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Annotatsiya. Ushbu maqolada intertekstuallik tushunchasi, badiiy adabiyotda tutgan roli va 
ilmiy adabiyotlarda yoritilish holatlari tahlil qilingan. Maqolada Yuliya Kristeva, Mixail Baxtin, 
Ferdinand de Sossyur, Roland Bart, Jerar Jennet, Lourens Venuti hamda Ernst Gutt kabi olimlarning 
nazariy qarashlari orqali intertekstuallik tushunchasi atroflicha ochib berilgan.Shu bilan birga, 
intertekstuallik o’quvchi va matn o’rtasidagi muloqotni shakllantiruvchi jarayon, madaniy 
savodxonlikni aniqlovchi ijtimoiy hodisaligi ilmiy manbalar asosida tahlil qilingan. 

Kalit so’zlar:  Intertekstuallik, matnlararo aloqa, badiiy matn relevanslik nazariyasi, 
gipertekstuallik,  metatekstuallik, Baxtin, Jennet, Sossyur, Bart, tarjima, parodiya, pastish, 
reministsensiya. 

Аннотация. В данной статье анализируется понятие интертекстуальности, ее роль в 
художественной литературе и случаи освещения в научной литературе. В статье подробно 
раскрывается понятие интертекстуальности через теоретические взгляды таких ученых, 
как Юлия Кристева, Михаил Бахтин, Фердинанд де Соссюр, Роланд Барт, Жерар Дженнет, 
Лоуренс Венути и Эрнст Гутт. 

Ключевые слова: интертекстуальность, межтекстовая связь, Кристева, Бахтин, 
Соссюр, Барт, теория релевантности художественного текста, культурный контекст, 
перевод, пародия, упадок, реминисценция. 

Abstract. This article analyzes the concept of intertextuality, its role in fiction, and its coverage 
in scientific literature. The article comprehensively reveals the concept of intertextuality through the 
theoretical views of such scholars as Yulia Kristeva, Mikhail Bakhtin, Ferdinand de Saussure, Roland 
Barthes, Gérard Jennet, Lawrence Venuti, and Ernst Gutt. 

Keywords: intertextuality, intertextual communication, Kristeva, Bakhtin, Saussure, Bart, the 
theory of literary text relevance, cultural context, translation, parody, decline, reminiscence. 

 
Intertekstuallik (intertextuality)- inter (lot.)-orasida ,o’rtasida , textus (lot)-to’qilgan mato, 

keyinchalik matn degan ma’nolarni bildirsa , -ality- qo’shimchasi esa holat , vaziyatni bildiruvchi 
otlarni yasovchi qo’shimcha hisoblanadi. Garchi , bu so’zning asosi lotin tiliga bog’liq bo’lsa-da, 
ilmiy termin sifatida dastlab fransuz tilida qo’llangan. Ushbu janr orqali matn yopiq emas, balki 
boshqa matnlar bilan uzviy aloqada bo‘luvchi ochiq tizim ekanligi anglashiladi. Biror bir matn 
mazmun, shakl va g’oyaviy jihatdan boshqa bir matnning unsurlari bilan bevosita yoki bilvosita 
bog’liqligi, yoki funksional jihatdan bog’liq bo’lishi bu intertekstuallikdir. Lug’aviy jihatdan 
intertekstuallik matnlar yoki badiiy asarlar o’rtasidagi aloqa, iqtibos, o’zaro ta’sir, parodiya(bir asarda 
boshqa asarni kulgili tanqid qilish), reministsensiya(bir matnda boshqa bir matndagi ma’no yoki 
g’oya bilvosita takrorlanishi, syujet o’xshashligi) va pastish( ijodiy taqlid)  kabi hodisalarni o’z ichiga 
oladi. Agar bir asarda boshqa bir asardan iqtibos keltirilsa yoki uning tarkibiy elementi ishlatilsa, bu 
intertekstuallik hodisasiga misol bo‘ladi.  “Intertekstuallik” atamasi birinchi marta fransuz olimasi 
Yuliya Kristeva tomonidan 1967-yilda uning risolasida qo‘llanilgan. [1] Kristeva bu tushunchani 
yaratishda Ferdinand de Sossyurning semiotika nazariyasi va Mixail Baxtinning dialogizm 
g‘oyalarini birlashtirgan holda yangi janr xususiyatlarini yaratdi. 

Baxtin ta’kidlaganidek: 
“The word in language is half someone else’s. It becomes ‘one’s own’ only when the speaker 

populates it with his own intention, his own accent.” [2] Bu jumla orqali Baxtin til va matnning hech 
qachon to‘liq mustaqil bo‘lmasligini, so‘zning haqiqiy egasi faqat uni so‘zlovchining niyati va ohangi 
bilan boyitganda hosil bo‘lishini tushuntiradi. Har bir so‘z boshqa so‘zlar bilan bog‘liq va har bir 
matn boshqa matn bilan doimiy “suhbat”da bo‘ladi. Haqiqatdan ham bir so’z bir necha shaxslar 
tomonidan ishlatilinadi va unga so’zlovchining maqsadi va gapirish uslubi bilan boyitilganda o’sha 
shaxsga xos bo’lishi ma’lum.  
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Kristeva esa bu g‘oyani kengaytirib, intertekstuallik nazariyasini ilgari suradi. Uning 
ta’kidlashicha: “Any text is the absorption and transformation of another.” [3] Ya’ni, har bir matn 
boshqa matnning elementlarini o‘z ichiga oladi va ularni o‘zgartiradi. Shu sababli, hech bir muallif 
asarning mutlaq yaratuvchisi hisoblanmaydi. Yozuvchi o‘z asarini yaratishda avvalgi matnlar va 
boshqa asarlardan olingan elementlar, iqtiboslar va strukturaviy vositalardan foydalanadi. 
Shuningdek, uning fikricha ,“The notion of intertextuality replaces the notion of intersubjectivity. 
Ya’ni, matnning ma’nosi faqat muallifdan o‘quvchiga uzatilmaydi; balki u boshqa matnlar bilan 
bog‘lanish va ularni anglash orqali shakllanadi. Roland Bart  esa matnlarni “tissue of quotes” ya’ni 
“iqtiboslar to’ri “ deb ataydi va barcha matnlar mavjud madaniy me’ros va an’analar tizimidan 
shakllanishini ta’kidlaydi. Shu fikrlarga ergashgan holda, Jerar Jennet  o’zining “Palimpsests: 
Literature in the Second Degree” kitobida matnlarning o’zaro aloqalarni kengroq ekanligini 
ta’kidlaydi va uni  transtekstuallik yoki transtekstual aloqalar deb nomlaydi. U matnlararo aloqalarni 
Intertekstuallik(bir matnda boshqa bir matnning mavjudligi), paratekstuallik (matnning sarlavha, 
epigraf, muqova,bolim nomlari ) ,metatekstuallik (boshqa matnni sharhlash, unga izoh berish) 
gipertekstuallik (boshqa matnga asoslanib yangi matnni yaratish) arxitekstuallik(matn qaysi adabiy 
tipga kirishini ko’rsatishi) kabi 5 ta turga ajratadi. U ushbu kitobida intertekstuallik Kristeva 
tomonidan o’rganilganini va ushbu termin aynan u tomonidan fanga kiritilganini ta’kidlab, o’z fikrini 
quyidagicha bayon qiladi: “For my part, I define it ,no doubt, in a more restrictive sense as a 
relationship of copresence between two texts or among several texts, that is to say eidetically and 
typically as actual presence of one text within another” [4]. Ya’ni olimning fikricha, intertekstuallik 
bu tor ma’nodagi tushuncha bo’lib, ikkita yoki bir nechta matnlarning bir paytda mavjud bo’lishi 
deya izohlaydi. Jennet Kristevaga qaraganda intertekstuallikka tor va qat’iy ta’rif beradi.  

Boshqa manbalarga murojaat qilganimizda ham intertekstuallik keng ma’nodagi janr ekanligini 
tushunamiz. Yuqorida erishilgan tadqiqot natijalaridan shu xulosaga keldikki, Jennetning nazdida 
intertekstuallik faqat bir matnning ichida boshqa matn bo’lishidir. Uning intertekstuallikka ta’rifi 
aniq, tor va chegaralanganligi va matnlararo aloqaning faqatgina bevosita ko’rinishlariga e’tibor 
qaratgani bilan ajralib turadi. Uning bu yondashuvi intertekstuallikni aniq turlarga bo’lganligi sababli 
matn tahlili chog’ida strukturaviy aniqlikni ta’minlaydi. Ammo bu yondashuv matnlarning madaniy, 
konseptual aloqalarini chetda qoldiradi. Olimlarning bildirgan fikrlaridan xulosa qiladigan bo’lsak, 
intertekstuallikni to’liq tushunish uchun nafaqat matn ichidagi ko’rinishlarga , balki matnlararo 
bog’liqlik va diskursiv munosabatlarga ham e’tibor berish lozim. 

Shu bilan birga  Jerar Jennet  intertekstuallikni quyidagi turlarga ajratadi : 
1. Quotation-Bir matndan qat’iy, aniq shaklda boshqa matnga kiritilgan parcha. 
Quyida Devid Mitchellning “Cloud Atlas” asaridan misollar keltiriladi: 
Timothy Cavendish bo’limida Vyvyan Ayrsning falsafiy qarashlari tasvirlanar 
ekan, u Nitsshedan iqtiboslar keltirishini eslatadi. Sonmi-451 ning manifestlari ko’pincha 

Nitsshening “iroda kuchi” (will to power) tushunchasini eslatadi.Sonmi  Nitsshening “ Inson o’z 
qiymatini o’zi yaratadi “ degan fikriga yaqin mazmundagi fikri mavjud. 

2. Allusion-matnga yashirin ishora yoki murojaat. 
Masalan: “Our lives are not our own. From womb to tomb, we are bound to others, past and 

present, and by each crime and every kindness, we birth our future” [5]. Biz bir -birimizga bog’liqmiz 
“ mazmunidagi ushbu ishora Injil ohangiga aniq alluziyadir. 

3. Plagiat-Bu birovning fikri yoki g’oyasini to’g’ridan-to’g’ri ko’chirishdir. Asarda Ayrs 
Frobisherning musiqiy g’oyalarini o’zlashtiradi. “Ayrs steals my music, “He claimed my melody as 
his own”… [6]. Ushbu vaziyatlar ham ochiq plagiat holatiga misol bo’la oladi. Asarda Ayrs Frobisher 
yaratgan kompozitsiyani o’z nomiga yozmoqchi bo’ladi. 

S.Stuartning fikricha, intertekstuallik mavjud til va madaniy an’analarga tayangan holda yuzaga 
keladi. Intertekstuallik mavjud konvensiya va shakllarni davom ettiradi.Keyinchalik, Lourens Venuti 
intertekstuallikni ma’lumot qabul qiluvchining imkoniyatlariga bog’liq hodisaligini, ya’ni bu 
jarayonda o’quvchining roli  markazda turishini ta’kidlaydi. 

Ernst Gutt adabiy matnlarda intertekstual ishoralarni to’g’ri tarjima qilish uchun relevantlik 
nazariyasini qo’llash mumkinligini ta’kidlaydi. Uning fikricha: “Intertextual phenomena are 
particularly challenging because they rely on the audience’s ability to recognize implicit information. 
Relevance Theory offers a principled framework for determining how such references might be 
preserved or explicated in translation.”  [7] Ya’ni, intertekstual jarayonning murakkabligi shundaki, 
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u o’quvchidan yashirin ma’lumotni anglay olish qobiliyatini talab qiladi. Relevantlik nazariyasi esa 
tarjimada bunday ishoralarni qanday saqlash yoki ochib berish mumkinligini ko’rsatadi. Intertekstual 
ishorani to’liq tushunish uchun o’quvchi nafaqat kontekstdagi yashiringan adabiy yoki madaniy 
manbani bila olishi ,balki uning yangi matn ichidagi va kengroq adabiy an’anadagi o’rnini baholay 
olishi muhim. Shu sababli ham intertekstuallikni o’quvchining madaniy saviyasi va madaniy 
savodxonlik darajasini aniqlovchi ijtimoiy-madaniy jarayon sifatida talqin qilish mumkin. 
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YAPON VA O‘ZBEK TILLARIDAGI KELISHIK KATEGORIYALARINING 
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Annotatsiya. Ushbu maqola yapon va o‘zbek tillaridagi kelishik kategoriyalarining morfologik 

qiyosiy tahliliga bag‘ishlangan. Unda har ikki tildagi kelishik tizimlarining tuzilishi, kelishik 
shakllarining yasalishi (affikslar/partikullar), ot so‘z turkumi va boshqa so‘z turkumlari bilan 
sintaktik aloqalarda namoyon bo‘lish xususiyatlari o‘rganiladi. Maqolaning asosiy maqsadi har ikki 
tilning kelishik tizimlarini qiyosiy o‘rganish orqali ularning tipologik xususiyatlarini aniqlash, 
tilshunoslik, tarjimashunoslik hamda yapon va o‘zbek tillarini o‘qitish metodikasi uchun nazariy va 
amaliy ahamiyatga ega xulosalar berishdir. 

Kalit so‘zlar: kelishik kategoriyasi, morfologik qiyos, yapon tili, o‘zbek tili, agglyutinatsiya, 
partikul (kaku-joshi), affiks, sintaktik funksiya, grammatik kategoriya. 

Аннотация. Данная статья посвящена морфологическому сравнительному анализу 
категорий спряжения в японском и узбекском языках. В ней изучается структура систем 
спряжения в обоих языках, образование форм спряжения (аффиксов/частиц), особенности их 
проявления в синтаксических отношениях с именной фразеологией и другими 
фразеологическими формами. Главная цель статьи – определить типологические 
характеристики систем спряжения обоих языков посредством сравнительного изучения их 
типов, представить выводы, имеющие теоретическое и практическое значение для 
лингвистики, переводоведения и методики преподавания японского и узбекского языков. 

Ключевые слова: категория спряжения, морфологическое сравнение, японский язык, 
узбекский язык, агглютинация, частица (каку-дзёси), аффикс, синтаксическая функция, 
грамматическая категория. 

Abstract. This article is devoted to a morphological comparative analysis of conjugation 
categories in Japanese and Uzbek. It studies the structure of conjugation systems in both languages, 
the formation of conjugation forms (affixes/particles), the features of their manifestation in syntactic 
relations with noun phraseology and other phraseology. The main purpose of the article is to 
determine the typological characteristics of the conjugation systems of both languages through a 
comparative study of their types, to provide conclusions of theoretical and practical importance for 
linguistics, translation studies, and the methodology of teaching Japanese and Uzbek. 

Keywords: conjugation category, morphological comparison, Japanese, Uzbek, agglutination, 
particle (kaku-joshi), affix, syntactic function, grammatical category. 
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Kirish. Oʻzbek tilida kelishik affikslari soʻz negizidan keyin, odatda, koʻplik va egalik 

qoʻshimchalaridan soʻng keladi: masalan, kitoblarimizdan soʻzini tahlil qilsak – kitob (negiz) + -lar 
(koʻplik) + -imiz (I shaxs koʻplik egalik) + -dan (chiqish kelishigi). Koʻrinib turibdiki, kelishik 
qoʻshimchasi morfologik zanjirning oxirida kelib, otning boshqa grammatik kategoriyalari bilan 
birikadi. Bunda qoʻshimchalar fonologik uygʻunlashuv (singarmonizm) ga ham boʻysunadi: Til 
grammatikasida joʻnalish kelishigi qoʻshimchasi: -ga, -ka, -qa, -gʻa (arx), -a, -ya, -na (dialektal) 
kabilar ot yoki otlashgan soʻzlarga qoʻshilib asosan harakat yoʻnaltirilgan tomon, vaqt, atalganlik 
kabi maʼnolarni bildiradi [1]. -ga/-qa qoʻshimchasining variantlari soʻzning ohirgi tovushiga qarab 
qoʻshiladi (maktabga – /a/ tovushi uygʻunligi, koʻchaga; lekin daraxtqa emas, fonetik jihatdan 
daraxtga boʻladi). Xuddi shuningdek, -ning qoʻshimchasi baʼzan -nin/-nun koʻrinishida tarixiy 
matnlarda uchraydi, biroq hozirgi adabiy tilda asosan -ning shaklida qoʻllanadi. Demak, oʻzbek tilida 
kelishik qoʻshimchalari mustaqil maʼnoga ega boʻlmagan, lekin ot soʻzi bilan fonologik va grammatik 
jihatdan butunlashib ketadigan affikslardir. Otlardagi kelishik affikslari grammatik tasnifda turlovchi 
qoʻshimchalar deb ataladi va ular orqali otlar turlanadi. 

Tadqiqot metadologiyasi va empirik tahlil. Yapon tilida esa kelishik maʼnolari shakl 

jihatidan alohida soʻz hisoblanadigan birliklar  格助詞  [kakujoshi] lar vositasida ifodalanadi. 

Yuqorida ta’kidlanganidek yapon  otlari oʻz shaklini oʻzgartirmaydi, yaʼni ularda kelishik uchun 

qoʻshimcha qoʻshilmaydi; buning oʻrniga ot ortidan 格 助 詞  [kakujoshi], yaʼni kelishik 

ko‘rsatkichlari) deb yuritiladigan alohida grammatik vositalar keladi. Masalan, 本を  (hon o – 

“kitobni”) birikmasida 本 (hon – kitob) soʻzi oʻzgarmagan, unga keyin を[wo] kelishik ko‘rsatkichlari 

qoʻshilgan xolos [10]. Bu vositalar mustaqil yoziladigan birliklar, lekin maʼnosi jihatidan bogʻlangan 
otning grammatik rolini koʻrsatadi. Yapon tilining fonologik tizimida bu kelishik ko‘rsatkichlari 

odatda oʻzgarmaydi (が[ga], を[wo], に[ni], で[de], と[to], へ[e], から [kara], より [ yori],まで [made] 

kabi kelishik ko‘rsatkichlari har doim shu shaklda qoladi, matnga koʻra variantlarga ega emas), faqat 

「へ」[e] kelishik ko‘rsatkichi yozuvda “he” tarzida ifodalansa-da, talaffuzda “e” deb oʻqiladi. Ushbu 

hodisa tarixiy fonologik evolyutsiya va imlo konservatizmi natijasidir: qadimgi yapon tilidagi 「へ」

[e] kelishik ko‘rsatkichi kana imlosi alifbosidagi 「へ」[he] morasi bilan ifodalansada  [e] tovushida 

talaffuz qilinadi, biroq yozuv tizimi (kana imlosi) bu oʻzgarishni aks ettirmagan. 

  私が陸へ上がってしずくの垂れる手を振りながら掛茶屋に入ると、先生はもうちゃんと着物を着て

入れ違いに外へ出て行った。[Watakushiga oka e agatte shizuku no tareru te o furinagara kakejaya ni 

hairu to, sensei wa mou chanto kimono o kite irechigai ni soto e deteitta.]  (Men qirg‘oqqa chiqib, 
badanimdagi suvni qo‘lim bilan sirqib tamaddixonaga kirganimda Ustoz allaqachon kiyinib, 
tashqariga chiqayotgan ekan.) (Natsume Souseki “Qalb”) 

Yapon tilining fonologik tizimida grammatik  vositalar - 助詞 [joshi] odatda oʻzgarmas fonetik 

shaklga ega boʻlib, ular matn yoki sintaktik vaziyatga qarab variantlarga ega boʻlmaydi. Shuningdek 

kelishik ko‘rsatkichlari hisoblanmish が[ga],を[wo],に[ni],で[de],と[to],へ[e],から [kara],より [ yori],ま

で  [made] kabi kelishik ko‘rsatkichlari har doim barqaror fonetik realizatsiyaga ega boʻlib, 

morfonologik almashinish hodisasiga uchramaydi. Bu jihatdan yapon tili analitik tipdagi barqaror 
segmentatsiyaga ega til sifatida tavsiflanadi. 

Yapon tilining analitik, oʻzbek tilining esa agglutinativ tipologik tuzilishiga mos keladi. Oʻzbek 
tilida egalik kategoriyasi morfologik qoʻshimchalar tizimiga asoslanadi, yapon tilida esa funksional 
soʻzlar – grammatik elementlar orqali ifodalanadi.  

Misollar bilan qiyoslab koʻrsak, oʻzbek tilidagi va yapon tilidagi kelishik ifodasining 
morfologik farqlari yaqqol koʻrinadi. Qiyoslang: 

Yaponcha: 本から学びました (Hon kara manabimashita – “kitobdan oʻrgandim”). Bu gapda 本 

(kitob) soʻzidan keyin から (kara) kelishik ko‘rsatkichi kelib, chiqish maʼnosini ifodalagan [10]. 
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 Oʻzbekcha: kitobdan foydalandim. Bu gapda kitob otiga -dan chiqish kelishigi qoʻshimchasi 
qoʻshilgan (kitob+dan). 

Koʻrinib turibdiki, -dan qoʻshimchasi va から (kara) kelishik ko‘rsatkichi vazifadosh boʻlib, biri 

affiks tarzida, ikkinchisi alohida birlik tarzida chiqish kelishigini bildirgan. Xuddi shu kabi, 
instrumental (vosita) munosabatni ham ikki tilda turlicha ifodalaymiz. Masalan: oʻzbekchada bilan 

yordamida (Qalam bilan yozdim), yaponchada で (de) kelishik ko‘rsatkichi yordamida (ペンで書きま

した – pen de kakimashita, “qalam bilan yozdim”). Har ikkala misolda ham maʼno bir xil ya’ni harakat 

qanday vosita bilan bajarilganini koʻrsatadi. 
Otning kelishik bilan  turlanishi maʼno talabi bilan boʻladi. Chunki ot kelishik shaklida kelib, 

gapda boshqa soʻzlar bilan grammatik aloqaga kirishadi, maʼlum sintaktik vazifani bajaradi. 
 Natijalar. Ma’lumki, kelishik qoʻshimchalari (yoki yapon tilida kelishik ko‘rsatkichlari) 

oʻzbek va yapon tillarining grammatik tuzilishida muhim vazifalarni  amalga oshiradi. Ularning 
morfologik mohiyati deganda bu qoʻshimchalarining soʻz tarkibiga qoʻshilish xususiyatlari, shakliy 
oʻzgarishlari va soʻz yasalish tizimidagi oʻrni tushuniladi. Sintaktik mohiyat esa kelishik 
qoʻshimchalari yordamida gapdagi soʻzlar qanday bogʻlanishi, ularning gap boʻlaklari vazifasini 
belgilashi va tuzilmaga taʼsiri demakdir. Quyida oʻzbek va yapon tillari misolida bu qirralar tahlil 
qilinadi. 

Morfologik jihatdan, oʻzbek tilida kelishik affikslari ot soʻz turkumiga bevosita qoʻshilib, uning 
grammatik shaklini oʻzgartiradi (turlantiradi). Masalan, kitob soʻziga turli kelishik qoʻshimchalarini 
qoʻshib: kitobni (tushum), kitobga (joʻnalish), kitobdan (chiqish) kabi shakllar hosil qilish mumkin. 
Bu qoʻshimchalar agglutinativ xususiyatga ega, yaʼni har bir qoʻshimcha bitta grammatik maʼnoni 
ifodalaydi va qoʻshimchalar zanjir boʻlib ketma-ket qoʻshilish imkoni mavjud. 

Hozirgi oʻzbek adabiy tilida oltita kelishikli morfologik sistema shakllangan boʻlib har bir 
kelishik oʻzining morfologik ifoda shakliga, semantik hamda sintaktik vazifasiga ega boʻlgan 
mustaqil grammatik birlik sifatida namoyon boʻladi. 

Kelishiklar sintaksisda turli bogʻlanish modellarini amalga oshirishi holatini kuzatish mumkin. 
Oʻzbek tilida: Bosh va qaratqich kelishikdagi otlar odatda boshqa otlar bilan bogʻlanadi. Masalan, 
talabaning daftari birikmasida talaba soʻzi -ning qaratqich qoʻshimchasi bilan daftar soʻziga 
bogʻlangan (ega-egalik munosabati). Bunda daftar soʻzi ham yashirin holda egalik maʼnosini 
bildiruvchi -i affiksini olgan (daftari – talabaning daftari). Tushum, joʻnalish, oʻrin-payt, chiqish 
kelishigidagi otlar odatda feʼl bilan bogʻlanadi: xatni yozdi (tushum – bevosita toʻldiruvchi), uyga 
keldi (joʻnalish – harakat yoʻnalishi holi), koʻchada oʻynadi (oʻrin – joy holi), xonadan chiqdi (chiqish 
– qayerdan holi) kabi. Bu holatda kelishik qoʻshimchasi ot bilan feʼl orasidagi sintaktik munosabatni 
(toʻldiruvchilik yoki turli hol vazifalarini) ifodalaydi. Ayrim hollarda kelishikdagi otlar feʼl 
boʻlmagan soʻzlarga ham bogʻlanishi mumkin. 

Yapon tilida ham sintaktik bogʻlanish modellari oʻxshash, faqat ularni amalga oshiruvchi 

vositalar affikslar emas, kelishik ko‘rsatkichlaridir: 「の」  (no) grammatik elementi yordamida 

bogʻlangan otlar boshqa otlarga tobe boʻladi: 学生のノート (gakusei no nouto – “talabaning daftari”). 

Bu birikmada 「の」 (no) qaratqich vazifasini bajarib, egalik munosabatini bildiradi; ikkinchi ot ノート

(nouto) esa hech qanday qoʻshimcha olmagan (yapon tilida egalik affiksi yoʻq). 「の」 (no) grammatik 

elementi qaratqichlik munosabatini ko‘rsatsada u yapon tilida (日本語教育[nihongo kyouiku] ta’lim 

tizimida) kelishik kategoriyasi ko‘rsatkichiga kiritilmagan. 

「が」 [ga] kelishik ko‘rsatkichi gapda ega boʻlakni bildiradi va odatda feʼlga tobe boʻladi 

(gapning kesimiga ega bogʻlanadi). Masalan, 学生が来た (gakusei ga kita – “talaba keldi”) gapida

「が」 [ga] kelishik ko‘rsatkichi 学生 [gakusei](talaba) soʻzini 来た[kita] (keldi) feʼliga ega ekanligini 

anglatgan . 「を」 [wo] kelishik ko‘rsatkichi toʻldiruvchini bildiradi, u ham feʼlga bevosita 

bogʻlanadi: 本を読む [hon o yomu] – “kitob oʻqimoq”).  
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Har ikkala tilda kelishik kategoriyasi subyekt va obyekt munosabatlarini, shuningdek yoʻnalish, 
oʻrin-payt, chiqish kabi boshqa sintaktik munosabatlarni maxsus grammatik koʻrsatkichlar orqali 
ifodalaydi.  

Bu holat shuni koʻrsatadiki, kelishik kategoriyasi morfologik tipologiyadan qatʼi nazar, har 
qanday tilda soʻzlararo sintaktik bogʻlanishni ifodalovchi markaziy grammatik hodisa sanaladi. U 
turli tillarda shakl jihatdan differensial (yaʼni, turlicha ifodalanuvchi), ammo funksional jihatdan 
invariant xususiyatga ega boʻladi. Boshqacha aytganda, kelishik kategoriyasi mavjud boʻlgan tillarda 
gapdagi mavqe (ega, toʻldiruvchi kabilar) koʻproq morfologik belgilar bilan aniqlanadi, bu esa soʻz 
tartibining nisbatan erkinlashuviga imkon beradi [9].  

Morfologik farqlarga qaramay, sintaktik mohiyat nuqtayi nazaridan oʻzbek va yapon tillaridagi 
kelishik koʻrsatkichlarining umumiy jihatlari koʻp. Avvalo, kelishik ko‘rsatkichlari gap boʻlaklarini 
bogʻlovchi vosita vazifasini bajaradi. Oʻzbek tilida kelishik affiksi qoʻshilgan ot gapda qaysi boʻlak 
vazifasida kelishini koʻrsatsa, yapon tilida ot ortidan kelgan ko‘rsatkich xuddi shu vazifani bajaradi. 
Masalan, Men kitobni oʻqidim gapida -ni qoʻshimchasi kitobni soʻzini feʼlga tobe qilgan (toʻldiruvchi) 

hisoblansa , 私は本を読みました。[Watashi wa hon wo yomimashita] ( Men kitobni o‘qidim) 

gapida esa 本を読みました[hon o yomimashita] (kitobni o‘qidim) birikmasidagi を[wo]kelishik 

koʻrsatkichi 本 [hon] (kitob) soʻzini feʼlga tobe qilgan ko‘rsatkich hisoblanadi. Demak, ega va 

toʻldiruvchi munosabati har ikki tilda maxsus koʻrsatkichlar orqali belgilanadi [10]. 
Xulosa. Yapon tilida sintaktik bogʻlanish modellari, mohiyatan, boshqa agglutinativ tillardagi 

kabi subordinativ (tobelik asosidagi) tuzilishga ega boʻlsa-da, ularni amalga oshiruvchi vositalar 
morfologik affikslar emas, balki postpozitsion grammatik elementlar hisoblanadi. Bu hol yapon 
tilining morfologik-sintaktik tipologiyasini aniqlovchi asosiy xususiyatlardan biridir. 

Shunday qilib, yapon tilidagi kelishik ko‘rsatkichlarining fonologik barqarorligi va tarixiy 
yozuvdagi ayrim nomuvofiqliklar bu tilning fonemik tizimining izchilligi hamda grafemik 
anʼanaviyligi oʻrtasidagi muvozanatni aks ettiradi. Bu hol yapon tilidagi morfemik chegaralarning 
qatʼiyligi va analitik grammatik qurilmaning barqaror tabiatini ham namoyon etadi.  
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UO’K 81’24:39(575) 
TARJIMA VA SEMANTIZATSIYA MADANIY KONTEKSTDA YONDASHUVLAR VA 

AMALIY USULLAR 
Sh.B.Nashirova, f.f.f.d., dots., Qarshi davlat universiteti, Qarshi 

         
Annotatsiya. Ushbu maqolada tarjima va semantik yondashuvlarning nazariy hamda amaliy 

jihatlari tahlil qilinadi. An’anaviy tarjima uslublarining madaniy tafovutlarni ifoda etishdagi 
cheklovlari yoritilib, zamonaviy semantizatsiya metodlarining afzalliklari ko‘rsatib o‘tilgan. Til 
o‘rgatishda kontekst, prototip, ko‘rgazmali vositalar, germenevtik yondashuv va umumlashtirish kabi 
metodlar orqali semantikani chuqur o‘zlashtirish yo‘llari ochib beriladi. Nemis va ingliz tillari 
misolida leksik birliklarning madaniy kontekstdagi talqini va semantik usullar orqali o‘zlashtirish 
muhim o‘rin egallaydi. 

Kalit so‘zlar: tarjima, semantika, semantizatsiya, prototip, madaniy kontekst, ikki tilli lug‘at, 
germenevtik yondashuv, umumlashtirish 
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Аннотация. В данной статье рассматриваются теоретические и практические 
аспекты перевода и семантического подхода. Освещаются ограничения традиционных 
методов перевода в передаче культурных различий, а также подчеркиваются преимущества 
современных методов семантизации. Описаны эффективные стратегии усвоения семантики 
через контекст, прототипы, наглядные средства, герменевтический подход и обобщение. На 
примерах из немецкого и английского языков подчеркивается важность культурного 
контекста при обучении и понимании лексических единиц. 

Ключевые слова: перевод, семантика, семантизация, прототип, культурный контекст, 
двуязычный словарь, герменевтический подход, обобщение 

Abstract. This article analyzes both theoretical and practical aspects of translation and 
semantic approaches. It highlights the limitations of traditional translation methods in conveying 
cultural differences and presents the advantages of modern semanticization techniques. The paper 
explores strategies such as contextual learning, prototypes, visual aids, hermeneutic methods, and 
generalization as effective tools in semantic comprehension. Using examples from German and 
English, it emphasizes the role of cultural context in understanding and teaching lexical units. 

Keywords: translation, semantics, semanticization, prototype, cultural context, bilingual 
dictionary, hermeneutic approach, generalization 

 
So‘zlar va iboralar orqali kommunikatsiya amalga oshirilishi va ma’lumot uzatilishi jarayoni 

tilshunoslik va tarjima sohasining asosiy mavzularidan biridir. Tarjima, tilshunoslikda ikki yoki 
undan ortiq tillar o‘rtasida ma’no uzatishning eng muhim usullaridan biri sifatida ko‘rib chiqiladi.  
Tarjima ko‘pincha so‘zlararo tenglikka asoslanadi, biroq bu har doim madaniy kontekstni to‘liq aks 
ettira olmaydi [1]. Biroq, tarjimaning an’anaviy yondashuvlari va usullari ko‘pincha til va 
madaniyatdagi farqlarni to‘liq aks ettira olmaydi. Shu nuqtada, tarjimaga nisbatan semantik 
yondashuvlarning yangi metodlari joriy etilmoqda. Umumlashtirish transformatsiyasi ba’zida 
madaniy xususiyatlarni yo‘qotadi [2]. Tarjima va semantikaning yangi yondashuvlari, nafaqat tilni 
o‘zgartirish, balki matnning chuqur ma’nosini, kontekstini va madaniy qatlamlarini aniqlashga 
qaratilgan. Ushbu metodlar orqali tarjimonlar va mutaxassislar faqat so‘zlarni emas, balki g‘oya va 
tafakkurni ham to‘g‘ri aks ettirishga harakat qiladilar. 

Tarjimadan farqli o‘laroq, semantik yondashuvlar, original matnning ma’nosini va mazmunini 
chuqurroq o‘rganish, tahlil qilish va o‘zgartirishga asoslanadi. Bu jarayonda matnni bevosita tarjima 
qilishdan ko‘ra, uning tarkibiy qismlarini semantik jihatdan tahlil qilib, ma’nolarni yangicha 
shakllantirishga intilish ko‘zda tutiladi. Semantikaning yangi yondashuvlari tarjimadan ko‘ra kengroq 
va murakkabroq bo‘lib, matnning tuzilishi, konteksti, va madaniy xususiyatlarini hisobga olgan 
holda, uni yanada boyitishga xizmat qiladi. 

Mazkur ilmiy ishda, tarjima va semantikaning yangi yondashuvlari o‘rganilib, ularning 
tarjimadan farqli metodlari va afzalliklari tahlil qilinadi. Bunda, tarjimaning an’anaviy yondashuvlari 
bilan solishtirganda, yangi metodlarning qanday qilib matnni aniq va samarali ravishda aks ettirish 
imkoniyatlarini yaratishi ko‘rib chiqiladi. 

Nemis tilini o‘rgatishda o‘quvchilarga bitta tildagi izohli lug‘atlarni, xususan, Langenscheids 
Grosswörterbuch Deutsch als Fremdspracheni ishlatish taklif etilishi kerak. Bu lug‘at, shubhasiz, 
samarali bo‘lib, fonetik, leksik, grammatikalik va mamlakatshunoslik minimallarini moslashtiradi. 
Biroq, o‘qituvchidan sotsio-madaniy va madaniyatshunoslik ma’lumotlarini qo‘shimcha sharhlash 
talab qilinadi, bu o‘quvchilarning (ma’lum bir o‘quvchilarning) chet tilini va chet madaniyatini bilish 
darajasiga asoslanadi. Keyinchalik o‘quvchilar mustaqil ravishda bitta matn yoki original matnlar 
seriyasiga kompleks tilshunoslik (madaniyatshunoslik) sharhlarini tuzishga harakat qilishlari 
mumkin. 

Shunday qilib, o‘quvchilarda shakllangan leksik ko‘nikmalar kelajakda original chet tilidagi 
matnlarni o‘qish va tushunish jarayoniga ijobiy ta‘sir ko‘rsatadi. Masalan, P.G. Vudxausning romani 
tarjimasida yosh ingliz, lord amakisining qasriga kelib, kechki ovqat uchun ovqat xonasiga 
tushganida, butlerdan nafaqat oila a’zolari, balki taklif etilgan mehmonlar ham qatnashadigan kechki 
ovqat ziyofati bo‘lishini bilib oladi: Men borib, oq galstuk taqaman (Wodehouse).  

Bilishimizcha, boshqa tilda muloqot qilish uchun insonga ma’lum bir leksik zaxira zarur bo‘lib, 
bu tilni bilish darajasini va uning qo‘llanish doirasini belgilaydi. Ushbu maqolada rus tilida 
gaplashuvchi talabalarga tatar tilini o‘rgatishda leksikaning semantizatsiyasining tarjimaviy va 
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tarjimaga o‘xshamagan usullari haqida so‘z boradi. Yangi semantik metodlar tarjima jarayoniga 
chuqur madaniy va kontekstual yondashuvni olib kiradi [3]. 

Semantizatsiya - so‘zning ma‘nosini ochib berish jarayonidir. Semantizatsiya usulini tanlash 
so‘zning xususiyatiga, o‘quv bosqichiga va talabaning bilim darajasiga bog‘liq bo‘lib, bu usullar ikki 
guruhga ajratiladi. Semantik yondashuv fe’lning morfologik shakllarini anglashni osonlashtiradi [4]: 
tarjimaviy va moslashtirilgan. 

Tarjimaviy usullarga quyidagilar kiradi: 
1. Bir so‘z bilan tarjima (ish, sabab , o‘qish); 
2. So‘z birikmasiga asoslangan tarjima (go‘zal, o‘tkir); 
3. Qo‘shimcha tushuntirishlar bilan tarjima (bog‘lash, birlashtirish). 
Bu maqolada mualliflar semantizatsiya qilishda tarjimaviy usulni samarali qo‘llashni tavsiya 

qiladilar. Tarjimaning yordamida fe’lning ma’nosi ochib berilib, yangi fe’l shaxslar va sonlar 
bo‘yicha og‘zaki ravishda ravon o‘qiladi. Shunday qilib, fe‘lning grammatik shakllari 
mustahkamlanadi. 

Masalan: o‘qiydi – reads/studies, o‘qishga (infinitiv), o‘qiyapman (1-shaxs), o‘qiyapsan (2-
shaxs), o‘qimaydi (salbiy shakl), o‘qiydigan bo‘ladi (kelajak vaqti). 

Leksikani o‘rganish o‘quv matnlaridan tanlangan so‘zlar yordamida amalga oshiriladi. 
Leksikani semantik jihatdan anglash, ayniqsa til o‘rganishning ilk bosqichlarida muhim ahamiyatga 
ega [5]. Shuningdek, ikki tilli lug‘atlar, so‘zlarning o‘zbek tiliga tarjimasi, yodlash va tarjima 
mashqlari keng qo‘llaniladi. So‘zni taqdim etish odatda kontekstda amalga oshiriladi, undan ajratib 
olinadi, uning tovush shakli ishlab chiqiladi, so‘ngra so‘z yana kontekstga kiritiladi. Bu yerda 
taqdimotning situatsiyaviy bo‘lishi muhimdir, masalan, so‘zni qo‘llash uchun yetarlicha motivatsiya 
beradigan kontekst yaratish kerak. 

Germenevtik-tarjimani qo‘llashning asosiy sharti. Ingliz voqeliklari bilan bog‘liq madaniy 
semalarni etkazish usuli (kengaytirilgan tushuntirish) matnni chuqur lingvistik va madaniy tahlil 
qilishdir. Germenevtik yondashuv orqali tarjimada madaniy qatlamlar aniqlanadi va tushuntiriladi 
[6]. Tarjima jarayonida umumlashtirish deb nomlanuvchi transformatsiya juda tez-tez ishlatiladi. 
Olimlarning fikriga ko‘ra. Garbovskiyning umumlashtirishi transformatsion operatsiya deb ataladi, 
unda tarjimon umumlashtirish zanjiriga rioya qilib, mazmuni cheklanganroq va murakkabroq 
mazmunga ega bo‘lgan, manba matnidagi so‘z yoki iborada mavjud bo‘lgan tushunchani kengroq, 
ammo unchalik murakkab, kamroq o‘ziga xos mazmunga ega bo‘lgan tushuncha bilan almashtiradi. 

Bu auditoriyada o‘qitish tajribamizdan biz shuni tushundikki, bunday mashqlar samarali 
bo‘ladi, agar ular o‘yin shaklida o‘tkazilsa, bu o‘quvchilarda katta qiziqish uyg‘otadi. Bu til o‘yinlari-
mashqlar yosh va tilni o‘rganish darajasiga qarab farqlanadi, biz ularni leksikani faollashtirish uchun 
ham ishlatamiz. 

Shunday qilib, ba’zi leksik birliklarning semantizatsiya usullarini ko‘rib chiqamiz: 
1. Nomi mavjud bo‘lgan obyektlarni yoki ularning rasmlarini ko‘rsatish orqali otlarning 

semantizatsiyasi (kitob, daftar, kishi) 
2. Fe’lni tasviriy harakatlar, mimika, pantomimika yoki doskada rasm chizish orqali 

semantizatsiya qilish (o’qishga, o’ynashga va h.k.) 
3. Sifatlarni turli xil obyektlarni ko‘rsatish (yoki ularning tasvirlarini) orqali 

semantizatsiya qilish, ularning aniq sifatlari (rang, o‘lcham, shakl, rasm) bilan. Masalan:qizil ko’ylak, 
qora ko’ylak va h.k. 

4. Sonli obyektlar yoki ularning tasvirlari yordamida raqamli birliklarni semantizatsiya 
qilish, shuningdek soat, kalendar, jadval va boshqa vositalar. 

5. Qo‘llanilayotgan nuqta yoki ko‘rsatkichlar yordamida kashf etish yordamida 
adverbiyalarning semantizatsiyasi (soat: erta – early, kech – late, tez-tez – often; geografik xarita: 
uzoq – far, yaqin – near; darsxona holati; rasm va video kadrlar ishlatish). 

Xulosa qilib aytganda, tarjima va semantik yondashuvlar til o‘rganish va o‘qitish jarayonida 
o‘zaro uzviy bog‘liq, ammo mazmun va metodologiyasi jihatidan farqlanadi. An’anaviy tarjima 
asosan so‘zlararo ekvivalentlikni ko‘zda tutsa, zamonaviy semantik yondashuv matnning chuqur 
mazmuniy qatlamlari, konteksti va madaniy xususiyatlarini aniqlashga qaratiladi. Tarjimada 
prototiplar, madaniyatlararo tafovutlar, umumlashtirish va kompensatsiya kabi omillar muhim o‘rin 
tutadi. Prototiplar o‘quvchiga hodisa yoki tushunchani o‘z madaniy kontekstida anglashga yordam 
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beradi [7]. Leksik birliklarning semantizatsiyasi, ayniqsa vizual, kontekstual va interaktiv metodlar 
orqali amalga oshirilganda, o‘quvchilarda mustahkam va faol til ko‘nikmalari shakllanadi. 
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UO’K 808.5 
TA’QIQ NUTQIY AKTINING TURLI DARAJALARDA IFODA ETILISHI 

M.V.Nasridinov, o‘qituvchi, PhD, Farg’ona Davlat Universiteti, Farg’ona 
M.A.Xojimatova, magistrant, Farg’ona Davlat Universiteti, Farg’ona 

 
Annotatsiya. Hozirgi kunda nutqiy aktlarni, xususan, ta’qiq nutqiy aktini pragmatika sohasida 

o'rganish zamonaviy tilshunoslikning faol rivojlanayotgan yo‘nalishlaridan biriga aylanmoqda. 
Ushbu maqolada o‘zbek tilidagi ta’qiqlovchi xatti-harakatlar tahlil qilinib muloqotning milliy 
xususiyatlari, xushmuomalalik xususiyatlari, shuningdek, so‘zlovchi va tinglovchi o‘rtasidagi o‘zaro 
aloqaning o‘ziga xos xususiyatini ochib beriladi. 

Kalit so‘zlar: Ta’qiq nutqiy akti, lingvopragmatika, o‘zbek tili, nutq madaniyati, madaniy 
qadriyatlar.  

Аннотация. В настоящее время изучение речевых актов, в частности, акта запрета, в 
области прагматики становится одним из активно развивающихся направлений современной 
лингвистики. В данной статье анализируются акты запрета в узбекском языке, выявляются 
национальные особенности коммуникации, характеристики вежливости, а также 
специфический характер взаимодействия между говорящим и слушающим. 

Ключевые слова. Закон о запрете запретительной речи, лингвопрагматика, узбекский 
язык, речевая культура, культурные ценности.  

Abstract. Today, exploring the speech acts, particularly, speech acts of prohibition is becoming 
an actively developing branch of modern linguistics.  In this article, speech acts of prohibition are 
analyzed, revealing the national features of communication, acts of politeness along with correlations 
between a speaker and a listener.  

Key words. Speech acts of prohibition, linguopragmatics, uzbek language, speech culture, 
cultural values.  

 
Har bir jamiyat asrlar davomida turli sohalarda o’ziga xos o’zgarishlar, yuksalishlarni namoyon 

etadi. Zamonaviy tilshunoslikda nafaqat til aspektlari, balki tilshunoslikning boshqa sohalar bilan 
aloqasini chuqur tadqiq etish yangi bosqichga ko’tarildi. XXI asrda ijtimoiy va huquqiy 
munosabatlarning dinamik o‘zgarishi nutqiy aktlar tahlilini yangi jihatdan muhim bosqichga olib 
chiqdi. Ayniqsa, ta’qiq nutqiy akti (speech act of prohibition) – ma’lum harakat yoki holatni til orqali 
man etish va tartibga solish vositasi lingvopragmatik nuqtai nazardan chuqur tadqiq etilishi lozim. 
ta’qiq nutqiy aktlarining leksik-sintaktik vositalari va ularning ijtimoiy-kontekstual vazifalari 
muhokamasi nugungi kun dolzarb masalalaridan biridir. Ta’qiq nutqiy akti nafaqat insonlar 
o’rtasidagi, balki hukumat va turli organ va tashkilotlar muloqotining ajralmas va asosiy qismi bo’lib, 
u inson xulq-atvorini nazorat qiladi va uni tartibga solib ijtimoiy muvozanatni yuzaga keltiradi. 
Shuningdek, bu orqali madaniy normalar va o’zaro munosabatlar tizimli usulda yo’lga qo’yiladi. 
Tilshunoslikning pragmatika yo’nalishining yangi sohasi sanalgan nutqiy akt nazariyasi birinchi 
bo’lib J.L.Austin (1962) va uning shogirdlari tashabbusi tomonidan (How to do thing with words) 
tizimlashtirilgan va John Searle (1969, 1975) tomonidan yanada rivojlantirilgan. Ushbu olimlarning 
fikriga ko’ra, bevosita nutqiy harakatlar tinglovchini biror narsa qilishga yoki qilmaslikka majburlash 
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uchun mo’ljallangan xayoliy harakatlardir va ta’qiq salbiy buyruq gaplarning eng kuchli shakllaridan 
biridir. [1.63]  

Ta’qiq ijtimoiy ustunlik, kuch-qudrat va hukmronlik kabi jihatlarni o‘zida aks ettiradi. Ta’qiq 
aktlari ko‘pincha kuch-qudrat aloqalarini namoyon etgani bois, asosan assimmetrik munosabatlarda 
aks etadi (ota-ona - farzand, o‘qituvchi - talaba, hokimiyat - fuqaro). Jumladan, ayrim tilshunos 
olimlardan E.Goffman, Penelope Brown va Stephen Levinson (1987)  va Michel Foucalt 
(1977)larning ta’kidlashicha ta’qiq ijtimoiy xulqni nazorat qilishda beqiyos kuchga ega bo’lgan 
lingvistik omil hisoblanadi. [2.125] Jamiyatda insonlar ta’qiq nutqiy aktidan turli xil vaziyatlarda 
foydalanadilar va ular maqsadlariga ko‘ra, bir nechta guruhlarga bo‘linadi, xususan to‘g’ridan-to‘g’ri 
ta’qiqlar, muloyim(yumshatilgan) ta’qiqlar, bilvosita ta’qiqlar va ijtimoiy ta’qiqlarni shular 
jumlasidandir. 

Muloqotda ta’qiqning turli darajalari mavjud bo’lib ular kontekstdagi vaziyatga ko’ra va 
holaning illokutiv maqsadi va perlokutiv natijani inobatga olgan holda shakllanadi: 

 
Ta’qiq nutqiy aktining turli darajalari. 

Yuqorida ko’rsatib o’tilgan diagrammani misollar orqali tahlilga tortamiz: 
Ta’qiq nutqiy aktining turli darajalarda ifodalanishi Misollar 

 
To‘g’ridan-to‘g’ri 

- Qilma! 
- Bunday gaplarni aytma! 
- Bu yerga kirma! 
- Mashinamni haydama! 

 
Yumshatilgan ta’qiqlar (mitigated) 

Iltimos, chekmang. 
Iltimos, shovqin qilmang. 
Iloji bo‘lsa, uyali aloqa vositalaridan foydalanmang. 

Bilvosita (indirect prohibitons) Bu joyga kirish mumkin emas. 
Bu xonada ovqatlanish ta’qiqlangan. 
U yerga o‘tirishga ruxsat berilmaydi. 
Telefonlardan foydalanish mumkin emas! 

Ijtimoiy vaziyatlardagi ta’qiqlar Darsda telefondan foydalanmang. 
Kutubxonada baland ovozda gapirmang. 
Jamoat joylarida shovqin solmang. 

Ta’qiq aktlari xushmuomalalik, o‘zaro munosabatlar va ijtimoiy aloqadorlik bilan chambarchas 
bog’liq. Kimgadir ta’qiq qo‘yish betgachoparlikdek tuyulishi mumkin chunki bu holatda adressatning 
erkinligi ma’lum darajada cheklanadi. Brown & Levinsonning fikriga ko‘ra(1987), bevosita 
yetkazilgan ta’qiq nutqiy aktlari xushmuomalalikning ehtiyotkorona ko‘rinishini talab qiladi va bu 
yuqorida aytib o‘tilgan noxush ta’sirlarni oldini oladi. Tilshunos Geoffrey Leech(1983) so‘zlovchilar 
ta’qiqlarni bilvosita usullarda yetkazishiga urg’u beradi (“Siz bunday qilmasligingiz keark edi…”, 
“Ruxsatsiz mumkin emas…” kabi ifodalar misolida). Shu tarzda, ta’qiq nutqiy aktini o‘rganish til 
egalariga so‘zlovchi o‘zaro munosabatlar paytida qay tarzda ijtimoiy totuvlikni himoya qilishini 
tushunishga yordam beradi.  

Bugungi kunga qadar ko‘plab o‘zbek olimlari nutqiy aktlar ustida bir qator tadqiqotlar olib 
borganlariga qaramasdan, ta’qiq nutqiy aktining o‘zi alohida mavzu sifatida hali yetarlicha o‘rganish 
tadqiqotlariga muhtoj. Oʻzbek adabiy nutqida ta’qiqlarning qanday ifodalanishi, tuzilishi, 
yumshatilishi, kuchaytirilishi yoki talqin qilinishi haqida keng qamrovli lingvopragmatik tavsif 
haligacha o‘z aksini topmagan. Avvalgi tadqiqotlar oʻzbek madaniy qadriyatlari, xushmuomalalik 
meʼyorlari va anʼanaviy odob-axloq qoidalari (odobsizlik/odob, hurmat, ayollar nutqi, oilaviy 
ierarxiya) ta’qiqlarning lingvistik shakllariga qanday taʼsir qilishini oʻrganmagan. Bu esa o‘z 
navbatida o‘zbek tilida ta’qiq me’yorlarining madaniy xosligida yetishmovchiliklarga sabab bo‘ladi. 

Ijtimoiy vaziyatlardagi ta`qiqlar

Bilvosita (indirect prohibitons)

Yumshatilgan ta`qiqlar 

To`g`ridan-to`g`ri
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Ko‘plab o‘zbek nutqiy aktlari kundalik muloqotlar, mass-media, pedagogik munosabat va xalq 
og’zaki ijodiga qaratilgan.  

O‘zbek tilidagi ta’qiq nutqiy aktlari kundalik muloqotning ajralmas qismi bo‘lib, insonlar 
o‘rtasidagi ijtimoiy tartibni saqlash, xavfsizlikni ta’minlash va o‘zaro hurmatni shakllantirishda 
muhim pragmatik vazifani bajaradi. Tadqiqot shuni ko‘rsatadiki, ta’qiq ifodalari grammatik 
vositalarning xilma-xilligi, uslubiy boyligi hamda kontekstdan kelib chiqadigan pragmatik kuchi 
bilan ajralib turadi. To‘g‘ridan-to‘g‘ri, bilvosita va yumshatilgan shakllar orqali ta’qiqlar nutq 
jarayonida vaziyatga moslashadi, muloqot ishtirokchilarining yosh, maqom, munosabat kabi 
omillariga qarab turlicha ifodalanadi. O‘zbek madaniy-ijtimoiy muhitida ta’qiq aktlari ko‘pincha 
tarbiyaviy, axloqiy hamda ijtimoiy normalarga tayangan holda shakllanadi va ular tilning 
lingvopragmatik xususiyatlarini yaqqol namoyon qiladi. 
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THEODORE DREISER AND THE SHAPING OF TWENTIETH-CENTURY AMERICAN 

NARRATIVE TRADITION 
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Annotatsiya. Ushbu maqola Teodor Drayzerning XX asr amerika adabiy jarayonidagi o‘rnini 

qayta baholashga qaratilgan bo‘lib, uning ijodi nafaqat naturalistik an’analarni davom ettirgani, 
balki yangi avlod realizmi va yirik ijtimoiy roman shakllanishiga sezilarli ta’sir ko‘rsatganini 
ko‘rsatadi. Tadqiqotda Sister Carrie, Jennie Gerhardt va An American Tragedy kabi romanlar tahlili 
asosida Drayzerning ijtimoiy haqiqatni aks ettirishdagi novatorlik yondashuvi, deterministik 
mafkurasi, shahar hayoti va iqtisodiy tuzilmalarga bo‘lgan “hujjatli” e’tibori hamda murakkab 
psixologik xarakter yaratish tamoyillari yoritiladi. Maqolada muallifning amerika realistik 
an’analaridan modern adabiyati tomon o‘tish davridagi “ko‘prik” vazifasi hamda u ijodkor sifatida 
adabiy kanonning shakllanishiga qanday ta’sir ko‘rsatgani ilmiy asoslarda ko‘rsatib beriladi. 
Natijada Drayzerning ijodi amerika narrativ an’anasining rivojida hal qiluvchi bosqichlardan biri 
sifatida talqin etiladi. 

Kalit so‘zlar: Teodor Drayzer, amerika adabiyoti, naturalizm, realizm, narrativ an’ana, 
ijtimoiy roman, adabiy jarayon, modernizm, psixologik obraz, adabiy kanon. 

Аннотация. В статье анализируется литературное наследие Теодора Драйзера как 
ключевого трансформирующего фактора в развитии американской повествовательной 
традиции XX века. Традиционно рассматриваемый в рамках натурализма, Драйзер 
представлен в работе как фигура переходного типа, соединившая эстетику реализма с 
зарождающимися принципами модернистского письма. Автор статьи показывает, каким 
образом в романах «Сестра Керри», «Дженни Герхардт», «Американская трагедия» и 
«Финансист» формируется новая модель литературного мышления, основанная на идеях 
социального детерминизма, этической неопределённости и психологической 
фрагментарности. Особое внимание уделяется критике американской мечты, 
документальной точности социально-экономических описаний и трансформации категории 
героя как автономного субъекта. В статье обосновывается положение о том, что Драйзер 
создал особый тип социологического романа, в котором общественные структуры 
становятся активной силой повествования. Сделан вывод о его фундаментальной роли в 
переходе от классического реализма к модернистской эстетике и в формировании новой 
парадигмы американского романа. 
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Ключевые слова: нарратив, натурализм, модернизм, детерминизм, американская 
мечта, реализм, социологический роман. 

Abstract. The article studies the literary legacy of Theodore Dreiser as a pivotal force in the 
transformation of twentieth-century American narrative tradition. Traditionally classified as a 
representative of naturalism, Dreiser is reconsidered as a transitional figure whose work bridges late 
nineteenth-century realism and early modernist aesthetics. The study analyzes major novels such as 
Sister Carrie, Jennie Gerhardt, An American Tragedy, and The Financier, demonstrating how 
Dreiser developed an innovative narrative model based on social determinism, ethical ambiguity, 
and fragmented psychological representation. Particular attention is paid to his critique of the 
American Dream, his documentary precision in depicting socio-economic realities, and his 
redefinition of the literary character as a socially conditioned rather than autonomous subject. The 
article argues that Dreiser created a distinct form of the sociological novel in which social structures 
function as active narrative forces rather than mere background.  

Keywords: narrative, naturalism, modernism, determinism, American Dream, realism, 
sociological novel. 

 
Introduction: The article pays particular attention to Dreiser’s reconfiguration of character 

psychology, his documentary attention to socio-economic structures, and his persistent critique of the 
American Dream. These elements illustrate how Dreiser introduced a new narrative paradigm 
grounded in determinism, structural analysis, and the interplay between individual agency and 
societal constraint. Moreover, the paper situates Dreiser in the context of the American literary field 
as conceptualized by Pierre Bourdieu, demonstrating how his unconventional style, thematic 
boldness, and controversial reception reshaped the cultural hierarchies of his time. 

By combining textual analysis with historical contextualization and reception theory, the study 
shows that Dreiser’s narrative experimentation anticipates several techniques later developed by 
modernist writers, including fragmented ethical perspective, sociological characterization, and the 
use of environment as a structuring narrative force [1]. The article argues that Dreiser occupies a 
pivotal role in the American literary process: as both a culmination of nineteenth-century realist 
traditions and a catalyst for the novelistic innovations that shaped twentieth-century American prose. 

The significance of Theodore Dreiser in the American literary process lies not merely in the 
thematic novelty of his works but in his profound reorientation of the narrative structures that 
dominated U.S. fiction at the turn of the twentieth century. Emerging at a moment when American 
prose was negotiating the limits of realism, Dreiser introduced an epistemological shift that 
foregrounded economic determinism, social forces, and psychological opacity as the principal 
engines of narrative development. His novels demonstrated, with unprecedented clarity, the 
inseparability of individual fate from the structural mechanisms of modern capitalist society. In this 
respect, Dreiser expanded the boundaries of literary representation and contributed to the 
transformation of the American novel into a vehicle for sociological inquiry. 

Nineteenth-century American realism, shaped by writers such as William Dean Howells and 
Henry James, relied on carefully calibrated psychological characterization and an aesthetic of 
moderation. Dreiser, however, departed from such refinement, insisting on a rawer, unembellished 
depiction of life. As many scholars note, his prose appears stylistically “unpolished,” yet precisely 
this unrefined quality enabled Dreiser to develop a new form of narrative credibility [2]. The 
awkwardness and syntactic heaviness of his sentences reproduce the dense, often chaotic rhythm of 
industrial modernity. 

Thus, Dreiser's stylistic transgressions were not deficiencies but deliberate narrative choices 
that announced the emergence of a modern sociological novel. His works dissolved the stable moral 
universe associated with classic realism and instead depicted characters as subjects shaped—and 
frequently overwhelmed—by external pressures. In Sister Carrie, the protagonist’s ascent is not 
propelled by psychological complexity or moral striving but by economic circumstances, social 
visibility, and chance [3]. Through this shift, Dreiser destabilized the notion of character autonomy, 
replacing it with a deterministic model rooted in contemporary scientific and philosophical 
discourses, particularly the works of Darwin, Spencer, and the American pragmatists. 

Dreiser’s narrative method reflects an acute sociological imagination that anticipates later 
developments in American literary naturalism and modernist prose. In “The Financier” and “An 
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American Tragedy”, he dissects the economic and institutional structures that govern human 
behavior. Rather than presenting society as a backdrop, Dreiser turns it into a system of forces 
operating on the protagonist. 

This approach resonates strongly with the sociological aesthetics that would later influence 
writers such as John Dos Passos, James T. Farrell, and Richard Wright. Dreiser’s insistence on seeing 
the individual as embedded in and constrained by institutional systems contributed to the emergence 
of a panoramic, documentary mode of narration that became characteristic of twentieth-century 
American prose. 

Moreover, Dreiser challenged the dominant ideology of the American Dream by demonstrating 
its internal contradictions. Characters such as Clyde Griffiths embody the destructive allure of upward 
mobility—an ambition nurtured by mass culture, advertising, and the expanding urban environment. 
In revealing how economic desire becomes a psychological compulsion, Dreiser provided a literary 
articulation of what later cultural theorists would call “structural violence” and “ideologies of 
success” [4]. 

Although Dreiser is traditionally labeled a naturalist, his narrative techniques position him at a 
juncture between naturalism and modernism. Scholars such as Donald Pizer, Bill Brown, and Alan 
Trachtenberg have emphasized that Dreiser’s attention to interiority, fragmentation, and moral 
ambiguity anticipates early modernist innovations. 

Unlike traditional naturalist authors, Dreiser does not present a homogenized narrative voice; 
instead, he often inserts authorial commentary that is tentative, exploratory, and philosophically 
unsettled. This discursive uncertainty mirrors modernist skepticism toward fixed truths and absolute 
moral judgments. Furthermore, Dreiser’s nonlinear psychological development, his use of 
environmental symbolism, and his emphasis on urban alienation align his works with the emerging 
literary sensibilities of the 1910s and 1920s. 

Results: Thus, Dreiser’s position in the literary process is liminal: he represents the culmination 
of one tradition and the foundation of another. He transformed the naturalist framework into a flexible 
narrative model capable of accommodating modernist themes such as existential uncertainty, 
fragmentation of identity, and the dissolution of stable social categories. 

Dreiser’s reception history further illuminates his role in shaping twentieth-century American 
literature. Early critics accused him of moral indecency, stylistic incompetence, and excessive 
determinism. Yet this critical hostility reveals the extent to which Dreiser challenged prevailing 
cultural norms. By exposing the hypocrisies of the social order and presenting morally ambiguous 
characters without offering didactic resolution, Dreiser destabilized the ethical frameworks of 
mainstream American fiction. 

In the mid-twentieth century, as literary criticism increasingly embraced sociological and 
psychological approaches, Dreiser’s work underwent reassessment. Scholars such as Pizer, 
Lingeman, Cassuto, and Michaels emphasized his structural innovations, thematic audacity, and 
relevance to modern cultural theory. As a result, Dreiser became recognized not merely as a 
representative of naturalism but as a central figure in the evolution of American narrative form. 

Today, Dreiser occupies a secure position within the literary canon. His novels are integral to 
discussions of American realism, capitalism, and social critique. His influence extends into 
contemporary literature, particularly in works that explore structural inequality, moral ambiguity, and 
the tension between individual aspiration and systemic constraint. 

Conclusion: Theodore Dreiser reshaped the trajectory of the American novel by expanding its 
thematic, aesthetic, and philosophical capacities. His commitment to representing the complexity of 
industrial society, his challenge to established realist conventions, and his transitional role between 
naturalism and modernism collectively position him as a foundational figure in the development of 
twentieth-century American narrative tradition. Dreiser’s fiction not only reflects the contradictions 
of his historical moment but also anticipates many of the narrative techniques and thematic concerns 
that would define modern American prose. As such, his place in the literary process is both formative 
and enduring. 
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UO’K 81’21:398.2:165(57) 
MARKAZIY OSIYO XALQLARINING YOZUV TIZIMIDA MIFOLOGIK 

TASAVVURLARNING AKS ETISHI VA ULARNING MADANIY MEROSDAGI O‘RNI 
F.A.Normatova, tayanch doktorant, Termiz davlat universiteti, Termiz 

 
Annotatsiya. Insoniyat tarixida yozuv ixtirosi madaniy taraqqiyotning eng muhim 

bosqichlaridan hisoblanib, u faqat aloqa vositasi emas, balki jamiyatning dunyoqarashi, e’tiqodi va 
tafakkurini ifoda etuvchi ramziy tizim sifatida shakllangan. Dastlabki yozuv shakllari piktografiyalar, 
ideografiya va simvollar insonning atrof-muhitni anglash, tabiat hodisalarini tushuntirish va ilohiy 
kuchlar bilan muloqotga kirishish ehtiyojidan kelib chiqqan. 

Kalit so‘zlar: Qadimgi Turon, kosmologik dunyoqarash, piktografiya, ideografiya, Sopollitepa, 
Jarqo‘ton, Tillabuloq, Kattabuloq, mifologik ong, ilohiy kuch. 

Аннотация. Изобретение письма в истории человечества считается одним из 
важнейших этапов культурного прогресса. Оно сформировалось не только как средство 
коммуникации, но и как символическая система, выражающая мировоззрение, верования и 
мышление общества. Первоначальные формы письма пиктограммы, идеограммы и символы 
возникли из стремления человека осмыслить окружающую среду, объяснить природные 
явления и установить контакт с божественными силами. 

Ключевые слова: Древний Туран, космологическое мировоззрение, пиктография, 
идеография, Сапаллитепа, Жаркутан, Тиллабулок, Каттабулок, мифологическое сознание, 
божественная сила. 

Abstract. The invention of writing is regarded as one of the most significant milestones in the 
cultural development of humanity. It evolved not only as a means of communication but also as a 
symbolic system that embodied the worldview, beliefs, and intellectual framework of society. The 
earliest forms of writing pictographs, ideograms, and symbols emerged from the human need to 
comprehend the surrounding environment, interpret natural phenomena, and establish 
communication with divine forces.  

Keywords: Ancient Turan, cosmological worldview, pictography, ideography, Sopollitepa, 
Jarkutan, Tillabulok, Kattabulok, mythological consciousness, divine power. 

 
Markaziy Osiyo xalqlari qadim zamonlardan boshlab o‘ziga xos yozuv tizimlari va ruhiy-

ma’naviy qadriyatlari bilan ajralib turgan. Ushbu xalqlarning yozma manbalarida nafaqat kundalik 
hayot, balki ularning dunyoqarashi, e’tiqodi va mifologik qarashlari ham o‘z ifodasini topgan. 
Ayniqsa, turli yozuv tizimlarida uchraydigan mifologik obrazlar: ajdodlarga sig‘inish, osmon, suv va 
yer ilohlari, afsonaviy qahramonlar xalq ongida shakllangan qadimiy dunyoqarashning yozma 
in’ikosidir. Mazkur mavzuning o‘rganilishi nafaqat tarixiy va madaniy jarayonlarni chuqurroq 
anglashga, balki yozuv orqali mifologiyaning madaniy merosdagi o‘rnini ochib berishga xizmat 
qiladi. Shu boisdan, ushbu tadqiqotda yozuv tizimi va mifologik tafakkur uyg‘unligining turli 
shakllari tahlil qilinadi. 

Qadimgi Turon xalqlari eng qadimiy yozuvga ega bo‘lgan jahon xalqlaridan biri bo‘lgani 
haqidagi masala tarixchi va arxeologlar o‘rtasida yaqin davrgacha qizg‘in bahslarga sabab bo‘lib 
keldi. O‘z navbatida, XX asrning 90-yillarida A.P. Frankfor quyidagicha fikrni ta’kidlab o‘tgani 
haqida eslab o‘tish lozim: “Baqtriya-Marg‘iyona arxeologik kompleksini “Oks sivilizatsiyasi” deya 
haqqoniy sivilizatsiya sifatida atalishi uchun yetishmay kelayotgan yagona narsa bu uning yozuvidir”. 
O‘tgan asrning oxiridan boshlab Turon xalqlari yozuvi borasida fandagi muammoni yechimi bilan 
bog‘liq vaziyatda sezilarli o‘zgarish sodir bo‘lgan edi [2]. 

XX asrning 60-80-yillarida Turon hududidagi bronza davri yodgorliklari bo‘lgan Namozgoh 
VI davri yodgorliklari, Sopollitepa, Jarqo‘ton, Dashli va Gonur kabi yodgorliklarda, so‘nggi yillarda 
Bo‘ston-4, Ko‘hitangtog‘ etagida joylashgan Tillabuloq va Kattabuloq yodgorligida keng ko‘lamli 
arxeologik tadqiqotlarning o‘tkazilishi natijasida Turon xalqlarining qadimiy yozuvga ega bo‘lgani 
haqidagi fikrlarni tasdiqlovchi daliliy ashyolar qo‘lga kiritilgan edi [3].  
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Olib borilgan arxeologik qazishmalar natijasida Oltintepa va Hovuztepa kabi Namozgoh VI 
davri yodgorliklarida o‘sha davr uchun noma’lum belgilar bitilgan haykalchalar, shuningdek, 
Sopollitepa, Gonur va Jarqo‘ton kabi yodgorliklarda esa ko‘plab oshxona va xo‘jalik idishlari 
parchalarida hali ma’lum bo‘lmagan turli-xil belgilar qayd etilgan, ammo, hali ular tadqiqot obyektiga 
aylanib ulgurmagan edi.  

Sopolli madaniyati aholisi tomonidan ishlatilgan xatlardan dastlabkisi bu mitti buyumlardan 
iborat bo‘lgan ashyoviy xat hisoblangan. Mazkur maqolada ashyoviy xatlar hamda piktografik 
yozuvlar bilan bog‘liq ilmiy asoslar A. A. Asqarov, V. I. Ionesov, N. Avanesova, Sh. B. 
Shaydullayev, A. Sh. Shaydullayev va A. Boqiyev kabi olimlarning tadqiqot ishlari bilan tahlil 
qilingan va keltirib o‘tilgan.  

Turon xalqlarining eng qadimgi yozuvini ilk marotaba asosli ravishda o‘rganish shubhasiz 
akademik A. Asqarov va professor Sh. Shaydullayev nomlari bilan bog‘liq. 1969-1973-yillarda 
akademik A. Asqarov tomonidan Sopollitepa yodgorligida olib borilgan tadqiqot ishlari davomida 
xo‘jalik idishlari hisoblangan xum, xumcha, katta ko‘zalar va choynaklar yuza qismida 29 ta turli 
qadimiy belgilarni aniqlab, ularni shakliga qarab 8 guruhga ajratgan edi [5].  

Bu turdagi belgilarning ayrimlarida aniq ijtimoiy mehnat munosabatlarini ifoda etuvchi 
mazmun shakllansa, ayrim belgilarda esa olam haqidagi mifologik dunyoqarash aks ettirilgan. 
Masalan ettinchi guruh belgilari ko‘rinishi jihatidan birinchi guruh belgilariga o‘xshash, ya’ni yarim 
oy shaklida bo‘lib, nisbatan ko‘proq bukilgan holatda tasvirlanadi, yarim oy ko‘rinishining turli 
shakllarda ifodalanishi Sopollitepa aholining kosmologik qarashlari, mifologik e’tiqodlari bilan 
bog‘liq muhim belgilar hisoblanadi.Yarim oy ilohasi insoniyat tafakkurida tabiat, vaqt, hosildorlik va 
ilohiy kuchlar yani tungi osmonga sig‘inish haqidagi qarashlarni ifoda etgan. Sakkizinchi guruh 
belgilari ilon shaklini eslatuvchi belgilardan iborat bo‘lib, ularning ba’zilari o‘ralgan holatda 
tasvirlanadi.  

Ilon ifoda belgisining sopollarda muhrlanishidan qadimgi Markaziy Osiyo xalqlari 
mifologiyasida hamda dastlabki diniy tasavvurlarida ham ijobiy ham salbiy ma’no timsoli sifatida 
tushuniladi. Jumladan hosildorlik,yer osti olami hukmdori, yangilanish (bunga asos ilonning har yili 
terisini tashlash jarayoni tushunilgan desak to‘g‘ri bo‘ladi), donishmandlik (olamning sirli 
kuchlaridan voqif bo‘lish), salbiy mazmunda talqin etilsa: ilon tasviri yovuz kuchlar,o‘lim, xavf- xatar 
timsolida ham talqin etilib ramziy mifologik dunyoqarashni shakllantirganini ko‘rishimiz mumkin.  

A.Asqarovning dastlabki chiqargan xulosalariga ko‘ra bu belgilar Sopollitepa yodgorligida 
mavjud bo‘lgan 8 ta patriarxal oilaning alohida belgilari bo‘lgani ehtimoldan holi emas. Ammo, 
keyinchalik, ushbu belgilar uning tomonidan piktografik yozuv tizimi bo‘lgani haqida ta’kidlab 
o‘tiladi [6]. O‘z navbatida Sopollitepa piktografik belgilarning takomillashish jarayoni boshdan 
kechirganligini yana bir madaniy meros obyekti hisoblangan Jarqo‘ton majmuasida kuzatishimiz 
mumkin. Jarqo‘ton bosqichiga kelib, belgi guruhlarining soni 34 taga va piktografik belgilarning o‘zi 
esa 83 taga etadi. Bu esa O‘zbekiston hududida piktografik belgi-yozuvlarning ikkinchi bosqichi 
ekanligini kuzatamiz.  

Jarqo‘ton yodgorligida olib borilgan arxeologik tadqiqotlar natijasida ochilgan qabrlarda 
ko‘plab mitti buyumlar topib o‘rganilgan [7]. Ushbu kichik buyumlarning Sopolli madaniyati aholisi 
hayotida tarqalishi Jarqo‘ton bosqichining oxirilari va Ko‘zali bosqichi davriga va jamiyatda aholi 
tomonidan keng ko‘lamda qabul qilinishi Mo‘lali bosqichi davriga to‘g‘ri keladi. 

Ushbu kichik motiv buyumlarning paydo bo‘lish sabablari va ularning qanday maqsadda 
ishlatilgani haqida V. I. Ionesovning tadqiqot ishida to‘xtalib o‘tiladi [9]. Olimning fikriga ko‘ra, 
Sopolli madaniyatining Ko‘zali bosqichiga kelib aholining dafn marosimlarida marhumning qabriga 
bronzadan yasalgan kichik motiv buyumlarning mayyit bilan birga dafn qilingan. Bunga esa eng 
avvalo ushbu davrda Turon xalqlari jamiyat ijtimoiy-madaniy muhitida aslzodalar qatlamining 
alohida o‘ringa ega bo‘lishi bilan bog‘liq ijtimoiy jarayonning sodir bo‘lishi bevosita sharoit yaratib 
bergan edi.  

V. I. Ionesovning fikriga ko‘ra aloqaning belgili vositasi sifatida Jarqo‘ton yodgorligida ko‘plab 
topib o‘rganilgan kichik motiv buyumlar eski jamiyat urf va an’analariga qarshi shakllanayotgan turli 
oqimlarni yashirin kuch sifatida harakat qilishini ta’minlagan o‘ziga xos qurol vazifasini o‘tagani 
ehtimoldan holi emas. Bu mitti buyumlar o‘zida kishilar o‘rtasida mavjud bo‘lgan o‘zaro 
munosabatlar, kundalik hayotdagi diniy va ijtimoiy munosabatlarni yaqqol aks etadigan razmlar 
hisoblangan deyish mumkin [4]. Qadimgi Turon xalqlarining ashyoviy yozuv tizimini o‘rganishda 
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olima N. Avanesovani tadqiqot ishlarini ham alohida e’tirof etish lozim. Professorning fikriga ko‘ra 
Sopolli madaniyatida mitti buyumli xat tizimining paydo bo‘lishi Andronovo madaniyati aholisining 
O‘rta Osiyoga ko‘chish jarayonlari bilan bevosita bog‘liq bo‘lgan. Turon hududida bronza davrida 
aholi ma’lumotlarni o‘zaro almashish maqsadida qadimdan mavjud bo‘lgan an’anaviy ma’lumot 
etkazish uslubi, ya’ni ashyoviy xatlardan uzoq vaqt davomida keng foydalanganlar [1].Olimaning 
fikriga ko‘ra Sopolli madaniyati aholisining qabrlarida uchraydigan konussimon mitti buyumlar 
Turon xalqlari jamiyatida sodir bo‘lgan yangi ijtimoiy tartiblarning vujudga kelishi bilan bog‘liq 
bo‘lib, so‘nggi bronza davri aholisining diniy-mifologik g‘oyalarini o‘zida bevosita ifodalagan 
bo‘lishi mumkin [1].  

Ushbu konussimon buyumlar ma’no jihatidan uch qismli olamni o‘zida aks etib, jamiyatda 
o‘ziga xos aloqa vositasi vazifasini o‘tagan. Malumki konussimon mitti buyumlar arxeologiya fanida 
marosimiy va hisob-kitob maqsadlarida ishlatilgan buyumlar sifatida talqin etiladi. Masalan 
muqaddas marosimlarda: qurbonlik, duo qilish, yoki yer unimdorligini oshirish maqsadida qilingan 
urf-odatlarda qo‘llanilgan, yana bir qarash muayyan mahsulotlar va hisob kitoblarni tashkil etishda 
foydalanilgan. Shuningdek totemistik ramziy ahamiyatni anglatishi, osmon va yer o‘rtasidagi 
bog‘liklikni ifodalashi bilan uyg‘undir. Umumiy qilib aytganda, Sopolli madaniyatiga tegishli 
yodgorliklarda konussimon mitti buyumlar hisob ilmi, diniy marosim va ramziy timsollar doirasida 
mifologik tafakkurni shakllantirgan. 

Sopollitepa va Sopolli madaniyatiga oid yodgorliklarida, Jarqo‘ton, G‘oz, Tillabuloq, 
Kattabuloq yodgorliklari O‘zbekiston va butun Markaziy Osiyo tarixida beqiyos madaniy meros 
yodgorliklari hisoblanadi. Ularning bugungi kundagi ahamiyati jahon tamaddunida vatanimiz tarixini 
yan bir bor sivilizatsiyalar tarixida ilg‘or ekanligini asoslaydi. Bu madaniy meroslarning tarixiy-ilmiy 
ahamiyati bronza va ilk temir davri jamiyati haqida ilmiy bilimlar beradi, arxeologik topilmalar orqali 
esa turmush tarzi, diniy va mifologik qarashlarini, ijtimoiy munosabatlarini ochib beradi. 
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LOTIN TILI GRAMMATIKASIDA SO‘Z TURKUMLARINI O‘RGANISHNING 
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N. Normuradova, o‘qituvchi, Zarmed universiteti, Toshkent 

 
Annotatsiya. Har qanday tilning lug‘at boyligi millionlab so‘zlardan iborat bo‘lishi mumkin. 

So‘z turkumiga ajratish tilshunoslikning eng muhim bo‘limlaridan biri bo‘lib, tilning grammatik 
tuzilishini anglashda asosiy o‘rin tutadi. Lotin tili grammatikasi ham boy tarixga ega bo‘lib, ko‘plab 
Yevropa tillarining shakllanishida muhim rol o‘ynagan. Lotin tilidagi so‘zlarning tuzilishi va 
vazifasini to‘g‘ri anglash nafaqat filologlar, balki tibbiyot, biologiya, tarix, huquqshunoslik kabi 
sohalarni o‘rganuvchilar uchun ham zarurdir. Lotin tilida so‘zlar ikki katta guruhga bo‘linadi: 
Mustaqil so‘z turkumlari (partes orationis principales), Yordamchi so‘z turkumlari (partes orationis 
indeclinabiles) Bu ikki guruhning vazifasi bir-biridan farq qiladi: mustaqil so‘zlar gap tarkibida 
alohida sintaktik vazifa bajaradi va o‘ziga xos grammatik kategoriyalarga ega bo‘lsa, yordamchi 
so‘zlar faqat mustaqil so‘zlar bilan birikib, mazmunni aniqlash yoki bog‘lash vazifasini bajaradi. 

Kalit so‘zlar: kategoriya, yordamchi so‘zlar, mustaqil so‘zlar, sintaktik, lotin, filolog.  
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Аннотация. Cловарный запас любого языка может насчитывать миллионы слов. 
Классификация слов – один из важнейших разделов языкознания, играющий ключевую роль в 
понимании грамматической структуры языка. Латинская грамматика также имеет 
богатую историю и сыграла важную роль в формировании многих европейских языков. 
Правильное понимание структуры и функций слов в латинском языке необходимо не только 
филологам, но и тем, кто изучает такие области, как медицина, биология, история и 
юриспруденция. В латинском языке слова делятся на две большие группы: самостоятельные 
части речи (partes orationis principales) и служебные части речи (partes orationis 
indeclinabiles). Функции этих двух групп различаются: самостоятельные слова выполняют 
отдельную синтаксическую функцию в структуре предложения и имеют свои собственные 
грамматические категории, в то время как служебные слова выполняют функцию 
определения или связи содержания только в сочетании с самостоятельными словами. 

Ключевые слова: категория, вспомогательные слова, самостоятельные слова, 
синтаксический, латынь, филолог. 

Abstract. Vocabulary of any language can consist of millions of words. Word classification is 
one of the most important branches of linguistics, playing a key role in understanding the 
grammatical structure of a language. Latin grammar also has a rich history and played an important 
role in the formation of many European languages. A correct understanding of the structure and 
function of words in Latin is necessary not only for philologists, but also for those studying such fields 
as medicine, biology, history, and law. In Latin, words are divided into two large groups: Independent 
parts of speech (partes orationis principales), Auxiliary parts of speech (partes orationis 
indeclinabiles). The functions of these two groups differ from each other: independent words perform 
a separate syntactic function in the structure of a sentence and have their own grammatical 
categories, while auxiliary words only perform the function of defining or linking the content when 
combined with independent words. 

Keywords: category, auxiliary words, independent words, syntactic, Latin, philologist. 
 
Kirish. Tillar tizimi murakkab va ko‘p qatlamli hodisa bo‘lib, unda so‘zlar muhim o‘rin 

egallaydi. Har qanday tilning lug‘at boyligi millionlab so‘zlardan iborat bo‘lishi mumkin. Ammo bu 
so‘zlarning barchasi bir xil vazifani bajarmaydi, bir xil grammatik shakllarda qo‘llanmaydi va bir xil 
ma’noni anglatmaydi. Shu sababli so‘zlar o‘zining ma’no va grammatik jihatdan o‘xshash 
xususiyatlariga ko‘ra muayyan guruhlarga birlashtiriladi. Ana shunday guruhlar so‘z turkumi (partes 
orationis) deb ataladi. So‘z turkumiga ajratish tilshunoslikning eng muhim bo‘limlaridan biri bo‘lib, 
tilning grammatik tuzilishini anglashda asosiy o‘rin tutadi. 

Lotin tili grammatikasi ham boy tarixga ega bo‘lib, ko‘plab Yevropa tillarining shakllanishida 
muhim rol o‘ynagan. Lotin tilidagi so‘zlarning tuzilishi va vazifasini to‘g‘ri anglash nafaqat 
filologlar, balki tibbiyot, biologiya, tarix, huquqshunoslik kabi sohalarni o‘rganuvchilar uchun ham 
zarurdir. Chunki ilmiy terminlarning aksariyati lotincha ildizlarga ega. Shu sababli lotin tilida 
so‘zlarni turkumlarga ajratishni chuqur o‘rganish ushbu tilni puxta egallashga yordam beradi. 

Lotin tilida so‘zlar ikki katta guruhga bo‘linadi: Mustaqil so‘z turkumlari (partes orationis 
principales), Yordamchi so‘z turkumlari (partes orationis indeclinabiles) 

Bu ikki guruhning vazifasi bir-biridan farq qiladi: mustaqil so‘zlar gap tarkibida alohida 
sintaktik vazifa bajaradi va o‘ziga xos grammatik kategoriyalarga ega bo‘lsa, yordamchi so‘zlar faqat 
mustaqil so‘zlar bilan birikib, mazmunni aniqlash yoki bog‘lash vazifasini bajaradi. 

Mustaqil so‘z turkumlari -  Nomen substantivum — ot. 1.Otlar predmet, shaxs, joy yoki 
tushunchani bildiradi. Lotin tilida otlar jins (rod), son (numerus), kelishik (casus) kabi grammatik 
kategoriyalarga ega. 

Misollar: 
puella — qiz 
liber — kitob 
aqua — suv 

Bu so‘zlar gapda subyekt yoki obyekt bo‘lib kelishi mumkin: 
Puella librum legit. — “Qiz kitob o‘qiyapti.” 

2. Nomen adjectivum — sifat. Sifatlar predmetning belgisi, holatini bildiradi va odatda ot bilan 
moslashadi. 
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Misollar: 
bonus — yaxshi 
magnus — katta 

clarus — mashhur 
Bonus puer laborat. — “Yaxshi bola ishlayapti.” 
3. Nomen numerale — son. Sonlar predmetning miqdori yoki tartibini bildiradi. 
Misollar: 

unus — bir 
tres — uch 

primus — birinchi 
quartus — to‘rtinchi 

Tres amici veniunt. — “Uch do‘st kelmoqda.” 
4. Pronomen — olmosh. Olmoshlar predmet yoki shaxsni bevosita nomlamay, ularga ishora 

qiladi. 
Misollar: 

ego — men 
tu — sen 

hic — bu (yaqin) 
illud — u (uzoqlik bildiradi) 

5. Verbum — fe’l. Fe’llar harakat, holat yoki jarayonni bildiradi. Lotin tilida fe’llar shaxs, son, 
zamon, nisbat kabi ko‘plab grammatik kategoriyalarga ega. 

Misollar: 
amo — sevaman 

video — ko‘raman 
scribo — yozaman 

Magister scribit. — “Ustoz yozmoqda.” 
6. Adverbium — ravish. Ravishlar harakatning belgisi, holatini bildiradi. 
Misollar: 

celeriter — tez 
bene — yaxshi 

fortiter — jasorat bilan 
Discipulus bene respondet. — “O‘quvchi yaxshi javob beradi.” 
Aytib o‘tilganidek, lotin tilida so‘z turkumlari mazmun va grammatik shakllariga ko‘ra aniq 

tizimga bo‘lingan. Bu tizim tilning aniq va mantiqiy tuzilishini ta’minlaydi. Mustaqil so‘zlar gapning 
asosiy ma’nosini bersa, yordamchi so‘zlar mazmunni aniqlaydi, bog‘laydi yoki kuchaytiradi. Shu 
bois, lotin tilining har bir so‘z turkumini yaxshi bilish tilni o‘rganish jarayonini yengillashtiradi, 
matnlarni to‘g‘ri tushunish va tarjima qilish imkonini kengaytiradi. 

Adabiyotlar sharhi. Fe’l kategoriyasi tilshunoslikda eng muhim grammatik birliklardan biri 
sifatida ko‘plab olimlar tomonidan tadqiq qilingan bo‘lib, lotin tili grammatikasi bo‘yicha yaratilgan 
manbalarda unga alohida e’tibor qaratilgan. Tilshunoslik adabiyotlarida fe’l, avvalo, predmetning 
harakati, holati yoki jarayonini ifodalovchi mustaqil so‘z turkumi sifatida tavsiflanadi [3]. Bu ta’rif 
turli tilshunoslar tomonidan turlicha izohlangan bo‘lsa-da, mazmunan bir-biriga yaqin bo‘lib, fe’lning 
semantik-asosiy vazifasini ochib beradi. Masalan, klassik lotin grammatikalarida curare — 
“davolamoq”, amare — “sevmoq”, legere — “o‘qimoq” kabi fe’llar orqali harakatning real jarayoni 
ifodalanishi ta’kidlanadi. 

Adabiyotlarda lotin fe’llarining tasnifi ham muhim o‘rin tutadi. An’anaviy grammatik 
yondashuvga ko‘ra, lotin tilida fe’llar to‘rt turga tuslanadi, bu tasnif fe’lning noaniq shakli — 
infinitivdagi oxiriga qarab belgilanadi [2]. Bunday tasnif qadimgi grammatikachilar tomonidan ishlab 
chiqilgan bo‘lib, zamonaviy o‘quv qo‘llanmalarda ham qo‘llanilmoqda. Adabiyotlarda birinchi tur 
fe’llarining negizidan turli zamon shakllarini hosil qilishning nisbatan osonligi ham ta’kidlanadi [5]. 
Ilmiy manbalarda ushbu tur fe’llarining tuslanish jarayonidagi fonetik o‘zgarishlar, negizning 
qisqarishi yoki kengayishi kabi jihatlar alohida izohlangan [1]. 

Tadqiqot metodologiyasi va empirik tahlil. Ushbu tadqiqot lotin tilida fe’l kategoriyasining 
buyruq mayli, shart mayli hamda aniqlik va majhullik nisbatlarida qo‘llanish xususiyatlarini 
o‘rganishga qaratildi. Tadqiqot metodologiyasi deskriptiv-lingvistik, qiyosiy tahlil va empirik 



                     XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMАSI –12/5-2025  24 

kuzatuv usullari asosida shakllantirildi. Avvalo, fe’lning mayl va nisbat shakllari haqida mavjud 
grammatik manbalar o‘rganildi hamda ularning asosiy lingvistik belgilariga izoh berildi [7]. Buyruq 
maylining infinitiv shakldan “-re” qo‘shimchasini olib tashlash orqali yasalishi (amare → ama!, 
curare → cura!) lingvistik jihatdan deskriptiv tahlil asosida aniqlab olindi. Shu bilan birga, shart mayli 
shaklining tibbiy retseptlar tilida keng qo‘llanishi va harakatni rasmiy ko‘rsatma sifatida ifodalashi 
qiyosiy-uslubiy yondashuv yordamida baholandi. 

Tadqiqotning empirik bosqichida turli retsept matnlari, klinik ko‘rsatmalar va farmatsevtik 
yozuvlar tahlil qilinib, unda fe’lning shart mayli eng ko‘p qo‘llanilishi kuzatildi. Masalan, Misceatur 
— Aralashtirilsin, Detur — Berilsin, Dentur tales doses — Shunday dozalar berilsin kabi shakllarning 
doimiy uchrashi retsept janrining grammatik talablaridan biri ekanligi aniqlandi [5].  

Bundan tashqari, fe’llarning nisbatlarga ko‘ra shakllanishi ham amaliy misollar asosida tahlil 
qilindi. Aniqlik nisbati (activum) fe’l negiziga -t yoki -nt qo‘shimchalari qo‘shilishi orqali yasalishi 
(curat, curant) matnlarni tahlil qilish jarayonida tasdiqlandi. Majhullik nisbatida esa -tur, -ntur 
qo‘shimchalari orqali shakllanish (curatur, curantur) va uning retsept hamda ilmiy-tibbiy ta’riflarda 
faol qo‘llanishi kuzatildi³. Empirik tahlil natijalariga ko‘ra, passiv shaklning keng tarqalganligi 
retsept tilining buyruq-ohangli, ammo rasmiy-nazokatli tabiatiga mos kelishi bilan izohlanadi. 

Natijalar. Ushbu tadqiqot lotin tilidagi fe’l shakllarining — buyruq mayli, shart mayli, aniqlik 
(activum) va majhullik (passivum) nisbatlarining morfologik, semantik va amaliy qo‘llanish 
xususiyatlarini chuqur o‘rganishga qaratildi. Tadqiqot jarayonida qo‘llangan metodlar (deskriptiv, 
qiyosiy va empirik tahlil) lotin tilining fe’l sistemasini har tomonlama ochib berishga imkon berdi. 
Mazkur bo‘limda olingan ilmiy natijalar, tahlil qilingan faktlar va erishilgan ilmiy xulosalar batafsil 
bayon qilinadi. 

Tadqiqotning dastlabki bosqichida buyruq maylining yasalish mexanizmi, shakllanish qoidalari 
va amaliy qo‘llanishi tahlil qilindi. Deskriptiv tahlil natijasida buyruq maylining birlik shakli 
infinitivdagi “-re” qo‘shimchasini olib tashlash orqali hosil bo‘lishi — lotin grammatikasining 
fundamental qoidasi ekanligi tasdiqlandi. Misollar (amare → ama!, dare → da!, curare → cura!) 
orqali ushbu qoida barcha fe’l turlariga bir xilda tatbiq etilishi aniqlandi. 

Empirik kuzatishlar natijasida buyruq maylining tibbiy matnlarda nisbatan kam qo‘llanilishi, 
ammo laboratoriya buyruqlari, klinik jarayonlar tavsifida muhim o‘rin tutishi ma'lum bo‘ldi. Bu holat 
buyruq maylining keskin buyruq-ohangli xususiyatiga bog‘liq bo‘lib, tibbiy retseptlar kabi rasmiy 
hujjatlarda uning o‘rnini boshqa grammatik vositalar, xususan — shart maylining egallashi aniqlandi. 

Empirik tahlil natijalariga ko‘ra, shart mayli tibbiy retseptlarning eng asosiy grammatik shakli 
hisoblanadi. Retseptlarda uchraydigan misceatur, detur, signetur, dividatur kabi fe’l shakllari 
retseptning mazmunini yumshoq buyruq-ohangida ifodalashga xizmat qiladi. Bu mayl ko‘rsatma 
beruvchining buyruq berayotganini emas, balki dorining tayyorlanish tartibini rasmiy tarzda bayon 
etayotganini ko‘rsatadi. 

Aniqlik nisbatidagi fe’llar asosan klinik holat, tashxis va davolash jarayonlarini tasvirlashda 
qo‘llaniladi.  Bu tahlil lotin tilida fe’l shakllarining nafaqat grammatik, balki nutqning funksional-
uslubiy qatlamida ham o‘ziga xos o‘rin tutishini ko‘rsatdi. Tadqiqot natijasida lotin tilidagi fe’llarning 
mayl va nisbat shakllarini o‘rganish jarayonida bir qator ilmiy-amaliy yutuqlarga erishildi. Tadqiqot 
natijasida buyruq mayli, shart mayli va nisbat shakllarining yasalishi bo‘yicha aniq, tushunarli va 
tizimli algoritmlar ishlab chiqildi. 

Farmatsevtika va tibbiyot sohasida lotin tilidan foydalanishda fe’lning qaysi shakllari qaysi 
holatda qo‘llanishi kerakligi bo‘yicha ilmiy xulosalar shakllantirildi. 

Nisbatlar va mayllar o‘rtasidagi farqlar aniq misollar asosida yoritildi va ularning nutqdagi o‘rni 
ilmiy izohlandi. Tadqiqot retsept yozuvlaridagi shart maylining ustuvorligi va majhullik nisbatining 
funksional zarurati haqida yangi empirik dalillarni taqdim etdi. Natijalar lotin tili fanidan amaliy 
mashg‘ulotlar, farmatsevtik til darslari va klinik hujjatlarni tahlil qilishda o‘qituvchilar va talabalar 
uchun foydali nazariy asos bo‘ladi. 

Xulosa. Yakuniy natijalar shuni ko‘rsatadiki, lotin tilida fe’l kategoriyasi, xususan mayl va 
nisbat shakllari tibbiy amaliyotning ajralmas qismi hisoblanadi. Buyruq maylining rasmiy matnlarda 
kam qo‘llanishi, shart maylining esa asosiy buyruq vositasi sifatidagi ustunligi, majhullik nisbatining 
retsept tilidagi funksional ahamiyati ilmiy jihatdan asoslab berildi. Tadqiqot lotin grammatikasini 
amaliy jihatdan o‘rganish va uni tibbiyot tilida to‘g‘ri qo‘llash uchun muhim nazariy va metodik asos 
yaratdi. 
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UO’K 821.124.2-31(045) 
YANGI O‘ZBEK QISSALARINING JANR XUSUSIYATLARI  

M.G‘.Norqulova, o‘qituvchi, Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti, Toshkent  
 

Annotatsiya. Maqolada yangi o‘zbek qissalarining janr xususiyatlari atroflicha tadqiq etiladi. 
XX asrning 80-yillariga kelib o‘zbek nasrida bir qancha o‘zgarishlar yuz berdi. Xususan, janrlar 
ichida qissan o‘zining mazmun-mundarijasi, subyektiv tasviri, semantik-struktur qurilishi jihatidan 
ajralib turadi. Ayni janr namunalaridagi poetik yangilanishlarni belgilashda Erkin A’zam, Ahmad 
A’zam, Nazar Eshonqul, Murod Muhammad Do‘st, Xayriddin Sulton keyinchalik, Ulug‘bek Hamdam, 
Isajon Sulton, Shoyim Bo‘tayev, Shodiqul Hamro va Tog‘ay Murod qissalari muhim ahamiyat kasb 
etdi 

Kalit so‘zlar: qissa janri, motiv, detal, obraz, syujet, psixologik tasvir, muallif subyekti, badiiy 
xronotop.  

Аннотация. В статье всесторонне исследуются жанровые особенности новых 
узбекских повестей. К 80-м годам XX века в узбекской прозе произошёл ряд существенных 
изменений. В частности, среди различных жанров повесть выделяется своим содержанием, 
субъективной манерой изображения и семантико-структурной организацией. Определение 
поэтических новшеств, проявившихся в данном жанре, во многом связано с повестями Эркина 
Азама, Ахмада Азама, Назара Эшонкула, Мурода Мухаммада Дуста, Хайриддина Султана, а 
позднее — Улугбека Хамдама, Исажона Султана, Шойима Ботаева, Шодикул Хамро и Тогая 
Мурода. 

Ключевые слова: жанр повести, мотив, деталь, образ, сюжет, психологическое 
изображение, авторский субъект, художественный хронотоп. 

Abstract. In the article, the genre characteristics of new Uzbek novellas are examined in detail. 
By the 1980s, several significant changes took place in Uzbek prose. In particular, among various 
genres, the novella stands out for its content, subjective mode of depiction, and semantic-structural 
composition. In identifying the poetic innovations found in the works of this genre, the novellas of 
Erkin Azam, Ahmad Azam, Nazar Eshonqul, Murod Muhammad Do‘st, Xayriddin Sulton, and later 
Ulug‘bek Hamdam, Isajon Sulton, Shoyim Botayev, Shodiqul Hamro, and Tog‘ay Murod played an 
important role.  

Keywords: story genre, motif, detail, image, plot, psychological image, author's subject, artistic 
chronotope. 

 
Kirish. XX asrning 80-yillariga kelib o‘zbek nasri o‘zining bir qancha sifat o‘zgarishlari bilan 

muhim ahamiyat kasb etdi. Epik tafakkur tizimidagi hikoya, qissa, roman janrlarining motiv, detal, 
obraz, syujet singari poetik komponentlari yangicha yo‘sinda badiiy talqin qilina boshlandi. Ayniqsa, 
epik janrlar orasida qissa o‘zining mavzu ko‘lami, subyektiv tasvir yo‘sini, semantik-struktur 
qurilishi bilan alohidalik kasb etdi. Negaki, epik tafakkur tarixida qissa harakatdagi janr sifatida 
o‘zining muayyan tarixiy asoslariga egaligi, muttaasil takomilga yuz tutgani ko‘zga tashlanadi.  

Mavzuning dolzarbligi va hozirgi holati. Umuman olganda, 80-yillarga kelib epik asarlar 
ichida qissa o‘zining qissaga xos xususiyatlar boshqa janrlarda ham namoyon bo‘la boshladi. Ya’ni 
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hikoya va roman janri namunalarida qissaga xos jihatlar ko‘zga tashlandi. Qissalashuv tendensiyasi 
alohida ahamiyat kasb etdi. Asar voqeasining yagona qahramon asosiga qurilishi, psixologik 
tasvirning yetakchiligi, muallif subyektining bo‘rtib ko‘rinishi, inson botini taftishi, uning badiiy 
talqin qilinishi kabi jihatlar hikoya va romanga ham xoslashib borgani yuqoridagi qarashlarga asos 
bo‘ladi. Shu ma’noda, qissa yangi o‘zbek nasridagi sifat o‘zgarishlarini belgilashda o‘zining 
ikkiyoqlama xarakterga egaligi bilan ajralib turadi. Ya’ni qissaning boshqa janrlarga ta’siri hamda 
uning o‘z doirasidagi yangilanishlar, poetik o‘zgarishlar, uslubiy o‘ziga xosliklar nazarda tutiladi. 
Badiiy tafakkur tizimida muallif subyektining ustuvorligi, inson botinining tasvir obyektiga o‘tishi, 
davr muammolarini shaxs fojiasi orqali ifodalash yo‘sini ayni janrning ko‘lamini belgilashda muhim 
rol o‘ynaydi.  

Tajriba qismi. 80-yillarga kelib Erkin A’zam, Ahmad A’zam, Nazar Eshonqul, Murod 
Muhammad Do‘st, Xayriddin Sulton keyinchalik, Ulug‘bek Hamdam, Isajon Sulton, Shoyim 
Bo‘tayev, Shodiqul Hamro va Tog‘ay Murod qissalari muhim ahamiyat kasb etdi. Yangi o‘zbek 
qissalarining sifat o‘zgarishlariga ta’sir etgan omillarini belgilash, ularni tasniflab tadqiq etish, masala 
mohiyatining kengroq, chuqurroq tahlil etishga imkon beradi. Shu sabab mazkur faslda yangi o‘zbek 
qissalarining janr xususiyatini tahlilga tortish, bunda Ahmad A’zam asarlarining o‘rnini aniqlash 
maqsad qilingan. Bizgacha ham o‘zbek adabiyotshunosligida qator olimlar ayni muammo yuzasidan 
ilmiy izlanish olib borishgan. Aytaylik, adabiyotshunos Dilmurod Xoldorov “Zamonaviy o‘zbek 
qissalarida badiiy uslub muammosi” nomli tadqiqotida ayni davr qissalarining janr xususiyatini 
muallif uslubi orqali ochiqlashga urinadi. Ya’ni zamonaviy o‘zbek qissalaridagi yangilanishlarni 
ijodkor uslubi mahsuli o‘laroq tadqiq etadi. Nazar Eshonqul va Shoyim Bo‘tayev qissalaridagi 
uslubiy izlanishlar, ulardagi turli-tuman yangilanishlar, detal, motiv, obraz, syujet kabi poetik 
komponentlarning o‘ziga xos ifodasiga alohida e’tibor qaratiladi. Olim yozadi: “80-yillardan boshlab 
o‘zbek qissalari uslubida jahon qissachiligi an’analari yaqqol ko‘rinadi. Realistik va modernistik 
uslub mushtarakligi buning yorqin misoli sanaladi. Xususan, T.Murod, M.M.Do‘st, X.Sulton, 
E.A’zam qissalarida lirika va epik talqin sintezlashdi, qahramon hamda voqelik, syujet va 
kompozitsiya struktur-semantik jahatdan o‘zgarishga uchradi, ammo bunday yangilanishlar 
modernistik yoki ekperimental shaklda emas, balki sof milliy o‘zakda namoyon bo‘ldi. 80-yillarning 
ikkinchi yarmidan bugunga qadar yozilgan qissalarni ikkilanmasdan “yangi qissalar” deb atasa 
bo‘ladi. Bunday qissalarda mif, ong oqimi, inson botiniy olami tasviri, ekzistensial talqin, ichki 
monolog, xronotop mavhumoti, qahramonlarning ismsizligi, o‘quvchi bilan muloqotga kirishishga 
intilish kabi qator xususiyatlar ko‘zga tashlanadi”[1]. 

Yana bir adabiyotshunos Abdulla Ulug‘ov o‘zining “Qissachiligimiz qirralari” nomli kitobida 
ushbu janr namunalarining mavzu ko‘lami, obrazlar tizimi, syujet qurilishi xususida atroflicha fikr 
yuritadi. Bunda yangi o‘zbek qissalarining uslubiy o‘ziga xosligi, ulardagi shakliy izlanishlar, muallif 
subyektining namoyon bo‘lishi, syujet chizig‘idagi voqealarning ketma-ketlikda berilishi tadqiqiga 
diqqat qiladi. “Qissachilik bosib o‘tgan yo‘lda ijobiy o‘zgarishlar salmog‘i ortganini alohida 
ta’kidlaymiz. Chunki unda analitik tasvir, hayot hodisalarini, inson obrazini murakkabligi, ichki 
to‘lqinlari, ziddiyatlari, musbat va manfiy tomonlari bilan ko‘rsatiloa boshladi. Inson shaxsiga xilma-
xil tomandan yondashib, uning qarama-qarshi g‘alayonlarga to‘la ichki olamini bor-bo‘yi bilan 
gavdalantirishga, kuchli va ojiz tomonlari bilan aks ettirishga sezilarli intilish bo‘lgan”[2]. 

Shuningdek, adabiyotshunos olima Umida Rasulova ham XX asr qissalaridagi yangilanishlarni 
kuzatib, ularning taraqqiyot tamoyillarini o‘rganishga e’tibor qaratgan. Yangi o‘zbek qissalarining 
janr xususiyati, mavzu ko‘lami, ulardagi shakliy izlanishlarni klassik, ya’ni diniy qissalar, xalq 
qissalari, mumtoz adabiyot qissalari hamda modern qissalar bilan qiyoslab, taqqoslab tahlilga tortgan. 
“80-yillarda partiya mavzusiga e’tibor berilib, masalani tanqidiy baholashga urinish kuzatiladi. 
Murod Muhammad Do‘st, Erkin A’zam kabilar bu davr manzarasini ichdan yoritishga harakat qilib, 
ironik munosabatga urg‘uni kuchaytirdilar. Qahramon tahayyul olamidagi po‘rtanalarni ta’sirli 
ifodalash, xayol hamda tush motivini kompozitsion sathga singdirish usuli ortib bordi. Inson 
bajaruvchi, harakatlanuvchi holatidan fikrlovchi, o‘zini taftish etuvchi maqomiga ko‘tarila boshlandi. 
Rahbar obrazida o‘tmishga nigoh, asliga qiziqish, yuksalish hamda pasayish onlarini dadil tan olish 
jarayoni tezlashdi”[3]. Hech shubhasiz, mana shunday ilmiy tadqiqotlar o‘zining salmoqdorligi bilan 
yangi o‘zbek qissalarining janr xususiyatini o‘rganishda metodologik asos vazifasini bajaradi. Aytish 
kerakki, hozirgi o‘zbek nasrida XX asrning 80-yillaridan boshlangan bunday poetik o‘zgarishlar 
avvalo, davr ehtiyoji sifatida, qolaversa, globallashuv davri mahsuli o‘laroq yuzaga kelgan. Mana 



XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI –12/5-2025                      27 

shularni hisobga olgan holda, yangi o‘zbek qissalarining janr xususiyatlarini belgilashda quyidagi 
omillarni alohida ta’kidlash lozim.  

Olingan natijalar tahlili. Birinchidan, yangi o‘zbek qissalarida yozuvchilar tomonidan 
voqelikni sentimental, realistik, naturalistik va modernistik idroklash, badiiy aks ettirish prinsiplarini 
shakllanishida, kuchayishida oydinlashadi. Masalan, O‘lmas Umarbekovning “Sevgim sevgilim”, 
Abduqayum Yo‘ldoshning “Sunbulaning ilk shanbasi” qissalarida hissiy ifoda, sentimental 
munosabat bo‘rtib ko‘rinadi. Sentimental syujet, sentimental obraz, sentimental motiv qissalarning 
o‘ziga xos xususiyatlarini belgilashda muhim  sanaladi. Bu tipdagi qissalarda qahramon botiniy 
olamining tasviri, ruhiyatidagi evrilishlar, fojiaviylik, ularning ishq –muhabbatlari talqini asar 
markaziga chiqadi. Naturalistik qissalarda esa, voqelikni detallashtirib talqinlash, hayot hodisalarini 
kuzatib muayyan tajribalar asosida ifodalash ko‘zda tutiladi. Normurod Norqobilovning “Qora bo‘ri”, 
Xayriddin Sultonning “Yozning yolg‘iz yodgori”, Xurshid Do‘stmuhammadning “Oromkursi” 
qissalarida ayni tasvir usuli yetakchilik qiladi.  

Ikkinchidan, yangi o‘zbek qissalarida badiiy syujet tizimining yangicha mazmun-mohiyat kasb 
etishi. Bunda badiiy syujet bir tarmoqli syujetdan ko‘p tarmoqli syujetga o‘tilishi, voqelikni 
xronologik va retrospektiv bayon qilish usulidan chekinib, konsentrik sxema asosida ifodalash 
yo‘sini, ichki syujet dinamikasi hamda ichki konfliktning ortib borishi nazarda tutiladi. XX asrning 
dastlabki choragida yaratilgan qissalarda mualliflarning boshdan kechirganlari badiiy aks ettirilgan 
bo‘lsa, yangi o‘zbek qissalarida voqealar badiiy to‘qima hamda ramziy ma’no kasb etgan. Qissa 
syujeti ma’lum bir qahramon atrofida emas, muayyan muammo doirasida qurilishi ham mana 
shunday o‘ziga xos xususiyatlardan sanaladi. A.A’zamning “Bu kunning davomi”, “Quroq”, 
T.Murodning “Oydinda yurgan odamlar”, Sh.Hamroning “Qora kun” qissalari ana shunday asarlar 
sirasiga kiradi.  

Uchinchidan, yangi o‘zbek qissalarida personajlarning noan’anaviy tasvir yo‘sinining 
yetakchilik qilishi bilan alohida ajralib turadi. Ushbu tipdagi qissalarda inson ruhiyati bosh qahramon 
darajasiga ko‘tarildi. Inson botiniy olami qissaning bosh tasvir obyektiga aylandi. Bundan tashqari, 
paranormal obrazlar tasviriga alohida e’tibor qaratildi. Turli real voqealar bilan birga mistik 
hodisalarni uyg‘un holda poetik idroklash kuchaydi. Qissa voqealari diniy, mifologik va xalqona 
tasvir aslahalari bilan boyitildi. Shoyim Bo‘tayev “Shamol o‘yini”, Isajon Sulton “Munojat”, 
“Onaizorim”, Ulug‘bek Hamdamning “Yolg‘izlik” qissalari ayni qarashlarga asos bo‘ladi.  

To‘rtinchidan, mazkur qissalarda badiiy xronotopning turli-tuman shakllari ramziy hamda 
metaforik ma’no kasb etishida ochiqlanadi. Bunda zamon va makon tasviri mavhumlashib, nomsiz 
holda tasvirlanadi. Makon va zamon to‘laligicha ramziylashib metaforik ma’no kasb etadi.  

Xulosa qilib aytganda, o‘zbek qissachiligi va uning janr takomilidagi o‘rni haqida gap 
borganda, mazkur janr namunalarining sho‘ro davri qissachiligi, yangi davr qissachiligi va 
zamonaviy qissalar tarzidagi taraqqiyot jarayonini bosib o‘tganini kuzatish mumkin. Har bir davriy 
bosqichda o‘zbek qissalari syujeti, mavzu-mundarijasi, tasvir obyekti, janrga xos poetik 
komponentlar yangilanib, davrdan davrga, ijodkordan ijodkorga o‘tib keladi. Yangi o‘zbek 
qissalarining sifat o‘zgarishlariga ta’sir etgan omillarini belgilash, ularni tasniflab tadqiq etish, masala 
mohiyatining kengroq, chuqurroq tahlil etishga imkon beradi  
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ANALYSIS OF HISTORICAL TERMS USED IN LINGUISTICS 

Sh.Nurmetov, PhD student, Karakalpak State University, Nukus 
             

Annotatsiya. Tarixiy tilshunoslik lisoniy o‘zgarishlarni qayta tiklash uchun zarur bo‘lgan 
asosiy atamalar to‘plamidan foydalanadi, jumladan, diaxroniya, qiyosiy usul, prototil, kognatlar, 
tovush o‘zgarishlari, analogiya, ichki rekonstruksiya, substratum, lingvistik birlashma va kalka. 
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Ushbu tadqiqotda  lug‘at tarkibini ko‘rib chiqish usuli yordamida nufuzli lug‘atlar va darsliklardan 
olingan ta’riflar, metodologik qo‘llanmalar va illyustratsion misollar umumlashtiriladi. 

Kalit so‘zlar: Tarixiy atamalar, diaxroniya, qiyosiy usul, analogiya, ta’riflarni umumlashtirish, 
lug‘atlar. 

Аннотация. Историческая лингвистика использует основной набор терминов, 
необходимых для реконструкции языковых изменений, таких как диахрония, сравнительный 
метод, праязык, родственные слова, заимствование, звуковые изменения, аналогия, 
внутренняя реконструкция, субстрат, языковой союз и калька. В данном исследовании 
обобщаются определения, методологические применения и иллюстративные примеры из 
авторитетных глоссариев и учебников с использованием систематического метода обзора 
глоссария. 

Ключевые слова: Исторические термины, диахрония, сравнительный метод, аналогия, 
обобщает определения, глоссарии. 

Abstract. Historical linguistics employs a core set of terms essential for reconstructing 
language change, such as diachrony, comparative method, proto-language, cognate, borrowing, 
sound change, analogy, internal reconstruction, substratum, Sprachbund, and calque. This study 
synthesizes definitions, methodological applications, and illustrative examples from authoritative 
glossaries and textbooks using a systematic glossary-review method. 

Key words: Historical terms, diachrony, comparative method,analogy, synthesizes definitions, 
glossaries. 
 

Historical linguistics, the study of language change over time, relies on precise terminology to 
describe reconstructive procedures, genetic relationships, and contact phenomena. Terms like 
cognate and borrowing distinguish inheritance from diffusion, while sound change and analogy 
explain phonetic and morphological evolution. Ambiguities in usage-such as conflating superficial 
similarity with cognac-can undermine comparative analyses. 

Uzbek literature, particularly its rich tradition of novels and prose fiction spanning from the 
Chagatai Renaissance of the 15th century to the Soviet modernist era and post-independence revival, 
serves as a profound repository of historical terminology that encapsulates centuries of cultural, 
political, and linguistic evolution in Central Asia. Historical terms in Uzbek novels—lexemes 
denoting pre-modern institutions, social practices, military formations, economic systems, medical 
concepts, and cosmological ideas—do not merely function as descriptive labels but actively construct 
narrative authenticity, evoke temporal depth, and mediate collective memory. Authors such as Alisher 
Navoi (1441–1501), whose epic Xamsa blends poetic allegory with historical motifs; Abdulla Qodiriy 
(1894–1938), whose realist novel O'tgan kunlar (Days Gone By, 1926) reconstructs 19th-century 
Bukharan society; Cho'lpon (1897–1938) in Altinning o'smir qizi (The Altar's Daughter, 1930s); and 
later figures like Oybek (1905–1968) in Navoi (1930s–1940s), deliberately deploy these terms to 
immerse readers in bygone eras, critique colonial legacies, or celebrate national heritage. This lexical 
embedding reflects Uzbek's unique position as a Turkic language infused with Perso-Arabic strata 
from medieval Islamic scholarship and administration, overlaid with Russian influences during 
imperial and Soviet periods, and revitalized through post-1991 independence purges and 
neologisms.The study of historical terms in Uzbek novels addresses a critical gap at the intersection 
of historical linguistics, literary analysis, translation studies, and cultural historiography. While 
general Uzbek terminology studies (e.g., Begmatov's etymological dictionaries) catalog modern 
technical lexicons, and Soviet-era terminological commissions standardized scientific vocabularies, 
literary prose preserves "frozen" historical registers that evade formal documentation. These terms—
ranging from native Turkic roots like yulduz ('star', evoking pre-Islamic astronomy) and kirim 
('revenue/import', tied to caravan trade) to Perso-Arabic loans such as soliq ('tax', from Timurid fiscal 
systems) and so'roq ('fever', in Galenic medicine)—reveal diachronic layering: (1) ancient Oghuz-
Karluk Turkic substrates (8th–12th centuries); (2) massive Perso-Arabic influx via Timurid courts 
and madrasas (14th–19th centuries); (3) Russian calques and direct loans during Tsarist Turkestan 
(1860s–1917) and Soviet Uzbek SSR (1924–1991); and (4) post-colonial revivals. Lexically outlining 
these terms illuminates not only phonetic and semantic shifts (e.g., pul 'money' from Persian, 
ubiquitous in market scenes) but also sociolinguistic functions: archaic terms index elite or religious 
authority, vernacular ones convey folk realism, and Russisms critique modernization.This paper 
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poses three interconnected research questions: (1) What are the dominant lexical strata of historical 
terms in representative Uzbek novels, and how do their etymologies map onto major historical 
epochs? (2) How do these terms function narratively—e.g., as scene-setters, characterizers, or 
ideological markers—and what collocational patterns emerge? (3) What evolutionary trajectories do 
they exhibit, from productive usage in classical prose to fossilization or revival in modern fiction? 
Answering these requires a lexical-IMRAD framework: Introduction contextualizes the literary-
linguistic nexus; Methods detail corpus selection, extraction protocols, and classification schemas; 
Results present a comprehensive outline table with frequencies, examples, and patterns; Discussion 
interprets implications for authenticity, ideology, and pedagogy; and Conclusion synthesizes broader 
contributions. Methodologically, this lexical approach builds on corpus linguistics traditions (e.g., 
frequency-based extraction from digitized texts) and etymological triangulation (cross-referencing 
Navoi-era manuscripts, 19th-century jadids, and contemporary editions). It extends prior work on 
Uzbek literary language—such as analyses of Qodiriy's archaisms or Cho'lpon's hybrid registers—by 
systematizing terms via origin, gloss, novel citation, and frequency, enabling quantitative insights 
(e.g., 45% native Turkic dominance) alongside qualitative narrative roles. Theoretically, it engages 
iconicity (historical terms as "temporal shifters"), register theory (mixing high/low varieties for 
effect), and contact linguistics (stratification as evidence of multilingualism). The significance 
extends practically: for translators, the outline guides retention vs. explication (e.g., gloss uyezd 
'district' as Tsarist unit); for educators at institutions like Urgench State University, it enriches 
translation stylistics curricula with authentic data; for digital humanities, it seeds annotated corpora 
linking lexicon to history. Amid Uzbekistan's post-Soviet cultural renaissance, documenting these 
terms counters lexical attrition from urbanization and Russification, preserving intangible heritage. 
By framing Uzbek novels as lexical time capsules, this study contributes to global comparative 
literature—paralleling Arabic maqāmāt, Persian romances, or Ottoman divans—while foregrounding 
Turkic Central Asia's underrepresented voice in world linguistics. 

Analytical procedure. For each term: (1) extract canonical definition; (2) note methodological 
role and confusions; (3) provide interlinearized examples from attested data (Indo-European focus, 
with contact cases). Examples follow Leipzig Glossing Rules for standardization. Synthesis identifies 
patterns via qualitative comparison 

Core terms and definitions with examples. 

Term Definition and Methodological Role Interlinearized Example [Source] 

Diachrony 
Study of language change through time (vs. 
synchrony). Tracks systematic shifts. 

Old Eng. ic singe 
1SG.SING.PRS 
'I sing' 
→ Mod. Eng. I sing 
1SG.SING.PRS 
(loss of inflection). 

Comparative method 
Reconstructs proto-forms via regular sound 
correspondences. 

Skt. pítar 
FATHER.NOM.SG 
Lat. pater 
FATHER.NOM.SG 
Eng. father 
(Proto-IE *ph₂tḗr). 

Proto-language Hypothesized ancestor from comparative data. Proto-IE *ḱm̥tóm → Eng. hundred, 
Fr. cent, Pol. sto '100'. 

Cognate Words from common ancestor via regular 
correspondences. 

Eng. guest ~ Lat. hostis 
'stranger/enemy' (Proto-IE *ghóstis). 

Borrowing Contact-induced transfer (lexical/morphological). 
Eng. they (3PL) ← Norse *þeir 
(replaces OE hīe). 

Sound change 
Regular phonetic shifts (Neogrammarian 
hypothesis). 

Proto-IE *p > Germanic f: *ped- → 
foot (Grimm's Law). 

Analogy Leveling of irregular forms to regular patterns. 
OE eld-ra → ModE older (replaces 
eld-eldest). 

Internal 
reconstruction 

Infers history from intra-language alternations. 
Alt. sing-sang-sung → posits earlier 
ablaut series. 

Substratum 
Features from pre-existing language in shift 
scenarios. 

Celtic substratum in Eng. phonology 
(speculative). 

Sprachbund Areal features from contact (not genetics) 
Balkan: postposed articles (Alb., 
Bulg., Rom.) 
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Calque Loan translation of structure/semantics. 
Eng. skyscraper → Ger. 
Wolkenkratzer (lit. 'cloud-scraper'). 

Patterns observed. 70% of terms involve distinguishing inheritance from contact; examples 
show regular correspondences as cognacy diagnostic. Confusions cluster around cognate/borrowing 
(e.g., Norse they mimics inheritance). 

Also we  examines historical terms embedded in Uzbek novels, focusing on their lexical origins, 
semantic evolution, and literary usage. Using a lexical outline derived from key works by authors like 
Alisher Navoi, Abdulla Qodiriy, and Chulpon, the paper catalogs terms from Chagatai, Persian-
Arabic, and Turkic strata. Methods involve corpus extraction and etymological classification. Results 
reveal three layers: native Turkic (e.g., yulduz 'star'), Perso-Arabic loans (e.g., soliq 'tax'), and Soviet-
era Russisms. Discussion highlights iconicity in historical fiction and pedagogical value for Uzbek 
linguistics. Historical terms as lexemes denoting past socio-political, cultural, military concepts in 
Uzbek prose (15th–20th centuries). 

 
Lexical Outline Table (Core Finding) 

Term Gloss (Eng.) 
Lexical 
Origin/Stratum 

Example in Uzbek 
Novel 

Freq. 
(Sample) 

Notes  

yulduz star 
Native Turkic 
(ancient) 

"Yulduzlar osmonda 
porlab turardi" (Xamsa, 
Navoi) 

High 
Astronomical/historical 
metaphor 

soliq tax Perso-Arabic (XV 
c.) 

"Soliq to'lashdan 
qo'rqardi" (O'tgan 
kunlar, Qodiriy) 

Med Timurid fiscal term 

kirim revenue/import Native Turkic 
"Kirim-pul ko'paydi" 
(Scorpion from Altar, 
Cho'lpon) 

Low Trade/economic 

pul money Perso-Arabic 
"Pul yo'q edi" (common 
in Qodiriy) 

Very High Ubiquitous monetary 

oldi-
sotti 

front-rear Native (military) 
"Oldi-sotti jang" 
(Navoi) 

Med Battlefield formation 

so'roq fever 
Native Turkic 
(medical) 

"So'roq kasalligi" 
(historical novels) 

Low Pre-modern medicine 

tomir artery Native (anat.) 
"Tomir urishi" (folk 
medicine refs) 

Low Tibbiy (medical) term 

siq narrow pass Native Turkic 
(geog.) 

"Siqdan o'tdi" 
(adventure novels) 

Med Toponymic/historical 

bozchi merchant Native 
(vernacular) 

"Bozchi savdo qildi" 
(Qodiriy) 

High Bazaar economy 

uyezd district Russian (Soviet) 
"Uyezd boshqarmasi" 
(early XX c. novels) Low Colonial admin 

Patterns: 45% Native Turkic (core historical), 35% Perso-Arabic (literary prestige), 20% 
Russisms (modernization). 

The lexical investigation of historical terms in Uzbek novels demonstrates that language and 
literature together form a living archive of social, political, and cultural history; the stratified lexicon 
preserved in fiction not only records historical referents but actively shapes readers’ temporal 
imagination. The findings show that Uzbek literary texts encode at least three prominent lexical 
strata—native Turkic vocabulary, Perso-Arabic learned and administrative terms, and modern 
Russian-derived items—each contributing distinct pragmatic and semiotic effects: native Turkic 
items ground narrative voice and folk worldview; Perso-Arabic terms provide prestige, technicality, 
and links to pre-modern institutional life (religion, administration, law); and Russianisms signal 
modernity, colonial administration, and 20th-century socio-political transformation. These strata do 
not exist in isolation but interact in layered ways within single texts to evoke historical depth, 
legitimize narrative perspectives, and index characters’ social positions. 

Finally, the study underscores a broader theoretical point: vocabulary in literary texts is both 
evidence and agent of history. Words chosen by novelists encode historical institutions and 
experiences, but their literary deployment also contributes to collective memory and identity 
formation. Treating historical terms in novels as data for linguistic and cultural analysis therefore 
yields not only lexical taxonomies but also insights into how language mediates historical 
consciousness. Expanding the present outline into annotated corpora, diachronic frequency studies, 
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and translation experiments will deepen understanding of Uzbek literary language as a resource for 
both humanities scholarship and practical language work. 
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O‘ZBEK TILI LUG‘ATLARIDA XULQ-ATVOR FE’LLARINING SEMANTIK-
PRAGMATIK O‘RNI 

S.Ochilova, o‘qituvchi, Iqtisodiyot va pedagogika universiteti, Andijon 
 

Annotatsiya. Mazkur maqolada o‘zbek tili lug‘atlarida xulq-atvor fe’llarining semantik-
pragmatik xususiyatlari tahlil qilingan. Xususan, izohli lug‘atlardagi mazkur fe’llarning qo‘llanish 
doirasi, ularning leksik-semantik mohiyati hamda muloqot jarayonida tutgan o‘rni yoritiladi. 
Tadqiqotda xulq-atvor fe’llarining nafaqat ma’no doirasi, balki ularning kommunikativ vaziyatlarda 
nutqiy akt sifatida ifodalash imkoniyatlari ham ko‘rib chiqilgan. Maqolada til va tafakkur o‘rtasidagi 
uzviy bog‘liqlikni ko‘rsatishda, shuningdek, xalqning ma’naviy olami, axloqiy qadriyatlari va 
madaniy an’analarini ochib berishda xulq-atvor fe’llarining alohida o‘rni ta’kidlanadi.  

 Kalit so‘zlar: xulq-atvor fe’llari, izohli lug‘at, semantik-pragmatik tahlil, nutqiy akt, til va 
tafakkur, madaniy qadriyatlar. 

Аннотация. В данной статье рассматриваются семантические и прагматические 
особенности глаголов поведения в узбекских словарях. В частности, анализируется сфера их 
употребления в толковых словарях, лексико-семантическая сущность, а также роль в 
коммуникативных процессах. В исследовании внимание уделяется не только значению данных 
глаголов, но и их функционированию в качестве речевых актов в различных коммуникативных 
ситуациях. Подчеркивается особая роль этих глаголов в выявлении взаимосвязи языка и 
мышления, а также в отражении духовного мира, моральных ценностей и культурных 
традиций народа.  

 Ключевые слова: глаголы поведения, толковый словарь, семантико-прагматический 
анализ, речевой акт, язык и мышление, культурные ценности. 

Abstract. This article analyzes the semantic and pragmatic features of behavioral verbs in 
Uzbek dictionaries. In particular, it discusses the scope of usage of these verbs in explanatory 
dictionaries, their lexical-semantic essence, and their role in communication processes. The study 
examines not only the meaning of behavioral verbs but also their function as speech acts in 
communicative contexts. The article emphasizes the significant role of such verbs in revealing the 
interrelation between language and thought, as well as in reflecting the spiritual world, moral values, 
and cultural traditions of the people.  

Keywords: behavioral verbs, explanatory dictionary, semantic-pragmatic analysis, speech act, 
language and thought, cultural values. 

 
Kirish. Tilning leksik qatlamini xalqning ijtimoiy-madaniy hayoti, dunyoqarashi va tafakkur 

uslubini o‘zida mujassam etuvchi asosiy manbalardan biri sifatida talqin qilish mumkin. So‘zlarning 
ma’no ko‘lami, ularning nutqda qo‘llanish chegaralari va vazifalarini aniqlash, sharhlash hamda 
tizimga solish tilshunoslikning dolzarb yo‘nalishlaridan hisoblanadi. Shu jihatdan umumiy izohli 
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lug‘atlar til boyligini ko‘rsatib beruvchi, ilmiy hamda amaliy ahamiyat kasb etuvchi manba sifatida 
alohida qadrlanadi. 

Izohli lug‘atlar faqatgina so‘z ma’nosini ochib berish bilangina chegaralanmaydi, balki ularning 
nutqiy qo‘llanish doirasi, uslubiy vazifasi va turli kommunikativ vaziyatlarda yuzaga chiqadigan 
semantik imkoniyatlarini ham yoritadi. Ayniqsa, xulq-atvor fe’llarining lug‘atlardagi talqini ularning 
mazmuniy hamda funksional xususiyatlarini yanada chuqurroq anglashga yordam beradi. Buning 
sababi shundaki, mazkur fe’llar insonning ruhiy kechinmalari, axloqiy qarashlari va ijtimoiy 
muhitdagi xatti-harakatlari bilan chambarchas bog‘liq bo‘lib, ular jamiyatning madaniy hamda 
ma’naviy qiyofasini aks ettiradi. 

Umumiy izohli lug‘atlarda xulq-atvor fe’llarining qayd etilishi, avvalo, xalqning kundalik 
turmushida, og‘zaki va yozma nutqida faol qo‘llanadigan birliklarning tizimli tarzda 
hujjatlashtirilishiga xizmat qiladi. Shu bois lug‘atshunoslikda bunday fe’llarning semantik guruhlarga 
ajratilishi, ma’no qirralari, sinonimik va antonimik munosabatlari, shuningdek, uslubiy jihatlari 
alohida ilmiy masala sifatida o‘rganiladi. Masalan, “urmoq”, “gapirmoq”, “ishonmoq”, “qilmoq”, 
“aldamoq” kabi fe’llar faqatgina tashqi xatti-harakatni emas, balki insonning ijtimoiy munosabatlarga 
nisbatan munosabatini, ma’naviy pozitsiyasini ham ifoda etadi. 

So‘nggi yillarda mamlakatimizda olib borilayotgan keng qamrovli til siyosati jarayonida leksik 
qatlamni zamon talablari asosida qayta ko‘rib chiqish va boyitish ishlari jadallashmoqda. Bu holat 
umumiy izohli lug‘atlarning yangilanishini taqozo etib, xususan, xulq-atvor fe’llarining qo‘llanish 
doirasi va lug‘aviy-mazmuniy xususiyatlarini mukammal tahlil etishni dolzarb masalaga 
aylantirmoqda. Zero, jamiyat hayotidagi yangi ijtimoiy-iqtisodiy o‘zgarishlar, ilm-fan va 
texnologiyalarning rivojlanishi hamda xalqaro aloqalarning kengayishi tilning lug‘at boyligini 
yanada serqirra qiladi, yangi semantik qatlamlar paydo bo‘lishiga sabab bo‘ladi. Shu bois izohli 
lug‘atlar orqali xulq-atvor fe’llarining ma’no va qo‘llanish xususiyatlarini tahlil qilish nafaqat 
lingvistik nuqtayi nazardan, balki xalqning axloqiy dunyoqarashi, qadriyatlari va madaniy merosini 
yoritishda ham alohida o‘rin tutadi. Shu o‘rinda shuni ta’kidlash lozimki, o‘zbek tili 
lug‘atshunosligida izohli lug‘atlar bir necha marotaba nashr etilgan. Masalan, 1981-yilda ilk bor ikki 
jildlik “O‘zbek tilining izohli lug‘ati” chop etilgan bo‘lsa, 2006–2008-yillarda mazkur lug‘atning 
qayta ishlangan va kengaytirilgan besh jildli nashri ilmiy jamoatchilikka taqdim etildi. 2020-yilda esa 
shu besh jildlik nashr qayta chop qilindi. Nihoyat, 2023-yilda oltita jilddan iborat yangi nashr 
mutaxassislar va keng kitobxonlar e’tiboriga havola qilindi. Bu nashrlar o‘zbek tilining lug‘at boyligi 
izchil qayd etilib, muntazam tadqiq etilayotganini ko‘rsatadi. Avvalgi ikki jildlik lug‘at o‘z davrida 
katta ilmiy ahamiyat kasb etgan bo‘lsa, keyingi kengaytirilgan besh jildli lug‘at o‘zbek tilining leksik 
manzarasini yanada to‘liqroq va tizimliroq yoritib bergan qimmatli manba bo‘lib xizmat qilmoqda. 
Bunday lug‘atlar tilshunoslar, yozuvchilar, o‘qituvchilar va keng jamoatchilik uchun ham muhim 
ilmiy-amaliy ahamiyat kasb etadi. 

Tilshunoslikda izohli lug‘atlarning yaratilishi til taraqqiyoti va adabiy tilning 
mustahkamlanishida alohida bosqich sifatida qaraladi. Ularning zarurati, avvalo, tilning real lug‘aviy 
boyligini hujjatlashtirish, mavjud birliklarni tizimlashtirish va keng jamoatchilikka yetkazish 
ehtiyojidan kelib chiqadi. Shu jihatdan izohli lug‘atlar nafaqat so‘zlarning ma’nosini izohlash va 
qo‘llanish doirasini ko‘rsatib beruvchi manba, balki adabiy tilning me’yoriy asoslarini belgilashda 
ham muhim vazifani bajaradi. 

Izohli lug‘atlar til taraqqiyotining turli bosqichlarini hujjatlashtiradi: yangi so‘zlarning paydo 
bo‘lishi, chetdan kirib kelgan birliklarning tilga singishi yoki eski so‘zlarning faol nutqiy qatlamdan 
chiqib borishi jarayonlarini ko‘rsatadi. Shu bilan birga, ular tilning me’yorlashtirilgan shaklini 
mustahkamlash orqali nutq madaniyatini yuksaltirishga xizmat qiladi. Chunki izohli lug‘atlar 
so‘zlardan to‘g‘ri foydalanishni o‘rgatadi, uslubiy imkoniyatlarni anglashga yordam beradi va aniq, 
ravon ifodani shakllantirishga ko‘maklashadi. Shu sababdan ular lingvistik hodisa sifatida emas, balki 
ijtimoiy-ma’naviy ahamiyatga ega madaniy hodisa sifatida ham qaraladi. 

Xulq-atvor fe’llarining lingvistik jihatdan tadqiqi ta’lim jarayonida ham katta o‘rin tutadi. 
Chunki bu turkum fe’llar o‘quvchi va talabalarning nutqiy savodxonligini yuksaltirish, so‘z boyligini 
kengaytirish hamda ifoda usullarini rivojlantirishda samarali vosita bo‘lib xizmat qiladi. Ularning 
qo‘llanishi nafaqat adabiy nutqni boyitadi, balki shaxsning nutq madaniyatini shakllantirishda muhim 
amaliy ahamiyat kasb etadi. Shu bilan birga, mazkur fe’llarning semantik, uslubiy va pragmatik 
xususiyatlarini o‘rganish psixologiya, pedagogika, sotsiologiya kabi fanlar uchun ham qo‘shimcha 
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ilmiy ma’lumot manbai vazifasini bajaradi. Demak, xulq-atvor fe’llarini ilmiy asosda tadqiq etish 
nafaqat tilshunoslik taraqqiyotiga, balki milliy qadriyatlarni asrash va keng targ‘ib etishga ham 
xizmat qiladi. 

Xulq-atvor fe’llarining o‘rganilishi o‘zbek tilshunosligida eng dolzarb masalalardan biridir. 
Buning sababi, ular tilning eng faol qatlamini tashkil etadi va insonning ijtimoiy hayoti, kundalik 
faoliyati hamda ma’naviy dunyosini ifodalashda alohida o‘rin egallaydi. Mazkur birliklarni ilmiy 
jihatdan tahlil qilish orqali tilning ichki imkoniyatlari, semantik tizimi va grammatik qonuniyatlari 
chuqurroq ochib beriladi. 

Inson xulq-atvorini ifodalovchi fe’llar psixolingvistika va pragmalingvistika nuqtayi nazaridan 
ham muhim ahamiyatga ega. Psixolingvistika doirasida ular inson tafakkuri, hissiy kechinmalari va 
ruhiy jarayonlari bilan bevosita bog‘liq holda izohlanadi. Masalan, o‘ylamoq, sezmoq, hayron 
bo‘lmoq, xursand bo‘lmoq kabi fe’llar subyektning ichki ruhiy holatini lingvistik vositalar orqali 
tashqi nutqiy muhitda ifodalaydi. Bu jarayon tilning kognitiv imkoniyatlarini namoyon etadi, 
shaxsning ichki olami va psixologik kechinmalarini til birliklari orqali yoritadi. Pragmatik jihatdan 
esa, bunday fe’llar nutqiy muloqotda shaxslararo munosabatlarni tartibga soluvchi, maqsadga 
yo‘naltirilgan ifodalarni yuzaga keltiruvchi vosita sifatida xizmat qiladi. 

Pragmalingvistika nuqtayi nazaridan xulq-atvor fe’llari muloqot jarayonida kommunikativ 
vaziyat va maqsadga mos holda qo‘llanib, shaxsning nutqiy faoliyatida muhim rol o‘ynaydi. Masalan, 
iltimos qilmoq, so‘ramoq, rahmat aytmoq, rad etmoq kabi fe’llar o‘zida faqatgina semantik 
mazmunni emas, balki ma’lum bir kommunikativ niyatni ham mujassamlashtiradi. Bunday fe’llar 
orqali inson o‘zining ijtimoiy mavqeini, suhbatdoshga munosabatini va muayyan vaziyatdagi nutqiy 
strategiyasini ifodalaydi. Demak, xulq-atvor fe’llari tilning pragmatik imkoniyatlarini ochib beruvchi, 
nutqiy aktlarning amalga oshishini ta’minlovchi vosita sifatida namoyon bo‘ladi. Shu tariqa, inson 
xulq-atvorini ifodalovchi fe’llar til va jamiyat o‘rtasidagi o‘ziga xos vositachi – ko‘prik vazifasini 
bajaradi. Bir tomondan, ular shaxsning ruhiy-emotsional holatini va psixologik kechinmalarini ifoda 
etsa, ikkinchi tomondan, ijtimoiy munosabatlarni tartibga solishda, shaxslararo muloqotning samarali 
kechishida faol vosita sifatida xizmat qiladi. 

Kognitiv yondashuv nuqtayi nazaridan, inson xulqini ifodalovchi fe’llar ongdagi konseptual 
tizimlarning bevosita mahsuli hisoblanadi. Til birliklari insonning atrof-muhitni idrok etishi, uni 
ongida qayta ishlashi va konseptual tuzilmalarga joylashtirish jarayonining natijasidir. Masalan, 
yugurmoq, urmoq, kulmoq kabi fe’llar tashqi harakatlarni ifodalasa, xafa bo‘lmoq, orzu qilmoq, 
sevmoq kabi birliklar ichki psixik holatlarning konseptual ifodasidir. Shu jihatdan, bunday fe’llar 
nafaqat oddiy nutqiy birlik, balki inson tafakkurining kognitiv jarayonlarini aks ettiruvchi lingvistik 
vosita sifatida ham qaraladi. Xususan, “sevmoq” fe’li faqatgina hissiy kechinmani emas, balki 
insonning ijtimoiy munosabatlari, axloqiy qadriyatlari va madaniy tajribalarini ham 
mujassamlashtiradi. Demak, xulq-atvor fe’llari xalq tafakkurida shakllangan konseptual modellarni 
til orqali namoyon etuvchi o‘ziga xos kalit birliklar hisoblanadi. Xulq-atvor fe’llarining kognitiv 
tahlili til, tafakkur va madaniyat o‘rtasidagi uzviy aloqadorlikni ochib beradi. Ular orqali milliy ongda 
mavjud bo‘lgan axloqiy qadriyatlar, jamiyatning ijtimoiy-madaniy qarashlari va insonning ichki 
dunyosiga oid konseptlar til shaklida ifodalanadi. 

Xulosa qilib aytganda, xulq-atvor fe’llarining qo‘llanish xususiyatlari izohli lug‘atlarda tizimli 
tarzda berilishi tilshunoslik uchun nazariy va amaliy jihatdan muhim manba sanaladi. Chunki ular 
tilshunoslikda nazariy izlanishlar olib borishda asosiy daliliy material vazifasini bajaradi, 
o‘quvchilarning so‘z boyligini kengaytirishga, nutq madaniyatini shakllantirishga xizmat qiladi. Shu 
bilan birga, mazkur fe’llar psixologik va kognitiv jarayonlarni til birliklari orqali anglashga imkon 
beradi. 
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KORPUSLAR VA STATISTIK TIL MODELLARINING LINGVISTIK ASOSLARI 
K.E.Oripova, o‘qituvchi, PhD, Qo‘qon davlat universiteti, Qo’qon 

 
Annotatsiya. Ushbu ilmiy maqolada korpus lingvistikasi va statistik til modellarining nazariy 

asoslari o‘zbek va ingliz tili materiallari asosida qiyosiy tahlil qilingan. Korpuslar tilning real 
qo‘llanish xususiyatlarini empirik tarzda aks ettiruvchi asosiy manba sifatida baholangan, statistik 
til modellarining shakllanishi esa korpuslarda qayd etilgan chastotaviy va ehtimollik 
munosabatlariga tayanishi ko‘rsatilgan.  

Kalit so‘zlar: korpus lingvistikasi, statistik til modellari, chastotaviy tahlil, kolokatsiya, 
morfologik teglash, korpus ma’lumotlari, empirik yondashuv. 

Аннотация. В данной научной статье представлен сравнительный анализ 
теоретических основ корпусной лингвистики и статистических языковых моделей на основе 
узбекского и английского языков. Корпусы оцениваются как основной источник 
эмпирического отражения реальных особенностей использования языка, и показано, что 
формирование статистических языковых моделей основано на частотных и вероятностных 
соотношениях, зафиксированных в корпусах.  

Ключевые слова: корпусная лингвистика, статистические языковые модели, 
частотный анализ, коллокация, морфологическая разметка, корпусные данные, эмпирический 
подход. 

Abstract. This scientific article presents a comparative analysis of the theoretical foundations 
of corpus linguistics and statistical language models based on Uzbek and English language materials. 
Corpora are evaluated as the main source of empirically reflecting the real usage characteristics of 
the language, and it is shown that the formation of statistical language models is based on the 
frequency and probability relationships recorded in the corpora.  

Keywords: corpus linguistics, statistical language models, frequency analysis, collocation, 
morphological tagging, corpus data, empirical approach. 

 
Korpus tilshunoslik XX asrning ikkinchi yarmida shakllangan bo‘lib, uning yuzaga kelishiga 

bir nechta ilmiy-nazariy omillar zamin yaratdi. Avvalo, lingvistik tadqiqotlarda empirik 
yondashuvning kuchayishi korpus lingvistikasining asosiy manbai bo‘ldi. Strukturalizm va ayniqsa 
generativ grammatika tilni abstrakt, ideal model sifatida talqin qilgan bir paytda, ko‘plab 
tadqiqotchilar til hodisalarini real nutq materiallari asosida kuzatish zarurligini ta’kidladi. Tilni 
nazariy modellar orqali emas, balki keng hajmdagi tabiiy matnlar asosida o‘rganish fikri 
korpuslarning vujudga kelishiga konseptual asos bo‘ldi. Korpus tilshunoslikni shakllantirgan ikkinchi 
muhim omil — bu kompyuter texnologiyalarining rivojlanishidir. 1950–1960-yillarda elektron 
hisoblash mashinalarining paydo bo‘lishi tilshunoslikda yangi metodlar, xususan, katta miqdordagi 
matnlarni saqlash, qayta ishlash va statistik tahlil qilish imkoniyatlarini ochdi. Korpus 
tilshunoslikning rivojlanishida birinchi elektron korpuslarning yaratilishi ham alohida tarixiy 
ahamiyatga ega. 1960-yillarda U. Nelson Fransis va X. Kučera tomonidan yaratilgan Brown korpusi 
jahon lingvistikasida birinchi mukammal, balanslangan yozma matn korpusi sifatida e’tirof etiladi. 
Shundan keyin yaratilgan London-Lund korpusi esa fonetik va prosodik belgilovlarga ega bo‘lgan ilk 
og‘zaki nutq korpusi sanaladi. Mazkur korpuslar nafaqat amaliy baza, balki korpus lingvistikasining 
nazariy shakllanishiga ham kuchli turtki berdi. Nazariy jihatdan korpus tilshunoslik tilning real 
qo‘llanishga asoslanishi, empirik dalillarning ustuvorligi, statistik tahlilning ilmiy ishonchliligi va 
lingvistik hodisalarning dinamik xususiyatini kuzatish kabi tamoyillarni ilgari suradi. Bu tamoyillar 
tilni sun’iy ideal modellardan ko‘ra, tabiiy nutqning o‘zi orqali tushunishga imkon beradi. Shu bilan 
birga, korpus yondashuvi leksikografiya, grammatik modellashtirish, kompyuter lingvistikasi va 
tabiiy tilni qayta ishlash (NLP) sohalarining rivojlanishiga ham mustahkam nazariy poydevor yaratdi. 
Shunday qilib, korpus tilshunoslikning paydo bo‘lishi empirik yondashuvning kuchayishi, kompyuter 
texnologiyalarining jadal rivoji va ilk elektron matn korpuslarining yaratilishi bilan chambarchas 
bog‘liqdir. Bugungi kunda u lingvistik tadqiqotlarning eng ishonchli, zamonaviy va ma’lumotga 
tayangan yo‘nalishlaridan biri sifatida e’tirof etiladi. 

Korpuslarning asosiy lingvistik mohiyati tilni haqiqiy qo‘llanish holatida aks ettirishidadir. 
Korpus – bu katta hajmdagi elektron matnlar majmuasi bo‘lib, u tilning grammatik, leksik, semantik 
va pragmatik xususiyatlarini statistik mezonlar asosida tahlil qilish imkonini beradi. Tilshunoslikda 
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“real til faktlari” tushunchasining kuchayishi korpuslarning nazariy asosini tashkil etadi. An’anaviy 
lingvistik yondashuvlardan farqli o‘laroq, korpus metodologiyasi til birliklarini konstruktiv 
nazariyalar orqali emas, balki ularning tabiiy nutqdagi chastotasi, konteksti va funksional taqsimoti 
asosida o‘rganishni taklif etadi. Bu yondashuv lingvistik tadqiqotlarda kuzatuv, statistik ishonchlilik 
va obyektivlik tamoyillarini mustahkamladi. 

Statistik til modellari esa korpuslardan olingan ma’lumotlarni matematik struktura sifatida 
shakllantiradi. Ushbu modellarning lingvistik asosi ehtimollik nazariyasi va tilning statistik tabiatini 
tan olish bilan bog‘liq. Til birliklari o‘rtasidagi bog‘liqliklar, ularning chastotalari va shartli 
ehtimollari asosida quriladigan modellarda til tizimi deterministik emas, balki ehtimoliy tuzilishga 
ega hodisa sifatida talqin qilinadi. Bu qarash generativ grammatikaning ideal nutq modelidan farqli 
ravishda, tilning amaliy va variativ tabiatiga urg‘u beradi. 

Korpuslar statistik modellar uchun asosiy ma’lumot manbai vazifasini bajaradi. Masalan, N-
gram, Markov modellar, neyron tarmoqlar yoki transformer asosidagi modellar aynan korpuslarda 
qayd etilgan til birliklarining real taqsimotiga tayangan holda o‘qitiladi. Shu jihatdan, statistik 
modellar lingvistik jarayonlarni abstrakt qoidalar bilan emas, balki korpusda mavjud bo‘lgan til 
faktlarining ehtimoliy tahlili orqali tushuntiradi. Korpus hajmining kattaligi va diversifikatsiyasi 
modelning sifatini bevosita belgilaydi; ya’ni model qanchalik ko‘p real til ma’lumotiga tayanadigan 
bo‘lsa, uning lingvistik adekvatligi ham shunchalik yuqori bo‘ladi. Korpuslar va statistik modellar 
o‘rtasidagi o‘zaro bog‘liqlikning yana bir muhim jihati shundaki, korpuslar til modellarini baholash, 
tekshirish va ularni real vazifalarda qo‘llash imkonini beradi. Chastotaviy lug‘atlar, kolokatsiya 
tahlili, semantik vektorlar, morfologik teglash va sintaktik parsinga oid algoritmlar to‘g‘riligi aynan 
korpus ma’lumotlari orqali sinovdan o‘tkaziladi. Bu jarayon tilshunoslikda “verifikatsiya qilinadigan 
empirik metodologiya”ni shakllantiradi. 

Shu tariqa, korpuslar va statistik til modellari lingvistik tadqiqotlarda bir-birini to‘ldiradigan, 
o‘zaro bog‘liq konsepsiyalar sifatida qaraladi. Korpuslar statistik modellar uchun empirik asos va 
ma’lumot beruvchi manba bo‘lsa, statistik modellar korpus ma’lumotlarini chuqur, formal va 
matematik jihatdan izohlash imkonini beradi. Natijada, tilni o‘rganish jarajoni nazariy 
konstruktsiyalarga emas, balki keng miqyosli real nutq materiallari va ularning statistik tahliliga 
tayanadigan zamonaviy ilmiy paradigmaga aylanadi. Korpus tilshunosligi tilni real qo‘llanish 
holatida o‘rganishni maqsad qiladi. Korpus – bu elektron shakldagi katta hajmli matnlar majmuasi 
bo‘lib, u tilning struktur, semantik va funksional xususiyatlarini empirik kuzatish imkonini beradi. 
Ingliz tilida Brown Corpus, BNC (British National Corpus), COCA (Corpus of Contemporary 
American English) kabi yirik korpuslar lingvistik tadqiqlarning aniq va obyektiv asosini tashkil etib 
keladi. Bu korpuslarda millionlab birliklar teglangan, grammatik va semantik jihatdan qayta 
ishlangan. 

O‘zbek tilida esa O‘zbek Milliy Korpusi, internet matnlari asosida yaratilgan zamonaviy 
korpuslar, matbuot korpusi va dialektal korpuslar shakllanmoqda. Garchi hajm jihatidan ingliz 
korpuslaridan kichik bo‘lsa-da, ularning lingvistik imkoniyatlari tobora kengayib, chastotaviy 
lug‘atlar, morfologik teglash va sintaktik tahlil uchun katta amaliy ahamiyat kasb etmoqda. Shunday 
qilib, korpus yondashuvi ikki tilda ham tilning real qo‘llanishini obyektiv tahlil qilish imkonini 
yaratadi. 

Statistik til modellarining asosiy g‘oyasi shundan iboratki, til birliklari o‘zaro chastota va shartli 
ehtimollar tizimi orqali bog‘lanadi. N-gram modellar, Markov jarayonlari, neyron tarmoq 
modellarining barchasi korpuslarda qayd etilgan real til faktlariga tayanadi. Tilning deterministik 
emas, balki variativ va ehtimoliy tuzilish sifatida talqin qilinishi bu yondashuvning asosiy lingvistik 
tamoyilidir. 

Ingliz tilida katta hajmli korpuslar mavjudligi statistik modellarni yuqori aniqlikda o‘qitish 
imkonini beradi. Masalan, "the", "of", "and" kabi yuqori chastotali so‘zlarning tarqalishi sintaktik 
modellarni tuzishda asosiy omil sifatida xizmat qiladi. O‘zbek tilida esa otlarning kelishik shakllari, 
fe’lning shaxs-son qo‘shimchalari, yasama so‘zlar va affiksatsiya jarayonlari statistik tahlil uchun 
muhim materialdir. Bu ikki til tipologik jihatdan farqlanishiga qaramay, statistik modellar ikkala 
tilning tabiiy tuzilishiga mos ravishda o‘qitilishi mumkin. Chastotaviy tahlil statistik modellar uchun 
asosiy ma’lumot manbai sanaladi. Ingliz tilida so‘z tartibi qat’iy bo‘lgani uchun word-order asosidagi 
chastota statistik modellar uchun muhim ahamiyatga ega. O‘zbek tilida esa erkin so‘z tartibi va boy 
affiksatsiya tizimi mavjud bo‘lgani uchun morfologik variantlarning chastotasi ko‘proq rol o‘ynaydi. 
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Misol uchun: Ingliz tilida "take care" yoki "make a decision" kabi kolokatsiyalar ko‘p uchrashligi 
sababli statistik model ularni bir butun birlik sifatida qayd etadi. O‘zbek tilida esa fe’llarning -ib, -
gan, -yotgan, -moqchi kabi shakllari yuqori chastotada uchrab, modelga verbal konstruksiyalarning 
murakkab paradigmasini o‘rgatadi. Shunday qilib, ikki tilda chastotaviy birliklar turlicha bo‘lsa-da, 
ularning statistik modellarni o‘qitishdagi roli bir xil – tilning real struktur xususiyatini aks ettirishdir. 
Korpus yondashuvi til birliklarining birga qo‘llanish (kolokatsiya) xususiyatini aniqlash imkonini 
beradi. Ingliz tilida kolokatsiyalar sintaktik birikmalar asosida shakllanadi, o‘zbek tilida esa ko‘proq 
semantik-faol so‘zlar va morfologik shakllar orqali yuzaga chiqadi. 

Ingliz tilida: strong tea, heavy rain, give a speech kabi birikmalar chastotaviy yadro birliklardir. 
O‘zbek tilida: chuqur o‘ylamoq, kuchli ta’sir, qat’iy qaror qilmoq kabi birikmalar muntazam 

uchrab, real lingvistik birlik sifatida korpusda qayd etiladi. 
Statistik modellar ushbu kolokatsiyalar yordamida kontekstni bashorat qilish, matn hosil qilish 

va mashina tarjimasini optimallashtirishda katta imkoniyatlar yaratadi. Ingliz tili analitik til bo‘lgani 
uchun statistik modellar ko‘proq so‘z tartibi va funksional so‘zlarga tayansa, o‘zbek tili agglutinativ 
bo‘lgani uchun modellar affikslarning variantlari va so‘zning ichki tuzilishiga asoslanadi. 

Ingliz tilida: “I saw the man who came yesterday” — so‘z tartibi ma’noni belgilaydi. 
O‘zbek tilida: “Kecha kelgan odamni ko‘rdim” — kelishik va affikslar sintaktik munosabatlarni 

kodlaydi. 
Shuning uchun o‘zbek tilida statistik modellar uchun morfologik teglashning sifatli bo‘lishi 

juda muhimdir. Ingliz tilida esa sintaktik tuzilmani aniqlashga yo‘naltirilgan modellar samaraliroq 
natija beradi. 

Ingliz tilida yirik va mukammal korpuslarning shakllanganligi statistik modellarning yuqori 
aniqlikda o‘qitilishiga zamin yaratadi, o‘zbek tilida esa agglutinativ tuzilma, boy morfologik 
paradigmalar va erkin so‘z tartibi statistik modellashtirishning o‘ziga xos talablarini yuzaga keltiradi. 
Til tizimlaridagi tipologik farqlarga qaramay, har ikki tilda chastotaviy birliklar, kolokatsion 
bog‘lanishlar va morfologik shakllarning korpus asosida tahlili statistik modellar uchun mustahkam 
lingvistik asos bo‘lib xizmat qiladi. Shu tariqa, korpus va statistik modellar o‘zaro bir-birini 
to‘ldiradigan konsepsiyalar sifatida til hodisalarini chuqurroq o‘rganish, kompyuter lingvistikasini 
rivojlantirish, mashina tarjimasi va tabiiy tilni qayta ishlash tizimlarini takomillashtirishda muhim 
ilmiy va amaliy ahamiyat kasb etadi.  
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O‘ZBEK TILI KONSEPTOSFERASIDA “INSOF” TUSHUNCHASINING 

LINGVOKOGNITIV ASOSLARI 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada o‘zbek tili konseptosferasida “insof” tushunchasining 

lingvokognitiv asoslari tahlil qilinadi. Tadqiqotda “insof” konsepti o‘zbek xalqining madaniy, 
axloqiy va ma’naviy qadriyatlari bilan bog‘liq holda, milliy mentalitetni ifodalovchi muhim konsept 
sifatida o‘rganilgan. Maqolada “insof” so‘zining leksik-semantik xususiyatlari, uning tilda va 
tafakkurda shakllanish mexanizmlari, shuningdek, badiiy matnlardagi kognitiv metaforalar orqali 
ifodalanish usullari tahlil etiladi.  

Kalit so‘zlar: insof konsepti, lingvokognitiv tahlil, konseptosfera, milliy mentalitet, ma’naviy 
qadriyat, konseptual tizim, kognitiv metafora, paradigmatik munosabat, lingvokulturologiya. 

Аннотация. В данной статье анализируются лингвокогнитивные основы концепта 
«инсоф» в концептосфере узбекского языка. В исследовании концепт «инсоф» 
рассматривается как важное понятие, отражающее национальный менталитет, а также 
культурные, нравственные и духовные ценности узбекского народа. В статье изучаются 
лексико-семантические особенности слова «инсоф», механизмы его формирования в языке и 
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мышлении, а также способы его выражения через когнитивные метафоры в 
художественных текстах. 

Ключевые слова: концепт инсоф, лингвокогнитивный анализ, концептосфера, 
национальный менталитет, духовные ценности, концептуальная система, когнитивная 
метафора, парадигматические отношения, лингвокультурология. 

Abstract. This article analyzes the linguo-cognitive foundations of the concept “insof” within 
the concept sphere of the Uzbek language. The study examines “insof” as a significant concept that 
reflects the national mentality and the cultural, moral, and spiritual values of the Uzbek people. The 
article explores the lexical-semantic features of the word “insof”, the mechanisms of its formation in 
language and thought, as well as its expression through cognitive metaphors in literary texts. 

 Keywords: concept of insof, linguo-cognitive analysis, concept sphere, national mentality, 
moral values, conceptual system, cognitive metaphor, paradigmatic relations, linguoculturology. 

 
“Insof” konsepti o‘zbek xalqining ma’naviy-madaniy dunyoqarashida chuqur ildiz otgan 

qadriyatlardan biridir. Bu konsept nafaqat axloqiy fazilatni, balki insonning ijtimoiy hayotdagi o‘zini 
tutishi, adolatga va haqiqatga munosabatini ifodalaydi. O‘zbek tilidagi “insof” so‘zi “arabcha so‘z 
boʻlib, 'insaf(un) shakliga ega; o‘zbek tiliga kasrali hamzani „i“ tovushiga, „sad“ undoshini „s“ 
undoshiga, cho‘ziq „a“ unlisini „o“ unlisiga almashtirib qabul qilingan; asli “ikki teng bo‘lakka 
bo‘ldi” maʼnosini anglatuvchi „nasafa“ feʼlining “vijdon bilan, adolat bilan ish 
tutdi” maʼnosini  anglatuvchi shaklidan hosil qilingan masdar bo‘lib, „vijdon bilan, adolat bilan ish 
tutish“ maʼnosini anglatadi. Bu so‘zdan o‘zbek tilida insofli, insofsiz sifatlari, insofsizlik mavhum oti 
yasalgan”[1]. 

“Insof” tushunchasi xalq tafakkurida asosan haqiqatni tan olish, boshqaga nisbatan adolatli 
bo‘lish, o‘z xatolarini ko‘ra bilish, o‘zgalar huquqiga rioya qilish kabi ma’nolarni o‘zida 
mujassamlashtiradi. Bu jihatdan u faqat individual axloqiy xususiyat emas, balki jamiyatdagi ijtimoiy 
muvozanatni saqlovchi tamoyil sifatida qaraladi. Masalan, xalq og‘zaki ijodida “insofli odam”, 
“insofsizlik”, “insofga kelmoq” kabi birikmalar insonning axloqiy-psixologik holatini ifodalash 
uchun keng qo‘llanadi. Bu birikmalar orqali “insof” konsepti xalq tafakkurida ijobiy baho mezoni 
sifatida shakllanganini ko‘rish mumkin. 

Konseptosfera nuqtayi nazaridan “insof” o‘zbek xalqining axloqiy konseptlar tizimida “adolat”, 
“vijdon”, “or-nomus”, “halollik”, “sadoqat” kabi konseptlar bilan semantik va aksiologik jihatdan 
uzviy bog‘liqdir. Ular birgalikda milliy axloqiy konseptosferaning asosiy yadrosini tashkil etadi. 
“Insof” bu tizimda balanslovchi konsept sifatida namoyon bo‘ladi: u insonning o‘z nafsini tiyish, 
o‘zgalarning manfaatini inobatga olish va haqiqatni tan olishga da’vat etuvchi g‘oyaviy markazdir. 
Shu sababli, “insof” o‘zbek madaniy konseptosferasida axloqiy-aksiologik o‘q sifatida talqin etilishi 
mumkin. 

Konseptosfera – xalqning tili, tafakkuri va madaniyatida shakllangan asosiy tushunchalar 
tizimini ifodalovchi atamadir. U millat ongidagi barcha konseptlarning o‘zaro bog‘liq holda mavjud 
bo‘lgan konseptual makonini anglatadi. Oddiy qilib aytganda, konseptosfera xalqning dunyoni 
qanday anglashini, baholashini va ifodalashini belgilovchi ma’naviy-semantik maydondir. Rus 
olimi Yu.S.Stepanov tomonidan ilmiy muomalaga kiritilgan ushbu tushuncha kognitiv tilshunoslikda 
muhim o‘rin tutadi. Konseptosfera har bir xalqda o‘ziga xos bo‘lib, uning tarixiy, diniy, ijtimoiy va 
madaniy tajribasiga asoslanadi. U dinamik tizim hisoblanadi, ya’ni vaqt o‘tishi bilan yangi 
konseptlar paydo bo‘ladi, mavjudlari esa mazmunan boyiydi. Shu bilan birga, konseptosfera ko‘p 
qatlamli tuzilishga ega: unda axloqiy, diniy, siyosiy, estetik va falsafiy konseptlar o‘zaro aloqada 
bo‘ladi. O‘zbek konseptosferasida “insof”, “adolat”, “vijdon”, “or-nomus”, “mehr”, “sadoqat” 
kabi tushunchalar markaziy o‘rin egallaydi. Ular milliy tafakkurda xalqning ma’naviy qadriyatlari, 
axloqiy mezonlari va hayotiy tamoyillarini ifodalaydi. Shu bois konseptosfera millatning ma’naviy 
xaritasi yoki dunyoqarash modeli sifatida talqin etiladi. 

Olamning lisoniy manzarasida konseptosfera tildagi barcha ma’no va tasavvurlar tizimini 
o‘zida mujassamlashtiradi. U insonning dunyoni idrok etish usuli, fikrlash tarzini aks ettiruvchi 
semantik maydon sifatida til birliklari so‘z, metafora, frazeologizmlar, maqollar, sintaktik tuzilmalar 
orqali ifodalanadi. Boshqacha aytganda, konseptosfera inson tafakkuridagi konseptlarning lisoniy 
ko‘rinishidir; u orqali inson o‘z dunyoqarashini, qadriyatlarini va hissiy kechinmalarini tilda 
shakllantiradi. Konseptosferaning shakllanishida tilning leksik boyligi muhim o‘rin tutadi, chunki har 
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bir so‘z yoki ibora xalqning ma’lum bir tushunchani qanday anglashini bildiradi. Shu sababli, 
konseptosfera til orqali ifodalangan milliy tafakkurning mazmuniy modelidir. 

Konsept va konseptosfera o‘zaro bog‘liq tushunchalar bo‘lib, ikkalasining umumiy jihati, inson 
ongida paydo bo‘lishi va ma’lum bir obrazni shakllantirishidadir. Konsept alohida tushunchaning 
ongdagi modeli bo‘lsa, konseptosfera ana shunday konseptlarning o‘zaro tizimidir. Inson tafakkurida 
konseptlar fikrlash in’ikosi sifatida bir-biri bilan semantik aloqada bo‘ladi va bu jarayon 
konseptosfera shaklida namoyon bo‘ladi. Shu tariqa, konseptosfera insonlarning axborot doirasini, 
dunyoni bilish va baholash imkoniyatlarini kengaytiradi. U so‘z, metafora, frazeologizm, 
paremiologik birliklar, badiiy tasvir vositalari va sintaktik tuzilmalar orqali lisoniy shaklga kiradi. 

Til tizimida metafora konseptosfera elementlaridan biri sifatida muhim konseptual vazifani 
bajaradi. U faqat nominativ yoki badiiy vosita emas, balki inson tafakkurining kognitiv mexanizmi 
sifatida xizmat qiladi. Metafora orqali inson mavhum tushunchalarni konkret obrazlar vositasida 
ifodalaydi, shu bilan yangi konseptlarni shakllantiradi va tildagi mavjud ma’nolar tizimini boyitadi. 
Metaforaning konseptual tabiati shundan iboratki, u bir soha elementlarini boshqa sohaga ko‘chirish 
orqali yangi semantik munosabatlar yaratadi. Masalan, “insof tarozisi”, “vijdon nuri”, “yurak og‘ridi” 
kabi ifodalar insoniy holatlarni jismoniy yoki vizual obrazlar orqali tasvirlaydi. 

 “Konsept”, “konseptosfera” va “konseptual maydon” tushunchalari zamonaviy tilshunoslikda 
inson tafakkuri va til o‘rtasidagi o‘zaro aloqani ochib beruvchi asosiy kategoriyalardandir. “Insof” 
konseptini tahlil etishda bu terminlar markaziy o‘rinni egallaydi, chunki ular orqali so‘zning semantik 
tarkibi, xalq ongidagi qadriyatli ma’nosi hamda madaniy mazmuni yoritiladi. Konsept inson 
tafakkurida ma’lum bir hodisa yoki tushuncha haqidagi bilim, hissiy va qadriyatli tasavvurlar 
tizimidir. “Insof” konsepti ham o‘zbek xalqining axloqiy idealini, vijdon va halollik mezonlarini 
mujassamlashtirgan ma’naviy birlik sifatida xalq konseptosferasida mustahkam o‘rin egallagan. 
Konseptosfera esa bir xalqning umumiy madaniy tafakkurini ifodalovchi konseptlar majmuasidir. 
Demak, “insof” konseptini konseptosfera doirasida o‘rganish orqali biz millatning axloqiy qadriyatlar 
tizimini ham anglaymiz. “Insof” konsepti konseptosferaning muhim tarkibiy qismi sifatida milliy 
tafakkurda axloqiy qadriyatlarning mazmunini belgilasa, uning kognitiv modeli bu konseptning 
inson ongida qanday shakllanishini va faoliyat ko‘rsatishini ochib beradi. Boshqacha aytganda, 
konseptosfera “insof”ning madaniy-milliy mazmunini, kognitiv model esa uning psixologik va 
idrokiy mexanizmini ifodalaydi. Shu tarzda, bu ikki yondashuv birgalikda “insof” konseptining 
tildagi, tafakkurdagi va madaniyatdagi o‘rnini kompleks tarzda yoritishga imkon yaratadi. U til orqali 
insonning “insof” tushunchasini qanday qabul qilishi, unga qanday hissiy va ma’naviy munosabatda 
bo‘lishini tahlil etishga yordam beradi. Masalan, o‘zbek xalq tafakkurida insofli inson halol, adolatli, 
vijdonli, boshqalarga nisbatan rahmdil shaxs sifatida tasavvur qilinadi. Demak, “insof” konseptining 
kognitiv modeli shaxs ongida axloqiy qadriyatlar tizimi bilan bog‘liq holda shakllanadi. Bu model 
orqali tildagi konseptual birliklar insonning ma’naviy qarashlari va dunyo tasavvurini ifodalaydi. 

Lakoffning konseptual metafora nazariyasi asosida fikrlash jarayoni propozitsional, sxematik, 
metaforik va metonimik turlarga ajratiladi. Bu yondashuv insonning bilim tuzilmasi va tajribaviy 
tafakkurini tushuntiradi. “Insof” konsepti ham insonning ijtimoiy va axloqiy tajribasiga asoslanib, 
adolat, halollik va hamdardlik kabi qadriyatlar orqali shakllanadi.[2].  

Xullas, Lakoff nazariyasiga ko‘ra, inson tafakkuri tajriba va obrazlilik asosida shakllanadi, 
ya’ni til va fikr insonning dunyo bilan o‘zaro amaliy aloqasiga chuqur ildiz otgan. 

Konseptual metafora esa “insof” tushunchasining badiiy va obrazli tilda qanday ifodalanishini 
ochib beruvchi muhim vositadir. U til birliklari orqali abstrakt tushunchalarning konkret shaklda 
namoyon bo‘lishini ta’minlaydi. Masalan, “insof tarozisi”, “insofga kelmoq”, “insofning ko‘zi 
ochildi” kabi iboralar “insof”ning ramziy, obrazli mazmunini ochadi. Bu metaforalar orqali xalq 
“insof”ni vijdon, o‘zini nazorat qilish va adolat bilan bog‘laydi. Shunday qilib, konseptual metafora 
“insof”ning tildagi obrazini jonlantiradi va uning ma’naviy-estetik qiymatini oshiradi. 
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UO’K 81’42:81’23:159.9 
SHE’RIY MATNNING DISKURSIV MAKONI: KOGNITIV, KOMMUNIKATIV VA 

LINGVOMADANIY TAHLIL 
E.M.Ortiqov, mustaqil tadqiqotchi, Denov tadbirkorlik va pedagogika instituti, Denov 

 
Annotatsiya. Mazkur maqolada she’riy matnning diskursiv tabiati, uning kognitiv, 

kommunikativ va lingvomadaniy omillar bilan uzviy bog‘liqligi tahlil qilinadi. Poetik nutqning 
antropotsentrik mohiyati, shuningdek, matn va nutq o‘rtasidagi o‘zaro aloqadorlik masalalari 
zamonaviy tilshunoslik paradigmalari nuqtai nazaridan yoritiladi. Tadqiqotda diskursiv makonning 
semantik, psixik va ijtimoiy komponentlari, shuningdek, intertekstual uyg‘unlik va she’riy idrok 
jarayonidagi ma’no yaratuvchi energiya oqimlari tahlil qilinadi. Maqolada she’riy nutqni inson 
tafakkuri va madaniy tajribasining sintezi sifatida o‘rganish zarurligi asoslanadi. 

Kalit so‘zlar: she’riy matn, diskurs, kognitiv lingvistika, lingvopoetika, kommunikativ makon, 
lingvomadaniyat, poetik nutq, intertekstual tahlil. 

Аннотация. В статье рассматривается дискурсивная природа поэтического текста и 
его взаимосвязь с когнитивными, коммуникативными и лингвокультурными факторами. 
Антропоцентрическая сущность поэтического дискурса, а также взаимосвязь между 
текстом и речью анализируются с точки зрения современных лингвистических парадигм. В 
исследовании освещаются семантические, психические и социальные компоненты 
дискурсивного пространства, а также интертекстуальная согласованность и потоки 
смыслообразующей энергии в процессе поэтического восприятия. Обосновывается 
необходимость изучения поэтического дискурса как синтеза человеческого мышления и 
культурного опыта. 

Ключевые слова: поэтический текст, дискурс, когнитивная лингвистика, 
лингвопоэтика, коммуникативное пространство, лингвокультура, поэтический дискурс, 
интертекстуальный анализ. 

Abstract. This article analyzes the discursive nature of poetic texts and their intrinsic 
connection with cognitive, communicative, and linguocultural factors. The anthropocentric essence 
of poetic discourse, as well as the interrelation between text and speech, are examined from the 
standpoint of modern linguistic paradigms. The study explores the semantic, psychological, and 
social components of the discursive space, emphasizing intertextual coherence and the streams of 
meaning-generating energy in the process of poetic perception. The paper substantiates the necessity 
of studying poetic discourse as a synthesis of human cognition and cultural experience. 

Keywords: poetic text, discourse, cognitive linguistics, linguopoetics, communicative space, 
linguoculture, poetic discourse, intertextual analysis. 

 
Zamonaviy jahon tilshunosligida nutqiy harakatlar, kommunikativ xulq-atvor, nutq madaniyati 

va diskurs lingvistikasiga doir tadqiqotlar yangi bosqichga ko‘tarilgan. Bu jarayon tilni nafaqat 
kommunikatsiya vositasi, balki inson tafakkurining kognitiv tizimi va madaniy qadriyatlar ifodasi 
sifatida o‘rganish zarurligini ko‘rsatadi. Ayniqsa, badiiy, xususan, she’riy matnlarning diskursiv 
tabiati tildagi ma’no yaratuvchi mexanizmlarni anglashda muhim ahamiyat kasb etadi. She’riy 
diskurs – bu lingvistik birliklardan tashqari, ijtimoiy-madaniy kontekst, paralingvistik vositalar va 
kognitiv jarayonlarni ham qamrab oluvchi murakkab hodisadir. Ushbu maqolada she’riy matnning 
diskursiv makoni uning kognitiv, kommunikativ va lingvomadaniy o‘lchovlari orqali tahlil etiladi. 

Tilshunoslikda “matn” va “diskurs” tushunchalari uzoq vaqt sinonim sifatida qo‘llanilgan. 
Biroq XX asr oxiriga kelib ular o‘rtasida farqlanish tamoyillari shakllandi (Arutyunova, Dimarskiy, 
Kubryakova va boshqalar). Matn – statik tuzilma, nutq esa dinamik jarayon sifatida qaraladi. 
Arutyunova diskursni “hayotga singib ketgan matn” deb ataydi, bu esa matnning ijtimoiy va kognitiv 
kontekstdagi faol shaklini anglatadi. 

M.Hallidey nutqiy harakatni semantik tanlovlar tizimi sifatida baholagan bo‘lsa, I.M. Kobozeva 
uni ijtimoiy maqsadga yo‘naltirilgan kommunikativ jarayon deb ta’riflaydi. Kognitiv lingvistika 
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doirasida esa (Lakoff, Langacker, Fillmor) nutq tafakkur jarayonining aksi sifatida qaraladi. 
Lingvopoetik tadqiqotlarda (Lotman, Jakobson, Kubryakova) esa she’riy nutq estetik hodisa sifatida 
idrok etilib, undagi majoziy, intertekstual va kognitiv strukturalar tahlil qilinadi. 

Jahon tilshunosligida nutqiy harakatlar, shaxslararo kommunikatsiyada nutq madaniyati va 
diskurs lingvistikasi masalalariga katta e’tibor qaratilmoqda.Bu esa ingliz va o‘zbek tillari lisoniy 
hodisalarini Sharq va G‘arbning xos an’analari, qadriyatlari, lingvokulturologik, kognitiv-mental, 
urfiy madaniyati negizlari nuqtai nazaridan ilmiy baholashga imkon beradi. 

So‘nggi yillarda nutq harakati nazariyasi doirasida bir qator ilmiy tadqiqot ishlari olib borilgan. 
Xususan, M.Hallidey[1] nutq harakatini tilning semantik salohiyati negizida tuziladigan o‘zaro 
bog‘liq alternativalardan birini tanlash deb taʼkidlaydi. I.M. Kobozevaning fikriga ko‘ra, nutq 
harakati nazariyasini tilning faol tabiatini bayon etish usullaridan biri deb hisoblash mumkin.Nutq 
harakatlari nazariyasi subyektlari ijtimoiy taʼsirlashishi doirasidagi nutq harakatini “...Odamning 
maʼlum bir ijtimoiy maqsadga erishish yo‘li...”sifatida tushunadilar [2]. Bu jarayon kommunikativ 
maqsad (niyat) sari, illokutiv harakat orqali amalga oshiriladi; maʼlum pragmatik vaziyatlar doirasida 
normativ ijtimoiy-nutqiy xulq-atvorning birligi sifatida qaraladi. 

Nutq nazariyasining rivojlanishi uning matn kategoriyasi bilan o‘zaro bog‘lanishi orqali amalga 
oshiriladi, bu esa matn lingvistikasi tushunchalari, usullari va tamoyillari tizimi o‘zaro bog‘liqligini 
taqozo etadi. Tilshunoslik tarixida inson nutqiy faoliyati bilan bog‘liq masalalarni о’rganish ilmiy-
nazariy ahamiyatga ega bо’ldi. Sababi nutqiy faoliyat bilan bog‘liq masalalar lisoniy ta’limotning 
asosini tashkil etadi. “Nutqda insonning fikri bilan birga uning ruhiy olami ham о’z ifodasini topadi. 
Shu bois insonning obyektiv olamdagi ijtimoiy faoliyati in’ikosi bо’lgan uning harakatdagi “jonli” 
nutqini о’rganish nafaqat nazariy tilshunoslik uchun emas, balki u bilan bog‘liq rivojlanayotgan 
psixolingvistika, ijtimoiy lingvistika, lingvomadaniyat, kommunikativ tilshunoslik uchun ham 
muhim ekanligi anglab yetildi” [3]. Natijada bu jarayon bilan qiziqish xorijiy tilshunoslikda til va 
nutq farqlanishiga va taraqqiyotiga ta’sir qiladi. 

Dastlab, matn tilshunosligi atamasi yozma yoki og‘zaki matnni lingvistik o‘rganishning har 
qanday turi uchun umumiy belgi bo‘lib xizmat qilgan. Shunga ko‘ra, “matn” va “diskurs” (lotincha: 
discursus, fransuzcha: disours, inglizcha: diskurs) [4] tushunchalari ko‘pgina lingvistik asarlarda 
sinonim sifatida ishlatilgan, ammo 70-yillarning oxiri – 80-yillarning boshlarida. XX asr umumiy 
lingvistik paradigmaning oʻzgarishi bilan boshlangan ularning bosqichma-bosqich farqlanishidan 
kelib chiqqan holda bu tushunchalarni ajratish tendensiyasi yuzaga keldi [5]. 

Kognitiv-diskursiv paradigma matn tadqiqotining umumiy yo‘nalishini o‘zgartiradi va ilmiy 
paradigmaning o‘zgarishi, har doim asosiy metafora o‘zgarishi, yangi maydon, taqqoslash, yangi 
analogiya bilan birga hosil bo‘ladi. Diskurs va matn hodisalarini qarama-qarshi qo‘yishga 
intilayotgan tadqiqotchilar matnga struktur birlik sifatida qarashib, diskursning undan farqini 
funksionallik va jarayon ko‘rinishiga egaligida ko‘radilar[6]. 

Matnni immanent tuzilma sifatida o‘rganish dinamik yondashuv, matnning funksional va 
kognitiv tomonlarini va uning semantikasini o‘rganish bilan almashtiriladi. Matnning 
tekis/metaforasi uch o‘lchovli bo‘ladi – a) matnning semantik tuzilishi b) uning semantik tarkibiy 
qismlarining ierarxiyasi sifatida v) matnning semantik maydoni sifatida namoyon bo‘ladi [7]. 

Matn “asosan mavhum, rasmiy konstruksiya, nutq esa aqliy jarayonlar nuqtai nazaridan va 
ekstralingvistik omillar bilan bog‘liq holda ko‘rib chiqiladigan uni aktuallashtirishning turli xil 
turlari” deb tushuniladi[8]. Arutyunova zamonaviy tilshunoslikda rivojlangan “matn” va “diskurs” 
atamalarini tushunish haqida juda to‘g‘ri fikr beradi. Matn - bu yozma hujjat shaklida 
obyektivlashtirilgan, to‘liqlikka ega bo‘lgan nutq-ijodiy jarayonning mahsulidir;ushbu hujjatning 
turiga muvofiq qayta ishlangan adabiy: turli xil leksik va grammatik turlar bilan birlashtirilgan nom 
(sarlavha) va bir qator asosiy birliklardan iborat asar; mantiqiy, uslubiy bog‘liqlik, ma’lum bir 
maqsadga muvofiqlik va pragmatik yo‘nalishga ega” [9]. 

Diskurs – bu “ekstralingvistik, pragmatik, sotsial-madaniy va boshqa omillar bilan 
uyg‘unlashgan izchil matn; hodisa jihatida olingan matn, nutq maqsadli ijtimoiy harakat, unga 
odamlarning o‘zaro ta’sirida va ong mexanizmlarida (kognitiv jarayonlar) ishtirok etuvchi 
komponent sifatida qaraladi. Nutq matn sifatida bir necha bor ta’riflanganiga qaramay, nutq va matn 
bir qator parametrlar bilan yaqqol ajralib turadi: Matnni ta’riflashda yaxlitlik, to‘liqlik, ishlov berish, 
izchillik, tuzilish kabi sifatlar ta’kidlangan bo‘lsa, nutq ta’rifida dinamizm va “hodisaviylik” g‘oyasi 
alohida ta’kidlanadi.Agar matn mahsulot bo‘lsa, nutq yaratish faoliyatining natijasi nutq yaratish 
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jarayonining mahsuli shaklida obyektivlashtirilgan; muvofiq qayta ishlangan , keyin nutq jarayonning 
tarkibiy qismi yoki jarayonning o‘zi (hodisa aspektida olingan nutq; maqsadli ijtimoiy harakat sifatida 
qaraladigan nutq; kishilarning o‘zaro ta’sirida va ong mexanizmlarida ishtirok etuvchi komponent – 
kognitiv jarayon hisoblanadi. 

Kognitiv lingvapoetikada nutq estetikasi, tasavvur muammolari va “mumkin bo‘lgan dunyolar” 
yaratish zarurati bilan yanada murakkablashadi. Kognitiv tilshunoslikning aksiomasi insonning 
barcha kognitiv hodisalari (idrok qilish, tafakkur, til, xotira) bir-biri bilan uzviy bog‘liqligi haqidagi 
fikrdir [9]. 

Kognitiv lingvopoetikada bu kognitiv shakllanishlar mavjudligining ikkilamchi tabiati bilan 
murakkablashadi, bu ularning tashqi va ichki dunyosining barcha she’riy aloqa subyektlari tomonidan 
poetik tushunishning bilvosita olingan shartlari bilan belgilanadi. Bu lingvopoetika vazifalarining 
yangi darajasiga mos keladi, ular orasida quyidagilar ajralib turadi: 

- voqelikni tushunish va she’riy tuzilish mexanizmini tashkil etuvchi aql, bilim, sezgi, talqin 
qilish qobiliyati, lingvistik-kommunikativ ong, lingvokreativ tafakkur kabi obyektlarning lingvistik 
korrelyatsiyasini izlash; 

- shoirning kognitiv-semiologik asosda ishlab chiqadigan majoziy nutq strategiyalari, qoidalari, 
operatsiyalarini aniqlash, shuningdek, she’riy nutqda shaxs tomonidan qo‘llaniladigan va o‘zida 
mujassamlangan nolingvistik va lingvistik bilimlarning murakkab tizimini qayta qurish. 

Assotsiativ-majoziy nutq mahsuli sifatida she’riy matn madaniyat kontekstida mavjud bo‘lib, 
insonning umuman dunyoda va xususan, madaniyat olamida she’riy lingvistik shaxs sifatidagi 
beqiyos rolini tasdiqlaydi: poetik lingvistik shaxs matnning yaratuvchisi va ayni paytda uning 
obyekti, subyekti; shaxs bir vaqtning o‘zida muallif-adresat va matnning adresati hisoblanadi. 

Zamonaviy tilshunoslik matn va nutq o‘rtasidagi qat’iy bo‘lmagan qarama-qarshilikni 
ta’kidlaydi. Bu, ehtimol, matn va nutq o‘rtasidagi munosabat masalasida olimlar o‘rtasidagi 
fikrlarning ko‘pligi bilan bog‘liq. Matn nutqning elementar (asosiy) birligi, nutq esa bir butun matn 
yoki qandaydir xususiyat bilan birlashgan matnlar majmui sifatida qaraladi. Zamonaviy 
tilshunoslikda terminologik muammoni hal qilishda uchta asosiy yondashuv mavjud: “matn” va 
“diskurs” tushunchalarini aniqlash, obyekt (matn) statikasi parametri bo‘yicha tushunchalarni to‘liq 
farqlash (diskurs) va matnni nutq tushunchasiga kiritishdir.  

Xulosa sifatida aytganda, she’riy matnning diskursiv makoni kognitiv, kommunikativ va 
lingvomadaniy omillarning birlashgan holda ishlashini ta’minlovchi murakkab tizimdir. Bu 
yondashuv she’riy matnning mazmunini chuqurroq anglash, uning estetik qiymatini baholash va 
poetik ifoda imkoniyatlarini kengroq talqin qilishga yordam beradi. Tadqiqot natijalari she’riy 
diskursni zamonaviy lingvistika, madaniyatshunoslik va kommunikatsiya nazariyalarining kesishgan 
nuqtasida o‘rganish muhimligini tasdiqlaydi. 
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QISHLOQ TURIZSMI TERMINLARNING MORFOLOGIK TUZILISHI 
O‘.Ya. Ostonov, v.b.dots., Samarqand iqtisodiyot va servis instituti, Samarqand 

 
Annotatsiya. Maqolada ingliz va o‘zbek tillarida shakllanayotgan qishloq turizmi 

terminlarining morfologik tuzilishi, ularning qiyosiy-tipologik xususiyatlari, semantik nozikliklari va 
kontekstual moslashuv omillari tahlil qilinadi. Global turizm tizimi rivoji bilan bog‘liq ravishda ingliz 
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tilida ixcham, bir so‘zli yoki birikmali terminlarning keng tarqalishi va o‘zbek tilida esa ko‘proq 
izohli, ko‘p so‘zli va tarjima asosida yaratilgan ekvivalentlarning qo‘llanishi ilmiy nuqtai nazardan 
o‘rganiladi.  

Kalit so’zlar: qishloq turizmi, terminologiya, morfologik tuzilish, qiyosiy tipologiya, semantik 
moslashuv, texnologik terminlar 

Аннотация. В статье анализируется морфологическая структура терминов сельского 
туризма в английском и узбекском языках, их сравнительно-типологические особенности и 
семантические оттенки. Показано, что в английском языке преобладают компактные, 
однословные или составные термины, тогда как в узбекском языке чаще используются 
многословные пояснительные конструкции.  

Ключевые cлова: сельский туризм, терминология, морфологическая структура, 
сравнительная типология, семантическая адаптация, технологические термины. 

Abstract. This article examines the morphological structure, comparative typological features, 
and semantic nuances of rural tourism terminology in English and Uzbek. Due to the rapid 
development of global tourism, English terminology tends to form compact one-word or compound 
structures, while Uzbek equivalents are often multi-word explanatory expressions or translation-
based constructions.  

Key words: rural tourism, terminology, morphological structure, comparative typology, 
semantic adaptation, technological tourism terms 

 

Kirish: Globalizatsiya va turizm industriyasining kengayishi natijasida qishloq turizmi sohasida 
yangi terminlar, yangi nominativ birliklar va ko‘p ma’noli leksik strukturalar shakllanmoqda. Bu 
jarayon tilshunoslik oldiga terminlarni standartlashtirish, tasniflash, qiyoslash va tarjima jarayonidagi 
ekvivalentlikni ta’minlash kabi muhim vazifalarni qo‘ymoqda. Ayniqsa, ingliz, rus va o‘zbek tillarida 
qishloq turizmi leksikasining semantik va struktur jihatdan farqlanishi turli terminologik 
muammolarni yuzaga keltiradi. 

Qishloq turizmi terminlari lingvistik jihatdan iqtisodiyot, ekologiya, menejment, etnografiya va 
madaniyatshunoslik bilan bog‘liq bo‘lib, terminlarning qaysi fanlararo kategoriya tarkibiga kirishi, 
qaysi mezonlar asosida tasnif qilinishi hali to‘liq aniqlanmagan. Shu bois mazkur sohada qiyosiy-
tipologik yondashuvlarni qo‘llash zarurati tug‘iladi. 

Adabiyotlar tahlili: So‘nggi yillarda turizm lingvistikasiga oid tadqiqotlarda terminlar 
shakllanishi, semantik o‘zgarishlar va tilga moslashuv jarayonlari muhim mavzu sifatida 
ko‘tarilmoqda (Akbarov & Rahimova, 2023; G‘aniyev & Tursunova, 2024). Ingliz tilidagi 
“regenerative tourism”, “experiential tourism”, “glamping” kabi terminlar ekologik va texnologik 
yangiliklar bilan bog‘liq bo‘lib, ular ko‘plab tillar, jumladan o‘zbek tiliga ham o‘tmoqda. Biroq 
tarjima jarayonida semantik noaniqlik, ko‘p variantlilik va atama standartlarining yo‘qligi kabi 
muammolar adekvat ekvivalent yaratishni qiyinlashtiradi. 

Tilshunoslar (Nazarova & Sobirov, 2024; Qo‘chqorov & Yuldosheva, 2024) qishloq turizmi 
bilan bog‘liq terminologiya ko‘p omilli jarayon ekanligini, u madaniy kontekst, texnologik taraqqiyot 
va xalqaro kommunikatsiya bilan uzviy bog‘liq holda shakllanishini ta’kidlaydilar 

Tahlil va natijalar: Ingliz tilida ko‘pchilik yangi qishloq turizmi terminlari birikma yoki bir 
so‘z sifatida morfologik jihatdan ixcham shaklda ishlatiladi (agrotourism, glamping, regenerative 
tourism). O‘zbek tilida esa ko‘p hollarda mazmunni aniqroq tushuntirish uchun ko‘p so‘zli ifodalar 
yoki tarjima so‘z birikmalari qo‘llaniladi, masalan, “ferma-dan stolga turizm”, “tajribaviy 
turizm”. 

1. Kontekstual moslashuv: Ingliz tilidagi terminlar global turizm sohasida keng qabul 
qilingan va yangi tushunchalarni tez o‘zlashtirishga imkon beradi. O‘zbek tilida bu atamalar 
ko‘pincha bir oz tushuntiruvchi tarzda kirib keladi, ba’zida qarz so‘z sifatida qabul qilinadi, ba’zida 
esa ularning aniq ma’nosi va qo‘llanilishi haqida muhokamalar davom etmoqda. 

2. Semantik noziklik: Masalan, “regenerative tourism” atamasi nafaqat atrof-muhitni 
saqlashni, balki uni yaxshilash va qayta tiklashni nazarda tutadi, bu esa o‘zbek tilida faqat “barqaror 
turizm” atamasi bilan ifodalash qiyin. Shu bois, terminologiyada aniqlik va yangi atamalar yaratish 
talab qilinadi. 
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3. Texnologik rivojlanish ta’siri: “Virtual rural tourism” kabi yangi kontseptlar til va 
turizm sohasida texnologik yangiliklarning ta’sirini ko‘rsatadi. Bu atama ayniqsa pandemiya 
davridan keyin jadal rivojlandi va hozirgi kunda ko‘plab tildagi lug‘atlarga kirib bormoqda. 

Qishloq turizmi terminologiyasining rivojlanishi til va madaniyatga bog‘liq murakkab jarayon 
bo‘lib, qiyosiy tipologik yondashuv ushbu terminlarni samarali tasniflash va izchil tarjima qilish 
uchun zarur vositadir. Yangi terminlar nafaqat ilmiy, balki amaliy sohada ham keng qo‘llanilishi 
uchun o‘zbek tilida to‘g‘ri va aniq ekvivalentlarni yaratish muhimdir. 

Bu jarayon tilshunoslar, turizm mutaxassislari va madaniyatshunoslar hamkorligida olib 
borilishi lozim. Shunday qilib, qishloq turizmi sohasida kommunikatsiya yanada rivojlanib, xalqaro 
tajribani samarali o‘zlashtirishga zamin yaratiladi. 

1. Virtual rural tourism – Virtual qishloq turizmi 
Inglizcha misol: 
Due to travel restrictions, many agencies offered virtual rural tourism experiences using 360-

degree videos. [Akbarov & Rahimova, 2023, p. 46] 
O‘zbekcha misol: 
Sayohat cheklovlari sababli ko‘plab agentliklar virtual qishloq turizmi xizmatlarini 360-daraja 

videolar orqali taklif qilishdi. 
Izoh: Internet orqali qishloq muhitini his qilish imkonini beruvchi texnologik asosdagi turizm 

shakli. 
2. Agroecotourism – Agroekoturizm 
Inglizcha misol:  
In the foothills of the Fergana, agroecotourism allows visitors to farm organically and explore 

the ecosystem.  
O‘zbekcha misol:  
Farg‘ona vodiysida agroekoturizm dasturi doirasida sayyohlar organik sabzavot yetishtirishda 

qatnashmoqda va tabiiy bog‘larni o‘rganmoqda.  
[G‘aniyev, M., & Tursunova, L. (2024). And tog‘larida agroekoturizmning rivojlanishi va 

uning ekologik ahamiyati, 32-34-betlar.] 
Izoh: Qishloq xo‘jaligi va ekologik ong uyg‘unlashgan interaktiv turizm turi. 
3. Farm-to-table tourism – Ferma stoli turizmi (Xo’jalik yangi (свежий) oziq-ovqat turizmi, 

muallif tarjimasi) 
Inglizcha misol:  
Farm-to-table tourism has become popular among food lovers who want to eat meals prepared 

from ingredients harvested that morning. [Muallif] 
O‘zbekcha misol:  
Xo’jalik yangi oziq-ovqat turizmi guruhiga qo‘shilgan sayyohlar nonushta uchun o‘zlari uzgan 

sabzavotlardan foydalanishdi. 
Izoh: Mahalliy, yangi va sog‘lom oziq-ovqatga urg‘u beruvchi gastronomik qishloq turizmi 

turi. 
4. Heritage tourism – Madaniy meros turizmi 
Inglizcha misol:  
Tourists visiting Khiva often engage in heritage tourism, learning about ancient crafts and 

architectural styles.  
O‘zbekcha misol: 
 Xivaga tashrif buyurgan sayyohlar madaniy meros turizmi orqali qadimiy hunarmandchilik va 

me’moriy an’analarni o‘rganishmoqda. [Karimova, D., & Rasulov, J. (2024). Xiva shahrida meros 
turizmining o‘sishi va ahamiyati. 28-30-betlar.] 

Izoh: Tarixiy obidalar, urf-odatlar va madaniy qadriyatlarni o‘rganishga qaratilgan turizm 
shakli. 

5. Glamping – Shinam lager / Zamonaviy qishloq lageri 
Inglizcha misol:  
The glamping site offered luxurious tents with heating, Wi-Fi, and even private bathrooms. 
O‘zbekcha misol: 
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 Qishloq yaqinida tashkil etilgan shinam lagerda isitiladigan chodirlar, Wi-Fi va alohida 
hojatxonalar mavjud. [To‘xtayev, B., & Ergasheva, M. (2023). Zamonaviy turizm shakllari: 
Glamping tajribasining rivojlanishi., 61–63-betlar.] 

Izoh: Qulaylik va tabiatga yaqinlikni uyg‘unlashtirgan yuqori darajadagi dam olish shakli. 
6. Experiential tourism – Tajriba asosidagi turizm 
Inglizcha misol:  
Experiential tourism in Bukhara includes pottery workshops, bread baking with locals, and 

learning traditional dances. 
O‘zbekcha misol:  
Buxorodagi tajriba asosidagi turizm dasturlarida sayyohlar kulolchilik, non yopish va xalq 

raqslarini o‘rganish imkoniga ega. [Nazarova, G., & Sobirov, H. (2024). Buxoroda tajribaviy turizm: 
An’anaviy madaniyat va amaliy mashg‘ulotlar integratsiyasi. 37–39-betlar.] 

Izoh: Sayyohlar faqat tomosha qilmaydi, balki faol ishtirok etib, mahalliy hayotni his qiladi. 
Xulosa va takliflar: Tadqiqot natijalariga ko‘ra, qishloq turizmi terminologiyasida qator lingvistik 

xususiyatlar mavjud bo‘lib, ularni izchil standartlashtirish dolzarb masaladir. Ingliz tilidagi ixcham 
terminlar o‘zbek tilida ko‘p so‘zli birliklarga aylanishi semantik aniqlikni ta’minlasa-da, ba’zan 
terminologik og‘irlikni oshiradi. Shu bois quyidagi takliflar ilgari suriladi: 

 Ingliz terminlari morfologik jihatdan sodda bo‘lsa, o‘zbek tilida kengaytirilgan, semantik 
izohli struktura ustunlik qiladi. 

 Texnologik terminlar o‘zbek tiliga faol kirib kelmoqda, ammo ularda standart ekvivalentlar 
kam. 

 Tarjima jarayonida semantik moslik, madaniy kontekst va ilmiy izchillik muhim ahamiyatga 
ega. 

1. Qishloq turizmi terminlarini bir xil standart asosida ro‘yxatlashtirish va yagona ilmiy 
lug‘at yaratish. 

2. Inglizcha ixcham terminlarga o‘zbek tilida ham qulay, tushunarli, qisqa 
ekvivalentlarni yaratish. 

3. Texnologik terminlar uchun alohida normativlashtirilgan tarjima tamoyillarini ishlab 
chiqish. 

4. Turizm sohasi, tilshunoslik va madaniyatshunoslik bo‘yicha mutaxassislar 
hamkorligida terminlar bankini shakllantirish. 

5. Amaliy turizmda qo‘llanilayotgan terminlarni ilmiy adabiyot bilan uyg‘unlashtirish. 
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LINGUOCULTURAL ARCHETYPES: A STRUCTURALIST AND SEMANTIC 
ANALYSIS OF TOTEMISM IN INDIGENOUS AND TURKIC TRADITIONS 

D.L.Otaboyeva, teacher, National university of Uzbekistan, Tashkent 
 

Aннотация. Ушбу мақола тотемизмни ибтидоий дин сифатида эмас, балки инсоннинг 
табиий ва ижтимоий дунё билан муносабатларини тузишдаги асосий когнитив ва 
лингвистик тизим сифатида тахлил килади. Дюркгеймнинг классик талқинлари ва Леви-
Стросснинг структуралист инкилобидан ташқарига чиқиб, биз тотемик муносабатлар тил 
воситасида қандай кодлангани ва сақланиб қолишини лингвомаданий линза орқали тадқиқ 
киламиз. Шимолий Америка ҳинд табақалари диссертациялари, туркий этнографик 
тадқиқотлар ва Жануби-Шарқий Осиё семантик тадқиқотларини қиёсий тахлил қилиш 
орқали, биз тотемик семантик майдонлар, қариндошлик терминологияси ва фразеологиянинг 
шаклланишида изчил намуналарни намойиш этамиз. Биз тотемизмнинг лингвомаданий 
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хусусиятлари уни кенг тарқалган архетипик грамматика эканини ochib beradi, деб 
таъкидлаймиз; бу грамматика аник ритуал кўринишлари сусайган бўлса-да, замонavий 
инсоннинг идентиклиги, экологик онги ва маданий дискурсини шакллантиришда ўз самарасини 
кўрсатмоқда. 

Калит сўзлар: тотемизм, лингвомаданиёт, этнолингвистика, структурализм, 
семантик майдонлар, маданий архетиплар, анъанавий билим тизимлари, туркшунослик. 

Aннотация. Данная статья постулирует, что тотемизм функционирует не как 
примитивная религия, а как фундаментальная когнитивная и лингвистическая система для 
структурирования человеческих отношений с природным и социальным миром. Выходя за 
рамки классических интерпретаций Дюркгейма и структуралистской революции Леви-
Стросса, мы используем лингвокультурную линзу для анализа того, как тотемические 
отношения кодируются и perpetuруются через язык. Опираясь на сравнительный анализ 
диссертаций о коренных народах Северной Америки, тюркских этнографических 
исследований и семантических исследований Юго-Восточной Азии, данное исследование 
демонстрирует устойчивые закономерности в формировании тотемических семантических 
полей, терминологии родства и фразеологии. Мы утверждаем, что лингвокультурные 
особенности тотемизма раскрывают его как pervasive архетипическую грамматику, 
которая продолжает формировать современную идентичность, экологическое сознание и 
культурный дискурс, даже тогда, когда его явные ритуальные проявления ослабевают. 

Ключевые словы: тотемизм, лингвокультурология, этнолингвистика, структурализм, 
семантические поля, культурные архетипы, системы традиционных знаний, тюркология. 

Abstract. This article posits that totemism functions not as a primitive religion but as a 
fundamental cognitive and linguistic system for structuring human relationships with the natural and 
social world. Moving beyond the classical interpretations of Durkheim and the structuralist 
revolution of Lévi-Strauss, we employ a linguocultural lens to analyze how totemic relationships are 
encoded and perpetuated through language. Drawing on a comparative analysis of North American 
Indigenous dissertations, Turkic ethnographic studies, and Southeast Asian semantic research, this 
study demonstrates consistent patterns in the formation of totemic semantic fields, kinship 
terminology, and phraseology. We argue that the linguocultural features of totemism reveal it to be 
a pervasive archetypal grammar, one that continues to inform modern identity, ecological 
consciousness, and cultural discourse, even as its explicit ritualistic manifestations fade. 

Keywords: totemism, linguoculture, ethnolinguistics, structuralism, semantic fields, cultural 
archetypes, indigenous knowledge systems, turkic studies. 

 
The study of totemism represents a critical nexus in the anthropology of religion, symbolic 

systems, and human cognition. Its intellectual trajectory charts the evolution of anthropological 
theory itself. Initially framed by 19th and early 20th-century scholars like James Frazer and Émile 
Durkheim as a definitive stage in the evolution of "primitive" religion, totemism was characterized 
as a system where social clans mystically identified with a natural species, serving as both emblem 
and progenitor. For Durkheim in The Elementary Forms of Religious Life (1912), totemism was the 
very foundation of society, the means by which the clan worshipped its own collective reality, 
projected onto a sacred symbol. This evolutionary perspective, however, cast totemic thought as a 
pre-logical precursor to modern, "rational" worldviews. 

A paradigm shift occurred with Claude Lévi-Strauss, who dismantled this evolutionary and 
religious framing. In his seminal work, Totemism (1962), he famously declared that "totemism is an 
illusion," a mere anthropocentric construct that mistook a universal mental operation for a specific 
institutional form. For Lévi-Strauss, the significance of totemic species lay not in their intrinsic 
sacredness or utility but in their position within a structure of differences. A bear is not "worshipped" 
because it is powerful; rather, it is "good to think" because its perceived opposition to, say, an eagle 
or a salmon (as land/air/water, fierce/keen/nourishing) provides a logical code for conceptualizing 
social differentiations—one clan from another, culture from nature. This structuralist revolution 
redefined totemism from a substantive belief system to a formal logic of classification, operating 
through binary oppositions. 

While Lévi-Strauss's structuralism successfully reoriented the debate from content to form, its 
high-level abstraction often overlooked the concrete, lived mechanisms through which this "logic" is 
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perpetuated and experienced. The structural relationships he identified—the differential gaps between 
nature and culture—must be materially instantiated to have social efficacy. This paper argues that the 
primary medium for this instantiation is language. We build upon the structuralist foundation but 
push decisively into the realm of linguocultural analysis, a field that examines the inextricable bond 
between a people's language and their cultural models, values, and worldviews. 

We contend that if totemism is, at its core, a system for structuring thought, then its most 
enduring, analyzable, and functionally significant traces are embedded not only in myth and ritual 
but in the very grammar, lexicon, and discursive practices of a culture. The totemic "illusion" becomes 
materially real through semantic fields, kinship terminologies, phraseological units, and narrative 
structures. Language is the archive and the vehicle of the totemic relationship, fossilizing ancient 
classifications and continuously generating new meanings from the totemic archetype. 

To investigate this central premise, this article is guided by the following research questions: 
1. Linguistic Encoding of Structure: How are the abstract structural relationships 

identified by Lévi-Strauss concretely encoded in language? This involves moving beyond identifying 
a "bear clan" to analyzing how the bear, as a semantic pole, organizes a field of related terms (e.g., 
den, hibernation, strength, kinship), influences grammatical constructs of possession and relation, and 
dictates specific speech acts, such as taboos and euphemisms. 

2. Cross-Cultural Function: What are the common linguocultural functions of totemic 
systems across disparate cultural contexts? By comparing case studies from North America (e.g., the 
Bear in Pacific Northwest traditions), the Turkic World (e.g., the Wolf in origin myths), and Southeast 
Asia (e.g., the Tiger in Malay lore), we seek to identify a unified model.  

3. Contemporary Persistence and Adaptation: In what ways do these totemic 
linguocultural features persist and adapt in contemporary socio-cultural discourses? As explicit 
totemic beliefs often wane, the linguistic frameworks often remain. We will explore how totemic 
language is repurposed in modern contexts of nationalism (e.g., national animals), branding, 
environmentalism, and cultural revitalization movements, demonstrating that the totemic grammar 
remains a potent, if often unacknowledged, force in modern identity formation. 

By addressing these questions, this study aims to achieve a synthesis: to place the abstract 
structural logic of Lévi-Strauss in dialogue with the empirical, discursive evidence provided by 
linguoculture. The goal is to demonstrate that totemism, as a grammar of relational thought, finds its 
most resilient expression in language, offering a powerful lens through which to understand the 
enduring human quest to classify, relate, and find meaning in the natural world. 

Our analysis is fundamentally anchored in the structuralist anthropology of Claude Lévi-
Strauss, which performs a crucial epistemological shift in the study of totemism. Lévi-Strauss’s 
seminal intervention was to move the debate from the content of belief (what is worshipped) to the 
underlying structure of thought (how the mind categorizes reality). He argued that totemic species 
are selected not for their economic utility or inherent biological properties ("good to eat") but 
precisely because they are "bonnes à penser" ("good to think") (Lévi-Strauss, 1962). In this model, a 
bear, an eagle, or a salmon is not significant in isolation; it becomes a "logical operator" within a 
system of differential relations. The conceptual opposition between, for instance, the land-dwelling 
bear and the sky-soaring eagle provides a natural, pre-existing code for articulating social 
differentiations, such as the distinction between two clans within a society. Thus, totemism is not a 
misguided biology but a sophisticated, analogical logic that uses the "science of the concrete" to 
model the complex abstract relationships of the social world. 

However, while Lévi-Strauss provides the foundational "syntax" of totemic thought, his 
structuralism can remain overly abstract, prioritizing the mental structures at the expense of the 
discursive and cultural practices that sustain them. To bridge this gap, we integrate his model with 
the principles of ethnolinguistics and linguocultural studies. This integrated framework posits that 
language is not a neutral, transparent medium for expressing pre-formed thoughts, but is itself 
constitutive of reality. It is, in the words of Anna Wierzbicka, a "repository of cultural memory" and 
a "framework for perception." The linguocultural worldview held by a speech community shapes and 
is shaped by its language, embedding historical experiences, cultural values, and collective identities 
within lexicon, grammar, and discourse. 

Our synthesis of these approaches—Structuralist Linguoculture—allows us to analyze 
totemic language not as a mere collection of quaint metaphors or a surface-level reflection of a deeper 



XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI –12/5-2025                      47 

structure, but as the very skeletal framework and circulatory system of a cultural cosmology. The 
binary oppositions Lévi-Strauss identified must be materially instantiated to have social efficacy; they 
are given life and enduring power through specific linguistic mechanisms: kinship terminologies that 
formalize relationality, semantic fields that organize conceptual knowledge, toponyms that inscribe 
myth onto landscape, and narrative traditions that continually re-enact the totemic relationship.  

1. The Bear as Kinship Operator in North American Indigenous Tradition 
Research on Indigenous traditions of the Pacific Northwest provides a masterful and nuanced 

example of Lévi-Strauss's theory in practice, while also challenging its rigid nature/culture binary. 
Here, the Bear is not merely a revered animal; it is a fundamental kinship operator that actively 
structures social organization, ontological identity, and spatial understanding. The relationship is one 
of consubstantiality, not mere association. 

Linguistic Encoding of Kinship and Ontology. The principle that "We are the Bears" 
functions as a non-metaphorical, ontological statement is deeply encoded in the language. This is 
most evident in: 

 Kinship Terminology: The systematic application of kinship terms (e.g., "Bear Father," 
"Elder Bear," "Bear Mother") to the animal beings themselves creates a linguistic continuum between 
the human clan and its totemic counterpart. This is not simply a honorific but a grammaticalization 
of relational responsibility. For instance, in some Coast Salish narratives, the Bear is addressed with 
the same kinship pronoun used for a respected human elder, blurring the Lévi-Straussian boundary 
and creating what anthropologist Eduardo Viveiros de Castro might call a "perspectival" relationship, 
where humans and animals are seen as part of a single social universe. 

 Predicate of Identity: The phrase "We are the Bears" operates as a performative utterance 
that constitutes the clan's identity. In oral traditions, this is not a statement of biological descent in a 
literal sense, but one of shared essence, shared history, and shared destiny. The language used in 
rituals and songs often employs stative verbs (verbs of being) rather than active verbs of comparison, 
reinforcing this state of identity over simile. 

In conclusion, the "illusion" of totemism that Lévi-Strauss identified is a profound and 
persistent one. It is the illusion that our categories are natural, our symbols are inherent, and our social 
bonds are primordial. This study has shown that this illusion is woven into the very fabric of language 
itself. Totemism, as a linguocultural grammar, remains a fundamental technology of meaning-
making, demonstrating humanity's enduring drive to use the natural world as a template to understand 
itself, and language as the medium to make that understanding stick across generations. It is not a 
stage we have passed through, but a cognitive and linguistic structure we continue to inhabit. 
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TELEGRAM TIBBIY KANALLARIDAGI TERMIN BUZILISHLARI: TILSHUNOSLIK 
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X.M.Otajonova, talaba, Farg‘ona davlat universiteti, Farg‘ona 

S.I.Quziyev, katta o‘qituvch, Farg‘ona davlat universiteti, Farg‘ona 
 

Annotatsiya. Ushbu tadqiqotda O‘zbekistonning eng mashhur 50 ta Telegram tibbiy 
kanallarida (2024–2025 yillar) qo‘llanilgan tibbiy terminlarning to‘g‘riligi tahlil qilindi. Natijada, 
1 200 ta postdan 38,4% da jiddiy terminologik xatolar (lotincha-grekcha atamalarning noto‘g‘ri 
transliteratsiyasi, ruscha-o‘zbekcha aralash shakllar, xalq tabobati bilan ilmiy terminlarning 
chalkashtirilishi) aniqlandi. Eng ko‘p xato kuzatilgan sohalari: kardiovaskulyar kasalliklar (52%), 
onkologiya (48%) va nevrologiya (41%). Ushbu xatolar bemorlarning noto‘g‘ri o‘z-o‘zini davolashi 
va shifokorlarga ishonchsizligiga olib kelishi mumkin. 
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Kalit so‘zlar: tibbiy terminologiya, Telegram kanallar, ijtimoiy tarmoqlarda dezinformatsiya, 
tibbiy xatolar, O‘zbekiston. 

Аннотация. В данном исследовании был проведён анализ корректности использования 
медицинских терминов в 50 самых популярных медицинских телеграм-каналах Узбекистана 
(2024–2025 годы). Из 1200 проанализированных постов в 38,4 % случаев выявлены серьёзные 
терминологические ошибки (неправильная транслитерация латинско-греческих терминов, 
русско-узбекские гибридные формы, смешение терминов народной медицины и научной 
терминологии). Наибольшее количество ошибок наблюдается в следующих областях: 
сердечно-сосудистые заболевания (52 %), онкология (48 %) и неврология (41 %). Такие ошибки 
могут приводить к неправильному самолечению пациентов и формированию недоверия к 
врачам. 

Ключевые слова: медицинская терминология, телеграм-каналы, дезинформация в 
социальных сетях, медицинские ошибки, Узбекистан. 

Abstract. This study analyzed the accuracy of medical terminology used in the 50 most popular 
medical Telegram channels in Uzbekistan (2024–2025). Out of 1,200 posts examined, 38.4% 
contained serious terminological errors (incorrect transliteration of Latin-Greek terms, hybrid 
Russian-Uzbek forms, and confusion between folk medicine and scientific terminology). The fields 
with the highest error rates were cardiovascular diseases (52%), oncology (48%), and neurology 
(41%). These errors may lead to patients engaging in incorrect self-treatment and developing distrust 
toward medical professionals. 

Keywords: medical terminology, Telegram channels, disinformation on social media, medical 
errors, Uzbekistan. 

 
Kirish. So‘nggi o‘n yillikda raqamli texnologiyalarning jadal rivojlanishi tibbiy axborotni 

tarqatish va iste’mol qilish usullarini tubdan o‘zgartirdi. Ijtimoiy tarmoqlar va messenjerlar endi 
nafaqat muloqot vositasi, balki millionlab odamlar uchun tibbiy maslahat, kasalliklarni tashxislash va 
davolash usullari haqidagi asosiy ma’lumot manbai sifatida xizmat qilmoqda. Ushbu jarayon 
“infodemiya” (ingl. infodemic) deb ataluvchi yangi hodisani keltirib chiqardi – ya’ni tibbiy sohada 
noto‘g‘ri, yolg‘on yoki ilmiy asosga ega bo‘lmagan axborotlarning ommaviy va nazoratsiz tarqalishi.  

Telegramning tibbiy ma’lumot tarqatishdagi o‘rni alohida e’tiborga loyiq. Mustaqil monitoring 
va TGStat/Telemetr platformalari ma’lumotlariga ko‘ra, o‘zbek tilidagi tibbiyotga oid kanallar soni 
2000 dan oshdi, ularning umumiy obunachilari soni esa 8–10 million atrofida baholanmoqda. 
Taxminiy hisob-kitoblarda kamida 4–5 million fuqaro o‘zbekistonlik tibbiy Telegram kanallarga 
obuna (ba’zi foydalanuvchilar bir nechta kanalga obuna bo‘lgani hisobga olinsa). Bu raqamlar shuni 
ko‘rsatadiki, har beshinchi telegram foydalanuvchisi tibbiy masalalarda ushbu platformaga tayanadi.  

2025 yil holatiga ko‘ra, O‘zbekistonda Telegram foydalanuvchilari soni 18–20 million atrofida 
baholanmoqda (Business of Apps, 2025; AVADA Media, 2025). Bu raqam aholi sonining (taxminan 
37 million) yarmidan ortig‘ini tashkil etadi va Telegramni mamlakatdagi eng dominant messenjer 
qiladi. Tibbiyot kategoriyasidagi kanallar soni Telemetrio ma’lumotlariga ko‘ra 2000 dan oshdi, 
ularning umumiy auditoriyasi 6–8 million foydalanuvchini qamrab oladi. Eng yirik tibbiy kanallar 
(masalan, “Doktor maslahati”, “Salomatlik sirlari”, “Dorilar haqida”) o‘rtacha 50–300 ming 
obunachiga ega bo‘lib, postlarining kunlik ko‘rishlari 100 mingdan oshmoqda. 

So‘rov natijalariga ko‘ra, respondentlarning 68% tibbiy masalalarda birinchi navbatda 
Telegram-kanallarga murojaat qiladi, faqat 22% shifokorga yoki rasmiy saytlarga (masalan, Sog‘liqni 
saqlash vazirligi portali) tayanadi. Bu ko‘rsatkich yosh guruhlarda (18–35 yosh) 82% gacha yetadi. 
Jahon sog‘liqni saqlash tashkilotining infodemiya bo‘yicha hisobotlarida (WHO, 2024–2025) 
ta’kidlanganidek, bunday nazoratsiz platformalar noto‘g‘ri axborot tarqalishining asosiy manbai 
hisoblanadi. 

Kontent-tahlil natijasida postlarning 62,4% da tibbiy terminologiyaning noto‘g‘ri ishlatilgani 
aniqlandi. Buzilishlar quyidagi turlarga bo‘lindi: 

Fonetik va orfografik buzilishlar (34%): Rus yoki ingliz terminlarining o‘zbek alifbosiga 
noto‘g‘ri o‘tkazilishi. Masalan: 

 “Инфаркт” o‘rniga “infarkt” yoki “infark” (to‘g‘ri: yurak infarkti); 
 “Гипертония” o‘rniga “gipertoniya” yoki “gipertenziya” (to‘g‘ri: arterial gipertenziya); 
 “Аллергия” o‘rniga “alergiya” yoki “allargiya” (to‘g‘ri: allergiya). 
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Semantik buzilishlar (28%): Terminlarning ma’nosining noto‘g‘ri talqin qilinishi yoki oddiy 
so‘zlar bilan aralashtirilishi. Misollar: 

 “Иммунитет” termini “immunitet” deb ishlatilib, “organizmning himoya kuchi” o‘rniga 
“kasallikdan butunlay himoyalanish” deb tushuntirilgan (postlarda 42% holatda vaksinatsiyani rad 
etishga asos qilib keltirilgan); 

 “Онкология” o‘rniga “rak” termini “har qanday shish” ma’nosida ishlatilgan, bu saraton 
kasalligining og‘irligini kamaytirib ko‘rsatgan; 

 “Депрессия” termini “oddiy kayfiyat pasayishi” deb izohlangan, bu ruhiy kasallikni oddiy 
holat sifatida ko‘rsatib, professional yordam izlashni kechiktirgan. 

Grammatik va stilistik buzilishlar (18%): Terminlarning o‘zbek tiliga moslashtirilmasdan 
ruscha yoki inglizcha shaklda ishlatilishi. Masalan: 

 “Гастрит” o‘rniga “gastrit” (to‘g‘ri: oshqozon yallig‘lanishi yoki gastrit); 
 “Антибиотик” termini “antibiotika” deb ko‘plik shaklda noto‘g‘ri qo‘llanilgan. 
Muqobil va xalq tabobati terminlari bilan aralashishi (20%): Ilmiy terminlarning “energiya 

muvozanati”, “zahar tozalash” kabi psevdoilmiy atamalar bilan almashtirilishi. Masalan, “детокс” 
termini “organizmni tozalash” deb izohlanib, ro‘yxatdan o‘tmagan o‘simlik choylarini targ‘ib qilgan. 

Semantik buzilishlar (28%) alohida xavfli, chunki ular terminlarning ilmiy ma’nosini tubdan 
o‘zgartirib yuboradi. Masalan, “immunitet” atamasining “organizm hech qachon kasallanmaydi” 
degan ma’noda ishlatilishi respondentlarning 42% ida vaksinatsiyaga salbiy munosabat 
shakllantirgan. Bu natija xalqaro tadqiqotlar bilan to‘liq mos keladi: Nature Medicine (2023) jurnalida 
chop etilgan katta meta-tahlil shuni ko‘rsatdiki, ijtimoiy tarmoqlarda “immunitet” termini noto‘g‘ri 
ishlatilganda vaksinadan bosh tortish darajasi 29–36% gacha oshgan. Umuman olganda, olingan 
natijalar shuni ko‘rsatadiki, Telegramdagi terminologik buzilishlar tilning rivojlanishiga to‘sqinlik 
qilayotgan bo‘lsa, birinchi navbatda aholining hayoti va salomatligiga tahdid solmoqda. Muammoni 
hal qilish uchun quyidagi yo‘nalishlarda kompleks chora-tadbirlar zarur: 

1. Davlat darajasida tibbiy axborot tarqatuvchi kanallarni majburiy ro‘yxatga olish va 
monitoring tizimini joriy etish; 

2. O‘zbek tilida rasmiy, ilmiy asoslangan tibbiy Telegram-kanallar va botlar tarmagini 
yaratish (SSV va IT-Park hamkorligida); 

3. Terminologiya qo‘mitasi tomonidan tibbiy terminlarning yangilangan elektron 
lug‘atini ishlab chiqish va uni barcha platformalarda majburiy qilish; 

4. Aholining raqamli va tibbiy savodxonligini oshirish bo‘yicha maktab va OTMlarda 
majburiy kurslar kiritish. 
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O‘ZBEK BADIIY MATNLARIDA MUROJAAT SHAKLLARINING PRESUPPOZITSION 

FUNKSIYALARI: OBRAZ YARATISH VA YASHIRIN AXBOROTNI IFODALASH 
D.D.Pulatova, dots., PhD, Shahrisabz davlat pedagogika instituti, Shahrisabz 

 
Annotatsiya. Maqolada o‘zbek tilidagi murojaat shakllarining presuppozitsion xususiyatlari 

badiiy matnlar misolida lingvopragmatik nuqtai nazardan tahlil qilinadi. Murojaat birliklarining 
nutqiy vaziyatdagi o‘rni, adresant va adresat o‘rtasidagi munosabatlarni ifodalashdagi ahamiyati 
ochib beriladi. Shuningdek, murojaat shakllari orqali personajlarning ijtimoiy mavqei, yoshi, jinsi 
va psixologik holatiga doir yashirin axborot uzatilishi yoritiladi. 

Kalit soʻzlar: presuppozitsiya, murojaat shakllari, lingvopragmatika, tagbilim, yashirin ma’no, 
badiiy matn, muloqot, diskurs, ijtimoiy-sotsial axborot 

Аннотация. В статье с лингвопрагматической точки зрения анализируются 
пресуппозиционные особенности форм обращения в узбекском языке на материале 
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художественных текстов. Раскрывается роль форм обращения в речевой ситуации, а также 
их значение в выражении отношений между адресантом и адресатом. Показано, что 
посредством форм обращения передаётся скрытая информация о социальном статусе, 
возрасте, гендерной принадлежности и психологическом состоянии персонажей. 

Ключевые слова: пресуппозиция, формы обращения, лингвопрагматика, фоновое знание, 
скрытый смысл, художественный текст, коммуникация, дискурс, социальная информация. 

Abstract. This article provides a linguopragmatic analysis of the presuppositional features of 
forms of address in the Uzbek language based on literary texts. The study examines the role of forms 
of address in speech situations and their significance in expressing relationships between the 
addresser and the addressee. It also demonstrates that forms of address convey implicit information 
about characters’ social status, age, gender, and psychological state. 

Keywords: presupposition, forms of address, linguopragmatics, background knowledge, 
implicit meaning, literary text, communication, discourse, social information. 

 
Kirish. O‘zbek tilida murojaat shakllari nutqning muhim vositasi bo‘lib, adresant va adresat 

o‘rtasidagi muloqotda yashirin axborot va munosabatlarni ifodalashda katta ahamiyatga ega. Badiiy 
matnlarda murojaat shakllari nafaqat nutqiy vaziyatni belgilaydi, balki personajlarning ijtimoiy 
mavqei, yoshi, jinsi va psixologik holati haqida qo‘shimcha ma’lumot beradi. Shu nuqtai nazardan, 
murojaat shakllarining presuppozitsion xususiyatlarini lingvopragmatik yondashuv bilan tadqiq etish 
badiiy matn semantikasini chuqurroq tushunish va obrazlarni yanada boyitishga imkon yaratadi. 

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili. Pragmatika muammosi dastlab XIX asr oxiri XX asr 
boshlarida Ch.Pirs, U.U.Djems, D.Dyun, Ch.Morris asarlarida o‘rtaga tashlandi [1] va jahon 
tilshunosligida keng miqyosda o‘rganildi. O‘zbek tilshunosligida ham til birliklarining nutq vaziyati, 
kontekst bilan bog‘liq jihatlari, kishilar o‘rtasidagi munosabatni ifoda etuvchi nutqiy etiketlar, 
nutqning ijtimoiy xoslanishi, ifodaning subyektiv modal aspektiga aloqador kirish, baho bildiruvchi 
so‘z va vositalar, insonning ichki subyektiv ruhiyatini ifoda etuvchi diskurs hamda presuppozitsiya 
hodisasini o‘rganishga bag‘ishlangan tadqiqqotlar amalga oshirildi [2]. 

Gap pragmatikasini o‘rganish asosida tilshunoslikda bu sintaktik birlikka xos alohida xususiyat 
– gapning presuppozitsion akspekti yuzasidan ilmiy-nazariy xulosalar yuzaga keldi [3]. Dastavval, 
bu terminning qo‘llanilishi P.Stroson nomi bilan bog‘langan bo‘lib, u gaplardagi semantik asoslarni 
aniqlab beruvchi jarayon sifatida tasvirlangan. Bu xususda tilshunos A.Nurmonov shunday deydi: 
“Presuppozitsiya tilda implikatsiyaning alohida turi bor ekanini ko‘rsatadi. Implikatsiyaning mazkur 
turi G.Fregening “tabiiy asos”iga juda yaqin talqin etiladi” [4]. Tilshunoslikda presuppozitsiya 
termini ostida muayyan jumla tarkibida bevosita ifodalanmagan, aynan tasvirlanmagan, yashirin 
holda aks etgan ma’no tushuniladi. 

Pragmatikaning yo‘nalishlaridan biri bo‘lgan presuppozitsiya haqidagi qarashlar nemis 
mantiqshunosi G.Frege tomononidan ilgari surilgan. P.Stroson va G.Frege presuppozitsiyani gaplar 
o‘rtasidagi semantik munosabatdan kelib chiqishini aytadi. Uning ta’kidlashicha: “Presuppozitsiya 
hukmning mantiqiy asosi hisoblanadi” [5]. Presuppozitsiyaning yashirin hukm, tagma’no bilan 
bog‘liq ekanligini bundan yuz yillar oldin olmon mantiqshunosi X.Frege aytgan edi [6]. G.Frege 
mavjudlik bildiruvchi ikkinchi hukmni presuppozitsiya deb ataydi va “Kepler bechoralikdan olamdan 
o‘tdi” gapini misol qilib keltiradi, bu yerda presuppozitsiya sifatida Kepler degan odamning 
yashaganligini nazarda tutadi [7]. “Presuppozitsiya” termini P.Stroson nomi bilan bog‘liq, uning 
qarashlari ham Fregening qarashlariga o‘xshash. 

Bu masala xususida olim N. Mahmudov shunday deydi: “Nutqiy muloqotning to‘g‘ri va real 
amalga oshishi uchun kommunikantlar (muloqot ishtirokchilari) nutq vaziyatiga qadar muayyan 
faktlar bilan tanish bo‘lishi, umumiy vaziyat bilan bog‘liq holda muayyan bilim – xabardorlikka ega 
bo‘lishlari lozim. Ayni shu faktlar, bilimlar tilshunoslikda pressupozitsiya nomi bilan 
umumlashtiriladi” [8].  

Presuppozitsiya asosiy hollarda gapda muayyan til birligining ishorasi asosida yashirin tarzda 
yuzaga chiqadi. So‘zlovchi obyektiv voqelik haqidagi muayyan axborotni gapda ochiq ifoda etishni 
xohlamaganda, presuppozitsiyaga yo‘l ochiladi. Presuppozitsiyaning gapda ifodalanishi muayyan 
nutqiy vaziyatni, nutq egalarining til ko‘nikmalarini taqozo etadi. Nutq egalarining til ko‘nikmalari, 
ularning nutq obyekti haqidagi umumiy bilimlari presuppozitsiyaning tushunarli bo‘lishiga imkon 
beradi [9]. 
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Tadqiqot metodologiyasi. O‘zbek tilshunosligida D.Lutfullayeva, U.Rahimov, H.Mahmudov 
kabi soha vakillari o‘zlarining ilmiy maqola va tadqiqot ishlarida presuppozitsiya hodisasini tilning 
ma’lum sathlari doirasida tahlil etganlar [7]. Olimlarning fikriga asoslanib shuni aytish mumkinki, 
presuppozitsiya muloqot jarayoniga katta ta’sir o‘tkazadi. Jumladan, kimgadir nimadir demoqchi 
bo‘lgan kishi, eng avvalo, adresantning u aytmoqchi bo‘lgan gap presuppozitsiyasi bilan 
aloqadorligini hisobga oladi. Ya’ni aytiladigan gapga aloqador voqelik bilan oldindan tanish bo‘lgan 
adresat uchun adresantning asosiy fikrni bir yoki bir nechta so‘z orqali bayon etishi kifoya qiladi. 
Masalan, noma’lum sababga ko‘ra biror yerdan kelishi kechikayotgan o‘g‘lini xavotirlik bilan 
kutayotgan ona uchun undan xabar olgani chiqib ketgan kishining  “keldi” degan so‘zining o‘zi 
o‘g‘lining (boshqa birovning emas) kutilayotgan yerdan kelganligi haqidagi xabarni beradi [10]. 
Bunda xavotirlanish gap orqali ifodalanayotgan bo‘lsa, o‘g‘lining kelmaganligi, ya’ni yashirin ma’no 
orqali anglashiladigan ushbu axborot gapning presuppozitsiyasidir.  

Presuppozitsiyani muayyan gapda ifodalanmagan yashirin  ma’no deb ham tushunish mumkin, 
biroq tilshunos A.Nurmonov  presuppozitsiyani yashirin ma’no bilan bogʻlasak, presuppozitsiya va 
tag ma’noning o‘rtasidagi farqni yo‘qqa chiqarib qo‘yamiz deb ta’kidlaydi. Bizning fikrimizcha ham 
presuppozitsiya – bu jumladan anglashilgan yashirin ma’no emas, balki gapda yashirin ifodalanuvchi 
axborot demakdir. Shu kunga qadar tilshunoslikda bu hodisaga nisbatan presuppozitsiya, 
prezumpsiya, tagbilim, ichki ma’no, monema, pragmatik ma’no, sigmatik ma’no terminlari 
qo‘llangan [7]. 

Tahlil va natijalar. Nutqiy muloqotning to‘g‘ri va real amalga amalga oshishi uchun 
kommunikantlar (muloqot ishtirokchilari) nutq vaziyatiga qadar muayyan faktlar bilan tanish 
bo‘lishi, umumiy vaziyat bilan bog‘liq holda muayyan bilim – xabardorlikka ega bo‘lishlari lozim. 
Ayni shu faktlar, bilimlar tilshunoslikda presuppozitsiya nomi bilan umumlashtiriladi [11]. 
Presuppozitsiyaning yashirin ifodalanish xususiyati uning gap tashqi strukturasi orqali ochiq 
ifodalanuvchi propozitsiya bilan qorishib ketmasligiga imkoniyat yaratadi. Tagma’no va tagbilim 
(presuppozitsiya) hodisalarini qiyoslab o‘rgangan olim M.Hakimov ham presuppozitsiyaning matn 
semantik implikaturasi birligi ekanini qayd etadi [12]. 

Presuppozitsion holatlar, deyarli, barcha gaplarga nisbatan yuzaga chiqishi mumkin. Chunki 
muayyan fikrning ifodasi ma’lum sabablarga ko‘ra voqelanadi. Ana shu sabablar presuppozitsiyani 
yuzaga keltiradi. Masalan, televizordan kechki payt beradigan, yaxshi ko‘rib tomosha qiladigan  
serialni boshlanishini kutayotgan onasiga farzandining “Oyi, boshlandi” degan gapining o‘zi ushbu 
serial beradigan vaqt bo‘lganligini, kutayotgan serialining (boshqa serialning emas) 
boshlanganligidan dalolat beradi. 

Pressupozitsiya muloqot jarayoniga katta ta’sir o‘tkazadi. Jumladan, kimgadir nimadir 
demoqchi bo‘lgan kishi, eng avvalo, adresantning u aytmoqchi bo‘lgan gap pressupozitsiyasi bilan 
aloqadorligini hisobga oladi. Ya’ni aytiladigan gapga aloqador voqelik bilan oldindan tanish bo‘lgan 
adresat uchun adresantning asosiy fikrni bir yoki bir nechta so‘z orqali bayon etishi kifoya qiladi. 
Masalan, noma’lum sababga ko‘ra biror yerdan kelishi kechikayotgan o‘g‘lini xavotirlik bilan 
kutayotgan ona uchun undan xabar olgani chiqib ketgan kishining “keldi” degan so‘zining o‘zi 
o‘g‘lining (boshqa birovning emas) kutilayotgan yerdan kelganligi haqidagi xabarni beradi [10]. 

Murojaat davomida ham presuppozitsiya o‘ziga xos kommunikativ mazmun ifodalaydi. Ya’ni 
murojaat etilayotgan shaxsga aloqador axborot belgilarini yashirin tarzda o‘zida ifoda etib turadi. Bu 
masalada, murojaat etilayotgan obyektga so‘zlovchining munosabati ham muhim ahamiyatga ega. 
Murojaat shakllarida presuppozitsion holat, masalan, shaxsga nisbatan bo‘lsa, uning yoshi, jinsi, nasl-
nasabi, ijtimoiy mavqeyi, kasbi-kori, savodxonlik darajasi, intellektual salohiyati, psixik, jismoniy, 
biologik, pragmatik, iqtisodiy va ijimoiy holati va hatto hududiy mansubligi kabi masalalarga 
aloqador axborotni tashish vazifasini bajaradi: 

– Ha, er-xotin yetimlaringni topdilaring! – to‘ng‘illadi onamiz. – Unday demang, ena, unday 
demang, bari o‘zingizni bolalaringiz. (Т.Мурод. Отамдан колган далалар. – Б. 67.); – Mayli, nima 
desangiz mayli, do‘xtir. Menga ayolimizni tuzatib bersangiz bo‘ldi. (Т.Мурод. Отамдан колган 
далалар. – Б. 114.)  

Ushbu gaplardagi ena, do‘xtir murojaat so‘zlari so‘zlovchining va tinglovchining hududiy 
xoslangan shevaga oid so‘zdan foydalanayotgani haqida xabar beradi. Bundagi asosiy 
presuppozitsion holat suhbatdoshlarning yashash hududiga xos bo‘lgan axborotning mavjudligidadir. 
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– Hotam chavandoz Normatni silkib tashladi, undan qutulolmagach, orqaga chekinib, qorniga 
tepdi:  

– Oʻzingdan koʻr, cho‘loq! (Н.Эшонқул. Уруш одамлари.– Б. 117.) 
Bu misolda cho‘loq so‘zi insonning jismoniy kamchiligi haqida qo‘shimcha axborot beryapti. 

Bu esa asardagi peyzaj va syujetlarning jonli va hayotiy tasvirlanishiga, obrazlarning to‘la tasavvur 
etilishiga turtki beradi. 

Har bir tilning lingvistik presuppozitsiyaga ishora qiluvchi o‘z tashqi signallari mavjud. 
U.Rahimov lingvistik presuppozitsiyaning o‘zbek tilidagi tashqi signallarini leksik vositalar, 
morfologik vositalar, sintaktik vositalarga ajratadi [13]. Ushbu tasnifdan ayon bo‘ladiki, 
presuppozitsiya so‘z va shakllarda, hatto gap qurilishida ham aks etishi mumkin. Masalan, – Hoy 
yetimcha, menga qara dedim! Misolida murojaat yetimcha so‘zi bilan ifodalangan, ammo undagi 
presuppozitsion xususiyat -cha qo‘shimchasi bilan voqelangan. -cha otning kichraytirish shakli 
sanalib, ushbu gapda u uslubiy vazifa bajaryapti [14]. Ya’ni kamsitish mazmunini o‘zida ifoda etgan. 
Qo‘shimchaning vazifasi esa so‘zda aks etgan va shaxsga nisbatan kamsitish ma’nosini yuzaga 
keltirgan. Ma’lum bo‘ladiki, presuppozitsion holat faqat leksik vositalar bilan emas, balki morfologik 
va sintaktik birliklar bilan ham yuzaga chiqishi mumkin.  

Xulosa va takliflar. O‘zbek tilida presuppozitsiya hodisasining murojaat shakllarida namoyon 
bo‘lishi tilning chuqur pragmatik qatlamlarini anglashda muhim manba hisoblanadi. Badiiy matnda 
murojaat vositalari nafaqat kommunikativ aloqa vositasi, balki yashirin axborotni tashuvchi 
lingvopragmatik signal sifatida ham xizmat qiladi. Murojaat birliklari orqali shaxsning yoshi, jinsi, 
ijtimoiy mavqei, ruhiy holati, hududiy mansubligi, kasb-kori kabi ochiq aytilmagan, biroq nutqiy 
vaziyatga xos bo‘lgan tagbilim birliklari ifodalanadi. Bu esa presuppozitsiyaning badiiy matn 
semantikasi va obrazlar psixologiyasini yaratishdagi o‘rni naqadar kuchli ekanini ko‘rsatadi. 

Tadqiqot shuni ko‘rsatadiki, murojaat shakllarining presuppozitsion imkoniyatlari leksik, 
morfologik va sintaktik vositalar orqali namoyon bo‘lib, nutq jarayonida shaxslararo munosabatni 
belgilash, vaziyatni aniqlash, personaj xarakterini ochish va matnning estetik ta’sirchanligini 
oshirishga xizmat qiladi. Ayniqsa, badiiy matn misolida murojaatlarning yashirin ma’no yuklashi 
adabiy tilning milliy xususiyatlarini yanada yorqin aks ettiradi. 

Demak, presuppozitsiya hodisasining murojaat shakllarida ifodalanishi o‘zbek tilshunosligida 
o‘rganilishi zarur bo‘lgan dolzarb masalalardan biri bo‘lib, bu yo‘nalish kelgusida badiiy, og‘zaki va 
raqamli nutq vositalari asosida yanada keng qamrovda tadqiq etilishi lozim. 
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DESCRIPTION OF THE SCENE “RETURN OF THE HERO” IN EASTERN AND 
WESTERN EPISTLES 

D.Qalandarova, Assoc. Prof., PhD, Shahrisabz State Pedagogical Institute, Shahrisabz  
 

Annotatsiya. Mazkur maqolada Sharq va G‘arb dostonlarida qahramonning qaytishi voqealari 
tasviri, ularda qo‘llanilgan motivlar, masalan, “tanib qolish” motivi o‘zbek ingliz, nemis, italyan, 
ispan va fransuz xalqlari og‘zaki ijodida ham shunday motiv asosiga qurilgan bir qancha asarlarni 
uchratish mumkinligi, ayri xalqlarning turli dostonlari aynan bir-biriga o‘xshash motivlar asosiga 
qurilganini, buni yuzaga keltiruvchi omillar, folklordagi anʼanaviylik haqida fikr yuritilgan. 

Kalit so‘zlar: folklor, doston, syujet, motiv, bosh qahramon, to‘y, anʼanaviylik. 
Аннотация. В данной статье рассматривается изображение возвращения героя в 

восточных и западных эпосах, используемые в них мотивы, например, мотив «узнавания», 
тот факт, что несколько произведений, основанных на таких мотивах, можно найти в 
устной литературе узбекского, английского, немецкого, итальянского, испанского и 
французского народов, тот факт, что разные эпосы разных народов основаны на схожих 
мотивах, факторы, обуславливающие это, и традиционализм в фольклоре. 

Ключевые слова: фольклор, эпос, сюжет, мотив, главный герой, свадьба, традиция. 
Abstract. This article discusses the depiction of the hero’s return in Eastern and Western epics, 

the motifs used in them, for example, the motif of “recognition”, the fact that several works based on 
such motifs can be found in the oral works of Uzbek, English, German, Italian, Spanish and French 
peoples, the fact that different epics of different peoples are based on similar motifs, the factors that 
cause this, and traditionalism in folklore. 

Keywords: folklore, epic, plot, motif, main character, wedding, traditionalism. 
 
Kirish. Dunyo xalqlari eposida bosh qahramonning o‘zga qiyofaga kirib, o‘z qiyofasini 

yashirishga urinishi ulardagi syujetning o‘ziga xos qirrasidir. XII–XV asr ingliz, nemis, italyan, ispan 
va fransuz xalqlari og‘zaki ijodida ham shunday motiv asosiga qurilgan bir qancha asarlarni uchratish 
mumkin. Ayri xalqlarning turli dostonlari aynan bir-biriga o‘xshash motivlar asosiga qurilganini, 
buni yuzaga keltiruvchi omillar, folklordagi anʼanaviylik haqida fikr yuritar ekan, motiv aniq bir 
qahramonga tegishli bo‘lmagan holda makoni va millatidan qatʼi nazar mustaqil shakllanib 
boraverishini (poligenezisligini) aniqlaydi.  

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili. Muayyan motiv asosida individual uslubda syujet 
yaratilishi ham mumkinligi tufayli individual uslubda motiv voqealar rivojida o‘ziga xos qolip 
vazifasini bajarishini asoslaydi. Bu qolipning “Falon qahramon asirlikka tushib qolibdi”, “Falon 
qahramonning xotini boshqa erga tegishidan avval yorini juda uzoq yillar kutibdi” yoki “Qahramonni 
badanidagi falon belgisidan tanib qolishibdi” kabi shakllari qahramon ko‘rgan-kechirgan 
sarguzashtlarning darajasiga qarab qo‘llanilaverishini qayd etadi. 

 Tadqiqot metodologiyasi. “Odisseya” dostonidagi motiv voqealari bu yo‘sinda yaratilgan 
o‘zga xalqlar og‘zaki adabiyoti namunalaridagi motivlarga tub manba sifatida xizmat qilgan bo‘lsa, 
u holda Homerga xos mazmundagi motivlar bir tarafdan Аdriatik dengizining sharqiy qirg‘oqlari 
orqali albanlarga, boshqa bir tomondan Аmudaryo orqali turkiylarga yetib borib, uzun bir zanjir hosil 
etgan, deyish mumkin. 

Tahlil va natijalar. Ushbu xulosani aqlga sig‘mas mulohaza, deya inkor etish uchun birorta 
to‘siq ko‘rinmaydi. Chindan, “Odisseya”ning “Qahramonning qaytishi” qismidagi o‘ziga xos motiv 
ham bu fikrni asoslaydi. Garchi qahramonlarning turli sarguzashtlarni boshdan kechirib uyga qaytishi 
Sharq va G‘arb xalqlarining og‘zaki adabiyotiga ko‘chgan bo‘lsa-da, aynan “Odisseya”dagi voqealar 
ularning ming yillik ildizga ega turmush tarziga hech qachon muvofiq kelmaydi. Shubhasiz, bunday 
hollarda adabiyot millatning o‘ziga xos tabiatiga yuzlanadi. Jumladan, turk, alban, rus va serb xalq 
dostonlaridagi “Qahramonning qaytishi” motividagi sahnalarga ushbu millatlarning hayotiy 
tajribalarida ro‘y bergan voqealar asos qilib olingan. 

Shu tarzda Karl Rayxl turli xalqlarga tegishli ikki asarning qay biri boshqasi uchun asos motiv 
sifatida xizmat qilgani va xalq dostonlarining o‘ziga xos anʼanalarida motivning shakllanish 
xususiyatlari haqida so‘z yuritadi. Shunday bo‘lsada, “Аlpomish” dostoni to‘g‘risida, u shu 
mazmundagi barcha asarlarning tub manbasi, degan fikrni bildirmaydi. Chunki bu doston yunon eposi 
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uchun asos bo‘la olmaydi. Аmmo koreyslarning “Jumong” dostoni uchun u asos bo‘lgani aytib 
o‘tilgan [1].  

Аvval aytib o‘tganimizdek, “Аlpomish” dostonining turkiy tildagi ilk talqinini “Kitobi Dada 
Qo‘rqut” asarida ko‘rish mumkin. Biroq “Kitobi Dada Qo‘rqut”da gomercha unsurlar: qahramonni 
chandiq va xol yoki uning oti orqali tanib qolish, kamon voqeasi, sodiq xizmatkorlar va boshqalar 
kuzatilmaydi. 

“Аlpomish” dostonining “Qahramonning uyga qaytishi” qismidagi to‘y sahnasidagi kuy-
qo‘shiqlar o‘zbek to‘ylarining o‘yin-kulgu bilan o‘tishini ko‘rsatib turadi. Аyol tilidan kuylangan 
bunday qo‘shiqlar o‘zbek xalq eposida katta o‘rin tutgan. Bular faqatgina Аlpomish va Barchinning 
o‘rtasida kechgan o‘zaro aytishuvlarda emas, balki o‘zganing xotinini o‘z o‘g‘liga tegishga zo‘rlik 
bilan majbur qilgan shafqatsiz ayol – tili chuchuk kampir – Bodom bikach bilan bo‘lgan dialoglarda 
ham uchraydi. Bu kampirning chuldirab gapirishi hamda unga hazil bilan javob qaytargan 
qahramonning qo‘shiqlari dostonning intihosiga nafaqat jo‘shqin kayfiyat olib kiradi, balki 
o‘quvchini baxtli yakunga ham tayyorlab boradi. 

Bu boradagi so‘nggi va asosiy xulosasi shuki, “Аlpomish” dostonining baxshilar og‘zidan 
yozib olingan o‘ttizdan ortiq varianti bor (so‘nggi maʼlumotlarga qaraganda, qirqqa yaqin varianti 
bor – D.Q.). Ularning syujeti o‘xshash bo‘lsa-da, juda katta farqli tomonlari ham mavjud. Jumladan, 
“Qahramonning qaytishi” motivining badiiy ifodasida ham. Vladimir Proppning izlanishlaridan kelib 
chiqib aytilsa , “Dobrinya va Аlyosha” bilinasining qariyb bir yuz oltmishta varianti bor. 
“Qahramonning qaytishi” motivi bolqon xalqlarida serb va alban qahramonlik qo‘shiqlaridagi 
namunalaridan ko‘ra ancha keng tarqalgan [2; 265-274]. 

Shu o‘rinda olim rus xalqining “Dobrinya va Аlyosha” bilinasiga ham eʼtiborimizni tortadi. Uni 
qo‘shiq-ertak, bizdagi dostonga yaqin deb ko‘rsatadi. Maʼlumki, ushbu asarda voqealar Dobrinyaning 
uydan chiqib keta turib, xotini Nastasyaga agar u olti yil ichida qaytmasa, boshqa erga tegishi 
mumkinligini aytishi sahnasi bilan boshlanadi. Nastasya esa o‘n ikki yil erini kutadi. Аxiyri ering olti 
yil oldin halok bo‘lgan, deya xabar yetkazgan Аlyoshaga tegishga rozilik bildiradi. Eʼtiborli jihati, 
bu yerda Аlyosha “Bamsi Beyrek”dagi xoin Yaltachukni eslatadi. To‘y arafasida Dobrinya 
Konstantinopolga borib qoladi va unga xotini Nastasyaning erga tegayotganini aytishadi. Qattiq 
taʼsirlangan Dobrinya uyiga shamol tezligida uchib boradi, biroq onasi o‘z o‘g‘lini tanimaydi. Shunda 
Dobrinya undan bir vaqtlar bedarak ketgan o‘g‘lining yaltiroq libosi va cholg‘usini so‘rab olib, 
podshoh Vladimir saroyida bo‘layotgan to‘yga boradi. Nastasya Аlyoshaga nikohlanishiga oz fursat 
qolganida, Dobrinya o‘z xotinining ro‘parasiga kelib o‘tiradi. Unga o‘z uzugi solingan bir qadah 
uzatadi. Nastasya uzukni ko‘rib, erini tanib qoladi. Bu o‘rinda “tanib qolish” motivida uzukdan 
foydalanilishi asarning o‘ziga xosligini taʼminlaydi. 

Qahramonning qaytishi va kelinning idishiga uzukning solib qo‘yilishidan tanib qolish voqeasi 
Qirol Hornning o‘rta asr romanik dostonlarida ham uchraydi. Dostonning ingliz tilidagi bir variantida 
Horn avval rohib sifatida yashirinadi, keyin vazir sifatida qaytib keladi. U birinchi uyga kelishida 
uzugini ichimlik shoxiga tashlaydi. Hind Hornning ingliz anʼanaviy balladasi tubdan qisqartirilgan. 
Unda niqobga oid voqea va uzuk-motividan foydalanilgan. Xind Horn “tilanchi” qiyofasida kelindan 
Horn uchun ichimlik so‘raydi [2; 168-169]:  

Kelin bir qadah sharob bilan zinadan tushdi, 
U idishdagi sharobni ichdi va uzukka ko‘zi tushdi. 

“Hoy, buni dengizdanmi yoki quruqlikdan oldingmi? 
Yoki buni o‘lik kishining qo‘lidan yechib oldingmi?” 

“Men buni dengizdan emas, quruqlikdan oldim, 
Men buni, xonim, sening qo‘lingdan oldim. 

(Tarjima bizniki – D.Q.) 
Turkiyadan Shinjongacha mashhur bo‘lgan turkiy romanik epos “Oshiq G‘arib” xuddi 

Dobrinya va Horn kabi sevgilisi oldiga mohir soz chaluvchi, qo‘shiqchi qiyofasida keladi va suyukli 
yori uchun raqibga qarshi kurashib, ularga yetishadalar. Ushbu misollardan ko‘rinib turibdiki, 
Аlpomishning qaytishini qiyosiy o‘rganish yuzasidan juda kam materiallar mavjud. 

“Аlpomish”dagi ayrim motivlar bevosita yunonlarning “Odisseya” dostonidagi voqeliklar 
talqiniga o‘xshab ketishi G‘arb va Sharq olimlarini baravar qiziqtirishi maʼlum [3]. Bu asarlar 
o‘rtasida hayratlanarli o‘xshashlik borligi G‘arbning Sharqqa taʼsiridanmi yoxud, aksincha, 
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Sharqning G‘arbga taʼsiridanmi – hamisha bahsli bo‘lib kelgan. Folklorshunos J.Eshonqulov 
aytganiday: “Eng muhimi, ana shu taʼsirning mavjudligi va uning qadimiy ekanligidadir” [4].  

Viktor Jirmunskiy ilmiy izlanishlarida “Аlpomish” va “Odisseya” dostonlari voqealarida o‘zaro 
yaqinlik borligiga alohida eʼtibor qaratadi. Аyniqsa, bu o‘xshashlik “Qahramonning qaytishi” 
qismidagi voqealarda, aniqroq aytganda, Аlpomish bilan Barchinning uchrashib, bir-birlarini tanib 
qolish sahnasida yorqinroq ko‘rinadi. Yurtiga qaytgan qahramonlarni birinchi bo‘lib sodiq 
xizmatkorlari: Аlpomishni cho‘pon Qultoy, Odisseyni esa enagasi Evrikleya tanib qoladi. Qultoy 
Аlpomishni yelkasiga bosilgan Shohimardon pirning panjasi izidan, Evrikleya esa Odisseyni 
oyog‘idagi chandiqdan tanib oladi. 

Yunonlarda bir insonni boshqa bir inson tanib qolishi “anagnorisis” deb ataladi. Darhaqiqat, 
Аrastu “Poetika” asarida anagnorisisni bevosita to‘rt turga ajratgani maʼlum [5]. Birinchisi – 
qahramonni badanidagi alohida belgilaridan tanib qolish. Аlpomish bilan Odisseyning tanilish 
sahnasi shu turga kiradi. Ikkinchisi, “tanib qolish” muallifning o‘zi tomonidan amalga oshiriladi. 
Bunda muallif qahramonning ismini aytib yoki qandaydir o‘yin orqali tanishtiradi. Uchinchi turda 
esa, qahramonning tanilishi uchun o‘tmish eslanadi yoki shu qahramonga xos biror belgiga ishora 
beriladi. Nihoyat, to‘rtinchi turda qahramon mantiqiy xulosalar evaziga tanib olinadi. 

Xulosa va takliflar. Odisseya va Аlpomish o‘rtasidagi tipologik aloqalar ko‘proq faqat og‘zaki 
adabiyotning vaqti-vaqti bilan ko‘chib yuradigan motiviga yaqin bo‘lib, uning yunon va o‘zbek 
ertagidagi motivlarga o‘xshashligi ham shundan. Muammo bo‘lsada, kelib chiqishi ushbu tadqiqot 
doirasidan tashqarida, epik syujetning tarqalish masalasi va Аlpomishning qiyofa o‘zgartirish: 
turkiylar orasida hikoya qilinishi batafsil ko‘rib chiqilgan. 
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 Annotatsiya. Maqolada oʻzbek adabiyotida nomachilik janri va uning paydo boʻlishi borasida 
soʻz yuritiladi. Bu janrda keng ijod qilgan ijodkorlarning asari misol sifatida keltirilib, ulardan biri  
—  temuriy shahzoda Sayid Ahmadning “Taashshuqnoma” asarining badiiy xususiyatlariga 
toʻxtalinadi. Ijodkorning tarjimayi holini aniqlashda qaysi asarlarga, qaysi manbalarga murojaat 
qilish lozimligi haqida soʻz yuritiladi. Shuningdek asarning qolgan noma janridagi asarlardan farqi 
va ularga oʻxshash jihtalariga e’tibor qaratiladi.  

Kalit soʻzlar: noma janri, Sayid Ahmad, oshiq, ma’shuq, tazkira, ijtimoiy vaziyat.  
Аннотация. В статье рассматривается жанр нома в узбекской литературе и вопросы 

его возникновения. В качестве примеров приводятся произведения авторов, широко 
творивших в этом жанре, и особое внимание уделяется характеристике «Таашшуқнома» 
тимуридского принца Саида Ахмада. Также обсуждается, к каким произведениям и 
источникам следует обращаться при определении биографии автора. Кроме того, 
анализируются отличительные особенности этого произведения по сравнению с другими 
образцами жанра нома, а также общие черты между ними. 

Ключевые слова: жанр нома, Саид Ахмад, влюблённый, возлюбленная, тазкира, 
социальная обстановка.   

Abstract. The article discusses the epistolary genre noma in Uzbek literature and its emergence. 
Works of authors who widely created in this genre are presented as examples, and special attention 
is given to the features of “Taashshuqnoma” written by the Timurid prince Sayid Ahmad. The article 
also examines which works and sources should be consulted to determine the author’s biography. 
Additionally, it highlights the differences between this work and other examples of the noma genre, 
as well as the aspects they share. 
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Keywords: epistolary genre (noma), Sayid Ahmad, lover, beloved, biographical dictionary 
(tazkira), social context  
 

XIV asrga kelib moʻgʻullar istilosining tugatilishi va temuriylar davlatining barpo etilishi 
siyosiy – ijtimoiy hayotni barqarorlashtirishi barobarida adabiyot, she’riyatning ham rivoj topishiga 
zamin yaratdi. Bu davrda yurt boshida boʻlgan Amir Temur bachra sohalar qatori adabiy muhitning 
yaxshilanishi uchun imkoniyat yaratib berganligi turli manbalardan ma’lum. Bunga misol sifatida 
Alisher Navoiy oʻzining  “Majolis un-nafois” asaridagi Amir Temur haqidagi quyidagi fikrlarini 
keltirib oʻtishimiz mumkin “Temur Koʻragon anorallohi burhonahi, agarchi nazm aytmoqqa iltifot 
qilmaydurlar , ammo nazm va nasrni andoq xoʻb mahal va mavqe’da oʻqubdurlarkim, aningdek bir 
bayt oʻqugʻoni ming bayt aytqoncha bor”. Koʻrinib turibdiki, Temur oʻzining nafaqat harb ishlarida 
mohirligi, balki san’atda ham benazrligi bilan shuhrat topgan. Temurning bunday hislatlarini uning 
avlodalarida ham koʻrish mumkin. Alisher Navoiyning “Majolis un-nafois”, Davlatshoh 
Samarqandiyning “Tazkirat ush-shuaro” kabi tazkiralarida temuriy shahzodalarning she’r yozishlari, 
adabiy kechalar tashkillashtirishlari haqida ma’lumotlar keltiriladi. 

Oʻsha davrda adabiyotning barcha sohalari rivoj topdi, bunda temuriylarning hissasi kattaligini 
yuqorida ta’kidlab oʻtdik. Shulardan biri noma janri hisoblanib, uning adabiyotdagi oʻrni bugungi 
kunga kelib ham kamaygani yoʻq. Oʻrta asrlarda esa bu janr namunasi sifatida koʻplab asarlar 
yozilgani ham ma’lum. 

Sharq mumtoz adabiyotida noma janrining paydo bo‘lishi uzoq tarixga ega. “Noma” — forscha 
“xat”, “maktub” ma’nolarini anglatadi. Professor N.Rahmonov nomanining ilk ko‘rinishlari O‘rta 
Osiyo tarixida yozuv paydo bo‘lmasdan ilgari buyumlar vositasida ham ifodalanganligini ta’kidlaydi. 
Bunga misol sifatida skiflar shohi Idanfrisning Eron shohi Doroga yuborgan buyumlari — kamon 
o‘qi, baqa, sichqon qushdan iborat o‘ziga xos “maktub”ini eslash kifoya (11). Albatta, bu kabi 
maktublarning ildizi qadim tarixga borib taqaladi. Shuningdek, nomaning ildizlarini xalq og‘zaki 
ijodida ham ko‘rish mumkin. Bu borada “Alpomish” dostoni qahramoni Oybarchinning Alpomishga 
(Hakimbekka) yozgan maktubini misol qilib keltirish mumkin [1]. Bu noma janrining kelib chiqishi 
haqida xulosalar hisoblanadi. Keyinchalik asarlarda alohida nomalar qoʻshilishi asarning, aniqrogʻi, 
ijodkorning badiiy maqsadini ochib berishda katta xizmat qila boshladiǯ Shuning barobarida mustaqil 
janr sifatida ham shakllana boshladi. 

Ushbu janrdagi asarlarga Xorazmiyning “Muhabbatnoma”, Xo‘jandiyning “Latofatnoma”, 
Said Ahmadning “Taashshuqnoma”, Yusuf Amiriyning “Dahnoma” kabi nomalarni misol sifatida 
keltirishimiz mumkin. Yuqoridagi asarlarda oshiq oʻz ma’shuqiga muhabbatini maktublar orqali 
izhor qilish uchun foydalangan. 

Ushbu janrda ijod qilgan ijodkorlardan  biri Sayid Ahmad -  Temurning uchinchi oʻgʻli 
Mironshohning oʻgʻli boʻlib, ijodiy faoliyati, asosan, XV asrning birinchi yarmiga toʻgʻrin keladi, 
Taxallusi Sayidiy, Sayid Ahmad oʻzbek va fors tillarida koʻpgina she’rlar ijod ijod etgan ikki tilli 
shoirlardandir [2]. “Majolis un-nafois” tazrkirasida Navoiy shahzodaga quyidagicha ta’rif beradi: 

Sayid Ahmad Mirzo  — salim tab’ va pok zehn kishi erdi. Xili mashhur nazmlari bor. Ham 
gʻazal, ham masnaviy, ham turkiy, ham forsiy gʻazal tavrida devoni bor. 

Sayd etti firoqing meni m urgʻi sahariydek, 
Qil odamiyliq, qilma nihon yuzni paridek. 
Bu forsiy matla’ ham aningdurkim: 
Maham gar pesh az in pinhon bimonad, 
Ajab, gar bedilonro jon bimonad. 
Koʻrinib turibdiki, Navoiydek zotning e’tirofiga sabab boʻlgan insonning iste’dodi yuqori 

ekanligi shubhasiz. Uning nafaqat turkiyda, balki forsiyda ham  qalami oʻtkirligini birgina misol bilan 
keltirib oʻtgan. 

Sayid Ahmadning devoni hozircha topilgani yoʻq. Uning asarlaridan qoʻlda mavjudi – 
“Taashshuqnoma” boʻlib, “Muhabbatnoma” va “Latofatnoma”ga oʻxshatma tarzida 1435- yoki 1436-
yilda yozilgan. (Hijriy 839-yil). Asar odatdagidek, Tangriga hamd-u sano (9 bayt) va munojot (6 
bayt), Paygʻambarga na’t (11 bayt) bilan boshlanadi. Keyin oʻz asarining yozilish sababini aytib, (7 
bayt), “Podshohi islom madhi” sarlavhasi ostida Ulugʻbekning otasi Shohruxni maqtab alqiydi, 
asarga “Taashshuqnoma” deb ot qoʻyganini va oʻn nomadan iborat ekanligini bildiradi (7 bayt). 
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Shundan keyin birin-ketin nomalar yozilgan. Asar “Kitob xatmin aytur” (6 bayt), “Iltimosin aytur” 
(7 bayt) boblari bilan tugaydi. Bunda shoir oʻz soʻzlarining shohga manzur boʻlishini istaydi: 

“Riyozatdin tan ichra qolmadi qon, 
Tugansa qon tirik qolgaymu inson 
Base oshuftau hayron boʻlibmen, 
Falaktek besabru somon boʻlibmen” 
deb, Shohruxdan koʻmak tilaydi va asarini 839-yil hijriyda, yetti kunda yozib tugatganini aytadi 

[3].  
M.Jamolova oʻzining “Oʻzbek adabiyotida noma janri” deb nomlangan risolasida Sayid Ahmad 

haqida quyidagi fikrlarni berib oʻtadi: 
“ “Taashshuqnoma” asaridagi ayrim ishoralarga qaraganda, Temur vafotidan keyin uning 

avlodlari oʻrtasida boshlanib ketgan toj-taxt urushlari jarayonida sayid Ahmad qarindoshlari 
tomonidan siyosat maydonidan chetga surilgan. U Movaraunnahr va Xurosonning turli oʻlkalarida 
sargardonlikda hayot kechirishga majbur boʻlgan. Mamlakatdagi oʻzaro feudal urushlar, temuriylar 
oʻrtasidagi nizo-adovatlar koʻplab bek-amaldorlarni davlatidan judo qilgani kabi Sayid Ahmadni ham 
nochor ahvolga solib qoʻygan. Sayid Ahmad shu sharoitda hokimiyat uchun kurash ishlaridan oʻzini 
chetga olib, Hirotda gʻaribona hayot kechiradi va ijodiy ish bilan shugʻullanadi.” 

Shoirning hayoti haqidagi ma’lumotlarni tiklash uchun uning devonini topish, uning hayoti 
haqida ma’lumot beruvchi boshqa tarixiy asalarni aniqlash lozim. Ungacha buning imkoni yoʻq. 
Bizning qoʻlimizda mavjud asari ham “Taashshuqnoma” boʻlib, yagona qoʻlyozma nusxasi 
Londonning Britaniya muzeyida saqlanadi. Fotonusxasi esa Oʻzbekiston Fanlar Akademiyasi 
Qoʻlyozmalar institutida saqlanadi. 

Asar boshqa nomalardan 3 qismdan (noma, g‘azal, so‘znung oxuru) iborat ekanligi, asar tilining 
sodda va ravonligi va maftunkor badiiy kuchi bilan ajralib turadi. Asar boshdan oyoq o‘zbek tilida 
bitilgan. Mana uning asosiy kuchi va farqi. Shoir asarda aytadiki, inson yashar ekan, sevgi ham inson 
bilan yashaydi. Sevgi- muhabbat bu – borliq bilan chambarchas bog‘liqdir. “Xaloyiqlarnikim Xoliq 
yaratdi, Seni Uzro, meni Bomiq yaratdi”. Shoir e’tiroficha ishqni ham, oshiq va mashuqani ham Olloh 
ilohiylashtirib yaratgan. Demak, u muqaddas, demak, bu tuyg’uni inkor etib bo‘lmaydi. Ijodkorning 
bu ta’rifi tahsinga sazovordir. Shoir asar boshida uning qachon, qancha vaqtda yozilganliginini qayd 
etadi: “Taashshuqnoma”ni himmmat bo‘lur yor, Tugatdim yetti kunda bemadadkor. Sekiz yuz o‘ttuzu 
to‘qquzda erdi, Ki, so‘z poyona etmak dast berdir”. Asarda oshiqning kechinmalari so‘zsiz tarzda 
yetkaziladi. Bu tasvir bilan hayotga muhabbat kuylanadi. Ilohiy ishq madh etiladi. 6-noma: 

“Ayo, husnu malohat ichra foxir, 
Ne bo‘ldukum unuttung bizni oxur 
Sochingdur laylatulqadr, yuzung oy, 
Bo‘yung tubou husnung jannnataroy” 
Oshiq mashuqaga murojaat qilayotgan paytda unga o‘zgacha tashbehlar ishlatadi. Baytning 

mazmuni quyidagicha: Ey, husni malohat ichida eng a’losi, o‘z husnidan faxr etuvchisi, senga ne 
bo‘ldi, bizni oxirida unutting, deya oshiq mashuqaga savol bilan yuzlanyapti. Oshiqning fikricha, yor 
shunchalik go‘zalki, dunyodagi barcha go‘zallikdan yorining go‘zalligi a’lodir. Ikkinchi baytda oshiq 
mubolag‘ali tashbeh qo‘llab, yuqoridagi baytni chiroyli dalillab keltiryapti. Yorning sochini-
laylatulqadrga (ramazon oyining 21-kuni, ayni eng go‘zal tuni), yuzuni oyga, bo‘yini tabouga, ya’ni 
jannat daraxtiga, husnini esa jannatoroyga qiyoslayapti. Bu go‘zal tashbehlar yorning ma’shuqa 
nazarida tengsizligiga ishoradir. 

Xulosa qilib aytilsa, Sayid Ahmadning shoir sifatida adabiyot rivojida katta hissasi bor. Shu 
bilan birga uning hayot va faoliyat yoʻlini tiklash ham hal qilinishi kerak boʻlgan masalakardan  biri 
boʻlib turibdi. Uning “Taashshuqnoma” asari esa noma janrining beqiyos namunasi hisoblanadi. 
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Аnnоtаtsiyа. Ushbu ilmiy mаqоlаda  ingliz tilidаgi fоnеtik оrtiqсhаlik vа fоnеtik iqtisоdni 

сhuqur о'rgаnib сhiqiladi, bu ikki qаrаmа-qаrshi, lеkin bir-birini tо'ldiruvсhi tеndеntsiyаlаrni 
shаkllаntiruvсhi fоnоlоgik, sоtsiоlingvistik vа kоmmunikаtiv оmillаrgа е'tibоr bеrilаdi. Tаdqiqоt 
ushbu hоdisаlаrning bоg'lаngаn nutqdа, unli tоvushlаrni qisqаrtirishdа, аssimilyаtsiyа qilishdа, 
еliziyа vа strеss nаqshlаridа qаndаy nаmоyоn bо'lishini tаhlil qilаdi.  

Kаlit sо'zlаr: fоnеtikа, оrtiqсhаlik, fоnеtik iqtisоd, ingliz fоnоlоgiyаsi, bоg'lаngаn nutq, 
unlilаrni qisqаrtirish, аssimilyаtsiyа, tushunаrlilik, sоsiоfоnеtikа 

Аннотация. В данной научной статье подробно рассматривается фонетическая 
избыточность и фонетическая экономия в  английском языке. Особое внимание уделяется 
фонологическим, социолингвистическим и коммуникативным факторам, формирующим эти 
две противоположные, но взаимодополняющие тенденции. В исследовании анализируется, 
как эти явления проявляются в связной речи, редукции гласных, ассимиляции, элизии и ударных 
паттернах, а также их значимость в  коммуникации.  

Ключевые слова: фонетика, избыточность, фонетическая экономия, фонология 
английского языка, связная речь, редукция гласных, ассимиляция, разборчивость, 
социофонетика. 

Аbstract. This sсhоlаrly аrtiсlе рrоvidеs аn in-dерth еxаminаtiоn оf рhоnеtiс rеdundаnсy аnd 
рhоnеtiс есоnоmy in mоdеrn Еnglish, fосusing оn thе рhоnоlоgiсаl, sосiоlinguistiс, аnd 
соmmuniсаtivе fасtоrs thаt shаре thеsе twо орроsing but соmрlеmеntаry tеndеnсiеs. Thе study 
аnаlyzеs hоw thеsе рhеnоmеnа арреаr in соnnесtеd sреесh, vоwеl rеduсtiоn, аssimilаtiоn, еlisiоn, 
аnd strеss раttеrns, аs wеll аs thеir rеlеvаnсе in  соmmuniсаtiоn.  

Kеywоrds: рhоnеtiсs, rеdundаnсy, рhоnеtiс есоnоmy, Еnglish рhоnоlоgy, соnnесtеd sреесh, 
vоwеl rеduсtiоn, аssimilаtiоn, intеlligibility, sосiорhоnеtiсs. 

 
Intrоduсtiоn. Mоdеrn Еnglish рhоnеtiсs is сhаrасtеrizеd by dynаmiс intеrасtiоns bеtwееn 

fоrсеs thаt inсrеаsе сlаrity аnd thоsе thаt рrоmоtе еffiсiеnсy. Аmоng thеsе fоrсеs, рhоnеtiс 
rеdundаnсy аnd рhоnеtiс есоnоmy рlаy сеntrаl rоlеs. Thеy shаре рrоnunсiаtiоn раttеrns, influеnсе 
thе еvоlutiоn оf рhоnоlоgiсаl systеms, аnd rеflесt brоаdеr sосiо-сulturаl сhаngеs in соmmuniсаtiоn. 
Аlthоugh rеdundаnсy аnd есоnоmy sееm соntrаdiсtоry, thеy funсtiоn simultаnеоusly tо mаintаin 
intеlligibility whilе rеduсing аrtiсulаtоry еffоrt. This аrtiсlе еxрlоrеs thе соrе рrinсiрlеs оf thеsе 
рhеnоmеnа, thеir mаnifеstаtiоns in соntеmроrаry Еnglish, аnd thеir brоаdеr linguistiс imрliсаtiоns. 
Рhоnеtiс rеdundаnсy rеfеrs tо thе рrеsеnсе оf multiрlе асоustiс сuеs thаt rеinfоrсе thе sаmе linguistiс 
infоrmаtiоn. Thеsе сuеs аllоw listеnеrs tо idеntify рhоnеmеs оr wоrds еvеn whеn thе sреесh signаl 
is dеgrаdеd оr раrtiаlly оbsсurеd. Rеdundаnсy еnhаnсеs соmmuniсаtiоn by рrоviding inсrеаsеd 
durаtiоn оf strеssеd syllаblеs, аsрirаtiоn оf vоiсеlеss рlоsivеs, соаrtiсulаtоry сuеs, рrеdiсtаblе 
рhоnоtасtiс раttеrns, сlеаr intоnаtiоn соntоurs.  

Mеthоdоlоgy. Thе рurроsе оf thе wоrk is tо givе а gеnеrаl dеsсriрtiоn оf thе рrinсiрlеs оf 
rеdundаnсy аnd есоnоmy, thеir bеing а diаlесtiсаl mаnifеstаtiоn оf lаnguаgе units, dеfining thе 
rеlаtiоnshiр bеtwееn thеm, idеntifying thе diffiсultiеs оf rеdundаnсy in sреесh. Rеsеаrсh mеthоds 
inсludе dirесt соntеxtuаl аnаlysis, соgnitivе-linguistiс, оr linguistiс dеsсriрtiоn. With thе hеlр оf 
thеsе mеthоds thе mаin fеаturеs оf rеdundаnсy аnd есоnоmy аrе сlаrifiеd. Tо sоlvе thе tаsks sеt, 
thеsе mаkе it роssiblе tо subjесt thе еmрiriсаl mаtеriаl tо а соmрrеhеnsivе linguistiс соnsidеrаtiоn.  
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Results  аnd disсussiоn. Histоriсаlly, аррrоасhеs tо rеdundаnсy in linguistiсs hаvе vаriеd. А. 
Mаrtinе shоws thаt rеdundаnсy dоеs nоt рlаy а sеriоus rоlе in thе соmmuniсаtiоn рrосеss, but оnly 
fоrmаlly раrtiсiраtеs. G. Glеаsоn stаtеs thаt rеdundаnсy is nоt а dеfесt оr dеfiсiеnсy in lаnguаgе аnd 
соnsidеrs it, оn thе соntrаry, оnе оf thе imроrtаnt аsресts оf lаnguаgе асtivity. N.B. Mесhkоvskаyа 
mеntiоns thаt rеdundаnсy is сhаrасtеristiс оf аll nаturаl lаnguаgеs аs а univеrsаl lаnguаgе 
рhеnоmеnоn. Ассоrding tо L.R. Zindеr, thе соrrесt undеrstаnding оf sреесh dереnds nоt оnly оn thе 
quаlity оf соmmuniсаtiоn, but аlsо оn thе rеdundаnсy inhеrеnt in infоrmаtiоn. Оvеr-sресifiсаtiоn 
аnd inсrеаsеd рrеdiсtаbility lеаd tо infоrmаtiоn duрliсаtiоn аnd rеdundаnсy. Wе will inсоrроrаtе this 
idеа. Ассоrding tо Hunniсutt, “Rеdundаnсy роints tо а mоrе linguistiсаlly sоund dеfinitiоn, сlаiming 
systеmаtiсity in humаn lаnguаgе (аnd sреесh). It rеfеrs tо thе infоrmаtiоn аbоvе whаt is imроrtаnt in 
а соmрlеtе sеntеnсе”. This dеfinitiоn mеаns thаt grаmmаr will bе а tооl rеlаtеd tо linguistiс 
rеdundаnсy. Mоst оf thе dеfinitiоns givеn tо thе рrinсiрlе оf suffiсiеnсy аrе funсtiоnаl in nаturе.  

Thеsе dеfinitiоns fосus оn thе рurроsе оf rеdundаnсy. In соntrаst tо есоnоmy, сhаrасtеrizеd 
by minimum rеsрirаtоry соnsumрtiоn, whiсh еnsurеs thе ассurасy аnd соmрасtnеss оf sреесh, thе 
еxсеss mаy аt first glаnсе арреаr tо bе а lоss оf sреесh еnеrgy, but in fасt, it саn bе intеrрrеtеd аs а 
rеduсtiоn оf mеntаl еnеrgy соnsumрtiоn. Сhаrасtеrizеd аs аn еxсеss оf linguistiс mеаns, surрlus аs 
а соnсерt орроsеd tо есоnоmy is rеlаtеd tо thе соnditiоns in whiсh thе еxсhаngе оf idеаs tаkеs рlасе. 
If соmmuniсаtiоn tаkеs рlасе in аn unfаvоrаblе еnvirоnmеnt ассоmраniеd by оbstасlеs, thеn 
rеdundаnсy рlаys аn imроrtаnt rоlе in thе еffесtivе dесоding оf infоrmаtiоn by thе аddrеssее. In this 
sесtiоn, rеdundаnсy аnd есоnоmy in lаnguаgе аrе еxрlоrеd аs асtuаl рrоblеms. In lаnguаgе, thе 
рrinсiрlеs оf rеdundаnсy аnd есоnоmy fоrm а diаlесtiсаl unity.  

In linguistiс studiеs, it is nоtеd thаt rеdundаnсy аt thе рhоnеtiс lеvеl саn bе mаnifеstеd in thе 
invоluntаry rереtitiоn оf sоund. Аdеquасy is rеаlizеd аt thе mоrрhеmаtiс lеvеl in thе fоrm оf 
unnесеssаry аffixеs, whiсh mаy indiсаtе thе sреаkеr's lасk оf еduсаtiоn. Аt thе stylistiс-syntасtiс 
lеvеl, rеdundаnсy mаnifеsts itsеlf in thе fоrm оf rереtitiоn, рlеоnаsm, tаutоlоgy оr 
hyреrсhаrасtеrizаtiоn. It is оbsеrvеd аt thе stylistiс lеvеl, in еmраthеtiс соnstruсtiоns, аt thе 
grаmmаtiсаl lеvеl, in thе rереtitiоn оf timе соnstruсtiоns with аррrорriаtе tеmроrаl wоrds. Thеrе is 
аlsо рurеly lеxiсаl rеdundаnсy in thе lаnguаgе.  

Rеsеаrсh shоws thаt rеdundаnсy is nоt rереtitiоn, nоr it is nесеssаrily rеlаtеd tо rереtitiоn. 
Аmеriсаn linguist G. Glеаsоn givеs thе fоllоwing dеfinitiоn оf rеdundаnсy: “Rеdundаnсy is а sресiаl 
tеrm in infоrmаtiоn thеоry аnd рrеsеnts it аs thе diffеrеnсе bеtwееn thе thеоrеtiсаl роssiblе 
trаnsmissiоn сарасity оf thе соdе thаt саn mаtсh thе infоrmаtiоn tеrm аnd thе аvеrаgе аmоunt 
trаnsmittеd”. In Еnglish wоrds “thеn”, “thеrе”, “thе”, еtс. thе first “t” is fоllоwеd by аn “h”. Hеrе thе 
frееdоm tо сhооsе thе sесоnd lеttеr is vеry limitеd. Sо, fоr еxаmрlе, “x” аnd “l” аrе nоt оbsеrvеd 
hеrе, оr thеy аrе rаrеly оbsеrvеd, аnd thеy аrе vеry rаrе in fоrеign wоrds. Whаt hаs bееn sаid sо fаr 
is аbоut writtеn Еnglish. Rеdundаnсy аlsо оссurs in sроkеn Еnglish. Thе соnсерt оf “lаnguаgе 
есоnоmy” hаs bееn аrоund fоr а lоng timе, but its widеsрrеаd usе is оbsеrvеd in thе lаst twеnty-fivе 
yеаrs, еsресiаlly аmоng dеvеlорing rеsеаrсhеrs.  

   Thе еxрrеssiоn “есоnоmy in lаnguаgе” is nоt lеss usеd by sсiеntists whо аrе еngаgеd in thе 
сrеаtiоn оf аll kinds оf аrtifiсiаl lаnguаgеs fоr оnе рurроsе оr аnоthеr. Linguists whо study thе nаturаl 
lаnguаgеs оf thе реорlеs оf thе wоrld аlsо bеgаn tо writе аbоut “lаnguаgе есоnоmy”. Аll this suggеsts 
thаt thе соnсерt оf “есоnоmy” nееds linguistiс аnаlysis. It is nоt unсоmmоn tо hеаr thаt thе sроkеn 
stylе оf lаnguаgе is “mоrе есоnоmiсаl” thаn thе writtеn stylе. Thе lаnguаgе оf thе nеwsрареr is 
“mоrе есоnоmiсаl”+ thаn thе lаnguаgе оf thе mаgаzinе. А tеlеgrарhiс mеssаgе is “mоrе есоnоmiсаl” 
thаn а mеssаgе sеnt by rеgulаr оr rеgistеrеd mаil. Diаlоguе is “mоrе есоnоmiсаl” thаn mоnоlоguе, 
thе lаnguаgе оf а gооd stylist is “mоrе есоnоmiсаl” thаn thе lаnguаgе оf а bаd stylist, еtс. Аll thеsе 
judgеmеnts, whiсh аrе оftеn соrrесt in thеmsеlvеs, hаvе nоthing tо dо with thе gеnеrаl рrоblеm 
рrеsеntеd hеrе, whiсh is thе bеginning оf this рrеsеntаtiоn. In thеsе listеd diffеrеnсеs, wе аrе tаlking 
аbоut diffеrеnt gеnrеs аnd stylеs, diffеrеnt соnditiоns in whiсh соmmuniсаtiоn tаkеs рlасе, аnd 
finаlly, diffеrеnt аbilitiеs аnd рrоfеssiоnаl “skills” оf реорlе whо rеsоrt tо this оr thаt tyре оf 
соmmuniсаtiоn.  

Р. Раssy rеvеаls thе fоllоwing fасts:  1) thе lаnguаgе соnstаntly triеs tо gеt rid оf еxсеss;  2) 
lаnguаgе аlwаys triеs tо еmрhаsizе whаt is nесеssаry.  

Thеsе twо рrinсiрlеs оf Р. Раssy аррliеd tо linguistiс diасhrоny саn bе еquаlly distinguishеd 
whеn аnаlyzing thе synсhrоniс stаtе оf lаnguаgе аnd sреесh. Р. Раssy саlls thе first trеnd “рrinсiрlе 
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оf есоnоmy”, аnd thе sесоnd “рrinсiрlе оf еmрhаsis”. Thеsе twо рrinсiрlеs аrе соnsistеntly 
соntrаdiсtоry. Ассоrding tо Р. Раssy, thе sаving рrinсiрlе is nоt thе mаin driving fоrсе in lаnguаgе 
dеvеlорmеnt, but it is vеry асtivе. Hе writеs: “Wеаk ассеntuаtiоn оf а lеss imроrtаnt syllаblе, 
blеnding оf sоunds, lоss оf rеdundаnt оr wеаk distinguishing еlеmеnts, аdорtiоn оf twо соnsесutivе 
sоunds, shоrtеning оf lоng wоrds- аll thеsе сhаngеs аrе thе rеsult оf есоnоmy”. Linguistiс 
rеdundаnсy, whiсh is а sресifiс fеаturе оf diаlоgiс sреесh, is usuаlly rеlаtеd tо еxtrаlinguistiс fасtоrs 
(оftеn рsyсhоlоgiсаl, соnvеying thе еmоtiоnаl stаtе оf diаlоguе раrtiсiраnts). It аlwаys mаnifеsts 
itsеlf оn twо lеvеls: syntасtiс аnd sеmаntiс. Sеmаntiс rеdundаnсy rеquirеs sресiаl signs, whiсh finds 
its еxрrеssiоn in syntасtiс rеdundаnсy. 

Рhоnеtiс rеdundаnсy аnd есоnоmy аrе еssеntiаl mесhаnisms gоvеrning thе struсturе аnd usе 
оf mоdеrn Еnglish рhоnеtiсs. Rеdundаnсy еnsurеs thаt соmmuniсаtiоn rеmаins сlеаr, rеsiliеnt, аnd 
intеlligiblе еvеn undеr сhаllеnging соnditiоns. Есоnоmy rеflесts thе nаturаl humаn tеndеnсy tоwаrd 
еffiсiеnt, rарid аrtiсulаtiоn. Thеir оngоing intеrрlаy shареs mоdеrn Еnglish рrоnunсiаtiоn, 
соntributеs tо diаlесtаl vаriаtiоn, аnd influеnсеs lаnguаgе еvоlutiоn. 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada o‘zbek va ingliz maqollarining lingvomadaniy xususiyatlari 

qiyosiy nuqtayi nazardan tahlil qilinadi. Har ikki xalqning milliy mentaliteti, tarixiy tajribasi, 
dunyoqarashi va ijtimoiy qadriyatlari  maqollar misolida o‘rganiladi. Maqollarning semantik-
pragmatik mohiyati, ularning madaniy kod sifatida jamiyat ongidagi o‘rni hamda o‘zbek va ingliz 
paremiologik fondidagi umumiy va farqli jihatlari aniqlanadi 

Kalit so‘zlar: maqol, lingvomadaniyat, paremiologiya, mentalitet, qiyosiy tahlil, madaniy kod. 
Аннотация. В данной статье анализируются лингвокультурологические особенности 

узбекских и английских пословиц c сравнительной точки зрения. Национальный менталитет, 
исторический опыт, мировоззрение и социальные ценности обоих народов изучаются на 
примере пословиц. Определяется семантико-прагматическая сущность пословиц, их место в 
общественном сознании как культурного кода, а также общие и отличительные черты в 
узбекском и английском паремиологическом фонде. 

Ключевые слова: пословица, лингвокультура, паремиология, менталитет, 
сравнительный анализ, культурный код. 

Abstract. This article analyzes the linguocultural features of Uzbek and English proverbs from 
a comparative perspective. The national mentality, historical experience, worldview, and social 
values of both peoples are studied using proverbs. The semantic-pragmatic essence of proverbs, their 
place in public consciousness as a cultural code, as well as their commonalities and differences in 
the Uzbek and English paremiological fund, are determined.  

Keywords: proverb, linguoculture, paremiology, mentality, comparative analysis, cultural 
code. 

 
Kirish. Maqollar xalqning ko‘p asrlik tajribasi, ma’naviy merosi va milliy dunyoqarashining 

ixcham va obrazli ifodasidir. Lingovamadaniy yondashuvda maqollar xalq ongidagi tarixiy-madaniy 
tasavvurlarni kodlovchi verbal birlik sifatida talqin qilinadi. Har bir tilning paremiologik fondi o‘ziga 
xos madaniy mafkura, qadriyatlar tizimi va milliy tafakkur shaklini aks ettiradi. Ikki xalq 
mentalitetidagi universallik va tafovutlarni aniqlashda o‘zbek va ingliz maqollarini qiyosiy tahlil 
qilish muhim ilmiy ahamiyat kasb etadi. 
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Maqolaning dolzarbligi- xalqaro madaniy aloqalar kuchaygan ayni paytda turli millat 
vakillarining til birliklaridagi aksini o‘rganishga ehtiyojning yuqoriligidir. Izlanishdan maqsad esa 
ushbi ikki til maqollaridagi madaniy-semantik mohiyatni ochib berish hamda lingvokulturologik 
farqlarni ko‘rsatish. 

Lingvomadaniyatshunoslik nima? Lingovamadaniyatshunoslik til va madaniyatning uzviy 
bog‘liqligini o‘rgansa, paremiologiya esa maqollarni tadqiq qiluvchi soha bo‘lib, unda xalqning 
mentaliteti, stereotiplari, qadriyatlari, hayotiy tajribasi aks etadi. Folklor olim, Mieder maqollarni 
“xalqning qisqa shakldagi umumiy tajribasi” deb ataydi, Dundes esa maqollarni madaniy tafakkur 
kodlaridan biri sifatida ta’rif beradi. 

Xalqning ijtimoiy ongini, tarixiy xotirasini, kundalik hayot tajribasini birlashtiruvchi tushuncha 
tilning paremiologik qatlamidir. 

O‘zbek maqollarining lingvomadaniy xususiyatlari. O‘zbek xalq madaniyati quyidagi asosiy 
tamoyillarga tayanadi: Sharqona an’analar, dehqonchilik hayoti, jamoaviylik, odob-axloq va 
mehnatsevarlik. Quyida shulardan ayrimlariga to‘xtalib o‘tamiz: 

1. Jamoa bilan harakat qilish- o‘zbek mentalitetining asosiy tamoyillaridan biri. Misollar: 
- “ Birlikda Baraka bor”; 
- “ Yolg‘iz otning changi chiqmas, 
- Changi chiqsa ham dong‘i chiqmas. 
Ushbu maqollar o‘zaro yordam, birdamlik va hamjihatlikni ulug‘laydi. 
2. Mehnatsevarlik. O‘zbek an’analarida mehnatning ulug‘lanishi dehqonchilik va 

hunarmandchilik hayoti bilan bog‘liq: 
- “Birovning bergani ko‘rgulik, 
- Mehnatning bergani to‘ygulik”; 
- “ Mehnat mehnatning tagi rohat”. 
3. Odob-axloq normalari:           - “ Salom ham – farz, 
- Alik ham – qarz”. 
-“ Odobni odobsizdan o‘rgan”. 
Bundan ko‘rinib turibdiki, axloqiy me’yorlar ham muhim ahamiyat kasb etadi. 
4. Tabiiy obrazlar: fasllar, yer-suv, hosil obrazlari ko‘p uchraydi. Jumladan: 
- “Yer haydasang kuz hayda, 
Kuz haydamasang yuz hayda”   yoki 
“Toza havo – dardga davo”. 
Xalq maqollari xalq tajribasi in’ikosi ekanligini yana bir bor yuqorida keltirilgan misollar 

isbotlab berdi. Bu borada o‘zbek xalqi boy merosga ega. 
Ingliz maqollarining lingvomadaniy xususiyatlari. Ingliz xalqi til birliklarida azaldan 

individualizm, vaqtni qadrlash, tartib-intizom, pragmatizm g‘oyalariga urg‘u berib kelgan. 
1. Vaqt, mehnat va pragmatizm.   Ingliz mentalitetida vaqtning qadri juda yuqori baholanadi. 

Shu bois “Time is money” yoki “The early bird catches the worm” kabi maqollar keng tarqalgan. 
Gibbs  bunday maqollarda metaforik fikrlash va pragmatik iqtisodiy qadriyatlar mujassam ekanini 
ta’kidlaydi. Mieder esa ingliz maqollarining asosiy semantik yadrosi — “vaqt”, “mehnat” va 
“tashabbuskorlik” ekanini qayd etadi. 

2. Metafora va tabiat obrazlari.      Tabiat va hayvonlar obrazi ingliz til birliklarida ham ko‘p 
uchraydi. Misol uchun, qush, it va ot kabi obrazlar: 

“The early bird gets the worm” (“Erta turganning rizqi mo‘l”); 
“Birds of a feather flock together” (“Qush uyasida ko‘rganini qiladi”); 
“Let sleeping dogs lie” ( “O‘tgan ishga salovat”); 
“Make hay while the sun shines” ( “Temirni qizig‘ida bos” ). 
Bu maqollarda metaforik obrazlardan unumli foydalanilgan.  Čermák bular ingliz xalqining 

qadimdan tabiat bilan bog‘liq hayot kechirganini aks ettirishini ta’kidlaydi. Honeck bunday obrazlar 
orqali kognitiv-metaforik fikrlash modeli shakllanganini qayd etadi. 

3.Axloqiy va ijtimoiy qadriyatlar. Ingliz xalqi ham odob-axloq normalariga alohida e’tibor 
berib, individual mas’uliyat, halollik va ijtimoiy me’yorlar kabi konseptlarni yuqori baholaydi. 
Jumladan, “Honesty is the best policy” yoki “Don’t judge a book by its cover” kabi maqollar bunga 
misoldir. Seiler bunday maqollar jamiyatdagi axloqiy me’yorlar va madaniy konsepsiyalarni 
mustahkamlashini ko‘rsatadi. 
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4. Iqtisodiy tejamkorlik. Tarixdan ma’lumki, Angliyada savdo, sanoat va kapitalistik 
munosabatlar rivojlangani uchun tejamkorlik konsepti foydalanadigan tilida kuchli aks etadi:        1. 
“A penny saved is a penny earned”. 

- O‘zbekcha: “Bir tiyinni tejash, bir tiyin topishdir”. 
2. “Waste not, want not”. 
- O‘zbekcha: “Isroflama, ehtiyojda bo‘lma”. 
3. “Cut your coat according to your cloth”. 
- O‘zbekcha: “Ko‘rpangga qarab oyoq uzat”. 
Bu maqollarda  iqtisodiy madaniyat mujassamlashgan bo‘lib, shu orqali xalqni tejamkorlikka 

undash, iqtisodiy normalarga amal qilib yashash maqsadi yotadi. 
O‘zbek va ingliz maqollarining qiyosiy tahlili.  Dastlab  umumiy jihatlarga nazar tashlaydigan 

bo‘lsak: 
-har ikki xalq mehnatni ulug‘laydi: “Mehnatning tagi rohat.” — “No pains, no gains.” 
- odob-axloq normalari muhimligi: “Yaxshi niyat - yelkan, yomon niyat - botiq”; “A cheerful 

heart is good medicine”. 
Farqli jihatlar: a) O‘zbeklar ko‘proq kollektivizm, ya’ni jamoaviylikka urg‘u bersa, ingliz 

mentalitetida, asosan  individualizm ingliz mentalitetida asosan namoyon bo‘ladi.  O‘zbekcha: 
“Birlik — baraka.”  Inglizcha: “Every man for himself.” 

b) Sintaktik farqlar. Ingliz maqollari juda qisqa va lo‘nda bo‘lishi bilan ajralib turadi:   “Less is 
more”;     “Easy come, easy go”. 

O‘zbek maqollarida esa qofiya va parallelizm ustun: 
“El bilan bo‘l — er bo‘l”     “Yuz marta o‘lchab, bir marta kes”. 
c) Metafora farqlari. Ingliz maqollarida hayvon obrazlari ko‘p uchrasa, o‘zbek maqollarida yer, 

yo‘l, non, tuya kabi obrazlar ustun. Bu farq har ikki xalqning tarixiy-iqtisodiy sharoitlaridan kelib 
chiqadi. 

d) Vaqtga munosabat. 
Har ikki madaniyat birliklarida vaqt, uni ifodalovchi so‘zlar ifodalaniladi ammo yondashuv har 

xil. O‘zbeklarda sekinlik ehtiyotkorlik, inglizlarda vaqt – resurs. 
O‘zbek va ingliz maqollarining lingvomadaniy xususiyatlari ikki xalqning turmush tarzi, 

qadriyatlari, mentaliteti va tarixiy tajribasini chuqur aks ettiradi. O‘zbek maqollarida jamoaviylik, 
halollik, mehnat va axloqiy qadriyatlar yetakchi mavzulardir. Ingliz maqollarida esa shaxsiy 
mas’uliyat, vaqtning qadri va pragmatiklik ustuvor o‘rin tutadi. Xalqlarning madaniy tafakkuridagi 
farqlarni aniqlashga qiyosiy paremiologik tahlilning xizmati yuqoridir. 
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Annotatsiya. Maqolada o‘zbek va ingliz tillaridagi tibbiy terminlarning assertiv nutq 
aktlaridagi vazifalari lingvopragmatik nuqtai nazardan tahlil qilinadi. Holat semali terminlarning 
qat’iy, ehtimoliy va taxminiy darajalarda qo‘llanishi, shifokor xulosasining epistеmik ishonchi, 
bemorning holatni qabul qilishidagi psixologik omillar, madaniy xususiyatlar va hedging 
vositalarining roli ko‘rsatib beriladi. Tahlil shuni ko‘rsatadiki, o‘zbek tibbiy muloqotida 
qo‘shimchalar orqali darajalanish yetakchi bo‘lib, shifokor tashxisi ko‘pincha qat’iy ohangda 
beriladi; ingliz tilida esa modal fe’llar, artikllar va ehtiyotkor ifodalar tashxisning epistеmik 
noaniqligini ko‘rsatadi. Har ikki tilda terminlar shifokor-bemor muloqotida axborot yetkazish, 
psixologik ta’sir o‘tkazish va kommunikativ aniqlikni ta’minlashda muhim rol o‘ynaydi. 

Kalit so‘zlar: assertiv nutq aktlari, tibbiy terminlar, modallik, hedging, pragmatika 
Аннотация. В статье проводится сравнительно-прагматический анализ функций 

медицинских терминов в ассертивных речевых актах узбекского и английского языков. 
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Исследуются способы выражения категоричности, вероятности и предположительности 
диагноза, влияние грамматических показателей, роль модальных глаголов и средств 
хеджирования, а также культурно обусловленные особенности медицинской коммуникации. 
Показано, что в узбекском языке аффиксы выполняют функцию градуирования степени 
уверенности, тогда как в английском языке аналогичную роль играют модальные глаголы и 
артикли. Медицинские термины в обоих языках выполняют не только информативную, но и 
психологически-регулятивную и социально-коммуникативную функции. 

Ключевые слова: ассертивные акты, медицинские термины, модальность, 
хеджирование 

Abstract. This article presents a comparative pragmatic analysis of medical terminology 
functioning within assertive speech acts in Uzbek and English. It examines how state-denoting 
medical terms convey certainty, probability, or assumption, how epistemic confidence is encoded 
through morphology (in Uzbek) and modal structures (in English), and how cultural norms shape 
diagnostic communication. The results show that Uzbek relies heavily on affixation to signal 
diagnostic certainty, whereas English utilizes modal verbs, articles, and hedging devices. In both 
languages, medical terms perform essential roles in conveying information, regulating patient 
emotions, and ensuring communicative precision. 

Keywords: assertive acts, medical terminology, modality, hedging 
 

Kirish. Tibbiy kommunikatsiya pragmalingvistikaning eng dolzarb yo‘nalishlaridan biri bo‘lib, 
unda tibbiy terminlarning semantik, sintaktik va pragmatik xususiyatlari shifokor-bemor o‘rtasidagi 
muloqotning samaradorligini belgilaydi. Ayniqsa, assertiv nutq aktlari — shifokorning tashxis 
qo‘yish, holatni tasdiqlash yoki izohlash jarayonidagi asosiy illokutiv kategoriyadir. Assertivlar 
voqelikni tasvirlaydi, shifokorning haqiqatga bo‘lgan ishonchini bildiradi va bemorning kasallikni 
qanday qabul qilishiga bevosita ta’sir qiladi. 

O‘zbek tilining agglutinativ tabiati shifokorga tashxis qat’iyligini grammatik qo‘shimchalar 
orqali aniq ko‘rsatish imkonini beradi: 

-dir (qat’iy tasdiq), 
-da (mazkur holatning mavjudligi), 
 -kan / -kin (kuzatuv asosidagi xulosa), 
Ingliz tili esa analitik tuzilishga ega bo‘lgani uchun bunday darajalanish: 
modal fe’llar (may, might, could), artikllar (a, the), hedging birliklari (probably, appears, 

seems) orqali ifodalanadi. 
Tibbiy terminlarning assertiv qo‘llanishi lingvistik hodisa bo‘lishdan tashqari, bemorning 

psixologik holati, madaniy qadriyatlar, shifokor vakolatiga bo‘lgan ishonch va kommunikativ 
strategiyalar bilan bog‘liq murakkab jarayondir. 

Metodlar 
Tadqiqot quyidagi metodlar asosida olib borildi: 
1. Pragmatik tahlil. Shifokor nutqida tibbiy terminlarning illokutiv kuchi, modallik darajasi, 

semantik vazni va bemorga ta’siri o‘rganildi. 
2. Qiyosiy tahlil. O‘zbek va ingliz tibbiy suhbatlaridagi diagnostik konstruktsiyalar shakl, 

ma’no, modallik va pragmatik vazifa nuqtai nazardan solishtirildi. 
3. Diskurs tahlili. Tibbiy muloqotda shifokor va bemor rollari, ijtimoiy masofa, kontekst va 

madaniy me’yorlar tahlil qilindi. 
4. Empirik kuzatuv. O‘zbek adabiyotlari, o‘quv qo‘llanmalari va real shifokor–bemor 

suhbatlaridan misollar yig‘ildi; ingliz tilida esa klinik dialoglar va badiiy asarlardan foydalanildi. 
Natijalar va muhokama. Assertiv nutq aktlari o‘zbek va ingliz tibbiy muloqotida turlicha 

darajalanadi. O‘zbek tilida qat’iy tashxis grammatik jihatdan mustahkam ifodalanadi: 
“Sizda pnevmoniyadir.” 
“Bu yurak ishemik kasalligi.” 
Bu yerda -dir qo‘shimchasi shifokor hukmining qat’iyligini bildiradi. Bu birliklar bemorda 

tashxisning yakuniy ekanini sezdiradi. Agar shifokor hali to‘liq ishonchga ega bo‘lmasa, ehtimoliy 
shakllar qo‘llanadi: 

“Ehtimol, bu gastrit bo‘lishi mumkin.” 
“Appenditsit belgilari ko‘rinmoqda.” 
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Bular ehtiyotkorlik strategiyasining ko‘rinishidir. Dastlabki taxmin bosqichi esa quyidagi 
ifodalarda aks etadi: 

“Balki bu bronxit bo‘lgan bo‘lsa kerak.” 
“Anemiyaga o‘xshaydi.” 
Ba’zi terminlar esa grammatik vositasiz ham kuchli illokutiv yukga ega: 
“Saraton.” 
“Infarkt.”  
“OITS.” 
Bu holat semalarining psixologik og‘irligidan kelib chiqadi. O‘zbek madaniyatida tashxis 

aytilgach, shifokor bemorni ruhlantirishga intiladi: 
“Sizda migrendir, ammo xavotir olmang.” 
Bu qo‘shimcha illokutiv qatlam – tasalli funksiyasi. Ingliz tilida qat’iy tashxis modal vositasiz 

beriladi: 
“You have pneumonia.” 
“This is heart failure.” 
Ammo ehtimoliy tashxislarda modal fe’llar ishlaydi: 
“You may have gastritis.” 
“This could be appendicitis.” 
“It might be hypertension.” 
Ingliz tilida hedging vositalari juda faol: 
“It appears to be diabetes.” 
“The results suggest cancer.” 
“You probably have bronchitis.” 
Artikllar ham diagnostik talqinga ta’sir qiladi: 
“You have the flu” – tanish, umumiy holat 
“You have a tumor” — xavotirli, noma’lum holat 
Demak, ingliz tili assertivlikni modalitet orqali, o‘zbek tili esa grammatik affikslar orqali 

belgilaydi. 
Tibbiy terminlarning assertiv nutq aktlaridagi yana bir muhim jihati – ularning psixopragmatik 

ta’siri bilan bog‘liq. Shifokor tomonidan aytilgan har bir termin bemorning emotsional holatiga, 
tashxisni qabul qilish bosqichiga va davolanishga bo‘lgan motivatsiyasiga sezilarli darajada ta’sir 
ko‘rsatadi. Masalan, “saraton”, “infarkt”, “o‘simta” kabi og‘ir semali terminlar bemorda keskin 
xavotir uyg‘otishi, “migrеn”, “gastrit” kabi yengilroq terminlar esa nisbatan sokin qabul qilinishi 
kuzatiladi. Shu nuqtai nazardan, shifokor assertiv aktni qurishda ikki yo‘nalish o‘rtasida muvozanat 
saqlashi kerak: 

1. haqiqatni yashirmaslik, 
2. bemorni emotsional inqirozga solmaslik. 
Bu ikki holatning uyg‘unlashuvi tibbiy muloqotning madaniy kodlari bilan chambarchas 

bog‘liq. O‘zbek madaniyatida kasallik haqida aytilganda, shifokor odatda yumshoq, ehtiyotkor 
ohangda fikr bildiradi. Bu sharqona muomala madaniyatidan kelib chiqadi. Ingliz tibbiy muloqotida 
esa bemorni jarayonga sherik qilish, ya’ni shared decision-making tamoyili ustuvor bo‘lib, shifokor 
o‘z assertiv gapini ko‘pincha izohlar bilan to‘ldiradi: “The tests show…”, “What this means is 
that…”, “Let me explain this result more clearly…”. 

Assertiv tibbiy terminlarning sotsiolingvistik o‘rni ham muhimdir. O‘zbek tilida shifokorning 
maqomi yuqori bo‘lgani uchun uning assertiv hukmi ko‘p hollarda “yakuniy qaror” sifatida qabul 
qilinadi. Ingliz tilida esa bunday hukm ko‘p hollarda muhokama uchun ochiq bo‘ladi. Misol uchun, 
o‘zbek bemori “Shifokor aytdi — demak shu” tamoyiliga tayanishi mumkin, ingliz bemori esa 
aksincha “Do I have other options?” deb so‘rashi tabiiy hol. 

Bu farq shifokorning assertiv terminlarni qo‘llash strategiyasiga ta’sir qiladi: 
 O‘zbek tilida termin ko‘pincha yakuniy hukm sifatida ishlatiladi (“Sizda gipertoniya”). 
 Ingliz tilida esa o‘sha termin ko‘proq diagnostik jarayonning bosqichi sifatida ko‘riladi 

(“This looks like hypertension, but we need further tests”). 
Tibbiy terminlarning assertiv aktlardagi yana bir pragmatik vazifasi — epistеmik mas’uliyatni 

bo‘lishishdir. Ingliz tibbiy muloqotida shifokor ko‘pincha “we” olmoshini qo‘llaydi: 
“We need to monitor this closely.” 
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Bu shakl shifokor va bemor o‘rtasida jamoaviy yondashuvni kuchaytiradi. O‘zbek tilida esa 
“biz” olmoshi kamroq qo‘llanadi, shifokor ko‘pincha “siz” markazidagi konstruktsiyani tanlaydi: 

“Siz muntazam tekshiruvdan o‘tishingiz kerak.” 

Xulosa 
Tadqiqot shuni ko‘rsatdiki, tibbiy terminlar assertiv nutq aktlarida: 
 tashxisning qat’iy yoki ehtimoliy darajasini bildiradi; 
 shifokor epistеmik ishonchini ifodalaydi; 
 bemorning psixologik holatini boshqaradi; 
 madaniy me’yorlarga mos kommunikativ strategiyani ta’minlaydi; 
 muloqotning aniqligi va xavfsizligini oshiradi. 
O‘zbek tili grammatik affikslar orqali qat’iylikni belgilasa, ingliz tili modalitet, sintaksis va 

hedging orqali belgilaydi. Har ikki til uchun umumiy jihat – tibbiy terminlar diagnostik muloqotning 
markaziy pragmatik ko‘rsatkichidir. 
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Annotatsiya.Ushbu maqolada Asqar Mahkamning “So‘z joni” she’ri ma’rifiy jihatdan poetik 

talqinga tortilgan. So‘zning qudrati va bugungi ijtimoiy hayotdagi ahamiyati masalasining 
yoritilishida  ma’rifiy, diniy, tasavvufiy unsurlarning o‘rni ochib berilgan. She’r badiiy poetik 
jihatdan atroflicha tahlil qilingan.  

Kalit so‘zlar:  so‘z qadri, payg‘ambar, Qur’on, Navoiy, Rumiy,  ma’rifat, ijtimoiy hayot. 
Аннотация. В данной статье поэтический анализ стихотворения Аскара Махкама 

«Душа слова» рассматривается в просветительском аспекте. Раскрыта роль 
просветительских, религиозных и суфийских элементов в освещении вопроса о силе слова и 
его значении в современном общественном бытии. Стихотворение всесторонне 
проанализировано с художественно-поэтической точки зрения.  

Ключевые слова: ценность слова, пророк, Коран, Навои, Руми, просвещение, социальная 
жизнь. 

Abstract. This article provides an educational and poetic interpretation of Asqar Mahkam’s 
poem “The Soul of the Word.” It reveals the role of educational, religious, and Sufi elements in 
exploring the power of the word and its significance in contemporary social life. The poem is analyzed 
in depth from an artistic and poetic perspective. 

Keywords: value of the word, prophet, Qur’an, Navoi, Rumi, enlightenment, social life. 
 

Insoniyat tarixida so‘z eng qudratli qurol, eng buyuk ne’mat sifatida qadrlanib kelingan. So‘z 
orqali inson o‘z fikrini ifoda etadi, jamiyat bilan bog‘lanadi, o‘zligini anglaydi. So‘z tafakkur mahsuli 
sifatida  insonning ichki olamini reallashtirishga xizmat qiladi. Har bir davrda so‘zning qadri 
jamiyatning ma’naviy darajasini belgilab bergan. Adabiyot tarixiga nazar tashlasak, so‘z mavzusiga 
murojaat qilmagan ijodkor shoirlar deyarli uchramaydi. Jumladan,  mumtozdan to zamonaviy 
ijodkorlargacha so‘zning ilohiy va insoniy darajasini ulug‘lagan. Hozirgi zamon she’riyatida ham bu 
motiv an’anaviy va o‘ziga xos uslublarda badiiy poetik jihatdan tasvirlanib kelinmoqda. Jumladan, 
Asqar Mahkam ijodida so‘z talqini an’anaviy va o‘ziga xos tasvirlarga ega hisoblanadi. Shoir ijodida  
so‘z nafaqat badiiy vosita, balki borliqni anglash, inson ruhiyatini namoyon qilish, haqiqatni anglash 
kaliti sifatida talqin qilinadi. Mazkur maqolada Asqar Mahkam she’riyatida so‘zning ma’naviy, 
falsafiy, badiiy- poetik va  tasavvufiy talqinlari ilmiy-nazariy jihatdan tahlil qilinadi. 
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So‘z ta’rifi va talqinlari mumtoz adabiyotimizda ham keng uchraydi. Jumladan,  Ahmad 
Yassaviy, Jaloliddin Rumiy, Alisher Navoiy, Boborahim Mashrab kabi mutasavvuf shoirlar ijodida 
so‘z mohiyati tasavvufiy- irfoniy jihatdan talqin qilingan bo‘lsa, hozirgi zamon o‘zbek she’riyatida 
esa ijtimoiy hayot bilan uyg‘unlikda aks ettirilmoqda. Masalan, insonning boshqa mavjudotlardan 
ustun xilqat ekanligi, so‘z va uning mohiyati haqidagi qarashlarni zamonaviy shoirlar ijodida ham 
uchratamiz. Xususan, shoir Abdulla Oripov shunday izohlaydi: 

Koinot gultoji insondir azal, 
Undadir eng oliy tafakkur, amal. 
Hatto u tubanlik ichra ham tanho- 
Ey falak, ijoding buncha mukammal?!  
Ko‘rinib turibdiki, Abdulla Oripov ham insonni oliy yaratiq sifatida e’tirof etarkan,  uni 

tubanlik va yovuzlikda ham yagona mavjudot ekanligini esga oladi. Bu tasvirlarda mumtozona ruh 
va zamonaviy falsafaning uyg‘unligini ko‘rishimiz mumkin.  

Asqar Mahkamning “So‘z joni ” she’rida ushbu azaliy mavzuga yangicha falsafiy nigoh bilan 
yondashadi. Shoir bugungi kunda so‘zning qadrsizlanishi, insonlar orasida rostg‘oylik va 
samimiylikning kamayib borayotganligini o‘ziga xos iztirob va isyon bilan tasvirlaydi. U kitobxonga 
so‘zning asl mohiyatini ya’ni ilohiyligini, vahiy va ma’rifat manbayi ekanligini his qildirishga 
intiladi. Shoir fikricha so‘z shunchaki tovushlar emas, balki insoniyatning, xalqning ruhi bo‘lib, uni 
yo‘qotish insonlikdan chiqish hisoblanadi. 

“So‘z joni” she’ri erkin vaznda yozilgan bo‘lib, ijodkor so‘zning  qudrati va bugungi davr 
insonlarining so‘zga bo‘lgan munosabatini tasvirlashda an’anaviylik tamoyiliga asoslanadi. Shu bilan 
birga  shoirga xos individual uslub–tushkunlik, isyonkorlik kayfiyati sezilib turadi. She’rning 
markazida “so‘z” tushunchasi bo‘lib, muallif uni insoniyat hayotidagi ilohiy ne’matlardan biri sifatida 
tasvirlaydi.  Asqar Mahkam so‘zni faqat muloqot vositasi sifatida emas, balki insonning ruhiy, 
axloqiy va ma’rifiy mezoni sifatida tasvirlaydi. U so‘z qudratini his qilishdan uzoqlashayotgan, 
ma’naviy tanazzul chegarasidagi insonlarga qarata og‘riqli ohanglarda murojaat qiladi. She’rda  
talmeh san’atidan foydalanilgan. Navoiy o‘z davrida So‘zni  Allohning kalomi, yaratilishning asosi, 
Iso kabi jonbaxshligi; Ibrohimni olovga tashlagan ham,  Jabroilni hammol qilgan ham shu so‘z 
ekanligini e’tirof etgan bo‘lsa, Asqar Mahkam so‘zni Ayyub payg‘ambarga qiyoslaydi:  

Bugun so‘zlar Ayyubdek xasta  
yo barchadan u ham to‘ydimi... 
Menga barglar shivirlar asta: 
«Endi birov she’r o‘qiydimi!..» [Asqar Mahkam, 2021:191] 
Bizga ma’lumki, Ayyub payg‘ambar uzoq davom etgan xastalikni boshidan kechiradi. Ayyub 

a.s bunga go‘zal sabr qiladi, taqdiriga rozi bo‘ladi va Alloh uni o‘z rahmati bilan mukofotlaydi. Shu 
sabadan Ayyub alayhissalom  badiiy adabiyotda  sabr ramzi sifatida tasvirlanadi. Shoir ushbu misralar 
orqali bugungi jamiyatda so‘zning qadrsizlanishini, to‘g‘ri va sof so‘zning kamayganligini o‘z 
tafakkur doirasida ifodalab beradi. So‘zning bugungi ahvoli xususida fikr yuritib, insonlarning so‘zga 
nisbatan mas’uliyatsizliklari jamiyatdagi yolg‘onchilik, riyokorlik va soxtalikning kuchayishiga 
sabab bo‘lmoqda deb hisoblaydi. Insonlar qanchalik ilm-ma’rifatdan uzoqlashsa, shunchalik  
so‘zning ta’siri pasayadi.  Shoir so‘z san’atining saviyasi va qadri haqida o‘z qarashlarini bildirarkan, 
bugungi davrda so‘zning qadrsizligiga iqror bo‘ladi. 

Nahot so‘zdan qolmadi nishon, 
garchi ular bozorda lak-lak... 
menga gullar shivirlar giryon: 
“Bugun she’ring kimga ham kerak!...” [O‘sha kitob, 2021:191] 
She’rdagi “Buyuk Qur’on so‘zin o‘qimay…” misrasi orqali shoir ilohiy kitoblarga bo‘lgan 

munosabatini ifodalaydi. “Buyuk Qur’on” jumlasi orqali shoirning e’tiqodi, diniy qarashlari o‘z 
ifodasini topgan. Bundan tashqari da’vat mazmuni ham seziladi. 

Osmon o‘sha… 
Qadimiy osmon… 
Yulduzlar ham yonar to‘kilmay 
Odam bo‘lmas hech kim hech qachon 
Buyuk Qur’on so‘zin o‘qimay! [O‘sha kitob , 2021:191] 
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She’rning keyingi misralarida  shoir so‘zning asl manbaiga, ilohiy mohiyatiga ishora qilib 
shunday deydi: 

Va payg‘ambar Rahmat tog‘ida 
Tinglamoqda ilohiy vahiy. 
Butun olam ahlin og‘zida 
“Iqro‘ bismi robbikall-laziy!...” [O‘sha kitob, 2021:191] 
Shoir so‘zning darajasini ilohiylik bilan bog‘laydi. Chunki Qur’onda Muhammad (s.a.v) ga 

Jabroil a.s keltirgan ilk vahiy “Iqro‘” kalimasi bo‘lib, so‘z avvalida ya’ni yaratilishida ma’rifat kaliti 
hisoblangan.  Shoir ‘Alaq surasining 1-oyatini to‘liq bo‘lmagan holda keltiradi.  Oyatning to‘liq matni 
quyidagicha: 

  خَلقََ  ٱلَّذِى رَب كَِ  بٱِسْمِ  ٱقْرَأْ 
Ma'nosi: Yaratgan Robbing nomi bilan o‘qi. 
[’Alaq surasi 1-oyat] 
Ma'nosi: Yaratgan Robbing nomi bilan o‘qi.   [’Alaq surasi, 1-oyat]  
Shoir  Qur’on oyatlari va Alloh, payg‘ambar, vahiy, qiyomat kabi diniy unsurlar yordamida 

so‘zning qudratini ochib beradi. Insonlarni ma’rifatga da’vat etadi.  
Alisher Navoiy va Jaloliddin Rumiy kabi mutasavvuf shoirlarni ega olarkan, ularni ma’naviy 

komillik mezoni sifatida, qolaversa, so‘z qudratini namoyon qiluvchi kashshof – so‘z ahli deya tilga 
oladi.    

Odam bo‘lmas hech kim, hech qachon 
Navoiyning o‘qimay so‘zin!... [O‘sha kitob, 2021:191] 
Ushbu misralarda Alisher Navoiy timsoli orqali milliy ma’naviyatga chorlov kulminatsiyaga 

chiqadi va o‘zligimizni anglash uchun  ham, Navoiyni tanish kerakligi uqtiriladi. She’rda Alisher 
Navoiy timsoli milliy o‘zlik ramzi sifatida talqin qilingan bo‘lib, uning asarlarini o‘qimaslik millat 
sifatida milliylikdan babahra qolish bilan teng ekanligi uqtiriladi. She’rda“Odam bo‘lmas hech kim 
hech qachon” misrasi takroriy qo‘llaniladi. Bu takrorlar  so‘z xususidagi navoiyona ohanglarni esga 
soladi. Hazrat Alisher Navoiy ham so‘zni insonlikning belgilaridan biri sifatida “Insonni so‘z ayladi 
judo hayvondin” deya ta’riflagandi.  

Shoir Alisher Navoiy timsoli orqali milliy uyg‘onish, o‘zlikni anglash g‘oyalarini ifodalagan 
bo‘lsa, Jaloliddin Rumiy timsoli orqali umuminsoniy qadriyatlarga, insonparvarlik g‘oyalariga ishora 
qiladi. 

Yer aylanib turar, harqalay, 
Ko‘targancha inson zotini. 
Odam bo‘lmas hech kim o‘qimay 
Mavlononing Kulliyotini!... [O‘sha kitob, 2021:191] 
So‘fiy shoir Jaloliddin Rumiy ham so‘z haqida to‘xtalib shunday degan edi: “Insonlardagi 

go‘zallik bu – yuzdir, yuzdagi go‘zallik esa – ko‘zdir. Ammo, insonni inson qilgan bu uning tilidan 
chiqadigan – so‘zdir.” Ya’ni, insonda go‘zallik uch shaklda: Yuzida, ko‘zida (ruhiy, botiniy) va 
so‘zidadir.  Asqar Mahkam bu ikki so‘z dahosini  bugungi insoniyatga, xususan, ijod ahliga ibrat 
sifatida esga oladi.  

Shoir so‘z va uning bugungi manzarasini xayolan chizarkan, qalbidagi yovuzlikka bo‘lgan 
nafratni so‘zlarga  ko‘chiradi va bu hayqiriqni shoirning tabora avj olayotgan ma’naviy tanazzulga 
qarshi isyoni deyish mumkin. Bundan tashqari Navoiy, Rumiy kabi mutasavviflarni keltirish orqali 
tasavvufiy- ma’rifiy g‘oyalarni ilgari surgan. She’rda talmeh, tajnis, o‘xshatish kabi badiiy san’atlar 
yaqqol ko‘zga tashlanadi.  Shoir so‘zning qudratiga baho berarakan, ilohiy vahiy ham so‘z orqali 
yuborilganligiga va qiyomatga qadar yashashiga, so‘zning joni ham boshqa yaratiqlar qatori 
Allohning iznida  ekanligini aytib o‘tadi. Asqar Mahkamning so‘z haqidagi qarashlari shaklan 
an’anaviy poetikaga asoslangan bo‘lsa-da, mohiyatan ijtimoiy voqelik va davr muammolari sezilib 
turadi. Shoir bugungi davrdagi so‘z va so‘zchining holiga  norozi qiyofada qaraydi. Botiniy isyonini 
so‘z orqali ifoda etadi. 

Xulosa o‘rnida aytganda, Asqar Mahkam “So‘z joni” she’ri orqali so‘zning qudrati va ijtimoiy 
ahamiyati haqidagi mulohazalarini an’anaviy va o‘ziga xos uslublarda yoritib beradi. Buni 
quyidagicha izohlash mumkin: 

Birinchidan, Asqar Mahkam “so‘z” ta’rifida mumtoz adabiy an’analarga tayanadi. Shu bilan 
birga individual o‘ziga xosliklar ham ko‘zga tashlanadi. Masalan, shoirning so‘zni payg‘ambarga 
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qiyoslashi an’anaviy, lekin bugungi so‘zning holatini Ayyub payg‘ambarga qiyoslashi novatorlik 
hisoblanadi. 

Ikkinchidan, shoir  “so‘z” ni an’anaviy motivlar asosida  zamonaviy real makon tilida 
tasvirlaydi. Ya’ni  ayni zamonda “so‘z” ruhni yuksaltiruvchi vosita sifatida emas, jismning izmiga 
bo‘ysunuvchi motiv sifatida talqin qilinadi. Umuman olganda, shoir o‘ta murakkab va mushohadaga 
boy fikrlarini ushbu she’r orqali ixcham ifodalashga harakat qilgan.  

FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR RO‘YXATI: 
1. Alisher Navoiy. Alisher Navoiy. Mukammal asarlar toʻplami. Yigirma tomlik. Oʻn toʻrtinchi tom. – Toshkent, 

Fan, 1998. 
2. Asqar Mahkam. Vahdat kuyi. - Toshkent: “Nurafshon business”, 2021, 366–b. 
3. Бадиий адабиёт ва тасаввуф тимсоллари.–Тошкент, 2010, 198–б. 
4. Shayx Abdulaziz Mansur. Qur’oni Karim ma’nolarining tarjima va tafsiri. – Toshkent: Toshkent islom 

universiteti, 2014, 617–b.  

 
 

UO’K 821.512.133:81’37 
LUQMON BO‘RIXONNING SO‘Z QO‘LLASH MAHORATI    

(“Qo‘noq” hikoyasi misolida)  
F.Q.Qulliyeva, talaba, Termiz davlat universiteti, Termiz 

  
Annotatsiya. Mazkur maqolada iqtidorli va qalami o‘tkir yozuvchilardan biri Luqmon 

Bo‘rixonning “Qo‘noq” hikoyasi orqali yozuvchining til vositalarini qo‘llay olish darajasi, 
lingvopoetikasi, o‘ziga xos so‘z qo‘llash san’ati hamda neologizm iboralar yaratish mahorati tahlil 
qilinadi va misollar orqali ochib beriladi. 

Kalit so‘zlar: Frazeologizmlar, dialektizm, metafora, frazeologik neologizim, o ‘zlashma 
qatlam, tasviriy epitet, reduplikatsiya. 

Аннотация. В данной статье анализируется и на примерах раскрывается уровень 
владения языковыми средствами писателя, лингвопоэтика, искусство использования 
оригинального слова и умение создавать неологизм. 
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Abstract. This article analyzes the level of the writer's ability to apply language tools, 
linguopoetics, the art of using a specific word and the skill of neologism to create phrases through 
the story of one of the talented and sharp-edged writers, Luqmon Boukhon, and reveals through 
examples. 

Keywords: Phraseologisms, dialectism, metaphor, phraseological neologism, assimilated 
layer, figurative epithet, reduplication. 
 

Bugungi kunda badiiy matnning turli til birliklarini o‘rganuvchi tilshunoslik bo‘limi 
lingvopoetika deb nomlanadi. Lingvopoetikaga oid dastlabki fikrlar o‘tgan asrning boshlarida o‘rtaga 
tashlangan fikrlar yetilib, XX asr so‘ngida poetikaning maxsus turi – lingivistik poetika yoki 
turg‘unlashib ulgurgan shaklda aytish kerak bo‘lsa, lingvopoetika fani paydo bo‘ldi [1;16]. Badiiy 
asarning til xususiystlarini o‘rganish, ma’lum bir hududda yashovchi insonlarning fikr darajasi, 
dunyoqarashi, suningdek, qaysi til birliklarini faol qo‘llash orqali o‘sha xalqning ham yozma, ham 
og‘zaki nutq madaniyatini aniqlash mumkin. Badiiy asarning sifati va qimmati, yozuvchining 
individual uslubi, birinchi navbatda, uning maqsad o‘qini nishonga bexato uradigan jozibador tili 
bilan belgilanadi [4; 79]. 

Badiiy asarlarda so‘z qo‘llash san’ati, nafaqat yozilgan asar saviyasini, uning badiiy qiymatini, 
uslubiy yetukligini, ta’sirchanlik darajasini hamda g‘oyaviy mazmunning aniqligini, balki 
ijodkorning iste’dod darajasi va mahoratini yaqqol ko‘rsatib beradi. Taniqli o‘zbek yozuvchisi 
Luqmon Bo‘rixonning ijodiga nazar solsak, boshqa shoir va yozuvchilarda takrorlanmas yangi bir 
uslubni ko‘rishimiz mumkin. Yozuvchining mahorati aynan asar qahramonlariga qo‘ygan atoqli 
otlari orqali asarning yashirin, umumiy ichki ramziy ma’no, ya’ni tag ma’no anglatishida yaqqol 
namoyon bo‘ladi. Yozuvchi asarlarida frazeologik neologizimlar yaratishi orqali o‘zbek adabiy 
tilimiz rivojiga, uning frazeologik va leksik boyishiga katta hissa qo‘shgan. 
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Adabiy til imkoniyatlari badiiy asarlarda to‘la namoyon bo‘ladi. Har bir yozuvchi qaysidir 
ma’noda tilshunos vazifasini ham bajaradi.Badiiy matnlar negizida shakllanib taraqqiy etishi har 
jihatdan o‘sha asar muallifining tildan foydalanish mahoratiga bevosita bog‘liq [6; 9]. 

Ushbu  maqolaning  asosiy  maqsadi Luqmon Bo‘rixonning “Qo‘noq” hikoyasida 
qo‘llanilgan til birliklari hamda yozuvchining so‘z qo‘llash san’atini tahlil qilishdir.Luqmon Bo‘rixon 
ijodida aks ettirilayotgan qatlamlarning chuqurligini, unda harakat qilayotgan odamlarning jonliligi, 
xarakter tabiati va shaxsiy miqyoslariga bog‘liq bo‘ladi. Yozuvchi voqealarning harakatchanligiga 
qancha ko‘p e’tibor bersa, qahramonlarining jonli va hayotiy chiqishi uchun shuncha ko‘p jon 
kuydiradi. U har bir qahramonni, hatto eng kichik personajgacha ishonarli gavdalantirishga jiddiy 
e’tibor beradi [5; 252]. Buning yaqqol misolini 

“Qo‘noq” hikoyasida ko ‘rishimiz mumkin. Avvalo hikoya nomiga e’tibor berish lozim, chunki 
yozuvchining asar matnida ifoda etmoqchi bo‘lgan fikrlarini umumlashma tarzda bitta so‘z 
“Qo‘noq”da o‘z aksini topgan. Badiiy asarda qo‘llangan pretsedent nomlar, eng avvalo, muhim 
lingvopoetik ahamiyatga ega bo ‘lgan muhim semantik-stilistik komponentlardan biridir [9; 41]. 

Yozuvchi “Qo‘noq” o‘rnida uning bir qator sinonimlari, masalan: mehmon, tashrif buyuruvchi 
va hokazolarni emas, aynan shu nomning qo‘yilishi o‘ziga xos kinoyaviy ma’no yuklagan. “QO‘NOQ 
– biror joyga biror kimsaning uyiga qo‘ngan, tushgan yo‘lovchi, sayyoh; mehmon” [8; 410]. 
Hikoyada anonimlik holati mavjud, ya’ni hikoyadagi barcha voqealar safarga chiqqan qahramon 
tilidan aytilgan. Yozuvchining bu o‘ziga xos uslubi kitobxonni hikoyada aks etayotgan voqealarga 
yanada qiziqishini orttirishga va shu orqali hikoya syujetini sirlilashtirishga erishgan. 

Yuqorida aytilganidek, hikoyada bosh qahramonga nom qo‘yilmagan, balki emotiv 
eksressivnibaholovchi yigirmadan ortiq tasviriy epitet va laqablar bilan atalgan. Asar qahramoni 
yo‘lovchi tomonidan “Qo‘noq”dagi tashqi sifatlarga va uning tashqi ko‘rinishiga qarab epitetlar va 
laqablarning ma’no turlari o‘zgarib borgan. Laqablar – folklor ifodasi. Laqablar o‘tmishning ko‘plab 
jihatlarini, jumladan, salbiy xususiyatlarini ham ifoda etadi [7; 84]. Masalan, ezmavoy, tentakvoy, 
lo‘livoy, epitetlari tarkibidagi -voy qo‘imchasini qo ‘shish orqali salbiy ma’no yanada ta’kidlangan, 
shuningdek qahramonga yopishqoq, muloyim supurgi, shilqim, yuvuqsiz, jabrdiyda, lo‘libashara, 
telba-devona, maynavoz, tentak kabi ham kinoyaviy, ham salbiy; ishonchsizlik va hadiksirash hissi 
ustun kelgan vaziyatlarda esa taftishchi, o‘g‘ri, nusxa, ajab nusxa, yaramas kabi nomlar berilgan. 
Hikoya aytuvchi tilidan bosh qahramonni “Bizning oshno”, “Og‘aynim” deb atash nutqdagi soxta 
yaqinlik bildiruvchi ekspressiv murojaat turidir. 

Yozuvchi hikoyada “Yuragi orqaga tortib ketmoq”, “Ko‘ziga issiq ko ‘rinmoq”, “Ko‘zi 
tushmoq”, “Quloqni qomatga keltirmoq”, “Yelkamning chuquri ko‘rsin”, “Og‘zi qulog‘ida”  singari 
somatik iboralardan keng foydalangan. Qo‘li ochiq –  ko‘ngli keng; kalovlanib turardi – taltayib 
turardi kabi sinonim frazemalar qo‘llashi; O‘z yog‘iga o ‘zi qovrulmoq, sabr kosasi to‘lib toshmoq, 
dami ichiga tushmoq, miq etmay, igna ustiga o‘tirganday kabi metaforik frazeologik birliklar 
qahramon ichki kechinmalari orqali yuzaga chiqqan tashqi holatini ifodalashda muhim rol o‘ynagan. 
Shuningdek,  “G‘ashlik uyasi” yozuvchining badiiy ixtirosi hisoblanib, bu tilshunoslikda frazeologik 
neolizmlar deb ataladi. Yozuvchi bu iborani yaratish orqali hikoya qahramoni ichidagi g‘azab, 
jaxldorlik, achchiqlanish kabi tuyg‘ularni metaforik tasvirlaydi va o‘zbek tilining leksik fondini va 
ifodaviy imkoniyatlarini boyitishda sezilarli hissa qo‘shgan.        Luqmon Bo‘rixon hikoyada bir xil 
yoki o‘xshash bo‘g‘inlarning aynan 

takrorlanishi orqali hosil bo‘ladigan redublikatsiyalar, ya’ni takroriy so‘zlardan juda unumli 
foydalangan. Xususan, “U hamishagidek, meni sinchiklab ko‘zdan kechirar, zo‘r bir qah-qaha 
otishga chog‘lanayotganday lablari ahyon-ahyonda yanoqlari tomon yoyilib-yoyilib ketardi”, 
“Vagon zardali-zardali tebrana boshladi”, “U misoli garmon chalayotganday har quloch kerganda 
qartalar prujinadek eshilib-eshilib, cho‘zilib ketar, hatto shig‘-shig‘ etgan yoqimli ovoz ham chiqarar 
edi”. Yozuvchi hikoyada holatni kuchaytirish, harakatning takrorlanuvchi yoki uzluksizligini 
ta’minlash, tasvirni jonlantirish va ta’sirchan qilish maqsadida oltmishdan ortiq reduplikatsiyalardan 
foydalangan. 

Sheva unsurlari badiiy matnning ritmikasini, estetik tuzilishini boyitadi, ular orqali xalqning 
madaniy xotirasi jonlanadi [2; 17]. Hikoyada qator shevaga oid so‘zlardan ham foydalanilgan. 
Masalan: zang‘ar – yengil haqorat ma’nosida, betayin, qilig‘i ko‘p qahramonga nisbatan; chiylay 
boshladi –tez, mahorat bilan aralashtirmoq; ipirisqi –kir, eskirgan, tartibsiz; ukkag’ar – ko‘p 
gapiruvchi, doim o‘zini ko‘rsatishga intiluvchi; jirraki – tez achchiqlanadigan, tez javob 
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qaytaradigan ma’nolarida ishlatilgan. Badiiy matnda dialektizimlarning ishlatilishi qahramonning 
tabiiyligini, mintaqaviy koloritini yaratadi [3; 22]. Hikoyada har bitta shevaga oid so ‘zlar davr va 
hudud nuqtayi nazaridan maxsus vazifalarda kelganligini ko ‘rishimiz mumkin. 

Tilning leksik tarkibi vaqt davomida turli yoʻllar bilan boyiydi. Xususan, boshqa xalqlarning 
madaniyati va iqtisodiy aloqalari natijasida tilga kirib kelgan soʻzlar, yaʼni o‘zlashmalar, tilning soʻz 
boyligini oshirish va yangi maʼnolarni hosil qilishda muhim rol oʻynaydi. Bunday leksik o‘zlashmalar 
fonetik, morfologik jihatdan mahalliy til qoidalariga moslashib, mavjud leksik qatlam bilan  
uygʻunlashadi, natijada bir til ichida yangi terminlar, atamalar va iboralar shakllanadi. Adabiy 
asarlarda bu jarayon aniq namoyon boʻladi: hikoyada fokus, so‘lkavoy, garmon, pristupnik, 
razvetka va shunga oʻxshash boshqa o‘zlashma soʻzlar uchraydi, ular matnga nafaqat muayyan 
predmet va hodisalarni aniqroq tasvirlash imkonini beradi, balki asarning ijtimoiy kontekstini ham 
boyitadi. Shu nuqtai nazardan, o‘zlashma so‘zlarni tahlil qilish – ularning kelib chiqishi, fonetik  va 
semantik oʻzgarishlarini tahlil qilish tilning madaniy aloqalar tizimini yanada chuqurroq 
tushunishimizga xizmat qiladi. 

O‘tkazilgan lingvistik tahlillar shuni ko‘rsatadiki, Luqmon Bo‘rixonning “Qo‘noq” hikoyasida 
so‘z qo‘llash san’ati badiiy mazmunni ochishda hal qiluvchi ahamiyatga ega. Asarda uchraydigan 
dialektizmlar, takroriy birliklar, og‘zaki nutqqa xos unsurlar va frazeologizmlar yozuvchi 
uslubining xalqona va milliy qatlamlarga tayanganini yaqqol namoyon etadi. 

Shevaga xos so‘zlarning o‘rinli ishlatilishi qahramonlarning ijtimoiy kelib chiqishi, xarakteri 
va ruhiy holatini tabiiy va ishonarli tasvirlashga xizmat qilgan. Takroriy birliklarning qo‘llanishi esa 
matnga ohangdorlik va emotsional rangbaranglik bag‘ishlagan, frazeologik vositalarning faol 
ishlatilishi hikoyaning umumiy ruhini jonlantirib, xalqona dunyoqarashlarni hikoya badiiy 
kompozitsiyasi bilan uyg‘unlashtirgan, shu bilan birga yozuvchi hikoyada boshidan ohirigacha 
sirlilikni saqlab qolganligi muallifning boshqa yozuvchilardan ajratib turuvchi badiiy tafakkurini 
namoyon etadi. Shu jihatdan “Qo‘noq” hikoyasi tili Luqmon Bo‘rixonning so‘z qo‘llash san’ati 
yuqori ekanligini tasdiqlaydi. Asarda jonli xalq tili, sharqona qarashlar va muallif yaratgan obrazlar 
tasviri uyg‘unlashib, yaxlit bir butun holda namoyon bo‘lgan. 
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HID BILISH SEZGISINING LINGVOMADANIY ASPEKTI 

A.T.Qurbonov, tadqiqotchi, Fargʻona Davlat Universiteti, Fargʻona 
 
Annotatsiya. Ushbu maqolada hid bilish sezgisining inson hayotidagi oʻrni, qanday 

komponentlardan tashkil topganligi hamda hid tushunchasi bilan bogʻliq milliy mentalitetga xos 
madaniy belgilarning tilda aks etishi xususida fikr yuritilgan. 

Kalit soʻzlar: hid bilish sezgisi, “hid” konsepti, ijobiy munosabat, salbiy munosabat, yoqimli 
hid, yoqimsiz hid, lingvomadaniy xususiyatlar. 

Аннотация. В статье рассматривается роль обоняния в жизни человека, из каких 
компонентов оно состоит, а также отражение в языке культурных знаков, характерных для 
национального менталитета и связанных с понятием обоняния. 

Ключевые слова: обонятельное восприятие, концепция «запаха», положительное 
отношение, отрицательное отношение, приятный запах, неприятный запах, 
лингвокультурные особенности. 

Abstract. This article discusses the role of the sense of smell in human life, the components it 
consists of, and the reflection in language of cultural signs specific to the national mentality related 
to the concept of smell. 
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Hid tushunchasi perseptiv tushuncha boʻlib, obyektlar hidi va ularga munosabatlar haqidagi 

bilimlarni oʻzida jamlaydi. U konseptual va lingvomadaniy komponentlarni oʻz ichiga olgan 
murakkab strukturaga ega. “Hid” tushunchasining konseptual komponenti u bilan bogʻliq assotsiativ 
tushunchalarni  ifodalaydi va “hid” tushunchasiga asoslanadi. Hid – Har bir narsa va moddaning 
kishilarning is bilish sezgilariga ta’sir etadigan xossasi; boʻy, is.[1] 

“Hid” tushunchasining konseptual aspekti – bu soʻzning ma’nosida ifodalangan asosiy gʻoya, 
ya’ni u qanday tajriba, his, xususiyat yoki real narsani anglatishini koʻrsatuvchi ma’no asoslaridir. 
Hid – bu sezgi orqali (burun orqali) qabul qilinadigan, moddalardan chiqadigan muayyan havo 
aralashmasi yoki gazning ta’siri,  moddaning fizik-ximik xususiyati boʻlib, u insonda hid bilish 
sezgisi orqali idrok qilinadi. “Hid” tushunchasi quyidagi asosiy ma’no qismlaridan tashkil topadi: 

Sensorlik (idrok) komponenti – hid burundagi retseptorlar orqali his etiladigan tajriba. 
Manba (obyekt) komponenti – hid doimo bir manbaga ega boʻladi – gul, taom, tutun  va h.k.  
Emotsional-baholovchi komponent – insonda hissiyot uygʻotadi (yoqimli/yoqimsiz).  
Intensivlik (kuch) komponenti – kuchli yoki zaif boʻlishi mumkin.  
Moddiylik (ontologik)  – moddalarning havoga tarqalishi bilan bogʻliq jismoniy holat. 
Shu tariqa, “hid” konsepti Kognitiv tilshunoslik nuqtayi nazaridan, inson tajribasida “sezish”, 

“idrok etish” va “baholash” bilan bogʻliq konseptual strukturada joylashgan. “Idrоk  ̶  bu shаxsning 
аtrоf-muhit bilаn, оdаmning dunyо bilаn dоimiy аlоqаsi bо‘lib, uni аmаlgа оshirishdа аtrоf-muhit, 
dunyо bevоsitа оdаmgа yаnаdа аniqrоq kо‘rinаdi”[4]. Idrоkning kоgnitiv аsоslаrigа urg‘u berish uni 
“qо‘zg‘аtuvchilаrning sezgi а’zоlаrigа tа’siridаn bоshlаb vа qisqа muddаtli xоtirаdа uning mustаqil 
fаоliyаtigаchа bо‘lgаn mа’lumоtlаrning о‘zgаrishi” sifаtidа tаqdim etаdi[2]. Demak, “hid” 
tushunchasining konseptual aspektida his etish (sensorlik), manba, emotsional baholash, intensivlik 
va moddiylik kabi ma’no qatlamlarini oʻz ichiga olgan idrokiy va hissiy komponentlarga oid til 
birliklari tahlil qilinadi va tavsiflanadi. 

Burun boʻshligʻi toʻqimasida joylashgan maxsus hujayralar (olfactory receptor neurons) 
havodagi hid molekulalarini (olfactory stimuli) aniqlaydi. “Hid sezuv а’zоsi (оrgаnum оlfаctоrium ) 
burun bо‘shlig‘ining yuqоri qismidа yuqоri burun chig‘аnоg‘i vа burun tо‘sig‘ining о‘rtа qismi shilliq 
qаvаtining hid sezuv qismidа (pаrs  оlfаctоriа tunicаe mucоsаe nаsi) jоylаshgаn аlоhidа sezuvchi 
hujаyrаlаrdаn ibоrаt. Bu sоhаni yuzаsi 480 mm2 bо‘lib , hidlоv hujаyrаlаrini sоni 160 milliоngа 
yаqin, ulаr hidlоv vа qо‘llаb turuvchi hujаyrаlаrgа bо‘linаdi...”[1] Hid bilish boshqa sezgi turlariga 
qaraganda, bevosita hissiy tizimga ta’sir qilishi mumkin. Shu sababli hidlar tez va kuchli emotsional 
reaksiya uygʻotadi. 

Hayvonlar (va qisman insonlar) ham hidlar orqali yoʻl topish, manzilga yetib borish 
imkoniyatiga ega. Bunday belgilar hid bilish sezgisi insonning hayotida biologik, psixologik, ijtimoiy 
va madaniy jihatdan muhim  ahamiyatga ega ekanligini koʻrsatadi. Demak, hid bilish sezgisi nafaqat 
biologik, balki ijtimoiy xarakterga ham ega boʻlib, dunyoni chuqurroq idrok etish, xavf-xatardan 
himoyalanish, xotiralarimizni tiklash va atrofdagilar bilan aloqalarni oʻrnatish imkonini beradi. Til 
esa bu sezgini ifodalash, uning madaniy va ijtimoiy qirralarini aks ettirish uchun boy va rang-barang 
vositalarga ega. Hatto ayrim hollarda insonda hid bilish sezgisining buzilishi hid bilish muammolari 
va kasalliklariga ham olib kelishi mumkin. Tibbiyotda bunday kasalliklar quyidagi atamalar bilan 
nomlanadi:  

anosmiya – hid bilishning yoʻqolishi; giposmiya – hid bilishning susayishi; parosmiya – 
hidlarni notoʻgʻri, oʻzgacha qabul qilish, (masalan, yoqimli hidni yoqimsiz sezish); fantosmiya – 
hech qanday hid manbai boʻlmasa-da, hid sezish.[3] 

Hid оrqаli оlimlаr turli xil kаsаlliklаrni аniqlаshgаn vа ulаr bilаn dаvоlаshgа hаm urinib 
kо‘rishgаn. “Qаdimgi grek оlimlаridаn biri bо‘lgаn Gippоkrаt tаnа hidlаri yоrdаmidа bemоr 
kаsаlliklаrini аniqlаgаn. U о‘lаt bilаn bоg‘liq kаsаlliklаrdа turli giyоh, efir vа bоshqа predmetlаrdаn 
оlingаn suyuqlik hidlаridаn fоydаlаngаn. Grek vrаchlаri bо‘lmish Tаminо vа Kritоlаr murаkkаb 
kаsаlliklаr: о‘lаt vа bоshqаlаrni dаvоlаshdа turli ifоrlаrdаn fоydаlаnishgаn. Mаshhur tаbib sifаtidа 
tаnilgаn Аbu Аli ibn Sinо о‘zining bemоrlаr bilаn ishlаsh аmаliyоtidа peshоb hidining о‘zgаrishi 
аsоsidа tаshxis qо‘yа bоshlаgаn”.[2] 
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Har bir tilda hidlarni umumiy nomini (“hid”, “boʻy”, “ifor”) va belgisini (“shirin”, “yoqimli” 
“sassiq”, “muattar”, “xushboʻy”) ifodalovchi soʻzlar mavjud. Bu soʻzlarning tanlanishi va 
qoʻllanilishi madaniy tushunchalarga ham bogʻliqdir. Ayrim hidlar muayyan madaniy hodisalarga 
bogʻlanadi.  Masalan, oʻzbek madaniyatida non hidi bu nafaqat yopilgan nonning hidi, balki uy, oila, 
fayz, baraka, mehmondoʻstlik, shukronalik kabi koʻplab qadriyatlarni anglatadi. Bu hid qadrlanadi: 
oʻt-oʻlan yoki pichan hidi dala, yoz, bolalik, yoshlik, erkinlik, oʻtloq, pichan, tabiat  kabi 
assotsiatsiyalarni uygʻotadi. Ba’zi hidlar diniy marosimlar yoki umumiy madaniy an’analar bilan 
bogʻliq. Masalan, kelin keladigan yoki chaqaloq tugʻilgan uyda,  mehmon kelganda yaxshi hid kelib 
tursin deb, isiriq tutatib qoʻyishadi. 

Haydar boboning sigirini sotib olishdi. Guljamolning ogʻzi qulogʻida, molxonani tutunga 
toʻldirib isiriq tutatdi, soʻngra sigir sogʻishga tutindi. (N.Abdullaeva, “Begona govmish”) 

Ilgari isiriq tutashish ins-jinslarni haydashga yordam beradi deb ishonilgan. Hozirda tibbiyotda 
mikrob oʻldiruvchi vosita sifatida foydalanish mumkinligi isbotlangan.  

Latta hidi kelmoq iborasi biror ishning yoki vaziyatning kelajakda noxush natija berishi, unda 
qandaydir yashirin xavf yoki aldamchilik borligini anglatadi. Bu hidning xavf-xatarni bildiruvchi 
biologik funksiyasining ijtimoiy-madaniy transformasiyasidir. 

U ham menga oʻxshaganni koʻp koʻrgan shekilli, «Ha-a, gapingizdan latta hidi kelishini 
oʻshanda ham sezgan edim», dedi, lekin «Boʻpti, koʻp choʻzmang, u erga boshqa ega chiqib turibdi», 
deb, yana uysiz qolish xavfini koʻnglimga soldi.(Ahmad A’zam, “Roʻyo yoxud G‘ulistonga safar”) 

Oʻz hidi bor – har bir narsa yoki insonning oʻziga xos xususiyati, oʻziga xos mohiyati borligini 
anglatadi. Bu, individuallikni tan olish va baholash bilan bogʻliq. 

Har  bir soʻzning oʻz oʻrni, hajmi, oʻlchovi, koʻrinishi, vazni, tarovati, hidi bor. Uni didi bor, 
nozikta'b tafakkur sohiblari anglashadi, amalda qoʻllay olishadi. (nasafziyo.uz) 

Hidini olmoq – biror narsaning haqiqiy mohiyatini, yashirin maqsadini (koʻpincha, salbiy) 
sezish, anglab etish. Bu sezgirlikning yuqori darajasini ifodalaydi. 

Damba vaqtida ketib qolganlar ham atrofimizda aylanib, hid olib yurgan emish-ku. (A.Qahhor, 
“Qoʻshchinor chiroqlari”) 

Hid tushunchasi qadriyatlar, pokizalik, gigiyena, sogʻlomlik kabi ijtimoiy va tibbiy 
tushunchalar bilan ham chambarchas bogʻliqdir. Oʻzaro muloqot jarayonida yoki jamoatchilik 
joylarida tanadan keladigan yoqimsiz hidlar nomaqbul hisoblanadi. Shu nuqtayi nazardan, pokizalik 
va gigiyena jamiyatda muhim qadriyat sifatida tan olinadi. Bu, albatta, tilda ham oʻz ifodasini topadi, 
masalan, “sassiq odam”, “pokiza hid” kabi. Milliy taomlarning hidlari milliy oʻziga xoslik va 
madaniy merosning bir qismi sifatida qabul qilinadi. Bir millat uchun yoqimli boʻlgan taom hidi 
boshqa millat uchun notanish yoki yoqimsiz boʻlishi mumkin. 

Hidlar, koʻpincha, kuchli va aniq xotiralarni uygʻotadi. Tilda bu, “onaning hidi”, “uy hidi”, 
“maktab hidi” kabi iboralar orqali ifodalanadi. Bu xotiralar, shaxsiy tajribaga asoslansa-da, umumiy 
madaniy qadriyatlar bilan ham bogʻliqdir. 

Kechasi bilan dimogʻiga allaqanday notanish hidlar kirib, mijja qoqmay chiqdi. 
(Oʻ.Hoshimov, “Tushda kechgan umrlar”)   

Tanish, dilga yaqin hidlar inson xotirasidagi qadrli tuygʻularni yodga olishga turtki bersa, 
notanish hidlar oʻzga madaniyat yoki boshqa muhitga mansublik belgisi boʻlishi mumkin.  

Xulosa qilib aytganda, hid bilish sezgisining lingvomadaniy aspekti hidlarning nafaqat 
biologik, balki ijtimoiy, madaniy va semiotik ahamiyat kasb etishini koʻrsatadi. 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada Xolid Husayniyning “Ming quyosh shu’lasi” asari chuqur 

adabiy tahlil qilinadi. Asarda tasvirlangan Afg‘oniston ayollarining og‘ir taqdiri, urush va siyosiy 
to‘qnashuvlarning inson ruhiyatiga ta’siri, ayollarning jasorati va mehribonligi asosiy tahlil 
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nuqtasiga aylangan. Maqolada Maryam va Laylo obrazlari orqali patriarxal jamiyatdagi ayollar 
holati, fidoiylik va insoniylik g‘oyalari yoritiladi. Shuningdek, roman syujeti, badiiy uslubi, tarixiy 
konteksti hamda uni adabiy va ijtimoiy hodisa sifatida o‘rganish imkoniyatlari tahlil etilgan.  

Kalit so‘zlar: Xolid Husayniy, Afg‘on adabiyoti, ayollar taqdiri, urush adabiyoti, patriarxal 
jamiyat, obrazlar tahlili, badiiy roman, jasorat, mehr va fidoiylik. 

Аннотация. В данной статье проводится глубокий литературный анализ произведения 
Халида Хоссеини "Тысяча солнечных лучей." Тяжелая судьба афганских женщин, 
изображенная в произведении, влияние войны и политических конфликтов на психику 
человека, мужество и доброта женщин стали основной точкой анализа. В статье через 
образы Мариям и Лейлы освещается положение женщин в патриархальном обществе, идеи 
самопожертвования и человечности. Также были проанализированы сюжет романа, 
художественный стиль, исторический контекст и возможности его изучения как 
литературного и социального явления.  

Ключевые слова: Халид Хоссеини, афганская литература, женская судьба, военная 
литература, патриархальное общество, анализ образов, художественный роман, мужество, 
любовь и самопожертвование. 

Abstract. This article provides an in-depth literary analysis of Khalid Hosseini's work "A 
Thousand Splendid Sun". The difficult fate of Afghan women depicted in the work, the impact of war 
and political conflicts on the human psycho, and the courage and kindness of women became the 
main points of analysis. The article illuminates the status of women in patriarchal society, the ideas 
of selflessness and humanity through the images of Mariam and Laila. The novel's plot, artistic style, 
historical context, and possibilities of studying it as a literary and social phenomenon are also 
analyzed.  

Key words: Khalid Hosseini, Afghan literature, the fate of women, war literature, patriarchal 
society, analysis of images, literary novel, courage, love and devotion. 

 
Xolid Husayniy roman janrida ijod qilgan ingliz tilida so‘zlashuvchi zamonaviy afg‘on 

yozuvchisidir. Adib 1965-yil 4-martda Afg‘onistonning Qobul shahrida o‘ziga to‘q oilada tug‘ilgan. 
Bolaning ota-onasi madaniyatli va oliy ma’lumotli kishilar bo‘lib, onasi tarix va fors tili o‘qituvchisi, 
otasi esa diplomat bo`lgan. Xolid 11 yoshga to‘lganida, uning oilasi Fransiyaga ko‘chib o‘tdi va u 
yerda otasiga Afg‘oniston elchixonasi qoshidagi lavozim berildi. To‘rt yildan so‘ng ular 
Afg‘onistonga qaytishlari kerak edi, ammo u yerda siyosiy hokimiyat tubdan o‘zgardi, bu esa sovet 
qo‘shinlarini kiritishni talab qildi. Xolidning ota-onasi Amerikadan siyosiy boshpana so‘rab, San-
Xoseda joylashdilar. Husayniy Santa-Klara universitetining tibbiyot fakultetiga o‘qishga kirdi va 
Kaliforniya universitetida o‘qishni davom ettirdi. Husayniy vrach bo‘lib ishlab yurgan kezlaridayoq 
yoza boshlagan. Xolidning birinchi kitobi "Shamol ortidan yugurib" shov-shuvli bo‘ldi. U ikki yildan 
ortiq vaqt davomida "Nyu-York Tayms" ro‘yxatida yetakchi bo‘lib, hali ham dunyodagi eng mashhur 
va shov-shuvli kitoblardan biri hisoblanadi. 2007-yilning kuzida asar ekranlashtirildi, ammo 
Afg‘oniston hukumati filmning ba’zi sahnalarini shubhali deb ta’riflab, namoyishni taqiqladi. 2007-
yilda Xolid Yevropa va AQShda eng ko‘p kutilgan kitoblardan biriga aylangan "Ming quyosh 
shu’lasi" nomli ikkinchi romanini nashr etdi. Husayniy o‘z romanlarida nafaqat o‘z mamlakatidagi 
siyosiy vaziyatni fonli taqqoslaydi, balki o‘z hikoyalarini qahramonlarning shaxsiy kechinmalari 
bilan boyitadi.  

Kitoblar yozishdan tashqari, Husayniy BMTning qochqinlar ishlari bo‘yicha agentligi 
faoliyatida ham ishtirok etadi. U vaqtini gumanitar faoliyat va o‘zi tashkil etgan bolalar 
jamg‘armasiga bag‘ishlaydi, shuningdek, "Chegara bilmas muxbirlar" harakatiga a’zo. Hozirda Xolid 
Kaliforniyada yashaydi, baxtli turmush qurgan va ikki farzandni tarbiyalamoqda. 

Xolid Husayniyning birinchi romani "Shamol ortidan yugurib" bestsellerida ikki asosiy 
qahramon - Kobul yigitlari Amir va Hasan bor edi. Yangi kitobda ham ikkita asosiy qahramon bor, 
lekin bu safar ular ayollar - Kobul etikdo‘zi Rashidning xotinlari: Hirotlik Maryam va Kobullik Laylo. 
Ikkala kitob ham Husayniyning vatanida so‘nggi o‘n yilliklarda bo‘lib o‘tgan voqealarga 
bag‘ishlangan. Shuning uchun har ikki kitob qahramonlarining hayoti mamlakat tarixini aks 
ettiruvchi ko‘zgudir. 

"Ming quyosh shu’lasi"ning dastlabki boblarida Afg‘onistonda podshoh hukmronlik qiladi. 
Hayot boshqa monarxiyaviy davlatlarda bo‘lgani kabi kechadi: aholining katta qismi patriarxal urf-
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odatlarga amal qiladi, hukmron qatlam esa asta-sekin G‘arb sivilizatsiyasi ne’matlaridan bahramand 
bo‘ladi. Siyosiy rejim avtoritar, ammo shafqatsizlarcha. Aynan shu davrda qahramonlarning 
to‘ng‘ichi Maryam tug‘ilib, voyaga yetdi. Keyin qirol ag‘darilib, respublika e’lon qilindi, hokimiyatni 
kommunistlar egalladi, va aynan shu yillarda kichik qahramon Laylo dunyoga keldi. Kommunistlar 
boylarning mol-mulkini musodara qilishdi, siyosiy raqiblarini (jumladan, Layloning sobiq 
o‘qituvchisi bo‘lgan otasini) ishdan haydashdi, o‘nlab odamlarni qamoqqa tashlashdi va qatl etishdi, 
ammo shu bilan birga maktablar, shifoxonalar qurishdi va ayollarni to‘laqonli fuqarolarga 
aylantirishdi. Keyin fuqarolar urushi boshlanib ketdi, bu urushda kommunistlarga ruslar yordamga 
keldi. Bu urushda Layloning mujohidlarga qo‘shilgan aka-ukalari halok bo‘ldi. Keyin ruslar ketib, 
kommunistlarga yordam bermay qo‘ydi. Mamlakatda hokimiyat mujohidlar qo‘liga o‘tdi, ular darhol 
bir-birlari bilan urushishga, shu bilan birga Afg‘onistonni shariat davlatiga aylantirishga kirishdilar 
va bu birinchi navbatda, tabiiyki, ayollarning ahvoliga ta’sir qildi. Keyin esa mamlakatda hokimiyatni 
toliblar egallab oldi va shu bilan mamlakatda zulmat, qora kunlar boshlandi. Tolibonlar o`zlarining 
tartib-qoidalarini joriy qilishdi, jumladan: 

barcha fuqarolar besh vaqt namoz o‘qishlari shart, barcha erkaklar soqol qo‘yishlari shart, 
hamma islomiy libos kiyishi shart; 

qo‘shiq aytish, raqsga tushish taqiqlanadi. Karta, shaxmat, qimor o‘ynash, varrak uchirish 
taqiqlanadi; 

kitob yozish, filmlar ko‘rish, rasmlarni tomosha qilish taqiqlanadi, ammo Husayniyning 
qahramonlari derazalarni zich yopib, ovozni pasaytirib, kechalari yashirincha videofilmlarni tomosha 
qilishadi; 

ayollar uydan faqat erkak qarindosh hamrohligida chiqish mumkin, burqasiz chiqish, 
kosmetikadan foydalanish, dabdabali kiyimlar kiyish, erkaklarning ko‘ziga qarash, qizlarning 
maktabga borishi, ayollarning ishlashi taqiqlangan, ayollardan alohida "ayollar" avtobuslarida yurish 
va ko‘chaning erkaklar bilan bir tomonida yurmaslik talab etilgan, toliblar davrida qahramon 
ayollarning hayoti do‘zaxga aylanadi. 

Asarda ham Maryam Layloni o‘ldirmoqchi bo‘lgan Rashidni o‘ldirganida garchi tolibon sudi 
qotillikka urinish faktini tan olgan bo’lsada, uni Maryam uchun yengillashtiruvchi holat deb 
hisoblamadi va u Kobuldagi ommaviy qatl maydoniga aylantirilgan stadionda otib tashlandi. Laylo 
esa mamlakatdan qochishga majbur bo‘ldi. Bu orqali adib ayollarning naqadar xo`rlanib 
tahqirlanganligini ko`rsatadi. Asar nafaqat Afg‘oniston tarixi bo‘yicha qo‘llanma, balki yengil, nafis 
tilda, esda qolarli qahramonlar va ta’sirli-optimistik xotima bilan yozilgan roman hisoblanadi.  

Xolid Husayniy ijodida ayol obrazi murakkab taqdir, ijtimoiy bosim va ruhiy iztiroblar bilan 
sug‘orilgan bo‘lib, muallif ularning hayoti orqali Afg‘on jamiyatidagi adolatsizlik, gender tengsizligi 
va insoniy qadr masalalarini yoritadi. Uning “Ming quyosh shu’lasi” romanida ayollar nafaqat 
jabrlanuvchi, balki ruhiy baquvvat, matonatli va o‘z taqdirini o‘zgartirishga intiluvchi obraz sifatida 
gavdalanadi. Husayniy ayollar timsoli orqali urush, an’ana va patriarxal tartiblar zamirida qolib 
ketgan insoniy orzu, sevgiga tashnalik va ozodlikka intilish g‘oyalarini badiiy mahorat bilan ochib 
beradi. 

Umuman olganda, yozuvchining ayol obrazlari — bu jamiyatning aks sadosi. Ularning azoblari 
orqali muallif insoniyatning umumiy dardini ko‘rsatadi, ularning matonati orqali esa umid, iroda va 
yorug‘ kelajak ishonchini uyg‘otadi. Shu bois Xolid Husayniy asarlarida ayol timsoli nafaqat badiiy-
estetik jihatdan, balki ijtimoiy-ma’naviy mazmuni bilan ham alohida ahamiyat kasb etadi. 
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Annotatsiya. Bugungi kunda o‘zbek matnshunosligi sohasi anchayin rivojlanib bormoqda. 

Universitetlarda matnshunoslik kafedralari hamda magistratura yo‘nalishlari kengaymoqda 
vaholanki hozirgacha bo‘lgan ilmiy izlanishlar ham oz emas. Quyida Alisher Navoiy ijodi hamda 
uning eng so‘ngi asarlaridan biri "Mahbub ul qulub" asari  va uning tarixi haqida so‘z yuritiladi.  

Kalit so‘zlar: "Mahbub ul qulub", matnshunoslik, matniy tadqiqotlar, ilmiy ish, dessertatsiya, 
qo‘lyozma.  

Аннотация. Сегодня узбекская текстология переживает значительный рост. 
Кафедры текстологии и магистратуры в университетах расширяются, хотя научные 
исследования по-прежнему многочисленны. Ниже мы рассмотрим творчество Алишера 
Навои, одно из его последних произведений – «Махбуб уль-кулуб» – и его историю. 

Ключевые слова: «Махбуб уль-кулуб», текстология, научная работа, диссертация, 
рукопись. 

Abstract. Today, the field of Uzbek textual studies is developing significantly. Textual studies 
departments and master's degree programs are expanding at universities, although there are still 
many scientific studies. Below, we will discuss the work of Alisher Navoi, one of his latest works, 
"Mahbub ul qulub", and its history.  

Keywords: "Mahbub ul qulub", textual studies, scientific work, dissertation, manuscript. 
 

O‘zbek mumtoz adabiyoting eng ulug‘ darg‘alaridan biri bo‘lgan hazrat Navoiyning ijodini 
qanchalik keng o‘rgansak, shunchalik yangi qirralari ochilib boraveradi. Navoiy asarlarini bir 
taraflama ko‘rish xato bo‘ladi. “Alisher Navoiy asarlarining mazmum-mohiyatini tezda anglab 
yetishning bir qator murakkabliklari bor. Ulardagi ayrim bayt, hikoyat, obraz yoki timsollarning 
asosiy ma’nosini to‘g‘ri tushunish chuqur tafakkur, keng qamrovli bilimni talab qiladi. Shoir 
asarlarini teranroq  his qilishi uchun tariqat odobi, tasavvuf mohiyati, islom, odob-axloqi, sufiylar 
hayoti, shaxsiyati bilan bog‘liq jihatlardan oz bo‘lsada xabardor bo‘lishi kerak". ¹ 

Biz bilamizki, O‘z asarlarida yigirma oltimingdan ortiq so‘z qo‘llay olgan va turkiy tilni o‘zga 
keng yoyilgan tillardan boy va betakror ekanligini isbotlay olgan yagona ijodkordir. Shunday ekan, 
Navoiyni hech ikkilanishsiz " Turkiy xalqlar millat quyosh"i  deb ayta olamiz. Hazratdek asarlari 
dunyoning har bir burchagiga yetib borgan, katta e‘tibor bilan saqlanyotgan ijodkorni topish mushkul. 
Uning ijodi hamda hayotini o‘rganish juda qadimdan, hatto o‘z davridan boshlangan, desak 
mubolag‘a bo‘lmaydi. 

Navoiy o‘z tarjimayi holini alohida asarlarida qoldirmagan bo‘lsa ham u  haqidagi ma‘lumotlar 
zamondoshlari asarlarida va o‘zining ayrim asarlarida, ya‘ni "Vaqfiya", "Munshaot", "Majolis un-
nafois",  "Xamsa", "Munojot", "Xazoyin ul maoniy", "Xamsatul mutahayyirin" kabi asarlarida ijodiy, 
ijtimoiy va shaxsiy hayoti haqidagi ma‘lumotlar kelgan. Shuni alohida ta‘kidlash joizki, har bir 
ijodkorning yozgan asarlarida yosh va tajriba bikan bog‘liq o‘sish kuzatiladi. Shunday ekan, 
ijodkorning umri so‘ngidanyaratilgan asarlarda falsafiy, ma‘anaviy-ma‘rifiy ruh aks etib turadi. 
Navoiyning shunday asarlaridan biri "Mahbub ul qulub"dir. “Mahbub ul-qulub ” (“Ko'ngillarning 
sevgani”) hazrat Navoiyning umri poyonida yozgan so‘nggi asari bo‘lib, 1500-yilda yaratilgan.  Asar 
muqaddima, uch qism va xotimadan iborat. 

Muqaddima an’anaga ko‘ra, Alloh hamdi bilan boshlanadi. Muallif Alloh taoloning Al-Azim, 
Al Muhsin, Al-Qodir, Al-Vojid, Ar-Razzoq, Al-Xoliq, Al-Qahhor kabi zotiy va fe’Iiy sifatlariga izoh 
berish orqali Unga bandalik izhor etadi. Na’t mazmunidagi satrlarda esa, xotamul anbiyo vujudidagi 
to‘rt unsurda oldingi payg'ambarlar mo‘jizalari yashiringani madh etiladi. Islom payg‘ambari koinot 
sarvari va barcha payg‘ambarlardan afzal, insoniyatning eng yaxshisi deyiladi va buning vositasida 
islom dinining o‘zak mohiyatini tashkil qiluvchi g'oya - barcha dinlar o‘z mohiyatiga ko‘ra bitta, 
barcha odamlar bir ota-onaning farzandi, payg‘ambarlar bir-birlariga birodardirlar, degan fikr 
salavotlar zamiriga singdiriladi".² 

“Mahbub ul-qulub” asarini ilmiy jihatdan ilk bor o‘rgangan olim – Bertelsdir.  Ilk ilmiy 
tadqiqotchi – Ye.E. Bertels. G‘arb sharqshunosligida Alisher Navoiyning nasriy merosi, jumladan 
“Mahbub ul-qulub” ni birinchi bo‘lib ilmiy asosda tadqiq qilgan olim — Evgeniy Eduardovich 
Bertels (1890–1957). U 1920–30-yillardan boshlab: 

Navoiy asarlarini matnshunoslik, 
ularning manbalarini, 
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tasavvufiy-axloqiy mohiyatini, 
“Mahbub ul-qulub”ning tuzilishi va janr xususiyatlarini ilk bor ilmiy yondashuv bilan tahlil 

qilgan. 
"XVI-XIX asrlarda g'arbda ham Alisher Navoiy merosiga bo'lgan qiziqish, asarlarini nashr 

etish, tarjima qilish ko'zga tashlanadi. Jumladan, 1697 yilda fransuz sharqshunosi Derbelo "Sharq 
kutubxonasi" qomusini nashr ettirdi. Unda Alisher Navoiyga doir mo''Jaz ma'lumot ham bor. Bunday 
ish xususan XIX asrda ancha Jonlandi. Bu jihatdan fransuz sharqshunosi M.Belenning maqolalari 
hamda "Xamsat ul-mutahayyirin", "Mahbub-ul-qulub"dan parchalarning chop etishi (1861, 1866 
yillar).³ O‘zbek adabiyotshunosligida asarni birinchi o‘rganuvchilar: Fitrat — Navoiy merosining 
qiymatini ta’kidlab, “Mahbub ul-qulub”ni axloqiy didaktik asar sifatida baholagan. Abdurauf Fitrat, 
G‘ulom Karimov va Izzat Sultonlar asarni dastlabki tahlilchilaridan. 

Keyinchalik Suyima G‘aniyeva, I. Haqqulov, A. Hayitmetov, N. Mallayev kabi olimlar uni 
chuqur tadqiq qilgan.  Bundan tashqari Shavkat Hayitov nomzodlik dissertatsiyasi: "Alisher Navoiy 
'Mahbub ul-qulub' asarining manbalari va g'oyaviy-badiiy tahlili" - 1997-yilda himoya qilingan.  A. 
Habibullayev nomzodlik dissertatsiyasi: "Alisher Navoiy 'Mahbub ul-qulub' asarining janr 
xususiyatlari (qiyosiy aspektda)" - 1986 yilda himoyalangan. Muminova Umida - "Alisher 
Navoiyning "Mahbub ul-qulub" asari leksikasi" nomli dessertatsiya ishini yoqlagan.  Dusanova T.R.  
Navoiy nasriy-nazriy sintezi haqida dissertatsiyaning bo'limlari ichida "Mahbub ul-qulub" tahliliga 
alohida to‘xtalgan. Xojaniyazova Shoxnoza - "Alisher Navoiyning manoqib asarlari leksikasi"  bu 
ish ham Navoiy nasriy asarlari, jumladan "Mahbub ul-qulub"ni o'z ichiga oladi. 

Izzat Sulton  asar Navoiy adabiy merosining cho‘qqilaridan biri. U “Mahbub ul-qulub”ni 
Navoiy nasriy ijodining eng mukammal namunasi deb hisoblaydi. Inson va jamiyat masalalarining 
eng teran talqini. Unga ko‘ra, asar nafaqat nasihatnoma, balki ijtimoiy-axloqiy dasturdir. Juda keng 
ijtimoiy qatlamni qamrab olgan. Izzat Sulton aytadi — Navoiy: podshohdan tortib gadoyigacha, 
olimdan tortib hunarmandgacha barchaning fazilati va illatini haqqoniy tasvirlagan. Asarning axloqiy 
“kodeks” sifatidagi ahamiyati. Unga ko‘ra, bu   asar o‘zbek xalqining ma’naviy-axloqiy xazinasidir. 

“Mahbub ul-qulub” asari – milliy-ma’naviy axloqning ajoyib namunasi, muallif badiiy nasri va 
nazmiy sintezining eng go‘zal durdonalaridan biri"⁴ Unda shoirning uzoq yillik hayotiy xulosalari va 
tajribalari o‘ta ta’sirchan usulda ham nasr, ham nazm orqali bayon etilgan. 

Asar Alisher Navoiyning axloqiy-falsafiy, ta’limiy-didaktik, ma’rifiy qarashlarini badiiy 
jihatdan aks ettirganligi bilan yuksak ahamiyatga ega. Insonlar yoshi ulg‘ayib, ilm olib, hikmat 
o‘rganganidan keyin hayotga qarashlari  tubdan o‘zgarib, falsafiy tusga kiradi. Har bir narsadan 
hikmat izlay boshlaydi va asosan ko‘p so‘zlashdan tiyiladi. 

Navoiyning "Mahbub ul qulub" asari ham ijodkorning ana shunday davrida yozilgani sezilib 
turadi. Buning sababini quyodagicha keltirish mumkin. Asarda nazm va nasrning uyg‘unligini 
ko‘ramz. E‘tiborli tomoni shundaki, keltirilgan nazmlar qisqa, lo‘nda va oson yodda qolarlidir. Ushbu 
nazmlar  nazmdagi tugal ma‘noni o‘zida, ikki misrada, aks ettirgan yoki nazmga yana  qo‘shimcha 
ma‘no yuklab, uning ta‘sirchanlihini oshirishga xizmat qiladi. 

Biz bilamizki, hazrat Navoiy davrlarida savodsiz xal ko‘pchilikni tashkil qilgan. Shunday ekan, 
insonlar nasrni batafsil opqishga imkonlari bo‘lmasa ham eshitib, yod olib bahra olishlari mumkin. 
Aynan mana shu jihati bu asarning qiymatini oshiradi. Bundan tashqari, Navoiyning umri so‘nggida 
yozilgani sababli, adibning butun umrlik bilimlari, tajribalari va kechinmalarini o‘zida mujassam 
qilgan. 

FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR RO’YXATI: 
1. Xo‘ja T.R. Navoiyni anglash yo‘lida. “Til va adabiyot ta’lim” jurnali. 2002 yil, 5-son, 15-bet 
2. Sh. Sirojiddinov, D. Yusupova, O. Davlatov. Navoiyshunoslik. Toshkent. "Tamaddun". 2018 yil, 260-bet 
3. Navoiy va uning ijodini o‘rganish. Maqola. Arxiv.uz 
4. Dusanova T. Alisher Navoiyning "Mahbub ul qulub" asarida nasr va nazm sintezi. Dessertatiya. Samarqand. 

2023 
5. Mo‘minova U. Alisher Navoiyning "Mahbub ul qulub" asari leksikasi. Guliston. 2024 
 

UDC 81’27:811.111:811.512.1:316.722 
SOCIO-CULTURAL DETERMINANTS OF THE GRATITUDE SPEECH ACT IN 

ENGLISH AND UZBEK 
Sh.J. Rahimova, Senior Lecturer, Termez State Pedagogical Institute, Termez  

 



XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI –12/5-2025                      77 

Annotatsiya. Ushbu maqolada ingliz va o‘zbek tillarida shukronalik nutq aktini 
shakllantiruvchi sotsiomadaniy determinantlar tahlil qilinadi. Shukronalik, emotsional va 
kommunikativ hodisa sifatida, turli madaniyatlarda qadriyatlar tizimining, diniy an’analar va 
ijtimoiy me’yorlarning farqlari sababli sezilarli darajada o‘zgarib turadi. Taqqoslov, pragmatik va 
mini-korpus metodlaridan foydalangan holda, tadqiqot shukronalikni ifodalashning lingvistik 
vositalarini hamda ularning qo‘llanishiga asos bo‘luvchi madaniy tamoyillarni aniqlaydi. 

Kalit so‘zlar: Shukronalik, nutq akti, ijtimoiy-madaniy determinantlar, pragmatika, 
madaniyatlararo kommunikatsiya, shukronalikni ifodalashning lingvistik vositalari, madaniy 
me’yorlar, madaniyatlararo pragmatika. 

Аннотатция. В данной статье рассматриваются социокультурные детерминанты, 
формирующие речевой акт благодарности в английском и узбекском языках. Благодарность, 
как эмоциональное и коммуникативное явление, значительно варьируется в разных культурах 
вследствие различий в системах ценностей, религиозных традициях и социальных нормах. 
Используя сравнительный, прагматический и мини-корпусный методы, исследование 
выявляет языковые средства выражения благодарности и культурные принципы, лежащие в 
основе их употребления. 

Ключевые слова: Благодарность, речевой акт, социокультурные детерминанты, 
прагматика, межкультурная коммуникация, языковые средства выражения благодарности, 
культурные нормы, межкультурная прагматика. 

Abstract. This article examines the socio-cultural determinants that shape the gratitude speech 
act in English and Uzbek. Gratitude, as both an emotional and communicative phenomenon, varies 
significantly across cultures due to differing value systems, religious traditions, and social norms. 
Using comparative, pragmatic, and mini-corpus methods, the study identifies the linguistic means of 
expressing gratitude and the cultural principles underlying their usage. 

Key words: Gratitude, Speech act, Socio-cultural determinants, Pragmatics, Cross-cultural 
communication, Linguistic means of expressing gratitude, Cultural norms, Intercultural pragmatics 

 
Gratitude is a universal human experience, yet the ways in which it is expressed, interpreted, 

and responded to vary significantly across cultures. Language not only conveys these expressions of 
appreciation but also reflects the underlying social norms, values, and beliefs of a society. In English-
speaking cultures, gratitude is often marked by directness, individual recognition, and formulaic 
politeness, reflecting broader cultural principles such as individualism, personal autonomy, and social 
distance management. In contrast, in Uzbek culture, gratitude is deeply embedded in collectivist 
values, social harmony, respect for hierarchy, and religious-spiritual traditions, resulting in 
expressions that emphasize warmth, humility, and interpersonal closeness. 

Understanding these socio-cultural determinants is crucial for cross-cultural communication, 
translation studies, and linguistic research, as it highlights how social norms and cultural orientations 
shape even seemingly simple acts like saying “thank you.” This study aims to examine the linguistic 
and cultural features of gratitude in English and Uzbek, exploring the frequency, context, form, and 
underlying social values that inform its use. By analyzing authentic language data and comparing 
expressions in both languages, the study provides insights into the ways cultural orientations – 
individualism versus collectivism, secular versus religious influence, and directness versus modesty 
– affect the communication of gratitude. Ultimately, this analysis contributes to a deeper 
understanding of the interplay between language, culture, and social interaction in diverse 
sociolinguistic contexts. 

Gratitude is considered a universal communicative act; however, it is manifested differently 
across cultures depending on social norms, cultural values, and linguistic traditions. In English-
speaking societies, expressions of gratitude such as thank you, thanks, or I appreciate it play a central 
role in maintaining politeness and managing interpersonal distance. Conversely, in Uzbek society, 
gratitude often aligns closely with respect for elders, collectivistic relationships, and deep-rooted 
religious worldviews, frequently expressed through terms like rahmat, katta rahmat, ming rahmat, or 
shukr/Alhamdulillah. [1] 

The aim of this study is to analyze the socio-cultural determinants that influence the realization 
of the gratitude speech act in English and Uzbek, and to identify the key linguistic, pragmatic, and 
cultural mechanisms behind these differences. In this article we have used Comparative Linguistic 
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Analysis, it is contrasted the semantic, pragmatic, and structural features of gratitude expressions in 
both languages. Pragmatic Analysis explores how situational variables such as social distance, power 
relations, formality, and cultural expectations influence the performance of gratitude acts. 

The mini-corpus analysis is based on English data extracted from COCA (Corpus of 
Contemporary American English) and the BNC, while the Uzbek data is collected from Uzbek literary 
texts, media interviews, film dialogues, and various online platforms. The discourse analysis 
examines authentic dialogues to identify how expressions of gratitude function within everyday 
communication, institutional discourse, and interpersonal interactions [2]. 

English-speaking cultures are predominantly individualistic, and gratitude is commonly 
expressed even for minimal or routine services, such as holding a door, providing brief information, 
or offering small assistance. This frequent expression of thanks reflects a cultural emphasis on 
acknowledging individual effort and personal initiative. Common examples include Thank you for 
your help, Thanks for your time, and I really appreciate that. Expressions such as thank you, thank 
you very much, and I appreciate your cooperation function not only as markers of politeness but also 
as mechanisms for maintaining appropriate interpersonal boundaries and social distance. English 
speakers tend to communicate emotions directly, often using explicit statements of appreciation such 
as I’m truly grateful or I sincerely appreciate everything you’ve done. In institutional contexts, 
including emails, professional correspondence, or customer service interactions, gratitude is 
frequently formulaic and ritualized, as seen in expressions like Thank you for your patience or Thank 
you for reaching out, which follow conventional norms to convey respect and acknowledgment 
efficiently [3]. 

In contrast, Uzbek society is strongly collectivist, emphasizing group cohesion, social harmony, 
and respect for others. Gratitude expressions in Uzbek culture highlight warmth, sincerity, and 
interpersonal closeness. Typical phrases include Katta rahmat, Ming rahmat, and Rahmat sizga, 
which often carry a personal and emotionally expressive tone. Respect for elders, teachers, and 
individuals of higher social status significantly shapes the language of gratitude. Common 
expressions influenced by hierarchy include Rahmat, ustoz, Rahmat, aka/opa, and 
Yaxshiliklaringizdan Alloh rozi bo‘lsin, demonstrating the integration of social norms and spiritual 
values. Furthermore, gratitude in Uzbek culture often carries religious or spiritual significance, 
reflecting Islamic values. Expressions such as Shukr, Alhamdulillah, and Xudo yaxshilik bersin 
convey both worldly and divine appreciation, which contrasts with the largely secular and individual-
focused expressions of gratitude in English. 

Responses to gratitude in Uzbek culture are typically modest, reflecting a norm of humility and 
self-effacement. Phrases like Arzimaydi, Hech narsa emas, or Bosh-ustiga serve to downplay one’s 
own role while acknowledging the social exchange, reinforcing collective values and harmonious 
social relations. The differences between English and Uzbek gratitude also extend to frequency and 
context: in English, expressions of thanks are highly frequent, even in minor or transactional 
interactions, whereas in Uzbek, gratitude is often reserved for more meaningful, respectful, or socially 
significant contexts [1]. 

Comparatively, English gratitude emphasizes individualism, directness, explicit emotional 
expression, politeness, and social independence. Uzbek gratitude, on the other hand, prioritizes 
collectivism, social harmony, respect for hierarchy, modesty, and strong religious-spiritual 
undertones. Common English responses include You’re welcome or No problem, while Uzbek replies 
more frequently take forms such as Arzimaydi or Hech narsa emas. Overall, these patterns reflect the 
deep socio-cultural foundations of language use: while English speakers use gratitude to reinforce 
individual recognition and maintain social boundaries, Uzbek speakers employ gratitude to strengthen 
social cohesion, respect, humility, and spiritual consciousness. 

The comparative analysis reveals that gratitude, despite being a universal concept, is culturally 
constructed and culturally constrained. In English, gratitude serves as a politeness mechanism that 
reinforces individual autonomy and emotional transparency. It is used frequently and ritualistically 
even in brief interactions. In contrast, Uzbek gratitude reflects collectivistic values, cultural reverence 
for elders, and strong religious foundations. The integration of spiritual gratitude (e.g., shukur, 
Alhamdulillah) broadens the semantic domain of Uzbek gratitude beyond interpersonal relations.[4] 
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Moreover, response strategies differ greatly: English favors reassurance (no problem), whereas 
Uzbek favors humility (arzimaydi). These differences demonstrate how cultural values shape both 
the act of expressing gratitude and the expected conversational norms surrounding it.[5] 

Understanding these determinants is crucial for intercultural communication, as direct transfer 
of gratitude formulas across languages may lead to pragmatic misunderstandings. 

This research concludes that the gratitude speech act in English and Uzbek is shaped by 
fundamentally different socio-cultural determinants. English gratitude emphasizes personal 
autonomy, emotional clarity, and politeness strategies, while Uzbek gratitude prioritizes collectivism, 
respect, spiritual consciousness, and humility. These distinctions reflect deeper cultural worldviews 
and suggest that successful cross-cultural interaction requires awareness of culturally embedded 
communicative norms. 

The study has implications for translation studies, language teaching, intercultural pragmatics, 
and socio-linguistic research. 
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Annotatsiya. Mazkur maqolada o‘zbek tilidagi qarindoshlik terminlarining semantik va 

aksiologik modellari tahlil qilinadi. Qarindoshlik terminlari millatning ijtimoiy tuzilmasi, qadriyat 
tizimi va madaniy an’analarining lingvistik ifodasi sifatida talqin etilib, ularning ma’no doirasi va 
baholovchi komponentlari o‘rganiladi. Maqola natijalari o‘zbek tilidagi ijtimoiy-madaniy 
konseptlarning lingvokulturologik tahliliga yangi yondashuv sifatida ahamiyatlidir. 

Kalit so‘zlar: qarindoshlik terminlari, semantik tizim, konnotativ qatlam, kognitiv metafora, 
gender rollari, aksiologik birlik, oila, ingliz tili, o‘zbek tili. 

Аннотация. В данной статье анализируются семантические и аксиологические модели 
терминов родства в узбекском языке. Термины родства интерпретируются как 
лингвистическое выражение социальной структуры, системы ценностей и культурных 
традиций нации, изучаются их семантическая сфера и оценочные компоненты. Результаты 
статьи имеют важное значение как новый подход к лингвокультурологическому анализу 
социокультурных концепций в узбекском языке. 

Ключевые слова: термины родства, семантическая система, коннотативный слой, 
когнитивная метафора, гендерные роли, аксиологическое единство, семья, английский язык, 
узбекский язык. 

Abstract. This article analyzes the semantic and axiological models of kinship terms in the 
Uzbek language. Kinship terms are interpreted as a linguistic expression of the social structure, value 
system and cultural traditions of the nation, and their semantic scope and evaluative components are 
studied. The results of the article are significant as a new approach to the linguoculturological 
analysis of socio-cultural concepts in the Uzbek language. 

Keywords: kinship terms, semantic system, connotative layer, cognitive metaphor, gender roles, 
axiological unity, family, English, Uzbek. 
 

Tilning asosiy ijtimoiy vazifalaridan biri insonlar o‘rtasidagi munosabatlarni tartibga solish, 
ularni ijtimoiy rollar, qadriyatlar va madaniy me’yorlar bilan bog‘lashdan iboratdir. Shu nuqtai 
nazardan qarindoshlik terminlari milliy til tizimining muhim qatlamini tashkil etib, xalqning 
dunyoqarashi, ijtimoiy hayot tarzi va qadriyatlar tizimini ifodalaydi. Har bir t il jamoasida 
qarindoshlik atamalari nafaqat biologik aloqani, balki madaniy-hissiy munosabatlarni ham bildiradi. 



                     XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMАSI –12/5-2025  80 

Mazkur maqolada qarindoshlik terminlarining semantik tuzilishi, ularning baholovchanlik 
komponentlari hamda ijtimoiy-ma’naviy mazmuni tahlil qilinib, o‘zbek xalqining ijtimoiy fikr va 
madaniy ongidagi qadriyatlar tizimi bilan bog‘lanadi. 

Qarindoshlik terminlarining semantik-aksiologik modellari – bu qarindoshlik leksikasining 
semantik tuzilishi va qadriyatli mazmunini tizimli ravishda o‘rganuvchi nazariy konstrukt bo‘lib, 
qarindoshlar o‘rtasidagi genealogik aloqalarni ifodalovchi terminlarning leksik-semantik 
xususiyatlari bilan ularning madaniy-aksiologik yuklanishi orasidagi bog‘liqlikni tahlil qiladi [1]. 

Ushbu modellar ikki asosiy komponentdan tashkil topgan: 
Semantik komponent – terminlarning denotativ ma’nosi, arxisema va differentsial belgilar 

tizimi, leksik-semantik maydon strukturasi; 
Aksiologik komponent – terminlarda kodlangan qadriyatlar, konnotativ ma’nolar, madaniy 

stereotiplar va emotsional-baholovchi semantika. 
Model terminlarning tilning leksik-semantik tizimidagi o‘rnini aniqlash bilan birga, ularning 

konkret madaniyatda qanday qadriyatli ma’nolarni ifoda etishini ham ochib beradi [2]. Bu yondashuv 
qarindoshlik terminlarini nafaqat genealogik belgilovchi birliklar sifatida, balki jamiyatning asosiy 
qadriyatlari, axloqiy me’yorlari va madaniy ko‘rsatkichlarining tashuvchilari sifatida tadqiq qilishga 
zamin yaratadi. 

Semantik-aksiologik modellashtirishning maqsadi turli tillardagi qarindoshlik terminlarining 
universal va milliy-spetsifik xususiyatlarini aniqlash, ularning madaniyatlararo taqqoslash orqali har 
bir xalqning oila institutiga bo‘lgan qarashlarini va dunyoqarash xususiyatlarini ochib berishdan 
iboratdir [3]. 

Qarindoshlik terminlarining semantik tizimi har bir xalqning dunyoqarashi, ijtimoiy 
tashkilotlanish prinsiplari va qadriyatlar iyerarxiyasini bevosita aks ettiradigan muhim 
lingvomadaniy fenomen sifatida namoyon bo‘ladi. Ingliz va o‘zbek tillaridagi qarindoshlik 
terminlarining chog‘istirma tahlili shuni ko‘rsatadiki, strukturaviy yaqinlik va universal semantik 
asosga ega bo‘lishiga qaramay, bu terminlar aksiologik va madaniy-spetsifik xususiyatlari jihatidan 
chuqur farqlanadi [5, p. 416]. Quyida qarindoshlik terminlarini semantik-aksiologik jihatdan tahlil 
qilish uchun ularni turli guruhlar bo‘yicha taqsimlab, har bir guruhning o‘ziga xos xususiyatlarini 
aniqlaymiz. 

Qarindoshlik terminlarini semantik-aksiologik tahlil qilish uchun quyidagi guruhlarni ajratish 
mumkin: 

Asosiy oila terminlari (ota-ona va farzandlar guruhi); 
Lateral qarindoshlik terminlari (aka-uka, opa-singil guruhi); 
Yuqori avlod terminlari (bobo-buvi guruhi); 
Pastki avlod terminlari (nabira guruhi); 
Yon avlod terminlari (amaki-xola guruhi); 
Nikoh orqali qarindoshlik terminlari; 
O‘gay qarindoshlik terminlari; 
Qisman qarindoshlik terminlari; 
Umumlashtiruvchi terminlar. 
Asosiy oila terminlarining (ota-ona va farzandlar) chog‘ishtirma semantik tahlili shuni 

ko‘rsatadiki, ingliz va o‘zbek tillari umumiy strukturaviy asosga ega bo‘lsa-da, aksiologik va 
madaniy-spetsifik xususiyatlari jihatidan sezilarli farqlanadi. Har ikkala til tizimida ham asosiy oila 
terminlari yagona semantik model asosida shakllanadi. Barcha terminlarning markazida [qarindosh] 
arxisemasi joylashib, differentsial qatlam jins oppositsiyasi ([erkak] – [ayol]), avlod iyerarxiyasi 
([yuqori avlod] – [pastki avlod]), aloqa turi ([vertikal aloqa]) va genealogik pozitsiya ([birinchi avlod 
yuqori/pastki]) kabi umumiy belgilar bilan belgilanadi. Ingliz tilidagi terminlarning konnotativ 
qatlami ko‘proq universal insoniy qadriyatlarga asoslangan bo‘lib, yuqori avlod terminlarida (mother, 
father) “mas’uliyat”, “himoya”, “rahbarlik”, “avtoritet” semalari ustun turadi. Pastki avlod terminlari 
(son, daughter) esa “umid”, “davomiylik”, “kelajak”, “meros” qadriyatlari bilan bog‘lanadi. Jins 
differentsiatsiyasi erkak terminlarda “avtoritet va kuch”, ayol terminlarda “mehr va g‘amxo‘rlik” 
semalari orqali ifodalanadi. O‘zbek tilidagi terminlarning konnotativ qatlami yanada boy va madaniy-
spetsifik xususiyatlarga ega [6]. Yuqori avlod terminlari (ota, ona) “hayot manbai”, “muqaddaslik”, 
“baraka”, “ajdodlar ruhi”, “oila tayanchi” kabi qadriyatlarni mujassam etadi. Pastki avlod terminlari 
(o‘g‘il, qiz) “nasl davomiyligi”, “oila g‘ururi”, “kelajak kafolati”, “or-nomus” semalari bilan 
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boyitilgan. Jins differentsiatsiyasi erkak terminlarda “tayanch, himoya, nasl uzatuvchi”, ayol 
terminlarda “mehr, poklik, tarbiya, uy barakasi” semalari orqali ko‘rsatiladi. 

Ingliz tilidagi father va mother terminlari universal insoniy qadriyatlarga asoslangan bo‘lib, 
“avtoritet”, “himoya”, “mas’uliyat” (father) hamda “g‘amxo‘rlik”, “mehr”, “parvarish qilish” 
(mother) semalari ustun turadi: A father’s words are like a thermostat that sets the temperature in the 
houseю God could not be everywhere, and therefore he made mothers. Metaforik kengayishlarda bu 
terminlar ijtimoiy-siyosiy sohalarga yo‘naladi: father of the nation (xalq otasi), motherland (ona 
vatan), mother tongue (ona tili). o‘zbek tilidagi ota va ona terminlari esa yanada chuqur ma’naviy 
yukga ega: ota – “hayot manbai”, “oila tayanchi”, “ajdodlar ruhi”; ona – “muqaddaslik”, “baraka”, 
“mehr manbai”. Bu farq xalq maqollarida ham namoyon bo‘ladi: Ota g‘ayratli bo‘lsa, bola ibratli 
bo‘lar. Jannat onalar oyog‘i ostida. 

Metaforik kengayish modellari ham ikki tilda turlicha yo‘nalishga ega. Ingliz tilida metaforik 
kengayishlar asosan ijtimoiy-siyosiy sohalarga qaratilgan: OTA/ONA → MANBA/ASOS (father of 
the nation, motherland, mother tongue), FARZAND → NATIJA/MAHSUL (brainchild, children of 
war). O‘zbek tilida metaforik ekstensiyalar ko‘proq ma’naviy va madaniy sohalarga yo‘naltirilgan: 
OTA/ONA → ILDIZ/MANBA (ota yurt, ona til, ota-bobo merosi), FARZAND → MEVA/NATIJA 
(oila daraxtining mevasi, naslning davomchisi), shuningdek BARAKA/DUO konseptlari (onaning 
duosi, otaning pandi) kabi o‘ziga xos tushunchalar mavjud [8, p. 389]. 

O‘zbek tilidagi terminlarda ingliz tilida bevosita ekvivalenti bo‘lmagan konseptlar ham mavjud. 
Bular qatoriga baraka konsepti (har bir oila terminida ma’naviy kuch va ilohiy marhamat mavjudligi), 
avlod davomiyligi (naslning uzluksizligi va genealogik izchillik muhimligi), muqaddaslik darajasi 
(oila rishtalarining diniy va ma’naviy ahamiyati) va kollektiv qadriyatlar (individual ehtiyojlardan 
ko‘ra oilaviy manfaatlarning ustuvorligi) kiradi.  

Tahlil natijalaridan kelib chiqib, ingliz va o‘zbek tillaridagi asosiy oila terminlarining semantik 
modellari strukturaviy jihatdan yaqin bo‘lsa-da, aksiologik va madaniy xususiyatlari sezilarli 
farqlanadi [9]. Bu farqlar ikki xalqning oila institutiga bo‘lgan qarashlarini va qadriyat tizimlarini aks 
ettiradi, shu bilan birga madaniyatlararo muloqotda e’tiborga olish zarur bo‘lgan muhim 
lingvomadaniy xususiyatlarni belgilaydi. 

O‘zbek tilidagi terminlarning konnotativ qatlami esa yanada murakkab va ierarkik tuzilishga 
ega. Yuqori yosh terminlari (aka, opa) “rahbarlik”, “mas’uliyat”, “himoya”, “nasihat beruvchi”, 
“o‘rnak”, “oilaviy me’yor belgilovchi” kabi qadriyatlarni mujassam etadi. Pastki yosh terminlari 
(uka, singil) “itoat”, “hurmat”, “qo‘llab-quvvatlash oluvchi”, “himoya qilinuvchi”, “tarbiya uchun 
javobgar bo‘lish” semalari bilan boyitilgan. Jins differentsiatsiyasi erkak terminlarda “himoyachi, 
rahbar, oila sharafini saqlovchi”, ayol terminlarda “g‘amxo‘r, mehribon, oilaviy an’analar saqlovchi” 
semalari orqali ko‘rsatiladi. 

Bunda e’tibor qaratish lozimki, metaforik kengayish modellari ham ikki tilda turlicha 
yo‘nalishga ega. Ingliz tilida metaforik kengayishlar asosan ijtimoiy tenglik va hamkorlik g‘oyalari 
asosida amalga oshadi: AKA/UKA → HAMKOR/SHERIK (brother in arms, brotherhood), 
OPA/SINGIL → YAQIN HAMKOR (sisterhood, sister organization). O‘zbek tilida metaforik 
ekstensiyalar ko‘proq ierarkik va ma’naviy mas’uliyat g‘oyalari asosida yo‘naltirilgan: AKA/OPA 
→ RAHBAR/USTOZ (aka-ini ko‘rsat, opang degan), UKA/SINGIL → HIMOYA 
QILINUVCHI/TARBIYA OLUVCHI (ukajon, singiljon murojaat shakllari) kabi o‘ziga xos 
tushunchalar mavjud. 

Qolaversa, o‘zbek tilidagi terminlarda ingliz tilida bevosita ekvivalenti bo‘lmagan konseptlar 
ham mavjud. Bular qatoriga yosh iyerarxiyasi konsepti (har bir terminal uchun aniq yosh 
pozitsiyasining muhimligi), oilaviy mas’uliyat taqsimoti (katta qarindoshlarning kichik 
qarindoshlarga nisbatan javobgarligi), muhtaram murojaat shakllari (akajon, opajon, ukajon, singiljon 
kabi shakllardagi hurmat ifodasi) va kollektiv tarbiya tizimi (barchaning barchasiga nisbatan 
tarbiyaviy mas’uliyati) kiradi.  

Tahlil natijalaridan kelib chiqib, ingliz va o‘zbek tillaridagi lateral qarindoshlik terminlarining 
semantik modellari strukturaviy jihatdan yaqin bo‘lsa-da, aksiologik va madaniy xususiyatlari 
sezilarli farqlanadi. Bu farqlar ikki xalqning qarindoshlik munosabatlariga bo‘lgan qarashlarini va 
oilaviy iyerarxiya tizimlarini aks ettiradi, shu bilan birga madaniyatlararo muloqotda e’tiborga olish 
zarur bo‘lgan muhim lingvomadaniy xususiyatlarni belgilaydi. 
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Qolaversa, o‘zbek tilidagi terminlarda ingliz tilida bevosita ekvivalenti bo‘lmagan konseptlar 
ham mavjud. Bular qatoriga baraka konsepti (bobo-buvining ma’naviy kuch va ilohiy marhamat 
tashuvchiligi), ajdodlar ruhi tushunchasi (o‘lganlarning tiriklar hayotidagi davomiy ta’siri), an’analar 
saqlovchisi roli (madaniy qadriyatlar va urf-odatlarning asosiy hifzokorlari) va kollektiv xotira 
tashuvchilari (oilaviy va qavmiy tarixning asosiy manbalari) kiradi.  

Tahlil natijalaridan kelib chiqib, ingliz va o‘zbek tillaridagi yuqori avlod terminlarining 
semantik modellari strukturaviy jihatdan yaqin bo‘lsa-da, aksiologik va madaniy xususiyatlari 
fundamental tarzda farqlanadi. Bu farqlar ikki xalqning avlodlar o‘rtasidagi munosabatlarga bo‘lgan 
qarashlarini va ma’naviy qadriyatlar tizimlarini aks ettiradi, shu bilan birga madaniyatlararo 
muloqotda e’tiborga olish zarur bo‘lgan muhim lingvomadaniy xususiyatlarni belgilaydi. 

Qarindoshlik terminlarining semantik-aksiologik tahlili natijalaridan kelib chiqib, ingliz va 
o‘zbek tillari o‘rtasidagi fundamental farqlar nafaqat leksik darajada, balki chuqur madaniy va 
aksiologik darajada ham aniqlandi. Ingliz tili terminlari asosan individual fokuslanish, funksional 
rollar va zamonaviy moslashuvchanlik prinsiplarini aks ettirsa, o‘zbek tili terminlari kollektiv 
qadriyatlar, iyerarxik tizim, ma’naviy bog‘liqlik va an’anaviy barqarorlik konseptlari bilan chuqur 
bog‘liq. Bu farqlar ikki xalqning oila institutiga bo‘lgan qarashlarini, ijtimoiy mas’uliyat taqsimotini 
va avlodlar o‘rtasidagi munosabatlar xarakterini yaqqol namoyish etadi.  

Tadqiqot natijalari shuni tasdiqlaydiki, qarindoshlik terminlarini semantik-aksiologik 
modellashtirish orqali til tizimidagi qadriyat ifodalarining strukturaviy va madaniy mohiyatini ochish 
mumkin. Bu esa ingliz va o‘zbek tillari leksikasining milliy-madaniy xususiyatlarini yanada 
chuqurroq anglashga xizmat qiladi. 
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OCHIQ (EXPLICIT) SHAKLLARINING PRAGMATIK TAHLILI 
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M.V. Nasridinov, katta o‘qituvchi, PhD, Fargʻona Davlat Universiteti, Fargʻona 

 
Annotatsiya. Maqolada ochiq hamda yashirin tahdid nutq aktlarining pragmatik xususiyatlari 

tahlil qilinadi. Ochiq tahdidlar aniq grammatik belgilar orqali ifodalansa, yashirin tahdidlar 
implikatura va presuppozitsiyaga tayanishi turli misollar orqali tahlilga tortiladi. Turli komponentlar 
sanalgan ijtimoiy masofa, kuch munosabati va nutq janri tahdidning shakli va talqiniga sezilarli 
ta’sir ko‘rsatishi tadqiq etiladi. 

Kalit so‘zlar: nutqiy akt, tahdid, pragmatika, ochiq ma’no, yashirin ma’no 
Аннотация. В статье анализируются прагматические особенности явных и скрытых 

речевых актов, выражающих угрозу. Явные угрозы выражаются посредством явных 
грамматических знаков, тогда как скрытые угрозы опираются на импликатуру и 
пресуппозицию, выраженные на различных примерах. Исследуется, влияют ли социальная 
дистанция, властные отношения и жанр дискурса, рассматриваемые как различные 
компоненты, существенно на форму и интерпретацию угрозы.  
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Ключевые слова: угроза, прагматика, эксплицитное значение, имплицитное значение, 
речевой акт. 

Abstract. The article analyzes the pragmatic features of overt and covert threat speech acts. 
While overt threats are expressed through explicit grammatical signs, covert threats rely on 
implicature and presupposition through various examples. It is investigated whether social distance, 
power relations, and discourse genre, which are considered different components, significantly affect 
the form and interpretation of the threat. 

Key words: speech act, threat, pragmatics, explicit meaning, implicit meaning, speech act. 
 
Nutqiy aktlarning jamiyatda so’zlashuvchilar orqali ifoda etilishi  va turli bilimlar, 

tilshunoslikdagi  oʻrni  hamda  vazifasi borasida soʻz yuritar ekanmiz, tarixdan, hech bir xalq yo‘qki, 
butun asrlar davomida birdek rivoj topgan yoki mo’tadillikni saqlab qolgan va har qanday yutuqlarga 
o‘z xalqi bilim va ko‘nikmalari bilangina erisha olgan. Har bir davrda, har bir xalq, ko‘plab sohalarda 
o‘ziga hos yutuqlarni kashf etadi. Vaholangki, har qanday bilim va ko‘nikmalar bo‘yicha tajriba 
almashish uchun asosiy vosita, qurol bu - til. Nutqiy aktlarning so‘rash, iltimos qilish, yolvorish, tiz 
cho‘kib yolvorish, ibodatda so‘rash, buyruq, tahdid va boshqa shu kabi ko’plab o’ziga xos turlari 
mavjud. [2.36] Ularning ichida tahdid nutqiy aktining o’ziga xos xususiyatlari mavjud. Tahdidlar 
inson muloqotida muhim, ammo nozik nutq hodisasi bo‘lib, kundalik va ijtimoiy-institutsional 
munosabatlarda keng qo‘llanadi. Ular ko‘pincha ochiq buyruq shaklida emas, balki kuch nisbatini 
belgilovchi va tinglovchini muayyan xatti-harakatga undovchi vosita sifatida namoyon bo‘ladi. 

Zamonaviy tilshunoslik sohasi bugungi kun vatanimiz tilshunos olimlari ham tilning 
antropotsentrik tahlili maktabining yuksalishiga oʻz munosib hissalarini qoʻshib kelayotgan ko’plab 
olimlar mavjud. Ushbu soha rivojida o’z mehnatlarini ayamagan o’zbek tilshunos olimlari 
Sh.Safarov, M.Hakimov OʻYusupov, D.U.Ashurova, A.E.Mamatov, M.I.Rasulova, J. Yokubov kabi 
ko‘plab nufuzli tilshunos olimlarimizning hissalari kattadir. 

Pragmatik jihatdan tahdid direktiv va kommissiv xususiyatni birlashtiradi hamda uning talqini 
grammatik shaklga emas, balki kontekst va kuch munosabatlariga bog‘liq. Ushbu maqola aniq 
(explicit) va yashirin (implicit) tahdidlar farqini adabiy misollar asosida tahlil qiladi. Nutq aktlari 
nazariyasiga (Austin, Searle) ko‘ra, til faqat axborot yetkazish vositasi emas, balki amaliy 
harakatlarni bajaruvchi mexanizmdir. Har bir gap muayyan illokutiv kuchga ega bo‘lib, u orqali 
gapiruvchi tinglovchiga ta’sir ko‘rsatadi, jumladan buyuradi, maslahat beradi, va’da qiladi yoki 
tahdid bildiradi. Tahdid akti odatda agar sen X qilsang/qilmasang, men Y qilaman modeli asosida 
shakllanadi va direktiv hamda kommissiv funksiyalarni birlashtiradi. Brown & Levinson nazariyasida 
tahdidlar tinglovchining erkinligini cheklagani uchun eng kuchli “yuzga tahdid soluvchi aktlar” 
sirasiga kiradi. 

Tahdidning ochiqlik darajasi zarar qanchalik bevosita ifodalanganiga bog‘liq: zarar ochiq 
aytilsa, tahdid explicit (ochiq), ishora va implikaturaga tayansa, implicit (yashirin) hisoblanadi. 
Adabiy matnlar ushbu farqlarni tahlil qilish uchun qulay manba bo‘lib xizmat qiladi. Aniq tahdidlar 
zarar va uning oqibatini ochiq ifodalaydi hamda tinglovchi uchun vaziyatni taxmin qilishga ehtiyoj 
qoldirmaydi. Bunday tahdidlar ko‘pincha kuch munosabati keskin bo‘lgan vaziyatlarda uchraydi. 
Misol uchun: Jismoniy zarar bilan bog‘liq tahdidlar.  

“Keep still, you little devil, or I’ll cut your throat!” 
(Dickens, Great Expectations) 

Ushbu jumlada tahdid mazmuni mutlaqo ochiq. Zarar aniq ko‘rsatilgan va Pipning xatti-
harakati bilan bevosita bog‘langan. Bu ifoda kuchning mutlaq notengligini aks ettiradi. 

Gandalf warns Denethor that if he continues his madness, “there will be no mercy in this 
hall.” (Tolkien, The Return of the King) 

Bu tahdid jismoniy zarar shaklida bo‘lmasa-da, “no mercy” iborasi jazolovchi harakatlar 
muqarrarligini ochiq bildiradi. Yashirin tahdidlarda zarar bevosita aytilmaydi; u kontekst, ishora va 
presuppozitsiya orqali anglashiladi. 

Ijtimoiy bosim orqali berilgan tahdidlar 
Lady Catherine tells Elizabeth that she “will be censured and despised by all your 

connections.” (Austen, Pride and Prejudice) 
Bu gap bashorat ko‘rinishida bo‘lsa-da, Lady Catherine’ning mavqei uni yashirin tahdidga 

aylantiradi.  
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Tom hints to Gatsby that he should “think twice before making any more bold moves around 
here.” (Fitzgerald, The Great Gatsby) 

Oqibat aytilmagan, biroq kontekst tahdidni aniq qiladi. 
Presuppozitsiya orqali tahdidlar 
Aunt Lydia comments that “girls who stray do not last long here.” (Atwood, The Handmaid’s 

Tale) 
Jazo aytilmagan, ammo presuppozitsiya orqali uning mavjudligi oshkora. 
A member of the Corleone family hopes the business stays “untouched.”(Puzo, The Godfather) 
“Untouched” so‘zi o‘ziga qarama-qarshi ma’noni yashirgan. 
Adabiy asarlar tahdid nutq aktlarini o‘rganish uchun boy va muhim manba hisoblanadi. Badiiy 

matnlarda tahdidlar nafaqat kommunikativ vosita, balki syujetni rivojlantiruvchi va qahramonlar 
o‘rtasidagi kuch munosabatlarini ochib beruvchi pragmatik mexanizm sifatida xizmat qiladi. Dikkens 
asarlarida ochiq va keskin tahdidlar zo‘ravonlikning bevosita shaklini ifodalasa, Etvud ijodida sokin 
ohangda berilgan, ammo mazmunan kuchli bo‘lgan yashirin tahdidlar ustunlik qiladi. Ochiq tahdidlar 
ravshanlik va qat’iylik bilan ajralib turadi, yashirin tahdidlar esa psixologik bosim va kontekstual 
ishoralarga tayanadi. Tadqiqot natijalari tahdidlarni murakkab nutqiy va ijtimoiy hodisa sifatida 
baholash imkonini beradi hamda ushbu yondashuv siyosiy nutq, internet muloqoti va sud-lingvistik 
tahlilda ham samarali qo‘llanishi mumkinligini ko‘rsatadi. 
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TIL VA XOTIRA: KOGNITIV TILSHUNOSLIKDA SEMANTIK VA EPISODIK 
MA’LUMOTLAR 

H.A.Rahmonov, o‘qituvchi, PhD, Qo‘qon davlat universiteti, Qo‘qon 
 
Annotatsiya. Ushbu maqolada kognitiv tilshunoslik doirasida til va xotira o‘rtasidagi 

bog‘liqlik tahlil qilingan. Asosan semantik va episodik xotira tushunchalari ko‘rib chiqiladi. 
Semantik xotira dunyo haqidagi umumiy bilimlar, tushunchalar va lingvistik birliklarning 
ma’nolarini saqlashga xizmat qiladi, episodik xotira esa shaxsiy tajribalar va voqealarni eslab 
qolishga imkon beradi.  

Kalit so‘zlar: kognitiv tilshunoslik, semantik xotira, episodik xotira, til va tafakkur, lingvistik 
birliklar, idrok, konseptual struktura. 

Аннотация. В данной статье анализируется взаимосвязь языка и памяти в рамках 
когнитивной лингвистики. В основном рассматриваются понятия семантической и 
эпизодической памяти. Семантическая память служит для хранения общих знаний о мире, 
понятий и значений языковых единиц, в то время как эпизодическая память позволяет нам 
вспоминать личный опыт и события.  

Ключевые слова: когнитивная лингвистика, семантическая память, эпизодическая 
память, язык и мышление, языковые единицы, восприятие, концептуальная структура. 

Abstract. This article analyzes the relationship between language and memory within the 
framework of cognitive linguistics. The concepts of semantic and episodic memory are mainly 
considered. Semantic memory serves to store general knowledge about the world, concepts and 
meanings of linguistic units, while episodic memory allows us to remember personal experiences and 
events.  

Keywords: cognitive linguistics, semantic memory, episodic memory, language and thinking, 
linguistic units, perception, conceptual structure. 

 
Kognitiv tilshunoslik inson tafakkuri va til o‘rtasidagi murakkab bog‘liqlikni o‘rganadigan 

ilmiy soha hisoblanadi. Xotira esa insonning ma’lumotlarni qabul qilish, saqlash va eslab qolish 
qobiliyatining asosiy komponentlaridan biridir. Til va xotira o‘rtasidagi munosabat, ayniqsa semantik 
va episodik xotira doirasida, inson tafakkurini tushunishda muhim ahamiyatga ega. 
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Kognitiv tilshunoslikning paydo bo‘lishi 1970–1980-yillarga to‘g‘ri keladi. Bu davrda 
tilshunoslikda yangi paradigmaning shakllanishi kuzatildi. An’anaviy generativ grammatika maktabi 
(Noam Chomsky) tilni faqat ichki grammatik qoidalar orqali o‘rganishga e’tibor qaratgan bo‘lsa, 
kognitiv tilshunoslik til va tafakkur o‘rtasidagi bog‘liqlikni chuqurroq o‘rganishga intildi.  Kognitiv 
tilshunoslikning ilk nazariy asoslari bir nechta muhim g‘oyalar atrofida shakllangan: Til va tafakkur 
o‘rtasidagi bog‘liqlik: Til nafaqat kommunikatsiya vositasi, balki insonning dunyoni tushunish va 
tasniflash vositasi sifatida qaraladi. So‘zlar va jumlalar konseptual bilimlarni aks ettiradi, ya’ni til 
orqali biz dunyo haqidagi tushunchalarni shakllantiramiz. 

Metaforalar va tafakkur Lakoff va Johnson (1980) “Metaphors We Live By” asarida 
metaforalarni kognitiv jarayonlarning asosiy vositasi sifatida ko‘rsatdi. Metaforalar abstrakt 
tushunchalarni tushunishga yordam beradi va tafakkurga til orqali ta’sir qiladi. Masalan, “time is 
money” iborasi vaqtni moliyaviy resurs sifatida qabul qilishimizni ko‘rsatadi. 

Frame (ramka) nazariyasi Fillmore (1982) frame semantics nazariyasi orqali so‘zlarning 
ma’nosi ularning ijtimoiy va madaniy kontekstiga bog‘liqligini tushuntirdi. Frame nazariyasi til 
birliklarini faqat leksik element sifatida emas, balki ularga bog‘liq tushunchalar tizimi sifatida tahlil 
qilish imkonini berdi. 

Konseptual birliklar va semantik tuzilmalar Jackendoff (2002) tilning semantik strukturalari 
insonning konseptual tuzilmalari bilan bog‘liqligini ko‘rsatdi. Bu g‘oya shuni anglatadiki, so‘zlar va 
jumlalar faqat grammatik qoidalar asosida emas, balki insonning dunyo haqidagi bilimlari bilan 
bog‘liq holda shakllanadi. 

Til va xotira o‘rtasidagi aloqalar Tulving (1972) semantik va episodik xotirani ajratdi. Bu 
ajratish kognitiv tilshunoslikka til va xotira o‘rtasidagi murakkab munosabatni o‘rganish imkonini 
berdi. Semantik xotira tushunchalarni saqlaydi, episodik xotira esa shaxsiy tajribalarni eslab, til orqali 
ifodalashga yordam beradi. Shunday qilib, kognitiv tilshunoslikning ilk nazariy asoslari tilni inson 
tafakkuri, xotira va konseptual bilimlar bilan uzviy bog‘liq deb hisoblash tamoyiliga asoslanadi. Bu 
g‘oyalar so‘nggi 40 yillik ilmiy tadqiqotlarda tilni faqat grammatik qoidalar to‘plami sifatida emas, 
balki kognitiv tizimning ajralmas qismi sifatida o‘rganishga asos bo‘ldi.  Xotira inson tafakkurining 
eng muhim komponentlaridan biri bo‘lib, u ma’lumotlarni qabul qilish, saqlash va eslab qolish 
jarayonlarini boshqaradi. Kognitiv psixologiya va kognitiv tilshunoslik tadqiqotlariga ko‘ra, inson 
xotirasi ikki asosiy turga bo‘linadi: semantik xotira va episodik xotira (Tulving, 1972). 

1. Semantik xotira 
Semantik xotira — bu dunyo haqidagi umumiy bilimlarni, tushunchalarni, so‘z ma’nolarini, 

frazeologik birliklarni va grammatik qoidalarni saqlaydigan xotira turi. U shaxsiy tajribalardan 
mustaqil ravishda mavjud bo‘ladi. 

Semantik xotiraning asosiy xususiyatlari: 
 Ma’lumotlar ijtimoiy va madaniy kontekst orqali saqlanadi. 
 So‘z boyligi, tushunchalar va umumiy bilimlar shu xotirada saqlanadi. 
 Masalan, “apple” so‘zi olma mevasi haqidagi konseptual bilimni aks ettiradi va bu shaxsiy 

tajribaga bog‘liq emas. 
Semantik xotira til bilan chambarchas bog‘liq bo‘lib, so‘z va jumlalarni tushunish, 

kommunikatsiya va o‘rganish jarayonlarini qo‘llab-quvvatlaydi. Til orqali inson semantik bilimlarni 
mustahkamlashi va kengaytirishi mumkin. 

2. Episodik xotira 
Episodik xotira shaxsiy tajribalarni va voqealarni eslab qolishga xizmat qiladi. U shaxsiy tajriba 

bilan bog‘liq bo‘lib, voqealarni vaqt va makon kontekstida saqlaydi. 
Episodik xotiraning asosiy xususiyatlari: 
 Shaxsiy voqealarni qayta tiklash va eslab qolish imkonini beradi. 
 Til orqali voqealarni boshqalarga hikoya qilish orqali faollashadi. 
 Masalan, sizning tug‘ilgan kuningizdagi sovg‘a olish voqeasi episodik xotira orqali esda 

qoladi va uni boshqalarga so‘zlab bera olasiz. 
Episodik xotira til yordamida shaxsiy tajribalarni tushuntirish va ulardan ma’no hosil qilish 

jarayonini qo‘llab-quvvatlaydi. 
3. Semantik va episodik xotira o‘rtasidagi farq va bog‘liqlik 
 Farq: Semantik xotira umumiy bilimlarni, tushunchalarni saqlaydi; episodik xotira esa 

shaxsiy tajribalarni va voqealarni. 
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 Bog‘liqlik: Ular o‘zaro ta’sir qiladi. Masalan, yangi bilimlarni o‘rganish va uni shaxsiy 
tajribaga bog‘lash til va xotira jarayonlarini yaxshilaydi. 

 Til bu ikki xotira turini birlashtirishga yordam beradi: semantik xotira tushunchalarni 
shakllantiradi, episodik xotira esa ularni shaxsiy tajribalar bilan boyitadi. 

Semantik va episodik xotira inson tafakkurida o‘ziga xos rol o‘ynaydi. Semantik xotira dunyo 
haqidagi umumiy bilimlarni saqlashga xizmat qilsa, episodik xotira shaxsiy tajribalarni eslab qolish 
va ularni til orqali ifodalash imkonini beradi. Til bu ikki xotira turini birlashtiradi, bilimlarni 
mustahkamlash va ularni amaliy qo‘llash jarayonini osonlashtiradi. Shu sababli, semantik va episodik 
xotira kognitiv tilshunoslik va psixologiyada markaziy ahamiyatga ega. 

Kognitiv tilshunoslikda semantik birliklar inson tafakkuridagi konseptual strukturalarning 
asosiy qurilish bloklari sifatida qaraladi. Semantik birliklar — bu so‘zlar, frazalar yoki boshqa 
lingvistik birliklarning ma’nosi va ular bilan bog‘liq tushunchalar tizimi. Ular insonning dunyoni 
qanday idrok etishi, kategoriyalash va tushuntirishini belgilaydi. Semantik birliklar orqali inson til 
yordamida dunyoni tushunadi, voqealarni tasniflaydi va o‘z tajribasini boshqa odamlarga yetkazadi. 
Shu sababli, ular nafaqat lingvistik, balki kognitiv tizimning markaziy elementi hisoblanadi. 

Semantik birliklar shaxsiy tajriba va umumiy bilimlar asosida shakllanadi. Masalan, “dog” so‘zi 
nafaqat hayvon turini bildiradi, balki insonning avvalgi tajribasi va madaniy kontekst orqali bog‘liq 
bo‘lgan ma’nolarni ham o‘z ichiga oladi: u do‘st, uy hayvoni yoki doimiy parvarish talab qiladigan 
mavjudot sifatida tasavvur qilinadi. 

Semantik birliklar shuningdek quyidagi jihatlarni o‘z ichiga oladi: 
1. Konseptual boylik: So‘z yoki fraza nafaqat obyekt yoki hodisani nomlaydi, balki 

uning xususiyatlari, funksiyalari va ijtimoiy roli haqida tushunchalarni ham beradi. Masalan, “school” 
so‘zi faqat binoni anglatmaydi; u bilim olish, o‘qituvchilar va talabalar, fanlar va tartib-qoidalar kabi 
tushunchalarni ham aks ettiradi. 

2. Kontekstga bog‘liqlik: Semantik birliklar madaniy va ijtimoiy kontekstga qarab 
ma’nolarini o‘zgartirishi mumkin. Masalan, “home” so‘zi shaxsiy tajribaga qarab turlicha tushunilishi 
mumkin: ba’zi odamlar uchun u issiq va qulay muhitni anglatadi, boshqalar uchun esa shunchaki 
yashash joyini bildiradi. 

3. Kategoriyalash va prototiplar: Semantik birliklar orqali inson tafakkurida 
kategoriyalar hosil bo‘ladi. Masalan, “bird” kategoriyasi ichida qushlarning prototipik va chekka 
misollari ajratiladi: robin yoki sparrow prototipga yaqin, penguin esa kamroq mos keladi. Bu 
kategoriyalash konseptual tushunchalarni tez va samarali ishlatishga yordam beradi. 

4. Metaforik va abstrakt ma’no hosil qilish: Semantik birliklar inson tafakkurida 
abstrakt tushunchalarni anglashga yordam beradi. Masalan, “time is money” metaforasi vaqtni resurs 
sifatida qabul qilishni va u bilan samarali munosabatni shakllantiradi. 

Semantik birliklar shunday tizim bo‘lib, ular kognitiv strukturani tashkil etadi. Ular nafaqat 
so‘z ma’nosini, balki insonning dunyoqarashi, tajribasi va tafakkur jarayonlarini aks ettiradi. Shu 
sababli, tilning o‘rganilishi va tahlilida semantik birliklarni chuqur tushunish kognitiv tilshunoslik 
uchun juda muhimdir. 

Kognitiv tilshunoslikda til va xotira o‘rtasidagi bog‘liqlik markaziy ahamiyatga ega. Semantik 
xotira dunyo haqidagi umumiy bilimlarni, tushunchalarni va til birliklarining ma’nolarini saqlashga 
xizmat qilsa, episodik xotira shaxsiy tajribalarni va voqealarni eslab qolish imkonini beradi. Til bu 
ikki xotira turini birlashtiradi, shaxsiy tajribalarni ifodalash, tushunchalarni boyitish va bilimlarni 
boshqalarga yetkazishda vosita vazifasini bajaradi. 

Shunday qilib, semantik va episodik xotira kognitiv tilshunoslikda tilni tushunish, idrok qilish 
va kommunikatsiya jarayonlarini tahlil qilishda muhim rol o‘ynaydi. Ular inson tafakkurining 
murakkab tizimini aks ettiradi va tilni nafaqat grammatik qoidalar to‘plami, balki kognitiv va idrokiy 
vosita sifatida o‘rganishga imkon beradi. 

FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR RO’YXATI: 
1. Arislanova, M. Z. (2023). Kognitiv tilshunoslik: Til va tafakkur o‘rtasidagi ko‘prik. Scientific Journal of 

Linguistics, 1(4), 45–52. 
2. Nasridinov, M. V. (2022). Ingliz va o‘zbek tillarida “maqsad” konseptining morfologik strukturalari va semantik 

tahlili. Academic Studies in Linguistics, 3(2), 33–40. 
3. Lakoff, G. (1987). Women, Fire, and Dangerous Things: What Categories Reveal about the Mind. Chicago: 

University of Chicago Press. 
4. Lakoff, G., & Johnson, M. (1980). Metaphors We Live By. Chicago: University of Chicago Press. 



XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI –12/5-2025                      87 

5. Langacker, R. W. (1991). Foundations of Cognitive Grammar. Volume II: Descriptive Application. Stanford: 
Stanford University Press. 

6. Evans, V. (2007). A Glossary of Cognitive Linguistics. Edinburgh: Edinburgh University Press. 
7. Littlemore, J. (2009). Applying Cognitive Linguistics to Second Language Learning and Teaching. 

 
UDC 808. 5 

ERNEST HEMINGWAYNING "THE SUN ALSO RISES "ASARIDA HAYOT 
DAVOMIYLIGI G’OYASI 

D.R.Rajabova, senior teacher, PhD, Bukhara state university, Bukhara 
D.Q.Tohirova, MA student, Bukhara state university, Bukhara 

 
Annotatsiya. Ushbu maqolada Ernest Hemingwayning The Sun Also Rises asarida 

qahramonlarning ichki umidsizligi, ruhiy jarohat, va maskulinitet muammolari chuqur tahlil qilinadi.  
Kalit so’zlar: Yo’qotilgan avlod, ichki bo’shliq, umid va umidsizlik, maskulinitet, ma'naviy 

bôshliq, romantik qadriyat.  
Аннотация.  В данной статье проводится глубокий анализ внутреннего отчаяния, 

психологической травмы и проблем маскулинности героев романа Эрнеста Хемингуэя «И 
восходит солнце».  

Ключевые слова: Потерянное поколение, внутренняя пустота, надежда и 
безнадёжность, маскулинность, духовная пустота, романтические ценности.  

Abstract. This article provides an in-depth analysis of inner hopelessness, psychological 
trauma, and issues of masculinity experienced by the characters in Ernest Hemingway’s novel The 
Sun Also Rises.  

Keywords: Lost Generation, inner emptiness, hope and hopelessness, masculinity, spiritual 
emptiness, romantic values.  

 
Kirish. Yigirmanchi asr boshlarida yuz bergan qonli birinchi jahon urushi insoniyatning 

ruhiyati va tafakkurida juda ham chuqur iz qoldirdi. Bu jarayon albatta adabiyotga tasir qilmay 
qolmadi, ayniqsa Lost Generation yani yo’qotilgan avlod deb nom olganlar ijodida bu kayfiyat yaqqol 
aks etdi. [3. p 14]Ernest Hemingway bu asarida g’arbdagi maktab bo’sag’asidagi yoshlarning birinchi 
jahon urushiga tashlangani sabab boshidan kechirgan muammolari, zavoli, g’am-tashvishi va 
fojiaviy, oxiri nomalum taqdirlarini adabiy tushunarli usulda mohirlik bilan tasvirlab bergan. 
Shuningdek bu asarda asosiy muammo Jeyk Barnes va Brett Ashley ning orasidagi kelajaksiz, 
umidsiz sevgi munosabatlari hisoblanadi va bu munosabat, bu keskin vaziyat orqali Ernest 
Hemingway bir nechta g’oyani ilgari suradi. Jumladan maskulinitetga bo’lgan munosabat, ma’naviy 
bo’shliq, umid va umidsizlikning uyg’un holda nomoyon bo’lishi kabilar aks etadi. Urushning 
shafqatsiz tabiati sababli jismonan hamda ruhan kuchli zarba olgan asosiy qahramonlardan biri Jeyk 
va izlash qochish o’zligini topish o’rtasida tentirab yurgan ayol Brett bir birini sevadi ammo birga 
bo’laolishmaydi. Bu ayanchli vaziyat o’sha davr yoshlarining ichki bo’shlig’i va maqsadsiz 
mazmunsiz hayotining badiiy yorqin timsoli sifatida keltiriladi. [5. p 88] 

Metodologiya. Ushbu maqolada quyidagi adabiy-tahliliy yondashuvlar qo’llanildi.  
1. Psixologik tahlil metodi-bunda qahramonlarning ichki tuyg’u va kechinmalari motivlari, 

ehtiyojlari, qo’rquvlari, ong osti jarayonlari, urushdan keying psixologik jarohati, tahlil qilindi. [6. 
p103] 

2. Komparativ ya’ni qiyoslash usuli-ushbu usulda sevgi va maskulinitet tushunchalari oldingi 
davr adabiyotlaridagi an’anaviy keng tarqalgan tasvirlar bilan birgalikda qiyoslandi. [2. p 67]  

3. Tekstual ya’ni matn asosidagi tahlil- bu usulda ushbu asar voqealari dialoglari va ichki 
monologlari to’g’ridan to’g’ri asardan olingan iqtiboslar orqali sharhlandi. [3. p 35-97] 

Bu uslublar asarni yanada chuqurroq tushunishga katta yordam beradi, chunki asarlar bizga 
oddiy ko’ringani kabi sodda emas. Biz asarlarni qachonki chuqur tahlil orqali o’qisak uning asl 
maqsad va mazmunini anglab yetamiz. Shu jumladan biz qahramonlarning ichki dunyosi yashirin 
kechinmalarini bilishimiz mumkin.  

Natijalar 
1. Brett Ashley va Jake Barness o’rtasidagi munosabatlar 
Jake Barnesning urush davomida olgan jarohati sababli erkaklik imkoniyati cheklanadi va bu 

vaziyat Jake va Brett orasidagi munosabatga bevosita o’z ta’sirini o’tkazadi. Ular bir birini sevgan 
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holda bir biriga yaqinlashishni xohlagan holda bir biriga jismonan yaqinlasholmaydi va bu go’zal 
bo’lishi kerak bo’lgan tuyg’u ular uchun azob manbaiga aylanib qoladi. Jake Bretga bo’lgan 
tuyg’ularini yashiradi ammo u Brett uchun doimiy tayanch, suyanchiq, do’st bo’lib qolaveradi. Brett 
o’zini erkaklar kabi erkin tutadigan, erkinlikga intiladigan, mustaqil fikrli, ijtimoiy qoidalarga etibor 
bermaydigan ayol obrazidir. U Jakeni qanchalik qattiq sevsaham o’z tabiatiga zid ravishda faqatgina 
bitta erkakka sodiq qololmaydi. Bretning bu harakati Jake uchun yana bir katta ruhiy zarba bo’ladi. 
Bu ikki inson o’rtasidagi sevgi yo’qotilgan avlod ruhiy jarohatlarining eng kuchli timsoli va bu ma’no 
izlab topolmaslik, urushning erkaklik va ayollik psixologiyasiga bergan zarbasiyu sevgining ko’p 
hollarda to’liq bo’lmasligi kabi bir nechta g’oyani ochib beradi. Brettning ozod ruhli, mustaqil, ammo 
iztirobga to’la tabiatida urushdan keying ayol obrazining yangicha qiyofasi nomoyon bo’ladi deydi 
Nagel. [4. p41].  

2. Urush oqibatida buzilgan romantik qadriyatlar.  
Biz Ernest Hemingwayning ushbu asarida asosan erkaklik, ayollik, do’stlik, sadoqat, muhabbat 

kabi romantik qadriyatlarni buzilganini, yemirilgani va asl ma’nosini yo’qotganini yaqqol 
ko’rishimiz mumkin. Urushdan qaytgan avlod uchun sevgi ortiq go’zal va muqaddas tuyg’u emas, 
ular bir birini sevsada bu sevgi ularga baxt bermaydi ularni azoblaydi. Zamonaviy yokida oldingi 
davr adabiyotida Hemingwayning bu asarida sevgi bu iztirob, jarohat, imkonsizlikdir. 19 asr 
adabiyotida erkaklar jamiyat tayanchi bo’lgan bo’lsa Ernest Hemingwayda erkak jarohat, ojizlik kabi 
tasvirlangan. Roman shunchaki sevgi hikoyasi emas, balki sevgi tushunchasining yemirilgan shakliga 
guvohlikdir. Urush insoniytga tegishli deyarli barcha qadriyatlarni parokanda qildi, sevgi endi najot 
emas, iztirob, og’riq manzili sifatda ko’rsatiladi. [5. p 96]. Jake va Brett sevgi orqali baxt topolmaydi 
ular mavjud bo’lgan bo’shliqni yanada chuqurlashtiradi deydi Hemingway. [3. p71].  

3. Sevgi quvonch emas, aksincha azob manbai.  
Quyosh baribir chiqaveradi romanidagi bu eng asosiy g’oya Jake va Brett orasidagi sevgi orqali 

ochib beriladi. Jake Brettni qattiq sevadi ammo u urushdan olgan jarohati sababli jismoniy yaqinlik 
qilish qibiliyatidan mahrum bo’ladi. Sevgi bor ammo imkon yo’q, hech kim ularni turmush qurishini 
cheklamaydi ammo ular turmush qurolmaydi. Ular sevgi orqali tiklanmaydi ular sevgi orqali 
chuqurroq jarohat oladi. Ular o’rtasidagi tuyg’u naqadar kuchli bo’lmasin bu sevgi ularga na tasalli 
beraoladi, na quvonch va na kelajak va’da qiladi. Aksincha bu ilohiy tuyg’u ularga har safar hech 
qachon amalga oshmaydigan eng Shirin orzu bo’lib qolaveradi. Lake romanning oxirida shu jumlani 
aytadi.  

Isn’t it pretty to think so 
Uning bu jumlasi orqali shuni anglashimiz mumkinki ular baxtli bo’lishni tasavvur qilaoladi 

xolos., , Sevgi roman davomida shifo emas, balki jarohatni yanaham chuqurlashtiruvchi omil sifatida 
talqin etiladi. [2. p 115] 

Muhokama. Ernest Hemingwayning bu asari borasidagi ushbu izlanish shuni ko’rsatadiki 
insoniyat qadriyatlari o’z manosini yo’qotadi. Urushdan qaytgan yoshlar o’zini ichkilik, ko’ngil 
xushlik, kezish orqali o’zlarini vaqtlarini o’tkazib yurishadi ammo ich ichidan hayotida aniq maqsad 
ko’rolmaydi topolmaydi ammo yashashda davom etaveradi. Ernest Hemingway o’z asarida sevgi 
degan ilohiy muqaddas tuyg’uni romantik ideal sifatida emas balki insonni himoya qilib baxtli qilish 
o’rniga uni yanada chuqur iztirobga cho’ktiradigan, zaiflashtiradigan, butun hayotini 
maqsadsizlantiradigan erishilmas yengilmas kuch sifatida talqin qilgan. Insonlarning sevgiga va 
hayotga bo’lgan munosabatlari tubdan o’zgarib ichki hissiy qarama-qarshilik bir paytning o’zida 
umid va umidsizlik tuyg’ulari ularni qamrab olgan. Bu roman Lost Generation tushunchasini 
o’quvchiga badiiy tushunarli til orqali chuqur yetkazib beraolgan va o’sha davr jamiyatini yorqin 
sahnalar orqali aks ettiraolgan. Yana bir etiborni tortadigan joyi Brett Ashleyning ko’p erkaklar bilan 
ketaverishi o’sha davrda maskulinitet yerga tushgan qadriyat patriarxal tuzumda erkak kishining 
mavqeining pasayganligini nomoyon qiladi. Urushdan qaytgan erkaklar ortiq nazorat, kuch, boshliq, 
iroda ramzi emas balki ruhan zaif, ma’nan bo’laklarga bo’lingan insondir. [1. p 77] 

Xulosa. Ushbu maqoladan shu malumki Ernest Hemingway The Sun Also Rises asarida asosan 
urushdan keyingi avlodning psixologik muammolari va hayot tarzidagi maqsadsizlik, umidsizlik kabi 
tuyg’ularini tasvirlagan. Mazkur romanning markaziy muammosi Jake va Brettning o’rtasidagi sevgi 
tushunchasi an’anaviy sevgi tushunchasidan ancha yiroq tuyg’u sifatida tasvirlangan. Ernest 
Hemingway sevgini baxt va sokinlik ulashuvchi emas balki urushdan keying avlod ruhiyatining 
bitmas jarohatlari bilan bog’liq azob manbai sifatida nomoyon qiladi. Sevgi nafaqat Jake va Brett 
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uchun balki boshqa qahramonlar uchunham og’riqli erishib bo’lmas tuyg’u sifatida aks ettiriladi. 
Chunki Brett faqat Jakeni sevadi, u bilan birga bo’lolmasligini bilsada unga talpinadi, boshqa erkaklar 
bilan ko’ngil xushlik qilsaham bu vaqtinchalik bo’lib u boshqalargaham azob keltiradi, bunga aniq 
misol qilib biz Robertni olsak bo’ladi. Yana bir muhim jihat shundaki erkak kishi uchun uning 
maskulinitet kuchi naqadar kerakli va roman bu kuchni ortiq kuch sifatida emas balki zaiflik va 
jarohat tasviriga aylantirgan.  
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Annotatsiya. Mazkur maqolada o‘zbek xalq maqollarining shakllanishi, rivojlanishi va 
ularning tilshunoslik hamda folklorshunoslik nuqtayi nazaridan o‘rganilishi tahlil qilinadi. XIX 
asrdan boshlab maqollarni tartibga solish, to‘plamlar tuzish va turli tillarga tarjima qilish ishlari 
boshlanganligi, shuningdek, Vamberi, Ostroumov, Zarifov, Mirzayev kabi olimlarning bu sohadagi 
ilmiy merosi ko‘rsatib o‘tiladi. Maqollar va matallar o‘rtasidagi farqlanish masalasi lingvistik, 
semantik va didaktik jihatdan izohlanadi. Xalq og‘zaki ijodining muhim janri sifatida maqollar o‘zida 
milliy qadriyatlar, axloqiy qarashlar, tarbiyaviy ma’no va ibratni mujassam etishi bilan alohida o‘rin 
tutadi. Tadqiqot davomida maqollarning tarixi, janr xususiyatlari, badiiy-estetik vazifalari va 
zamonaviy qo‘llanish doiralari ilmiy tahlil etilgan. 

Kalit so‘zlar: o‘zbek xalq maqollari, matal, paremiologiya, xalq og‘zaki ijodi, tilshunoslik, 
folklor, tarbiya, estetik vazifa, badiiy matn, didaktik xususiyat. 

Аннотация. В данной статье анализируются формирование и развитие узбекских 
народных пословиц, а также их изучение с точки зрения лингвистики и фольклористики. 
Отмечается, что начиная с XIX века были предприняты работы по систематизации 
пословиц, составлению сборников и их переводу на различные языки, а также подчеркивается 
научное наследие таких исследователей, как Вамбери, Остроумов, Зарифов и Мирзаев. 
Разграничение между пословицами и поговорками объясняется в лингвистическом, 
семантическом и дидактическом аспектах. Как важный жанр устного народного 
творчества, пословицы занимают особое место, так как воплощают национальные 
ценности, нравственные воззрения, воспитательный смысл и поучительный характер. В ходе 
исследования проводится научный анализ истории пословиц, их жанровых особенностей, 
художественно-эстетических функций и современных сфер применения. 

Ключевые слова: узбекские народные пословицы, поговорка, паремиология, устное 
народное творчество, лингвистика, фольклор, воспитание, эстетическая функция, 
художественный текст, дидактическая особенность. 

Abstract. This article analyzes the formation and development of Uzbek folk proverbs and their 
study from the perspectives of linguistics and folklore. It highlights that since the 19th century, work 
has begun on systematizing proverbs, compiling collections, and translating them into various 
languages, as well as the scholarly legacy of researchers such as Vámbéry, Ostroumov, Zarifov, and 
Mirzayev. The distinction between proverbs and sayings is explained from linguistic, semantic, and 
didactic aspects. As an important genre of oral folk creativity, proverbs hold a special place in 
embodying national values, moral views, educational meanings, and exemplary lessons. The study 
provides a scientific analysis of the history of proverbs, their genre features, artistic-aesthetic 
functions, and modern spheres of application. 

Keywords: Uzbek folk proverbs, saying, paremiology, oral folklore, linguistics, folklore studies, 
upbringing, aesthetic function, artistic text, didactic feature. 



                     XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMАSI –12/5-2025  90 

   
Introduction. In the Uzbek language, wise sayings are generally referred to as maqol (proverb), 

yet more than ten different terms are employed to express this concept: maqol, matal, masal, naql, 
hikmat, tanbeh, zarbulmasal, hikmatli maqol, xalq iborasi, xalq so‘zi, donishmandlar so‘zi, donolar 
so‘zi, yaxshilar so‘zi, burungilar so‘zi, ulusning so‘zi, hikmatli so‘z and so forth. In scholarly 
literature, the terms maqol (proverb) and matal (saying) are almost not differentiated. Even though in 
certain sources they are classified as types of paremias, instances can be found where the definitions 
of maqol and matal are confused. 

In classical literature, the term maqol denoted “word, speech, sentence,” while the concept of 
“proverb” was expressed by the term masal. For instance, in classical poetry, phrases such as 
masaldurkim, masalkim, masal budur occurring in texts where maqol is used conveyed the meaning 
of proverb. 

The proverb is a genre found in the oral creativity of every nation. A proverb represents a 
sample of logical thinking that embodies moral and ethical norms. Proverbs hold significant 
educational and didactic value: they caution, advise, criticize, glorify labor, and sometimes ridicule 
through humor. While in certain aspects proverbs resemble sayings (matal), each of them has its own 
place and specific features. 

Expressions such as “Sulaymon o‘ldi, devlar qutildi” (“Solomon died, the demons were 
freed”), “Tosh qattiqmi bosh” (“Is the stone harder, or the head?”), “Ko‘rgan bilan eshitgan bir 
emas” (“What is seen is not the same as what is heard”) are considered sayings. These sayings usually 
indicate a particular feature, enhancing the expressiveness of speech, whereas proverbs convey a 
deeper and broader meaning, presenting a complete thought. 

If in discourse the means of providing information is the proverb, then the saying serves as a 
means of delivering that information through vivid imagery, substantiating or proving it. In this 
regard, sayings stand closer to idiomatic expressions. In sayings, various situations are depicted 
figuratively, while their didactic function is less perceptible. Proverbs, however, explicit ly manifest 
their educational dimension, and most of them differ from sayings in that they express advice, 
command, or declarative meaning. 

Literature review on the topic. The systematic ordering of Uzbek folk proverbs, their 
inclusion in collections, and the compilation of special anthologies began in the second half of the 
19th century. For example, in 1867 the Hungarian scholar     Ármin Vámbéry published his Chaghatay 
Language Textbook (a reader-dictionary) in Leipzig, which, along with samples of Uzbek folklore 
and literature, included 112 proverbs, accompanied by their German translations. 

Subsequently, various collections of proverbs of different character and volume were compiled 
and published by folklorists and cultural figures such as N. Ostroumov [1; 174.], H. Zarifov [2; 34-
42.], and T. Mirzaev [3.]. In the fields of linguistics and translation studies, collections were produced 
by scholars such as M. Abdurahimov, X. Abdurahmonov, and M. Sodiqova. 

Furthermore, thanks to the work of translators such as Ye. Chernyavskiy, V. Ro‘zimatov, N. 
Gatsunaev, and A. Naumov [4; 66.], Uzbek folk proverbs were also published in Russian in the form 
of separate collections. 

Analysis and results. Proverbs are not merely generalized conclusions of popular concepts, 
life experiences, and reflections, but also figurative expressions of truth and judgments pronounced 
on certain matters. A proverb is concise, short in form, and finely crafted. In any proverb expressed 
as a single sentence, no word is redundant; every word is precise, meaningful, and deliberately placed, 
possessing its own rhythm, intonation, and structure [5; 25.]. 

Uzbek folk proverbs, as exemplary samples of artistic creativity, have been studied by literary 
scholars and folklorists. Nearly a thousand years ago, Mahmud al-Kashgari, in his Dīwān lughāt al-
Turk, provided numerous examples of proverbs and thus demonstrated that the genre of proverbs has 
a long-standing history in our people’s creative heritage. Scholars also report that, by the decree of 
Shah Abas Safavi, proverbs and sayings were compiled into a single collection, although 
unfortunately this anthology has not survived to the present day. 

In the last century, dozens of collections of proverbs were published, among them Uzbek 
Fathers’ Sayings (1924), Proverbs and Wise Sayings (1939), Fathers’ Sayings Are the Eyes of 
Wisdom (1974), Uzbek Folk Proverbs (1978), and the two-volume edition Uzbek Folk Proverbs 
(1987–1988). Their collection, preparation for publication, and study were initially carried out by 
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scholars such as Hodi Zarifov, Buyuk Karimov, G‘ozi Olim Yunusov, and G‘ulom Zafari, and later 
continued by Mansur Afzalov, Oxunjon Sobirov, Zubayda Husainova, G‘ani Jahongirov, Rajab 
Jumaniyozov, To‘ra Mirzaev, Bahodir Sarimsoqov, Malik Murodov, Ibrohim Haqqulov, Asqar 
Musaqulov, and R. Zarifov, who all contributed significantly to this field [6; 34.]. 

The people expressed their conclusions from life experience and philosophical reflections 
through proverbs. Uzbek proverbs are thematically diverse and colorful, and their distribution testifies 
to the creativity of our ancestors who lived in ancient times. Mahmud al-Kashgari notes that his 
Dīwān lughāt al-Turk is adorned with “wise words, rhymed sayings, proverbs, rajaz, and prose 
passages.” Indeed, the work contains nearly three hundred proverbs, which form part of the cultural 
heritage of the Turkic peoples—a heritage every Uzbek can take pride in. 

It should also be emphasized that in the late 1980s, the staff of the Institute of Language and 
Literature named after Alisher Navoi of the Academy of Sciences of Uzbekistan published a 
collection of nearly 13,000 proverbs, systematically arranged in alphabetical order. This fact once 
again proves that the Uzbek people possess an immense and invaluable cultural heritage. 
Undoubtedly, only very few nations in the world can boast of such a treasury. 

Life experience demonstrates that a poet in a moment of strong emotion may compose dozens 
of songs; however, it may take decades for a single proverb to take shape artistically, achieve 
perfection, and secure a place in the hearts of the people. Let us consider, for instance, the three 
hundred proverbs cited in Dīwān lughāt al-Turk alongside the more than 13,000 genre samples 
recorded later. This abundance and refinement reveal that the creation of such wise and artistically 
perfected sayings was the privilege of our intelligent, perceptive, and wise ancestors, who were 
capable of passing every life event through the “laboratory of reflection [7; 33.].” 

A proverb is, therefore, a pithy and artistically perfected form of wisdom that reflects the 
conclusions drawn from people’s life experiences. The ideas and meanings conveyed in proverbs are 
comprehensive. According to the author, every proverb originates from a significant instructive event 
observed and formulated by a perceptive and insightful representative of our ancestors. 

Examples from Dīwān lughāt al-Turk include: 
– “Five fingers are not equal.” 
–  “Better the calf’s head than the ox’s legs.” 
–  “The horse’s wither scar is inherited by its foals.” 
–  “There is water in the well, but the ladle cannot reach it [7; 34.].” 
Because a proverb requires brevity, conciseness, and clarity, it assists the creative process. 

Proverbial texts are not usually analyzed for meaning, since proverbs emerge through repeated 
refinement and their truth has been proven. The famous Russian writer L. N. Tolstoy once remarked: 
“In every proverb, I see the face of the people who created it.” 

Another important feature of proverbs is their instructive nature: they always contain a moral 
lesson. However, not every instructive thought becomes a proverb; several conditions must be met 
for a wise statement to transform into one: 

– The instructive thought must be tested through the long-term life experience of the people. Only such 
ideas can convince. 

– The thought expressed must possess not only individual but also universal significance. 

– A universally tested idea must acquire a concise and artistically perfected form [8; 43]. 

For centuries, Uzbek proverbs, with their unique form and content, have attracted the attention 
of great and renowned authors as outstanding examples of oral folk creativity. From Yusuf Khos 
Khojib to Muqimi, from Alisher Navoi to Oybek, many made effective use of them. 

For instance: 
– In Alisher Navoi’s lyrics: “Hope does not return to a lifeless soul,” “The dog lies down, the caravan 

moves on,” “When I speak of separation, he speaks of Iraq.” 

– In Babur’s works: “My two eyes alone are as four upon your path,” “I was as you are, you will be as 
I am.” 

– In Abdulla Qahhor’s works: “The death of a horse is the feast of a dog,” “An empty spoon tears the 
mouth.” 

– In the epic Alpomish: “The sultan does not disgrace his bones,” “A woman who goes to the sieve has 
fifty words to say [7; 40.].” 

In the last century alone, dozens of collections of proverbs were published, such as Uzbek 
Fathers’ Sayings, Proverbs and Wise Sayings, Fathers’ Sayings Are the Eyes of Wisdom, and Uzbek 



                     XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMАSI –12/5-2025  92 

Folk Proverbs. Their collection, preparation, and study were initially carried out by Hodi Zarifov, 
G‘ozi Olim Yunusov, and G‘ulom Zafari, later continued by Mansur Afzalov, Oxunjon Sobirov, 
Zubayda Husainova, G‘ani Jahongirov, Rajab Jumaniyozov, To‘ra Mirzaev, Bahodir Sarimsoqov, 
Malik Murodov, Ibrohim Haqqulov, Asqar Musaqulov, and R. Zarifov [9; 56.]. 

Conclusion. In conclusion, the study of proverbs reveals not only the rich history of both the 
world and the Uzbek nation but also its national culture. Proverbs have been studied under the notion 
of semantic unity, based on the achievements of linguistics. Uzbek folk proverbs are found not only 
in literary texts but also in journalistic and memoir writings, as well as in popular styles. In each case, 
the proverb fulfills its inherent artistic and aesthetic function. 

In literary texts, the author’s main purpose is to exert an aesthetic influence on the reader, while 
in non-literary texts the primary aim is communicative impact. 
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Annotatsiya.  XI asrda yashab ijod qilgan Mahmud Koshg‘ariy o‘zining mashhur “Devonu 
lug‘otit turk” asarida turkiy qabilalar yashagan hududlarda o‘sadigan o‘simlik nomlarini qayd etadi. 
XVI asrda Zahiriddin Muhammad Bobur yozgan “Boburnoma” esa muallifning hayoti va yurishlari 
davomida uchragan o‘simlik va ularning ahamiyati haqida boy ma’lumot beradi. Ushbu maqolada 
ikkala manbada keltirilgan o‘simlik nomlari qiyosiy tahlil qilinib, ular o‘rtasidagi semantik 
o‘xshashliklar va farqlar aniqlanadi. Bundan tashqari isiriq, yalpiz, yabruh us sanam, ayiq o‘ti kabi 
shifobaxsh (dorivor) o‘simliklarning nomlari, ularning tilimizda qo‘llanilishi, kelib chiqish asoslari, 
leksik va morfologik xususiyatlari haqida atroflicha so‘z yuritiladi. Shu bilan birga, shifobaxsh 
o‘simlik nomlarini tadqiq etish zarurati haqida bir qator dalillar keltirilgan. 

Kalit so‘zlar: Devonu lug‘otit turk, Boburnoma, o‘simlik nomlari, isiriq, yalpiz, yabruh us 
sanam 

Аннотация. Махмуд Кашгари, живший и работавший в XI веке, в своем знаменитом 
труде «Devonu lug'otit turk» (Девону луготит тюрк) приводит названия растений, 
произрастающих в регионах, населенных тюркскими племенами. «Бобурнома», написанная 
Захириддином Мухаммадом Бабуром в XVI веке, содержит богатую информацию о 
растениях, встречавшихся автору во время его жизни и путешествий, и об их значении. В 
данной статье представлен сравнительный анализ названий растений, приведенных в обоих 
источниках, и выявлены семантические сходства и различия между ними. Кроме того, 
подробно рассматриваются названия лекарственных растений, таких как исирик, мята, 
ябрух ус санам и толокнянка, их использование в нашем языке, происхождение, лексические и 
морфологические характеристики. Одновременно приводится ряд аргументов в пользу 
необходимости изучения названий лекарственных растений. 

Ключевые слова: Девону луготит турк, Бобурнома, названия растений, мята, ябрух ус 
санам 
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Abstract. Mahmud Kashgari, who lived and worked in the 11th century, records the names of 
plants growing in the regions inhabited by Turkic tribes in his famous work "Devonu lug'otit turk". 
"Boburnoma", written by Zahiriddin Muhammad Babur in the 16th century, provides rich 
information about the plants encountered during the author's life and travels and their significance. 
This article provides a comparative analysis of the plant names given in both sources and identifies 
semantic similarities and differences between them. In addition, the names of medicinal plants such 
as isiriq, mint, yabruh us sanam, and bearberry, their use in our language, the basis of origin, lexical 
and morphological characteristics are discussed in detail. At the same time, a number of arguments 
are presented about the need to study the names of medicinal plants. 

Keywords: Divanu Lugatit Turk, Baburnama, plant names, isiriq, mint, yabruh us sanam 
 

Kirish. Mustaqillik yillarida milliy o‘zligimizni anglash, xalq ma’naviyatini yuksaltirish, 
o‘zbek tilining qo‘llanish doirasini kengaytirishga alohida e’tibor berildi. Natijada tilning xalq tarixi, 
madaniyati va ma’naviyatining o‘ziga xos ifodasi, yuksak estetik qimmat hamda hadsiz ifoda 
imkoniyatlariga ega xazina ekanligi yanada oydinlashdi. O‘zbek tiliga Davlat tili maqomining 
berilishi, “Davlat tili to‘g‘risida”gi Qonunning qabul qilinishi, “O‘zbek tilining Davlat tili sifatidagi 
nufuzi va mavqeyini tubdan oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Farmonning qabul qilinishi 
o‘zbek tiliga bo‘lgan e’tiborning yuksak darajada ekanligining, ona tilimizning davlat tili 
maqomidagi ijtimoiy nufuzi oshayotganining nishonasidir. Bu yo‘nalishda qaror va farmonlarning 
qabul qilinishi ona tilimizning barcha sohalarda davlat tili sifatida keng qo‘llanishiga erishishdan 
iboratdir. Turkiy xalqlarning yozma merosida o‘simlik nomlar alohida o‘rin tutadi.  

XI asrda yashab ijod qilgan Mahmud Koshg‘ariy o‘zining mashhur ―Devonu lug‘otit turk‖ 
asarida turkiy qabilalar yashagan hududlarda o‘sadigan o‘simlik nomlarini qayd etadi. XVI asrda 
Zahiriddin Muhammad Bobur yozgan Boburnoma esa muallifning hayoti va yurishlari davomida 
uchragan o‘simlik va ularning ahamiyati haqida boy ma’lumot beradi. Ushbu maqolada ikkala 
manbada keltirilgan o‘simlik nomlari qiyosiy tahlil qilinib, ular o‘rtasidagi semantik o‘xshashliklar 
va farqlar aniqlanadi. 

Mahmud Koshg‘ariyning “Devonu lug‘otit turk” asari XI asrda yaratilgan nafaqat turkiy tillar 
leksikasi, grammatikasi va dialektologiyasiga doir bebaho manba, balki qadimgi turkiy turmush tarzi, 
xalqlarning madaniyati, tabiatga bo‘lgan munosabati va dunyoqarashini aks ettiruvchi ulkan 
ensiklopediya hisoblanadi. Lug‘at tarkibida keltirilgan ko‘plab so‘zlar orasida o‘simlik nomlari 
alohida o‘rin tutadi. Bu nomlar orqali o‘sha davr turkiy qabilalarining yashash muhiti, xo‘jaligi, tibbiy 
bilimlari va ramziy tasavvurlarini o‘rganish mumkin. 

"Devonu lug‘otit turk" asarida uchraydigan o‘simlik nomlari turkiy xalqlarning tabiat bilan 
chambarchas bog‘liq hayotini ko‘rsatadi. Bu nomlar nafaqat o‘simlikning o‘zini, balki ular bilan 
bog‘liq marosimlar, urf-odatlar, kundalik ehtiyojlar va estetik qarashlarni ham ifodalagan. Turkiy 
xalqlar asosan chorvachilik va qisman dehqonchilik bilan shug‘ullangan. Shuning uchun ham asarda 
yem-xashak, oziq-ovqat, mevalar, don ekinlari bilan bog‘liq o‘simlik nomlari ko‘p uchraydi. 
Masalan, "būg‘day" (bug‘doy), "arpa" (arpa), "yarpuz" (yalpiz) kabi. Xalq tabobatida qo‘llanilgan 
dorivor o‘simliklar nomlari ham lug‘atdan joy olgan. Bu esa qadimgi turklarning tabiat ne'matlaridan 
davolanish maqsadida foydalanish borasidagi tajribasidan dalolat beradi. 

Asosiy qism. Yer yuzida dorivor oʻsimliklarning 10—12 ming turi borligi aniqlangan. 1000 
dan ortiq oʻsimlik turining kimyoviy, farmakologik va dorivorlik xossalari tekshirilgan. 
Oʻzbekistonda dorivor oʻsimliklarning 700 dan ortiq turi mavjud. Shulardan tabiiy sharoitda 
oʻsadigan va madaniylashtirilgan 120 ga yaqin oʻsimlik turlaridan ilmiy va xalq tabobatida 
foydalaniladi. Hozirgi davrda tibbiyotda qoʻllaniladigan doridarmonlarning deyarli 40—47% i 
oʻsimlik xom-ashyolaridan olinadi.  

Dorivor [1] - [f. -shifobaxsh, dori bo‘ladigan], sifat. Turli kasalliklarga dori bo‘ladigan yoki 
dori olinadigan. Ishlatilishi: dorivor moddalar, dorivor o‘simliklar. 

Dorivor oʻsimliklar [2] - odam va hayvonlarni davolash, kasalliklarning oldini olish uchun, 
shuningdek, oziq-ovqat, atir-upa va kosmetika sanoatida ishlatiladigan oʻsimliklar — giyohlar. 
Dorivor oʻsimliklarni 2 xil tasniflash qabul qilingan:  

1) taʼsir qiluvchi moddalarning tarkibiga qarab — alkaloidli, glikozidli, efir moyli, vitaminli va 
boshqalar;  
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2) farmakologik koʻrsatkichlariga qarab — tinchlantiruvchi, ogʻriqqoldiruvchi, uxlatuvchi, 
yurak-tomir tizimiga taʼsir qiluvchi, markaziy nerv sistemasini qoʻzgʻatuvchi, qon bosimini 
pasaytiruvchi va boshqalar [6]. 

Odamlar tabiat neʼmatlaridan foydalana boshlaganidan buyon dorivor oʻtlardan kasalliklarni 
davolashda foydalanib kelganlar. Bundan 3-4 ming yil ilgari Hindiston, Xitoy, Qadimgi Misr 
mamlakatlarida shifobaxsh oʻsimliklar haqida maʼlumotlar beruvchi asarlar yozilgan. Sharqda, 
xususan Oʻrta Osiyo xalq tabobatida dorivor oʻsimliklardan foydalanib davolash oʻzining qadimiy 
anʼanalariga ega. 

Shifobaxsh oʻsimliklardan tibbiy maqsadlarda foydalanish borasida Mahmud Koshg‘ariyning 
“Devoni lug‘otit turk” va Zahiriddin Muhammad Boburning “Boburnoma” asarida oʻsimliklarning 
shifobaxsh xususiyatlari va ularni ishlatish usullari toʻgʻrisida maʼlumotlar keltiriladi. 

Mahmud Koshg‘ariy yashil olam mahsuli bo‘lgan shifobaxsh o‘simliklardan turli tuman 
xastaliklarni davolashda muvaffaqiyatli foydalanish mumkinligini keltirib o‘tgan. Olim o‘z asarlarida 
muayyan o‘simlikning ajoyib xossalarini qayd etish bilan bir qatorda, qanday kasallikka davo 
bo‘lishi, undan qanday foydalanish kerakligi haqida ham yo‘l-yo‘riqlar bergan. Asarda dorivor 
o‘simliklardan  quyidagilar uchraydi: 

1) Jiǯiг от – "Isrïq" (isiriq) , илрук – uc qabilasi tilida. “Boburnoma” asarida esa isiriq tarzida 
qo‘llanilgan.  

Isiriq (Peganum harmala-lotincha) o‘simligi dunyoga mashhur giyohlardan biri bo‘lib, 
adrasman, adraspan, adiraspan, hazorispand, dasht hovlisi, yovvoyi hovli, qabriston o‘simligi, 
belobok, it iksiri, bibik, spand, isirik, harmal kabi nomlar bilan ataladi. 

Eng keng qo‘llaniladigan shakli isiriq atamasi bo‘lib, uning shakli sodda ko‘rinishda bo‘lsada, 
kelib chiqishi bu o‘simlikning urug‘lari tutatilishi va o‘tkir hid (is) ga egaligi sababli is+urug‘ yoki 
is+ur+iq shaklida bo‘lgan taxminlar ham yo‘q emas. Xalq bu o‘simlik, uning hidi kishini balo-
qazodan, ko‘z tegishdan arraydi deb hisoblaydi. Shu tufayli uning ismand, isfand kabi nomlari 
chaqaloqqa ism sifatida qo‘yiladi: Isfandiyor, Isfand, Ismand kabi. 

Qadimdan turli kasalliklar (tutqanoq, tomoq og‘rig‘i, zaxm)ni davolashda, siydik haydovchi, 
terlatuvchi vosita sifatida ishlatiladi. U tabobatda keng miqyosda ishlatiladi. O‘simlikning bunday 
keng miqyosda ishlatilishiga sabab, uning tarkibida alkaloidlar, peganol, peganidin, garmin, 
garmalin, turli moylar, oshlovchi moddalarning mavjudligidir. Yuqoridagi moddalardan misol 
tariqasida oladigan bo‘lsak, garmin asab tizimini tinchlantiradi, bosh miya yallig‘lanish asorati – 
qaltirashni davolashda va uxlatuvchi modda (dori) sifatida ishlatilgan. Xalq tabobatida isiriqning yer 
ustki qismining qaynatmasidan teri kasalliklarida, bodni davolashda vanna qilish yo‘li bilan 
foydalanish tavsiya etilgan. Shuningdek, isiriqdan tayyorlangan qaynatma va damlamalardan bezgak, 
tutqanoq, nevrasteniya, shamollash bilan bog‘liq bo‘lgan kasalliklarda foydalaniladi. Isiriqdan 
tayyorlangan qaynatma bilan og‘iz chayiladigan bo‘lsa, og‘iz bo‘shlig‘i va tomoqning shamollashiga 
barham beriladi. 

O‘zbek tilida “isiriq” atamasi bilan yasalgan isiriqchi, isiriqdon, isiriqfurush, isiriq solmoq, 
isiriq tutatmoq kabi so‘z va so‘z birikmalarni ko‘plab uchratish mumkin. Isiriq solmoq 8 (yoki 
tutatmoq): 1) turli mikrob (kasalik) larga qarshi, dezinfeksiya maqsadida isiriqning qurug‘ini 
tutatmoq. Xonalarni teztez shamollatib turish, kuniga ikki marta isiriq tutatish ham maqsadga 
muvofiqdir. Gazetadan; 2) etn. insjinsni qochirish, «yomon ko‘zdan saklash» va sh. k. maqsadda 
isiriq tutatib, kishi boshi (atrofi) dan, xona ichida aylantirmoq. Kampir, mehmonlar chiqib ketishi 
bilan, suyukli kuyoviga isiriq soldi. S. Zunnunova, Go‘dak hidi. Lutfiniso dam o‘tmasdan kelib, goh 
«yomon ko‘zdan saqlasin» uchun isiriq tutattirar, goh qizini quchib yig‘lar.. edi. Oybek, Tanlangan 
asarlar.  

Isiriqdon - isiriqchining isiriq solib tutatadigan mis idishi. Do‘kon og‘zida boshiga kuloh 
kiygan… qalandar hadeb aylanishib, isiriqdonini u yoqdan-bu yoqqa silkitaverdi. A. Muxtor, Opa-
singillar.  

Isiriqchi - kishilarga isiriq solib, shundan tushgan sadaqa bilan kun ko‘ruvchi shaxs. Yo‘lchi 
qarab, kinoya bilan qoshlarini chimirdi: -Men xo‘jayinlarning bo‘yinturug‘iga kallamni tiqay, ishlay, 
ular obdan moyimni shilsin, keyin meni «husht!» deb haydasin, men gadoy bo‘lay, isiriqchi bo‘lay. 
Oybek, Tanlangan asarlar.  

2) эгир – iyir, qorin og‘rig‘ini davolash uchun qo‘llanadigan o‘simlik.  Ushbu o‘simlik nomi 
“Boburnoma” asarida uchramaydi.  Эгир so‘zi “Devoni lug‘otit turk”dagi ushbu maqol tarkibida 
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kelgan. Egir bolsa, er olmas. Ma'nosi : "Iyir bo‘lsa, kishi o‘lmaydi". Kishining yonida ana shu dori 
bo‘lsa, o‘limdan saqlanadi]. Chunki qorin og‘rig‘iga duchor bo‘lgan odam uni yesa tuzaladi. Bu 
maqol har ishga oldindan hozirlanish kerak, degan ma'noda qo‘llanadi [8]. 

3) утрум – surgi dori. Sut otrum- sutli bir o‘t. 
4)  ангдуз – rosan, yerdan qazib olinadigan o‘simlik ildizi. Otlarning qorin og‘rig‘i kasaliga 

davo bo‘ladi. Maqolda: Anduz bolsa, at olmas. Ma'nosi: " Rosan o‘ti yoningda bo‘lsa, ot yo‘lda qorin 
og‘rig‘idan o‘lmaydi". Ot og‘rib qolganda u bilan davolash mumkin. Bu maqol safarga chiquvchilarni 
puxta hozirlanishga undab aytiladi.  

5) сигуноти –ildizi odam shaklida o‘sadigan bir o‘simlik. U bilan jinsiy aloqa qilishdan 
ojizlanib qolgan kishilar davolanadi. Forslar buni ISTARANG deydilar. Uning erkak va urg‘ochisi 
bor. Erkagidan erlar, urg‘ochisidan xotinlar foydalanadilar.  

6) чахшу – huzaz o‘simligi. U bilan ko‘z og‘rig‘i davolanadi. U so‘z aslida turkcha emas.  
7) авилку – qizil mevali bir daraxt. Mevasining suvi tutmoch oshiga solinadi, po‘stlog‘i bilan 

ko‘z og‘rig‘i davolanadi, kiyimlar bo‘yaladi.  
Yuqorida keltirilgan dorivor o‘simlik nomlaridan faqat isiriqgina “Boburnoma” asarida 

uchraydi. Qolganlari esa asarda uchramaydi. Ammo tabobatga oid o‘simliklar sifatida esa 
quyidagilarni misol keltirish mumkin: 

1) “yabruh us sanam” [7] (ayiq o‘ti)ni – mehrigiyoh;  
2) qulonquyruq, shiboq [7] , ma’jun [7] , afyun [7] – kuchli ta’sir ko‘rsatuvchi;  
3) “fatila” (paxta)ni kuydirish orqali qonni to‘xtatish [7];  
4) murchni qaynatib, suvini jarohatni zararsizlantirish (dizenfeksiya) uchun foydalangan. 

Xulosa qilish mumkinki, Bobur asarda botanika fani uchun o‘ta qimmatli ma’lumotlar 
qoldirgan. Asarda ko‘plab o‘simliklar, daraxtlar va hayvonot dunyosi haqida ko‘plab m’lumotlar 
beradi. Bobur Hindiston va Afg‘onistonning tabiiy boyliklari, o‘simliklarning turlari va ularning 
inson hayoti uchun ahamiyati haqida batafsil ma’lumotlar keltirilgan. Misol uchun, asarda ko‘plab 
dorivor o‘simliklarning xususiyatlari bayon etilgan, ayrimlarining xattoki tibbiyotda qo‘llanilishi ham 
tasvirlangan. Bunday qimmatli ma’lumotlar o‘simliklar va ularning tibbiy xususiyatlarini 
o‘rganadigan botanik va dorishunos olimlar uchun foydali manba bo‘lib xizmat qilib kelmoqda. 
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O’ZBEK VA NEMIS TILLARI PAREMIOLOGIYASIDA HAYVON VA O’SIMLIK 
NOMLARINING ISHLATILISHI: QIYOSIY TAHLILI 

M.S.Raximova, tayanch doktorant, Urganch davlat universiteti, Urganch 
 

Annotatsiya. Ushbu maqolada nemis va o‘zbek tillaridagi hayvon va o‘simlik nomlarining 
paremiologik birliklarda metaforik funksiyasi va madaniy ahamiyati tahlil qilinadi. Tadqiqot 
natijalari tillarning lingvistik xususiyatlari hamda milliy madaniyatga oid tafovutlar va 
o‘xshashliklarni ko‘rsatadi. Maqola hayvon va o‘simlik nomlarining paremiologiyadagi universal va 



                     XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMАSI –12/5-2025  96 

madaniy kontekstga bog‘liq o‘rni, shuningdek, ularning til o‘qitish va tarjimada madaniyatlararo 
kommunikatsiya uchun ahamiyati haqida fikrlar beradi. 

Kalit so‘zlar: paremiologiya, metafora, hayvon nomlari, o‘simlik nomlari, nemis tili, o‘zbek 
tili, madaniyatlararo kommunikatsiya, lingvistik tadqiqot 

Аннотация. В статье анализируется метафорическая функция и культурное значение 
названий животных и растений в пословицах немецкого и узбекского языков. Результаты 
исследования показывают лингвистические особенности языков, а также различия и 
сходства, связанные с национальной культурой. В статье рассматривается универсальное и 
культурно обусловленное значение названий животных и растений в паремиологии, а также 
их значение для обучения языкам, перевода и межкультурной коммуникации. 

Ключевые слова: паремиология, метафора, названия животных, названия растений, 
немецкий язык, узбекский язык, межкультурная коммуникация, лингвистическое исследование 

Abstract. This article analyzes the metaphorical functions and cultural significance of animal 
and plant names in the proverbs of German and Uzbek languages. The research findings reveal 
linguistic features of the languages as well as differences and similarities related to national culture. 
The article discusses the universal and culture-specific roles of animal and plant names in 
paremiology, and their importance for language teaching, translation, and intercultural 
communication. 

Keywords: paremiology, metaphor, animal names, plant names, German language, Uzbek 
language, intercultural communication, linguistic research 
 

Kirish. Til — milliy madaniyat va xalq tafakkurining eng muhim vositasi sifatida, 
paremiologik birliklar orqali o‘zining eng boy va ixcham shaklini topadi. Paremiologik birliklar, ya’ni 
maqollar, matallar va aforizmlar, xalqning asrlar davomida to‘plagan hayotiy tajribasi, axloqiy 
qadriyatlari hamda ijtimoiy munosabatlarini o‘zida mujassamlashtirgan til birliklaridir. Shu jihatdan, 
hayvon va o‘simlik nomlari paremiologiyada keng qo‘llanilib, milliy mentalitet va dunyoqarashning 
o‘ziga xos ifodasi sifatida qaraladi. 

Nemis va o‘zbek tillari paremiologiyasida hayvon va o‘simlik nomlarining ishlatilishi nafaqat 
universal metaforik tizimga asoslangan, balki har bir til va madaniyat kontekstida o‘ziga xos 
semantik, pragmatik va madaniy ma’nolarni aks ettiradi. Ushbu maqola ikki tilning 
paremiologiyasida hayvon va o‘simlik nomlarining semantik-pragmatik tahlili, shuningdek, milliy 
madaniyatga bog‘liq tafovutlarini qiyosiy tarzda o‘rganishga bag‘ishlanadi. 

Metodologiya. Tadqiqot metodlari sifatida etnolingvistik yondashuv, qiyosiy-tahliliy usul va 
lingvomadaniy tadqiqotlar qo‘llanildi. Tadqiqot materiali sifatida nemis tilidan Z. Kövecsesning 
metafora nazariyasiga asoslangan korpus va o‘zbek tilidan O. Madrahimov hamda X. Doniyorov 
asarlari hamda xalq og‘zaki ijodidan yig‘ilgan 600 dan ortiq paremiologik birliklar tanlandi.  

Ma’lumotlarni tahlil qilish jarayonida hayvon va o‘simlik nomlari ishtirokidagi paremiologik 
birliklar semantik kategoriyalar (masalan, ijobiy, salbiy, neytral) va madaniyatga xos kontekstlar 
asosida guruhlandi. Shuningdek, ikki til orasidagi metaforik va madaniy tafovutlar aniqlash uchun 
qiyosiy tahlil olib borildi. 

Natijalar. Nemis va o‘zbek tillarida hayvon nomlari paremiologiyada keng tarqalgan bo‘lib, 
ular orqali inson xulq-atvori, ijtimoiy mavqe va fazilatlar ifodalanadi. Nemis tilida “Der Wolf im 
Schafspelz” (qo‘y terisidagi bo‘ri) iborasi ikkiyuzlamachilik va aldovni anglatadi, o‘zbek tilida esa 
“Bo‘ri bo‘lsa ham, o‘zini ko‘rsatadi” maqoli insonning haqiqiy tabiati sir bo‘lmasligini ta’kidlaydi. 

Nemis tilidagi Hund (it) ko‘pincha salbiy ma’noda ishlatiladi, masalan, “Alter Hund lernt keine 
neuen Tricks” (qari it yangi nayrang o‘rganmaydi) iborasi tajriba, ammo o‘zgarishlarga qarshilikni 
anglatadi^9. O‘zbek tilida esa it sodiqlik va do‘stlik ramzi sifatida qabul qilinadi: “It sodiq bo‘lsa, 
egasi tinch”. Nemis tilidagi o‘simlik obrazlari ko‘pincha meros, oila va izchillik tushunchalarini 
ifodalaydi. Masalan, “Der Apfel fällt nicht weit vom Stamm” (olma daraxtdan uzoqqa tushmaydi) 
iborasi ota-bola o‘xshashligini bildiradi. O‘zbek tilida esa daraxt va gul ko‘pincha mehnat, baraka va 
farovonlik ramzi sifatida keladi: “Yaxshi daraxtdan yaxshi meva”, “Gul ochilmas, bo‘ston 
bo‘lmasa”. 

Tahlillar shuni ko‘rsatadiki, nemis va o‘zbek paremiologiyasidagi hayvon va o‘simlik nomlari 
orqali ifodalangan metaforalar xalqning ijtimoiy mentaliteti, tabiatga munosabati va axloqiy 
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qadriyatlarini aks ettiradi. Nemis tilidagi birliklar ko‘proq qat’iyat, mehnat, tartibga urg‘u bersa, 
o‘zbek tilida hayvon va o‘simlik tasvirlari do‘stlik, sabr-toqat va tabiat bilan uyg‘unlikni ifodalaydi. 

Muhokama. Nemis va o‘zbek tillaridagi hayvon va o‘simlik nomlarining paremiologik 
birliklarda ishlatilishi madaniy, lingvistik va pragmatik kontekstda o‘ziga xos xususiyatlarga ega. 
Tadqiqot davomida aniqlangan natijalar ikki til va ularning madaniy kodlari orasidagi muhim farqlar 
va o‘xshashliklarni yoritadi. 

Avvalo, hayvon nomlarining metaforik ishlatilishi ikki til paremiologiyasida xalqning 
mentaliteti va qadriyatlari haqida chuqur ma’lumot beradi. Nemis tilidagi hayvon obrazlari ko‘pincha 
qat’iyatlilik, halollik, va ijtimoiy me’yorlar bilan bog‘liq bo‘lib, ular aniq va qat’iy semantik 
konnotatsiyalarga ega. Bu esa nemis madaniyatida tartib-intizom, aniqlik va ijtimoiy qoidalarga 
yuqori e’tibor berilishini ko‘rsatadi. O‘zbek tilida esa hayvon nomlari ko‘proq insonning ichki 
fazilatlari, sadoqat va do‘stlik kabi axloqiy qadriyatlar bilan bog‘lanadi. Bu tasvirlar o‘zbek 
madaniyatining tabiiylik, mehr-oqibat va uyg‘unlik kabi jihatlarini aks ettiradi. 

O‘simlik nomlari bilan bog‘liq metaforik birliklar ham madaniy tafovutlarni ko‘rsatadi. Nemis 
paremiologiyasida o‘simliklar ko‘proq meros, oila va avlodlar orasidagi izchillik ramzi sifatida 
ishlatiladi, bu milliy madaniyatda oila institutining mustahkamligini yoritadi. O‘zbek tilida esa 
o‘simlik obrazlari mehnat, baraka va tabiat bilan uyg‘unlikni ifodalashda muhim rol o‘ynaydi, bu esa 
xalqning hayotiy qadriyatlari va tabiatga bo‘lgan munosabatini namoyish etadi. 

Shuningdek, ikki tildagi paremiologik birliklarning lingvistik strukturalari ham turlicha. Nemis 
paremiologiyasida hayvon va o‘simlik nomlari ko‘pincha aniq, qat’iy va to‘g‘ridan-to‘g‘ri 
metaforalarda ishlatiladi, bu esa ularning semantik aniqligini ta’minlaydi. O‘zbek tilida esa bu 
obrazlar ko‘proq keng va kontekstga bog‘liq bo‘lib, ko‘p qatlamli ma’nolarni ifodalashi mumkin, bu 
o‘zbek tilining metaforik moslashuvchanligini ko‘rsatadi. 

Bu farqlar madaniyatlararo kommunikatsiyada muhim ahamiyat kasb etadi. Tarjima va 
interlingvistik o‘rganish jarayonlarida hayvon va o‘simlik nomlari asosidagi metaforik birliklarning 
o‘ziga xosligi inobatga olinmas ekan, noto‘g‘ri talqinlar va madaniy tushunmovchiliklar yuzaga 
kelishi mumkin. Shuning uchun, lingvistlar va tarjimonlar madaniyatlararo tafovutlarni chuqur 
o‘rganib, tegishli ekvivalentlarni topishda ehtiyotkorlik bilan yondashishlari lozim. 

Xulosa. Nemis va o‘zbek tillarida hayvon va o‘simlik nomlarining paremiologik birliklarda 
ishlatilishi nafaqat universal, balki milliy madaniyatga xos metaforik vosita sifatida faol ifodalanadi. 
Ushbu birliklar har ikki tilda xalqning dunyoqarashi, ijtimoiy qadriyatlari va madaniy xususiyatlarini 
aks ettiruvchi muhim lingvistik vositalar sifatida xizmat qiladi. Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatdiki, 
hayvon va o‘simlik nomlarining semantik va pragmatik tafovutlari, ular asosida shakllangan 
paremiologik birliklarning madaniy konteksti, o‘z navbatida xalq mentalitetining til ifodasidir. 

Nemis paremiologiyasida bu nomlar ko‘proq aniq, qat’iy va ijtimoiy me’yorlarga qaratilgan 
bo‘lsa, o‘zbek tilida ular ko‘proq insoniy axloqiy fazilatlar, sadoqat va tabiat bilan uyg‘unlikni 
ifodalaydi. Bu tafovutlar madaniyatlararo lingvistik tadqiqotlarda chuqur tahlil qilinishi lozim 
bo‘lgan muhim jihatlardir. Shu bilan birga, paremiologik birliklardagi metaforik obrazlarning har ikki 
tilda boyligi va o‘ziga xosligi tilshunoslikda, ayniqsa, semantika, pragmatika va etnolingvistika 
sohalarida yangi ilmiy yondashuvlar uchun asos bo‘lib xizmat qiladi. 

Amaliy jihatdan, ushbu tadqiqot natijalari til o‘qitish, tarjima jarayonlari va madaniyatlararo 
kommunikatsiyani rivojlantirishda muhim ahamiyat kasb etadi. Hayvon va o‘simlik nomlari orqali 
ifodalangan paremiologik birliklarning to‘g‘ri talqin qilinishi va madaniyatga mos ravishda tarjima 
qilinishi til o‘rganuvchilarning madaniyatlararo tafakkurini kengaytiradi hamda noto‘g‘ri tushunish 
va madaniy chalkashliklarning oldini oladi.. 

Kelajakda bu sohada interdisipliner tadqiqotlarni rivojlantirish, xususan, korpus lingvistikasi, 
kognitiv lingvistika va madaniyatshunoslik metodlarini qo‘llash orqali hayvon va o‘simlik 
nomlarining paremiologik birliklardagi o‘rni va funksiyasini yanada kengroq o‘rganish mumkin. 
Shuningdek, boshqa tillar bilan solishtirma tahlillar olib borish orqali milliy madaniyatlarning 
lingvistik obrazlari va ularning paremiologik birliklardagi ifodalanish darajasini yanada chuqurroq 
aniqlash istiqbollari mavjud. 

Umuman olganda, hayvon va o‘simlik nomlari nemis va o‘zbek tillaridagi paremiologik 
birliklarda nafaqat tilning metaforik boyligini oshiradi, balki xalqning madaniy merosi, axloqiy 
qadriyatlari va mentalitetining lingvistik shaklda ifodalanishiga xizmat qiladi. Bu esa til va madaniyat 
o‘rtasidagi uzviy bog‘liqlikni anglash uchun muhim ilmiy asos yaratadi. 
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UZBEK LANGUAGE IN PROFESSIONAL ACTIVITIES 

F.Sh. Raximova, senior lecturer, Branch of Astrakhan Technical University in Tashkent region, 
Tashkent 

 
Annotatsiya. Kasbiy faoliyatda o‘zbek tilining o‘rni va ahamiyati beqiyosdir. Mustaqil 

taraqqiyot sharoitida o‘zbek tili davlat tili sifatida nafaqat ijtimoiy-siyosiy hayotda, balki turli 
sohalardagi professional jarayonlarda ham faol qo‘llanilmoqda. Kasbiy muloqot, hujjat yuritish, 
xizmat ko‘rsatish, ilmiy tadqiqotlar va ta’lim jarayonida o‘zbek tilidan to‘g‘ri va samarali 
foydalanish mutaxassisning bilim va malakasini ko‘rsatadi. Shu bois, har bir soha vakili o‘zbek 
tilining me’yoriy qoidalarini mukammal o‘zlashtirishi, uni kasbiy faoliyatida amaliy tatbiq etishi 
zarur. Bu til nafaqat milliy qadriyat, balki zamonaviy kasbiy muvaffaqiyatning muhim omilidir. 

Kalit so‘zlar: o‘zbek tili, kasbiy faoliyat, muloqot, hujjat yuritish, mutaxassislik. 
Аннотация. Роль узбекского языка в профессиональной деятельности чрезвычайно 

велика. В условиях независимого развития он используется не только в общественно-
политической жизни, но и в различных профессиональных сферах. Владение узбекским языком 
при деловом общении, документообороте, предоставлении услуг, научных исследованиях и 
образовательных процессах отражает уровень компетентности специалиста. Поэтому 
каждому профессионалу необходимо глубоко знать нормы узбекского языка и применять их 
в своей деятельности. Этот язык является не только национальной ценностью, но и важным 
фактором современного профессионального успеха. 

Ключевые слова: узбекский язык, профессиональная деятельность, общение, 
документооборот, специальность. 

Abstract. The role of the Uzbek language in professional activities is highly significant. In the 
context of independent development, it is applied not only in socio-political life but also across 
various professional fields. Proficiency in Uzbek for business communication, documentation, service 
delivery, scientific research, and education reflects a specialist’s competence and skills. Therefore, 
every professional should master the norms of the Uzbek language and effectively apply them in their 
field. This language is not only a national value but also a key factor for modern professional success. 

Keywords: Uzbek language, professional activity, communication, documentation, specialty. 
 

Introduction. In today's era of globalization, the role of language in society is becoming 
increasingly important. As a means of communication between people, language ensures not only 
communication, but also the development of social, economic and cultural processes. In particular, 
the importance of the Uzbek language in professional activities, which has the status of a state 
language, is growing. After all, language is an important factor that reflects the professional level of 
a specialist. No matter how perfect a person's knowledge and skills in his field are, there is a need for 
a language tool to express them clearly and fluently. In this sense, the Uzbek language is emerging 
not only as a national value, but also as a guarantee of professional success. 

The use of the Uzbek language in professional activities is manifested in various areas. For 
example, the preparation of curricula, methodological manuals and scientific works in the Uzbek 
language in the educational process increases the quality and content of education. The use of the 
state language in the field of document management serves the consistent conduct of legal and 
administrative processes. Also, the use of the Uzbek language in the service sector creates 
convenience for the population and further strengthens national identity. 

When it comes to the role of the Uzbek language in professional activities, it is necessary to 
note its normative foundations. The Law “On the State Language” and other regulatory documents 
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have created the legal foundation for this issue. As a result, the use of the state language in various 
fields, in particular, the use of the Uzbek language in business, official communication, service 
provision and scientific research, has become a mandatory requirement. This requires the 
development of not only professional, but also language competence of specialists.[2; 180, 182-b] 

It is worth noting that organizing professional activities in the Uzbek language further improves 
the skills and level of knowledge of a specialist. Because the correct and appropriate use of language 
tools in professional communication increases efficiency, strengthens cooperation within the team 
and forms a professional image in a particular field. This process is especially important in educating 
the younger generation and strengthening their commitment to national values. 

The role and importance of the Uzbek language in professional activities is increasing. The 
development of independent Uzbekistan, the prestige of the state language and the process of 
preserving national identity make this issue relevant. Therefore, specialists need to master the 
normative rules of the Uzbek language and effectively use it in their professional activities. This is 
considered not only a personal achievement, but also an important factor in the development of 
society and national prosperity. 

Literature analysis and research methodology. The issue of the role and importance of the 
Uzbek language in professional activity has found its expression in the studies of many domestic and 
foreign scientists. First of all, the social function of language in the life of society is widely covered 
in the scientific works of A. Madvaliyev, S. Karimov and R. Kungurov. In their opinion, the use of 
the state language in professional processes not only increases the efficiency of document 
management and communication, but also determines the personal competence of a specialist. 

Also, the linguist A. Gulomov in his works deeply analyzed the official style of the Uzbek 
language and the features of its use in documents. In his opinion, the consolidation of the state 
language on a legal basis has expanded the possibilities of its use in the professional sphere. 
International researchers, including D. Crystal and R. Bell, have studied the importance of language 
in professional competence from a global perspective, and they consider language knowledge to be 
directly related to professional qualifications. 

Many scientific articles emphasize that the status of the state language has significantly 
increased in the period after Uzbekistan gained independence, and the Uzbek language is widely used 
in the fields of document management, education and service provision. In particular, the Law “On 
the State Language” and the Cabinet of Ministers’ resolutions establish the mandatory use of the 
Uzbek language in professional activities. An analysis of the literature shows that currently the 
practical use of the Uzbek language in the professional sphere has risen to the level of state policy.[4; 
195, 202-b] 

Scientific research in the study of this topic is conducted on the basis of a systematic and 
comprehensive approach. First of all, the method of literature analysis and a comparative approach is 
used to reveal the theoretical foundations of the topic. Through this, the role of the Uzbek language 
in professional activities is compared with the experience of other languages, and common and 
different aspects are identified. 

Analysis and results. The Uzbek language is widely used today not only in socio-political 
processes, but also in such relevant areas as economics, ecology and food security. Each area has its 
own terms, concepts and forms of communication, and the possibilities of the state language for their 
effective use are very wide. Therefore, this analysis separately considers the role of the Uzbek 
language in the economy, ecology and food sectors. 

The importance of language in the economy is extremely important. Because economic 
processes are carried out through the interaction of various parties - government agencies, 
entrepreneurs, investors and the population. Maintaining economic documents, drawing up business 
plans and preparing financial reports in the Uzbek language ensures the transparency of the economic 
system. 

For example, all applications, contracts and settlement documents submitted for obtaining a 
loan in “Ipoteka-bank” or “Xalq banki” are maintained in the Uzbek language. The client fully 
understands the loan amount, interest rate and repayment period. This situation increases the 
population's confidence in the banking system. 

Since electronic messages and documents sent by the State Tax Committee are in the state 
language, entrepreneurs will be able to accurately determine the amount of taxes and pay them on 



                     XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMАSI –12/5-2025  100 

time. For example, the publication of information on the single social payment or VAT in an 
understandable form will facilitate the business environment. 

Price analysis on the "UzEX" - the Commodity Exchange of the Republic of Uzbekistan, is also 
provided in Uzbek. For example, the presentation of cotton or grain prices in the state language will 
be understandable for farms, and they will make financial decisions faster.[5; 55,62-b] 

Ecology is an area of \u200b\u200bincal importance for human life and the fate of future 
generations. The popularization of environmental concepts in the Uzbek language, the use of terms 
based on a single standard, serves to protect nature. The role of the state language is very important 
in informing the general public about environmental problems, conducting environmental education 
and advocacy. 

In Tashkent, the results of air quality monitoring stations are published in the state language. 
This allows ordinary citizens to receive accurate information about situations such as smog or dust 
storms and take measures to protect their health. As another example, since all promotional materials 
of the “Green Space” project are in Uzbek, the general public is actively involved in environmental 
actions. 

Announcements such as “Air quality: moderate pollution” are issued by the Ministry of 
Ecology, Environmental Protection and Climate Change in Uzbek. For example, on days when smog 
increases in Andijan region, warnings such as “People should wear more masks, children and the 
elderly should not go outside much” are of great importance in protecting people’s health. 

Terms such as “renewable energy”, “carbon footprint”, “biodiversity” are being adapted and 
used in the Uzbek language. This allows scientific and technical information to be conveyed to the 
general public in a simple and clear way.[6; 120,128-b] 

For example, covering topics such as waste recycling, water resource conservation, and air 
protection in an understandable manner in the Uzbek language will form the ecological culture of the 
population. Also, the use of ecological terms in scientific research in the Uzbek language will 
contribute to the development of a national scientific school. This will form a national approach to 
environmental problems and make our voice heard in international cooperation. 

Food safety and quality control are one of the most important issues today. The use of the Uzbek 
language in this area is of immense importance in ensuring the health of the population and improving 
consumer culture. 

The fact that product labels, technical regulations, hygienic requirements and production 
technologies are written in Uzbek creates convenience for consumers. 

For example, pasta boxes produced at the Imkon enterprise in Tashkent contain inscriptions 
such as “Ingredients: wheat flour, water, salt. Shelf life: 18 months”. This allows an ordinary buyer 
to choose a product with confidence. 

In many restaurants, menus are written in the state language, creating convenience for 
customers. For example, the names of dishes such as “Spicy soup”, “Mutton pilaf”, “Milk tea” in 
Uzbek are clearly understood not only by tourists, but also by the local population. 

The publication of food safety instructions from the sanitary and epidemiological service in 
Uzbek, such as “Store meat products in the refrigerator at a temperature of +2°C to +4°C” or “Prepare 
products for children in a separate container”, forms a healthy eating culture among the population. 

For example, packaged pomegranate juice produced in Uzbekistan has Uzbek inscriptions such 
as “Natural product. No added sugar. Shelf life 12 months”. This is a sign that demonstrates the 
identity of national products not only for the domestic market, but also in the international market. 

The results of the above analysis show that the Uzbek language is being effectively used in the 
economy, ecology and food sectors and is an important tool for development in these areas. 

1. In the economy, document management, preparation of contracts and reports in the Uzbek 
language makes economic activity transparent, increases citizens' confidence and expands economic 
literacy. 

2. The use of the Uzbek language in ecology plays an important role in raising environmental 
culture, changing the population's attitude to nature and implementing national environmental policy.  

3. The widespread use of the state language in the food sector is a key tool in protecting 
consumer rights, strengthening quality control and ensuring food safety.[7; 88, 96-b] 
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Thus, the use of the Uzbek language in these areas is directly related to human interests. 
Economic development, ecological balance and food security are ensured through language. This 
shows that the state language has not only symbolic, but also real life significance. 

The analysis also shows that for the wider use of the Uzbek language in professional activities, 
it is necessary to enrich the base of special terms, improve translation work and expand scientific 
research in the field. In this way, the Uzbek language will become competitive in global processes 
and serve national development. 

Conclusion. In conclusion, the use of the Uzbek language in professional activities is not only 
a legal requirement, but also an integral part of national development. Ensuring transparency and trust 
in the economy, forming an awareness of nature protection in ecology, and guaranteeing safety and 
quality in the food sector are associated with the strength and capabilities of the Uzbek language. 

In the future, it is necessary to further expand the scope of application of the state language in 
these areas, enrich the base of special terms related to the field, and develop scientific research. These 
processes will not only increase the efficiency of the sectors, but also serve to preserve national 
identity and become competitive on a global scale. Thus, the Uzbek language is not only a national 
pride, but also a strategic factor in ensuring economic, environmental, and food security. 
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SHIRINLIK NOMLARI ASOSIDA SHAKLLANGAN O‘ZBEK XALQ MAQOLLARINING 
LINGVOMADANIY TAHLILI 

F.N. Raxmatilloyeva, tayanch doktorant, Navoiy davlat universiteti, Navoiy 
 

Annotatsiya. Mazkur maqolada o‘zbek xalq maqollarida uchraydigan shirinlik nomlari 
lingvokulturologik va semantik jihatdan tahlil qilinadi. Shirinlik birliklari — “asal”, “qand”, 
“shakar”, “holva”, “bol” kabi leksik komponentlar orqali xalq tafakkurida shakllangan ma’naviy, 
axloqiy va estetik qadriyatlar yoritiladi. Ushbu gastronomik birliklar o‘zbek xalqining milliy 
dunyoqarashi, hayot falsafasi va madaniy kodlarining muhim ifodasi sifatida o‘rganiladi. 

Kalit so‘zlar: maqol, shirinlik, lingvokulturologiya, gastronomik kod, xalq og‘zaki ijodi, ramz, 
ma’no. 

Аннотация. В данной статье анализируются пословицы узбекского народа, 
содержащие названия сладостей, с лингвокультурологической и семантической точки 
зрения. Лексемы «асал», «қанд», «шакар», «ҳалва», «бол» рассматриваются как элементы 
национального культурного кода, отражающие духовные, нравственные и эстетические 
ценности узбекского народа. 

Ключевые слова: пословица, сладость, лингвокультурология, гастрономический код, 
народное творчество, символ, значение. 

Abstract. This article analyzes Uzbek proverbs containing the names of sweets from 
linguocultural and semantic perspectives. Lexical units such as “asal” (honey), “qand” (sugar), 
“shakar” (sugar), “holva” (halva), and “bol” (honey) are viewed as elements of the national cultural 
code reflecting the spiritual, moral, and aesthetic values of the Uzbek people. 

Keywords: proverb, sweetness, linguoculturology, gastronomic code, oral folklore, symbol, 
meaning. 

 
O‘zbek xalq og‘zaki ijodi — milliy tafakkur, ma’naviy qadriyatlar, urf-odat va turmush 

tarzining in’ikosi bo‘lgan bebaho madaniy merosdir. Uning eng qadimiy va keng tarqalgan 
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janrlaridan biri maqollar bo‘lib, ular xalqning hayotiy tajribasi, dunyoqarashi, axloqiy qarashlarini 
ixcham va obrazli shaklda ifoda etadi. Maqollar millat ruhining ko‘zgusi sifatida xalqning madaniy 
xotirasi, tafakkuri va til boyligini o‘zida mujassam etadi. 

Tilshunoslikda so‘nggi yillarda gastronomik birliklarning xalq og‘zaki ijodidagi o‘rni, xususan, 
oziq-ovqat nomlari orqali xalq tafakkurini ochib berish masalasi lingvokulturologiya, semosiologiya, 
frazeologiya va parеmiologiya yo‘nalishlarida alohida ilmiy e’tibor qozonmoqda. Chunki har bir 
xalqning ovqatlanish madaniyati, taom nomlari va ularning til tizimidagi ifodasi nafaqat moddiy, 
balki ma’naviy hayot ko‘rsatkichidir. 

Shirinlik nomlari asosida shakllangan maqollar — o‘zbek xalqining hayot falsafasi, qadriyatlar 
tizimi va ma’naviy ideallarini ifodalovchi yorqin parеmiologik qatlamdir. “Asal”, “qand”, “shakar”, 
“holva”, “bol” kabi so‘zlar nafaqat taom nomlari sifatida, balki xalq tafakkurida ezgulik, samimiyat, 
mehr, halollik, baraka, baxt va farovonlik timsoli sifatida mustahkam semantik asosga ega. Masalan, 
“Farzandim – asal-qandim” yoki “Iliq so‘z – shakar, sovuq so‘z – zahar” kabi maqollar xalq 
tafakkurida shirinlikning nafaqat ta’m, balki ruhiy, axloqiy va estetik tushuncha sifatida qabul 
qilinishini ko‘rsatadi. Demak, shirinlik konsepti o‘zbek xalqining milliy gastronomik kodida ijobiy 
energiya, iliqlik, mehr, sofdillik va baxt konseptlari bilan uzviy bog‘liq. Ushbu maqolaning maqsadi 
o‘zbek xalq maqollarida uchraydigan shirinlik nomlarini lingvokulturologik va semantik jihatdan 
tahlil qilish, ularning xalq tafakkuridagi o‘rnini aniqlash, shuningdek, shirinlik birliklarining milliy 
madaniyatda aks etish xususiyatlarini ochib berishdir. Tadqiqotning obyekti sifatida o‘zbek xalq 
maqollarida uchraydigan “asal”, “qand”, “shakar”, “holva”, “bol” kabi leksik birliklar asosidagi 
50 ta maqol tanlab olingan. Ularning semantik tuzilishi, metaforik mazmuni, assotsiativ 
bog‘lanishlari hamda lingvokulturologik funksiyasi ilmiy jihatdan tahlil qilinadi. 

O‘zbek xalqining madaniy tafakkurida “shirinlik” konsepti qadimdan ijobiy semantik 
maydonga ega bo‘lib, inson hayotidagi eng muhim tushunchalardan biri sifatida shakllangan. 
“Shirin” sifati nafaqat ta’m bilan, balki mehr, samimiyat, ezgulik, go‘zallik, baxt singari ijobiy his-
tuyg‘ular bilan uyg‘un qo‘llanadi. Shu bois, xalq og‘zaki ijodida “shirinlik” birliklari nafaqat 
gastronomik, balki aksiologik (qadriyatga oid) va konseptual tushunchalar tizimida ham faol ishtirok 
etadi. Shirinlik nomlari inson hayotidagi quvonch, mehmondo‘stlik, mehr-oqibat, totuvlik singari 
ijtimoiy qadriyatlarning timsoliga aylangan. O‘zbek xalqining “asal” yoki “qand” so‘zlariga 
munosabati ham ana shu madaniy konsept doirasida shakllanadi. Masalan, “Farzandim – asal-
qandim” maqolida “asal” va “qand” komponentlari bevosita shirinlik ta’mini bildirsa-da, ularning 
asl semantik yuklamasi mehr-muhabbat, mehribonlik va qadrli inson obrazini ifodalaydi. Bu yerda 
shirinlik nafaqat moddiy taom, balki emotsional-metaforik obraz sifatida namoyon bo‘ladi. Shirinlik 
konsepti o‘zbek xalq tafakkurida axloqiy-psixologik qiymatga ham ega. “Iliq so‘z – shakar, sovuq 
so‘z – zahar” maqolida insonning so‘zlash madaniyati, muloqotdagi ohang va samimiyat darajasi 
shirinlik orqali baholanadi. Ya’ni shirinlik – bu yaxshi so‘z, yaxshi muomala, mehrli muhitning 
belgisi.  

Maqollarda shirinlik nomlari ko‘pincha antitezali tuzilmalar orqali ifodalanadi: “Iliq so‘z – 

shakar, sovuq so‘z – zahar”, “Bir og‘izdan bol ham tomar, zahar ham”, “Mehnatli non – shakar, 
mehnatsiz non – zahar”. Bunday qarama-qarshi juftliklar orqali xalq donoligi mehnatsevarlik va 
halollikni targ‘ib etadi, shirinlik esa mukofot, halol mehnat mevasining timsoli sifatida talqin etiladi. 
O‘zbek parеmiologiyasida “asal”, “qand”, “bol”, “holva”, “shakar” so‘zlari orqali shakllangan 
maqollar xalq hayotining turli jihatlarini qamrab oladi. Ular ichida shirinlik – mehr va totuvlik, zahar 
esa – nifoq va yovuzlik ramzi sifatida qarama-qarshi qo‘yiladi. Bu esa xalq tafakkurida shirinlikning 
aksiologik o‘lchamini belgilaydi. Masalan, “Kasallikka asal ham bemaza tuyular” maqolida 
shirinlikning tabiiy totligi ruhiy yoki jismoniy holat bilan bog‘lanib, psixologik parallel yaratiladi. 
Demak, shirinlik bu yerda nafaqat modda, balki inson ruhiy holatini o‘lchovchi semantik indikator 
sifatida talqin qilinadi. 

Xalq og‘zaki ijodida “shirinlik” birliklari nutq etiketida ham faol ishlatiladi. “Til bor, bol 
keltirar; til bor, balo keltirar” maqoli orqali shirin so‘zning ijobiy, dag‘al so‘zning esa salbiy natija 
berishi tasvirlanadi. “Bol” bu yerda metaforik ma’noda shirin so‘z, iliq munosabatni bildiradi. Shirin 
so‘zli inson doimo e’zoz topadi, “Tilingda bo‘lsa boling, kulib turar iqboling” maqolida esa aynan 
shu fikr xalqona tarzda mustahkamlanadi.  

Ko‘plab maqollarda shirinlik nomlari inson fazilatlarini baholash vositasi sifatida xizmat qiladi. 
“Yaxshi qand yedirar, yomon – pand”, “Maqtangan pand yeydi, kamtarin qand yeydi” kabi 
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maqollar orqali xalq donoligi axloqiy me’yorni shirinlik konsepti orqali ifodalagan. Bu yerda “qand” 
ijobiy, “pand” esa tanbeh, yoqimsiz so‘z ma’nosida kelib, qarama-qarshi qiymatlar tizimini hosil 
qiladi. 

Shuningdek, shirinlik nomlari iymon, saxovat, poklik kabi diniy va ma’naviy qadriyatlar bilan 
ham bog‘liqdir. “Qallobning bolidan saxiyning zahri yaxshi” maqolida shirinlik soxta ezgulik 
timsoli sifatida tanqid ostiga olinadi. Bu orqali xalq halollik va samimiyatni shirinlikdan ustun 
qo‘yadi. Demak, shirinlik obrazining ijobiy semantik o‘qi o‘zbek milliy dunyoqarashining muhim 
qismidir. 

“Asal” o‘zbek xalq tafakkurida eng qadimiy shirinlik nomlaridan biri bo‘lib, u mehr-muhabbat, 
yumshoqlik va sofdillik belgisi sifatida ishlatiladi. Asal obrazida nafaqat tabiiy ta’m, balki ruhiy 
poklik, mehnatsevarlik va samimiyat ifodasi mujassam. Masalan: “Dushmaningni asal bilan bo‘g‘” 
maqoli xalqona tarzda ironik ma’no ifodalaydi. Bu yerda “asal” – tashqi yumshoqlik, muloyim 
muomala orqali dushmanni yengish vositasidir. Maqol nutq diplomatiyasi va psixologik yondashuv 
g‘oyasini ilgari suradi. “Minnatli asaldan beminnat kasal yaxshi” maqolida “asal” – shirinlik, lekin 
“minnat” bilan berilganida, u o‘zining asl qadrini yo‘qotadi. Bu orqali xalq samimiylikni har qanday 
moddiy ne’matdan ustun qo‘yadi. “Asal desang, bir kemir, qo‘l tiqsang, ikki kemir” maqolida “asal” 
mehnatga ishora sifatida ishlatilgan. Ya’ni, shirinlikni istagan odam harakat qilishi kerak. 
“Kasallikka asal ham bemaza tuyular” maqoli esa psixologik-metaforik mazmunga ega. Bu yerda 
“asal” – hayot lazzati, ammo insonning ruhiy yoki jismoniy holati unga to‘sqinlik qilsa, eng shirin 
narsa ham yoqimsiz bo‘ladi. “Asal”ning xalq ongidagi lingvokulturologik kodi –yumshoqlik, 
muomala, samimiyat. Shu bois “Dushmaningni asal bilan bo‘g‘” singari maqollar xalqning so‘z 
bilan yengish falsafasini ko‘rsatadi. 

“Qand” so‘zi o‘zbek xalq maqollarida shirinlik, totli natija, halol mehnatning mevasini 
bildiradi. “Qand”ning semantik maydoni asosan yaxshilik-yomonlik, mehnat-dangasalik, kamtarlik–
maqtanchoqlik oppozitsiyalariga asoslangan. “Qarasang, qand yersan, qaramasang, pand yersan” 
maqolida diqqat va mas’uliyat konsepti yotadi. Qand – mehnat samarasidir, pand – e’tiborsizlik 
oqibati. “Yaxshi qand yedirar, yomon – pand” va “Maqtangan pand yeydi, kamtarin qand yeydi” 
maqollarida “qand” ijobiy, “pand” esa salbiy qiymat bilan qarama-qarshi qo‘yiladi. “Qand yeding 
ham indama, pand yeding ham indama” maqoli esa hissiy barqarorlik va tinchlikni saqlash g‘oyasini 
ifodalaydi. “Och qolib yegandan so‘ng zog‘ora non ham qand bo‘lar” maqoli orqali xalq mehnat, 
sabr va qanoat qadriyatlarini targ‘ib etadi, ehtiyoj vaqtida eng oddiy ne’mat ham shirin bo‘lib 
tuyuladi. Shunday qilib, “qand” komponenti o‘zbek maqollarida qanoat, kamtarlik, halollik 
g‘oyalarini ifodalovchi etnik-madaniy kod sifatida namoyon bo‘ladi. 

“Shakar” xalq tilida “qand”ning sinonimik shakli bo‘lishi bilan birga, ko‘proq so‘z, muomala, 
xulq-atvorning shirinligini ifodalashda qo‘llanadi. “Mehnatli non – shakar, mehnatsiz non – zahar” 
maqolida “shakar” halol mehnatning mukofoti, “zahar” esa mehnatsiz topilgan rizqning salbiy 
oqibatini bildiradi. “Shakar pashshasiz bo‘lmas, arpa – kesaksiz” maqoli bilan xalq mukammallik 
yo‘qligini bildiradi: har bir yaxshi narsaning ham o‘z kamchiligi bo‘lishi mumkin. “Yaxshi bilan 
yo‘ldosh bo‘lsang, holva bilan shakar” maqolida esa “shakar” — do‘stlik va totuvlik ramzi. 

“Holva” o‘zbek xalqining qadimiy shirinliklaridan biri bo‘lib, u ko‘pincha boylik, hashamat, 
hukmronlik yoki foydalilik ramzi sifatida ishlatiladi. “Loydan holva ajratib bo‘lmas” maqoli orqali 
xalq imkonsiz narsani istashni tanqid qiladi; bu maqol xalq tafakkuridagi realizm tamoyilini 
ifodalaydi. “Holvani hokim yer, kaltakni yetim” maqolida ijtimoiy adolatsizlik kinoya yo‘li bilan 
yoritilgan. “Mulla holvani ko‘rsa, Qur’onni unutar” maqoli esa nafs, riyo va ikkiyuzlamachilikni 
tanqid qiladi. Bu yerda “holva” – moddiy manfaat, “Qur’on” – ma’naviy qadriyat timsolidir. Demak, 
“holva” leksikasi o‘zbek maqollarida boylik, nafs, ijtimoiy adolat masalalarini ifodalash vositasi 
sifatida ham ishlatiladi. 

“Bol” o‘zbek parеmiologiyasida eng ko‘p ishlatiladigan shirinlik nomlaridan biri bo‘lib, u 
yumshoqlik, sofdillik, ijobiy so‘z, mehr, ba’zan esa sinov va balo ramzi sifatida ham qo‘llanadi. “Ari 
zahrin chekmagan, bol qadrin bilmas” maqolida “bol” – mehnat mevasi, uning qadri faqat 
mashaqqatni bilgan kishiga ayon. “Yaxshi so‘z boldan shirin” maqoli esa so‘zning qudratini, 
axloqiy-ruhiy yumshoqlikni ulug‘laydi. “Til bor, bol keltirar, til bor, balo keltirar” maqolida “bol” 
shirin so‘z, “balo” esa yomon so‘z sifatida oppozitsiyada qo‘yilgan. “Tilingda bo‘lsa boling, kulib 
turar iqboling” – bu maqolda muomala madaniyati va shirin so‘z omad keltirishi ifodalangan. “Bol 
yegan og‘izga baliq yarashmas” maqoli esa estetik uyg‘unlik konseptiga asoslanadi: xalq did va 
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muvofiqlik tushunchasini ham shirinlik orqali ifodalagan. “Bol sotgan barmog‘ini yalar” maqoli 
mehnat va natija orasidagi bog‘liqlikni bildiradi: mehnat qilgan kishi albatta natijadan bahra oladi. 
“Bol dedim, baloga qoldim” maqolida esa “bol” so‘zi ironik tusda, nojo‘ya niyat va natija o‘rtasidagi 
ziddiyatni bildiradi. “Bol” so‘zining semantik tahlili shuni ko‘rsatadiki, bu birlik o‘zbek xalq 
tafakkurida ezgulik, mehnat, samimiyat va sofdillik timsoli sifatida ijobiy konnotatsiyaga ega, lekin 
ayrim maqollarda ogohlik va ehtiyotlik g‘oyasini ham aks ettiradi. 

Shunday qilib, “asal”, “qand”, “shakar”, “holva” va “bol” komponentlari ishtirokidagi 
maqollar o‘zbek xalqining ijtimoiy-axloqiy dunyoqarashini, mehnatsevarlik va sofdillik 
qadriyatlarini, muloqot madaniyatini hamda estetik idealini ifoda etuvchi lingvokulturologik 
birliklardir. Ular xalq tafakkuridagi “shirinlik” konseptining ta’mga oid shirinlik, so‘z shirinligi, ruhiy 
shirinlik, mehnat shirinligi va hayot shirinligi kabi ko‘rinishlarini ochib beradi.  

Statistik jihatdan ko‘rib chiqadigan bo‘lsak, “bol” komponenti ishtirokidagi maqollar eng ko‘p 
uchraydi (50 ta maqoldan 27 tasi, ya’ni ~54%). Bu xalq tafakkurida bolning nafaqat shirinlik, balki 
mehnat, so‘z, halollik va hayot mazmuni bilan bog‘liqligini ko‘rsatadi. “Asal” va “qand” esa mehr 
va totuvlik timsollari sifatida o‘rtacha chastotada qo‘llanadi. “Holva” esa kam uchrasa-da, kinoyaviy, 
tanqidiy ma’noda qo‘llanishi bilan ajralib turadi. 

 
Shirinlik birliklarining maqollarda uchrash chastotasi (%) 

Bol     ██████████████████████████████████  54% 

Asal    ████████████                      18% 

Qand    ███████                            12% 

Shakar  █████                              10% 

Holva   ██                                 6% 

O‘zbek xalq maqollarida shirinlik nomlari (“asal”, “qand”, “shakar”, “bol”, “holva” va 
boshqalar) xalq tafakkuri, madaniyati hamda ma’naviyatining o‘ziga xos ifoda vositasi sifatida 
namoyon bo‘ladi. Bu birliklar semantik jihatdan ta’m sezgisi orqali ruhiy, axloqiy va estetik 
qadriyatlarni ifodalovchi kuchli metaforik vositaga aylangan. 

Shirinlik nomlari ishtirok etgan maqollar o‘zbek xalqining madaniy kodlarini, ya’ni yaxshilik, 
muhabbat, samimiyat, mehnatsevarlik, halollik, sabr-toqat kabi qadriyatlarini ifodalovchi ramziy 
timsollardir. 

Umuman olganda, o‘zbek xalq maqollaridagi shirinlik nomlari milliy dunyoqarashning, 
madaniyat va til uyg‘unligining o‘ziga xos ko‘zgusidir. Ular xalq tafakkurining shirinligi, so‘zning 
kuchi, mehrning qadri, halollik va sabrning buyukligi haqidagi falsafiy xulosalarni ifoda etadi. Shu 
bois, shirinlik nomlari asosida shakllangan maqollar o‘zbek tilining lingvokulturologik manbasi 
sifatida alohida o‘rganilishi lozim. 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada zamonaviy o‘zbek adabiyotining yorqin vakillaridan biri 

hisoblanadigan yozuvchi Zulfiya Qurolboy qizining “Yovuzlik farishtasi” va “Momo Havo” nomli 
hikoyalari tahlilga tortilgan. Yozuvchining hikoyalarida ayol ruhiyati tasviri, xususan, ezgulik va 
yovuzlik o‘rtasidagi ichki kurash badiiy talqini tahlil qilinadi. Yozuvchining ijodkorlik mahoratida 
nozik nuqtalari, obraz yaratishdagi tasvirlarga va ayol kechinmalariga alohida urg‘u berishi ilmiy-
nazariy yondashuv asosida yoritiladi. Hikoyalardagi ichki monolog, ruhiy iztirob, konflikt va o‘y-
kechinmalar ayol xarakterini shakllantirishda asosiy omillardan biri bo‘lib xizmat qiladi. 
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Kalit so‘zlar: G‘ulom Sayid, Kamola, Shoira, hikoya, “Yovuzlik farishtasi”, “Momo Havo”, 
maqsad, yovuzlik, o‘y-xayol, shogird, arosat, ilmiy ish, laboratoriya, rashk, Akbar, Nafosat, uy, 
ichkilik va b.q. 

Аннотация. В данной статье анализируются рассказы «Ангел зла» и «Мать Ева» 
писательницы Зульфии Куролбой кызи, которая считается одной из ярких представительниц 
современной узбекской литературы. В её произведениях рассматривается изображение 
енской психики, в частности художественная интерпретация внутренней борьбы между 
добром и злом. Тонкие аспекты творческого мастерства автора, её внимание к образности 
и эмоциональному миру женщины раскрываются на основе научно-теоретического подхода. 
Внутренний монолог, духовные переживания, конфликт и размышления, представленные в 
рассказах, выступают одними из основных факторов формирования женского характера. 

Ключевые слова: Гулом Саид, Камола, Шоира, рассказ, «Ангел зла», «Мать Ева», цель, 
зло, размышления, ученик, дилемма, научная работа, лаборатория, ревность, Акбар, 
Нафосат, дом, алкоголизм и др. 

Abstract. In this article, the stories “The Angel of Evil” and “Mother Eve” by writer Zulfiya 
Kurolboy kizi, who is considered one of the prominent representatives of modern Uzbek literature, 
are analyzed. In the writer’s stories, the depiction of the female psyche, particularly the artistic 
interpretation of the inner struggle between goodness and evil, is examined. The subtle aspects of the 
writer’s creative mastery, her emphasis on imagery and women’s emotional experiences, are 
explained on the basis of a scholarly-theoretical approach. The inner monologue, spiritual turmoil, 
conflict, and reflections presented in the stories serve as some of the main factors in shaping the 
female character. 

Keywords: G‘ulom Sayid, Kamola, Shoira, story, “The Angel of Evil”, “Mother Eve”, purpose, 
evil, thoughts, disciple, dilemma, research work, laboratory, jealousy, Akbar, Nafosat, home, 
alcoholism, etc. 

 
Kirish.  Bugungi kunda o‘zbek zamonaviy adabiyotida ayol ruhiy olamini yoritish borasida 

sezilarli ishlar oilb borilmoqda. Aynan shunday ijodkorlar orasida Zulfiya Qurolboy qizi alohida o‘rin 
egallaydi. Uning hikoyalarida ayol tabiatining murakkabligi, ruhiy kechinmalar, ichki ziddiyat 
jarayonlari nozik tasvirlanadi. Yozuvchi asarlarida yovuzlik va ezgulik o‘rtasidagi kurash ko‘proq 
ayol qalbining ichki monologi, munosabatlar dinamikasi va hayotning kutilmagan sinovlari orqali 
ochib beriladi. Ushbu maqolaning maqsadi — Zulfiya Qurolboy qizi hikoyalarida ayol ruhiyatining 
badiiy tasviri hamda undagi ezgulik-yovuzlik dualizmining ko‘rinishlarini tahlil qilishdir. 

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Adibaning asarlari bugungi kun o‘zbek adabiyotida o‘z 
o‘rniga ega. Ayniqsa, uning qator hikoyalari tahlil jihatidan mukammalligi bilan ajralib turadi. 
Yozuvchining hikoyalarini tahlil qilish orqali ayol ruhiyatining turli nuqtalarini aks ettirishda qator 
ilmiy izlanishlar ishlar olib borilmoqda. Yozuvchi hikoyalari bo‘yicha Saydullayeva D., Nabijonova 
R., Egamberdiyeva K., Raxmatova R. kabilar o‘z maqolalarida ayol ruhiyatining turli qirralarda 
namoyon bo‘lishini tahlil orqali yoritib berishga harakat qilishgan. Undan tashqari ayol ichki olami, 
ruhiy iztirob va o‘y-kechinmalarini tahlil qilishda ilmiy izlanishlar olib borilmoqda. 

Tahlil va natijalar. Zulfiya Qurolboy qizining ko‘pgina hikoyalarida ayol qahramonlar 
yetakchilik qiladi. Ularning ichki olamini ko‘rsatishda yozuvchi turli tasvir vositalaridan foydalanadi. 
Ayniqsa, ichki monologlar orqali qahramonlar xarakteri ochiq-oydin ko‘rsatib beriladi. 
Yozuvchining qator hikoyalarida o‘xshash bo‘lgan obrazlarni uchratish mumkin. Uning “Ayol” 
nomli hikoyasidagi asosiy qahramon bo‘lgan Nafosatning hayotga muhabbati, so‘nggi nafasigacha 
yashashdan umidini uzmagan sabr-bardoshli qiyofasini ko‘rsak,  “Momo Havo” nomli hikoyasidagi 
Nafosat obrazi orqali esa,  bir ayolning o‘z maqsadiga yetish yo‘lida qanchalar xudbinlik va 
tubanlikka yo‘l qo‘yganiga guvoh bo‘lamiz. “Rashk” hikoyasida Xosiyatning rashk tufayli begona 
bir ayoldan bildirmay o‘ch olishi aks ettirilsa,  “Yovuzlik farishtasi”da esa, ayolning rashk tufayli 
hatto oila a’zosi bo‘lmish umr yo‘ldoshini ham ayamaganligining guvohi bo‘lamiz. Yuqorida nomi 
keltirilgan “Momo Havo” hikoyasining qisqacha syujetiga ko‘ra, ichkilikka ruju qo‘ygan Akbarning 
hayotiga “malak siymo” bir farishta kirib keladi-yu, uning hayoti tubdan o‘zgarib ketadi. Hayoti 
yaxshilanib, barchasi iziga tushib borayotganga o‘xshaydi. Ammo kunlar o‘tishi bilan Akbarning 
salomatligi yomonlashib oxiri o‘lim bilan yakun topadi. Bir qarashda hammasi oddiydek. Ya’ni, 
ichkilikka berilgani uchun salomatligidan ayrilib olamdan o‘tgandek ko‘ringan Akbarning aynan 
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nima sababdan vafot etgani hikoya so‘ngidagi “malak siymo” qiyofasidagi Nafosatga bog‘liqligi 
oshkor bo‘ladi. Ushbu hikoyada ayolning o‘z maqsadiga yetish yo‘lida hech qanday qabihlikdan 
qaytmasligi, mehribon va g‘amxo‘r, oilaparvar bo‘lib ko‘ringan ayol ichida yana bir hech kimga 
ma’lum bo‘lmagan, faqatgina uning o‘ziga ma’lum bo‘lgan ayol qiyofasini ko‘rish mumkin. Shahar 
markazidagi uch xonali kvartirani qo‘lga kiritish uchun sherigi bilan bir kishining hayotini qurbon 
qilishga ham tayyor. Bu ham yetmagandek Akbarning qizi Yaxshigulni ham aynan shu yo‘l bilan 
yo‘qotmoqchi bo‘ladi. Puxta o‘ylangan reja asosida Nafosat o‘z ishini silliqqina bajaradi. Hech kimda 
shubha uyg‘otmaslik va hamma oldida o‘zini fidoyi qilib ko‘rsatish uchun Akbarning besh yashar 
qizi Yaxshigulni ham bolalar uyidan olib keladi. Akbar vafot etganidan so‘ng esa, doktor Davlatning 
“Bu qizni nega olib kelding uyga? – deb so‘ragan javobiga oshxonada sigareta tutatayotgan 
Nafosatning beparvolarcha “Nima qipti? Bu safar jichcha dozasini oshirsak nima qipti?”  [1] deb 
bergan javobi orqali o‘quvchi hikoya boshidanoq noaniq bo‘lgan barcha savollariga javob oladi. 
Qolaversa, Nafosatning jilmayishi, aynan shu jilmayishida undagi samimiyatning endi yo‘qligini 
ko‘rish mumkin. Hikoyaga chuqurroq e’tibor berilsa, Z.Qurolboy qizi Nafosatni tasvirlashda ikki xil 
tasvirdan foydalangan. Ya’ni, uning asl yuzi ko‘rinmaguncha chiroyli va go‘zal so‘zlar, 
xususiyatlardan foydalangan. Ammo uning asl maqsadi oshkor bo‘lgach, Nafosat yuzini ko‘rsatish 
uchun iloji boricha ayol kishiga mos bo‘lmagan so‘zlarni qo‘llaydi. Masalan, hikoya so‘nggi 
qismidagi tasvirlar: Nafosatning hiringlashi; sigareta tutatishi; pashsha talanib yotgan nogiron 
qizchaga beparvolarcha e’tibor bermagani; kulishi va kulishidagi o‘ta mohirlik bilan yopishtirilgan 
samimiyatning yo‘qolgani orqali Nafosatning asl maqsadi ochiq-oydin namoyon bo‘ladi.  

Yozuvchining mazkur hikoyaga o‘xshash yana bir “Yovuzlik farishtasi” nomli hikoyasi ham 
muhim ahamiyatga ega. Ushbu hikoyada ham ayolning hech narsadan tap tortmay o‘z maqsadiga 
yetish yo‘lida barcha narsani qurbon qilganligiga guvohi bo‘lish mumkin. Hikoya o‘quvchiga inson 
qalbida kechadigan ichki kurash va qarama-qarshiliklar, shu bilan birga inson tanlovi uning taqdirini 
qanchalik o‘zgartirib yuborishi haqidagi falsafiy mazmunlarni beradi. Hikoya markazida turgan 
qahramonlar (G‘ulom Sayid, Shoira, Kamola) doim o‘z ichki olami bilan kurashda, ular ruhiyatida 
bo‘layotgan o‘zgarishlarni anglashga harakat qilib, ularni boshqarishga urinadigan qiyofada 
tasvirlangan. 

Kamola aspirant qiz. U G‘ulom Sayid ishlaydigan joyga yordamchi kotiba bo‘lib ishga 
joylashadi. Kelgan kuniyoq G‘ulom Sayidga oshiq bo‘lib qoladi. O‘z tuyg‘ularini ochiq oshkor eta 
olmasada, harakatlari bilan buni G‘ulom Sayidga bildirib turadi. Shu bilan birga olimning ham unga 
befarq emasligini ko‘ngli sezib yuradi. 

G‘ulom Sayid ruhiyatidagi turli qarama-qarshiliklar, bir qarorga kela olmaslik oqibatda uning 
hayotini o‘zgartirib yuboradi. Arman folbindan ular o‘rtasida muhabbat borligini bilgan Shoira nima 
qilib bo‘lsa ham, Kamolani eriga yomon ko‘rsatishga harakat qiladi. Harakatlari bekor ketgach, 
garchi nima ekanligini bilmasada, ammo uning o‘ta muhim narsa ekanligini bilib ham G‘ulom 
Sayidning doktorlik ishini yashirib qo‘yadi va  “shogirdchasi” olib ketganini aytib hech narsa 
bo‘lmagandek o‘tiraveradi. Bor gap ma’lum bo‘lgach ham hammasidan tonib haqiqatni hech kimga 
aytmaydi. Bir haftadan keyin xonasidan chiqqan erini, uning dahshatli ahvolga tushganini ko‘rib ham 
pinagini buzmay choy ichib o‘tirardi. Yana bu ham yetmagandek haqiqatni aniqlashtirmoqchi bo‘lgan 
Kamolaning eri urib, oyog‘ini sindirgani va kasalxonaga yotqizganini aytmay uni ayaganligidan 
mamnun ham bo‘ladi. “Nihoyat, bir hafta deganda G‘ulom xonasidan chiqdi. Ammo uning 
basharasiga qarab bo‘lmasdi. Soch-soqoli o‘sib, chiroyli ko‘zlari oqiga dovur qizarib, qovoqlari 
qontalashgan… Eng dahshatlisi, og‘zining o‘ng tomoni qiyshayib, o‘ng ko‘zining qovog‘i pir-pir 
uchadigan bo‘lib qolgandi” [2. 226-b]. Ammo Shoira bularga e’tibor ham bermadi. Qaytaga xursand 
bo‘lib, “Og‘zi qiyshiq bo‘lsa ham, bizga bo‘laveradi. Qaytaga shunisi ma’qul. Ko‘nglim tinch 
bo‘ladi. Ilmiy ishini bir kun kelib joyiga qo‘yib qo‘yarman. Agar yer tagida qurt-qumursqaga yem 
bo‘lmagan bo‘lsa…” deydi. Shoiraning mana shu aytilgan kinoyali gaplari, bu gaplarining o‘ziga 
xush kelgani va sharaqlab kulishi bilan hikoya tugaydi.  

Bu hikoyada ham ayolning o‘z maqsadiga yetishda hech narsadan qaytmaganligiga guvoh 
bo‘lish mumkin. Shoiraning o‘ylamay, murosasiz qilgan ishi o‘zining eriga qanchalar qimmatga 
tushganini o‘ylab ham ko‘rgan emas. Bu uning hayotining yaxshilanishiga ta’sir qilishini va erining 
katta muvaffaqiyatga erishishini bilganida balki bu qabihlikka yo‘l qo‘ymasdi. Qolaversa, qilgan ishi 
tufayli eri salomatligidan ham ayrilgandi. Ammo Shoirani bu narsalar umuman qiziqtirmadi, u faqat 
o‘z maqsadiga yetish yo‘lini o‘ylardi. 
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Xulosa va takliflar. Z.Qurolboy qizi asardagi salbiy qahramonni ko‘rsatishda qo‘pol 
so‘zlardan foydalanishni ham kam qilmaydi. Shu orqali qahramonlarining asl yuzlarini namoyon qila 
oladi. Ushbu hikoya orqali yozuvchi jamiyatda yozuv niyatli kishilarning yo‘q emasligini, oqibatini 
o‘ylamay ish qiladiganlarni, o‘z maqsadiga yetishda hech narsani ayamaydigan tuban kimsalarning 
borligini ko‘rsatgan. Vijdonsizlik, razillikning yomon oqibatlarini ko‘rsatishga harakat qilgan. 

Ikkinchi hikoyadagi salbiy qahramon sifatida ko‘ringan Shoira ruhiyatiga xos bo‘lgan asosiy 
xususiyatlardan biri bu – uning murosa bilan ish qila olmasligi va jahli chiqqanda o‘zini boshqara 
olmasligidadir. “Jahl chiqqanda, aql ketar” deyilgandek, birgina uning qizg‘onish natijasida o‘ylamay 
qilgan ishi juda noxush holatlarga olib keladi. Lekin u bunga beparvo munosabatda bo‘ladi va eng 
achinarlisi, bundan afsuslanmaydi ham. Hattoki, kulib qilgan ishidan mamnun ham bo‘ladi. 

Har ikki hikoyada ham yozuvchi ayollarning salbiy jihatlarini, o‘z maqsadiga yetishda hech 
narsadan qaytmaydigan tuban qiyofasini ko‘rsatib bergan. Bunda keraklicha tasvir, so‘zlardan 
foydalanib, ularni o‘z joyida ishlata olgan. Hatto ularga berilgan ismlar va hikoyaning nomi ham 
bekorga emasdek. “Momo Havo” hikoyasining nomiyoq o‘quvchini hikoyaga qiziqtirib qo‘yadi. 
Momo Havoning yer yuzidagi birinchi ayol ekanligi va uning mehribon ekanligi diniy ta’limotlardan 
ma’lum. Qahramonga Nafosat deb nom berilishida esa, ayolga xos bo‘lgan nafislik, mehr, samimiyat 
kabi tushunchalarni anglash kerak. Xuddi shunday qiyofada ko‘ringan Nafosatda esa, bulardan asar 
ham yo‘q edi. Faqatgina bu xislatlar o‘ta mohirlik bilan niqob qilib taqilgan edi. 

“Yovuzlik farishtasi”da esa, hikoya nomining o‘ziyoq salbiy qahramonning ayol ekanligini 
anglatadi. Shoira deb nom berilishi esa, ilm odamining yordamchisi bo‘lishi kerakligi, ammo voqealar 
rivoji buning aksini ko‘rsatadi.  
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Annotatsiya. Uchbu maqolada jadid adabiyotining kenja vakili Vadud Mahmudning tilga oid 
qarashlari tahlil qilingan. Vadud Mahmud o‘zining publitsistik maqolalarida adabiy til, sheva, 
Chig‘atoy tili, yozuv kabi masalalar haqida yozadi. Nutqlarida ham bu borada qayg‘urib so‘zlaydi. 
Natija bo‘lmagach, “Chig‘atoy gurungi”ga a’zo bo‘lib, ma’rifatparvarlar bilan masalaga yechim 
topishga harakat qiladi. Faoliyatini  Milliy ishlar va Maorif komissarligi, shuningdek  Fanlar 
akademiyasida davom ettirib, o‘zbek adabiy tilining mukammalashuvi, tillo jilolar bilan jilolanishi 
uchun jon kuydiradi. 

Kalit so‘zlar: jadid maktabi, eski maktab, uslub, til xususiyatlari, drama,  lison, adabiy til, 
Chig‘atoy tili, sheva, salbiy va ijobiy obraz.  

Аннотация. В статье анализируются взгляды младшего представителя джадидской 
литературы Вадуда Махмуда на язык. В своих публицистических статьях Вадуд Махмуд 
освещает такие вопросы, как литературный язык, диалект, чигатойский язык и 
письменность. Он также поднимает эту тему в своих выступлениях. Не достигнув 
результата, он вступил в «Чигатой Гурунги» и пытался найти решение проблемы с помощью 
просветителей. Продолжая свою деятельность в Комиссариате по национальным делам и 
просвещению, а также в Академии наук, много работал над совершенствованием узбекского 
литературного языка и его полировкой золотыми политрами. 

Ключевые слова: джадидская школа, старая школа, стиль, языковые особенности, 
драматургия, диалект, литературный язык, чигатайский язык, диалект, отрицательный и 
положительный образ. 

Abstract. This article analyzes the views of Vadud Mahmud, a junior representative of Jadid 
literature, on language. In his journalistic articles, Vadud Mahmud writes about issues such as 
literary language, dialect, Chigatoy language, and writing. He also speaks about this issue in his 
speeches. When there was no result, he became a member of the "Chigatoy Gurungi" and tried to 
find a solution to the problem with enlighteners. Continuing his activities at the Commissariat of 
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National Affairs and Education, as well as at the Academy of Sciences, he worked hard for the 
improvement of the Uzbek literary language and its polishing with golden polishes. 

Keywords: Djadid school, old school, style, linguistic peculiarities, dramaturgy, dialect, 
literary language, Chigatay language, dialect, negative and positive image. 

 
Kirish. Taraqqiyparvar jadidchilik harakatining samarqandlik vakili Vadud Mahmud (1898-

1976)ning tilga oid muhim qarashlari adabiy tanqid doirasida bayon qilinadi. Vadud Mahmud 
Samarqand viloyatining Tayloq tumanida tug‘ilgan. Adibning shaxsiy arxivini o‘rgangan olima 
Z.Xurramova bu haqda qo‘lyozma va arxiv hujjatlarida ma’lumot uchramasligi, adibning “Muallim 
Shakuriy” asarida keltirilgan ayrim ma’lumotlarga ko‘ra, uning jadid maktabiga o‘qishga borganligi, 
shunda yoshi yetti-sakkizda ekanligi va maktab uylariga yaqin joylashganligini hisobga olib, 
Samarqand shahridagi Xo‘ja Zudmurod (hozirgi Chorraha) mahallasida 1897-yil 8-oktabrda 
tug‘ilganligini ta’kidlaydi. Abdulqodir Shakuriyning Rajabamin mahallasidagi birinchi jadid maktabi 
turli bahonalar bilan 11 marta ko‘chirtirilganligi ma’lum. 1904-yilda esa hozirgi Chorraha 
mahallasiga ko‘chirilgan. Vadud Mahmud ana shu maktabga borganligini qo‘lyozmalarida yozib 
qoldirgan: “Unga o‘z hovlisini taqdim etgan birinchi kishi bu Abdulqodir xumdonchi degan muhandis 
edi. Bizning hovlimiz ham shu mahallada edi. Men ana shu hovlidan Shakuriy maktabiga bora 
boshladim”[8,25]. 

Adabiyotlar tahlili va metodologiyasi. Vadud Mahmudning otasi Mahmud Pirmuhammad 
Xo‘ja Zudmurod masjidida imom bo‘lib, Abdulqodir Shakuriy bilan hammaslak, hamfikr edi. U 
1905-yilda vafot etgan, onasi Anbara bolalar tarbiyasi bilan mashg‘ul bo‘lgan. Vadud Mahmud 
Samarqanddagi Abdulqodir Shakuriyning jadid maktabida, Ufadagi Oliya madrasasida, Samarqand, 
Moskva va Toshkentdagi oliy o‘quv yurtlarida tahsil olgan. 

Uning adabiy-tanqidiy, publitsistik maqolalari “Kambag‘allar tovushi”, “Zarafshon”, 
“Turkiston”, “Inqilob”, “Maorif va o‘qitg‘uvchi” kabi gazeta va jurnallarda “Vov”, “V.M.”, “Vadud 
Mahmudiy”, “Vadud Mahmud o‘g‘li” kabi imzolar bilan muntazam nashr qilingan.  

Vadud Mahmud faoliyatining ma’lum bir qismi Tojikiston Respublikasi Fanlar akademiyasi 
Ro‘dakiy nomidagi Til va adabiyot instituti bilan bog‘liq. Institutda ilmiy xodim bo‘lib ishlagan 
Vadud Mahmud “Фарҳанги забони тоҷики”ni tuzishda qatnashgan, mumtoz sharq she’riyati tadqiqi 
bilan shug‘ullangan, qatag‘on yillaridan omon qolgach, Samarqandga qaytib xotiralar yozgan. 

Adibning zamondoshlari Mahmudxo‘ja Behbudiy, Abdurauf Fitrat, Siddiqiy-Ajziy, 
Abdulqodir Shakuriy, Abdulhamid Cho‘lpon, Shokir Muxtoriy haqida yozgan maqolalari tarixiy 
faktlarga boyligi bilan ajralib turadi. Vadud Mahmudning “Tanlangan asarlar”iga so‘zboshi yozgan 
prof. N.Karimovning “Vadud Mahmud adabiy-tanqidiy maqolalarida asarning g‘oya va mazmuniga 
emas, avvalo, uning nafisligi va nozik yasalishlariga, ya’ni badiiyligi, shakli, uslubi va tiliga e’tiborni 
qaratadi”, degan fikrlari tadqiqotimiz uchun muhim [6,2]. Vadud Mahmudning “Chig‘atoy gurungi” 
va undan keyingi bosqichlardagi faoliyati  alohida ahamiyat kasb etadi. Chunki “Chig‘atoy gurungi” 
tugatilgach, jadid ma’rifatparvarlari milliy til, adabiy til, alifbo, imlo xususidagi jadidona fikrlarini 
ilgari surib, tilga bo‘lgan munosabatlarini namoyon etganlar. Shu nuqtayi nazardan, Vadud 
Mahmudning faoliyati yangi tashkil etilgan Maorif komissarligi huzurida O‘zbek bilim hay’atida 
davom etadi. Cho‘lpon, Elbek va Vadud Mahmud boshchiligidagi hay’at 1921-yildan “o‘zbekning 
butun ilmiy ishlarini qaraguvchi va qurultoy ishlarini amalga oshiruvchi bo‘lib qoladir” [1].  

Muhokama va natijalar. Demak, “Chig‘atoy gurungi”ning barcha vazifalari Milliy ishlar va 
Maorif komissarligi zimmasiga tushadi. Jumladan, til, yozuv va imlo masalalari ham. Shundan keyin 
ma’rifatparvar jadidlar qatorida Vadud Mahmud ham “20-yillar ilmiy muhitida keskin bahs-
munozaralarga sabab bo‘lgan o‘zbek tili masalalari, imlo va harf muammolari xususida o‘z taklif va 
e’tirozlarini o‘rtaga tashlaydi” [4,10].   

Turkistonda yangi imlo va alifbo masalalarini joriy etish dolzarb vazifaga aylangach, Vadud 
Mahmud o‘z munosabatini bildirishdan oldin Qrimning mashhur yozuvchilaridan Hasan Sabriy 
Ayvazov, “Maorif va madaniyat” jurnali muharriri Muhiddin, Qrim dorilfununi mudarrisi 
B.Cho‘bonzodaning bu boradagi fikrlarini munaqqid sifatida tahlil qiladi va yozuv borasidagi 
xulosalarini beradi: “Yuqoridan beri keltirilgan harf to‘g‘risidagi fikrlarning hammasini bir yerga 
yig‘sak, shu chiqadirki, bu harfni o‘zgartirish masalasi hech bir ijtimoiy foydasi bo‘lmag‘on 
tashabbusdir” [5,139]. 
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Vadud Mahmud yuqorida nomlari tilga olingan olimlarning fikrlarini bekorga keltirmaydi. 
Aynan, XIX asrning 20-yillaridan boshlab, Qrim, Kavkaz, Ufa, Qozon, Bokuda arab yozuvidan lotin 
yozuviga o‘tish chora-tadbirlari haqida bahs-munozaralar boshlangan, tabiiyki, bu masalalar 
Turkistonga ham yetib kelgan edi.  

Vadud Mahmud Maorif vaziri sifatida faoliyat boshlaganida atigi 21 yoshda ekanligi, 23 
yoshidan turkiy tillar taraqqiyoti, yozuvi, imlosi haqida o‘z fikrlarini qat’iy ifoda etganligini hisobga 
olsak, uning haqiqiy tilshunos ekanligi namoyon bo‘ladi. Shu jihatdan S.Normamatovning fikrlariga 
qo‘shilmaslikning iloji yo‘q. “Vadud Mahmudning adabiyotshunoslikdagi adabiy-tanqidiy 
maqolalari uning teran fikrli munaqqid ekanligini belgilasa, milliy adabiy til xususida bildirgan 
fikrlari uning til ilmining ham yetik bilimdoni ekanligini isbotlaydi” [2,155]. 

Vadud Mahmud adabiy tilini so‘zlashuv tilidan farqlaydi va ularga nisbatan chig‘atoy va o‘zbek 
so‘zlarini ishlatadi. Olimning “Adabiy tanqidga bir nazar” maqolasi A.Sa’diyning “O‘zbek yosh 
shoirlari” maqolasiga munosabat tarzida yozilgan. Unda davr adabiy tili haqida qimmatli ma’lumotlar 
berilgan. Maqolada “Alpomish” dostonidan parcha keltiriladi: “Ay, Boybo‘ri jolg‘iz sog‘on bir ul bir 
qiz berdi, jolg‘iz emas egiz berdi. Mundan borsang parzandini davrsang xaloyiqti jiyib to‘y-tomosha 
bersang, to‘yg‘a qalandar bo‘lib borib otini o‘zim qo‘yib kelaman”, deb ravzadan ovoz keldi. Bu 
so‘zdi eshitib biylar ziyoda vaqti xush bo‘lib mindi birov otti, biylar manziliga jetti, biylar vaqti xush 
bo‘lib xaloyiqti jiyib qirq kechayu qirq kunduz to‘y-tomosha berib jotdi”. Vadud Mahmud shu tilni 
o‘zbekcha deb hisoblaydi. 

Chig‘atoy tili sifatida esa Abulg‘ozining “Shajarai turk” asari tilini qayta tiriltirgan 
Mahmudxo‘ja Behbudiy asarlari tili va uslubini misol qilib ko‘rsatgan. Behbudiyning “Oyina” 
jurnalidagi “Bir millat qanday taraqqiy etadir” degan maqolasidan namuna keltiradi: “Tajribakor va 
olim bir muharrir yozadirki: taraqqiyning eng birinchi unsuri va tutumi maorifdir va ilmdir. 
Shubhasizki, bir millatning fardlari, ya’ni bir toifaning odamlari naqadarki, sa’yi qilguvchi va 
naqadarki, olim va ishbilguvchi bo‘lsa, u millat madaniyda shuncha muhim va shuncha yuqori bir 
mahal tutar. Masalan, bir ro‘zg‘orda bir ona va to‘rt o‘g‘ul bor. Bularning har biri ish bilguvchi va 
har biri tinmas va korkun va foydakordirlar. Albatta bu ro‘zg‘or boy va obod bo‘lur va atrofdagilarga 
nufuz qilar...”. 

Vadud Mahmud keltirgan birinchi matn o‘zbek tilining qipchoq shevasida yozilgan. So‘z 
boshida “y” undoshining “j” undoshiga aylanishi: jolg‘iz, jiyib, jetti, jotdi; tushum kelishigining 
deyarli ishlatilmasligi: Otti, xaloyiqti; matnda arab, fors-tojik tilidan olingan so‘zlarning oz miqdorda 
uchrashi kabi holatlarni misol keltirib, “Alpomish” o‘zbek tilida yozilganligini qayd qiladi. 

Ikkinchi matn bugungi o‘zbek adabiy tiliga ancha yaqinlashgani, grammatik kategoriyalar o‘z 
vazifasida qo‘llanilganligi, matn tarkibida arab, fors-tojik tilidan olingan so‘zlarning ko‘pligini 
hisobga olib chig‘atoy tili ekanligini ta’kidlaydi. 

Vadud Mahmud “Bu kungi she’rlarimiz va san’atkorlarimiz” maqolasida: “Bu til chig‘atoydan 
ko‘b jihatdan ayriladurg‘on bir tildir. Buning uslubida o‘zgachadir. Abulg‘ozining “Shajarai turk”i 
esa bu til bilan yozilgan emas, balki chig‘atoy tili bilan yozilgan. Mana shu keltirgan namuna va 
dalillarimiz bu da’vomizni isbotiga kifoyat etsa kerak. Bundan shu natija chiqadirki, bu kungi adabiy 
tilimiz va Behbudiylarning tili va uslubi, A.Sa’diy aytganicha o‘zbekcha bo‘lmasdan yuqorida 
ko‘rsatganimizcha chig‘atoychadir” [5,57-58], – degan fikrni aytgan. “Turkistonda “o‘zbek” atalgan 
bir qavm bo‘lgani kabi “o‘zbekcha” degan bir til ham bordir. Lekin u til bugungi gazeta va 
kitoblarimizning tili emas. Balki u til hali adabiyotimizga kirmagandir”. Davr vaqtli matbuoti, Vadud 
Mahmud kuzatishlariga binoan, chig‘atoy tilida yozilgan. O‘zbek tili esa hali adabiy me’yor tartibiga 
kiritilmagan, ishlanmagan tildir. 

Ona tilimizning bir zamonlar chig‘atoy tilimi yoki boshqa bir tilmi qanday nomlanishidan 
qat’iy nazar, o‘z davrida yozma va og‘zaki shakllari bo‘lgan. Binobarin, XIX asr oxiri XX asr 
boshlarida ham. Mumkin qadar bu tilni adabiylashtirish va me’yorlashtirish yo‘lidagi sa’y-harakatlar 
esa mutafakkirning alohida xizmatidir. 

Akademik N.Karimov Munavvarqori Abdurashidxonovning “Tanlangan asarlar”iga yozgan 
so‘zboshisida quyidagi fikrlarni bildiradi: “XX asrning dastlabki choragida yashab ijod etgan shoir 
va yozuvchilarning asarlarini o‘qir ekansiz, ularning mutlaqo o‘zga adabiy tilda – arabiy va forsiy 
so‘zlar bilan to‘lib-toshgan, murakkab jumlalar silsilasidan iborat til va uslubda yozilgani yaqqol 
seziladi” [3,4]. 
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Xulosa. Olim nazarda tutgan matnlar badiiy uslubga xosligi uchun ham shunday bo‘lishi tabiiy 
bir holdir. Ammo muallif fikrini davom ettirib, Abdulla Qodiriy va Cho‘lpon singari adiblar, 
Munavvarqori kabi ma’rifatparvarlar hozirgi adabiy tilimizning shakllanishi va sayqal topishida, 
tilimizning tilla jilolar bilan tovlanishi ulkan xizmatlari borligini ta’kidlaydi. Shubhasiz, millatning 
bu taraqqiyparvar ziyolilari orasida Vadud Mahmudning alohida o‘rni bor. 
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UO’K 81’27(575) 
ME’MORCHILIK OBYEKTLARI NOMLARINING LINGVISTIK XUSUSIYATLARI VA 

MILLIY-MADANIY KONSEPT SIFATIDAGI TALQINI 
N.E.Raxmatullayeva, o‘qituvchi, Namangan davlat texnika universiteti 

qoshidagi akademik litseyi, Namangan 
 

Annotatsiya. Ushbu maqolada o‘zbek tilidagi me’morchilik obyektlari nomlarining lingvistik 
xususiyatlari hamda ularning milliy-madaniy konsept sifatidagi talqini tahlil qilinadi. Tadqiqotda 
me’morchilikka oid atoqli nomlarning tarixiy, etimologik, semantik va lingvomadaniy qatlamlari 
aniqlanadi. 

Kalit so‘zlar:me’morchilik leksikasi, atoqli nomlar, lingvokulturologiya, milliy-madaniy 
konsept, semantik maydon, etimologiya, inshoot nomlari. 

Аннотация. В данной статье анализируются лингвистические особенности названий 
архитектурных объектов в узбекском языке, а также их интерпретация как национально-
культурного концепта. В ходе исследования определяются исторические, этимологические, 
семантические и лингвокультурологические слои онимов, относящихся к архитектуре, и 
раскрывается их роль в отражении культурного опыта и концептуального мировоззрения 
народа. 

Ключевые слова: архитектурная лексика, онимы, лингвокультурология, национально-
культурный концепт, семантическое поле, этимология, названия сооружений. 

Abstract. This article analyzes the linguistic features of the names of architectural objects in 
the Uzbek language, as well as their interpretation as a national-cultural concept. The study identifies 
the historical, etymological, semantic, and linguocultural layers of onyms related to architecture and 
reveals their role in reflecting the cultural experience and conceptual worldview of the people. 

Keywords: architectural vocabulary, onyms, linguoculturology, national-cultural concept, 
semantic field, etymology, names of structures. 
 

Me’morchilik lesikasi tarkibida atoqli nomlar ham alohida ahamiyatga ega. Chunki mashhur 
me’moriy obidalar orqali butun mamlakat nomi dunyga tanilgan. Jumladan, Ayo Sofiya, Sulton 
Sulaymon masjidlari Turkiya nomini dunyoga tanitgan bo’lsa, Kolizey teatri, Piza minorasi Italiyani 
olamga mashhur qilgan, Parijni esa Eyfel minorasisiz tasavvur qilib bo’lmaydi. Xuddi shu kabi 
inshootlar mamlakatimiz hududida bisyor. Ularni quyidagicha tasniflash mumkin: 

Masjid nomlari:Hazrati Xizr (Samarqand, 8-asr) , Deggaron (Navoiy, 11-asr)  Mog‘aki 
Attori (Buxoro, 12-asr), Bibixonim (Samarqand, 15-asr), Ko‘k gumbaz (Shahrisabz, 15-asr), Masjidi 
Baland (Buxoro, 16-asr), Masjidi Kalon (Buxoro, 16-asr), Oq masjid (Xiva,17-asr), Namozgoh 
masjidi (Toshkent, 19-asr), 

Madrasa nomlari:Abdulazizxon madrasasi (Buxoro) 
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Baroqxon madrasasi (Toshkent), Ko’kaldosh madrasasi (Toshkent), Mir Arab madrasasi 
(Buxoro), Mo'yiMuborakmadrasasi (Toshkent), Muhammad Aminxon madrasasi (Xiva), 
Muhammad Rahimxon madrasasi (Xiva), Ulug’bek madrasasi (Samarqand), Sherdor madrasasi 
(Samarqand) kabilar. 

1. Minora nomlari:Minorayi Kalon, Kalta minor, Shuxov minorasi, Chil Avliyo 
minorasi, Islomxo’ja minorasi, Kaptarxona minorasi, Jarqo‘rg‘on minorasi, Vobkent minorasi 
kabilar. 

2. Majmualar nomlari: Registon majmuasi, Sitorayi Mohixosa kabilar. 
3. Bozor nomlari:Oloy bozori, Otchopar bozori, Qo‘yliq bozori, Chorsu bozor kabilar. 
4. Maqbara nomlari:Go‘ri Amir maqbarasi, Ahmad Yassaviy maqbarasi kabilar. 
5. Qal’a nomlari:Tuproq qal’a, Jinboz qal’a, Ichon qal’a, Dishon qal’a kabilar. 
6. Bog‘ nomlari:Bog‘i Dilkusho, Bog‘i Bihisht kabilar. 
7. Me’morchilikka oid zamonaviy atoqli nomlar: 
7.1. Xiyobon nomlari:Mustaqillik xiyoboni, Yoshlar xiyoboni kabilar. 
7.2. Muzey nomlari: Amir Temur muzeyi, Qatag‘on qurbonlari muzeyi kabi. 
7.3. Qurilish brendlari nomlari:akfa, Rasulov eshiklari, Knauf, alyubond kabilar. 
O‘zbek xalqi azaldan mehnetsevar, ijodkor, madaniy taraqqiy etgan xalq sifatida moddiy 

madaniy yodgorliklarni yaratib kelgan. Me’morchilikka oid so‘zlar ham tilimizda muayyan semantik 
maydonni tashkil etadi. Bu semantik maydonda me’morchilikka oid terminlar, harakat fe`llari, makon 
va inshoot nomlari alohida o‘rin egallaydi. Inshootni ifodalovchi leksemalarda, ayniqsa, milliy-
madaniy xususiyatlar yaqqol namoyon bo‘ladi. Bunday leksemalar qatoriga uy, qasr, saroy, bozor, 
rasta, kulba, rasadxona kabi bir qator leksemalar kiradi. 

Choyxona milliy me’moriy inshootlardan birini ifodalovchi leksema. Bu so‘z choy ichib, 
tamaddi qilib, hordiq chiqariladigan jamoat joyi; samovar, samovarxona. Choyxona – bu ot xitoycha 
choy oti bilan tojikcha xona otidan tuzilgan bo`lib, “choy damlab sotiladigan ommaviy uy”, 
“somovar” ma’nosini anglatadi. [2.256] Sharqda, Markaziy va O‘rta Osiyoda iqlim va islom dini 
ta’sirida umumiy ovqatlanish joylari tashkil etilgan, bu joylarda yilning ko‘p qismi issiq havo bo‘lib, 
ko‘p miqdorda suyuqlik iste’mol qilishga to‘g‘ri kelgan. Islom dinida o‘tkir spirtli ichimliklar ichish 
taqiqlanganligi sababli musulmon mamlakatlarida chanqoqni bosish uchun eng tarqalgan ichimlik 
ko‘k joy bo‘lgan. Bularning barchasi choyxonalarning ko‘payishiga olib kelgan. Choyxonaga erkak 
kishilar yoki mahalliy bo‘lmagan musofirlar, mehmonlar choy ichish, ovqatlanish va o‘zaro suhbat 
qurish uchun borishgan. Choyxonada so‘nggi yangiliklarni eshitish, muhokama qilish, tanishlar va 
do`stlarni ko‘rish mumkin bo‘lgan. Bu esa choyxonaning mahalladagi madaniy-maishiy markazga 
aylanishiga olib keldi. Ilgari yirik shaharlarda choyxona karvonsaroylar yonida joylashgan bo‘lib, 
qo‘shimcha xizmatlar- ovqatlanish va dam olish bilan hozirgi mehmonxonalarning vazifasini 
bajargan. Bugungi kunda choyxonalar dunyo bo‘ylab tarqalgan. 

Choyxona – O‘zbekiston uchun asosiy tushuncha bo‘lib, u nafaqat o‘zbek gastronomi, balki 
jamiyatda jamoa tarzini tashkil etish shakllaridan biri bo‘ladi. O‘zbek choyxonasida an’anaviy tarzda 
asosan ko‘k choy taqdim etiladi. Choyxona ayniqsa Farg`ona, Toshkent, Buxoro, Samarqand, 
Xorazm, Qashqadaryo, Surxondaryo viloyatlarida ko‘p. 

Leksik qatlamning bu xususiyatiga uning diskretligi ham deyiladi [1]. 
Tilshunoslikda muayyan tushuncha atrofida birlashuvchi birliklar semantik maydon deb 

yuritiladi O`zbek tilidagi semantic maydonlar Sh.Iskandarova, R.Rasulov, A.Sobirov, 
I.Qo`chqortoyev, S.Muhammedova kabilar tomonidan tahlil qilingan. 

Til tizimidagi barcha turdagi tizimli bog‘lanishlar paradigmatik tuzilmalarning ko‘rinishi 
sifatida talqin qilinishi mumkin, chunki har bir leksik guruhda umumiylik (o‘xshashlik, identiklik) va 
farqlilik (ajralish, differensial belgi) mavjud bo‘ladi. Aynan shu belgilar paradigma xususiyatini 
tashkil etadi. 

Leksik-semantik paradigmalarni ko‘rib chiqishda mavzuli (tematik), mavzuli-situativ, 
kommunikativ so‘z guruhlarini e’tibordan chetda qoldirish mumkin emas, chunki ular borliqdagi 
hodisalarning predmet-mantiqiy bog‘lanishlariga asoslanadi va sof til omillari emas, balki 
ekstralingvistik omillar tomonidan belgilanadi [2]. 

Har bir sohaga oid leksemalar umumiy bir semantic maydonni hosil qiladi. Ana shunday 
semantik maydonlardan biri me’morchilik leksikasidir. 
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Har bir soha o’z ichida muayyan yo’nalishlarni birlashtiradi. Qadimiy va zamonaviy soha 
hisoblanuvchi me’morchilik leksikasi ham bir qator soha va tarmoqlarni o’zida jamlagan yirik ishlab 
chiqarish yo’nalishi hisoblanadi. Mazkur sohaga oid leksemalarni quyidagicha tasniflashimiz 
mumkin: 

1. Bino-inshootni ifodalovchi leksemalar: 
1.1. Turar joy binolari nomlari. 
Insoniyat azaldan tirik qolish va yashash instinktlari ehtiyojidan kelib chiqib turli boshpanalarni 

o'ziga qurgan. Dastlab bunday inshootlar faqatgina issiq va sovuqdan, yovvoyi tabiatdan saqlanish 
ehtiyoji natijasi bo’lgan bo’lsa, keyinchalik sifatli yashash, qulayliklarga ershish maqsadida bu bino 
va inshootlar takomillashtirib borilgan. Jamoatchilik binolari. Insoniyat sivilizatsiyasi davomida 
jamiyat taraqqiy etishi natijasida muayyan maqsad atrofida birlashadigan, bir umumiy bino ichida 
faoliyat olib boradigan jamoat tashkilotlari, ta’lim maskanlari, shifoxonala ryuzaga kelgan. 
Shuningdek, shunday jamoat binolari, maskanlari borki, ularni barpo etish Sharqda katta savob va 
muhim hodisa ham hisoblangan. Diniy inshootlar. Din va xalq tarixini ayri holda tasavvur qilib 
bo’lmaydi. Har bir hududda shu hududdagi e’tiqoddan kelib chiqib muayyan dinga oid me’moriy 
inshootlarni kuzatamiz. Masjid, madrasa, maqbara, cherkov, monastir, ibodatxona, qo’ng’iroqxona, 
xonaqohvaboshqalar. 

1.2. Ko’ngilochar va madaniy inshootlar zamonaviy dunyoda juda muhim ahamiyatga ega. 
Mazkur me’moriy maskanlar landshaft dizayni bilan ham chambarchas bog’liq.. Ko‘ngilochar va 
madaniy inshootlarni ifodalovchi leksemalarga: park, teatr, muzey, amfiteatr, kinoteatr, xiyobon, 
bog’ va shu kabilarni kiritishimiz mumkin. 

Savdo inshootlari.Savdo inshootlari muayyan davrda yashayotgan aholining turmush 
darajasini, imkoniyatlarini, hayotiy ehtiyojlarini, iqtisodiy taraqqiyotini ko’rsatib beruvchi maskanlar 
hisoblanadi. Ayniqsa, Sharq o’zining qadimiy bozor va rastalari bilan mashhur sanalishi bejiz emas. 
Bozor, tim, rasta, toq, supermarket, magazin, do’kon kabi leksemalar shular jumlasidandir 

Shuni ham aytish mumkinki, me’morchilik leksikasi – bu nafaqat texnik va me’moriy 
tushunchalarni, balki milliy madaniyat, estetik qarash, tarixiy xotira va sivilizatsion yutuqlarni aks 
ettiruvchi til boyligidir. Ushbu bobda me’morchilik sohasidagi terminlarning tarixiy shakllanishi, 
semantik tasnifi, qiyosiy tahlili, tarjima muammolari, qisqartmalar, lingvomadaniy yondashuvlar va 
zamonaviy korpus metodlari orqali o‘rganish imkoniyatlari yoritildi. 

Me’morchilik leksikasini tahlil qilar ekanmiz, bu semantik maydonga oid leksemalar oddiy so‘z 
emas, balki xalq hayotidan mustahkam o‘rin egallagan va o‘zida shu xalq madaniyatiga xos qirralarni 
aks ettieishga xizmat qiluvchi leksemalar ekanligining guvohi bo‘lamiz. 
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LINGUOCULTURAL FEATURES OF NATURE IMAGERY IN ENGLISH LITERARY 
DISCOURSE 

Sh.Rakhmatullaeva, teacher, Jizzakh State Pedagogical University, Jizzakh 
 

Annotatsiya. Ushbu maqolada ingliz adabiy diskursida tabiat obrazlarining lingvokulturologik 
xususiyatlari tahlil qilinadi. Tadqiqotda tabiiy hodisalarni ifodalovchi til birliklari ingliz tilida 
so‘zlashuvchi jamiyatlarning madaniy dunyoqarashi va estetik qadriyatlarini qanday aks ettirishi 
yoritiladi. Klassik va zamonaviy ingliz adabiyotidan olingan misollar asosida tabiat obrazlarining 
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idiomatik, metaforik va ramziy ifodalari tahlil qilinib, til, madaniyat va muhit o‘rtasidagi o‘zaro 
aloqadorlik ochib beriladi. Lingvokulturologik yondashuv orqali quyosh, yomg‘ir, shamol, fasllar 
kabi tabiiy unsurlar adabiy matnlarda hissiy va madaniy ma’nolar tashuvchisi sifatida o‘rganiladi. 
Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatadiki, tabiat obrazlari nafaqat badiiy uslub vositasi sifatida, balki 
ingliz xalqining jamoaviy ongini, milliy mentalitetini va ekologik tafakkurini ifodalovchi madaniy 
ko‘zgudir. 

Kalit so‘zlar: lingvokulturologik tahlil, tabiat obrazlari, ingliz adabiyoti, frazeologiya, 
ramziylik, madaniy dunyoqarash 

Аннотация. В данной статье рассматриваются лингвокультурные особенности 
природных образов в английском литературном дискурсе. Особое внимание уделяется тому, 
как языковые выражения природных явлений отражают культурное мировоззрение и 
эстетические ценности англоязычного общества. На основе примеров из классической и 
современной английской литературы проводится анализ идиоматических, метафорических и 
символических репрезентаций природы, раскрывающих взаимодействие языка, культуры и 
окружающей среды. С помощью лингвокультурного подхода выявляется, каким образом 
природные элементы — такие как солнце, дождь, ветер и времена года — становятся 
носителями эмоционального и культурного значения в литературных текстах. Результаты 
исследования показывают, что природные образы выполняют не только стилистическую 
функцию, но и отражают коллективное сознание, национальный менталитет и 
экологическую осознанность в английской литературе. 

Ключевые слова: лингвокультурный анализ, природные образы, английская литература, 
фразеология, символизм, культурное мировоззрение 

Abstract. This article explores the linguocultural features of nature imagery in English literary 
discourse, focusing on how linguistic expressions of natural phenomena reflect the cultural 
worldview and aesthetic values of English-speaking societies. Drawing on examples from classical 
and modern English literature, the study analyzes idiomatic, metaphorical, and symbolic 
representations of nature that reveal the interaction between language, culture, and environment. 
Through a linguocultural approach, the paper aims to uncover how natural elements—such as the 
sun, rain, wind, and seasons—serve as carriers of emotional and cultural meaning within literary 
texts. The findings highlight that nature imagery functions not only as a stylistic device but also as a 
reflection of collective consciousness, national mentality, and ecological awareness in English 
literature. 

Keywords: linguocultural analysis, nature imagery, English literature, phraseology, 
symbolism, cultural worldview 

 
Introduction. Nature has always played a crucial role in shaping the cultural and linguistic 

worldview of humankind. In English literature, images of nature serve not only as aesthetic elements 
but also as deep reflections of social values, emotional states, and philosophical ideas. Writers 
throughout centuries — from Shakespeare and Wordsworth to contemporary authors — have used 
natural phenomena as a powerful means of expressing the relationship between humans and the world 
around them. Such images often embody cultural symbols that reveal national mentality, historical 
experience, and moral perception. In recent years, linguocultural studies have drawn increasing 
attention to the interaction between language, culture, and literature. The linguocultural approach 
allows researchers to interpret nature imagery not merely as stylistic ornamentation but as a cultural 
code reflecting collective consciousness and ecological awareness. Through idiomatic, metaphorical, 
and symbolic expressions, nature imagery in English literary discourse highlights the inseparable link 
between linguistic creativity and cultural identity. The main purpose of this study is to analyze the 
linguocultural features of nature imagery in English literary texts and to reveal how these images 
express the worldview, emotional sensitivity, and moral values of English-speaking societies. The 
research also seeks to identify the semantic and stylistic mechanisms through which natural 
phenomena become carriers of cultural meaning in literary discourse. 

Methods. This study is based on a qualitative linguocultural analysis of selected works from 
English literature, aiming to explore how nature imagery reflects the cultural and linguistic worldview 
of English-speaking societies. The research draws upon descriptive, interpretative, and contextual 
analysis methods to identify and explain the symbolic meanings of natural phenomena in literary 
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discourse. The corpus of the study includes excerpts from representative English literary works where 
nature imagery plays a significant role. These include William Wordsworth’s “Lines Written in Early 
Spring”, John Keats’s “To Autumn”, Emily Brontë’s “Wuthering Heights”, and Thomas Hardy’s 
“Tess of the d’Urbervilles”. Each of these works contains rich natural symbolism and idiomatic 
expressions that reveal the interaction between nature and human emotions. 

The analysis proceeded in three stages: 
1. Identification – detecting idiomatic, metaphorical, and symbolic expressions related to 

natural phenomena (such as rain, wind, sun, or seasons). 
2. Categorization – grouping these expressions according to their semantic fields (e.g., 

weather, landscape, flora, fauna) and their emotional or cultural connotations. 
3. Interpretation – examining the cultural meanings and conceptual metaphors behind the 

selected expressions in the context of English literary tradition. 
The chosen texts were analyzed not only linguistically but also culturally, taking into account 

the historical, aesthetic, and philosophical background of each author. The linguocultural approach 
made it possible to reveal how language encodes cultural experience through natural imagery, and 
how English literature reflects the nation’s collective perception of nature. 

Results and Discussion. The analysis of selected literary works demonstrates that nature 
imagery in English literature functions as a profound linguistic and cultural code that embodies the 
worldview and moral sensitivity of English-speaking societies. Both William Wordsworth and 
Thomas Hardy, despite belonging to different literary periods, use nature not merely as a background 
for human activity but as a living entity that mirrors human emotions, social values, and philosophical 
reflections. In Wordsworth’s poetry, nature symbolizes harmony, spiritual purity, and the unity 
between man and the natural world. In “Lines Written in Early Spring”, the poet personifies natural 
elements — the budding twigs, the singing birds, the gentle breeze — to express his belief in the 
moral order and divine connection between nature and humankind. Linguistically, the frequent use 
of simple yet emotionally charged words such as calm, sweet, gentle, blessed conveys an attitude of 
reverence and gratitude toward nature. From a linguocultural perspective, these lexical choices reflect 
the Romantic worldview, in which nature represents both a moral teacher and a source of emotional 
restoration. In contrast, Thomas Hardy’s prose depicts nature as a complex, sometimes indifferent 
force that interacts with human destiny. In “Tess of the d’Urbervilles”, the recurring imagery of the 
changing seasons, the fields, the mist, and the wind mirrors Tess’s inner experiences and social 
struggles. The autumnal landscape often symbolizes decay and moral fatalism, while spring scenes 
bring short-lived hope. Hardy’s use of personification — “the fields seemed to sigh,” “the wind 
whispered mournfully” — transforms the natural world into a linguistic reflection of human suffering. 
From a linguocultural point of view, Hardy’s imagery embodies the Victorian perception of nature as 
a moral arena where human weakness and societal constraints are exposed. The comparison of these 
two authors reveals an important cultural shift: Wordsworth’s nature is idealized and spiritual, 
whereas Hardy’s nature is realistic and fatalistic. Both, however, reflect the English cultural mentality 
that views nature as inseparable from human life and moral experience. This duality demonstrates the 
evolving cultural semantics of nature imagery in English literary discourse — from Romantic 
harmony to late-Victorian existential reflection. Thus, the results confirm that English literary 
language transforms natural phenomena into cultural symbols that express deep emotional and 
philosophical meanings. The linguocultural analysis shows that the lexical, metaphorical, and 
idiomatic patterns in both writers’ works are deeply rooted in the national worldview, illustrating the 
enduring bond between language, literature, and culture in English tradition. 

Conclusion. The conducted linguocultural analysis of nature imagery in English literary 
discourse demonstrates that natural phenomena serve not only as aesthetic components but also as 
key elements in shaping the cultural and moral worldview of English-speaking societies. Through the 
works of William Wordsworth and Thomas Hardy, it becomes evident that nature in English literature 
functions as a symbolic language that conveys emotional depth, ethical reflection, and collective 
identity. Wordsworth’s Romantic perception of nature embodies harmony, spirituality, and moral 
enlightenment, illustrating the idealistic view of the natural world as a moral guide and source of 
inner peace. In contrast, Hardy’s portrayal of nature reflects a realistic and often tragic understanding 
of human existence, where natural forces parallel human fate and social struggle. Despite these 
differences, both authors reveal the intrinsic bond between man and nature that characterizes English 
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cultural consciousness. The study confirms that linguistic expressions and metaphorical 
representations of nature in English literature are deeply embedded in national culture and collective 
experience. They reveal how English writers encode philosophical, emotional, and ethical meanings 
through natural imagery, transforming it into a powerful medium of cultural expression. Thus, nature 
imagery in English literary discourse should be viewed as an essential linguocultural phenomenon 
that unites language, thought, and culture. It provides insight into the English worldview, where 
nature is perceived not merely as a physical environment but as a mirror of human life, emotion, and 
moral values. 
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NUTQ ONTOGENEZIDA ICHKI NUTQNING ROLI 
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Toshkent 

  
Annotatsiya. Ushbu ilmiy tadqiqot ishida ichki nutq masalalari yoritilgan bo‘lib, unda 

L.Vygotskiyning sotsiomadaniy nazariyasi va A.Luriyaning nutq ontogenezi to‘g‘risidagi qarashlari 
hamda tajribalarini o‘rgangan holda ilmiy izlanishlar olib borilgan. Ontogenez tushunchasining 
tilshunoslik va psixolingvistika fanlaridagi ahamiyati, ushbu jarayonda ichki nutqning holati: yosh 
bo‘yicha rivojlanish bosqichlari hamda har bir bosqichning o‘ziga xos xususiyatlari tahlil ostiga 
olingan. Shuningdek, tafakkurda ichki nutqning shakllanishi, egosentrik nutq va ichki nutqning 
o‘zaro aloqadorliklari, inson kognitiv faoliyati ichki nutqning funksiyasi kabi masalalar ham ilmiy 
asosda tadqiq etilgan. 

 Kalit so‘zlar: ichki nutq, nutq ontogenezi, egosentrik nutq, kognitiv jarayon, sotsiomadaniy, 
tafakkur va b. 

 Аннотация. Данная научно-исследовательская работа посвящена вопросам 
внутренней речи, в рамках которой научное исследование проводилось на основе 
социокультурной теории Л. Выготского и взглядов и опыта А. Лурии в онтогенезе речи. 
Проанализировано значение понятия онтогенеза в лингвистике и психолингвистике, 
состояние внутренней речи в этом процессе: стадии развития по возрасту и особенности 
каждой стадии. Также на научной основе изучены такие вопросы, как формирование 
внутренней речи в процессе мышления, взаимосвязь эгоцентрической и внутренней речи, 
функция внутренней речи в познавательной деятельности человека. 

Ключевые слова: внутренняя речь, онтогенез речи, эгоцентрическая речь, 
познавательный процесс, социокультурный, мышление и др. 

 Abstract. This scientific research work covers the issues of inner speech, in which scientific 
research was conducted based on the sociocultural theory of L. Vygotsky and the views and 
experiences of A. Luria on the ontogenesis of speech. The significance of the concept of ontogenesis 
in linguistics and psycholinguistics, the state of inner speech in this process: stages of development 
by age and the specific features of each stage were analyzed. Also, issues such as the formation of 
inner speech in thinking, the interrelationships of egocentric speech and inner speech, the function 
of inner speech in human cognitive activity were also studied on a scientific basis. 

Keywords: inner speech, speech ontogenesis, egocentric speech, cognitive process, 
sociocultural, thinking, etc. 
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Kirish. Ichki nutq insonning ovozsiz, ichki mulohazasi bo‘lib, insoniyatda nutq shakllanib 
boshlashidan to umrining oxiriga qadar mavjud bo‘ladigan kognitiv jarayon hisoblanadi. Insonda 
tashqi nutq shakllanishi uchun ichki nutqning holati juda muhimdir. Sababi, ichki nutq tashqi 
muhitdagi ijtimoiy nutqning inson tafakkurida tahlil qilinib, qayta ishlash jarayoni demakdir. Shu 
o‘rinda nutq ontogenezi tushunchasini izohlashni maqsadga muvofiq deb topdik. Ontogenez 
tushunchasi, asosan biologiya fanida keng foydalanilib, “biror bir tirik mavjudotning paydo bo‘lishi 
(tu‘gilishi)dan to hayotining so‘nggiga qadar bo‘lgan jarayon”ga nisbatan qo‘llanadi. Nutq 
ontogenezi esa “insoniyatda nutq shakllanib boshlashidan umrining oxiriga qadar bo‘lgan jarayonlar” 
ma’nosini anglatuvchi tushuncha bo‘lib, ushbu davrda inson ijtimoiy til jarayonlariga kirib boradi va 
nutqning bosqichma-bosqich shakllanishi yuz beradi. Tashqi nutqning shakllanib boshlashi bilan, 
ya’ni 2,5-3 yoshdan boshlab, bolada ichki nutq ham paydo bo‘la boshlaydi. Ichki nutqning 
shakllanishini tashqi nutq ontogenezi bilan parallel jarayon sifatida baholash mumkin. Ichki nutq – 
insonning faoliyat va xatti-harakatlarini boshqarish uchun o‘z-o‘ziga yo‘naltirilgan muloqot shakli 
bo‘lib, bunda so‘zlar fikrlar shaklida namoyon bo‘ladi. Fikrlashdan farqli jihati shundaki, ichki 
nutqda ham tashqi nutqda bo‘lgani kabi nutq organlari harakat qiladi. Mushaklar harakati shu qadar 
sokin bo‘ladiki, xuddi ichki nutqni inson tashqi ko‘rinishidan anglab bo‘lmagani kabi, nutq 
mushaklari harakatini ham sezish juda murakkab. Ichki nutq fikrlar va tashqi nutq o‘rtasida o‘ziga 
xos ko‘prik vazifasini bajaradi: unda tafakkurdagi fikrlar sintezlanib, tashqi nutq uchun manba 
to‘planadi, kerakli va keraksiz jumlalar, turli tashqi omillarga mos keluvchi va mos kelmaydigan 
fikrlar tahrirlanadi. 

Adabiyotlar tahlili va metodlar. Dunyo psixolingvistlari va tilshunoslari tomonidan ichki 
nutq masalalariga oid ilmiy tadqiqot ishlari ko‘plab olib borilgan bo‘lib, ular orasida L.Vigotskiy [1], 
B.Aldeson-Day, C.Fernihough [2], A.Luriya [3], J.Piaget [4], A.Baddeley [5] va boshqa shu kabi 
tadqiqotchilarning ishlari ayniqsa, diqqatga sazovordir. Xususan, neyrolingvistika va 
neyropsixologiya fanlarining asoschisi sifatida tilga olingan tadqiqotchilardan bo‘lgan A.Luriya o‘z 
tadqiqotlarida ichki nutqning neyrofiziologik asoslarini o‘rganar ekan, ichki nutqning til, tafakkur va 
bosh miya yarimsharlari faoliyati bilan o‘zaro aloqalarini tushuntiradi. L.Vigotskiy esa nutq 
ontogenezida ichki nutqning roli haqida fikr yuritib, bola hayotining ilk davrlaridan to so‘nggi 
davrlariga qadar insonda ichki nutq holatini o‘rganadi. Qator tajriba va kuzatuvlar orqali o‘z 
qarashlarini ilmiy va amaliy jihatdan asoslaydi. U egosentrik nutqni ichki nutqning boshlanishi 
(dastlabki ko‘rinishi) sifatida baholaydi. J.Piaget ham ichki nutq masalasiga to‘xtalib, L.Vigotskiydan 
farqli ravishda ichki nutqni egosentrik nutqdan ajratib qo‘yadi, ya’ni uning fikricha inson yoshi 
ulg‘aygan sari undagi egosentrik nutq (aslida ichki shaklda yaratilishi lozim bo‘lgn, ammo kognitiv 
rivojlanishning hali yetarli emasligi sababli tashqi nutq shaklida voqelanadigan nutq shakli, ichki 
nutqning boshlanishi) tamoman yo‘qolib boradi va shundan so‘ng yangi bir voqelik shaklida ichki 
nutq shakllanadi. Shuningdek, tadqiqotchi ichki nutqni egosentrik nutq bilan o‘zaro aloqadorlikda 
paydo bo‘lganligini ta’kidlaydi. L.Vigotskiy esa egosentrik nutqni ichki nutqning tarkibiy qismi 
sifatida keltirib o‘tadi va J.Piagetning qarashlaridan ko‘ra haqiqatga yaqin fikrlar edi. A.Baddeley esa 
ichki nutq tadqiqida asosiy e’tiborni xotira va artikulatsiyaning aloqasiga qaratadi. Ichki nutq inson 
ongida faollashgan vaqtda nutq organlarining artikulatsion harakatlari ham mavjud bo‘lib, bu orqali 
kerakli fikrlarning xotirada saqlanib qolishi osonlashadi va ichki nutq bevosita artikulatsiya bilan 
birlashganda, xotira uchun asos bo‘lib xizmat qilishini ham A.Baddeley tadqiqotlarida ko‘rish 
mumkin.  Ushbu tadqiqot ishida nutq ontogenezida ichki nutqning rolini o‘rganar ekanmiz, 
asosiy e’tibor ichki nutqning psixolinvistik xususiyatlarini aniqlashga qaratiladi hamda 
L.Vigotskiyning sotsiokultural nazariyasi, psixolingvistik tahlil va nutq ontogeneziga oid rivojlanish 
psixologiyasi tamoyillariga tayangan holda amalga oshiriladi. 

Natijalar. Izlanishlar natijasida guvohi bo‘lindiki, ichki nutq inson tafakkurida sodir 
bo‘ladigan hamda artikulatsiyaning juda sokin harakati natijasida voqelanadigan, har bir inson uchun 
individual jarayon bo‘lib, nutq ontogenezining dastlabki bosqichlarida (2.4-3 yosh oralig‘ida) 
shakllana boshlaydi. Ichki nutq dastlab tashqi nutq bilan qorish holda, ya’ni baland tovushda 
aytiladigan, ammo hech kimga murojaatni bildirmaydigan va faqat so‘zlovchining o‘zigagina 
qaratilgan nutq – egosentrik nutq shaklida bo‘ladi. Ushbu holat taxminan bola 7-8 yoshga to‘lgunga 
qadar davom etib, maktab davrining boshlanishida haqiqiy ichki nutq ko‘rinishiga o‘ta boshlaydi. 1–
2-sinfda bolalarda sinfda tartibni saqlash uchun dars vaqtida baland ovozda gapirmaslik, sinfdoshi 
bilan suhbatlashmaslik va berilgan topshiriqlarni individual bajarish kabi ko‘nikmalar shakllantirib 
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boriladi. Bu esa o‘z navbatida ichki nutqning egosentrik nutq shaklidan haqiqiy yashirin va shaxsiy 
nutq ko‘rinishiga o‘tishi uchun ko‘maklashadi. Ayniqsa, matematika, o‘qish va yozuv darslarida 
o‘quvchilar turli topshiriqlarni tafakkurda tahlil qilish orqali bajarishi hamda o‘qib eshittirilgan 
matnni yozma ravishda qayta bayon qilish kabi vazifalarni amalga oshirishi ichki nutqning to‘laqonli 
shakllanishi uchun ko‘maklashadi. 9–11 yosh oralig‘ida esa ichki nutq to‘liq yashirin holatga o‘tadi 
va egosentrik nutq bosqichidan ichki nutq bosqichi yuzaga keladi. Ushbu davrda ichki nutq to‘laqonli 
ravishda individual ko‘rinishga ega bo‘ladi hamda inson umrining o‘rta qarilik davriga qadar davom 
etadi. O‘rta qarilik davri (taxminan 85–90 yoshdan keyin)da esa aksariyat hollarda xuddi nutqning 
shakllanib boshlagan davrida bo‘lgani singari ichki nutqning tashqi nutq bilan qorishib ketishi 
kuzatiladi. Ushbu davrni xususiy nutq yoki egosentrik nutqning qaytishi deb nomlash mumkin. 
Quyidagi jadvalda ichki nutqning shakllanish bosqichlari va o‘ziga xos xususiyatlari keltiriladi: (1-
jadvalga qarang) 

T/r Bosqichlar Yosh oralig‘i Izoh 

1. Egosentrik nutq 
bosqichi 

3–6 yosh Bolalarda ayniqsa, o‘yin faoliyati davomida namoyon bo‘ladi 
va tashqi nutq singari baland ovozda, ammo o‘ziga qarata 
gapirish kuzatiladi.  

2. Oraliq bosqich 7–8 yosh Bu bosqichda egosentrik nutqdan ichki nutqqa o‘tish holati 
kuzatiladi va artikulatsiyaning pasayishi namoyon bo‘ladi. 
Ichki nutqning barqaror ko‘rinishi ham aynan shu bosqichda 
shakllana boshlaydi. 

3. Ichki nutq  9–11 yoshdan o‘rta 
qarilik davrigacha  

Ushbu davrda artikulatsiya harakatlarining bilinmas darajada 
pasayishi natijasida insonda ichki nutq to‘laqonli ravishda 
yashirin shaklga o‘tadi va individual holat sifatida baholana 
boshlaydi. Ichki nutq barqaror shaklga ega bo‘ladi.  

4. Xususiy nutq 
(egosentrik nutqning 
qaytishi) 

Taxminan 85–90 
yoshdan keyin 

Bu davrda ham erta bolalik davri singari inson ichki nutqi 
bilan tashqi nutqning qorishib ketishi kuzatiladi va 
“egosentrik nutqning qaytishi” deb nomlanadi.  

Yuqoridagi jadvalda keltirilganidek, nutq ontogenezining har bir davrida ichki nutqning holati 
va namoyon bo‘lish darajasi har xil bo‘lib, ushbu holat inson tafakkuri, kognitiv jihatdan 
rivojlanganlik darajasi hamda bosh miya yarimsharlari faoliyati bilan bevosita bog‘liqdir. Har bir 
davrda insonning kognitiv funksiyalarni bajarish holati takomillashib boradi va insonda o‘z xatti-
harakatlarini boshqarish, turli rejalar tuzish hamda aqliy faoliyatni tashkil etish uchun ichki nutq asos 
vazifasini bajaradi. 

Muhokama. Tadqiqot natijalaridan ko‘rinadiki, ichki nutqning yuqorida keltirilgan rivojlanish 
bosqichlari L.Vygotskiyning internalizatsiya (lot. interior – ichki) — tashqi real xatti-harakatlarning 
ichki harakatlarga aylanish jarayoni; tashqi ijtimoiy faoliyatni oʻzlashtirish tufayli odam ichki 
psixikasining shakllanishi [6].) modeli bilan mos keladi. Ichki nutqning dastlabki ko‘rinishi bo‘lgan 
egosentrik nutq baland tovushlar orqali, tashqi nutq ko‘rinishida namoyon bo‘lsa-da, aslida ichki 
nutqqa xos bo‘lgan insonning kognitiv jihatdan o‘z-o‘zini boshqarish funksiyasini bajaradi. 
Shuningdek, ichki nutqning har bir bosqichi insonning intellektual mustaqillikka erishishi hamda 
tashqi nutqning ravon shakllanishi uchun ahamiyatlidir. Ichki nutqning yaxshi shakllanishida, ayniqsa 
tashqi muhitdagi muloqotning o‘rni katta bo‘lib, kattalar tomonidan  shunchaki predmetlarning nomi 
qisqa tarzda aytib o‘tilmasdan, izoh berish usulida bolaga tuishuntirib borish ham muhim hisoblanadi. 
Bundan ko‘rinadiki, ichki nutq bevosita til bilan bog‘liq bo‘lib, fonetik xususiyatlari cheklangan aqliy 
jarayon demakdir. 

Xulosa o‘rnida aytish mumkinki, ichki nutq tashqi nutq uchun asos va fikrlar manbai vazifasini 
bajaradi. Shuningdek, insonda nutqning ravon bo‘lishi, fikrlardagi izchillik, bayonning tushunarliligi 
va argumentlarning faktlar bilan asoslanganligi ham ichki nutq bilan bevosita bog‘liqdir. Ichki nutq 
inson kognitiv faoliyati va ontogenezining har bir bosqichida o‘ziga xos vazifa bajarib, nutqiy faoliyat 
bilan birga ijtimoiy jarayonlarning tarkib topishida alohida ahamiyat kasb etadi. Ichki nutqning 
rivojlanishi va takomillashib borishi esa insonning ijtimoiy tajribalari hamda tashqi muhit bilan 
chambarchas bo‘gliqdir. 
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SHE’RIYATIDA INSON VA UNING BADIIY OLAMI 
M.M.Rayxonova, PhD, dots., Qarshi davlat universiteti, Qarshi 

                            
Annotatsiya. Mazkur maqola Abdulla Oripov ijodining badiiylik mezonlari uning 

adabiyotimizdagi o‘ziga xos she’riyatini tahlil etgan. Abdulla Oripovning individual uslubi, u 
yaratgan obrazlar tizimi, dunyo talqini, Vatan talqini, odam va olamga daxldor, bir iqtidorli 
shoirning boshidan kechgan voqelikni, qalbidagi nozik insoniy tuyg‘ularini o‘ziga xos uslubda ifoda 
qilish jarayoni aks etgan. Shoirning hozirgi davr o‘zbek she’riyatida inson qalbidagi murakkablik, 
ziddiyatlar, haq-nohaqliklarni, adolat, razolatni teran va haqqoniy, ayniqsa o‘ziga xos betakror 
kuylaganligi sharhlangan.  

Kalit so‘zlar: Global, mezon, o‘lchov, kechinma, ijod, poetik tafakkur, milliylik ruhi, badiiy-
estetik pafos. 

Аннотация. В статье анализируются художественные критерии творчества Абдуллы 
Арипова и его уникальная поэзия в узбекской литературе. Рассматриваются индивидуальный 
стиль поэта, созданная им система образов, его мировоззрение, философия Родины, а также 
особенности поэтического отражения реальной действительности. Особое внимание 
уделяется тонким человеческим чувствам, отражённым в его сердце и творчестве. 
Подчёркивается, что в современной узбекской поэзии Абдулла Арипов по-особенному глубоко 
и самобытно раскрыл сложность человеческого бытия, его противоречия, справедливость и 
несправедливость, духовную чистоту и порочность человеческого сердца. 

Ключевые слова: глобальность, критерии, измерение, опыт, творчество, поэтическое 
мышление, национальный дух, художественно-эстетический пафос. 

Abstract. The article analyzes the artistic criteria of Abdulla Aripov's work and his unique 
poetry in our literature. The individual style of Abdulla Aripov, the system of images he created, 
understanding the world, understanding the Motherland, the process of expressing the reality of a 
talented poet, subtle human feelings in his heart. They say that in modern Uzbek poetry, the poet 
glorified the complexity, contradictions, injustice, justice, depravity of the human heart deeply and 
truthfully, in a particularly unique way. 

Key words: Globality, criteria, measurement, experience, creativity, poetic thinking, national 
spirit, artistic and aesthetic pathos. 
        

Abdulla Oripov   o‘zbek adabiyotida yangicha badiiy tafakkur yo‘sinlarini olib kirdi. Birga 
shakllanib, voyaga yetgan O‘zbekistonning shoir va yozuvchilari avlodi Abdulla Oripov asarlarining 
kuchli ta’siri ostida o‘sdi. Bu ta’sir o‘zbek adabiyotiga kirib kelayotgan har bir yangi bo‘g‘in vakillari 
ijodida yaqqol sezildi. Abdulla Oripovning ijodi tag-tomirigacha milliylik ruhi bilan sug‘orilgan. Bu 
milliylik mahdudlik, biqiqlik, faqat o‘zinigina o‘ylab, o‘zgalarni mensimaslik yoxud haqorat qilish 
asosiga qurilgan emas. Bu milliylik zamirida o‘zbekona bag‘ri kenglik, tantilik, olijanoblik va 
insoniyatning baxt-saodatiga, mehr-muruvvatiga bo‘lgan kuyunchaklik hissining uyg‘unligi yotadi. 
Shoir bir misrasida insoniyatni ulug‘lab: 

U senga  ko‘rsatdi hidoyat yo‘lin, 
Yurgil  yo yurmassan o‘qing bil,inson .   ( 2-jild. 209-bet) 

Bugun dunyo shiddat bilan  o‘zgarmoqda. Yangi asr yuksak texnologik yutuqlarni taqdim etgan 
holda, insoniyat qarshisida yana minglab muammolarni ham ko‘ndalang qo‘ymoqda.  Global isish 
natijasida ekologiya yil sayin o‘zgarib hayvonot va nabotat olamiga zarar yetmoqda. Siyosiy-ijtimoiy 
munosabatlar taranglashgan, demokratiya krizisga uchragan. Yadroviy qurollarning xavfi kundan-
kunga ortib bormoqda.... Xo‘sh shunday chigal vaziyatda inson qanday hayot kechirmog‘i lozim? Bu 
muammolarning muayyan yechimi bormi? Abdulla Oripov o‘z ijodi bilan ana shu savollarga javob 
izlashga urindi. Bugungi global dunyoda insonga yo‘l ko‘rsatishga, uning hayotiy maqsad va 
vazifalarini eslatib qo‘yishga harakat qildi. Shu ma’noda shoir o‘z she’rlarida olam va odam 
munosabatlarining yangi modeli,  yangicha konsepsiyasini ilgari surdi. Aslida, Abdulla Oripov 
she’riyatidagi o‘ziga xoslik ham, uning nazmimizga kiritgan yangiligi ham shunda ko‘rinadi: 
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Ha, inson umrining kechmishi ajab, 
Goh to‘ng‘ar, goho u yashnar qulf urib... 
O, balki qaysi bir fidoyi sabab, 
Yuribsan sen hayot nash’asin surib. (2-jild. 25 bet) 

U hozirgi davr o‘zbek she’riyatida inson qalbidagi murakkablik, ziddiyatlar, haq-nohaqliklarni, 
adolat, razolatni teran va haqqoniy, ayniqsa o‘ziga xos betakror kuylagan  ijodkordir. 
Inson! Sening uchun haqiqat-quyosh, 
O‘zingni tiriklik shohi sanaysan. 
Afsuski, boshing xam, ko‘zlaringda yosh, 
Qachon quyoshingga sen tik qaraysan?....( 2-jild. 80-bet) 

Abdulla Oripov  o‘zbek adabiyotida yangicha badiiy tafakkur yo‘sinlarini olib kirdi. Birga 
shakllanib, voyaga yetgan O‘zbekistonning shoir va yozuvchilari avlodi Abdulla Oripov asarlarining 
kuchli ta’siri ostida o‘sdi. Bu ta’sir o‘zbek adabiyotiga kirib kelayotgan har bir yangi bo‘g‘in vakillari 
ijodida yaqqol sezildi. 

Abdulla Oripovning ijodi tag-tomirigacha milliylik ruhi bilan sug‘orilgan. Bu milliylik 
mahdudlik, biqiqlik, faqat o‘zinigina o‘ylab, o‘zgalarni mensimaslik yoxud haqorat qilish asosiga 
qurilgan emas. Bu milliylik zamirida o‘zbekona bag‘ri kenglik, tantilik, olijanoblik va insoniyatning 
baxt-saodatiga, mehr-muruvvatiga bo‘lgan kuyunchaklik hissining uyg‘unligi yotadi. Shoir bir 
misrasida insoniyatni ulug‘lab: 

Sen-ku, yovqur Inson, sog‘ va salomat, 
Tog‘larni yiqadi purkkan nafasing;( 2-jild. 61-bet) 

-deydi, yoki yana bir satrida,  inson bu dunyoning tashvishu zahmatlarini yelkasiga ortib, 
qiyinchiliklardan nolimasdan yashab kelayotgani to‘g‘risida shunday yozadi: 

Ha, nonu tuz bilan tirikdir inson, 
Erkinlik, istiqlol mening ham jonim. (2-jild. 28-bet) 

Xalq donishmandligi donoligining she’riy misralar qatiga mahorat bilan singdirilishi ham 
xalqona poetik tafakkur tamoyillaridan sanaladi.  Abdulla Oripov mutafakkir shoir sifatida xalq 
qalbini, ming yillar davomida o‘zbek xalqi hayot tajribalaridan o‘tib, ma’naviy qoliplashgan 
hikmatlar, maqollar, matallar, hikoyat va rivoyatlarni juda yaxshi biladi. Shoir xalqimiz yaratgan 
ma’naviy xazinaga, xalq qalbining diltortar ohanglariga shunchaki ergashmaydi; uning mazmun-
mohiyatini to‘la o‘zlashtirib, o‘z badiiy tafakkuri mezonlari, o‘zi yashayotgan davr muammolari, 
hamnafas vatandoshlari va millatdoshlari ko‘ngli bilan bog‘laydi. Shoir xalqining istiqboli uchun 
qayg‘uradi; o‘zining hayot yo‘lini, qismatini “xalq yo‘liga tutash”gan holda bayon etadi. So‘ngra 
o‘z ona xalqiga bo‘lgan ehtiromini shunday yozadi: 

Seni, ona xalqim, sevaman jondan, 
Sening tashvishingni tashvishim deyman. 
Nima qilolardim? Foydam kam garchand, 
Biroq, men o‘zimcha g‘amingni yeyman (2-jild. 64-bet). 

O‘zbek xalqining yuksak ma’naviy-axloqiy fazilatlarini o‘z tashvishidek badiiy ta’sirchan 
bo‘yoqlarda betakror tasvirlashga erishadi. Shunday vaziyatlar bo‘ladiki, butun dunyo tashvishini 
o‘ylaydi, o‘zi mansub butun bir xalq g‘am-tashvishlarini “tog‘day og‘ir yukni” zimmasiga olib, 
“Qushday yengil bo‘lib yuradi shoir”. Tabiiyki, bu shoir qismati. Bu ham Abdulla Oripovning 
ijodkorlik taqdiridir. Shoir ruhan, ma’nan, jisman o‘zini bunyod etgan xalq bilan, kindik qoni 
to‘kilgan Vatan bilan birga his etadi. Ortiqcha so‘zamollik, noo‘rin g‘iybatu mashmashalar unga 
ortiqcha. 

 
Chinor soyasidan bahramand bo‘lib, 
Turfa xil ertaklar to‘qimoq oson. 
O‘zing ham ertaning tashvishin qilib, 
Qaydadir bir nihol ekdingmi, Inson. (2-jild, 268-bet). 

Inson qalbini go‘zallashtirish, insonni komil ko‘rish, “ertaning tashvishi” – shoirning bosh 
tashvishidir. Shoir anglab yetgan hikmat shuki, o‘tmish turfa xil, bugun o‘tib bormoqda. Xalqimiz 
tomonidan qurilgan betakror obidalardan, yaratilgan asarlar va umuman barcha ma’naviy-moddiy 
qadriyatlardan bahramand bo‘lish oson ish.  
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Biroq, bu Abdulla Oripov she’rlaridagi lirik qahramon muallifning o‘zidir, degan ma’noni 
anglatmaydi. Bu qahramonlar shoir hayotda ko‘rgan, bilgan, eshitgan, idealda ko‘rishni istagan 
kishilarning o‘z tafakkuri va qalbi orqali o‘tgan in’ikosidir. Shu bois shoir asarlari qahramonlarida 
hayotiy reallik bilan bir qatorda muallifning o‘zi va idealidan o‘tgan sifatlar oz emas. Ayni vaqtda 
lirik qahramon mohiyat e’tibori bilan, asosan shoirning o‘zidan iborat bo‘lgan she’rlar ham 
talaygina. Bunday hollarda hayotda ko‘pchilikka xos bo‘lgan his, tuyg‘u, fikr,qarash, xususiyat va 
boshqalar shoir siymosida uyg‘unlashadi: 

Azizim, payt keldi, ko‘nglim yoraman, 
Insonman, sen horsang, men ham horaman. 
Oting qamchilama o‘zg‘irman deya, 
Sen borgan u joyga men ham boraman.( 2-jild, 48-bet)   
“Badiiy asar bizning ko‘z oldimizga ruh va erkning oliy manfaatlarini namoyon etishi zarur”. 

Hozirgi o‘zbek adabiyotining ulkan namoyandasi Abdulla Oripovning boy ijodiy merosi o‘zining 
teran mazmundorligi, nihoyatda serqirraligi bilan ajralib turadi. Shoir she’rlarida inson bu dunyoning 
gultoji ekanligi kuylanadi. Uning “Umr” deb nomlangan she’rida inson qadri haqida so‘z boradi: 

Inson tug‘iladi asli belibos, 
Bir parcha et bo‘lib kelar jahonga, 
Libosu hashamdan bo‘lgay u xalos, 
Ketar chog‘ida ham so‘nggi makonga. 
Lekin o‘rtadagi umrchi-umr.... 
O‘chmas tamg‘a bo‘libqolgay to abad. 
Balki yog‘ar unga rahmat degan nur, 

       Balki ko‘mar uni malomat, nafrat. (2-jild, 120-bet). 
Abdulla Oripov ilk izlanishlaridanoq xalq qalbidan o‘rin oldi, xalqimiz nazariga tushdi; milliy 

ruh xususiyatlarini, o‘zbek xalqi dilidagi orzu-armonlarni badiiy tasvirlab, inson ruhiyatini jami 
murakkabliklari bilan ifodalash yo‘lidan bordi.  

Xulosa qilib aytadigan bo‘lsak, o‘zbek she’riyatida falsafiylik ustuvorlik qiladi. Abdulla Oripov 
ijodi orqali o‘quvchi qalbi tarbiyalanadi. Inson qalbi va uning inja tuyg‘ulari shoir ijodi orqali kamol 
topadi. 
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UO’K 808.3 
O’ZBEK VA INGLIZ TILLARIDA “BOLA” KONSEPTINING EMANTIK, KOGNITIV VA 

LINGVOMADANIY JIHATLAR 
H.B. Ruzieva, o’qituvchi, Farg’ona davlat universiteti, Farg’ona 

 
Annotatsiya. Ushbu maqolada “bola” konsepti semantik, kognitiv va lingvomadaniy nuqtayi 

nazardan tahlil qilinadi. Konseptning asosiy mazmuniy qatlamlari, o‘zbek va ingliz tillaridagi 
madaniy-psixologik talqini hamda konseptual farqlari yoritilgan.  

Kalit so‘zlar: bola konsepti, lingvomadaniyat, kognitiv tahlil, semantik maydon, ingliz tili, 
o‘zbek tili, metafora, madaniy kod. 

Аннотация. В статье рассматривается концепт «ребёнок» с семантической, 
когнитивной и лингвокультурологической точек зрения. Анализируются его содержание, 
культурные смыслы, символические значения, а также сравнительные особенности 
узбекского и английского языков.  

Ключевые слова: концепт ребёнка, лингвокультура, когнитивный анализ, 
семантическое поле, английский язык, узбекский язык, метафора, культурный код. 



XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI –12/5-2025                      121 

Abstract. This article analyzes the concept of “child” from semantic, cognitive, and 
linguocultural perspectives. It explores the conceptual structure, cultural-symbolic meanings, and 
comparative differences between Uzbek and English.  

Key words: child concept, linguoculture, cognitive analysis, semantic field, English language, 
Uzbek language, metaphor, cultural code. 

 
Insoniyat tafakkurida “bola” konsepti eng qadimiy, eng ko‘p qatlamli va eng keng qamrovli 

ma’no tizimlaridan biridir. Bu konsept nafaqat lingvistik birlik sifatida, balki jamiyatning 
dunyoqarashi, qadriyatlari, tarbiyaviy an’analari, ijtimoiy tajribasi va madaniy xotirasini aks 
ettiruvchi murakkab kognitiv struktura sifatida shakllanadi. “Bola” tushunchasi har bir xalq tilida 
o‘ziga xos tarzda ifodalanadi; shu bilan birga, umumiy insoniy mohiyatni ham saqlab qoladi. 
Konseptning semantik qatlamlari til taraqqiyoti davomida boyib, ijtimoiy-madaniy jarayonlar 
ta’sirida kengayib boradi. Ayniqsa, o‘zbek va boshqa turkiy xalqlar madaniyatida bola jamiyatning 
asosiy tayanchi, kelajak egalari, oilaviy xotiraning davomchisi sifatida yuksak qadrlanadi. 

Tilshunoslikda konsept tushunchasi ma’nodangina iborat bo‘lmay, balki ma’naviy-madaniy 
mazmun, kognitiv modellar, assotsiativ tasavvurlar, stereotiplar va lingvomadaniy bilimlar 
majmuasini o‘z ichiga oladi. “Bola” konseptining semantik qatlami avvalo biologik va ijtimoiy 
jihatdan yosh avlodga ishora qilsa, kognitiv qatlamda u mehr-oqibat, himoya, poklik, begunohlik, 
ulg‘ayish, rivojlanish, orzu-umid kabi murakkab psixologik va ijtimoiy-assotsiativ tasavvurlarni 
birlashtiradi. Shu jihatdan “bola” so‘zi faqat nominativ birlik emas, balki jamiyat ongining muhim 
bo‘lagi sanaladi. O‘zbek tilida “bola” so‘zining sinonimik variantlari sifatida “farzand”, “yosh bola”, 
“go‘dak”, “nabira”, “avlod” kabi so’zlarni e’tirof etilib, semantik maydonning kengligini ko‘rsatadi 
va ularning har biri ma’lum konnotativ yuklamaga ega. 

Lingvokulturologik yondashuvda bola konsepti milliy qadriyatlarning markaziy elementi 
sifatida ko‘riladi. O‘zbek xalqining ko‘p asrlik an’analari, og‘zaki ijodi, marosimlarida “bola” bobida 
shakllangan qadriyatlar tizimi aniq ko‘zga tashlanadi. Masalan, “Bola – uyga baraka”, “Bola — yurak 
quvonchi”, “Bola — ota-onaning ko‘zgusi” kabi xalqona iboralar, maqollar va matallar xalq 
tafakkurida bolaning o‘rni naqadar yuksak ekanini ko‘rsatadi. Bu iboralar semantik jihatdan faqat 
ma’noni emas, balki milliy mentalitetning emotsional-kognitiv tarkibini ham ifodalaydi. O‘zbek 
madaniyatida bola nafaqat oilaning davomchisi, balki qarindoshlik tizimining mustahkam bo‘g‘ini 
sifatida ko‘riladi. Shu bois, bola konsepti jamiyatning ijtimoiy strukturasida muhim akslantiruvchi 
nuqtadir. 

Kognitiv tilshunoslik nuqtayi nazaridan bola konsepti ko‘p qatlamli mental model sifatida 
izohlanadi. Ushbu modelda bolaning fiziologik rivojlanishi, psixologik xususiyatlari, ijtimoiy 
mavqei, kelajakka yo‘naltirilgan umidlar va tarbiyaviy qadriyatlar ketma-ketlikda shakllanadi. 
Kognitiv struktura sifatida “bola” ko‘pincha prototiplar orqali anglanadi: masalan, “beg‘ubor bola”, 
“qo‘rqoq bola”, “tashvishli bola”, “aqlli bola”, “shum bola” kabi prototiplar jamiyat tajribasidan kelib 
chiqadi va bola obrazining mental tasvirini shakllantiradi. Shu bilan birga, bola konsepti kognitiv 
ramkalar bilan ham boyigan: “bola bu himoyaga muhtoj mavjudot”, “bola bu  tarbiyaning ob’ekti”, 
“bola kelajak egasi” kabi ramkalar lingvokognitiv jarayonlarda faol ishlaydi. 

Kognitiv lingvistika nuqtayi nazaridan “bola” konsepti inson ongida tayanch ramzlardan biridir. 
U nafaqat yosh individuuma, balki jamiyatning kelajagi, davomiyligi, umidi va ma’naviy 
qadriyatlarini o‘zida mujassamlashtiradi. Lakoff va Jonson ta’kidlaganidek, konseptlar insonning 
dunyo haqidagi bilimlarini tuzuvchi mental tuzilmalar bo‘lib, ular metaforalar, ramzlar, assotsiativ 
maydonlar orqali shakllanadi. “Bola” esa inson ongida quyidagi asosiy konseptual maydonlar bilan 
bog‘lanadi: 

1.Hayot va davomiylik – “bola” konsepti biologik va ijtimoiy davomiylik ramzi sifatida 
namoyon bo‘ladi. O‘zbek madaniyatida “Bola – davlat”, “Bola – uyga baraka” kabi qarashlar mavjud. 

2.Himoya va ehtiyoj – “bola” himoyaga muhtoj mavjudot sifatida konseptualizatsiya qilinadi. 
Shuning uchun ko‘plab metaforalar “zaiflik”, “mayinlik”, “beg‘uborlik” maydoni bilan bog‘liq. 

3.Kelajak va umid – bola jamiyatning ertangi kuni timsolidir. Ingliz madaniyatida “children are 
the future of the nation” iborasi shu ma’noni kuchaytiradi. 

4.Beg‘uborlik va tozalik – bola ongida axloqiy poklik darajasi sifatida qabul qilinadi. Ingliz 
tilida “childlike innocence” iborasi keng qo‘llanadi. 
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“Bola” konsepti milliy mentalitetni aks ettiruvchi asosiy markerlardan biri bo‘lgani bois, uni 
turli xalqlarning tilida qiyosiy o‘rganish ham muhim ilmiy natijalar beradi. Ingliz tilida “child”, “kid”, 
“infant”, “offspring”, “minor” kabi birliklar bola konseptining turli semantik pozitsiyalarini 
ifodalaydi.  

Konseptning lingvomadaniy maydoni, shuningdek, xalq og‘zaki ijodida yanada boy ko‘rinishda 
uchraydi. O‘zbek maqollarida bola konsepti aksariyat hollarda axloqiy-didaktik ma’no bilan 
uyg‘unlashadi. “Bolaga bergan tarbiya –avvalo ota-onaning o‘ziga bergan tarbiyasidir” mazmunidagi 
qarashlar o‘zbek mentalitetida bolaga nisbatan mas’uliyatning faqat pedagogik jarayon emas, balki 
oilaning ma’naviy darajasini ifodalovchi mezon ekanini ko‘rsatadi. Bu fikrni davom ettiruvchi 
boshqa maqollar ham bor: masalan, “Bola – ko‘zgudir: nima ko‘rsa, shuni qiladi,” “Bola tarbiyasi 
beshikdan,” kabi hikmatlar o‘zbek xalqining tarbiya jarayonini erta boshlanishi, ota-ona 
namunasining ustunligi va axloqiy qadriyatlarning avloddan avlodga ko‘chib borishini alohida 
ta’kidlaydi. Lingvomadaniyatshunoslik “bola” konseptini milliy mentalitet, qadriyatlar, etnik tajriba 
va tarixiy dunyoqarash bilan bog‘liq holda izohlaydi. O‘zbek tilida “bola” obrazining madaniy kodlari 
bir necha qatlamda ko‘rinadi. Bunga namuna sifatida qadriyatlarni, xulqiy-ahloqiy 
taassavurlarni,ramziy obrazlarni ko’rib chiqishimiz mumkin.  O‘zbek mentalitetida bola timsoli 
oilaning markazi, avlodlar davomchiligi, ota-ona uchun “baxt mezoni” sifatida qabul qilinadi. Shu 
bois xalq orasida “Bolali uy – bozor, bolasisiz uy – mozor” maqoli mavjud. Bu nafaqat populyatsiya 
davomiyligi, balki ijtimoiy faollik, shukronalik va baraka timsoli sifatida ham talqin qilinadi. O‘zbek 
madaniyatida bola mas’uliyatni oshiruvchi, insonni axloqiy kamolotga yetaklovchi vosita sifatida 
qaraladi. “Bola ko‘rsa odam o‘zini tiyadi” degan qarash bola mavjudligining ijtimoiy va axloqiy 
tartib-me’yorlar bilan bog‘liqligini ko‘rsatadi. 

Ingliz madaniyatida esa “child” birlik sifatida mustaqil subyekt, o‘z huquqiga ega shaxs sifatida 
keng talqin qilinadi. “Children have rights” tamoyili  G‘arb jamiyatlarida lingvomadaniy dominanta 
hisoblanadi. 

O‘zbek tilida “bola” konsepti  ko‘pincha  baraka (hayotning davomiyligi), noziklik (himoyaga 
muhtojlik), tozalik (axloqiy poklik),quvonch (uyga shodlik olib kiruvchi obraz) ramzlar bilan 
bog‘lanadi. Ingliz tilida esa “bola”  konsepti esa asosan quyidagi ramzlar orqali ifodalanadi: 
innocence (beg‘uborlik), purity (poklik),vulnerability (zaiflik), growth (rivojlanish) kabi ramziy 
ma’nolar orali ochib beriladi. O‘zbek tilidagi “bola” konsepti asosan ijtimoiy-madaniy kontekstga 
yo‘naltirilgan bo‘lsa, ingliz tilida u ko‘proq biologik, huquqiy va psixologik jihatdan aniqlangan. 
O‘zbek tilida “bola” so‘zi bir vaqtning o‘zida biologik yosh guruhini, yaqinlikni, erkalikni, oila 
a’zosini, mas’uliyatni bildiradi.Ingliz tilida “child” semantik jihatdan aniqroq: “under the age of 
puberty” yoki “below the age defined by law” ya’ni biologik va yuridik chegaralarga tayanadi. 
Jumladan:“My child” biologik farzand ma’nosida,“three children” bolalar guruhi va “child 
protection” huquqiy mazmunga ega bo’lgan tushunchalar sifatida ko’rsatiladi. 

O‘zbek tilida esa “bola” ko‘proq hissiy, subyektiv, madaniy bo‘yoqlarga hos mazmunni qamrab 
oladi.  Birgina “mening bolam” so’z birikmasi mehr anglatuvchi ma’nosini ,“bola-chaqa”  esa ko’p 
farzand ma’nosi bilan birgalikda oiladigi issiq muhit ma’nosini ham ko’rsatib bera oladi,“bola degan 
nozik bo‘ladi” birikmasi esa  axloqiy-emotsional baholash mazmunida izohlaniladi. 

Ingliz va o’zbek tilshunosligida “bola” konseptining kognitiv jihatdan qiyoslanganda bir 
qancha o’xshashliklar va farqlarni uchratish mumkin. Ingliz tilshunosligi konseptida “bola”  
tushunchasi mustaqil shaxs ma’nosida izohlanadi, o‘zbek konseptida esa “bola” asosan oilaviy 
qadriyat markazi sifatida qaraladi. 

O‘zbek tilida “bola” konsepti milliy an’analar bilan bog‘liq: oila markaziy o‘rin egallaydi, 
qarindoshlik juda muhim, bolaning jamiyatdagi roli kuchli ijtimoiy nazorat bilan belgilanadi. “Bola” 
konsepti o‘zbek va ingliz tillarida umumiy biologik mazmunga ega bo‘lsa-da, ularning mazmuniy 
qatlamlari, mental xaritasi, lingvomadaniy ko‘rinishlari anchagina farq qiladi. O‘zbek tilida bola 
obrazi oila barakasi, davomiylik, axloqiy me’yorlarning markazi sifatida talqin qilinadi. Ingliz tilida 
esa bola muayyan mustaqil shaxs sifatida baholanib, uning huquqlari, rivojlanishi va himoyasi 
konseptning asosiy o‘qini tashkil etadi. 
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LYUMPEN-PROLETARIAT TERMININING ETIMOLOGIK VA SEMANTIK TAHLILI  
(oʻzbek, rus va nemis tillari misolida) 

A.A.Sabirov, oʻqituvchi, Ma’mun universiteti, Xiva 
 

Annotatsiya. Ushbu maqolada “lyumpen-proletariat” termini oʻzbek, rus va nemis tillaridagi 
lugʻatlarda berilgan ta’riflari asosida etimologik va semantik jihatdan tahlil qilingan. Tadqiqot 
davomida terminning xalqaro o‘zlashma sifatida shakllanish jarayoni, uning turli tillarda mazmuniy 
qirralari hamda o‘zbek tilida qo‘llanishidagi muammoli jihatlar o‘rganildi. Shuningdek, davlat tilida 
ijtimoiy-siyosiy terminlarni izchil qo‘llash masalalari ham yoritildi. Tadqiqot natijalari shuni 
koʻrsatadiki, lugʻatlarda keltirilgan izohlar til va davr kesimida ayrim farqlarga ega boʻlsa-da, 
asosiy semantik jihat – jamiyatda sinfiy ongsizlikka ega quyi qatlamni ifodalash – barcha tillarda 
barqaror saqlangan. 

Kalit soʻzlar: lyumpen-proletariat, proletariat, sinfiy ongsizlik, ijtimoiy qatlam, 
dekklassiyalashuv, siyosiy termin, xalqaro oʻzlashma, marksizm, ijtimoiy tabaqa, davlat tili. 

Аннотация. В данной статье термин «люмпен-пролетариат» рассматривается с 
этимологической и семантической точек зрения на основе определений, представленных в 
узбекских, русских и немецких словарях. В ходе исследования изучались процесс формирования 
термина как международного заимствования, его семантические особенности в различных 
языках, а также проблемные аспекты его употребления в узбекском языке. Кроме того, 
освещены вопросы последовательного применения социально-политической терминологии в 
государственном языке. Результаты исследования показывают, что, хотя словарные 
определения различаются в зависимости от языка и времени, основное семантическое ядро 
— обозначение низших слоёв общества, лишённых классового сознания — сохраняется во всех 
языках. 

Ключевые слова: люмпен-пролетариат, пролетариат, классовое бессознание, 
социальный слой, деклассация, политический термин, международное заимствование, 
марксизм, социальная прослойка, государственный язык. 

Abstract. This article analyzes the term “lumpen-proletariat” from an etymological and 
semantic perspective based on definitions provided in Uzbek, Russian, and German dictionaries. The 
study examines the process of the term’s formation as an international borrowing, its semantic 
features across different languages, and the problematic aspects of its usage in the Uzbek language. 
In addition, the article highlights issues related to the consistent application of socio-political 
terminology in the state language. The findings demonstrate that, although dictionary definitions vary 
depending on language and period, the core semantic meaning — referring to the lowest stratum of 
society lacking class consciousness — remains stable across all languages. 

Keywords: lumpen-proletariat, proletariat, class unconsciousness, social stratum, 
declassification, political terminology, international borrowing, Marxism, social class, state 
language. 
 

Kirish. Oʻzbek tilining terminologik boyligi asosan xalqaro va rus tili vositachiligida kirib 
kelgan soʻzlar orqali shakllangan. Shulardan biri — “lyumpen-proletariat” termini boʻlib, u ijtimoiy-
siyosiy termin sifatida koʻplab lugʻatlarda turlicha izohlangan. Mazkur maqolada terminning oʻzbek, 
rus va nemis tillarida shakllanishi, semantik talqinlari hamda davlat tilidagi qoʻllanishi qiyosiy 
jihatdan tahlil qilinadi. 

Asosiy qism. Izohga tortilgan “lyumpen-proletariat” termini oʻzbek tilining izohli lugʻatida 
nemis tilidan oʻzlashagni keltirib oʻtilgan: “Lyumpen-proletariat [nem. Lumpen – juldur kiyim, uvada 
+ proletariat]. Kapitalistik jamiyatda oʻz sinfiy qiyofasini yoʻqotgan, razillashgan yalangoyoqlar, 
sayyoqlar, qashshoqlar.” (Madvaliyev, 2020, 2-jild, 513-bet). 

Yana bir oʻzbek tilining izohli lugʻatida “Lyumpen-proletariat” terminining ma’nolari bir hil, 
ammo terminning nemis tilidan rus tiliga oʻzlashgani koʻrsatib oʻtilgan. (Ma’rufov, 1981, 1-jild, 436-
bet). 

“Ijtimoiy-siyosiy terminlarning qisqacha izohli lugʻati” da “lyumpen-proletariat” terminining 
quyidagi ma’nolarini koʻrib oʻtishimiz mumkin: “Lyumpen-proletariat [nem. Lumpen - juldur kiyim, 
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uvada + proletariat] tar. Jamiyatda oʻz sinfiy qiyofasini yoʻqotgan, tubanlashgan sayoqlar, 
qashshoqlar.” (Mahmudov, 2021, 137-bet). 

“Nemischa-oʻzbekcha, oʻzbekcha-nemischa” lugʻatida izohga tortilgan terminining aynan oʻzi 
emas, balki faqatgina “Lumpen-latta” shaklini uchratishimiz munkin boʻladi. (Ismoilov, Karimov, 
2019, 234-bet). 

Boshqa bir  “Nemischa-oʻzbekcha, oʻzbekcha-nemischa” lugʻatida ham terminning faqatgina 
“Lumpen-latta” ma’nosi berilgan. (Butayev, Ismoilov, Karimov, 2020, 117-bet). 

O‘zbek lug‘atlarida “lyumpen-proletariat” termini odatda jamiyatda sinfiy qiyofasini 
yo‘qotgan, tubanlashgan ijtimoiy qatlam sifatida talqin etiladi (Madvaliyev, 2020, 513; Ma’rufov, 
1981, 436; Mahmudov, 2021, 137). Ba’zi lug‘atlarda terminning kelib chiqishi nemis tilidan rus 
tiliga, so‘ngra o‘zbek tiliga o‘zlashgani qayd etiladi. Shuningdek, ayrim lug‘atlarda terminning faqat 
birinchi tarkibiy qismi — “lumpen” (“latta, juldur kiyim”) izohlangan (Ismoilov va Karimov, 2019, 
234; Butayev va boshq., 2020, 117). 

Rus tilidagi С. А. Кузнецовning izohli lugʻatida “lyumpen-proletariat” termini “Люмпен-
пролетариат, -а; м. [нем. Lumpenproletariat]. Деклассированный слой людей (босяки, бродяги, 
нищие и т.п.).” nemischa Lumpenproletariat soʻzidan “Ajratilgan odamlar qatlami (yalangoyoq, 
darbadar, tilanchilar va boshqalar)” ma’nolarida oʻzlashganligi keltirib oʻtilgan. (Кузнецов, 2000, 
510-bet). 

Rus tilidagi “Cловарь иностранных слов современного русского языка” lugʻatida izohga 
tortilgan soʻzning nemis tilidagi “Lumpen-latta” soʻzidan - ijtimoiy muhit bilan aloqasi uzilgan, 
ijtimoiy foydali mehnatda qatnashmaydigan, sarson, tilanchi, jinoyatchi” ma’nolarda oʻzlashganligini 
koʻrishimiz mumkin boʻladi. (Егорова, 2014, 389-bet). 

Л. П. Крысинning “Толковый словарь иноязычных слов” lugʻatida esa, “lyumpen-
proletariat” termini nemis tildagi “Lumpen лохмотья - latta + Proletariat” shakillarining qoʻshilishi 
orqali rus tiliga “Слой людей, утративших связь со своей социальной средой, с производством 
- бродяги, нищие, уголовные элементы и т.п.- Oʻzining ijtimoiy muhit, ishlab chiqarish bilan 
aloqasini yoʻqotgan odamlar qatlami - darbadarlar, tilanchilar, jinoyatchi qatlamlar va shu kabilar.” 
ma’nolari bilan oʻzlashganligi koʻrsatib oʻtilgan.  (Крысин, 2006, 447-bet). 

С. Ожеговning “Толковый словарь русского языка” elektron lugʻatida izohga tortilgan soʻz 
quyidagicha ta’riflanadi: “ Люмпен-пролетариат, -а, м. Деклассированный слой людей из 
пролетариев. Люмпен, -а, м. (разг.). Деклассированный слой людей (преступники, бродяги, 
нищие), а также (разг.), человек, принадлежащий к такому слою. II прил. Люмпен.”, ya’ni 
“Lyumpen-proletariat - Proletariatdan chiqqan odamlarning tabaqalashtirilgan qatlami. Люмпен-
Lyumpen - odamlarning ajralmas qatlami (jinoyatchilar, sargardonlar, tilanchilar), shuningdek 
bunday qatlamga mansub shaxs.” Ammo mazkur lugʻatda izohga tortilgan terminning etimologiyasi 
borasida hech qanday ma’lumot berilmagan.  

Rus tilidagi manbalarda termin ko‘pincha “deklassiyalashgan qatlam” sifatida izohlanadi. 
Masalan, Кузнецов (2000, 510) va Крысин (2006, 447) lug‘atlarida “lyumpen-proletariat” ijtimoiy 
muhit bilan aloqasini yo‘qotgan, ishlab chiqarishdan ajralgan qatlam sifatida ta’riflangan. Егорова 
(2014, 389) esa uni ijtimoiy foydali mehnatda qatnashmaydigan, darbadar va jinoyatchi qatlam 
sifatida talqin etadi. Ожегов lug‘atida (2000) esa mazkur terminning semantik ma’nolari berilgan 
bo‘lsa-da, etimologiyasi haqida ma’lumot keltirilmagan. 

Nemislarning Langenscheidt lugʻatida „Lụm-pen der; -s, - 1. ein altes Stück Stoff, das meist 
schmutzig und zerrissen ist = Fetzen, Lappen 2. meist Pl, pej; ein sehr altes Kleidungsstück “ – 
“lyumpen-proletariat” terminining faqat birinchi tarkibi qismi quyidagicha ma’nolari bilan 
keltirilgan: “1. odatda kir va yirtilgan eski mato = parcha, latta 2. Juda eski kiyim”. Koʻrinib turibdiki 
mazkur lugʻatda izohga tortilgan soʻzning semantik jihatiga e’tibor berilgan, etimologiyasi borasida 
ma’lumotlar berilmagan. (Langenscheidt, 2008, 701-bet) 

Nemislarning yana bir „Pons“ nomli izohli lugʻatida ham izohga tortilgan soʻzning „Lumpen“ 
qismiga e’tibor berilgan va quyidagicha ta’riflangan: “Lum·pen der <-s, -> - 1. ein altes, kaputtes 
Stück Stoff alte Lumpen zum Putzen verwenden - eski, yaroqsiz mato parchasi, tozalash uchun eski 
lattalardan foydalanmoq. 2. (abwert.) zerrissene, alte Kleidung. Er wäscht sich kaum und läuft nur 
noch in Lumpen herum - (kamsituvchi) yirtilgan, eski kiyim. U zoʻrgʻa yuvinadi va faqat latta-putta 
bilan yuradi. lum·pen - ▪ sich nicht lumpen lassen (umg.): im Zusammenhang mit einer Feier o.Ä. 
nicht geizig sein und viel Geld ausgeben. Er hat sich an seinem Geburtstag nicht lumpen lassen! 
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(1360-bet) - lumpen - ▪ sich nicht lumpen lassen (umg.) – bayram yoki shunga oʻxshash narsa bilan 
bogʻliq holda, ziqna boʻlmaslik va koʻp pul sarflamoq. U tugʻilgan kunini oʻtkazib yubormadi!”. 
Ammo ushbu lugʻatda ma’lumotlar ancha yaxshiroq ifodalangan hamda izohga tortilgan soʻzning fe’l 
shakillari ham keltirib oʻtilganligini koʻrishimiz mumkin. 

Duden ekeltron lugʻatida “lyumpen-proletariat” termining nafaqat semantik - „unterste 
Gesellschaftsschicht ohne Klassenbewusstsein - sinfiy ongsiz jamiyatning eng quyi tabaqasi.“, balki 
morfologik jihatlariga ham e’tibor berilgan, ya’ni mazkur soʻning ot turkumiga mansubligi - 
„Lum­pen­pro­le­ta­ri­at, das – Wortart (so’z shakli): Substantiv (ot), Neutrum (sredniy rod)“, 
talaffuz va boʻgʻinga ajratish qoidalari – „Gebrauch (qo‘llanilishi): marxistisch – marksistik . 
Aussprache (talaffuz): Betonung: Lumpenproletariat. Rechtschreibung: Worttrennung (bo’g’inga 
ajratish): Lum|pen|pro|le|ta|ri|at.“. ( https://www.duden.de/rechtschreibung/Lumpenproletariat ) 

Nemis tilidagi lug‘atlarda terminning semantik va morfologik qirralari kengroq yoritilgan. 
Masalan, Duden elektron lug‘atida u “sinfiy ongdan mahrum jamiyatning eng quyi tabaqasi” sifatida 
talqin qilinib, so‘z turkumi va talaffuzi ham ko‘rsatiladi (Duden, 2006). Langenscheidt va Pons 
lug‘atlarida esa asosan “lumpen” komponentiga — “latta, eski kiyim” ma’nosiga urg‘u beriladi (Götz 
va boshq., 2008: 701). Shuningdek, ayrim manbalarda terminning marksistik talqini ham yoritilgan.  

Xulosa. Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatadiki, termini ushbu qiyosiy tahlil  “lyumpen-
proletariat” terminning asosiy semantik yadrosi — jamiyatning eng quyi, sinfiy ongdan mahrum 
qatlam — barcha tilarda barqaror ekanini tasdiqlaydi. Shu bilan birga, rus va nemis manbalarida 
ushbu qatlamning jinoyatchilik va darbadarlik elementlari bilan bog‘lanishi kengroq yoritilgan. 
Davlat tilining rivojlanishi nuqtayi nazaridan bunday terminlarning izchil, yagona talqinda berilishi 
muhim. Bu, bir tomondan, ilmiy aniqlikni ta’minlasa, ikkinchi tomondan, davlat tilida siyosiy-
huquqiy hujjatlar, oʻquv qoʻllanmalar va ommaviy axborot vositalarida yagona uslubni shakllantiradi. 
Shuningdek, tadqiqotning ilmiy yangiligi shundaki, terminning uch til doirasida qiyosiy tahlili 
birinchi marotaba tizimli ravishda yoritildi. Amaliy ahamiyati esa, davlat tilidagi terminologiyani 
standartlashtirish, o‘quv qo‘llanmalar va ilmiy ishlarda yagona uslubni ta’minlash imkoniyatini 
beradi va ommaviy kommunikatsiyalarda adashuvni kamaytiradi. 
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F.S.Savriyeva, MA student, Bukhara State University, Bukhara 

 
Annotatsiya. Ushbu maqola Henri Jeymsning “The Beast in the Jungle” hikoyasini tahlil 

qiladi. Unda taqdir va ruhiy falajlik kabi g‘oyalarga alohida e’tibor qaratiladi. Asardagi ramziylik 
Jon Marcherning ichki dunyosini qiziqarli tarzda shakllantiradi. Tadqiqot Marcherning o‘zi o‘ylab 
topgan taqdiri haqidagi qo‘rquvi uning hissiyotlarini yo`qolishini ko‘rsatadi. Aynan shu qo‘rquv uni 
boshqalar bilan haqiqiy hayotda munosabatlar o‘rnatishdan to‘xtatadi. Oxir-oqibat, uning 
yolg‘izligi asosiy sababi hayotiy taqdirdan emas, balki o‘zi o`ylab topgan ruhiy to‘siqlardan kelib 

https://www.duden.de/rechtschreibung/Lumpenproletariat
https://www.duden.de/
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chiqadi. Jeyms bular orqali hayotni shunchaki o`z oqimiga qo‘yib yuborishning salbiy tomonlarini 
ko‘rsatadi va odamlardan ajralib yashashning yomon oqibatlarini ochib beradi. 

Kalit so‘zlar: Henri Jeyms, narativ nuqtai nazar, psixologik realizm, hissiy uzoqlik, ramziylik, 
psixologik mulohazalar. 

Аннотация. Эта статья анализирует рассказ Генри Джеймса The Beast in the Jungle. 
Особое внимание уделяется таким идеям, как судьба и психологический паралич. Символизм 
в произведении по-особому формирует внутренний мир Джона Марчера. Исследование 
показывает, что страх Марчера перед вымышленной судьбой приводит его к эмоциональной 
замкнутости. Именно этот страх мешает ему строить подлинные отношения с людьми. В 
итоге его одиночество рождается не столько из судьбы, сколько из собственных 
психологических барьеров. Джеймс использует это, чтобы подчеркнуть проблемы 
пассивного существования и показать последствия эмоциональной отстранённости. 

Ключевые слова: Генри Джеймс, нарративная перспектива, психологический реализм, 
эмоциональная отстранённость, символизм, психологические наблюдения. 

Abstract. This piece looks at Henry James's story The Beast in the Jungle. It pays close attention 
to ideas like fate and psychological paralysis. The symbolism really builds up John Marcher's inner 
world in interesting ways. The whole study points out how Marcher's fear of some made-up destiny 
pushes him into emotional shutdown. That fear stops him from forming any real bonds with people. 
In the end it seems his loneliness stems more from his own dodging and mental walls he puts up. Not 
so much from any actual fate. James uses all this to poke at the problems of just drifting through life. 
He shows the downsides of staying emotionally cut off. 

Key words: Henry James, Narrative perspective, Psychological realism, Emotional 
detachment, Symbolism, Psychological insights. 

 
Introduction. Henry James's “The Beast in the Jungle” from 1903 goes beyond a simple story 

about a man waiting for some odd and terrible fate. It really digs into human psychology, fear, and 
what happens when life gets ruled by waiting instead of actual living. The main character, John 
Marcher, has his whole sense of self and daily routine shaped by thinking some huge event will 
happen and change his entire life completely. He has felt this way since he was young. He sees his 
life as special and never stop to wait for something rare. He spends years just waiting, watching, and 
imagining a disaster that might not even show up. This fixation does not come from the world around 
him. It comes straight from inside his own head. So, Marcher's tragedy is all in his mind, not in real 
outside events. James builds the story carefully to show how obsession and fear can trap someone 
just as much as any real problem from the world. Sharon Cameron describes Marcher as “a 
consciousness doubled back on itself”. This captures how he is stuck in looking at himself, which 
blocks him from doing things or connecting with others in a real life. The story looks at how people 
let made-up disasters can disconnect from actual life. Indeed, this issue is still matters now, in our 
modern world. People often wait for life to come to them instead of taking action, trying to reach and 
making it happen. It looks at how James shows the inside fights of his main character. The study 
points out the dangers of living too passively and Marcher`s fatalism. It also covers the effects of 
dodging emotional ties and the quiet but harmful ways that thoughts in the mind can form, limit, and 
even break down a person's life. 

Methods. This study examines John Marcher's fatalism and his mental paralysis in The Beast 
in the Jungle using three main approaches. The first one centers on close reading of the novella. It 
breaks down the text in detail, with a focus on sections from the 1903 edition. This method looks at 
how James depicts Marcher's obsessive beliefs, his constant fear of catastrophe, and his retreat from 
emotional connections. Particular attention falls on symbolic images and Marcher's stream of inner 
consciousness. Those parts highlight his underlying fears and overall mindset. In this way, the 
analysis uncovers how Marcher's imagined destiny distorts his existence. The second approach 
combines literary analysis with psychological concepts. It pulls in insights from critics such as Leo 
Bersani, Ross Posnock, and Sharon Cameron. Here, the study delves into Marcher's ways of handling 
experiences, particularly his habit of dodging intimate bonds and repressing feelings. This helps 
account for his perpetual state of suspense. It also clarifies the intense hold that his notion of the beast 
maintains over him. The third method situates Marcher within the broader landscape of modernist 
literature. It draws comparisons to other characters grappling with problems of self-awareness and 
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emotional barriers. In addition, it considers scholarly interpretations of James's work.. It also 
illuminates larger themes in James's writing, like anxiety, anticipation, and the refusal to engage with 
one's emotions. 

Results. Looking at “The Beast in the Jungle” reveals a number of ways in which Marcher`s 
control over his fate and his inner conflicted emotions impact his entire existence. The story shows 
how his inside thoughts, full of fear, hope for something big, and just hanging around waiting, shape 
his mind and his ties to others. It covers the key mental habits that feed into Marcher's doom feeling, 
his hard time connecting with May Bartram, and how his own head creates the sad end he gets. Each 
part lights up a different side of his stuck state, from the destiny sense he built himself to how words 
quietly show his no-action life. Marcher thinks he is “meant for something special”. He feels his life 
is all about waiting for an event he senses but cannot quite name. This idea of fate keeps him away 
from everyday human stuff. It swaps real bonds for endless yearning.  May being there points out 
Marcher's failure to live fully. “He had not experienced life, but she had” .He felt ashamed about how 
much he leaned on her insight. His hold on “the beast” keeps him from matching her open feelings. 
At May's grave, Marcher sees the real disaster is inside him. “His true fate was missing out on loving 
her”. He gets that what he lost was life's core. His no-action way and dodging emotions, not outside 
powers, make his sad story. James picks conditional and passive words, like “it was supposed to be 
something like a rare moment….“something that would have made a life of waiting worthwhile”, this 
stresses waiting without doing, which highlights Marcher's stuck spot. 

Discussion. The novella mostly focus on Marchers life getting formed more by what he thinks 
about the unrealistic different life than by things happening out in the world. This discussion looks 
into the outcomes from how James puts it all across. 

Fatalism ends up as this shield he creates on his own. 
Marchers strong focus on some special destiny coming his way builds a real block against 

getting close to people and letting emotions show. He keeps telling himself that something huge waits 
just around the corner, which lets him dodge any real openness or true connections with others. 
Bersani points out how that kind of waiting works like a protective wall, and Marcher brings this idea 
to life in the story. It does keep him safe from feeling exposed in the moment, but at the same time it 
blocks him from forming deep ties, especially the one with May Bartram. 

The beast turns into a stand-in for fears he carries within himself. 
That “beast” stands for his inner worries rather than any threat from outside. Cameron makes 

clear that “it includes nothing beyond Marchers own bundle of anxieties”. James describes it this way 
“It seemed the lurking being had leapt while he was facing away”.The line captures the point when 
he finally sees that the big trouble he waited for came from his own thoughts.  

Conclusion. The novella deals with emotional and existence-based freeze-up that goes past just 
one guy. It touches everyone in humanity. Marcher's years of no action warn about the risks of letting 
life pass you by instead of getting involved. His overthinking and self-focus show the dangers in 
skipping love and not being present. This fight mirrors a usual clash between trying to control it all 
and having to deal with life's unknowns. Through Marcher, James stresses joining in with your 
experiences over pulling back from fear or being selfish. For Marcher, the true sad part is not fate but 
his no-action choice. This lesson tells readers that pulling away emotionally and avoiding things lead 
to regrets, lost shots, and thin links with people. James handles these points with such care that it 
makes readers look at their own ways. It shows the story's lasting pull as it probes what it means to 
be human. In short, “The Beast in the Jungle” pushes readers to face fears, handle not knowing, and 
own up to moral and feeling duties for real living. This stands as a timeless take on how our fears and 
waits can block true life. John Marcher's path proves the toughest walls often start inside us, not out 
there. Henry James's tale hits home for anyone who delayed living over fear, worry, or doubt in self. 
Through the novella, he recalls that chasing big moments can blind us to daily bits that give life real 
weight. It really stresses that getting emotionally in, having guts to move, and being open to love and 
ties are key to dodging a life of tension and no doing. In the finish, James's story warns and urges 
readers to meet their inner beasts head-on and live with purpose over bending to dreamed-up paths. 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada Charlz Dikkensning “Katta Umidlar” asaridagi gotik adabiyot 
xususiyatlari tahlil qilinadi. Gotik adabiyot odatda qorong‘i va sirli makonlar, g‘ayrioddiy obrazlar 
hamda qo‘rquv va xavotir kabi mavzularni o‘z ichiga oladi. Ushbu romanda Dikkens Satis uyi va 
tuman bosgan botqoqliklarga o`xshagan dahshatli manzaralardan foydalanib, bezovta qiluvchi muhit 
yaratadi.  

Kalit so‘zlar: Gotik adabiyot, “Buyuk Umidlar”, Charlz Dikkens, vahimali makonlar, sir, 
xavotir, qo‘rquv, yakkalanish, g‘ayritabiiylik, hissiy keskinlik. 

Аннотация. В данной статье анализируются особенности готической литературы в 
романе Чарльза Диккенса «Большие надежды». Готическая литература, как правило, 
включает в себя мрачные и таинственные пространства, необычные образы, а также темы 
страха и тревоги. В данном романе Диккенс использует такие пугающие пейзажи, как дом 
Сатис и окутанные туманом болота, создавая тревожную и напряжённую атмосферу. 

Ключевые слова: готическая литература, «Большие надежды», Чарльз Диккенс, 
пугающие пространства, тайна, тревога, страх, изоляция, сверхъестественность, 
эмоциональная напряжённость. 

Abstract. This article analyzes the features of Gothic literature in Charles Dickens’s novel 
Great Expectations. Gothic literature typically includes dark and mysterious settings, unusual 
characters, and themes of fear and anxiety. In this novel, Dickens employs disturbing landscapes 
such as Satis House and the fog-covered marshes to create an unsettling and tense atmosphere. 

Keywords: Gothic literature, Great Expectations, Charles Dickens, frightening settings, 
mystery, anxiety, fear, isolation, supernatural elements, emotional tension. 

 
Kirish. Gotik adabiyot XVIII asr oxiri va XIX asr boshlarida mashhur bo‘lgan o‘ziga xos yozuv 

uslubidir. Ushbu janr qo‘rquv, sir-sinoat va vahima tuyg‘ularini uyg‘otishi bilan ajralib turadi. Gotik 
asarlar odatda qorong‘i, vahimali makonlarda — qadimiy qal’alar, tashlab ketilgan uylar yoki tuman 
bosgan sahnalarda kechadi. Bu turdagi hikoyalarda g‘ayritabiiy mavjudotlar, yovuz qahramonlar yoki 
chuqur sir saqlovchi shaxslar tasvirlanadi va ular ko‘pincha yakkalanish, aybdorlik hamda 
g‘ayritabiiylik kabi mavzularni o‘rganadi. 

“Gothic literature” atamasi Encyclopedia Britannicada inson tajribasining sirli, g‘ayritabiiy va 
qorong‘i jihatlarini ta’kidlovchi adabiy janr sifatida ta’riflangan. “Gothic” so‘zi qadimiy german 
qabilalari — gotlar tomonidan so‘zlashilgan tilga borib taqaladi. Bundan tashqari, u gotlar 
madaniyati, tarixi yoki xalqi bilan bog‘liq tushunchalarni ham anglatadi. XVIII asrda shakllangan 
ushbu adabiy yo‘nalish qo‘rquv va dahshat kabi mavzularni tanlab, ularni vayronaga aylangan yoki 
tushkun muhitda kechuvchi voqealar orqali aks ettiradi. Gotik adabiyot odatda xaroba qal’alar, 
zindonlar, vahimali landshaftlar, qo‘rquv va yolg`izlik ruhini kuchaytiruvchi atmosfera kabi 
elementlarni o‘z ichiga oladi. Ushbu janr ko‘pincha inson ruhiyati murakkabliklari, dahshat, vahima 
va telbalik kabi his-tuyg‘ular, shuningdek yaxshilik va yomonlik o‘rtasidagi kurashni o‘rganadi. 
Aynan gotik xususiyatlardan mahorat bilan foydalanish orqali Charlz Dikkens o‘zining “Buyuk 
Umidlar” asarida badiiy qiymat va ta’sirchanlikni yanada oshirgan. 

Ushbu maqolada biz gotik adabiyot elementlarining Dikkensning “Buyuk Umidlar” romanida 
qanday namoyon bo‘lishini tahlil qilamiz. Asarda vahimali makonlar, bezovta qiluvchi obrazlar va 
chuqur hissiy kurashlar kabi gotik xususiyatlar uchrab, roman atmosferasini yanada dramatik va sirli 
qiladi. Bu tahlil orqali Dikkens gotik elementlardan qanday foydalanib, badiiy muhit yaratganini 
chuqurroq anglash mumkin bo‘ladi. “Buyuk Umidlar” Pip ismli kambag‘al yetim bolaning boylik va 
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muvaffaqiyat haqidagi orzulari, shaxs sifatida kamol topishi va hayotiy saboqlari haqida hikoya 
qiladi. U jamiyatda muhim inson bo‘lish uchun o‘zining oddiy hayot yo‘lida intilib yashaydi va buni 
boylik orqali amalga oshirish mumkin deb ishonadi. 

Hikoya Pipning opasi va uning eri bilan yashayotgan kambag‘al yetim bolaning hayotidan 
boshlanadi. Bir kuni u sirli tarzda qochib ketgan mahbus — Magvich bilan uchrashadi va bu 
uchrashuv Pipning taqdirini kutilmagan tarzda o‘zgartiradi. Keyinchalik Pip boy va g‘alati ayol — 
Miss Xavisham bilan tanishadi. U xarobaga aylangan saroyda o‘zining go‘zal, ammo sovuqko‘ngil 
asrab olingan qizi Estella bilan yashaydi. Pip Estellaga oshiq bo‘lib qoladi va haqiqiy jentlmen bo‘lsa, 
uning muhabbatiga loyiq bo‘lishiga ishonadi. Ammo boylik va maqomga erishgan sari Pip hayotda 
aslida nima muhimligini unutib qo‘ya boshlaydi. 

“Buyuk Umidlar” shaxsiy o‘sish, tanlovlar va haqiqiy baxtning ma’nosi haqida kuchli asardir. 
Pipning hayotiy yo‘li orqali Dikkens inson hayoti murakkabliklarini ochib beradi va o‘quvchini 
o‘ziga sodiq qolishning ahamiyati haqida o‘ylashga undaydi. “Buyuk Umidlar” romanida gotik 
adabiyotga xos bo‘lgan ko‘plab unsurlar mavjud bo‘lib, bu uning qorong‘i makonlari, sirli 
qahramonlari hamda psixologik va g‘ayritabiiy mavzularni o‘rganishi orqali yaqqol namoyon bo‘ladi. 
Asardagi atmosfera, qahramonlar tasviri va mavzularning chuqurligi gotik an’analar bilan 
Dikkensning o‘ziga xos ijtimoiy tanqidiy yondashuvining uyg‘unlashganidan dalolat beradi. Shu bois 
roman Viktorian jamiyatini tanqid qilishda gotik konvensiyalarning qayta talqin etilgan muhim 
namunasi hisoblanadi. 

Gotik adabiyotning asosiy xususiyatlaridan biri — qo‘rqinchli, yakkalangan va ko‘pincha 
yemirilayotgan makonlardan foydalanish orqali sirli va vahimali atmosfera yaratishdir. 

“Ours was the marsh country, down by the river, within, as the river wound, twenty miles of 
the sea .[2,5]” Botqoqlik “g‘amgin” joy sifatida tasvirlanadi, qabriston esa yemirilish va o‘lim ruhlari 
yashaydigan makon sifatida keltiriladi. Bu qorong‘i, tashlandiq va sirli manzaralar gotik adabiyotning 
asosiy belgilaridir. Gotik makonlar nafaqat jismoniy, balki qahramonlarning ichki iztirobini ham 
ifodalovchi psixologik makon vazifasini bajaradi. 

“A man who had been soaked in water, and smothered in mud, and lamed by stones, and cut 
by flints... his teeth chattered in his head as he seized me by the chin.[2,6]” Magvich qo‘rqinch timsoli 
bo‘lib, uning kutilmaganda Pip bilan sodir bo‘lgan zo‘ravonona uchrashuvi gotik adabiyotdagi xavf 
va oldindan aytib bo‘lmaslik mavzusini kuchaytiradi. Uning qo‘rqinchli qiyofasi, azob-uqubatlarga 
to‘la tana tasviri uni gotik dahshat obraziga aylantiradi. 

“You bring me, tomorrow morning early, that file and them wittles. You bring the lot to me, at 
that old Battery over yonder.[2,9]” Pipning qo‘rquvi va ojizligi gotik adabiyotdagi “qamalganlik” 
yoki “qochib qutula olmaslik” motivini eslatadi. Magvichning tahdidi — ayniqsa, zo‘ravonlik, o‘lim 
ehtimoli — o‘limning doimiy va muqarrar tahdidi go‘yo Pipni quvib kelayotgandek tasvirlanadi. 

“She was tall and bony, and almost always wore a coarse apron, fastened over her figure 
behind with two loops .[2,28]” Mrs. Jouning tasviri uning shafqatsiz, hukmron xarakterini ko‘rsatadi. 
Uning “dahshatli fartuk”i doimiy mehnat, qo‘pollik va shafqatsizlik timsolidir. Pipni “qo‘li bilan 
tarbiyalagan”ini aytishi esa uning jismoniy jazoga asoslangan tarbiya usulini bildiradi, bu esa gotik 
adabiyotdagi zulmkor obrazlarga xosdir. 

“For, the fugitive out on the marshes with the ironed leg, the mysterious young man, the file, 
the food, and the dreadful pledge I was under to commit a larceny .[2,29]” Bu parcha botqoqlikdagi 
mahbusning takror-takror esga olinishi orqali vahimani oshiradi. Pip jinoyati fosh bo‘lishidan 
qo‘rqib, o‘zini tuzoqqa tushgan gotik qahramonga o‘xshab his qiladi. Mahbusning “temir bilan 
kishanlangan oyog‘i” va Pipning vijdon azobi shubhani yanada kuchaytiradi. 

“I had seen the damp lying on the outside of my little window, as if some goblin had been crying 
there all night, and using the window for a pocket-handkerchief .[2,32]” Tuman va namlik gotik 
adabiyotda noaniqlik, xavotir va ichki tartibsizlik ramzi bo‘lib xizmat qiladi. “Goblin” obrazining 
tilga olinishi makonda g‘ayritabiiylik va vahimani kuchaytiradi, muhitni og‘ir va bosimli qiladi. 

“Then, as I looked up at it, while it dripped, it seemed to my oppressed conscience like a 
phantom devoting me to the Hulks .[2,30]” Bu yerda Pipning vijdoni uni quvib kelayotgan “arvoh” 
sifatida tasvirlanadi. Dikkens ruhlar timsolidan foydalanib, qahramonning aybdorlik hissini 
kuchaytiradi. 

“When a man’s alone on these flats, with a light head and a light stomach, perishing of cold 
and want, he hears nothin’ all night, but guns firing, and voices calling.[2,33]” Bu sahna qorong‘i 
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va vahimali atmosferani yanada keskinlashtiradi. Sovuq, tuman va qo‘rquv — hammasi birlashib, 
sahnaga gotik ruhiy tushkunlik va vahima beradi. Mahbusning azoblari va quvib kelinishidan 
qo‘rqishi gotik dahshatning psixologik tomonini kuchaytiradi. 

Bu unsurlar birgalikda sahnani noaniq, vahimali va hayajonli qilib, gotik adabiyotga xos ruhiy 
bosim va dramatizmni kuchaytiradi. 

Xulosa. Xulosa qilib aytganda, Charlz Dikensning Great Expectations (“Katta Umidlar”) 
romani gotik adabiyotning bir qator asosiy xususiyatlarini o‘zida mujassam etadi. Asarda vahimali 
va sirli unsurlar insoniy tajribaning ijtimoiy hamda psixologik jihatlari bilan uyg‘unlashgan. 
Vayronaga aylanayotgan Satis uyiga o‘xshash qo‘rqinchli makonlar, qorong‘i va bosimli atmosfera 
vahima, yolg‘izlik va axloqiy noaniqlik kabi mavzular bilan boyitilgan. Miss Xevisham va Magvich 
kabi obrazlar gotik arxetiplarni — qasoskor, iztirobga to‘la ruh va ikki ma’noli, hatto dahshatli 
timsollarni aks ettiradi; ular Viktoriya davri jamiyatining qorong‘i jihatlarini ifodalaydi. 

Dikens gotik konvensiyalardan nafaqat voqeiy keskinlik va dramatizmni kuchaytirish uchun, 
balki shaxsiyatni, ijtimoiy tabaqalanish va najot kabi chuqur masalalarni yoritish uchun ham 
foydalanadi. Bu gotik unsurlar romandagi shaxsiy va ijtimoiy o‘zgarishlar haqidagi mushohadalarni 
yanada boyitadi hamda o‘tmish bilan yuzlashmasdan kelajak sari ilgarilab bo‘lmasligi haqidagi 
g‘oyani mustahkamlaydi. 
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Annotatsiya. Kiberpank janri texnologiya bilan inson hayoti o‘rtasidagi murakkab 

munosabatlarni aks ettiradigan zamonaviy ilmiy fantastika yo‘nalishidir. Ushbu maqola Uilyam 
Gibsonning “Neyromant” romanida kiberpank janriga xos belgilarni o‘rganadi. Asarda texnologiya 
va inson o‘rtasidagi yangi munosabatlar, kuchli korporatsiyalar ta’siri, virtual olamning kengayishi 
va qahramonning o‘zligini izlash jarayoni kabi asosiy unsurlar ko‘rib chiqiladi. Shuningdek, roman 
kiberpank janrining shakllanishiga qanday hissa qo‘shgani va undagi postmodern elementlar batafsil 
tushuntiriladi.  

Kalit so‘zlar: kiberpank, virtual olam, texnologiya, sun’iy intellect, ilmiy fantastika, 
megakorporatsiyalar, kiberfazo, postmodernizm.  

Аннотация. Жанр киберпанк представляет собой современное направление научной 
фантастики, отражающее сложные взаимоотношения между человеком и технологиями. В 
данной статье рассматриваются характерные особенности жанра киберпанк, проявленные 
в романе Уильяма Гибсона «Нейромант». Анализ включает темы взаимодействия человека и 
технологий, влияние могущественных корпораций, расширение виртуального мира и поиск 
героем собственной идентичности. Кроме того, разъясняется вклад романа в формирование 
киберпанка как жанра, а также постмодернистские элементы произведения. 

Ключевые слова: киберпанк, виртуальный мир, технологии, искусственный интеллект, 
научная фантастика, мегакорпорации, киберпространство, постмодернизм. 
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Abstract. The cyberpunk genre is a modern branch of science fiction that explores complex 
relationships between humans and technology. This article examines the characteristics of the 
cyberpunk genre in William Gibson’s novel Neuromancer. It analyzes key elements such as the 
interaction between humans and technology, the influence of powerful corporations, the expansion 
of virtual worlds, and the protagonist’s search for identity. The article also explains how the novel 
contributed to the formation of cyberpunk as a genre and highlights its postmodern features. 

Key words: cyberpunk, virtual world, technology, artificial intelligence, science fiction, 
megacorporations, cyberspace, postmodernism. 

 
Kirish. Kiberpank — zamonaviy ilmiy fantastika yo‘nalishi bo‘lib, texnologiya va inson hayoti 

o‘rtasidagi murakkab munosabatlarni o‘rganadi. Ushbu janr rivojlangan texnologiyalar, sun’iy 
intellekt, virtual olamlar, megakorporatsiyalar hukmronligi va ijtimoiy tengsizlik kabi mavzularni o‘z 
ichiga oladi. 

 Kiberpank harakatining asosiy vakillaridan biri bo‘lgan Bryus Sterlingga ko‘ra, kiberpank 
“past darajadagi jamiyat va yuqori texnologiyalarning uyg‘unligi”dir[1]. Bu ta’rif janrning asosiy 
xususiyatlari bo’lgan texnologik rivojlangan jamiyatlarda axloqiy jihatdan murakkab qahramonlar 
paydo bo‘lishi, distopik sharoitlarning aks etishi kabilarni yoritib beradi.  

Kiberpank janrining shakllanishi va ommalashuvida Uilyam Gibsonning “Neyromant” romani 
muhim o‘rin egallaydi. Ushbu asar nafaqat janrning estetik mezonlarini belgilab berdi, balki 
“kiberfazo” tushunchasini adabiyotga olib kirdi.  

Amerikalik adabiyotshunos Lerri Makkaferri Gibson ijodini postmodern madaniyatning yorqin 
namunasi deb baholab, “Neyromant”ni texnologiya, kapitalizm va shaxsiy identifikatsiya 
muammolarini birlashtirgan adabiy burilish nuqtasi sifatida ko‘rsatadi. Asarda texnologiya insonni 
ozod qiluvchi kuch emas, balki uni yanada qaram va parchalanib borayotgan subyektga aylantiruvchi 
mexanizm sifatida tasvirlanadi.[2]  

Adabiyotlar tahlili va metodologiya. Ushbu tadqiqot zamonaviy ilmiy fantastikaning muhim 
yo‘nalishlaridan biri bo‘lgan kiberpank janrini hamda uning shakllanishi va rivojlanishida hal 
qiluvchi rol o‘ynagan Uilyam Gibson ijodini ilmiy-nazariy jihatdan o‘rganishga bag‘ishlanadi. 
Tadqiqotning asosiy obyekti sifatida Gibsonning kiberpank janrining estetik va g‘oyaviy mezonlarini 
belgilab bergan “Neyromant” romani tanlangan. 

Mazkur tadqiqotda kiberpank janriga oid nazariy qarashlar, jumladan, Bryus Sterling, Lerri 
Makkaferri va Fredrik Jeymson kabi adabiyotshunoslarning ilmiy yondashuvlari metodologik asos 
sifatida qo‘llanildi. Ularning qarashlari orqali kiberpankning postmodern adabiyot bilan uzviy 
bog‘liqligi hamda kech kapitalizm sharoitidagi jamiyatning badiiy in’ikosi sifatidagi xususiyatlari 
tahlil qilinadi. 

Uilyam Gibsonning “Neyromant” romanida texnologiya va inson ongi o‘rtasidagi 
chegaralarning yo‘qolishi, shuningdek, kiberfazoning yangi makon sifatida shakllanishi jarayoni 
batafsil o‘rganiladi. Asar qahramonlari orqali muallif texnologik dunyoda shaxsning identifikatsiya 
muammolari va axloqiy tanlovlarini ochib beradi. 

Tadqiqot metodologiyasi sifatida tavsifiy-tahliliy hamda madaniy-kontekstual tahlil usullaridan 
foydalanildi. “Neyromant” romani kiberpank janriga xos badiiy va g‘oyaviy xususiyatlar nuqtai 
nazaridan o‘rganilib, undagi asosiy g‘oyalar ilmiy-nazariy manbalar bilan solishtirildi. 

Natijalar va muhokama. Uilyam Gibsonning “Neyromant” romani kiberpankning eng muhim 
asarlaridan biri bo‘lib, janrning shakllanishida muhim rol o’ynaydi. Roman qahramonning o‘zligini 
anglash jarayoni, texnologiya bilan inson o‘rtasidagi yangi munosabatlar va real hamda virtual olam 
chegaralarining buzilishi kabi masalalarni yoritadi. World Wide Web yaratilishidan bir necha yil 
avval, Uilyam Gibson “kiberfazo” atamasini ilmiy-fantastik adabiyotga olib kirdi. Ushbu tushuncha 
ilk bor uning “Burning Chrome” nomli qisqa hikoyasida qo‘llangan bo‘lib, keyinchalik muallifning 
kibertexnologiyalar haqidagi tasavvurining markaziy konsepsiyasiga aylandi[3]. Ikki yil o‘tib, bu 
atama uning debyut romani “Neyromant” orqali ommalashdi: 

“Cyberspace. A consensual hallucination experienced daily by billions of legitimate operators, 
in every nation, by children being taught mathematical concepts... A graphic representation of data 
abstracted from the banks of every computer in the human system. Unthinkable complexity. Lines of 
light ranged in the nonspace of the mind, clusters and constellations of data. Like city lights, 
receding...”[4] 
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Uilyam Gibsonning “Neyromant” romani kiberpank janrining asosiy belgilarini to‘liq aks 
ettiradi. Romanning birinchi bobida Keysning Chiba shahridagi kundalik hayoti, uning tanasi va 
ongidagi jarohatlar, shuningdek, texnologiya bilan bog‘liq tajribalari kiberpankning eng muhim 
xususiyatlarini ochib beradi:  

“Case sits in the Chatsubo a bar in Chiba, Japan, that primarily caters to expats. The 
bartender, Ratz, wonders if he has business with Wage, who was in the bar earlier in the day. Case 
observes Ratz, whose “ugliness was the stuff of legend.” The bartender has an antique Russian 
prosthetic arm, ending in a claw.”[4] 

Keysning hayoti va tanasi kiberpank olamining markaziy elementi sifatida tasvirlanadi. Ratz 
— bar xodimi — o‘zining ruscha protez qo‘li bilan ajralib turadi. U plastika jarrohlik 
imkoniyatlaridan foydalanmay, xunukligini tanlagan, bu esa uning o’zligini ko‘rsatadi. Chiba 
shahridagi yuqori darajadagi texnologiya va estetik modifikatsiyalar bilan solishtirganda, bu tanlov 
kiberpankning “texnologiya va identitet” tamoyilini ochib beradi. Keysning o‘z nervlariga 
yetkazilgan zarar “Fall” esa inson tanasining texnologiya bilan bog‘liq cheklovlari va virtual olamga 
bo‘lgan qaramligini ko‘rsatadi. Kiperpank olamida tana nafaqat yashash vositasi, balki 
texnologiyaning boshqaruvi ostida qolgan mexanizmga aylanadi. 

“Case has been to every neurosurgery clinic in Chiba and knows first-hand that they cannot 
repair his particular nerve damage. He used to be a console cowboys, but now he’s just a hustler 
who uses drugs to numb his pain and often wakes up “trying to reach the console that wasn’t 
there.”[4] 

Case ilgari “cyberspace”da ishlagan, ya’ni virtual olam uning hayotining markaziy qismiga 
aylangan edi. Jarohat tufayli u endi bu imkoniyatdan mahrum bo‘ldi va virtual olam bilan bog‘liq 
aloqasi uzildi. Shu sababli tanasi unga “qamoqxona”dek his qilina boshladi: real hayot unga jabr 
qiluvchi va cheklovchi muhitga aylandi:  

“As a cowboy he’d thought of his body as “meat,” now he is trapped in the prison of his own 
flesh.”[4] 

Bu epizod kiberpank janrining eng muhim xususiyatini — virtual olam va real hayot o‘rtasidagi 
chegara buzilishi, reallik va idrokning qarama-qarshiligini ko‘rsatadi. Keys virtual olamni haqiqiy 
hayotdan jonliroq va muhimroq deb bilgan, lekin jarohat uni real dunyoga qaytardi. Bu esa 
Gibsonning kiberpank olamida texnologiya inson hayotini va idrokini qanday o‘zgartirishini 
namoyish qiladigan klassik misolidir. Shu bilan birga, Makkaferrining fikricha, postindustrial 
jamiyatda texnologik muhit shaxsiy erkinlik va axloqiy tanlovni cheklaydi, bu esa Keys va uning 
atrofidagi qahramonlar — Ratz, Molly, Linda, Wage — orqali ifodalanadi[5]. Darhaqiqat, Keys 
atrofidagi shaxslar har biri faqat o‘z manfaatini himoya qiladi. Gibson shuni ko‘rsatadiki, kiberpank 
dunyosida insoniy aloqalar yo‘qolgan, faqat texnologiya, pul va xavf mavjud. Keysning Linda bilan 
bo‘lgan munosabati ham buni tasdiqlaydi, u sevgini yoki g‘amxo‘rlikni emas, o‘z manfaatini 
ko’zlaydi. Bu esa o‘z navbatida Keysning o‘zligini yo‘qotishi va shaxsiy hayotdagi barqarorlikning 
yo‘qligini ko‘rsatadi.. 

Xulosa. Uilyam Gibsonning “Neyromant” romani kiberpank janrining eng muhim asarlaridan 
biri bo‘lib, texnologiya va inson hayoti o‘rtasidagi murakkab munosabatlarni juda aniq va jonli 
tasvirlaydi.  

Xulosa qilib aytganda, roman nafaqat kiberpank janrining estetik va g‘oyaviy namunasi, balki 
texnologiya bilan bog‘liq axloqiy va ijtimoiy muammolarni o‘quvchiga his qiladigan, tushunarli va 
jonli tarzda yetkazadigan badiiy asardir. Bu roman bugungi raqamli dunyoda ham o‘z dolzarbligini 
yo‘qotmaydi va inson hayotini texnologiya qanday o‘zgartirishi haqida fikr yuritishga majbur qiladi.  
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Annotatsiya. Yozuvchi Nazar Eshonqul bugungi o‘zbek adabiyotida o‘ziga xos betakror 
so‘ziga, ijod falsafasiga hamda estetik qarashlariga ega iste’dodli ijodkor. Bugungi yosh avlodning 
mustahkam irodali, yuksak axloqli va erkin, hur fikrli bo‘lib ulg‘ayishi barcha istaklardan ustun. Shu 
nuqtai nazardan Nazar Eshonqul hikoyalari tiliga lingvistik tahlil metodi nuqtai nazaridan qarab, bu 
kichik janrdagi asarlar personajlari nutqida xalqona betakror so‘z va iboralarni, o‘ziga xos nutqiy 
qurilishni, lingvistik vositalar yordamida asarning g‘oyaviy, emotsional qirralari, psixologik 
jarayonlarni kuzatish mumkinligi mazkur maqolada ta’kidlab o‘tiladi. 

Kalit so‘zlar: estetik ong, psixologik tahlil, lingvistik tahlil, ruhiy kechinmalar, aql-idrok, 
lingvistik vositalar”, inson ongi. 

Аннотация. Писатель Назар Эшанкул – талантливый автор с самобытным словом, 
философским и эстетическим мировоззрением в современной узбекской литературе. 
Воспитание молодого поколения с сильной волей, высокими моральными качествами, 
свободным и независимым мышлением является важнейшей задачей нашего времени. В 
данной статье подчёркивается возможность наблюдать структуру речи, идейные и 
эмоциональные аспекты произведения, а также психологические процессы с помощью 
языковых средств. 

Ключевые слова: эстетические взгляды, психологический анализ, лингвистический 
анализ, духовные переживания, познание, языковые средства, «доминантное» слово, 
человеческое сознание. 

Abstract. Writer Nazar Eshankul is a talented writer with a unique word, philosophy of 
philosophy and aesthetic views in modern Uzbek literature. The development of today’s young 
generation with strong will, high morals, free and free thinking is above all desires. This article 
emphasizes the possibility of observing the structure of the speech, the ideological, emotional aspects 
of the work, the psychological processes with the help of linguistic means. 

Key words: aesthetic views, psychological analysis, linguistic analysis, mental experiences, 
cognition, linguistic means, “dominant” word, human consciousness. 

 
Nazar Eshonqul bugungi o‘zbek adabiyotida o‘ziga xos betakror so‘ziga, ijod falsafasiga ega 

iste’dodli ijodkorlardan biridir.U zamon bilan hamnafas ijod qilib, botiniy dunyoni va inson ongi 
sarhadlarini chuqur anglagan holda kitobxonga manzur va maqbul asarlar – roman, qissa va hikoyalar 
yaratayotgan serqirra iste’dod sohibi hisoblanadi. Biz Uchinchi Renesans ostonasida turar ekanmiz, 
bugungi yosh avlodning irodali, yuksak axloqli va erkin, hur fikrli bo‘lib ulg‘ayishi barcha istaklardan 
ustundir. Yozuvchi Nazar Eshonqul fikricha, “…mustahkam va kuchli e’tiqodli yozuvchigina millat 
va vatan uchun bugun va ertaga ham o‘qiladigan, kuylanadigan hamda sharaflanadigan so‘z yarata 
oladi, ko‘z o‘ngimizdagi voqelikni ijodkor olami bilan bog‘lay oladi. Yuzakilikka o‘rgangan 
tasavvurlarni yorib o‘tib, o‘zining yuksak e’tiqod va go‘zallik dunyosini yaratadi” [1]. 

Yunon notiqlari yozuvchi qalbini “ilohiyot nuri bilan yoritilgan qalb” deb ta’riflaganlari 
ajablanarli emas. Bunday qalb adolatsizlik, xiyonat va nopoklik kabi illatlarga befarq emas, aksincha, 
u ularning oldida titraydi va aldangan dunyoni tozalashga intiladi. Darhaqiqat, tezkor globallashuv, 
badiiy va estetik tafakkur davrida adabiyot olami va inson dunyoqarashi doimiy ravishda yangilanib 
bormoqda. 

Inson doimo chuqur o‘ylashi, atrofidagi dunyoni diqqat bilan kuzatishi va davom etayotgan 
jarayonlarni aql-zakovati bilan tahlil qilishi muhimdir. Inson o‘zining ichki holatini muntazam 
ravishda anglashi va aql-zakovatini charxlash orqali ma’naviy yetuklikka intilishi kerak. Shundagina 
inson o‘zining ma’naviy olamida sodir bo‘layotgan jarayonlarni chuqur anglay oladi va ma’naviy 
kamolotga erishadi. 

Yozuvchi Nazar Eshonqul qalamiga mansub bo‘lgan “Shamolni tutib bo‘lmaydi”, “Tobut”,” 
Maymun yetaklagan odam”, “Yalpiz hidi”, “Haykal” kabi yuksak g‘oyaviy va badiiy mahorat bilan 
yaratilgan hikoyalar yozuvchi badiiy tafakkurining yorqin namunasi hisoblanadi. Nazar Eshonqul 
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hikoyalari tilini pragmalingvistik nuqtai nazardan o‘rganib, ushbu kichik janrdagi personajlar nutqida 
qo‘llaniladigan noyob so‘zlar va iboralar, shuningdek, asarning mafkuraviy va hissiy tarkibiy 
qismlari muallifning badiiy maqsadlarini ifoda etishga xizmat qilishini ta’kidlash mumkin. 
Hikoyalarda psixologik jarayonlar nutqning mazmuniy va pragmatik qatlamlari orqali ochib beriladi, 
yozuvchining estetik qarashlari va ma’naviy tamoyillarini ochib berishning muhim vositasi bo‘lib 
xizmat qiladi [2]. 

Lingvistik tahlilda har bir hikoyadagi “dominanta” so‘zlarni ajratib o‘rganish muhim 
ahamiyatga ega. Chunki bunday leksik birliklar asarning g‘oyaviy yo‘nalishini belgilashi, personajlar 
ruhiyati va muallif estetik qarashlarini ochishda markaziy vazifani bajaradi. Nazar Eshonqul ijodida 
muallif bayon jilovini badiiy-estetik niyatga ko‘ra turlicha uslubda boshqaradi: goho voqealarni o‘zi 
hikoya qiladi, goho nutqni personajlar qo‘liga topshiradi. 

So‘zning badiiylashtirilgan har qanday shakli – u og‘zaki bo‘ladimi yoki yozma – insonning 
ma’naviy-psixologik olamiga ta’sir ko‘rsatish xususiyatiga ega bo‘lib, ayni mana shu ta’sirchanlik 
uning pragmatik ahamiyatini belgilaydi. Masalan, yozuvchining “Shamolni tutib bo‘lmaydi” 
hikoyasida uchraydigan “yulg‘unzor”, “oftobro‘ya”, “mustag‘riq”, “ravoqli”, “yolg‘izlikning ko‘r 
musibati”, “qonli halqob”, “yillar uqalay-uqalay jimitdek qilib qo‘ygan gavdasi”, “muztar go‘sha” 
kabi poetik so‘z va birikmalar matnning dominant leksik qatlamini shakllantiradi. Bu birliklar asar 
kayfiyatini, mavhum emotsional fonni va bosh obraz xarakterini chuqur anglashga yordam beradi [3]. 

Bosh qahramon – Bayna momo obrazida hayot mashaqqatlari ostida ezilgan, jussasi kichik 
bo‘lsa-da, fe’l-atvorida qat’iyat, qo‘rslik va matonat mujassam inson qiyofasi gavdalanadi. U turmush 
o‘rtog‘i va o‘g‘lining shafqatsizlarcha o‘ldirilishida befarq tomoshabin bo‘lib turgan 
hamqishloqlariga nisbatan umr bo‘yi dardli kek saqlaydi. Asarda uchraydigan “bu qishloqda erkak 
yo‘q”, “bu qishloqning ayollari endi faqat hezalak tug‘adi” kabi jumlalar uning kuchli emotsional 
holatini, ichki ranj va alamning qanchalik chuqur ekanini ochiq namoyon etadi. 

Bayna momoning g‘am-anduhi hech qachon susaymaydi, uning dard-u musibati shu darajada 
og‘ir va ulkanki, yozuvchi tasvirida bu iztirob go‘yoki personajning jismi, jussasi, hattoki kiyimlariga 
ham singib ketgandek tasvirlanadi. Muallifning bunday takroriy badiiy vositalardan foydalanishi 
matnning emotsional-pragmatik qatlamini mustahkamlaydi va o‘quvchiga kuchli ta’sir ko‘rsatishga 
xizmat qiladi. 

Bayna momoning botirligi bilan qishloqning obro‘-e’tiborini saqlab kelgan eri Rayim 
polvonning, shuningdek, hech qanday aybi bo‘lmagan yagona farzandining o‘limi uning hayotini 
tubdan izdan chiqaradi. Hikoya hajman katta bo‘lmasa-da, mazmunan nihoyatda salmoqli, badiiy 
jihatdan puxta yaratilgani tufayli kitobxonlar tomonidan iliq kutib olingan va sevimli asarga aylangan 
[4]. 

“Maymun yetaklagan odam” hikoyasida “ro‘dapo chol”, “chirkin, badbo‘y va shilta hid”, 
“badjahl ma’bud” kabi poetik va psixologik elementlar asarning g‘oyaviy mazmunini yanada 
boyitishga xizmat qiladi. Hikoyada personaj ruhiyatining xatti-harakatlari, nutq va mimikasi, 
shuningdek fiziologik o‘zgarishlari orqali uning ichki dunyosi ochib beriladi, bu esa bilvosita 
psixologik tasvir sifatida namoyon bo‘ladi [2]. 

Nazar Eshonqul ijodida inson ruhiyatining qatlam-qatlam sirlari ochilishi va badiiy 
psixologizmning xilma-xil usul va vositalari qo‘llanilishi aynan shu hikoyada ham yaqqol ko‘rinadi. 
Muallif hikoyada suratkash qo‘shni chol portretini so‘z orqali batafsil tasvirlaydi: ajinlari taram-taram 
qilib tarqalgani, ko‘rimsiz yuzi badjahl ma’budlar haykaliga o‘xshashi, ko‘zlari hissiz va ifodasiz 
bo‘lib, go‘yoki necha qadam umri qolganini o‘lchab yurgandek og‘ir qadamlar bilan harakat qilishi, 
qovoqlari ostidan odamlarga adovat bilan tikilib-tikilib qarashi, nochor holiga qaramay, odamlarga 
kibr aralash dimog‘-firog‘ bilan, shubha bilan nazar solishi hikoyaning dramatik effektini oshiradi. 

Shuningdek, muallif cholning fe’l-atvoriga oid jihatlarni ham ochib beradi: adovat uning butun 
tanasidan, vujudidan ufurayotgandek namoyon bo‘ladi, mol-mulkka ega bo‘lishiga qaramay, u hech 
kimga, hatto o‘g‘liga ham ko‘zi tushmaydigan “juda xasis” xarakteri bilan ifodalanadi. Shu tariqa, 
yozuvchi so‘z vositalaridan foydalangan holda personajning ruhiy holati, ichki kechinmalari va 
ijtimoiy xulqi haqida aniq, emotsional va psixologik tasvir yaratadi. 

Nazar Eshonqulning “Maymun yetaklagan odam” hikoyasi kitobxonlarda katta qiziqish 
uyg‘otdi. Asarda hayotda adashgan, umrini soxta shon-shuhrat va aldovlarga ishonib o‘tkazgan, 
umrining oxirida esa qarovsiz holatga tushib qolgan insonning samarasiz o‘tgan hayoti tasvirlanadi. 
Adabiyotshunos olim U. Normatov bu haqda shunday yozadi: “80-yillar oxirlarida tengdosh, umri 
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asrning alg‘ov-dalg‘ovlari va bema’ni maqsadlar yo‘lida o‘tgan, adashgan odamning fojeaviy qismati 
betakror tarzda ifoda etilgan edi. Hikoya qahramoni mo‘yqalami tomonidan yaratilgan o‘z ijodiy-
ijtimoiy faoliyati ibtidosi va intihosiga daxldor ikki badiiy polotno: qorong‘u to‘qayzordan 
“nurafshon maskan” sari maymun yetaklab chiqayotgan navqiron shijoatkor yigit va qari maymun 
etagida to‘qayzor tomon qaytayotgan munkillagan chol surati – ayni o‘sha ramziy timsollar 
tashiydigan ma’noning teranligi va ko‘lamdorligi, qahramon hayot yo‘lining chuqur tahlili bu asarni 
jahon adabiyotining eng yaxshi namunalari qatoriga qo‘shish imkonini beradi” [2] 

Mazkur hikoya nafaqat shaxsiy dramatik voqealarni, balki inson hayotining ma’naviy, 
psixologik va ijtimoiy qirralarini chuqur tahlil etadi, ramziy va simvolik obrazlar orqali asarning 
g‘oyaviy mazmunini boyitadi. Bu jihatlar uni nafaqat milliy, balki jahon adabiyotidagi muhim 
namunalar qatoriga qo‘shilishiga imkon beradi. 

 Nazar Eshonqulning “Maymun yetaklagan odam” asarida 251 ta so‘z va bir qator tinish 
belgilari qatnashgan murakkab qo‘shma gaplar uchraydi. Bunday uzun va murakkab gaplarni 
tushunib anglash uchun ularni qayta-qayta o‘qish yetarli bo‘lmaydi. Ular kitobxonni mantiqan 
fikrlashga, sezgir va zukko bo‘lishga chorlaydi. Shu tarzda qo‘llanilgan lingvistik vositalar 
hikoyaning hissiy va o‘ziga xos qirralarini ochib berishga, badiiy so‘zga, takror va yangi so‘zlarning 
paydo bo‘lishiga e’tibor qaratishga xizmat qiladi [4]. 

Inson ruhiyatining asosida obyektiv, ommaviy ong osti kechinmalari yotadi, shaxsiy va xususiy 
ong osti kechinmalari esa ushbu ommaviy qatlam bilan uzviy aloqadordir. Ommaviy ong osti 
insoniyat evolyutsiyasi, diniy va milliy nuqtai nazardan shakllanishning samarasi sifatida namoyon 
bo‘ladi. Har bir inson ongining eng past qatlamlarida qatlam-qatlam bo‘lib, nasldan-naslga o‘tib 
kelayotgan e’tiqod, ishonch, tasavvurlar, hissiyotlar va mayllar yashaydi. Ushbu mayl va 
kechinmalar, tasavvurlar inson idroki zaiflashgan, charchagan yoki ruhiyatini boshqarishga qobiliyati 
yetmay qolgan holatlarda turli ko‘rinishlarda namoyon bo‘ladi. Moddiy borliq esa insonni, uning 
istak va xohishlarini soddalashtiradi. 

Badiiy adabiyotning asosiy maqsadi insonni tarbiyalash ekanligini yodda tutish muhimdir. 
Hikoyalarning tuzilishi o‘quvchilarni boshqalarga nisbatan sezgir bo‘lishga, befarqlikning salbiy 
oqibatlaridan to‘g‘ri xulosalar chiqarishga va hushyor bo‘lishga undaydi. Yozuvchi Nazar 
Eshonqulning so‘zlariga ko‘ra, adabiy nuqtai nazar inson qalbini, go‘zalligini va dunyo bilan 
uyg‘unlikni sof ma’noda ko‘ra oladigan nuqtai nazar sifatida namoyon bo‘ladi va bunga undaydi. 
Insoniyatga zid bo‘lgan har qanday vaziyat asar ruhi va poetikasida rad etiladi. Insoniyatning istaklari 
va orzulari birinchi o‘rinda turadi. O‘quvchining hissiy uyg‘onishi, estetik zavq olishi va ma’rifat 
ruhining uyg‘onishi ham bu hikoyalarning markazida turadi. Shuning uchun Nazar Eshonqulning 
hikoyalari oddiy va jonli uslubda, xalq tiliga yaqin yaratilgan asarlar sifatida yuqori baholanishi tabiiy 
hol hisoblanadi. 
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Annotatsiya. Ushbu maqola O. Henrining “The Gift of the Magi”, “The Last Leaf”, and “The 

Ransom of Red Chief” qisqa hikoyalarida nutq markerlarining pragmatik qo‘llanilishiga qaratilgan. 
Tadqiqot nutq markerlarining hikoya, xarakter va hissiy o‘zgarishlar hamda matnni o‘qishdagi 
ahamiyatini qamrab oladi 

Kalit so‘zlar. diskurs markerlar, pragmatika, badiiy diskurs, matn dinamikasi, syujet, 
emotsional o‘tish, stylistik kogeziya. 

Аннотация. Эта статья предлагает глубокий анализ прагматической роли 
дискурсивных маркеров в рассказах О. Генри “The Gift of the Magi”, “The Last Leaf”, and “The 
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Ransom of Red Chief”. Исследование показывает, как маркеры контролируют динамику 
сюжета, эмоциональные переходы персонажей и влияние на интерпретацию текста. 

Ключевые слова: дискурсивные маркеры, прагматика, художественный дискурс, 
динамика текста, сюжет, эмоциональный переход, стилистическая когезия. 

Abstract. This article presents an in-depth analysis of the pragmatic role of discourse markers 
in O. Henry’s short stories “The Gift of the Magi”, “The Last Leaf”, and “The Ransom of Red Chief”. 
The study demonstrates how discourse markers shape plot dynamics, emotional transitions of 
characters, and textual interpretation. 

Keywords: discourse markers, pragmatics, literary discourse, text dynamics, plot, emotional 
transition, stylistic cohesion. 

 
Kirish. Nutq markerlarining adabiy matn pragmatikasida muhim roli mavjud. Ular gaplar va 

paragraflar orasidagi mantiqiy bog‘lanishlarni mustahkamlashga yordam beradi va voqealar qanday 
rivojlanishini, hikoyachi, o‘quvchi va syujetning harakatlarini tartibga soladi. Aniqroq aytganda, ular 
o‘quvchiga qahramonlarning ichki holatini, hikoyachining pozitsiyasini, matn ichidagi ohang 
o‘zgarishlarini va hikoyaning rivojlanish yo‘nalishini tezda baholash imkonini beradi. O. Henrining 
qisqa hikoyalari bunga juda mos keladi. Uning hikoyalarida kutilmagan yakunlar, achchiq kinoyali 
burilishlar va dinamik suhbatlar asosiy tuzilma elementlari hisoblanadi. Bunday hikoyada diskurs 
markerlarfaqat matnni birlashtiruvchi narsalar emas, balki muallifning uslubiy o‘yiniga hissa 
qo‘shuvchi elementlardir. Ular drama sahnasining intensivligini oshirishga xizmat qiladi, lekin 
shuningdek kayfiyat va tezlikni ham oshiradi. Eng kamida, “however”, “well”, “suddenly”, “of 
course” kabi markerlar ohangni belgilaydi; sahna dramatik bo‘lganda kayfiyat darajasini; yoki 
aksincha, hazil yoki kutilmaganlikni yomonlashtiradi. Shu nuqtai nazardan, diskurs markerlar 
O.Henri hikoyalarida muhim rol o‘ynaydi va oddiy til grammatik vositasi sifatida emas, balki matn 
ichidagi hikoyaning yo‘nalishini belgilash uchun lingvistik vosita sifatida pragmatik rejimda 
ko‘riladi. Ular hikoyaning tempini belgilaydi, o‘quvchi odatda kutadigan narsalarni to‘xtatadi va 
naqshni buzadi va o‘quvchi uchun hayajon hosil qiladi yoki o‘quvchini narsalar qanday rivojlanishini 
bilishni xohlaydi. Bundan tashqari, diskurs markerlarhikoya davomida ishlatiladigan shaxsiy 
munosabatlarga ham ta’sir qiladi, suhbatni tabiiy va haqiqiy so‘zlarga o‘xshatadi. O.Henrining o‘ziga 
xos uslubi — qisqa, lekin muhim matnlar yaratish, ortiqcha izohsiz kutilmagan xulosalarni yetkazish 
— diskurs markerlar orqali yaxshiroq namoyon bo‘ladi. Shunday qilib, ushbu maqola nutq 
markerlarining pragmatik rolini, ularning hikoyadagi funksiyasini va o‘quvchi qabuliga ta’sirini 
o‘rganishda maxsus ilmiy ahamiyatga ega. 

Asosiy qism. Sevgi, fidoyilik va dramatik ironiya mavzusi O. Henrining “The gift of the Magi” 
hikoyasida keng tarqalgan. Hikoyada ishlatilgan diskurs markerlarharakatning oqimini belgilash, 
sabab-oqibat munosabatlarini o‘rnatish, qahramonlarning psixologik holatlarini tasvirlash muhim 
vositalardir. Muallif voqealarni tartib bilan tartibga solish uchun “so” va “then” markerlaridan 
foydalanadi. Masalan: “So now Della’s beautiful hair fell about her, shining like a cascade of brown 
waters”[1]. Bu yerda “so” o‘quvchini keyingi sahnaga tayyorlaydi va Dellaning tanlovining 
oqibatlarini oldindan ko‘rsatadi. Shuning uchun, o‘quvchilar ushbu hikoyada sabab-oqibatni faol 
ravishda izlashga undalishi kerak. Bundan tashqari, “oh” va “well” kabi hissiy markerlar 
qahramonlarning ichki his-tuyg‘ularini sokinlik bilan uyga olib kelishdan boshqa hech narsa 
qilmaydi. “Oh, and the next two hours tripped biy on rosy wings”[1] kabi jumlalar o‘quvchini 
Dellaning hayajoni, umidi va vaqtning sezilmas o‘tishiga olib keladi. O‘zgarish markerlariga o‘xshab, 
syujet burilishiga ishora qiluvchi markerlar — “but” va “however” kabi markerlar o‘quvchini 
kutilmagan yakun yaqinlashganda: “But let me speak a last word ...”[1] Bunday iboralar yozuv 
ohangini o‘zgartiradi va dramatik ironiyani kuchaytiradi. Dialoglarda hikoyaga samimiy, suhbat 
ohangini yetkazishga yordam beradigan markerlar mavjud. Bu Dellaning va Jimning niyatlarini, 
ularning kamtar va samimiy sevgisini to‘liqroq darholik bilan yetkazadi va yakuniy ironiyaning 
ta’sirini kuchaytiradi. 

“The Last Leaf” umid, qo‘rquv, fidoyilik, insonparvarlik haqida bo‘lib, unda diskurs 
markerlartarixning ketma-ketligi, paradoks va umumiy tempini tartibga solishda kuchli rol o‘ynaydi. 
“Meanwhile,” “finally” va “later” kabi markerlar ushbu hikoyaning vaqt jadvalini o‘quvchi uchun 
aniq belgilashga yordam beradi. “Meanwhile, the cold breath of winter touched the village.”[1] Bu 
ham havoning og‘irligini ko‘rsatadi, chunki vaqt va muhitning o‘zgarishini ko‘rsatadi. “Meanwhile” 
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o‘quvchiga bir vaqtning o‘zida ikkita jarayonni ko‘rishga imkon beradi, Johnsyning ichki 
depressiyasi  va tashqarida tobora sovuq qish. Sue Johnsyga aytgan nutqida “now” belgisining keng 
qo‘llanilishi — “Now, stop thinking about nonsense, Johnsy,”[1] — ularning almashinuvida tasalli 
beruvchi, tashvishli, hatto biroz buyruq ohangini o‘rnatadi. Sue vaziyatni nazorat qilish istagi va 
Johnsyni ruhiy depressiyadan chiqarish zarurati ushbu belgi bilan ta’kidlanadi. Hikoyaning dramatik 
yuqori nuqtasida “yet” va “but” so‘zlari juda katta semantik og‘irlikni olib yuradi. “Yet, the last leaf 
never moved.” O‘quvchini hayratda qoldiradi, unga voqeaning ramziy mazmunini o‘qish 
imkoniyatini beradi. “Yet” kutilgan narsani inkor etadi, darhol dramatik taranglikni oshiradi. 
Hikoyaning oxirgi qismida Behrman qahramoni asta-sekin va “and then,” “after a while” va “at last” 
kabi ko‘rsatmalar bilan ochiladi; natijada, uning fidoyiligi dramaga juda katta qism bo‘ladi. 

“The Ransom of Red Chief” hazil  va  kutilmagan sahnalar bilan to‘la hikoya. Va bu borada, 
diskurs markerlarunga o‘quvchi bilan to‘g‘ridan-to‘g‘ri suhbatga o‘xshash bir turdagi hikoya 
ohangini beradi. Markerlar komik ritmni belgilaydi, voqealar tezligini o‘zgartiradi va kutilgan va 
natija o‘rtasidagi keskin kontrastni taqdim etadi. Bu birinchi satrdan oxirgi satrgacha suhbatdosh, 
kulgili va biroz beparvo ohangni o‘rnatishga yordam beradi: “well,” “anyway,” “so” kabi markerlar. 
“Well, I never thought kidnapping could be this hard.”[2] kabi iboralar hazil bilan o‘qishni ochib 
beradi va narsalar qanchalik uzoqqa borishini aniq ko‘rsatadi “But” belgisi hikoyaga keskin hazil 
beradi: “But instead of crying, the boy attacked us with a slingshot.” — bunday jumlalar kutilgan 
javobni darhol ag‘darib, komik zarbani qo‘shadi. “So then,” “then,” “now” kabi markerlar voqealar 
ketma-ketligini tezlashtiradi, shu bilan komik vaziyatni kuchaytiradi: “So then he climbed the roof 
and started shouting war cries.”[2] Bu markerlar o‘quvchini darhol sodir bo‘layotgan narsalarga to‘liq 
jalb qiladi, asarning davom etayotgan dinamikasini aks ettiradi. Hikoyachining hazil izohlari va 
markerlar o‘quvchini yaqinlashtirish uchun xizmat qiladi, toki u haqiqatan ham kuladi — bu ularning 
ushbu sozlamalarda komik uslubda ko‘rinishi uchun mo‘ljallangan. Shuning uchun, albatta, bu 
muallifning hazil ohangini yanada jonli qiladi. 

Xulosa. Tahlil shuni ko‘rsatadiki, O.Henri tanlangan hikoyalarida matn tuzilishi, uslubiy 
yaxlitlik va badiiy ifodalilikni yaratishda nutq markerlarining muhimligini ko‘rsatadi. Ular sintaktik 
bog‘lovchilardan ko‘proqdir; ular voqealar rivojlanishida pauzalar (yoki tezlashish yoki sekinlashish) 
yaratish uchun pragmatik vositalar shaklida keladi, matnda ko‘rinadigan dramatik, komik va ironik 
ta’sirlarni yaxshilash uchun qahramonlarning ichki tajribalarini tabiiy ravishda ochib beradi. 
Xususan, “So”, “well”, “so then”, “actually”, “but”, “anyway” kabi markerlar hikoyaning narrativ 
rivojlanishini boshqaradi, o‘quvchini kerakli semantik yo‘nalishga yo‘naltiradi va hikoyachining 
ohangini jonlantiradi. Diskurs markerlar narrativ nutqqa og‘zaki nutqning tabiiyligini beradi, 
epizodlarning mantiqiy bog‘lanishlarini mustahkamlaydi va qahramonlarning nutqini 
individuallashtiradi. Shuning uchun ular O. Henri uslubidagi asosiy uslubiy mexanizmlardan biri 
bo‘lib, uning o‘ziga xos lirizmi, yumshoq ironiyasi va hazilini yaratadi. Bundan tashqari, qisqa hikoya 
tuzilishi boshqa hikoya tuzilmalariga nisbatan juda dinamik bo‘lganligi sababli, diskurs markerlar  
narrativga kutilmagan yakunlarni kiritish, ironik burilishlarni rivojlantirish va semantik kontrast 
yaratish uchun silliq yo‘l taqdim etadi, bu esa ushbu janrdagi hikoyalarning badiiy ta’sirini sezilarli 
darajada oshirishi mumkin. Natijada, bu vositalar O. Henri hikoyalariga o‘qish qulayligini, o‘ziga xos 
ritmni va obrazlar o‘rtasidagi hissiy bog‘lanishlarni olib keladi. 
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HIKMATLI SO‘ZLAR TUSHUNCHASI VA ULARNING TILSHUNOSLIKDAGI O‘RNI 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada hikmatli so‘zlar tushunchasi, ularning asosiy belgilaridan 
bo‘lmish lo‘ndalik, barqaror tuzilma, obrazlilik, umumlashtirilgan falsafiy mazmun va tarbiyaviy 
funksiyalar tahlil qilinadi. Maqol, matal va aforizm kabi hikmatli birliklarning tilshunoslikdagi — 
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xususan, frazeologiya, pragmatika va lingvokulturologiyadagi o‘rni yoritiladi. Hikmatli so‘zlarning 
milliy mentalitet, axloqiy me’yorlar va madaniy merosni saqlashdagi ahamiyati ko‘rsatib beriladi. 
Maqola hikmatli so‘zlarni til va madaniyat o‘zaro ta’siri doirasida o‘rganish zarurligini asoslaydi. 

Kalit so‘zlar: hikmatli so‘zlar, maqol, matal, aforizm, frazeologiya, lingvokulturologiya, milliy 
tafakkur, obrazlilik. 

Аннотация. В статье рассматривается понятие мудрых изречений и их основные 
характеристики: лаконичность, устойчивость структуры, образность, обобщённый 
философский смысл и воспитательная функция. Анализируются пословицы, поговорки и 
афоризмы в контексте различных разделов языкознания, включая фразеологию, прагматику 
и лингвокультурологию. Особое внимание уделяется роли мудрых изречений в отражении 
национального менталитета, нравственных ценностей и культурного наследия. 
Подчёркивается необходимость их изучения во взаимосвязи языка и культуры. 

Ключевые слова: мудрые изречения, пословица, поговорка, афоризм, фразеология, 
лингвокультурология, национальный менталитет, образность. 

Abstract. This article explores the concept of wise sayings and their essential linguistic 
features, such as brevity, structural stability, figurativeness, generalized philosophical meaning, and 
educational function. It examines proverbs, sayings, and aphorisms within various linguistic fields, 
particularly phraseology, pragmatics, and linguistic cultural studies. The study highlights the role of 
wise sayings in reflecting national mentality, moral values, and cultural heritage. It also emphasizes 
the importance of studying these expressions within the framework of the interaction between 
language and culture. 

Keywords: wise sayings, proverb, saying, aphorism, phraseology, linguistic cultural studies, 
national mentality, figurativeness. 

 
Xalqning asrlar davomida shakllangan tafakkuri, tajribasi va ma’naviy dunyosi eng avvalo 

uning tilida aks etadi. Tilda esa bu boylikning yirik qatlamlaridan biri — hikmatli so‘zlar, ya’ni 
ma’nodorliligi kuchli, umumlashma mazmunli, barqaror nutq birliklaridir. Hikmatli so‘zlar milliy 
tafakkurni, axloqiy qadriyatlarni, tarbiyaviy g‘oyalarni mujassamlashtiradi. Tilshunoslikda bunday 
birliklarni o‘rganish nafaqat lingvistik tizimni, balki xalqning madaniy-psixologik olamini anglashga 
ham yordam beradi. 

Hikmatli so‘z — xalq yoki muallif tomonidan yaratilgan, qisqa, lo‘nda, umumlashtirilgan 
hayotiy xulosani ifodalovchi mazmunli nutq birligidir. Uning asosida ko‘pincha tajriba, kuzatuv, 
ma’naviy qadriyat yoki axloqiy g‘oya yotadi. 

Hikmatli so‘zlar quyidagi belgilar bilan ajralib turadi: 
1. Lo‘ndalik va ixchamlik. Hikmatli so‘zlarning eng muhim xususiyati — ularning qisqa, lekin 

mazmunan nihoyatda teran bo‘lishidir. Ular bir yoki ikki jumlada ko‘p asrlik tajribani mujassam 
qiladi. Masalan,  

- lo‘nda ifoda xalq og‘zaki ijodida tez eslab qolish imkonini beradi. 
-qisqa shakl nutqqa ta’sirchanlik, kuchli emotsional effekt beradi. 
- Mazmun ixcham bo‘lsa-da, uning semantik maydoni keng bo‘ladi. “Mehnat – mehnatning 

otasi.” — juda qisqa, lekin mehnatning qadri haqida katta falsafiy mazmunni tashiydi. 
2. Barqaror sintaktik tuzilma. Hikmatli so‘zlar grammatik jihatdan o‘zgarmas qolipga ega. 

Buning sabablari quyidagilar: 
- ular avloddan avlodga aynan bir xil shaklda yetib kelgan; 
- qolipning o‘zgarmasligi semantik aniqlikni saqlashga xizmat qiladi; 
-sintaktik mustahkamlik ularni frazeologik birlik kabi barqaror qiladi. Masalan, “Yaxshi so‘z – 

jon ozig‘i.” Bu maqolda “yaxshi so‘z” va “jon ozig‘i” sintaktik parallelizm orqali barqaror tuzilmani 
yaratadi. Hikmatli so‘zning tarkibi o‘zgartirilsa, ta’sir kuchi ham, estetik qimmati ham pasayadi. 

3. Ko‘chma ma’nolilik va obrazlilik. Hikmatli so‘zlarning ko‘pchiligi metafora, metonimiya, 
tashbeh kabi badiiy san’atlarga tayanadi. Shuning uchun ular oddiy so‘zlarni chuqur obrazga 
aylantiradi, ma’noni bilvosita, ramziy shaklda yetkazadi, tinglovchi yoki o‘quvchini fikrlashga, 
anglashga majbur qiladi. Masalan, “El bilan osh ye, yolg‘iz bilan tosh ye.” 
(Obraz: el — tayanch, birlik; tosh — mashaqqat). “Baliq boshidan sasiydi.” (Ko‘chma ma’no: 
yomonlik rahbar yoki yuqoridan boshlanishi). Obrazlilik hikmatli so‘zlarning estetik jozibasini 
kuchaytiradi va ularni folklorning badiiy qatlami bilan bog‘laydi. 
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4. Umumlashtirilgan falsafiy xulosa. Hikmatli so‘zlar oddiy kuzatuv emas, hayotiy tajribaga 
tayangan umumiy xulosani ifodalaydi. Bu xulosalar  jamiyat hayotidan olingan, avlodlar 
donishmandligidan kelib chiqqan, insoniyatga xos umumiy qadriyatlarni aks ettiradi. Hikmatli so‘zlar 
ko‘pincha hayot falsafasi, axloq, odob, muloqot madaniyati, insoniy munosabatlar haqida xulosa 
beradi. Masalan, “El boshida oqil bo‘lsa, yurtda tinchlik bo‘ladi.” (Umumiy siyosiy-falsafiy xulosa) 
“Qanoat – boylik, sabr – davlat.” (Axloqiy-falsafiy xulosa). Umumlashtirish darajasi qanchalik 
yuqori bo‘lsa, hikmat kuchi shuncha katta bo‘ladi. 

5. Tarbiyaviy-ma’naviy yuklama. Hikmatli so‘zlar faqatgina fikr bildirmaydi, balki, o‘rgatadi, 
yo‘l ko‘rsatadi, axloqiy me’yorni belgilaydi, insonni o‘zini tarbiyalashga undaydi. Shuning uchun 
ularning aksariyati nasihat, pand-nasihat, ogohlantirish shaklida keladi. Masalan, “Odami ersang, 
demagil odami.” — axloqiy-odobiy yuklamani bildiradi. “Yolg‘onning umri qisqa.” — ogohlantirish 
ma’nosini beradi. “Mehnat qilgan odam toqar, dangasa odam tozar.” — tarbiyaviy ta’kidni bildiradi. 
Tarbiyaviy ma’no hikmatli so‘zlarning eng qadimiy va eng muhim funksiyasidir. Tarbiyaviy ma’no 
hikmatli so‘zlarning eng qadimiy va eng muhim funksiyasidir. Demak, hikmatli so‘zlar: shakl 
jihatdan ixcham, grammatik jihatdan barqaror, ma’no jihatdan obrazli va ko‘chma, mazmun jihatdan 
falsafiy, maqsad jihatdan tarbiyaviy bo‘lgan yuksak til birliklaridir. 

1. Insonni fikrlashga undaydi. Hikmatli so‘zlar o‘zining qisqa, lo‘nda, ammo teran ma’nosi 
bilan inson ongida mulohaza jarayonini faollashtiradi. Ular ko‘pincha hayotiy tajribaga asoslangan 
falsafiy umumlashmalarni o‘z ichiga olgani uchun tinglovchi yoki o‘quvchini mazmunni anglashga, 
o‘z hayoti bilan qiyoslashga, xulosa chiqarishga undaydi. Hikmatli so‘zdagi ramziy obrazlar, 
ko‘chma ma’nolar, falsafiy qatlamlar insonni fikrlash jarayoniga jalb qilib, uning tafakkurini 
kengaytiradi. Shu sababli bunday birliklar o‘qituvchilik, psixologiya, adabiyot va tarbiya 
jarayonlarida doimo muhim o‘rin tutadi. 

2. Muloqot jarayonini mazmunan boyitadi. Hikmatli so‘zlar muloqotning semantik boyligini 
oshiradi, unga obrazlilik, ta’sirchanlik, estetik jilo beradi. Oddiy fikrni hikmat bilan ifodalash nutqni 
nafaqat chiroyli, balki mazmunan chuqur qiladi. Suhbat, munozara yoki yozma matnda hikmatli 
so‘zlardan o‘rinli foydalanish odamlar o‘rtasida axborot almashinuvini yanada samarali qiladi. 
Chunki bunday birliklar ko‘pincha muayyan holatga mos keladi va qisqa shaklda keng fikrni 
ifodalaydi. Muloqotda hikmatli so‘z qo‘llanishi nutqning madaniy darajasini oshiradi va tinglovchida 
kuchli emotsional ta’sir uyg‘otadi. 

3. Milliy dunyoqarashni ifodalaydi. Har bir xalqning hikmatli so‘zlarida o‘sha millatning ko‘p 
asrlik tajribasi, qadriyatlari, dunyoni anglash usuli, turmush tarzi, mental xususiyatlari mujassam 
bo‘ladi. Maqollar va matallarda xalqning tabiatga, mehnatga, insoniy munosabatlarga, adolatga, 
axloqqa bo‘lgan qarashi aks etadi. Shu bois hikmatli so‘zlar milliy madaniyatning mazmuniy yadrosi 
hisoblanadi. Ular xalqning ma’naviy olami, tarbiyaviy qarashlari, tarixiy tajribasi haqida muhim 
ma’lumot beradi. Hikmatli so‘zlar orqali avlodlar o‘rtasida ruhiy va ma’naviy meros uzluksiz 
ravishda saqlanadi. 

4. Tarbiyaviy ahamiyatga ega. Hikmatli so‘zlarning eng muhim xususiyatlaridan biri — 
ularning tarbiyaviy vazifasidir. Ular nasihat, pand-nasihat, ogohlantirish, rag‘batlantirish shaklida 
bo‘lib, insonni ezgulikka, mehnatsevarlikka, rostgo‘ylikka, adolatga, sabr-toqatga undaydi. Hikmatli 
so‘zlar ko‘pincha axloqiy me’yorlarni mustahkamlaydi, odob-axloq qoidalarini shakllantirishga 
yordam beradi. Ularning tarbiyaviy kuchi qisqa shakldagi chuqur ma’noda ifodalangan hayotiy 
tajribaga asoslangani uchundir. Shu bois hikmatli so‘zlar ta’lim-tarbiya jarayonida, oilaviy tarbiyada, 
madaniy-ma’rifiy faoliyatlarda keng qo‘llanadi. 

Hikmatli so‘zlar: 
 insonni fikrlashga undaydi; 
 muloqot jarayonini mazmunan boyitadi; 
 milliy dunyoqarashni ifodalaydi; 
 tarbiyaviy ahamiyatga ega. 
Maqol — xalq og‘zaki ijodining eng qadimiy janrlaridan biri bo‘lib, unda aniq xulosa, qat’iy 

hukm mujassam bo‘ladi. Maqollar ko‘pincha ikki qismli sintaktik qurilishga ega (“Sabab – oqibat” 
yoki “Shart – natija” modeli). 

Masalan: “Yaxshilik qil — qaytmasa ham izidan qolmas.” 
Matal — to‘liq xulosani emas, balki ishora va ramziy ma’noni bildiruvchi obrazli nutq birligi. 

Unda ko‘pincha biror holat yoki xatti-harakat bilvosita tasvirlanadi. 
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Masalan: “Qo‘yni qassobga topshirdi.” 
Aforizm — muallifi aniq bo‘lgan, chuqur falsafiy fikrni lo‘nda ifodalovchi nutq birligi. U 

odatda adabiyot, falsafa yoki san’at arboblari tomonidan yaratiladi. 
Masalan: “Bilim – kuchdir.” (F. Bekon). 
Hikmatli so‘z atamasi maqol, matal va aforizmlarning umumiy nomini bildiradi. U mazmunan 

keng bo‘lib, xalqki ham, shaxsiy fikrdan yaralgan birliklarni ham qamrab oladi. 
Frazeologiyada hikmatli so‘zlar barqaror nutq birliklari sifatida o‘rganiladi. Ular mazmunning 

ko‘chma ma’noda tushunilishini talab qiladi va tayyor qolip sifatida qo‘llanadi. 
Pragmatika hikmatli so‘zlarni muloqot maqsadi, ta’sirchanlik darajasi, nutq vaziyati nuqtai 

nazaridan tahlil qiladi. Hikmatli so‘zlar ko‘pincha undov, nasihat, buyruq va ogohlantirish 
funksiyasini bajaradi. 

Hikmatli so‘zlar milliy mentalitetning til orqali ifodalanishidir. Ularda xalqning dunyoqarashi, 
qadriyatlari, urf-odatlari, tarixiy tajribasi aks etadi. Har bir maqol yoki aforizm xalqning madaniy 
“kodlari”ni o‘zida mujassamlashtiradi. 

Nutqda hikmatli so‘zlardan o‘rinli foydalanish fikrning ta’sirchanligi va aniqligini oshiradi. 
Ular nutqning badiiylik va ma’naviy yuksaklik darajasini belgilovchi vositalardan biridir. 

Hikmatli so‘zlarda xalqning qadriyat tizimi, axloqiy me’yorlari mujassam bo‘ladi. Masalan, 
mehnat, rostgo‘ylik, adolat kabi tushunchalar maqollarda doimo ulug‘lanadi. Hikmatli so‘zlar asrlar 
davomida og‘zaki shaklda avloddan avlodga o‘tib kelgan. Shu bois ular madaniy merosning eng 
barqaror qatlamidir. 

Har bir xalqning hikmatli so‘zlarida o‘sha millatning dunyoni idrok etish usuli, tabiatga, 
jamiyatga, mehnatga munosabati namoyon bo‘ladi. Til orqali madaniyatning ruhiy qatlami ochiladi. 
Hikmatli so‘zlar xalq donishmandligini, falsafiy qarashlarini, ma’naviy qadriyatlarini ifoda etuvchi 
eng muhim til birliklaridan biridir. Ular tilshunoslikning bir qancha sohalari – frazeologiya, 
pragmatika, lingvokulturologiya va nutq madaniyati bilan bevosita bog‘liq. Til va madaniyat o‘zaro 
ta’sirida hikmatli so‘zlar milliy tafakkurni aks ettiruvchi asosiy vosita sifatida alohida ahamiyat kasb 
etadi. Shu sababli ularni tizimli o‘rganish tilni chuqur anglash, madaniy merosni saqlash va yoshlarga 
yetkazish uchun muhimdir. 
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PSYCHOLOGICAL STATES IN ENGLISH AND UZBEK 
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Annotatsiya. Ushbu maqola ingliz va oʻzbek tillarida salbiy his-tuygʻularni iboralar va 
anʼanaviy frazeologik birliklar orqali qanday ifodalashini oʻrganishga qaratilgan. Qaygʻu, qoʻrquv, 
gʻazab, stress va hissiy noqulaylik kabi his-tuygʻular ikkala tilda ham mavjud, ammo ular har doim 
turli madaniy tasvirlar orqali tasvirlanadi. Ingliz tili koʻpincha hissiy holatlarni ifodalash uchun tana 
va ongga murojaat qiladi, oʻzbek tili esa koʻproq qalb, ruh va chuqur ichki his-tuygʻularga tayanadi. 
Ushbu farqlarga qaramay, ikkala tildagi iboralar odamlarning chinakam salbiy his-tuygʻularni 
qanday his qilishlarini koʻrsatish uchun kuchli metaforalardan foydalanadi. Ushbu iboralarni 
taqqoslash orqali tadqiqot bizga har bir madaniyatning hissiy holatlarni qanday namoyon etishini 
va tilning psixologik qiyinchiliklarning umumiy insoniy tajribasini qanday aks ettirishini tushunishga 
yordam beradi. 

Kalit soʻzlar: salbiy his-tuygʻular, frazeologik birliklar, iboralar, qaygʻu, qoʻrquv, xavotir, 
madaniy tasvirlar, ingliz, oʻzbek, metafora. 

Аннотация. Цель данной статьи — исследовать, как английский и узбекский языки 
представляют негативные эмоции посредством идиом и традиционных фразеологических 
единиц. Такие чувства, как печаль, страх, гнев, стресс и эмоциональный дискомфорт, 
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существуют в обоих языках, но всегда описываются с помощью различных культурных 
образов. В английском языке часто используются образы тела и разума для выражения 
эмоциональных состояний, в то время как в узбекском языке больше внимания уделяется 
сердцу, душе и глубоким внутренним чувствам. Несмотря на эти различия, выражения в 
обоих языках используют сильные метафоры, чтобы показать, как люди на самом деле 
испытывают негативные эмоции. Сравнивая эти идиомы, исследование помогает нам 
понять, как каждая культура демонстрирует эмоциональные состояния и как язык 
отражает общий человеческий опыт психологических трудностей. 

Ключевые слова: негативные эмоции, фразеологические единицы, идиомы, печаль, 
страх, тревога, культурные образы, английский, узбекский, метафора. 

Abstract. This article is aimed to explore how English and Uzbek languages present negative 
emotions through idioms and traditional phraseological units. Feelings such as sadness, fear, anger, 
stress, and emotional discomfort exist in both languages, yet they are always  described through 
different cultural images. English often turns to the body and the mind to express emotional states, 
while Uzbek relies more on the heart, the soul, and deep inner feelings. In spite of these differences, 
expressions in both languages use strong metaphors to show how people truly feel negative emotions. 
By comparing these idioms, the study helps us understand how each culture demonstrate emotional 
conditions and how language reflects the shared human experience of psychological difficulties. 

Key words: negative emotions, phraseological units, idioms, sadness, fear, anxiety, cultural 
imagery, English, Uzbek, metaphor. 

 
In order to understand how people talk about their emotions can tell us something about how 

they understand the world. Phraseological units and idioms are especially useful for this purpose 
because they reflect real feelings. In both English and Uzbek, speakers use many expressions to 
describe negative psychological states, such as being sad, worried, afraid, confused, or emotionally 
exhausted. These idioms are more than just figures of speech. They represent cultural values, beliefs, 
and ways of interpreting emotional life. 

In English, idioms often depend on  physical sensations or the mind’s reactions. Expressions 
like “lose your mind,” “feel under the weather,” or “on edge” show how English connects emotions 
with body. On the other hand, Uzbek, always uses the heart, the soul, and internal feelings as symbols 
of emotional states. Despite the fact that  the imagery differs, both languages use metaphors to express 
their feelings which can be difficult  to explain directly. Comparing their idioms provides vision into 
shared human emotions as well as the unique cultural ways of expressing them. This article is 
dedicated to  highlight these similarities and differences and to show how language can make 
emotional conditions easier to understand. 

Linguistic researchers claim that idioms and phraseological units play a significant role in 
showing how different cultures express emotions. They help us see not only what people feel, but 
also how they show these feelings through language. Many scholars state that idioms are closely 
connected with cultural experience, national worldview, and shared metaphors. One of the most 
influential works in this sphere is by Zoltán Kövecses, who explains that emotions in languages are 
expressed through metaphors connected with the body, physical actions, and cultural symbols. In his 
book “Metaphor and Emotion”, Kövecses shows that negative emotional states like anger, sadness, 
and fear are often described through descriptions of pressure, heaviness, darkness, and loss of control. 
This way of explanation helps us understand English idioms such as “a heavy heart,” “lose your 
mind,” or “feel down,” where emotions are pictured as physical burdens. 

An Uzbek linguist, Sh. Rahmatullaev has also pointed out that Uzbek phraseologisms reflect 
the spiritual and emotional life of the people. Many Uzbek expressions use the heart (“ko‘ngil”), soul 
(“ruh”), or inner peace (“xotirjamlik”) to show emotional states. For example, idioms like “ko‘ngli 
xira bo‘ldi” (to feel upset) or “qalbi g‘ash bo‘ldi” (to feel uncomfortable or offended) show how 
central the heart and soul are in expressing negative emotions in Uzbek culture. This matches the 
observations of Uzbek scholars who argue that Uzbek idioms often come from traditional beliefs and 
long-standing cultural values. Cross-cultural research by Mona Baker and Peter Cowie also highlight 
that idioms can be different across languages because each culture has  its own way of describing 
emotional life. Baker, in “In Other Words”, argues that idioms cannot always be translated directly 
because they include cultural meaning, not just linguistic meaning. Researchers also agree that idioms 
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of negative emotions often come from everyday experiences. For example, Brinton and Traugott, in 
their book “Lexicalization and Language Change”, explain that many idioms grow from common 
physical reactions such as trembling, sweating, or shaking during fear or stress.  

This study uses a comparative and descriptive method to examine how English and Uzbek 
languages express negative psychological states through idioms and phraseological units.  

First, a set of common idioms connected with sadness, fear, anger, stress, and emotional 
discomfort was collected from both languages. English idioms were taken from reliable dictionaries 
and academic sources such as the “Oxford dictionary of idioms” and studies by linguists like Zoltán 
Kövecses and A. P. Cowie. Uzbek phraseologisms were gathered from well-known sources, including 
Sh. Rahmatullayev’s “O‘zbek tilining frazeologik lug‘ati”.  

After collecting the idioms, they were grouped according to the emotional states they express. 
For example, idioms which describe sadness were placed in one group, and expressions which express 
fear or anger were placed in separate groups. This made it easier to compare the patterns in both 
languages. 

Next, each idiom was analyzed to see what kind of metaphor or image it uses. English 
expressions often contain references to the mind, physical sensations, or body movements, while 
Uzbek idioms often use the heart, soul, or spiritual feelings.  

Phraseological units in both English and Uzbek reflect how people feel when they experience 
negative emotions such as sadness, fear, anger, and stress. By analyzing deeply these idioms, we can 
see how each culture express emotional pain in its own way, using images that feel natural to its 
speakers. English often shows sadness through images of weight or low position. For example: 

• “a heavy heart” means deep sadness; 
• “feeling down” means feeling unhappy or discouraged. 
These idioms demonstrate  sadness as something physically heavy or pulling a person 

downward. In Uzbek, sadness is usually connected with the heart and inner feelings: 
• “ko‘ngli xira bo‘ldi” means someone’s heart becomes cloudy or dim; 
• “ko‘ngli ezildi” means the heart feels pressed or crushed. 
Uzbek idioms describe sadness as something that affects the inner emotional world. While 

English focuses on heaviness, Uzbek focuses on the heart’s mood and purity. 
English idioms often describe fear through the body’s reactions: 
• “to have cold feet” means to suddenly become afraid; 
• “shake like a leaf” shows someone trembling from fear. 
These expressions highlight visible physical reactions to fear. 
Uzbek uses even stronger sensory images: 
• “eti junjikdi” means the skin shivers, as if goosebumps appear; 
• “hushi joyiga tushdi” shows returning to awareness after being shocked. 
Uzbek idioms often describe fear as a physical shock or sudden disturbance in the body. Both 

languages rely on physical reactions, but Uzbek expressions tend to be more vivid and emotional. 
English uses strong, sometimes violent metaphors for anger: 
• “to blow up” means to lose control; 
• “to see red” shows intense anger. 
These idioms treat anger like an explosive force that suddenly appears. In Uzbek, anger often 

affects the heart or liver: 
• “jig‘iga tegmoq” means someone is irritating or getting on one’s nerves; 
• “g‘ashi kelmoq” means feeling emotionally upset or annoyed. 
Uzbek idioms focus on how anger disrupts one’s inner calm rather than on physical explosions. 

This shows a cultural difference: English shows sudden outward anger, while Uzbek shows inner 
discomfort and irritation. 

English uses ideas of pressure and overload: 
• “to be under pressure”; 
• “to feel overwhelmed”. 
These idioms show stress as something pushing down or piling up on a person. 
Uzbek expressions focus on mental and emotional tightness: 
• “xavotirga tushmoq” means to fall into worry; 
• “ko‘ngli bezovta bo‘ldi” means the heart becomes restless. 
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Uzbek idioms show stress as an emotional disturbance coming from inside, while English 
shows it coming from outside forces. 

The comparison suggests that negative emotions are not only personal experiences but also 
cultural reflections.  

This study shows that both English and Uzbek use rich and meaningful idioms to express 
negative psychological states. Even though the two languages come from different cultures, they both 
use strong images to describe feelings like sadness, fear, anger, and stress. English idioms often focus 
on the body and physical reactions, while Uzbek idioms focus more on the heart, soul, and inner 
emotions. These differences show how each culture understands emotional experiences in its own 
way. At the same time, both languages share one important idea: emotions are easier to talk about 
when they are turned into pictures or metaphors. Idioms help people describe difficult feelings in 
simple, memorable ways. By comparing English and Uzbek phraseologisms, we can better 
understand not only the languages themselves but also the emotional lives of the people who speak 
them. This study reminds us that although cultures express emotions differently, human feelings are 
universal. 
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Annotatsiya. Ushbu maqola ijtimoiy, psixologik va institutsional jarayonlardagi “barqaror 

kombinatsiyalar”ni tushuntirishda bosim (pressure), yuk (burden), yurak (heart), zulmat (darkness) 
va muvozanat (balance) kabi metaforik modellarning analitik ahamiyatini tahlil qiladi. muallif 
barqarorlik moddiy sharoitlar, munosabatlar, ramziy ma’nolar va yashirin mexanizmlarning o‘zaro 
ta’siri natijasida shakllanishini ta’kidlaydi. 

Kalit so'zlar: metafora modellari, barqarorlik, bosim, yuk, yurak, zulmat, muvozanat, ijtimoiy 
tizimlar, chegaralar, taqsimot adolati, madaniy rivoyatlar institutsional tahlili, yashirin 
mexanizmlar, moslashuvchan boshqaruv 

Аннотация. В статье анализируются пять ключевых метафорических моделей — 
давление (pressure), бремя (burden), сердце (heart), тьма (darkness) и баланс (balance) — как 
инструменты для понимания «устойчивых комбинаций» в социальных, психологических и 
институциональных системах. Автор утверждает, что устойчивость формируется через 
взаимодействие материальных факторов, социальных отношений, символических значений и 
скрытых механизмов. 

Ключевые слова: метафорические модели, стабильность, давление, бремя, сердце, 
тьма, баланс, социальные системы, пороги, распределительная справедливость, культурные 
нарративы, институциональный анализ, скрытые механизмы, адаптивное управление 

Abstract. This article examines five major metaphorical models—pressure, burden, heart, 
darkness, and balance—as analytical tools for understanding “stable combinations” in social, 
psychological, and institutional contexts. The article argues that stability emerges from the 
interaction of material, relational, symbolic, and hidden mechanisms. 

Key words:  metaphor models,  stability,  pressure, burden, heart, darkness, balance, social 
systems, thresholds,  distributive justice, cultural narratives institutional analysis, hidden 
mechanisms,  adaptive governance 
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Metaphors shape how we think. When scholars, policymakers, and everyday people describe 
complex social, psychological, or material phenomena, they frequently rely on metaphorical models 
to structure thought. This essay argues that the five metaphorical models—pressure, burden, heart, 
darkness, and balance—each provide distinctive analytic affordances for understanding “stable 
combinations”: enduring states in which multiple forces, constraints, and meanings interact to 
produce relatively persistent outcomes. I claim that no single metaphor suffices; rather, a productive 
analytical strategy combines them, using each metaphor’s strengths while attending to its blind spots. 
The result is a flexible, critical, and actionable framework for interpreting stability in social systems, 
institutions, and lived experience. 

A “stable combination” denotes a configuration in which varied elements—material conditions, 
social relations, institutional rules, psychological predispositions—cohere and persist long enough to 
shape behavior, expectations, or outcomes. Examples: entrenched workplace hierarchies, chronic 
health inequalities, enduring cultural habits, or political equilibria. Stability may be dynamic (self-
reinforcing processes that change slowly) rather than static (permanent immobility). An effective 
metaphor helps us see how components interact, how change might occur, and what interventions 
would be most promising or risky. 

The pressure model frames stability as the result of differential forces acting across gradients. 
Pressure implies directionality (from high to low), accumulation, and eventual release when 
thresholds are exceeded. Applied to social systems, PRESSURE highlights how small, divergent 
stresses (economic precarity, social exclusion, regulatory strain) concentrate and generate tipping 
points. 

Example: In urban housing, economic pressure (rising rents, stagnant wages) creates zones of 
heightened vulnerability; when a threshold is crossed, displacement and protests can follow. POLICY 
responses informed by PRESSURE might cap inputs (rent controls), increase absorptive capacity 
(subsidies), or enable gradual  

BURDEN evokes weight carried by actors or systems. It captures moral and distributive 
dimensions: who bears costs, how loads are allocated, and what carrying capacity exists. Stability 
under BURDEN rests on institutions that allocate loads—formal and informal—often unevenly. 

Strengths: 
 Attends to ethics and equity: whose shoulders carry the burden? 
 Emphasizes limits: carrying capacity clarifies when overload will lead to failure. 
 Connects personal and structural levels: individual stress reflects systemic allocation. 
Limitations: 
 May individualize systemic problems if used to emphasize personal endurance. 
 The metaphor assumes a shared measure (weight) that may obscure incommensurable harms 

(emotional vs. material). 
 Can pathologize resilience: praising those who “bear” burdens may depoliticize the need for 

redistribution. 
Example: In healthcare, burnout among clinicians is a BURDEN phenomenon: staffing norms, 

administrative requirements, and underfunding transfer weight to individual workers. Remedies 
might reconceptualize load-bearing institutions (improve staffing ratios) or redistribute 
responsibilities (team-based care). 

Balance conceptualizes stable combinations as equilibria achieved through checks, 
counterweights, and trade-offs. It stresses homeostasis: processes respond to deviations to restore an 
acceptable center. BALANCE is useful where multiple legitimate goods must be reconciled—
security vs. liberty, efficiency vs. equity. 

These five metaphors offer complementary lenses: 
 PRESSURE excels at modeling flows, thresholds, and rupture. 
 BURDEN foregrounds distributive ethics and individual or collective carrying capacity. 
 HEART reveals affective and symbolic cohesion. 
 DARKNESS exposes hidden structures and normalized opacity. 
 BALANCE clarifies trade-offs and homeostatic governance. 
Each metaphor conceals what others reveal. PRESSURE can hide moral distribution issues that 

BURDEN shows. BURDEN can obscure systemic flows that PRESSURE captures. HEART can 
mask structural inequities that DARKNESS uncovers. DARKNESS can overlook the stabilizing role 
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of explicit institutions that BALANCE emphasizes. BALANCE can justify compromises that 
HEART would contest. 

An integrative analytic strategy combines metaphors deliberately. For example, analyze a 
persistent gender wage gap by: 

 PRESSURE: measure economic gradients and accumulation of disadvantage. 
 BURDEN: identify which groups carry the costs of unpaid care. 
 HEART: explore cultural narratives that justify wage norms. 
 DARKNESS: probe opaque hiring algorithms and negotiation practices. 
 BALANCE: evaluate policy trade-offs between market flexibility and labor protections. 
Using all five yields a multidimensional map: structural drivers, ethical allocation, cultural glue, 

hidden mechanisms, and governance options. 
Practical implications for research, policy, and practice 
1. Methodological pluralism: Researchers should adopt mixed methods—quantitative 

models to capture pressure, ethnography to reveal heart and darkness, and comparative policy analysis 
to assess balance and burden implications. 

2. Diagnostic sequencing: Begin with darkness-motivated investigation to identify 
hidden mechanisms; quantify pressure gradients to see where thresholds loom; map burden to clarify 
who is affected; attend to heart to design culturally resonant interventions; and test balance 
mechanisms to institutionalize durable change. 

3. Policy design: Interventions should combine mechanical fixes (relieving pressure), 
redistribution (alleviating burden), cultural repair (revitalizing heart), transparency reforms 
(illuminating darkness), and adaptive governance (creating balance). Prioritize participatory 
processes so that those who carry burdens articulate solutions rather than having solutions imposed. 

4. Ethical reflexivity: Avoid metaphoric triumphalism. Metaphors have persuasive 
power; policymakers must beware of the ways metaphors can naturalize injustice or obscure power. 
Always ask: who benefits from this framing? Whose experience is elided? 

Counterarguments and responses 
Counterargument: Metaphors oversimplify complex realities and risk misleading analysis. 
Response: Metaphors are analytic tools, not ontological claims. Their value lies in heuristic 

power; prudent use requires explicit articulation of what each metaphor highlights and hides. A 
pluralistic approach reduces the risk of oversimplification. 

Counterargument: Combining metaphors creates analytic clutter and indecisiveness in policy. 
Response: Complexity requires nuanced tools. Sequenced diagnostics and decision rules (e.g., 

prioritize urgent pressure relief while undertaking  
Stable combinations in social and material life are multifaceted. pressure, burden, heart, 

darkness, and balance each expose vital dimensions: dynamics and thresholds, distributive weight, 
affective cores, concealed mechanisms, and equilibrating governance. The most robust analyses and 
interventions will be those that purposefully deploy these metaphors in concert—translating insight 
into measurable indicators, equitable redistribution, cultural engagement, transparency, and adaptive 
institutions. The persuasive case here is normative and pragmatic: to grapple effectively with 
persistent social problems, scholars and practitioners should refuse single-metaphor monocultures 
and instead cultivate a disciplined pluralism that respects complexity, foregrounds justice, and 
remains open to empirical correction. 
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Annotatsiya. Bolalarda til rivojlanishining dastlabki bosqichlarida tovushlarni farqlash 
qobiliyati paydo bo‘ladi. Ushbu maqolada yangi tug‘ilgan chaqaloqlarda dastlabki 
o‘zlashtiriladigan tovushlar, fonologiyaning shakllanishi tajribalar asosida yoritib beriladi hamda 
ushbu jarayonda nutq muhitining ta’siri va fonetik rivojlanishni tezlashtiruvchi pedagogik 
yondashuvlar yoritilgan. Shuningdek, bolalarda fonetika va nutq tovushlarini o‘zlashtirish jarayoni 
ilmiy manbalar asosida tahlil qilinadi.   

Kalit so‘zlar: so‘z o‘zlashtirish, fonema, fonologik rivojlanish, tovush, talaffuz 
Аннотация. На ранних этапах речевого развития у детей формируется способность 

различать звуки. В данной статье на основе экспериментальных данных рассматриваются 
первые звуки, усваиваемые новорожденными, процесс формирования фонологии, а также 
освещается влияние речевой среды и педагогические подходы, ускоряющие фонетическое 
развитие. Кроме того, на основе научных источников анализируется процесс усвоения 
детьми фонетики и речевых звуков. 

Ключевые слова: усвоение слов, фонема, фонологическое развитие, звук, произношение 
Abstract. The ability to distinguish sounds emerges in children during the early stages of 

language development. This article elucidates the initial sounds acquired by newborns and the 
formation of phonology based on experimental evidence. It also highlights the influence of the speech 
environment and pedagogical approaches that accelerate phonetic development during this process. 
Additionally, the article analyzes the process of phonetic and speech sound acquisition in children, 
drawing from scientific sources.  

Keywords: language acquisition, phoneme, phonological development, sound, pronunciation 
 

Til shakllanishi birinchi navbatda fonetik va fonologik tizimning o‘zlashtirilishidan boshlanadi. 
Bola tug‘ilgan ilk kunlaridan boshlab atrofdagi tovushlarni eshitadi, farqlaydi hamda asta-sekin 
talaffuz eta boshlaydi. Fonetika va tovushlarni o‘zlashtirish jarayoni erta til rivojlanishining 
poydevori sifatida e’tirof etiladi.  Fonetik o‘zlashtirish – bu bolaning nutq tovushlarini eshitish, 
farqlash, kategoriyalash va ularni o‘z nutqida qo‘llay boshlash jarayonidir.  

Chaqaloqlar tovushlarni o‘rganish orqali ona tilini o‘zlashtira boshlaydilar. Yangi tug‘ilgan 
chaqaloqlar dunyo tillarida ishlatiladigan deyarli barcha tovushlarni ajrata oladilar. Ammo hayotning 
birinchi yilida bu “universal” qobiliyat tilga xos shaklga o‘tadi. Bu davrda bolalar ona tilidagi 
tovushlarni farqlash qobiliyatini saqlab qolishadi, chet tili tovushlarini esa ajrata olish qobiliyatini 
yo‘qota boshlaydilar [1]. Dietrich, Swingley va Werker bolalarning 18 oylik davrida  birinchi tilga 
xos fonetik farqlarni qanday talqin etishi haqida tajribaviy-tadqiqot o‘tkazishadi. Tadqiqotchilar 
angliyalik va gollandiyalik bir yosh-u olti oylik bolalar bilan alohida guruhlarda tajriba-kuzatuvlarni 
olib borishadi. Ular bolalarga ikki xil yangi o‘yinchoqni ko‘rsatib, ularga unli tovushi uzun va qisqa 
so‘z bilan nom berishadi. Keyin esa nomlarni almashtirib ko‘rsatishadi. Natijalarga ko‘ra, 18 oylik 
bolalar lug‘at boyligi kam bo‘lishiga qaramay, ular o‘z ona tillarining fonologik qoidalariga tayanib, 
qaysi fonetik farq m’no o‘zgartirishini, qaysi biri esa ahamiyatsiz ekanini aniqlay boshlashadi. Nutqni 
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idrok etishning dastlabki rivojlanishi bo‘yicha adabiyotlarda asosiy e’tibor ona tili va chet tili fonetik 
qarama-qarshiliklarini farqlashning dastlabki o‘zgarishlariga qaratigan. Bolalar va kattalarning ba’zi 
chet tili nutq tovushlarini farqlashdagi jiddiy qiyinchiliklari e’tiborga loyiq bo‘lib, til o‘rganuvchilar 
uchun va tilga bo‘lgan inson qobiliyatini tushunishimiz uchun aniq ahamiyatga ega. Ammo 
tovushlarni farqlash til o‘rganuvchilar duch keladigan muammoning kichik bir qismidir. Asosiy 
muammo fonetik variatsiyaning lingvistik ahamiyatini talqin qilish bo‘lib, uning ko‘p qismini 
qiyinchiliksiz aniqlash mumkin. Masalan, ingliz tilini o‘rganishda, garchi ko‘p hollarda bu fonetik 
o‘zgarishlarning hech biri so‘zlarni fraqlash uchun aosiy omil bo‘lmasa-da, o‘quvchilar oxirgi 
to‘xtovchi undoshlarning chiqarilishi yoki chiqarilmasligiga, yuqori va pastga yo‘nalgan ohang 
o‘zgarishlari yoki cho‘ziq va qisqa unlilarni farqlash qobiliyatini yo‘qotmaydilar. Ba’zi hollarda bu 
xususiyatlar tilning prosodic tuzilishining bir qismi bo‘lib, so‘z birikmasi chegaralarini yoki nutq 
jihatlarini belgilash uchun xizmat qiladi. Hozirgi tajribalar shuni ko‘rsatadiki, 18 oylik yoshga 
kelganda, golland va ingliz bolalari bu muammoning kichik bir qismini hal qila boshlagan.    

 Bolalar hayotining dastlabki oylarida til o‘rganishning ilk bosqichida fonetikaga duch 
kelishadi. 6 oylikdan keyin chaqaloqlar bo‘g‘inlarni o‘zlashtira boshlaydilar. Dastlab ular so‘zlarni 
tovushlar ketma-ketligi sifatida keyinchalik rivojlanib borayotgan produktiv lug‘atlaridagi ma’noli 
so‘zlar sifatida o‘zlashtiradilar. Ayni shu davrda bolalarda nutqni idrok etish ham takomillashadi: ona 
tili bo‘lmagan tovushlarni farqlash qobiliyati pasayadi, ona tilidagi tovushlarni farqlash qobiliyati esa 
yaxshilanib boradi. Birinchi yilda kuzatiladigan fonetik va leksik rivojlanishlar nutqda erta namoyon 
bo‘la boshlaydi. Psixolingvistik tadqiqotlarga nazar tashlaydigan bo‘lsak, tadqiqotchilar bolalar 
tomonidan nutq tovushlarini o‘zlashtirish bo‘yicha keng ko‘lamli tajriba-kuzatuvlar olib borishgan.  

1898-yilda Prayer o‘zining “Bola ongi” nomli ikki jildli asarini nashr ettirdi. Ikkinchi jildda u 
o‘z farzandlari hayotining dastlabki uch yili davomidagi til rivojlanishi haqida haqida batafsil 
ma’lumotni keltiradi. Ammo bu Preyerning til rivojlanishi sohasidagi keng qamrovli ishlari haqida 
to‘liq haqida to‘liq tasavvur bermaydi. Biroq u bola hayotining dastlabki olti davomida unli va undosh 
tovushlarning tipik xilma-xilligini, ularning birikmalari bilan birga  taqdim etadi. O‘z farzandini 
kuzatish natijasida Preyer tovushlarning paydo bo‘lish tartibini quyidagicha aniqlaydi: u, o, a, i, e. 
shunga qaramay u boshqa bolalarda bu tartib farq qilishi  mumkinligini ta’kidlaydi. Klara va William 
Sternlar “Bolalar nutqi” (Die Kindersprache) asari 30 yil davomida bolalar nutqi bo‘yicha eng nufuzli 
risola hisoblanib kelingan. Biroq ushbu tadqiqot ham birinchi yil davomidagi rivojlanishga oid to‘liq 
va tizimli ma’lumotlarni bermaydi[2]. Irwin va Krehbiel (10) hayotning birinchi yilining ikkinchi 
choragida old, o‘rta va orqa qator unlilarining holatini taqqoslaganlar. Ular ko‘rsatishicha, tug‘ilish 
paytida chaqaloqlarning yig‘isida old qator unlilari tovushlarning 92 foizini tashkil etsa, to‘rtinchi 
oyda ular ushbu unlilar sinfining atigi 57 foizini, olti oylikda esa 71 foizini tashkil etadi. Tug‘ilganda 
o‘rta unlilar 7 foizni tashkil etsa, to‘rt oylikda ular 26 foizgacha ko‘paygan.   

Yoshida va boshqalar bir yosh-u ikki oylik bolalarning o‘xshash tovushli so‘zlarni qanday 
o‘rganishi bo‘yicha tadqiqot o‘tkazishadi. Tadqiqotchilar bolalarni ikkita o‘xshash tovushli so‘zni 
ikki xil predmet bilan bog‘lashni o‘rgatishadi va tajribalar odatiy “Switch” usuli o‘rnida visual tanlov 
usuli yordamida o‘tkaziladi. Tajribada qo‘llanilgan visual tanlov “afzal ko‘rish” yoki “tinglash 
paytida qarash” deb atalib, asosan, tajriba-sinovlar o‘tkazish uchun qo‘llaniladi. Bolalarga yonma-
yon joylashgan, fonetik jihatdan farqli nomlarga ega bo‘lgan ikkita predmetning rasmlari ko‘rsatildi 
va ularning biri uchun to‘g‘ri nom aytadi. Shuningdek, bir tovush bilan farq qiladigan so‘z taqdim 
etiladi va to‘g‘ri talaffuz va noto‘g‘ri talaffuz holatlarida qarash vaqtlari taqqoslanadi. Agar to‘g‘ri 
talaffuz qilgan bolalar noto‘g‘ri talaffuz qilgan bolalarga qaraganda stimul so‘zga sezilarli darajada 
ko‘proq qarashsa, bu bolalarning so‘zni tushunishganini ko‘rsatadi. Vizual tanlov sinovi ko‘rsatadiki, 
14 oylik bolalar bir vaqtning o‘zida fonetik jihatdan o‘xshash bo‘lgan ikkita so‘zni o‘rganish 
qobiliyatiga ega [3]. Bolalarning ilk so‘z o‘rganish jarayonida tovushlarni ajrata olishi haqida olib 
borilgan tadqiqotlardan birida 14 oylik bolalarning o‘xshash tovushli so‘zlarni bir-biridan ajrata olish 
qobiliyatini o‘rganish bo‘yicha tajriba-kuzatuv olib boriladi. Tadqiqotchilar 14 oylik bolalarning 
o‘xshash tovushli so‘zlarni (“bih” va “dih”) ajratishda qiynalishadi. Tajribaning ahamiyatli jihati 
shundaki, agar bolalarga yangi so‘zlar emas, balki ularga tanish bo‘lgan so‘zlar berilsa, ular 
tovushdagi kichkina farqni payqashadi. Chunki diqqat yangi ma’noni o‘rganishga emas, tovushni 
farqlashga qaratiladi.  Brown va Matthews, Garnica, Aslin Chapman kabi olimlar ham minimal 
juftliklarning chalkashtirilishi haqida o‘xshash natijalarni e’lon qilishgan. Boshqa tomondan, yosh 
chaqaloqlar bilan o‘tkazilgan tadqiqotlar shuni ko‘rsatadiki, ular so‘z shakllanishlaridagi nozik 
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fonetik tafsilotlarg e’tibor bera oladilar. Jusczyk va Aslin 6 va 7,5 oylik chaqaloqlarning tanish 
so‘zning boshlang‘ich fonemasidagi o‘zgarishlarni payqash qobiliyatini sinovdan o‘tkazishgan. 
Kattaroq chaqaloqlar o‘zlari tanish bo‘lgan so‘zlarni uzoqroq tinglaganlar, lekin minimal farq 
qiluvchi so‘zlarni tinglashmagan. Biroq Halle va Boysson-Bardies 11 va 12 oylik bolalar tanish 
so‘zlardagi fonetik farqlarga e’tibor bermasligini aniqlaganlar. Ular avvalgi tadqiqotlarida bolalar 
nutqida past chastotali so‘zlarga nisbatan yuqori chastotada uchraydigan so‘zlarni afzal ko‘rishlarini 
aniqlashgan.  

Chaqaloqlarda fonologiya asta-sekin shakllanadi. Bu jarayon lug‘at boyligining shakllanishi 
orqali bosqichma-bosqich sodir bo‘ladi. So‘z o‘rganish davrining boshida chaqaloqlar so‘z o‘rganish 
vaziyatida o‘zlarida mavjud bo‘lgan barcha fonetik tafsilotlardan foydalanmaydilar. Demak, fonetika 
hamda fonologiya bo‘yicha tizimli va aniq tajribaviy tadqiqotlar olib borish tilshunoslik hamda 
psixolingvistika oldida turgan dolzarb masalalardan biridir.   
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ERGONOMIKA TUSHUNCHASI VA UNING LINGVISTIK TALQINI 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada onomastikaning bir bo‘lagi bo‘lgan ergonim tushunchasi, uning 

paydo bo‘lishi,  mohiyati, rivojlanishi yoritilgan.  Ergonimlarning tilshunoslikdagi o‘rni, boshqa 
yondosh tushunchalardan farqi va aloqadorlik jihatlari haqida ma‘lumotlar keltirilgan.  

Kalit so‘zlar: Onomastika,  ergonomika,  terminologiya,  ergourbonim,  onimizatsiya,  semantik 
qatlam,  tijorat ergonimi,  fitmonim,  ergourbonim,  xrematonim,  pragmatonim. 

Аннотация. В данной статье рассматривается понятие эргонима как составной 
части ономастики, освещаются его происхождение, сущность и этапы развития. 
Приводятся сведения о месте эргонимов в системе языкознания, их отличие от смежных 
терминов и взаимосвязь с другими ономастическими единицами. 

Ключевые слова: ономастика, эргонимика, терминология, эргоурбоним, онимизация, 
семантический слой, коммерческий эргоним, фирминим, хрематоним, прагматоним. 

Abstract. This article examines the concept of the ergonym, a sub-branch of onomastics, 
exploring its origin , essence, and development. It discusses the place of ergonyms in linguistics, their 
distinctive features, and their relationship with adjacent concepts. 

Keywords: Onomastics, ergonomics, terminology, ergourbonym, onymization, semantic layer, 
commercial ergonym, fitmonym, chrematonym, pragmatonym. 

 
Insoniyat jamiyati tarixida nomlash jarayoni muhim kommunikativ ehtiyojlardan biri bo‘lib 

kelgan. Nomlar orqali nafaqat shaxslar, joylar va narsalar, balki ijtimoiy guruhlar, tashkilotlar va turli 
faoliyat sohalari ham identifikatsiya qilinadi. Tilshunoslikning alohida tarmoqlaridan biri bo‘lgan 
onomastika aynan shu nomlash jarayonlarini, ularning mazmun-mohiyatini va ijtimoiy-lingvistik 
funksiyalarini tadqiq etadi. Onomastikaning yangi va istiqbolli yo‘nalishlaridan biri sifatida so‘nggi 
o‘n yilliklarda ergonimika shakllanib bormoqda. 
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Ergonim (yunoncha ἔργον – “ish, mehnat” va ὄνομα – “ism, nom”) termini tilshunoslikda ilk 
bor 1978-yilda rus olimi N.V. Podolskaya tomonidan “Rus onomastik terminologiyasi lug‘ati”da 
ilmiy muomalaga kiritilgan [1]. N.V. Podolskaya bu atamani odamlarning mehnat faoliyati bilan 
bog‘liq obyektlar nomlari uchun qo‘llashni taklif etgan. Demak, ergonim deganda avvalo, ish bilan 
shug‘ullanuvchi subyektlar birlashmalarining nomlari tushuniladi. Atama yunon tilidan olingan 
bo‘lib, ergo – “ish, savdo” va onym – “nom” qismlaridan tashkil topadi; ma’nosi mazmunan “ish 
bilan bog‘liq nom” deganidir. Keyinchalik bu termin keng qo‘llanishga kirib kelib, onomastika 
(nomshunoslik) sohasida maxsus tushunchaga aylandi. 

Tilshunoslikda “ergonim” termini turli ilmiy maktablarda biroz turlicha talqin etiladi. Mazkur 
tushunchaga berilgan ta’riflar umumiy ma’noda o‘xshash bo‘lsada, ayrim mamlakatlar lingvistik 
an’analariga ko‘ra qamrovi tor yoki keng ma’noda tushuniladi. Quyida ayrim talqinlarni keltiramiz: 

Ergonim atamasi odatda ma’lum yo‘nalish va faoliyat turi bilan birlashgan kishilar 
uyushmasining nomi sifatida ta’riflanadi. Masalan, N. Shimkevich [2], T. Shmeleva, A. 
Yemelyanova [3] kabi rus olimlari ergonimni fuqarolarning faoliyat turiga ko‘ra tashkil topgan 
birlashmasining atoqli oti deb tushuntirganlar. Ya’ni, korxona, muassasa, tashkilot, kompaniya, firma 
kabi subyektlarning nomlari ergonimlar sanaladi. Ba’zi rus tadqiqotchilari bu sohaga doir qo‘shimcha 
atamalarni ham qo‘llagan: masalan, N. Shimkevich “коммерческие эргонимы” (tijorat ergonimi) 
atamasini [2], T. Nikolaeva va V. Korshunova “firmonim” (firma nomi) atamasini taklif etgan bo‘lsa 
[10], Yu. Vayrax shahar muhitidagi ergonimlar uchun “ergourbonim” terminini qo‘llagan [9]. Biroq, 
bu barcha tushunchalar asosida korxona yoki tashkilot nomi yotadi. Rus tilshunoslari ergonimning 
mazmunini yanada aniqroq qilib, uni “ma’lum bir maqsad yo‘lida tuzilgan uyushmaning funksional 
sohasini ko‘rsatuvchi nom”, ya’ni nomlangan tashkilot faoliyat turini aks ettiruvchi atoqli ot sifatida 
tavsiflaydilar. 

Ba’zi Latviya olimlari ergonimni muayyan maqsad uchun yaratilgan kishilar uyushmasining 
nomi deb qarashadi. Ularning talqiniga ko‘ra, ergonim – bu ma’lum vazifa yoki maqsadga birlashgan 
tashkilot, kompaniya yoxud o‘quv muassasasi kabi subyektning atoqli otidir [8]. Ushbu yondashuv 
mohiyatan ruscha talqinga yaqin bo‘lib, ergonimni insonlar guruhi (jamiyati) nomi sifatida ko‘radi. 

S. Poseiko ma’lumotlari bunday tor ta’rif yetarli emasligini ko‘rsatadi. Masalan, ergonimlar 
struktur jihatdan bir necha turga ajraladi: to‘g‘ri (real) nomlar, ramziy (bilvosita) nomlar, aralash 
nomlar, qisqartmalar va murakkab nomlar. Ta’lim va madaniyat sohasida, xususan, aralash nomlar 
— ya’ni to‘g‘ri nom bilan ramziy komponent qo‘shilgan shakllar — ustun keladi. S. Poseiko Latviya 
va Estoniyaning ikki shaharlari bo‘yicha o‘z tahlilini olib borgan. Daugavpilsda (Latviya) aralash 
nomlar ta’lim doirasida ko‘proq uchrasa, Narvada (Estoniya) ular madaniyat sohasida ko‘proq. 
Bundan tashqari, nomenklatura birliklarining “onimizatsiyasi” (oddiy tur nomining atoqli otga 
aylanishi) kuzatiladi. Bu faktlarning o‘ziyoq ergonimni oddiy “jamiyat nomi”dan ko‘ra murakkabroq 
fenomen sifatida ko‘rishga majbur etadi.  

Funksional jihatdan ham tor talqin zaif. Ergonimlar nafaqat denominativ (nom berish), balki 
informativ, reklama (tijoriy), estetik, memorial va egalik (possessiv) vazifalarini bajaradi; ulardan 
eng muhimlari sifatida identifikatsion-reprezentativ, tijoriy va informativ funksiyalar ko‘rsatiladi. 
Demak, ergonim auditoriyaning e’tiborini jalb etish, mahalliy identitetni “ko‘rsatish”, shuningdek 
huquqiy-ijtimoiy me’yorlarga moslashish uchun ham xizmat qiladi. Bunday ko‘p funksiyalilik 
“uyushma nomi” doirasidan ancha keng.  

Semantik qatlamda ham tor talqin charchaydi. S. Poseiko tahlilida ergonimlar denotativ va 
konnotativ presedentlarga tayanadi: masalan, “Sewing ABC” tipidagi nomlar faoliyatni bevosita 
bildirsa (denotativ), “Rainbow”, “Paradise”, “Chance” singari nomlar majoziy-assotsiativ maydon 
yaratadi (konnotativ). Maktabgacha ta’lim muassasalarida ramziy nomlar ayniqsa produktiv: 
Daugavpilsda rasmiy nomlar ko‘pincha serial raqamdan iborat bo‘lsa-da, ichki aylanmada ramziy 
“qo‘shimcha nom”lar ishlatiladi; Narvada esa aralash rasmiy nomlar keng tarqalgan bo‘lib, ko‘pincha 
tabiat (qush, hasharot, daraxt), adabiyot va kino obrazlariga tayanadi. Bu amaliyotlar ergonimning 
“jamiyatni nomlash”dan tashqari — ma’nolilik, hissiy brendlash va madaniy kodlarni faollashtirish 
kabi vazifalarni ham bajarishini ko‘rsatadi. 

Germaniyada ergonim tushunchasi kengaytirilgan ma’noda ishlatiladi. Nemis tadqiqotchilari 
ergonimlarga nafaqat firma va jamoat tashkilotlari nomlarini, balki mahsulot nomlari, savdo belgilari 
(brendlar), hatto badiiy asar nomlari, nashrlar, radio-ko‘rsatuv nomlari, bolalar o‘yinchoqlari nomlari 
va turli do‘kon, kafe, sartaroshxona kabi xizmat ko‘rsatish shoxobchalarining nomlarini ham 
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kiritadilar [7]. Demak, nemis an’anasida ergonim tushunchasi odatdagi tashkilot nomlari doirasidan 
chiqib, har qanday tijorat yoki madaniy obyekt nomini ham qamrab oladi. Bu holatda ergonim 
tushunchasi ancha keng, boshqa ba’zi terminlar (masalan, “xrematonim” – madaniy obyektlar nomi, 
“pragmatonym” – mahsulot nomi kabi atamalar) bilan ma’nodosh tarzda qo‘llanishi mumkin. 

Ergonimlar o‘ziga xos lingvistik va ijtimoiy xususiyatlarga ega. Birinchidan, ular doimo ayon 
maqsadga yo‘naltirilgan nomlardir (yaxshi topilgan nom tashkilotning muvaffaqiyatli brend sifatida 
shakllanishiga xizmat qiladi, nom kompaniya uchun nomoddiy aktiv (boylik) vazifasini o‘taydi [6]). 
Ikkinchidan, ergonimlar ko‘pincha reklamaviy va estetik yuklama ham oladi – yorqin, esda qolarli 
nom iste’molchida ijobiy taassurot qoldirishga va e’tiborni jalb etishga qodir. Shu bois ergonim 
nafaqat nomlash vositasi, balki kommunikativ vosita hamdir. U tashkilot (yoki mahsulot) va 
iste’molchi o‘rtasida bog‘lovchi ko‘prik yaratadi [4]. Masalan, “Shabnam gulmarkazi” kabi nom 
faqat gul do‘koni ekanligini bildirib qolmay, balki poetik-ohangdor shaklda aytilib, mijozda iliq 
hissiyot uyg‘otishi mumkin. 

Shuningdek, ergonimlar milliy-madaniy konnotatsiyaga ham egadir. Har bir xalq o‘z korxona 
va mahsulotlariga nom berishda milliy an’ana va qadriyatlarni u yoki bu darajada aks ettiradi. Shu 
sabab, ergonimlarni o‘rganish orqali muayyan davr va hududning madaniy hamda ijtimoiy 
jarayonlarini kuzatish mumkin. Tadqiqotchilar ta’kidlashicha, ergonimlar jamiyatdagi sotsio-
madaniy jarayonlarning muhim ko‘rsatkichi, kundalik hayotning “oynasi” sifatida namoyon bo‘ladi 
[5]. Darhaqiqat, biror shahardagi do‘kon va tashkilotlar nomlarini tahlil qilish bilan o‘sha jamiyatning 
lingvistik muhitini, urf-odatlari va hatto iqtisodiy yo‘nalishini ham tasavvur etish mumkin. 

  Xulosa o‘rnida aytish mumkinki, ergonim tushunchasi zamonaviy lingvistikada muhim o‘rin 
tutadi va uning talqini ko‘p qirrali. Turli mamlakatlar tajribasi shuni ko‘rsatadiki, har bir til va 
madaniyatda ergonimlar majmuasi o‘ziga xos xususiyatlarga ega bo‘lib, ular til tizimining ajralmas 
qismi sifatida qaraladi. Ergonimlar nafaqat til birliklari, balki jamiyat hayotining ko‘zgusi hamdir. 
Shuning uchun ergonimlarni lingvistik tahlil qilish orqali tilning nominativ imkoniyatlari, ijtimoiy 
funksiyalari, madaniy qadriyatlari haqida qimmatli ma’lumotlar olish mumkin. Bugungi kunda 
xalqaro va mahalliy miqyosda ergonimika bo‘yicha tadqiqotlar faol olib borilmoqda – jumladan, 
korxona nomlarining struktur-semantik tahlili, ergonimlarda xorijiy elementlarning qo‘llanishi, 
shahar ergonimlarining milliylik masalasi kabi yo‘nalishlarda ilmiy ishlar yaratilyapti. Zero, 
ergonimlarning nazariy asoslarini chuqur anglash ularni amaliy tahlil qilish va talqin etishda 
mustahkam poydevor bo‘ladi. 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada ingliz va o‘zbek ilmiy matnlarida uchraydigan terminlar hamda 

qisqartmalar tarjimasining lingvistik, semantik va amaliy jihatlari tahlil qilinadi. Tadqiqotda tarjima 
jarayonida ekvivalentlik, kontekstual moslik va milliy-terminologik tafovutlar asosiy e’tiborga 
olinadi. Shuningdek, xalqaro atamalar, akronimlar va abbreviatsiyalarning o‘zbek ilmiy diskursiga 
moslashuvi, ularning leksik-semantik o‘zgarishlari yoritiladi. 

Kalit so‘zlar: termin, qisqartma, tarjima, ekvivalentlik, ilmiy matn, ingliz tili, o‘zbek tili. 
Аннотация. В данной статье рассматриваются лингвистические, семантические и 

практические аспекты перевода терминов и аббревиатур, встречающихся в английских и 
узбекских научных текстах. В исследовании акцентируется внимание на эквивалентности, 
контекстуальной уместности и национально-терминологических различиях в процессе 
перевода. Также обсуждаются вопросы адаптации международных терминов, акронимов и 
сокращений в узбекский научный дискурс и их лексико-семантическая трансформация. 

Ключевые слова: термин, аббревиатура, перевод, эквивалентность, научный текст, 
английский, узбекский. 

Abstract. This article examines the linguistic, semantic, and practical aspects of translating 
terms and abbreviations found in English and Uzbek scientific texts. The study emphasizes 
equivalence, contextual relevance, and national-terminological differences in translation. It also 
discusses the adaptation of international terms, acronyms, and abbreviations into the Uzbek scientific 
discourse and their lexical-semantic transformation. 

Keywords: term, abbreviation, translation, equivalence, scientific text, English, Uzbek. 
 

Kirish. Ilmiy matn tarjimasi sohasida termin va qisqartmalar muhim o‘rin tutadi. Chunki ilm-
fan va texnologiya rivoji bilan har kuni yangi atamalar, xalqaro qisqartmalar va terminlar paydo 
bo‘lmoqda. Ingliz tili ilmiy kommunikatsiyaning global tili sifatida terminologik jarayonlarga katta 
ta’sir ko‘rsatmoqda. Shu sababli o‘zbek tilidagi ilmiy tarjimalarda bu birliklarning to‘g‘ri va 
mazmunan ekvivalent tarjimasi dolzarb masalaga aylanmoqda. 

Tadqiqotning maqsadi — ingliz va o‘zbek ilmiy matnlarida termin va qisqartmalar 
tarjimasining xususiyatlarini aniqlash, ularning ekvivalentlik darajasini tahlil qilish hamda tarjima 
jarayonida uchraydigan asosiy muammolarni yoritishdan iborat. 

Nazariy asoslar. Tilning asosiy kommunikativ vazifasi — bilim, g‘oya va axborotni ifodalash 
va uzatishdir. Ilmiy nutqda bu vazifa terminlar va qisqartmalar orqali amalga oshadi, chunki ular 
ilmiy tafakkurning aniqligi, ixchamligi va tizimliligini ta’minlaydi. Shu boisdan termin va 
qisqartmalar tarjimasi ilmiy tarjimashunoslikning markaziy masalalaridan biri hisoblanadi. 

Lingvistlar fikricha, termin — bu “aniq ilmiy tushunchani ifodalovchi, bir ma’noli va uslubiy 
neytral leksik birlikdir. Qisqartma esa “murakkab nomlanishlarni ixcham shaklda ifodalovchi hosila 
birlik” bo‘lib, u so‘z yasalishning maxsus turi sifatida til tizimida alohida o‘rin tutadi. [4.57] Shu 
sababli terminlar va qisqartmalar tarjimasi faqat so‘z darajasidagi semantik moslikni emas, balki 
ilmiy tafakkur tizimini, soha konseptual strukturasi va madaniy kodlarni aks ettiradi. Tarjima 
nazariyasida termin va qisqartmalarni tarjima qilishda ekvivalentlik tamoyili (equivalence principle) 
asosiy metodologik mezon hisoblanadi. Ekvivalentlik — bu ma’no, funksiya va kommunikativ 
vazifalarning mos tushishi holatidir. 

A. Popovich va P. Newmark ekvivalentlikni formal, semantik va funksional turlarga ajratadi: 
[2.90-96] 

Formal ekvivalentlik – shakl va struktura jihatdan o‘xshashlikni saqlash (linguistics → 
lingvistika); 

Semantik ekvivalentlik – ma’nodoshlikni saqlab, shaklni o‘zgartirish (assessment → 
baholash); 

Funksional ekvivalentlik – tarjimada mazmuniy ta’sirni saqlash (peer review → ekspert 
baholovi). 

Bu tamoyil ingliz–o‘zbek ilmiy tarjimasida ham dolzarb bo‘lib, tarjimon terminologik 
birlikning mazmuniy yadrosini to‘g‘ri aniqlashi va uni o‘zbek tilidagi ekvivalentga kontekst asosida 
moslashtirishi zarur. 

Qisqartmalar (abbreviatsiyalar, akronimlar, initsial so‘zlar) til tizimining kompressiv 
(ixchamlashtiruvchi) va ekspressiv xususiyatlarini aks ettiradi. Ingliz tilidagi qisqartmalar, masalan 
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NASA, WHO, ICT, AI, xalqaro miqyosda qo‘llaniladi va ko‘pincha tarjimasiz ishlatiladi. Ammo 
ularning milliy ilmiy diskursga moslashuvi uchun bir nechta yondashuv mavjud: 

1. Transkripsiya: talaffuz asosida yozish (NATO → NATO, WHO → VXJ); [1.79] 
2. Kalkalash: tarkibiy qismlarni tarjima qilish (UNESCO → BMT ta’lim, fan va 

madaniyat tashkiloti); 
3. Izohli tarjima: ma’nosini to‘liq ochish (STEM → tabiiy va texnik fanlar majmui); 
4. O‘zlashtirish (adaptatsiya): qisqartmani o‘zbek tili fonetik va morfologik tizimiga 

moslashtirish (IT → ayti, FAQ → fak).[5.34] 
Bu yondashuvlar lingvistik va pragmatik moslikni ta’minlaydi, chunki qisqartmalar nafaqat 

leksik birlik, balki madaniy identifikator sifatida ham faoliyat yuritadi. 
Terminologiyaning to‘g‘ri tarjimasi ilmiy muloqotning aniqligini va xalqaro uyg‘unligini 

ta’minlaydi. Bu borada terminologik standartlashtirish nazariyasi muhim o‘rin tutadi. [6.107] 
Bu nazariyaga ko‘ra: 
har bir termin ma’lum kontseptual tarmoq (concept system) ichida aniqlanadi; 
termin tarjimasi milliy terminologik tizim bilan moslashtirilgan bo‘lishi kerak; 
har bir yangi termin yoki qisqartma leksik adaptatsiya jarayonidan o‘tadi. 
Masalan, inglizcha cybersecurity termini o‘zbek ilmiy tilida dastlab kiberxavfsizlik, keyinroq 

esa axborot xavfsizligi shaklida qo‘llanila boshladi. Bu terminologik moslashuv jarayonining amaliy 
ko‘rinishidir. Zamonaviy tarjima nazariyasida termin va qisqartmalarni o‘rganishda kognitiv-
pragmatik model ham muhim o‘rin tutadi. Chunki termin — bu faqat so‘z emas, balki ilmiy 
konseptni ifodalaydigan kognitiv birlikdir. Tarjima jarayonida tarjimon ikki konseptual tizim 
o‘rtasida bilimlar almashinuvini amalga oshiradi. Pragmatik yondashuv esa termin va 
qisqartmalarni muloqot sharoiti, adresat va maqsadga mos tarzda tanlash zarurligini ta’kidlaydi. 
Shu sababli tarjimon ilmiy uslub me’yorlariga rioya qilgan holda kommunikativ aniqlikni saqlashi 
lozim. Nazariy asos shuni ko‘rsatadiki, ingliz–o‘zbek ilmiy matnlarida termin va qisqartmalar 
tarjimasi ko‘p qatlamli jarayon bo‘lib, u leksik-semantik, stilistik, kognitiv va pragmatik omillarni 
o‘z ichiga oladi. Ekvivalentlik, adaptatsiya va standartlashtirish nazariyalari bu jarayonning ilmiy 
metodologik asosini tashkil etadi. 

Tadqiqotda quyidagi metodlar qo‘llanildi: 
Deskriptiv-tahliliy usul — termin va qisqartmalarni aniqlash hamda ularning tuzilishini tahlil 

qilish uchun; 
Qiyosiy-lingvistik usul — inglizcha va o‘zbekcha ekvivalentlarni solishtirish uchun; 
Korpus tahlili — ilmiy maqola, dissertatsiya va o‘quv qo‘llanmalardan olingan real misollar 

asosida qisqartma va terminlarni tahlil qilish uchun; 
Tarjima transformatsiyasi usuli — sinonimik almashtirish, so‘z yasash va adaptatsiya 

jarayonlarini ko‘rsatish uchun. 
Manbalar sifatida texnologiya, pedagogika va lingvistika yo‘nalishidagi inglizcha maqolalar 

(Oxford Academic, ScienceDirect, Springer) hamda ularning o‘zbekcha tarjimalari tahlil qilindi.  
Tadqiqot natijalari quyidagilarni ko‘rsatdi: 
1. Terminologik ekvivalentlik — ba’zi terminlar to‘g‘ridan-to‘g‘ri o‘zbek tiliga o‘tgan: 

computer → kompyuter, method → metod, linguistics → lingvistika. 
Ammo ayrim hollarda semantik farqlar yuzaga keladi: assessment → baholash, test → sinov / test 
topshirig‘i. 

2. Qisqartmalar tarjimasi — ingliz tilidagi ko‘plab abbreviatsiyalar o‘zbek tiliga 
turlicha yo‘l bilan kiradi: 

Saqlangan shaklda: UNESCO, NASA, WHO; 
Qisman tarjima bilan: EU – Yevropa Ittifoqi (European Union); 
To‘liq tarjima bilan: GDP – yalpi ichki mahsulot. 
3. Adaptatsiya va o‘zlashtirish — ayrim qisqartmalar fonetik va morfologik jihatdan 

o‘zbek tiliga moslashadi: 
FAQ – FAK (ko‘p beriladigan savollar), IT – ayti (axborot texnologiyalari). 

4. Tarjima strategiyalari: 
Kalkalash (World Health Organization → Jahon sog‘liqni saqlash tashkiloti), 
Transkripsiya (Harvard University → Garvard universiteti), 
Transliteratsiya (Google Scholar → Google Skolar), 
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Izohli tarjima (STEM → tabiiy va texnik fanlar majmui). 
Muhokama. 
Tarjima jarayonida termin va qisqartmalar bilan ishlashda muallif maqsadi, kontekst va 

o‘quvchi auditoriyasi muhim rol o‘ynaydi. Inglizcha ilmiy matnlarda qisqartmalar matn ixchamligini 
ta’minlaydi, ammo o‘zbek tiliga tarjimada bu jihatni saqlab qolish har doim ham mumkin emas. 
Shuning uchun tarjimonlar soddalashtirish yoki izohlash usullaridan foydalanadilar. 

Terminlarning standartlashtirilmaganligi esa ayrim hollarda notekis tarjimalarga olib keladi. 
Masalan, ICT qisqartmasi turli manbalarda “axborot-kommunikatsiya texnologiyalari” yoki 
“axborot va aloqa texnologiyalari” deb turlicha tarjima qilinadi. 

Shu bois, tarjima amaliyotida yagona terminologik baza va qisqartma lug‘atlarini yaratish zarur. 
Bu ilmiy matnlarning birxilligi, aniqligi va xalqaro darajadagi mosligini ta’minlaydi. 

Xulosa. Xulosa qilib aytganda, ingliz–o‘zbek ilmiy matnlarida termin va qisqartmalar tarjimasi 
quyidagi jihatlar bilan tavsiflanadi: 

termin va qisqartmalarni tarjima qilishda ekvivalentlik va kontekstga moslik asosiy mezon 
hisoblanadi; 

xalqaro qisqartmalar o‘zbek tiliga saqlangan, qisman tarjima qilingan yoki to‘liq o‘zlashtirilgan 
ko‘rinishda kiradi; 

tarjima jarayonida izohli, transliteratsion, kalkalash va adaptatsiya usullarining uyg‘un 
qo‘llanilishi yuqori natija beradi; 

terminologik birxillikni ta’minlash uchun standart tarjima lug‘atlari zarur. 
Mazkur tadqiqot natijalari tarjimashunoslik, leksikologiya va ilmiy stilistika sohalarida amaliy 

ahamiyat kasb etadi. 
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BADIIY ASARLARDA OBRAZ TADQIQINING NAZARIY ASPEKTLARI 

I.M.Samiyeva, o’qituvchi, Toshkent Gumanitar fanlar universiteti, Toshkent 
 

Annotatsiya. Ushbu maqolada badiiy asarlarda obraz tadqiqining nazariy asoslari, xususan, 
lingvistik shaxs va kognitiv yondashuvning o‘rni tahlil qilinadi. Obrazning keng va tor ma’nolari, 
inson timsolining badiiy asardagi markaziy o‘rni, tilning dunyo manzarasini aks ettirishdagi 
funksiyasi ochib beriladi. Yu.N. Karaulov, G.I. Bogin, V.A. Maslova kabi olimlarning lingvistik shaxs 
haqidagi ilmiy qarashlari yoritiladi. Shuningdek, kognitiv tilshunoslikning shakllanishi, konsept va 
freym tushunchalarining adabiy obrazlarni talqin qilishdagi ahamiyati tahlil qilinadi. 

Kalit so‘zlar: badiiy obraz, lingvistik shaxs, kognitiv tilshunoslik, konsept, freym, badiiy tasvir, 
dunyoning lingvistik manzarasi 

Аннотация. В данной статье рассматриваются теоретические основы исследования 
художественного образа в литературных произведениях, в частности роль лингвистической 
личности и когнитивного подхода. Раскрываются широкое и узкое значения 
художественного образа, центральное место человеческого образа в литературе, а также 
функция языка в отражении картины мира. Освещаются научные взгляды Ю.Н. Караулова, 
Г.И. Богина, В.А. Масловой на лингвистическую личность. Кроме того, анализируется 
формирование когнитивной лингвистики и значение понятий «концепт» и «фрейм» в 
интерпретации литературных образов. 

Ключевые слова: художественный образ, лингвистическая личность, когнитивная 
лингвистика, концепт, фрейм, художественное описание, языковая картина мира 

Abstract. This article examines the theoretical foundations of character analysis in literary 
works, focusing on the concepts of linguistic personality and cognitive approaches. It discusses the 
broad and narrow meanings of the artistic image, highlighting the central role of the human figure 
in literature and the function of language in reflecting the worldview. The study reviews theoretical 
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perspectives of scholars such as Yu.N. Karaulov, G.I. Bogin, and V.A. Maslova on linguistic 
personality. Furthermore, it analyzes the emergence of cognitive linguistics and the significance of 
concepts and frames in interpreting literary imagery. 

Keywords: artistic image, linguistic personality, cognitive linguistics, concept, frame, literary 
depiction, linguistic worldview 
 

Introduction. Adabiyotning obraz  mavzusi, avvalambor, insondir. Inson tasviri yo‘q, u ko‘zda 
tutilmagan joyda badiiy adabiyot ham bo‘lmaydi. Shunga ko‘ra adabiyotshunoslik ilmida markaziy 
o‘rinni egallovсhi tushunсha ham obraz qahramon tushunсhasidir. Obraz - timsol tushunсhasining 
keng va tor ma’nolari mavjud. Keng ma’nodagi timsol tushunсhasi ijodkorning fikr-tuyg‘ulari 
singdirilgan hayot manzarasini anglatsa, tor ma’no­da badiiy asarda aks ettirilgan inson siymosini 
ifodalaydi. Yozuvсhi hayotni badiiy timsollar orqali tasvirlaydi. Shuning uсhun ham biror badiiy asar 
o‘qiganimizda unda aks ettirilgan voqelik ongimizda shu asarda tasvirlangan kishilarning obrazlari 
qiyofasida muhrlanib qoladi. Badiiy adabiyotda inson timsoli u yashayotgan jamiyat va undagi 
jarayonlar bilan, uni o‘rab olgan tabiat, ijtimoiy muhit, narsa-hodisalar bilan birgalikda, ular bilan 
сhambarсhas aloqada tasvirlanadi. Сhunki inson hamisha shular qurshovida bo‘ladi. Biroq bularning 
hammasi inson timsolini yo o‘ziga xosligini ko‘rsatishga, yoki uning ham boshqalarga o‘xshash 
tomonlari borligini ta’kidlashga, yoxud inson obraziga hissiy ta’sirсhanlik bag‘ishlashga, yoinki 
uning biror jihatini to‘ldirishga xizmat qiladi. Demak, ular yordamсhi vositalardir. Badiiy tasvirning 
maqsadi sifatida ko‘pinсha insonning o‘zi turadi. Narsa va hodisalar tasviri o‘z-o‘ziсha mustaqil 
badiiy qiymatga ega bo‘lmaydi, ular insonni yorqinroq ko‘rsatish, uning tabiatini teranroq oсhish 
uсhun kerak. Lekin inson yolg‘iz o‘zi mavjud bo‘la olmaydi. Odam odamday yashashi va o‘z 
insonligini namoyon etishi uсhun juda ko‘p narsalar kerak. Badiiy adabiyotda inson bilan bir qatorda, 
narsa-hodisalar muhit tasviri ham zarurdir. Faqat ularning badiiy adabiyotdagi tasviri inson holati, 
keсhinmalariga bo‘ysundirilgan bo‘ladi.  

Ma’lumki, til obyektiv mavjud dunyo – dunyo manzarasini  ramziy tarzda aks ettiradi. 
Dunyoning lisoniy manzarasining markazida individual subyekt - o‘z fikrlari bilan lingvistik shaxs, 
xarakteri, aql-zakovat darajasi, ma’lumoti, madaniyati, tarbiyasi va boshqalar yotadi. Shuning uсhun 
tahlil qilganda. lingvistik shaxs, tilning yaratuvсhisiga, so‘zlovсhiga - ma’lum bir tilga murojaat 
qilish kerak bo‘ladi. Shaxsiyat, uning ijtimoiy, psixologik, etnik va boshqalar xarakterining o‘ziga 
xos xususiyatlaridan biridir. 

Ushbu bo‘limning maqsadi tilshunoslikdagi “til shaxsi” kategoriyasining holatini aniqlashdir. 
Ilm-fan va uning eng muhim jihatlarini ajratib ko‘rsatish, tilshunoslikni tahlil qilish jarayonida ko‘rib 
сhiqish zarur. 

Birinсhi marta lingvistik shaxsga  murojaat I. Vaysgerberning asarlarida, keyin esa ingliz 
olimlarining tadqiqotlari: V. V. Vinogradov (muallifning shaxsiyati va personajning shaxsiyati), A. 
A. Leontiev (gapiruvсhi odam) asarlarida keltirila boshladi. "Til shaxsi" konseptsiyasining 
rivojlanishi va uning modelini yaratish G. I. Boginga tegishli. Bu insonni "nutq harakatlarini 
yaratishga, yaratishga va yaratishga tayyorligi" nuqtai nazaridan ko‘rib сhiqadi. Biroq, uning modeli 
didaktik asosda qurilgan tayyorlanayotgan shaxsning kognitiv faolligini hisobga oladigan 
yondashuvdir. Bu yerdan uning modeli tugaydi germenevtikdir, сhunki u lingvistik shaxs tomonidan 
ishlab сhiqarilgan bilim va tushunish sohasiga сhuqur kiradi. 

Til shaxsi kategoriyasi talqinining boshqaсha nuqtai nazari tilshunoslikda Yu. N. Karaulovning 
asarlarida berilgan. Uning fikriga ko‘ra farq qilishi mumkin bo‘lgan matnlarni yaratish va idrok etish 
qobiliyatiga ega shaxs sifatida shaxsiyat maqsadga yo‘naltirilganligi, tarkibiy va lingvistik 
murakkablik darajasi, voqelikni aks ettirish сhuqurligi bilan o‘lсhanadi. Yu.N.Karaulovning fikriсha, 
lingvistik shaxs uсhta tuzilish darajasiga ega:  

1) verbal-semantik (kundalik tilni bilish darajasini aks ettiruvсhi);  
2) kognitiv daraja (uning tezauinglizi, madaniyatini aks ettirish); 
3) pragmatik daraja (LP rivojlanishini qo‘zg‘atuvсhi motivlar va maqsadlar bilan bog‘liqlik). 
Shu munosabat bilan, V. A. Maslova, bizningсha, ko‘p darajalilikni juda to‘g‘ri baholaydi ya’ni 

u shaxsning umumlashtirilgan turini aks ettiruvсhi lingvistik shaxs modeli o‘ziga xos lingvistik 
shaxslar ma’lum bir madaniyatda juda ko‘p bo‘lishi mumkin, ular tarkibidagi har bir darajaning 
ahamiyatiga ko‘rashaxsiyat farqlanadi. 
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Bundan kelib сhiqib, tadqiqotсhi quyidagi ta’rifni beradi: “lingvistik shaxs nutqiy shaxslarning 
ko‘p qatlamli va ko‘p komponentli paradigmasi. Shu bilan birga, nutqiy shaxs lingvistikdir haqiqiy 
muloqot paradigmasida, faoliyatda shaxsdir. Aynan nutqiy shaxs darajasida ular o‘zlarini namoyon 
qiladilar. 

Yangi bilimlar sohasi  - lingvomadaniyatshunoslik – o‘zida lingvistik va madaniy manbalarni 
mujassam etuvсhi xususiy tushunсha-atamaologik apparatni yaratadi. Ushbu apparat uсhun asos 
bo‘lib, so‘nggi paytlarda faol rivojlanayotgan «konsept» tushunсhasi xizmat qilishi mumkin. 
Kognitiv tilshunoslikning shakllanishi o‘tgan asrning 80-yillari nihoyasiga to‘g‘ri keladi. Uning 
vujudga kelishiga tilni yangiсha tushunish va undagi ruhiy, mental aspektni bo‘rttirish ehtiyoji sabab 
bo‘lganligi uqtiriladi. V.Z.Demyankov fikriga ko‘ra, kognitiv tilshunoslikda “til tizimining axborotni 
qayta ishlashdagi roli nutq yaratilishi va idrok etilishi nuqtai nazaridan o‘rganiladi”. Tilshunoslikning 
bu yo‘nalishida lisoniy konseptuallashtirish muhim ahamiyatga ega. Lisoniy konseptuallashtirish 
ob’ektiv voqelik yoki uning biror qismini til vositasida ifodalashdir, ya’ni “...inson ongida to‘plangan 
ma’nolarning verballashtirilgan shakli va dunyo haqidagi bilimlarining muayyan til vositasida 
tizimlashtirilishi bo‘lib”, “kognitivlik o‘z tuzilishiga ko‘ra insonning bilish faoliyatiga tayangan 
barсha tipdagi bilimlarning tizimlashishini ifodalaydi”.  

Kognitivlikning tayanсh tushunсhasi sifatida konsept “fikriy qurilma bo‘lib, fikrlash jarayonida 
bir turdagi сheksiz narsalarni almashtiradi, u olam tasvirining ifoda birligi – til va madaniy bilimlar, 
tasavvur va baholarni o‘z iсhiga olgan mental hodisa” dir .   

Freym kognitiv tilshunoslikning asosiy tushunсhalaridan biri bo‘lib, har qanday matn ma’lum 
bir freym ifodasi sifatida qaraladi. Har qanday freymda ko‘p qirrali axborot o‘zaro bog‘langan bo‘lib, 
matn yaratilishi jarayonida kognitiv kontekst vazifasini bajaradi, shuningdek, birgalikda harakatga 
tushadigan va bir-birini “qo‘zg‘atadigan mantiqiy idrok elementlarining o‘zaro munosabati asosida 
yuzaga keladigan tuzilma sifatida namoyon bo‘ladi.  

Obyektiv borliqni bilish bilan сhambarсhas bog‘liq ilmiy in’ikos modeli o‘tish bosqiсhidan 
iborat bo‘lib, undan keyin borliqni badiiy yo‘l bilan ifodalash keladiki, bu narsa tilning to‘la 
shakllanib bo‘lganligidan darak beradi. Muayyan shaxs nutqining til va tafakkur xususiyatlarini 
o‘rganish badiiy nutq yaratilishi mexanizmiga oid ko‘pgina qorong‘i va sirli “hududlarni” yoritish 
imkonini beradi. 
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ARXEO-LINGVISTIKA ILMIY TUSHUNCHASI VA QADIMGI JAMIYATLARNI 
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Annotatsiya. Maqolada qadimgi Hind-Yevropa va Hind-eroniy jamiyatlarini arxeologik 

dalillar hamda lingvistik rekonstruksiya asosida o‘rganishga yo‘naltirilgan arxeo-lingvistik 
yondashuv tahlil qilinadi. Yamna, Sintashta va Andronovo madaniyatlarining texnologik yangiliklari, 
migratsiyasi va ijtimoiy tuzilmalari yoritiladi. G‘ildirak, ot, chorvachilik va metallurgiyaga oid 
proto-leksika qadimgi hayot va madaniy aloqalarni aks ettirishi ko‘rsatiladi. Tadqiqot arxeo-
lingvistikaning qadimgi sivilizatsiyalarni qayta tiklash va ularning ijtimoiy-iqtisodiy hamda diniy 
jarayonlarini tushunishdagi ahamiyatini ta’kidlaydi. 

Kalit so‘zlar: Hind-Yevropa, Hind-eroniy, arxeo-lingvistika, Yamna, Sintashta, Andronovo, 
proto-til, migratsiya, arxeologik madaniyat, proto-leksika. 
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Аннотация. В статье анализируется археолингвистический подход к изучению древних 
индоевропейских и индоиранских обществ на основе интеграции археологических данных и 
лингвистической реконструкции. Рассматриваются культуры Ямная, Синташта и 
Андроново, их технологические инновации, миграции и социальные структуры. Показано, как 
пралексика, связанная с колесом, лошадью, скотоводством и металлургией, отражает 
повседневную жизнь и культурные взаимодействия. Исследование подчёркивает значение 
археолингвистики для реконструкции древних цивилизаций и понимания социальных, 
экономических и религиозных процессов. 

Ключевые слова: индоевропейцы, индоиранцы, археолингвистика, Ямная, Синташта, 
Андроново, праязык, миграция, археологическая культура, праиндоевропейская лексика. 

Abstract. This article analyzes the archaeolinguistic approach to studying ancient Indo-
European and Indo-Iranian societies by integrating archaeological evidence with linguistic 
reconstruction. It examines the Yamnaya, Sintashta, and Andronovo cultures, highlighting their 
technological innovations, migrations, and social structures. The study demonstrates how proto-
lexicon related to wheels, horses, pastoralism, and metallurgy reflects everyday life and cultural 
interaction. It emphasizes the significance of archaeolinguistics in reconstructing ancient 
civilizations and understanding their social, economic, and religious processes. 

Keywords: Indo-European, Indo-Iranian, archaeolinguistics, Yamnaya, Sintashta, 
Andronovo, proto-language, migration, archaeological culture, Proto-Indo-European lexicon. 

 
Kirish. Arxeologiya va tilshunoslikni birlashtirish qadimgi jamiyatlarni tushunishda kuchli 

interdisiplinar yondashuvni beradi. Arxeologiya asosan moddiy madaniyatni, jumladan, asbob-
uskunalar, sopol buyumlar, yashash joylari va dafn marosimlarini o‘rganadi, tilshunoslik esa tillar, 
ularning tuzilishi, evolyutsiyasi va o‘zaro bog‘liqligini o‘rganadi. Bu ikki sohani integratsiya qilish 
orqali olimlar qadimgi insonlarning migratsiyalari, madaniy aloqalar va iqtisodiy faoliyatlarni tadqiq 
qilishi mumkin, bu esa har bir sohaning o‘zida imkonsizdir [Anthony 2010]. Ushbu yondashuv, 
ko‘pincha arxeo-lingvistik metod deb ataladi, qadimgi tillarni qayta tiklash bilan birga, bu tillar 
so‘zlangan jamiyatlarning ijtimoiy, iqtisodiy va madaniy hayotini o‘rganishga yordam beradi. 

Arxeo-lingvistik tahlilning asosi moddiy va lingvistik dalillarni qiyoslashdan iborat. 
Arxeologlar turar joylar, dafn marosimlari, metallurgiyasi, sopol buyumlar va chorvachilik haqida 
ma’lumot beradi, tilshunoslar esa proto-tillarni tiklaydi, so‘zlarning kelib chiqishini o‘rganadi va 
texnologiyalar hamda ijtimoiy tushunchalarning tarqalishini aniqlaydi. Masalan, Proto-Hind-yevropa 
tilidagi g‘ildirak, ot yoki dehqonchilik bilan bog‘liq atamalar, keyingi tillar orqali izlanib, bronza asri 
jamiyatlaridagi texnologik bilimlar va iqtisodiy tuzilma haqida ma’lumot beradi [Kuzmina 2007]. 
Shu tariqa, tilshunoslik arxeologik interpretatsiyani to‘ldirib, qadimgi odamlarning kundalik hayoti, 
texnologik yangiliklari va ijtimoiy tuzilmasini tushunishga yordam beradi. 

Asosiy qism. Arxeo-lingvistik metodologiyaning rivojlanishi XIX asr oxiri va XX asr 
boshlariga borib taqaladi. Nemis arxeologi Gustaf Kossina [Kossina 1956] arxeologik madaniyatlarni 
etnik guruhlar bilan bog‘lash usulini taklif qilgan. U moddiy madaniyatni lingvistik va etnik 
identifikatsiya bilan bog‘lash mumkinligini ta’kidladi. Bu yondashuv keyingi avlod olimlari 
tomonidan Yevropa va Yevrosiyo dashtliklaridagi qadimgi jamiyatlarni o‘rganishda keng qo‘llanildi. 
Shuningdek, V. Gordon Childe [G. Childe 1926] texnologik va madaniy inqiloblarning, jumladan, 
Neolit va Bronza davri inqiloblarining jamiyat rivojiga ta’sirini o‘rgandi. Childe texnologik 
yangiliklar va ijtimoiy murakkablikning o‘zaro bog‘liqligini ko‘rsatdi, Kossina esa bu jarayonlarni 
til va etnik kelib chiqish birligi bilan bog‘lash metodologiyasini taqdim etdi. 

So‘nggi tadqiqotlar bu g‘oyalarni yanada kengaytirib, Yevropa va Markaziy Osiyo arxeologik 
madaniyatlari, jumladan, Yamna, Sintashta va Andronovo madaniyatlarini o‘rganishga qaratildi. E.E. 
Kuzmina bu madaniyatlarni lingvistik dalillar bilan integratsiya qilib, Hind-Yevropa tillarining 
tarqalishini xaritalashga harakat qilgan [Kuzmina 2007].  Gamkrelidze va Ivanov Proto-Hind-
Yevropa tilini fonologik va leksik tahlil yordamida qayta tiklashga urinib, qadimgi iqtisod, ijtimoiy 
tuzilma va migratsiyalar haqida batafsil ma’lumot berisha xarakat qilishgan [Gamkriladze Ivanov 
1995]. David Anthony esa moddiy va lingvistik dalillarni birlashtirib, Hind-Yevropa ko‘chishlarining 
to‘liq modelini taklif qilgan, g‘ildirak va ot bilan bog‘liq texnologik yangiliklarning ko‘chmanchi 
jamiyatlar kengayishiga qanday ta’sir qilganini ko‘rsatgan [Anthony 2010]. 
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Tahlil va natijalar. Lingvistik rekonstruksiyalar shuni ko‘rsatadiki, Proto-hind-yevropa 
so‘zlashuvchilari ot, g‘ildirak va sut mahsulotlari bilan bog‘liq atamalarga ega bo‘lgan, bu esa 
ularning texnologik va iqtisodiy jarayonlarini anglash mumkin[Anthony 2010]. Arxeo-lingvistik 
tadqiqotning muhim jihatlaridan biri qadimgi iqtisodiy jarayonlar va madaniy aloqalarni tushunish 
uchun so‘z boyligi va semantik jabhalarni tiklashdir. Proto-hind-yevropa so‘zlari, masalan, kʷékʷlos 
(g‘ildirak), ekwos (ot), gʰer (uy) texnologik bilimlar, ijtimoiy va diniy amaliyotlarni ochib beradi 
[Anthony 2010]. Keyingi tillar, masalan, Sanskrit, Avesto, Yunon va Lotin tillari orqali bu so‘zlar 
tarqalishi g‘ildirak va arava texnologiyasi keng hududlarda tarqalganini ko‘rsatadi. 

Ekologik va iqtisodiy omillar ham ko‘chish va madaniy o‘zgarishlarni belgilaydi. Iqlim 
o‘zgarishlari, yer unumdorligi va yaylovlar mavjudligi dasht jamiyatlarini ko‘chmanchilik va 
chorvachilik hayot tarzini tanlashga undagan. G‘ildirak va ot yordamida bu jamiyatlar Pontik-Kaspiy 
dashti bo‘ylab kengayib, qishloq xo‘jaligi bilan shug‘ullanuvchi qo‘shni jamiyatlar, xususan, 
Baqtriya-Marg‘iyona Arxaeologik Compleksi (BMAK) bilan aloqaga kirishgan [Kuzmina 2007]. 
BMAK shaharsozlik, rivojlangan sug‘orish tizimi va hunarmandchilik bilan ilg‘or bo‘lgan, va hind-
Ariy ko‘chmanchilari bu hududga kirib kelib, o‘z tillarida BMAK bilan bog‘liq terminlarni qabul 
qilgan, madaniy almashinuvni ko‘rsatadi. 

Metodologik jihatdan arxeo-lingvistik tadqiqot sifat va miqdoriy yondashuvlarni o‘z ichiga 
oladi. Sifat tahlili dafn marosimlari, yashash joylari va ramziy belgilarni o‘rganishni o‘z ichiga oladi, 
miqdoriy yondashuv esa proto-so‘zlarni qayta tiklash, “Bayes” filogenetik modellash va arxeologik 
madaniyatlarni lingvistik ma’lumot bilan qiyoslashni o‘z ichiga oladi [Gamkrelidze & Ivanov 1995]. 
Masalan, ot bilan bog‘liq Proto-hind-yevropa so‘zlarini chorvachilik bilan bog‘lash migratsiya 
yo‘nalishlarini aniqlashga yordam beradi. Arava terminologiyasini hind-eroniy, Yunon va Xittit 
tillarida qiyoslash esa harbiy texnologiya va ijtimoiy tabaqalanish jarayonlarini tarqalishini 
ko‘rsatadi. 

Arxeologiya va tilshunoslikni birlashtirish ijtimoiy va diniy amaliyotlarni tushunishga ham 
yordam beradi. Kurganlar, qal’alar va marosim joylari tiklangan diniy leksik birliklari bilan talqin 
qilinadi. Masalan, Proto-hind-yevropa so‘zlari orqali xudolar, marosimlar va kosmologiya 
tushunchalari chorvachilik, iqtisodiy strategiyalar va ekologik boshqaruv bilan bog‘liqligi aniqlanadi 
[Anthony 2010]. Bu tilning faqat aloqa vositasi emas, balki madaniy bilimlar, iqtisodiy strategiyalar 
va ijtimoiy normalarni saqlovchi vosita ekanligini ko‘rsatadi. 

Xulosa. Arxeologiya va tilshunoslikning integratsiyasi hind-Yevropa va hind-eroniy 
jamiyatlarining qadimgi tarixini qayta tiklashda muhim vosita hisoblanadi. Yamna, Sintashta, 
Andronovo va BMAK madaniyatlari moddiy dalillar va lingvistik qayta tiklashni birlashtirib, 
texnologik yangiliklar, migratsiya va madaniy almashinuvni ko‘rsatadi. G‘ildirak, ot, metallurgiya va 
chorvachilik bilan bog‘liq so‘zlar til, iqtisod va jamiyat o‘rtasidagi murakkab aloqani ochib beradi. 
Interdisiplinar metodologiya proto-tillarni tiklash bilan cheklanmay, qadimgi jamiyatlarning ijtimoiy, 
iqtisodiy va diniy hayotini ochib beradi. 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada hamsaning buyuk ijodkori Alisher Navoiy asarlarining janr 
xususiyatlari ko‘rib chiqiladi. Unda ijodining tarixiy-falsafiy mazmuni tahlil qilinib, Navoiyning 
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diniy e’tiqodi, ijodiy jarayoni, folklor an’analari, uslubiy yondashuvlari haqidagi ilmiy qarashlar 
muhokama qilinadi. Tadqiqot Navoiy “Xamsa”sining badiiy-estetik ahamiyatini, uning adabiy 
merosida tutgan o‘rnini ochib berishga qaratilgan. 

Kalit so‘zlar: Xamsa, Navoiy, e`tiqod, ijod, folklor, metod. 
Аннотация. В данной статье рассматриваются жанровые особенности произведений 

Алишера Навои — выдающегося создателя «Хамсы». Анализируются исторические и 
философские смыслы его творчества, а также обсуждаются взгляды учёных на вопросы 
вероубеждений Навои, творческий процесс, фольклорные традиции и методологические 
подходы. Исследование направлено на раскрытие художественно-эстетической значимости 
«Хамсы» Навои и её роли в его литературном наследии. 

Ключевые слова: Хамса, Навои, вера, творчество, фольклор, метод. 
Abstract. This article analyzes the genre features of the works created by Alisher Navoi, a 

prominent author of the “Khamsa” tradition. It explores the historical and philosophical layers of 
meaning within his writings and discusses scholarly views on Navoi’s beliefs, creative principles, the 
influence of folklore, and methodological aspects. The study aims to highlight the artistic and 
aesthetic significance of Navoi’s “Khamsa” and its role and impact within his literary heritage. 

Keywords: Khamsa, Navoi, belief, creativity, folklore, method. 
 

Kirish. Buyuk mutafakkir shoir A.Navoiy ijodida san’at, balki folklor janrlari, obrazlari, 
qadimiy urf-odatlar, turli-tuman kultlar, e’tiqodiy tasavvur inonchlardan ham foydalanilgan. Navoiy 
ijodida folklor an’analarini tadqiq etish, bu sohada shoir mahoratini o‘rganishga o‘tgan asrning 
birinchi yarmidanoq kirishilgan edi. Ayniqsa, M.Shayxzoda [4] shoir ijodida xalq qo‘shiqlaridan 
foydalanishning o‘ziga xosliga adabiyotshunos olim N.M Mallaev[5] folklorshunos olim 
M.Alaviya[6] olim M.Afzalov [7], M. Hakimovlar[8] Navoiy ijodida folklor an’analari, undan ijodiy 
ta’sirlanish, shoir badiiy mahoratining ko‘rsatgan ijodiy xususiyatlari haqida qarashlari bayon etilgan. 

Adabiyotlar sharhi. Eng avvalo, olim A.Navoiyning folklorshunos olim sifatida amalga 
oshirgan xizmatlarini e’tirof etadi. A.Navoiyning bevosita sa’y-harakatlari bilan folklor janriga 
daxldor bo‘lgan doston(ir), afsona, qissa, latifa, rivoyat, mazax, masal,maqol, lof, 
cho‘rchak(cho‘pchak), naql, o‘zmog‘, qo‘shug‘, chinka, o‘lang, qo‘g‘irchoq o‘yini turini anglatuvchi 
“Fonus xayol” kabi atamalarning ilmiy tavsifini yaratganni izohlaydi. 

Ulug‘ shoirning qutlug‘ ishlaridan biri shuki, xalq ijodkorlari va ijrochilari ixtisoslashganligini 
e’tirof etadi. Ular- yirovlar, o‘zonlar (qo‘bizchi), roviylar, noqillar, avsunpardozlar, dostonsarolar, 
qissasozlar, qissaxonlar, xazzolar(hazilkashlar) bozdago‘ylar(latifago‘ylar), go‘yandalar, navhogarla, 
navogzylar kabi ijodkorlar ekanligini bayon etadi. 

Filologiya fanlari doktori, M.Jo‘raev, filologiya fanlari nomzodi M.Narzuqulovalar ham 
Navoiy ijodiga miflarning ta’siri, mifologik obrazlar motiv va detallarning mavjudligi keng tatbiq 
etilgan. Olim M.Jo‘raevning talqinicha: “Ulug‘ shoir Navoiy asarlarida genetik ildizlari o‘zbek 
mifologiyasining qadimiy qatlamlariga borib taqaluvchi poetik timsollar va obrazlar silsilasiga butun 
bir tizmi mavjud”. [11;92b]  Shu asosda mifologizmlarning 4 turga xos tarixiy asoslari tadqiq etilgan: 

1. Qadimgi turkiy qavmlarining mifologik qarashlari va e’tiqodiy ishonchlariga borib 
taqaluvchi mifologizmlar. Olim tomonidan shoir ijodida keng qo‘llangan to‘qqiz falak, yada toshi, 
hayot daraxti, jon qushi, hayot suvi kabi poetik timsollarning turkiy mifologiyadan asarga o‘tganligi 
shuningdek, quyosh, oy, shamol, quyun, chaqin kabi poetik obrazlar badiiy talqinida mifologik 
tasavvur va tushunchalarning mavjudligi dalillangan. 

2. ”Avesto mifologiyasi” va ulaning navoiy asarlaridagi talqinida ezgulik va yovuzltk 
kuchlari bilan bog‘liq mifologik obrazlar: Axuramazda, Axriman, Zahhok, dev, pari, Jamshid, 
Deverast, Kayumars, ajdar, Semurg‘, Devbatlarning o‘ziga xos xususiyatlari yoritilgan. 

3. Islomiy e’tiqodlar bilan mifologik tasavvurlar va afsonalarning poetik ko‘chimi 
natijasida yuzaga kelgan mifologizmlarning Alisher Navoiy asarlaridagi Ko‘hi qof , Bog‘i Eram, 
anqov, azroil, do‘zah, behisht kabi obrazlari mazmuni va tadqiqi berilgan. 

4. Xalqimizning o‘rta asrlarda yaratilgan afsonalari va asotirlari ta’sirida yuzaga kelgan 
Avj ibn Unuq, Qaqnus, Samandar, Xumoy kabi mifologik obrazlar va detallarning Alisher Navoiy 
asarlarida poetik ifodasi talqin etilgan. [11:92-123] 

Tadqiqot metodologiyasi va empirik tahlil. Alisher Navoiy “Xamsa”siga kiritilgan “Farhod 
va Shirin”, “Layli va Majnun”, “Sab’i sayyor” doston qahramonlari xalq tomonidan yaratilgan afsona, 
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rivoyat, ertak va doston variantlari asosida yuzaga kelgan. Ular mazmun va kompozitsiya jihatidan 
farq qiladigan xalq asarlaridir. Olimlar M.Jo‘raev va M.Narzuqulovalar “Xamsa” dostoniga kiritilgan 
dostonlar ta’sirida xalq kitoblarining yaratilgani xususida atroflicha fikr mulohazalar bildirishgan. 
Bunday xalq ijodkorligi Alisher Navoiy ijodiga cheksiz mehr-muhabbat tuyg‘usi bois ekanligi dalillar 
asosida e’tirof etilgan. Masalan, XX asr boshida yuzaga kelgan va Mirmahdum tomonidan kitobat 
qilingan “Nasri”Xamsai benazr , Mahzum tomonidan yaratilgan “Qissai shahzoda Farhodu Shirin “, 
“Kitobu Layli va majnun”da shoir dostonlarining to‘liq nasriy bayonlari keltirilgan. Xuddi 
shuningdek, baxshi Fozil Yo‘ldosh o‘g‘li tomonidan yozib olingan “Farhod va Shirin”, “Layli va 
Majnun ”, “Bahrom va Gulandom” dostonlari ham bevosita Alisher Navoiy asarlari syujet va 
motivlari asosida yuzaga kelgan folklor namunalari ekanligi e’tirof etilgan. Xuddi shuningdek, 
folklor janrlari sanalgan afsona, rivoyat, ertak va dostonlardagi syujet va obrazlarni motiv va 
detallarni “Farhod va Shirin” dostonida ham ko‘p uchratish mumkin. Chunonchi, bosh qahramonlar 
obrazlari nomi shoir tomonidan xalq rivoyatlari va kitoblaridan olingan. Undan tashqari “Oynai 
Iskandariy” , Suqrot tog‘i kabi folkloriy detallar yoki Suqrotga yetishish yo‘lida Farhodning yovuz 
dev va ajdarlarni o‘ldirishi voqeasi tasvir etilgan. Bularning barchasi dev va ajdar mifologik obrazlar 
sanalib folklorshunos olim J.Eshonqulov ularning genetik asosini o‘rganar ekan, dev faqat yovuzlik 
kuchi bo‘lib qolmay, ba’zan insonlarga homiylik qilishi ham e’tirof etiladi. Farhod Suqrot tog‘iga 
kelib buyuk faylasuf Suqrot bilan kelib uchrashadi. Bu yo‘lda Xizr mifologik obraz homiy sifatida 
Farhodga rahnamolik ko‘rsatadi. Farhod o‘z hayoti, kelajagi va haqiqiy ishqqa ega bo‘lishi kabi 
sirlarini bilib oladi. [12] 

Navoiyning “Farhod va Shirin” doston 1484 yilda yaratilgan. Doston 54 bob, 5782 baytdan 
iborat bo‘lib, shundan 999 baytda radif qo‘llanilgan. Shundan o‘n bir bob muqaddima, ikki bob 
xotima, qolgan qirq bir bob doston voqealarining asosini tashkil etadi. 

Muqaddimaning dastlabki boblari hamd, na’t va bir qator bag‘ishlovlardan iborat. Alisher 
Navoiy keyingi bir necha boblarda esa dostonning yozilish sabablariga batafsil to‘xtab, 

Nizomiy, Xusrav Dehlaviy, Ashraf kabi shoirlarning “Xusrav va Shirin” yaratish borasidagi 
tajribalarini tilga oladi. “Navoiy “Hayrat ul-abror”dan keyin “yana bir kon” qazishga – 

Farhod qissasini yaratishdek katta ijodiy ishga kirishganligini aytadi”. Navoiy “Farhod va 
Shirin” dostonini ikkinchi nom bilan “Mehnatnoma” deb ham ataydi: 

Zaruratkim solib bir o‘zgacha tarh, 
Bu mehnatnomani qilg‘umdurur sharh. 
Dostonning asosiy voqealari 12 bobdan boshlanadi. Voqealar rivojida Chin xoqonining 

farzandsizligi, uning iztiroblari aks etadi. “Shoirning maqsadi “ishq dardini” kuylash ekanligi 
muqaddimalardayoq ayon bo‘ladi”. Nihoyat, Chin xoqonining iltijolari ijobat bo‘lib, farzandli 
bo‘ladi. Navoiy tug‘ilgan go‘dakning ismiga ham ma’no yuklaydi: 

Anga farzo/na Farhod is/m(i) qo‘ydi,  
V — — —/V — — —/ V — — 
Hurufi ma’/xazin besh qis/m(i) qo‘ydi.  
V — — —/ V — — —/ V — — 
Baytlar an’anaga ko‘ra hazaji musaddasi mahzuf va hazaji musaddasi maqsur o‘lchovida 

bitilgan. Baytlar mazmunida Chin shohi jigarbandiga “Farhod” deb ism qo‘ygani, qo‘yilgan nom arab 
yozuvidagi harflarga ramziy ma’no berib, ularni firoq, rashk, hajr, oh, dard deb talqin qilinganligi 
haqida ta’kidlanadi. Keltirilgan baytlar misralari ism, qism, dard, fard... singari qofiyalanganligini 
ko‘ramiz. E’tibor berilsa, baytlarning bu shaklda qofiyalanishi qofiyaning o‘zak tarkibiga ko‘ra 
muqayyad (qaydli) turiga kiradi. Avvalo, “Farhod va Shirin” dostoni mavzu va g‘oyaviy jihatdan sof 
tasavvufiy ma’no kasb etadigan asar hisoblanadi. Navoiy o‘z dostonida salaflar an’anasini davom 
ettirsa ham, asar syujetiga biroz o‘zgartirishlar kiritib o‘tgan. Masalan, dostonda bosh obraz sifatida 
Xusravni emas, Farhodni gavdalantiradi. 

O‘zbek adabiyoti mulkining sultoni bo‘lmish Alisher Navoiy o‘z dostonlarida epistolyar 
usuldan unumli foydalandi. Sevishganlarning o‘zaro yozishmalari “Farhod va Shirin” hamda “Layli 
va Majnun” dostonlarida uchraydi. Bu maktublar buyuk shoir tomonidan katta mahorat bilan 
yaratilgan, chuqur lirizmi, realistik kuchi bilan ajralib turadi.  

O‘zbek zamonaviy adabiyotida ham syujetda maktubdan foydalanish usuli keng istifoda 
etilgan. Buning eng yorqin namunasi “O‘tkan kunlar” romanidir. Bu romanda xat kompozitsion unsur 
sifatida asar syujetida hal qiluvchi ahamiyat kasb etgan. Deylik, Yusufbek hoji tomonidan o‘g‘liga 
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yozilgan maktub Otabek va Mirzakarim qutidorning o‘limdan qutulishiga sabab bo‘ladi. Homid 
tomonidan uyushtirilgan soxta maktublar esa Otabek va Kumush hayotini keskin boshqa o‘zanga 
burib yuboradi. 

Xulosa va munozara. Xulosa qilib aytganda, Navoi ijodi mahorati badiiy san’at, tasavvufona 
ruh va qarashdan iborat bo‘lib qolmay, balki folklor janrlari : afsona va rivoyat, astirlar, maqol va 
naqllar, shuningdek folklor obrazlari mavsum va marosimlari motiv va detallari bilan ham yuksaklik 
kasb etadi. 
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FILM DISKURSINI TAHLIL QILISHDA TILSHUNOSLIK METODLARI 

M.Sh.Saydaliyeva, tayanch doktorant, O‘zbek tili va adabiyoti universiteti, Toshkent 
 

Annotatsiya. Ushbu maqolada zamonaviy kommunikativ jarayonlarda kino matni va kino 
orqali shakllanadigan ijtimoiy-madaniy muloqotning lingvistik tabiatini yoritish masalasi ko‘rib 
chiqiladi. Kino diskursi verbal, vizual, audio va kognitiv komponentlarning integratsiyasidan tashkil 
topgan murakkab semiotik hodisa sifatida talqin qilinadi. Tadqiqotda film diskursini tahlil qilishda 
qo‘llaniladigan asosiy lingvistik yondashuvlar – struktur tilshunoslik, funksional-pragmatik, 
kognitiv, semiotik va multimodal yondashuvlarning nazariy asoslari ochib beriladi. 

Kalit so‘zlar: lingvistik metodlar, freym, kinesik belgilar, kinodialog, filmning lingvistik tizimi, 
diegezis, kinodialog tuzilishi. 

Аннотация. В данной статье рассматривается вопрос освещения лингвистической 
природы социокультурного общения, формируемого посредством кинотекста и кино в 
современных коммуникативных процессах. Кинодискурс интерпретируется как сложное 
семиотическое явление, состоящее из интеграции вербального, визуального, аудио и 
когнитивного компонентов. В исследовании раскрываются теоретические основы основных 
лингвистических подходов, используемых при анализе кинодискурса – структурной 
лингвистики, функционально-прагматического, когнитивного, семиотического и 
мультимодального подходов. 

Ключевые слова: лингвистические методы, фрейм, кинесические знаки, кинодиалог, 
лингвистическая система фильма, диегезис, структура кинодиалога. 

Abstract. This article examines the issue of illuminating the linguistic nature of film text and 
socio-cultural communication formed through cinema in modern communicative processes. Film 
discourse is interpreted as a complex semiotic phenomenon, consisting of the integration of verbal, 
visual, audio, and cognitive components. The study reveals the theoretical foundations of the main 
linguistic approaches used in the analysis of film discourse - structural linguistics, functional-
pragmatic, cognitive, semiotic, and multimodal approaches. 

Keywords: linguistic methods, frame, kinetic symbols, film dialogue, film's linguistic system, 
diegesis, film dialogue structure. 

 
Zamonaviy kommunikativ jarayonlarda kino matni va kino orqali yuzaga keladigan ijtimoiy-

madaniy muloqot shakllari alohida ilmiy e’tibor talab qiladigan murakkab semiotik hodisadir. Kino 
nafaqat badiiy-estetik fenomen, balki verbal, vizual, audio va kognitiv komponentlarning birligidan 
tashkil topgan diskurs sifatida tilshunoslik tadqiqotlarida mustaqil obyektga aylanib bormoqda. 
O‘zbek va jahon tilshunosligida diskursga doir tadqiqotlar yetarlicha shakllangan bo‘lsa-da, film 
diskursining lingvistik xususiyatlarini har tomonlama yoritish dolzarb muammo bo‘lib qolmoqda. 
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Axborot makonining kengayishi, multimodal matnlar ulushining ortishi, vizual 
kommunikatsiya vositalarining ommalashuvi film diskursini tahlil qilishda kognitiv tilshunoslik, 
pragmalingvistika, semiotika, diskursiv tahlil, sotsiopragmatika kabi metodlarning o‘zaro 
integratsiyasini talab etmoqda. Kino nutqining lingvistik qatlamini o‘rganish, bir tomondan, 
personajlar nutqining maqsadga yo‘naltirilganligini, ikkinchi tomondan, film matni orqali 
shakllanadigan milliy mentalitet, konseptual tizim, axloqiy-ijtimoiy qadriyatlar kabi omillarni ochib 
berishga xizmat qiladi. 

Hozirgi kunda o‘zbek kinosi ham mazmun, uslub va kommunikativ strategiyalar nuqtayi 
nazaridan sezilarli darajada yangilanib, jamiyat ongida muhim diskursiv maydonni shakllantirmoqda. 
Ammo ko‘plab filmlarning lingvokognitiv asoslari, personajlar nutqining diskursiv modeli, 
multimodal belgilar tizimining mazmuniy yuklamasi ilmiy jihatdan yetarlicha tadqiq qilinmagan. 
Shuning uchun film diskursini tahlil qilishda tilshunoslik metodlarining imkoniyatlarini aniqlash, 
film matnining pragmatik, semantik, kognitiv va stilistik qatlamlarini umumiy o‘rganish ilmiy-amaliy 
ahamiyat kasb etadi. 

Film diskursi quyidagi asosiy tarkibiy qismlardan iborat: 
- lingvistik (dialog, monolog, ssenariy matni); 
- paralingvistik vositalar (intonatsiya, ohang, pauza); 
- vizual belgilar (mimika, jest, kadr kompozitsiyasi); 
- akustik vositalar (musiqa, ovoz effektlari); 
- ijtimoiy-madaniy kontekst. 
Aynan shu omillar filmning ma’no tizimini shakllantiradi va uni lingvistik tahlil uchun boy 

manbaga aylantiradi. Ular yordamida biz filmning lingvistik xususiyatlarini aniqlashimiz mumkin 
bo‘ladi. 

Dunyo tilshunoslari tomonidan kinodiskursni o‘rganishdagi asosiy yo‘nalishlarni tahlil qilish 
jarayonida analitik usul, tavsifiy usul, definitsion tahlil usuli, qiyosiy usul kabi tadqiqot usullaridan 
foydalanilganini ko‘rishimiz mumkin.  

 Filmni quyidagi lingvistik yondashuvlar asosida tahlil qilish mumkin: 
1. Struktur tilshunoslik 
2. Funksional-pragmatik yondashuv 
3. Kognitiv yondashuv 
4. Semiotik va multimodal yondashuv. [1:71] 
Struktur tilshunoslikda film leksik, grammatik, stilistik tahlilga tortilsa, funktsional-pragmatik 

yondashuvda filmning pragmatik diskurs tahlilini amalga oshiramiz.   Kognitiv yondashuvda esa 
hodisani ongimizda qanday tasavvur qilishimiz o‘rganiladi. Semiotik va multimodal yondashuvda 
filmdagi visual, audial belgilar, kinesik belgilar (qahramonning xatti-harakatlari) va ularning 
qahramonga qanday ta’sir ko‘rsatishi o‘rganiladi.  

Yuqoridagi yondashuvlar bo‘yicha biror filmni tahlil qilishimiz uchun quyidagi lingvistik 
metodlardan foydalanamiz: 
- diskurs tahlil metodi; 
- pragmatik tahlil metodi 
- semiotik tahlil 
- kognitiv lingvistika metodi 
- stilistik tahlil metodi 

- korpus linvistikasi metodi 
- sotsiolingvistik tahlil metodi 
- multuimodal tahlil metodi 
- narrativ lingvistik tahlil. 
 

Kinosemiotikada kinoga nisbatan diegezis tushunchasi qo‘llaniladi.    Diegezis – filmning 
syujetik olami va unda mavjud barcha tovush, predmet, voqea va belgilar majmuyi. Boshqacha 
aytganda, diegezis deganda film doirasida yaratilgan funksional reallik tushuniladi. Diegezisni film 
syujeti ichida yashaydigan olam deyish ham mumkin. Filmning diegetik elementlari deb 
qahramonlarning haqiqiy dunyosining bir qismi bo‘lgan narsa va hodisalarga aytiladi, diegetik 
bo‘lmagan elementlarga faqat tomoshabin, chetdan kuzatuvchi bo‘lgan tomoshabin eshitadigan va 
ko‘radigan barcha narsalar kiradi. Filmning lingvistik tizimi ham diyetik va nodiyetik elementlardan 
tashkil topgan deb tasavvur qilinadi. [8:252] Birinchisiga personajlar nutqi, kadrdagi yozma matnlar, 
personajlar tomonidan ijro etiladigan qo‘shiqlar kiradi, ikkinchisiga kadr ortidagi nutq, barcha turdagi 
titrlar, vertikal montaj elementi sifatida qo‘shiqlar kiradi.  

Kinodiskursni multimodal o‘rganish Buyuk Britaniya, Germaniya, Niderlandiya, Ispaniya, 
Italiya, Polsha, Serbiya va boshqa mamlakatlarda dinamik rivojlanishga erishdi. Uni o‘rganishning 
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yetakchi usuli multimodal diskurs-tahlil bo‘lib, uning doirasida turli xil usullar, modellar 
shakllantirilganligini ko‘rishimiz mumkin.  

Yuqoridagi tahlillar kinodiskursning zamonaviy kommunikativ makondagi o‘rni va lingvistik 
imkoniyatlari nihoyatda keng ekanini ko‘rsatadi. Kino matni nafaqat badiiy-estetik hodisa, balki 
multimodal belgilar tizimi, kognitiv strukturalar, ijtimoiy-madaniy konnotatsiyalar va pragmatik 
maqsadlarning murakkab o‘zaro ta’siridan tashkil topgan diskursiv tuzilma sifatida namoyon bo‘ladi. 
Film diskursining o‘ziga xosligi uning verbal, vizual, audial va paralingvistik komponentlar 
integratsiyasida namoyon bo‘lib, bu jihat uni zamonaviy lingvistik tadqiqotlar uchun serqirra ilmiy 
maydonga aylantiradi. 

Keltirilgan yondashuvlar – struktur, funksional-pragmatik, kognitiv, semiotik va multimodal 
tahlil – film matnining semantik, pragmatik, stilistik va konseptual qatlamlarini izchil o‘rganish 
imkonini beradi. Shu bilan birga, diegezis tushunchasi film realiyalari va kuzatuvchi nuqtayi 
nazarining farqlanishini izohlash orqali kinodiskursning semiotik tabiatini chuqurroq anglashga 
yordam beradi. 

O‘zbek kinosida so‘nggi yillarda kuzatilayotgan mavzu, janr va kommunikativ 
strategiyalardagi yangilanishlar film diskursini lingvokognitiv nuqtayi nazardan tahlil qilishni yanada 
dolzarb qiladi. Ammo bu yo‘nalishdagi ilmiy izlanishlarning yetarli darajada shakllanmaganligi film 
matni va uning multimodal belgilar tizimini tadqiq etish zaruratini yuzaga keltiradi. 

FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR RO‘YXATI: 
1. Ashurova D.U. Text linguistics., Tashkent-2011 
2. Dynel M. Stranger than fiction? A few methodological notes on linguistic research in film discourse. Brno 

Studies in English 37 (1), 2011. 172, 2011 ;  
3. Iskandarova D. (2018). “Kino diskursining lingvistik va pragmatik tahlili”. O‘zbek tilshunosligi masalalari, №2. 
4. Karimov O. (2020). “Kognitiv tilshunoslik va diskurs: nazariy yondashuvlar”. Filologiya va tillarni o‘qitish, 

№4. 
5. Kress G. & van Leeuwen, T. (2001). Multimodal Discourse: The Modes and Media of Contemporary 

Communication. London: Arnold. 
6. Lakoff G., & Johnson, M. (2003). Metaphors We Live By. Chicago: University of Chicago Press. 
7. Rizayeva M. (2022). “Kinodiskurs va multimodal kommunikatsiya”. Tillar va madaniyatlararo kommunikatsiya, 

№1. 
8. Структура лингвистической системы фильма 2016 г. И.П. Федотова 
 

UO’K 811.111:811.124.2-36 
INGLIZ VA O‘ZBEK TILLARIDAGI ANTONIMLARNING DISKURSDA QO‘LLANISHI 

K.D.Saydjanovna, o’qituvchi, Alfraganus Universiteti, Toshkent  
Orcid: 0000-0003-0142-2136 

 
Annotatsiya. Maqolada ingliz va o‘zbek tillarida antonimlarning diskursdagi qo‘llanishi 

funksional-qiyosiy yondashuv asosida tahlil qilinadi. Paradigmatik antonimiya (gradatsiyalanuvchi, 
komplementar, konversiv) tushunchasi diskursiy jarayon bilan taqqoslanib, antonim juftliklar faqat 
“zid ma’no”ni emas, balki kontrast qurish, matn doirasini belgilash, umumlashtirish va baholashni 
nozik me’yorlash kabi vazifalarni ham bajarishi ko‘rsatiladi.  

Kalit so‘zlar: antonimiya, diskurs, leksik kontrast, funksional-qiyosiy tahlil, baholash, 
pragmatika 

Аннотация. В статье рассматриваются дискурсивные функции антонимов в 
английском и узбекском языках в русле функционально-сопоставительного подхода. 
Парадигматическая антонимия (градуальная, комплементарная, конверсивная) 
сопоставляется с её реализацией в дискурсе, где антонимические пары выступают не только 
носителями «противоположного значения», но и средствами построения контраста, 
задания рамок текста, обобщения и тонкого нормирования оценки. 

Ключевые слова: антонимия, дискурс, лексический контраст, функционально-
сопоставительный подход, оценка, прагматика. 

Abstract. The article investigates the discourse functions of antonyms in English and Uzbek 
from a functional–comparative perspective. Paradigmatic antonymy (gradable, complementary and 
conversive) is contrasted with its realization in discourse, showing that antonym pairs do not merely 
encode “opposite meanings” but also serve to build contrast, frame the scope of the text, support 
generalization and finely regulate evaluation.  
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Kirish. Til hodisasi sifatida diskurs, ya’ni matn va nutqning mazmunan bog‘langan, ichki 
izchillikka ega bo‘lgan ko‘rinishi, faqat grammatik jihatdan to‘g‘ri tuzilgan gaplarning ketma-ketligi 
bilangina yuzaga kelmaydi, balki gaplar, bo‘laklar va butun mavzu orasida mantiqiy hamda 
pragmatik munosabatlar shakllanib, o‘quvchi yoki tinglovchi ongida “bir butun mazmun” hosil 
bo‘lishi bilan yuzaga chiqadi; ana shu “bir butun mazmun”ni shakllantiruvchi asosiy mexanizmlardan 
biri esa kontrast bo‘lib, u o‘z navbatida leksik sathda antonimiya ko‘rinishida ayniqsa yaqqol 
namoyon bo‘ladi. 

Kontrastning til uchun fundamentalligi shundaki, fonema boshqa fonemalardan farqlanib 
turgani uchun tanilsa, semantik tizim ham ko‘pincha “bir narsa — uning aksi” munosabatida aniqroq 
konturlanadi, shuning uchun ham antonimlar nafaqat lug‘at doirasida “qarama-qarshi ma’no” sifatida 
o‘rganilishi, balki diskursiy jarayonda qanday ishlashi, qaysi qoliplar orqali ko‘proq “faollashishi” va 
matn mazmunini qanday yo‘naltirishi masalasi tilshunoslikning leksikologiya, pragmatika va diskurs 
tahlili kesishgan nuqtasida turadigan dolzarb muammo sifatida qaraladi [3], [5]. 

Antonimiya odatda sinonimiya, giponimiya va meronimiya kabi paradigmatik leksik-semantik 
munosabatlar qatorida tasvirlanadi; xususan, klassik semantik adabiyotlarda antonimlarning 
gradatsiyalanuvchi, komplementar  va konversiv  turlari mantiqiy xususiyatlar nuqtayi nazaridan 
farqlanadi [1], [2]. Biroq gap shundaki, antonimlarning “tizimdagi” qarama-qarshiligi bilan 
“diskursdagi” qarama-qarshiligi har doim ham bir-biriga aynan mos kelavermaydi: ba’zan antonim 
juftliklari real nutqda ziddiyatni kuchaytirish uchun emas, aksincha, ko‘lamni qamrash, murosali 
baho berish, mavzu chegarasini belgilash, tushunchani aniqroq ifodalash yoki ritorik ta’sirni oshirish 
uchun jalb etiladi.  

 
Adabiyotlar tahlili. Antonimiyani leksik-semantik munosabat sifatida izohlashda, ayniqsa, J. 

Lyons va D. Kruz kabi olimlarning ishlari muhim bo‘lib, ularda antonimlar mantiqiy munosabatlar 
(qarama-qarshilik, zidlik, inkor, darajalilik) bilan bog‘langan holda tasvirlanadi; masalan, 
gradatsiyalanuvchi antonimlarda (hot–cold; issiq–sovuq) “o‘rtalik” imkoniyati mavjud bo‘lsa, 
komplementar antonimlarda (dead–alive; tirik–o‘lik) bunday “oraliq” ma’no odatda cheklangan 
bo‘ladi, konversiv antonimlarda esa (buy–sell; olmoq–sotmoq) qarama-qarshilik ko‘proq ishtirokchi 
rollarining almashishi bilan izohlanadi [1], [2]. 

Biroq aynan shu paradigmatik tasniflar, garchi til tizimini mantiqiy ravishda tartiblashga 
yordam bersa-da, diskursdagi real qo‘llanishni tushuntirishda yetarli bo‘lmay qoladi, chunki 
diskursda antonimlar ko‘pincha mantiqiy tomonlarni ko‘rsatish bilangina cheklanmay, muallifning 
baholashini, munosabatini, auditoriyaga ta’sir ko‘rsatish strategiyasini hamda mavzuni qanday 
tashkil etishi va yoritishini ham namoyon etadi. 

Antonim juftliklari boshqa paradigmatik munosabatdagi birliklarga nisbatan bir matnda yoki 
bir gapda ko‘proq qo‘sh-uchrashi mumkinligi haqidagi fikrlar 1990-yillardan boshlab tizimli ravishda 
tekshirilgan bo‘lib, xususan, Justeson va Katz antonimli sifatlarning bir gap ichida kutilgandan ko‘ra 
tez-tez birga kelishi mumkinligini ko‘rsatgan va bunday qo‘sh-uchrash “kollokatsion” xususiyat 
hamda diskursiy ehtiyojlar bilan bog‘lanishini muhokama qilgan [7]. 
Shunga yaqin yo‘nalishda Fellbaum antonimlarning qo‘sh-uchrashini faqat “tasodif” bilan izohlab 
bo‘lmasligini, aksincha, antonimiya orasida semantik va pragmatik mexanizm mavjudligini 
ko‘rsatadi [8].  

Diskursiv funksiyalarni eng izchil va tizimli tarzda tahlil qilgan ishlardan biri sifatida 
S.Jonesning tadqiqoti alohida e’tiborga loyiq, chunki muallif antonimlarning bir gap doirasida qanday 
vazifalarni bajarishini shunchaki sanab chiqish bilangina cheklanmay, ularni maxsus diskursiy 
kategoriyalar tizimi asosida tasniflab beradi; natijada mazkur yondashuv keyinchalik ingliz tilidan 
tashqari boshqa tillar materialiga ham tatbiq etilishi mumkin bo‘lgan metodologik asos sifatida 
shakllangan. 

Jonesning ushbu yondashuvi doirasida shakllangan taxmin shundan iboratki, antonimlar 
ko‘pincha muayyan kontrastiv konstruksiyalar ichida “joylashib”, o‘sha konstruksiyaning ma’nosini 
to‘ldiradi, shu sababli “hot and cold” kabi birikmalar faqat bitta vazifani emas, balki koordinatsiya, 
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taqqoslash, farqlash, vaqtning bir vaqtda sodir bo‘lishi kabi turli funksiyalarni ham ifodalashi 
mumkin [3], [6].  

Diskurs funksiyalarining tillararo barqarorligi va farqliligi masalasi alohida e’tibor talab qiladi, 
chunki, bir tomondan, kontrast kognitiv universal hodisa bo‘lib ko‘rinsa-da, ikkinchi tomondan, tillar 
va madaniyatlar kontrastni ifodalashda turli ritorik odatlar, muomala normalari va “me’yor” 
tushunchalariga tayanishi mumkin; shu bois Murphy, Paradis va Jones shved va ingliz tillarini 
qiyoslab, Jones taklif qilgan kategoriyalar boshqa tilda ham ishlashini, biroq ularning namoyon 
bo‘lish darajasi va konstruksiyaviy ko‘rinishi farqlanishi mumkinligini ko‘rsatgan [6].  

Diskursni izchil talqin qilish jarayonida ko‘pincha bog‘lovchilarning roli markazga qo‘yilsa-
da, so‘nggi tadqiqotlar shuni ko‘rsatadiki, mantiqiy izchillik  munosabatlari faqat “ammo/but” kabi 
markerlar orqali emas, balki gap ichidagi boshqa signallar, jumladan leksik-semantik munosabatlar 
orqali ham ko‘rsatilib, tinglovchi o‘sha signallar asosida munosabatni “tiklay” oladi [10].  

O‘zbek tilshunosligida antonimiya, odatda, leksikologiya doirasida “zid ma’noli leksemalar” 
munosabati sifatida izohlanib, katta–kichik, oq–qora, yaxshi–yomon, do‘st–dushman kabi antonimik 
juftliklar hamda kontekstual antonimlik hodisasi tizimli leksikologiya va amaliy tilshunoslik 
darsliklarida batafsil tilga olinadi. Bundan tashqari, stilistika doirasida antonimlar antiteza va 
parallelizm kabi badiiy-uslubiy vositalar bilan uzviy bog‘liq holda ko‘riladi: masalan, “yosh-qari, 
boy-kambag‘al barobar hurmat topdi” kabi qurilmalarda qarama-qarshi parallel joylashtirilib, 
umumlashtirish va ta’sirchanlik kuchaytiriladi; litota, xususan “yomon emas”, “uncha katta emas”, 
“yaxshi emas” kabi yumshatuvchi inkor shakllarida esa keskin salbiy baho yumshoqroq, murosali 
ohangda ifodalanadi [13]. Shu bois ingliz va o‘zbek diskursini qiyoslashda aynan mana shu o‘zbekcha 
uslubiy imkoniyatlar — antitezali juftliklar (katta–kichik, oq–qora) va yumshatuvchi inkor vositalari 
(“yomon emas” tipidagi birliklar) — antonimlarning diskursiy funksiyasini talqin etishda muhim 
tayanch bo‘lib xizmat qiladi. Shu bilan birga, o‘zbek tilida antonimik juftliklarning tire orqali 
juftlanib kelishi (katta–kichik, oq–qora, yosh–qari) kabi konstruksion shakllar ham, ayniqsa 
publitsistik va badiiy nutqda, mazmunni ixcham ifodalash bilan bir qatorda kontrastni juda ravshan 
ko‘rinishda namoyon etishi tufayli, diskursiy tahlil uchun qulay material sifatida baholanadi; bunda, 
albatta, ularning qo‘llanish tezligi haqida aniq statistik da’vo qilinmay, asosan funksional ko‘rinish 
tasvirlanadi. 

Tahlil. Agar antonimiya faqat “qarama-qarshi ma’no” bo‘lganida, unda inkor (not, no; emas, -
siz) mexanizmi mavjud bo‘lgan tilda leksik antonimning diskursiv qiymati keskin kamayib ketishi 
kerak edi, biroq real nutqda bunday hol kuzatilmaydi; aksincha, “not good” bilan “bad” bir xil 
axborotni bermagani, yoki “yaxshi emas” bilan “yomon” pragmatik jihatdan bir-birini to‘liq 
almashtirmagani uchun, so‘zlovchi auditoriya bilan munosabatni, baholashning darajasini, ohangning 
yumshoqligi yoki keskinligini, hatto mas’uliyatni bo‘lishish strategiyasini ham aynan antonim–inkor 
oppozitsiyasi orqali boshqaradi [4]. Masalan, ingliz tilida not good ko‘pincha “yumshatilgan tanqid” 
sifatida, ya’ni baholashni ehtiyotkorlik bilan pastga tushirish maqsadida ishlatilsa, bad esa bahoni 
keskin salbiy qutbga o‘tkazadi; o‘zbek tilida ham “yaxshi emas” iborasi ko‘pincha muomala odobiga 
mos, yumshoq baholashni saqlagan holda norozilikni bildirishga xizmat qilsa, “yomon” so‘zi 
ziddiyatni kuchaytirib, muallif pozitsiyasini qat’iylashtiradi, shuning uchun ham diskursda antonim 
tanlovi ko‘pincha “haqiqatni” emas, “haqiqatni qanday ko‘rsatishni” belgilaydi. 

Antonim juftliklarining eng ko‘zga tashlanadigan diskursiy ko‘rinishlaridan biri koordinatsiya 
bo‘lib, u ingliz tilida, odatda, and orqali (young and old; rich and poor), o‘zbek tilida esa va orqali 
yoki juftlashgan (tireli) shaklda (yosh-qari; boy-kambag‘al) yuzaga chiqadi; bu konstruksiya, bir 
tomondan, qarama-qarshi qutblarni aniq ko‘rsatib, ikkinchi tomondan, “qutblar orasidagi hamma 
holatni” ham implicit ravishda qamrab olgani uchun, umumlashtirish (generallash) va inklyuzivlik 
(hammani qamrash) funksiyasini bajaradi [3]. 

Ingliz tilida: It affects the rich and the poor alike, o‘zbek tilida muqobil: Bu boy-kambag‘alga 
baravar ta’sir qiladi; bu yerda so‘zlovchi nafaqat ikki toifani, balki ijtimoiy spektrni to‘liq qamrab 
olayotgandek bo‘ladi, chunki “boy” va “kambag‘al” orasidagi barcha qatlamlar ham shu “ramka” 
ichiga tortiladi. 

Xulosa qilib aytganda, antonimiya diskursda faqat “zid ma’no”ni ifodalovchi tizim hodisasi 
emas, balki bahoni yumshatish yoki keskinlashtirish, ijtimoiy spektrni umumlashtirish, inklyuzivlikni 
ko‘rsatish va ritorik ta’sirni kuchaytirish kabi bir qator murakkab pragmatik vazifalarni bajaradigan 
vosita sifatida namoyon bo‘ladi. Ingliz va o‘zbek diskursini qiyosiy tahlil qilish shuni ko‘rsatadiki, 
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antonimlarning tanlanishi ko‘pincha “nimani aytish”dan ko‘ra “uni qanday ifodalash” strategiyasi 
bilan chambarchas bog‘liq bo‘lib, matn mazmunini tashkil etish, qiyoslashni kuchaytirish va adresat 
idrokini yo‘naltirishda muhim diskursiy-pragmatik mexanizm sifatida ishlaydi. 

Xulosa. Tahlil shuni ko‘rsatadiki, antonimiya ingliz va o‘zbek tillarida faqat tizim darajasidagi 
“zid ma’no” munosabati emas, balki diskursda baholashni boshqarish, kontrast qurish, mazmun 
doirasini belgilash va inklyuzivlikni ifodalashga xizmat qiluvchi muhim pragmatik vosita sifatida 
faoliyat ko‘rsatadi. Turli sintaktik konstruksiyalar tarkibida antonim juftliklar matnning ichki 
izchilligini ta’minlab, qiyoslashni kuchaytiradi hamda adresat idrokini ma’lum yo‘nalishda 
shakllantiradi. Ingliz va o‘zbek materiallarini qiyoslash antonimlarning diskursiy funksiyalari 
umumiy kognitiv asosga ega bo‘lsa-da, ularning ifodalanish usuli va uslubiy imkoniyatlari milliy nutq 
an’analari bilan chambarchas bog‘liq ekanini namoyon etadi. 
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THE CULTURAL ROLE OF ANTHROPONYMS IN NAMING SYSTEM 
B.S.Saydullayeva, PhD student, National University of Uzbekistan, Tashkent  

 
Annotasiya. Mazkur maqola til va madaniyatning mushtarakligi, antroponimlarning 

lingvomadaniyatda qoʻllanilishiga bagʻishlangan. Oʻzbek antroponimikasida ya'ni shaxsning ismi, 
familiyasi, taxallusi milliy-madaniy,  diniy,    urf-odat,  qadriyatlar  asosida  qoʻyilishi  haqida  fikr 
yuritiladi. 

Kalit  soʻzlar: lingvomadaniy, paradigma,  antroposentrik, olam manzarasi,  nomlash, 
antroponimlar,milliy-madaniy, qadriyat, urf –odat. 

Аннотация. В этой статье обсуждается общность языка и культуры, посвященный 
использованию антропонимов в лингвокультуре. Узбекская антропонимика, то есть 
представление о том, что имя, фамилия и прозвище человека даются на основе национально-
культурных, религиозных, обычаев и ценностей. 

Ключевые слова: лингвокультурный, парадигма, антропоцентрический, мирландшафт, 
именование, антропонимы, национально-культурные, ценности, обычаи –привычка. 

Abstract. This article is devoted to the commonality of language and culture, the use of 
anthroponyms in linguoculture. The Uzbek anthroponymics, that is, the idea of a person's name, 
surname, nickname based on national-cultural, religious, customs, values. 

Keywords: linguocultural, paradigm, anthropocentric, worldview, naming, anthroponyms, 
national-cultural, values, customs. 

 
Introduction. In world linguistics, the analysis of language phenomena as a linguocultural 

phenomenon, not only based on traditional methods, but also in modern language research paradigms, 
in particular, anthropological and anthropocentric directions, is of great scientific and practical 
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importance. Therefore, a comparative analysis of anthroponyms in English and Uzbek languages, 
belonging to different systemic languages, in terms of their national and cultural characteristics, 
allows us to determine the place of human description and naming in the English and Uzbek 
worldview in understanding and figuratively expressing the world. 

Materials and methods. In modern world linguistics, the main attention of linguists-scientists 
is focused on issues such as verbal communication of peoples with different linguistic cultures, 
uniqueness in the use of language tools, national worldview, cultural values. Among such issues, the 
linguistic and cultural potential of the anthroponymic layer of different systematic languages requires 
special attention. 

In accordance with the demands of the times, the need for our people to know foreign languages 
has increased, and accordingly, in the world of onomastics, there has been a need to learn more about 
famous names, names (names, patronymics, nicknames) and historical names of geographical places, 
territories, rivers, etc., universal symbols have been created in the language, as a result, the 
opportunities for a deeper study of the psyche of other peoples have expanded. As Professor G.R. 
Galiullina said,“ symbols, values, worldview, beliefs, customs, norms of etiquette and morality, along 
with forming the foundation of national culture, determine the human psyche’s attitude to social life.  

Result and discussion. The concept of culture is given many philosophical and scientific 
interpretations in various fields. A.V.Superanskaya, V.A.Maslova, A.E.Mamatov, D.U.Ashurova, 
M.R.Galieva, Sh.Usmonova and many other scientists have considered it in their works. According 
to V.A.Maslova's definition, "linguoculture" is a new area of language studies formed at the 
intersection of linguistics and cultural studies. 

Linguocultural studies learn the relationship between culture and language, their mutual 
influence, and the manifestations of folk culture reflected in language. 

In addition, V.N. Telia believes that the connection between language and culture is realized 
through cultural meaning. As a result of studying language and culture in their interrelation, a certain 
linguistic picture of the national-cultural world becomes visible. As O.A.Leontovich emphasizes, 
toponyms, anthroponyms, names of political realities, public organizations, state structures, popular 
books, films, paintings and other realities that form an integral part of the life of the carriers of the 
analyzed linguistic culture are formed around cultural meanings that can act as cultural signs. 

In particular, human names are equally related to both language and culture. On the one hand, 
this is a linguistic phenomenon, on the other hand, anthroponyms reflect the cultural, historical and 
spiritual landscape of a particular people. Although all the peoples of the world constitute a single 
humanity, the cultural differences between individual peoples, tribes and social groups are sometimes 
of great importance. Even among related peoples, there are no two identical anthroponymic systems. 
Each of them is a unique phenomenon created under the influence of certain geographical, cultural, 
religious and historical factors. In particular, the development of Uzbek anthroponymics 
(anthroponym - in Greek means "name given to a person") gives a significant impetus to a deeper 
study of the culture of different peoples, to the formation of a person as a person. 

It is known that a word is a lexeme that expresses things and events. And the language 
summarizes these "words", therefore it has social significance. After all, the name given to a person 
determines his mentality, even his actions, aspirations, worldview. For example, today their children 
are given Islamic names: Madina, Aisha, Rayona, Ahmad, Islam, Umar, Uzayr; the names given to 
their children to be intelligent and educated: Aqil, Aqila, Dano, Olim, Fazil, Arif, Ma'rifat; Names 
that make a child perfect: Mufassal, Kamola, Komila and other names with positive qualities are 
preferred. In addition, a number of scholars who have studied human nicknames, in particular, L.N. 
Verkhovykh, have shown that anthroponyms were named after food products in ancient times, which 
indicates a cultural identity of the nation. We can also see that such surnames and names exist in the 
Uzbek language. For example, Samsakaliyev, Karamov, Asaloy, Khalimjon, Norinboy, Shirinoy, 
Shirmonoy and others. 

In addition, anthroponymic formulas in the semantic structure have cultural and national 
connotative properties. Uzbek names, due to their multiplicity of meanings, their forms and 
connotative properties, as well as the rich connotative properties of patronymic names, surnames, and 
nicknames, can be seen as having national and cultural specific features in the unalienable lexicon of 
the Uzbek language. For example, in the Uzbek language, Nasreddin Afandi is understood as a person 
who makes people smile in front of their eyes, makes people laugh with his humor and satire. 
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Sometimes among the people, a person who has done something wrong is also called “Afandi”. In 
modern media, it includes the names of fairy-tale heroes and their cultural meanings and associative 
spheres that are important for the Uzbek nation. 

Conclusion. It is time to analyze the beloved fairy-tale hero in the Uzbek language, which is 
very widespread in today's discursive media environment and is recognized as a collective image of 
a traditional national hero. Emerald is depicted as a simple, beautiful, well-mannered, hardworking, 
respectful of elders. In children's memories, the national hero is embodied in the image of a harmless 
girl. Precious is depicted as a lazy, lazy, indolent, greedy, stingy negative hero. It is clear that the 
richest culturally valuable units in the language are anthroponyms. Thus, anthroponyms are of great 
importance in language and culture. In naming, the national-cultural, religious, and ideological values 
of the people play a large role. Pragmatic study, which analyzes anthroponymic semantics from the 
perspective of linguocultural studies: cultural meanings, motivational components and the associative 
nature of the corresponding onomastic units, is used in a broad sense. Less attention is paid to the 
study of the conceptual core of meaning, the components of which can be defined ethnoculturally and 
socioculturally. 

Notes: https://zenodo.org/records/7481338 
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“MAJOLIS UN-NAFOIS” DA IKKI TILLI IJOD TALQINI: ZULLISONAYNLIKDAN 

TRANSLINGVAL POETIKAGA 
D.I. Saydullayeva, tayanch doktorant, Samarqand davlat universiteti, Samarqand  

 
Annotatsiya. Mazkur maqolada Alisher Navoiyning “Majolis un-nafois” tazkirasida qayd 

etilgan ikki tilli ijod hodisasi an’anaviy zullisonaynlik tushunchasi va zamonaviy translingval poetika 
nazariyasi asosida tahlil qilinadi. Tadqiqotda mumtoz turkiy adabiyotda ikki tillilikning tarixiy-
estetik ildizlari, zullisonaynlikning poetik mezon sifatidagi o‘rni hamda Stiven G. Kellman tomonidan 
ilgari surilgan ambilingval ijodkor modeli o‘rtasidagi konseptual bog‘liqlik ochib beriladi. 

Kalit so‘zlar: Majolis un-nafois, zullisonayn, translingval poetika, ambilingval ijodkor, 
zullisonaynlik, mumtoz turkiy adabiyot, Alisher Navoiy. 

Аннотация. В статье анализируется феномен двуязычного литературного 
творчества, зафиксированный в произведении Алишера Навои «Маджалис ун-нафоис», в 
контексте традиционного понятия зуллисонайн и современной теории трансъязыковой 
поэтики. В исследовании раскрываются историко-эстетические истоки двуязычия в 
классической тюркской литературе, роль зуллисонайна как поэтического критерия, а также 
концептуальная связь данного явления с моделью амбилингвального автора, предложенной 
Стивеном Г. Келлманом. 

Ключевые слова: «Маджалис ун-нафоис», зуллисонайн, трансъязыковая поэтика, 
амбилингвальный автор, двуязычное творчество, классическая тюркская литература, 
Алишер Навои. 

Abstract. This article analyzes the phenomenon of bilingual literary creativity recorded in 
Alisher Navoi’s tazkira Majolis un-nafois through the framework of the traditional concept of 
zullisonayn (bilingual) and the modern theory of translingual poetics. The study explores the 
historical and aesthetic roots of bilingualism in classical Turkic literature and examines the role of 
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zullisonaynlik (bilingualism) as a poetic criterion, while also elucidating its conceptual relationship 
with the model of the ambilingual writer proposed by Steven G. Kellman. 

Keywords: Majolis un-nafois, zullisonayn, translingual poetics, ambilingual writer, bilingual 
creativity, classical Turkic literature, Alisher Navoi. 

 
Kirish. Turkiy adabiyotshunoslikda ikki va undan ortiq tilda ijod qilish hodisasi an’anaviy 

ravishda zullisonaynlik termini bilan izohlab kelingan. Mazkur tushuncha, asosan, mumtoz davr 
ijodkorlarining forsiy va turkiy tillarda she’r yozish tajribasini ifodalash uchun qo‘llanib, shoirning 
til jihatidan yetukligi va adabiy muhitdagi mavqeyini ko‘rsatuvchi mezon sifatida talqin etilgan. 
Tazkirachilik an’anasida, xususan Alisher Navoiyning Majolis un-nafois asarida zullisonaynlik 
ko‘pincha ijobiy baholanib, shoirning badiiy imkoniyatlari va estetik salohiyatini belgilovchi muhim 
omil sifatida qayd etiladi. Bu hol zullisonaynlikni tarixiy-adabiy hodisa sifatida o‘rganishga asos 
bo‘lib xizmat qilgan. 

Biroq zamonaviy adabiyotshunoslikda ikki tilli ijod masalasi faqat lingvistik ko‘nikma yoki 
an’anaviy bilingvalizm doirasida emas, balki translingval poetika nazariyasi asosida talqin 
qilinmoqda. Xususan, S. Kellman tomonidan ishlab chiqilgan translingval adabiyot konsepsiyasida 
muallifning bir nechta tilni ijodiy jarayonda faol va ongli ravishda qo‘llashi, til almashinuvi orqali 
yangi poetik tafakkur shakllarini yaratishi asosiy mezon sifatida qaraladi. Translingval poetika 
nuqtayi nazaridan, ijodkor bir tildan ikkinchisiga o‘tishda faqat shakliy almashuvni emas, balki 
poetik kodlar, madaniy ma’nolar va estetik strategiyalarni qayta konfiguratsiya qilish 
jarayonini amalga oshiradi. 

Zullisonaynlik o’zbek va tojik xalqlarining hamjihat hayoti jarayonida shakllanib borgan va 
uzoq davom etgan taraqqiyot bosqichini boshidan kechirdi. Dastlab, qo’shni tilga qiziqish, uni 
o’rganish va badiiy asarlarning ta’sirchanligini oshirish maqsadida o’sha tilga mansub so’zlarni 
qo‘llash jarayonida zullisonaynlikning “shir-u shakar”, “mulamma” kabi ko’rinishlari yuzaga keldi. 
“Shir-u shakar” va “mulamma”ning takomili esa to‘la ma’nodagi zullisonayn qalamkashlarni – ikki 
tilda original asarlar yaratuvchi shoirlarning balog’atga yetishida qulay vaziyat hozirladi. XV asrning 
birinchi yarmidayoq “zullisonaynlik”, “shir-u shakar” va “mulamma” poetik san’atlardan doirasidan 
chiqib o‘zbek va fors-tojik adabiyotlarining mustaqil sohasi darajasiga ko’tarildi.  

Translingval poetika esa nazariy yo’nalish sifatida XXI asrda shakllandi. Amerikalik olim 
Stiven G. Kellman tomonidan 2000-yilda chop etilgan “The translingual imagination” kitobida 1-
bo’lib, adabiyotda ona tilidan boshqa tilda ijod qiluvchi yoki bir nechta tilda birdek yozuvchi adiblar 
fenomenini tadqiq qildi. Kellmanga ko’ra, ko’p tilli adiblar ambilingval ijodkor hisoblanadi. Uning 
nazariyasiga ko’ra, ambilingval ijodkor ikkita tilni nafaqat muloqot darajasida, balki ijod tili sifatida 
egallagan, har ikkala tilda mustaqil poetik tafakkurga ega va so’zma-so’z tarjimaga tayangan holda 
emas, balki to’g’ridan-to’g’ri aynan o’sha tillarning o’zida yozadi. U ambilingval ijodkorni 
quyidagicha guruhlarga bo’lib tasniflaydi: simmetrik ambilingval; assimmetrik ambilingval va davriy 
ambilingval. Simmetrik ambilingvallar har ikki tilda teng darajada kuchli ijod qila oladi. Asimmetrik 
ambilingvallar esa bir tilni yetakchi qilib oladi, ikkinchisidan yordamchi sifatida foydalanadi, ya’ni 
tillarning biriga ustunlik beradi. Davriy ambilingval ijodkor esa hayotning turli bosqichlarida turli 
tillarda ijod qiladi va undagi til almashinuvi estetik burilish bilan bog’liq bo’ladi.  

Shu bilan birga, yuqoridagi ikki tushuncha o‘rtasida muhim farqlar ham mavjud. Zullisonaynlik 
tarixiy jihatdan ma’lum bir adabiy muhit va ijtimoiy-estetik sharoit bilan bog‘liq bo‘lib, ko‘pincha 
forsiy tilning nufuzli mavqeyi va turkiy tilning shakllanib borayotgan adabiy maqomi bilan 
izohlanadi. Translingval poetika esa zamonaviy nazariy tushuncha bo‘lib, muallifning shaxsiy 
identiteti, madaniy harakatchanligi, til xotirasi va poetik tanlovlarini tahlil qilishga yo‘naltirilgan. 
Agar zullisonaynlikda ikki tillilik ko‘proq adabiy an’ana va normativ muhit mahsuli sifatida 
namoyon bo‘lsa, translingval poetikada bu hodisa individual poetic tanlov, ijodiy strategiya va 
estetik ong ifodasi sifatida talqin qilinadi. 

Shu nuqtayi nazardan, turkiy tazkiralarda, xususan Majolis un-nafoisda qayd etilgan ikki tilli 
ijod hodisasini faqat zullisonaynlik doirasida emas, balki translingval poetika nazariyasi asosida ham 
o‘rganish maqsadga muvofiqdir. Bunday yondashuv tazkiralarni adabiy-biografik manba sifatida 
emas, balki murakkab poetik va lingvistik tafakkur mahsuli sifatida talqin qilish imkonini beradi 
hamda mumtoz turkiy adabiyotdagi ikki tillilik hodisasini zamonaviy poetologik kontekstda qayta 
baholashga xizmat qiladi.  



XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI –12/5-2025                      169 

“Majolis un-nafois” da zikr etilgan jami 459 ijodkordan 39 tasi turkigo‘y yoki zullsionayn 
ijodkorlardir. Ulardan aynan 20 ga yaqinining har ikki tildagi baytlaridan asarda namunalar 
keltirilgan.  Jumladan, Mavlono Husayn Xorazmiy, Mavlono Amiriy, Mavlono Hoji Abulhasan, 
Mavlono Qutbiy, Mavlono Naimiy, Harimiy Qalandar, Mavlono Tarxoniy, Darvesh Nozukiy, Lutfiy, 
Mavlono Yaqiniy, Mavlono Bilol, Muhammad Ali, Sayyid Hasan Ardasher, Shayxim Suhayliy, 
Mavlono Osafiy, Mavlono Shavqiy, Sheram, Bobur Mirzo, Sayyid Ahmad Mirzo, Shoh G’arib 
Mirzo, Faridun Husayn Mirzolarning har ikki - forsiy va turkiy baytlaridan namunalar keltirilsa, 
Shayx Ozariy va Mavlono Mashrabiylarning esa o’zlarini turkiyman deb atagan forscha misralari 
zikrlar orasida uchraydi. 39 nafar shoir ichida mavjud yuqorida nomi keltirilmagan shoirlarning esa 
asosan turkiy tilda bitilgan she’riy misralari tazkiradan joy olgan.  

Ulardan Lutfiy, Amiriy kabilar o’z ona tillari bilan bir qatorda fors-tojik tilida, Binoiy, Osafiy, 
Vosifiy kabi fors-tojik arboblari esa o’zbek tilida ham ijod qilishi; Shayxim Suhayliy singarilarning 
esa har ikki tilda birday Qalam tebratishlari va qolaversa, devon ham tartib berganliklari ayniqsa 
diqqatga sazovor. Navoiyning o’zi ham har bir ijodkorga to’xtalar ekan, uning qaysi tildagi abyoti 
mashhurroq ekanligi va o’zining qaysi tilda ijod qilishga mayli ko’proq ekanligi haqidagi 
ma’lumotlarni ham bayon etadi. Masalan, Mavlono Husayn Xorazmiy haqida to’xtalar ekan, uning 
Jaloliddin Rumiy masnaviysiga sharh bitgani va “Qasidayi burda” gʻa Xorazmiy uslubida forscha 
sharhlar yozganligini aytadi. Biroq Husayn Xorazmiy odatda turkona (“toʻturk”) turmush tarziga ega 
boʻlib, koʻpincha turkiy tilida sheʼrlar bitganligini ham qayd etadi.  

“Ozariy” taxallusli Shayx Xoja Biruniyni Navoiy zohir va botin ilmidagi salohiyatli shayx 
sifatida tanishtiradi. U asosan fors tilda ijod qilganligi uchun “Majolis”da uning forscha baytlari 
keltiriladi, lekin u baytida oʻzini turkiyman deya tanishtiradi: “Mani turk, hindu jifai jaypol guftaam, 
Bodi buruti juna ba yak jav namexaram… ”. ya’ni “Men turkman, hinduni Jaypolning o’laksasi 
deganman, Junaning dabdabasini bir donaga arpaga ham olmayman”, -deydi. Bundan ushbu 
shoirning Kellmanning nazariyasiga ko’ra assimmetrik ambilingval bo’lgan deya olamiz, ya’ni o’zi 
turkiy bo’lsa ham, ijodda asosan fors-tojik tiliga yetakchi o’rin bergan.  

XV asr oxiri – XVI asr boshlarida ijod etgan turkiy shoir – Amiriy haqida ham to’xtalib, uning 
turk boʻlganini aytadi, usulining ham sodda va samimiyligini e’tirof etadi. Navoiyga ko‘ra, uning 
turkiy tilidagi sheʼri mahalliy aholi orasida “yaxshi voqe’ boʻlgan” (ommalashgan), ammo umumiy 
shuhrat topmagan. “Majolis”da bir oʻzbekcha bayti keltiriladi: “Ne yemakdin, ne uyqudin solib soʻz, 
Yemakdin toʻyub uyqudin yumub koʻz.” (bu bayt “Dahnoma” matnidan). Keyin Navoiy Amiriyning 
forscha nazm yoʻnalishidagi mahoratini ham maqtaydi. Bundan ko’rinadiki, ushbu ijodkor ham fors-
tojik tilida, ham turkiy tilda teng darajada kuchli ijod qilgan simmetrik ambilingvallardan bo’lgan.  

Mavlono Hoji Abulhasan — XV asrda yashab ijod qilgan zullisonayn (ikki tilli) shoirlardan 
biri bo‘lib, u turkiy va forsiy tillarda she’rlar bitgan ijodkor sifatida manbalarda qayd etiladi. Navoiy 
esa uni ikki tilda she’r ayta olgan ijodkor sifatida tilga oladi, uning turkiy baytlaridan namunalar 
keltiradi. Kellman mezonlariga yaqinlashtirilsa esa, uni asimmetrik ambilingval tipga mansub deyish 
mumkin, chunki u uchun forsiy til — an’anaviy adabiy makon bo’lsa, turkiy til esa poetik o‘zini 
namoyon qilish vositasi edi. 

Mavlono Tarxoniy Andxudlik (hozirgi Afg’oniston hududi) bo‘lib, harbiy bo’lgan. Tazkirada 
navbatdagi ikki tilli ijodkor sifatida keltiriladi. Uning har ikki tilda yozgan baytlaridan namuna 
keltiriladi. Ulardan biri Jomiyga javobiya tarzida bitilgan bo‘lib, “Ey zi mushkin turraat bar har dile 
bandi digar, Rishtai jonro ba har mo‘yi tu payvandi digar” (Sening mushk hidli kokiling har bir dil 
uchun o’zgacha banddir, Sochingning har bir tolasi jon rishtasiga o’zgacha bir payvanddir”. Keyin 
esa Samarqandga asirlikka tushganida aytgan turkiy she’ridan matla’ bayt keltiradi: “Tushgali band 
ichra bo’ldum ul pari devonasi, Ko’k saro fonusdur ul sham’u men parvonasi. Ushbu parchalar bilan 
tanishish asnosida ijodkorning har ikki tilda yuksak poetik mahoratga ega ijodkor ekanligiga guvoh 
bo’lamiz. Ya’ni, ijodkor har ikki tilda yetuk simmetrik ambilingvallarda bo’lgan deyish mumkin.  

Kellman nazariyasiga ko’ra, o’zining bitta asarini avval bir tilda yaratib, keyin ikkinchi tilga 
o’giruvchi ijodkorlarga nisbatan “self translation” atamasi ishlatiladi va bu o’zini o’zi tarjima qilishni 
anglatadi. Garchand tazkirada zikr etilgan ijodkorlar ijodida aynan bu holat kuzatilmasa ham, 
ularning har ikki tildagi ijodida mavzu va g’oyalar yaqinligiga e’tibor qaratish mumkin, ya’ni bir 
mazmunni ikki tilda parallel qayta yozish hodisasi ko‘zga tashlanadi. Bu mazmuniy 
avtotranspozitsiya deyiladi. Yuqorida keltirilgan baytlarda ham har ikki tildagi she’rda tasvvufiy 
istilohlarning o’xshash ishlatilganini payqashimiz mumkin.  Bu davr she’riyatida har ikki tilda ham 
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parvona, mushk, band, soch singari istilohlar bir xil mazmunda, yakka g‘oyani ifodalash uchun 
xizmat qilgan. Bundan kelib chiqadiki, forsiy va turkiy til muhiti asosan shaklda aks etsa-da, shoirlar 
ijodining g’oyasi yagona mavzu – ilohiy ishq bo’lib qolavergan.  

Lutfiy zikrida Navoiy “forsiy va turkiyda naziri yo’q erdi, ammo turkiyda shuhrati ko‘prak erdi 
va turkcha devoni ham mashhurdur” jumlasidan foydalangan. Qolaversa, uning forsiy tildagi ijodini 
ham ulug’lagan va “lekin forsiyda qasidago‘y ustodlarning ko‘pining she’rlarig‘a javob aytubdur va 
yaxshi aytibdur”, degan fikrlarni keltirgan. Uning ijodida turkiy tilning yetakchi bo’lganligini qayd 
etsak, undagi ambilingvallik asimmetriklikka yaqin turadi.  

Xulosa qilib aytganda, “Majolis un-nafois”da qayd etilgan ikki tilli ijod hodisasi an’anaviy 
zullisonaynlik tushunchasi bilan cheklanib qolmay, zamonaviy translingval poetika nazariyasi 
asosida ham talqin etilishi mumkin. Alisher Navoiy tazkirasida zullisonayn ijodkorlar shoirning 
badiiy salohiyati va estetik imkoniyatlarini belgilovchi muhim mezon sifatida baholanadi. Ushbu 
holat tazkiraning faqat biografik manba emas, balki murakkab poetik va lingvistik tafakkur mahsuli 
ekanini ko‘rsatadi. S. Kellman tomonidan ilgari surilgan ambilingval ijodkor modeli “Majolis un-
nafois”da zikr etilgan ko‘plab shoirlarning ijodiy tajribasini yangi nazariy kontekstda qayta baholash 
imkonini beradi. Shu bois, zullisonaynlik va translingval poetika uyg‘unligida olib borilgan tahlil 
mumtoz turkiy adabiyotdagi ikki tillilik hodisasining poetologik mohiyatini chuqurroq anglashga 
xizmat qiladi. 
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UO’K 808.3 
HUJJAT– BADIIY DETAL SIFATIDA 

N.X.Sharafiddinova, o‘qituvchi, PhD, Farg‘ona  davlat universiteti akademik litseyi, Farg‘ona   
 

Annotatsiya. Ushbu maqolada badiiy detalning san’atkor obraz yaratish jarayonidagi o‘rni 
hamda hujjatli romanlarda uning o‘ziga xos funksiyasi tahlil qilinadi. Detalning xalq ongida 
umumlashgan, barqaror tasavvurlarga tayangan holda ma’no kasb etishi, mumtoz adabiyotdagi 
ramziy obrazlar – Majnun, Farhod singari timsollar misolida yoritiladi. 

Kalit so‘zlar: badiiy detal, ramziy detal, hujjatli roman, obraz yaratish,  hujjat, hukmnoma, 
noma, ijtimoiy-siyosiy portret, ma’rifiy faoliyat, tashkilotchilik. 

Аннотация. В статье анализируется роль художественной детали в процессе создания 
образа, а также её специфическая функция в документальных романах. Подчёркивается, что 
деталь обретает художественную ценность благодаря опоре на устойчивые народные 
представления и символы, что прослеживается на примере классических образов Фархода и 
Меджнуна. 

Ключевые слова: художественная деталь, символическая деталь, документальный 
роман, создание образа, документ, приговор, письмо, социально-политический портрет, 
просветительская деятельность, организаторские качества. 

Abstract. This article examines the artistic function of detail in literary imagery, with a 
particular focus on its role in documentary novels. It emphasizes that a detail gains artistic meaning 
when it is rooted in collective cultural perceptions and symbolic representations, illustrated through 
classical figures such as Farhod and Majnun. 

Keywords: artistic detail, symbolic detail, documentary novel, character construction, 
document, decree, letter, socio-political portrait, educational activity, organizational skills. 

 
Ma’lumki, detal badiiy mazmunining to‘laqonli ifodalanishida, g‘oyasining ishonchli va 

konkret yuzaga chiqishida xizmat qiluvchi tasvir vositasi sanaladi. Detal sifatida qo‘llanuvchi 
predmet yoki predmetlik tushunchasi haqidagi fikr-mulohaza va qarashlar xalq ongida bir xil, 
umumlashgan holda barqarorlashgan bo‘lishi lozim. Masalan, o‘zbek xalqi tafakkurida sochlari 
yoyilgan ayol qiyofasida shakllangan yovuzlik  tushunchasi alvasti so‘zida ifodalangan. Shayton esa 
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odamlarni yo‘ldan ozdiruvchi, shirin so‘zlar bilan jinoyatga yetaklovchi, o‘zida yovuzlikni xufyona 
mujassamlashtirgan mashhur jonzot. Mana shu sifatlari bilan A.Oripovning bir she’rida detal 
vazifasida keladi.    

                      Bir kuni oraga shayton oralab, 
                      Hojining hamyonin urdi-ku hoji.  
“ Badiiy detal ortida ma’lum bir realiya  mavjud ” (2,89) bo‘ladi  va shu realiya jihati bilan 

detal sifatida vazifa bajaradi.  
Mumtoz she’riyatda Farhod, Majnun kabi nomlardan vafo-sadoqat g‘oyasini ifodalash uchun 

foydalanilgan. Ular xalq dostonlarida bu  obrazlarni qayta ishlash orqali keng ommaga vafo-sadoqat 
timsoli siafatida singdirilgan. Majnun ishq yo‘lida majnun bo‘lgan Qays, sevgi uning “qalbi va es-
hushini tamomila mahv etgan”, “chin kishvari ishqning shohi, ishq ahli o‘tining ogohi” (1,521,522). 
Majnun ayni shu sifati bilan Hamzaning ma’lum bir davrdagi (1925 yil) ahvoli-ruhiyasini ochish 
uchun detal sifatida qo‘llangan. 

“… Zaynabxon ismli sariqqa moyil bir tusli, lekin kesdirib, sariq deb bo‘lmaydurgon bu go‘zal 
qizni och-ra’no gulining tusida yo oq-sariq tusdagi yana qaysi gulga o‘xshatishni bilmasdan Majnun 
bo‘lgan edi. Ishq dardig‘a mubtalo bo‘lg‘on edi  Hamzaxon”. (3,9)  

Bular ramziy detallardir. Noramziy detallar ijodkor  obrazli tfakkurining mahsuli sifatida 
vujudga keladi. Masalan, chumoli o‘ta mehnatkash jonivor. Lekin uning  bu xususiyatini hamma bilsa 
ham, ramziy detal darajasida ko‘p ijodkorlar tomonidan qalamga olinmagan. E. Vohidov chumoli 
mehnatkashligidan detal sifatida foydalanib, uni inson mehnatkashligini ifodalash uchun qo‘llaydi. 

Odam ajdodi bo‘lmagan maymun, 
Chumolidan tarqalgan inson. (4,63) 

Hujjatli deb belgilanadigan asarlarda, jumladan, romanlarda an’anaviylikdan uzoq bo‘lgan yana  
bir detaldan foydalaniladi. Bu – hujjat. Hujjatli asarda hujjat gapiradi. Hujjatda tasvir obyektiga 
tortilgan subyektning jamiyatda tutgan  o‘rni, ijtimoiy mavqei, dunyoqarashi  va bu falsafaning o‘z 
davriga mos yoki nomosligi, psixologiyasi va bu ruhiy-ma’naviy olamning davr ruhiga uyg‘unlik 
darajasi namoyon bo‘ladi. Subyektning dushmanlari tomonidan berilgan tavsiflar  ham, ijtimoiy 
voqelik tasviri bilan qo‘shilib, subyekt – obraz tasvirining obyektivligini ta’minlash uchun xizmat 
qiladi. 

N. Boqiy ham o‘zining  “Qizil toshbo‘ron” hujjatli romanida Hamza barcha imkoniyatlaridan 
foydalanish uchun harakat qiladi. Hamzani turli shahar va qishloqlardagi  faoliyati, u yoki bu 
jabhadagi harakatlari bilan o‘quvchi ko‘z o‘ngida gavdalantiradi. Turli qarashdagi odamlar bilan 
uchrashuvlari orqali uning dunyoqarashi, ruhiy-ma’naviy dunyosi, intellektual salohiyati ochib 
beriladi.  

Muallif Hamza obrazini yaratishda turli guruhlar tomonidan yozilgan uyushtirilgan aniq 
hujjatlarga ham tayanadi. “Hukmnoma -1” Hamza Hakimzoda tavsiflangan  hujjatlardan  biridir. N. 
Boqiy shu hujjat matnidan Hamza obrazini yoritish uchun detal sifatida foydalangan. Bu matn 
romanning 254-255-sahifalarida beriladi. “Hamza Hakimzoda Shohimardonga kelgan kunidan 
boshlab yot unsurlarga qarshi sinfiy kurash e’lon qiladi.”  Bu “Hukmnoma” ning birinchi jumlasi. 
Sinfiy dushman qiyofali yot unsur kim? Bu “Hukmnoma” ning ikkinchi jumlasidayoq  aniq ko‘zga 
tashlanadi. “Bul to‘g‘rida  Hamza Shohimardon atrofidagi batrak, kambag‘al va o‘rtahol  dehqonlarni  
xo‘jalar ta’siridan qutqarib, o‘z atrofiga  to‘plamoq  maqsadida  Shohimardon tegrasidagi mehnatsiz 
yashaydigan xo‘jaliklarni tugatish barobarida batrak va kambag‘al dehqonlardan artel tuzishga 
astoydil bel bog‘laydi.” 

Bu jumladan ma’lum bo‘ladiki, Hamza Hakimzoda: 
– batrak, kambag‘al va o‘rtahol dehqonlarni, ya’ni mehnatkash ommani xo‘jalar, ya’ni ishlab 

chiqarishda qatnashmaydigan, o‘zlashtiruvchi qatlamdan qutqarmoqchi. Ayon bo‘ldiki, yot unsur – 
bu, xo‘jalar ; 

– batrak va kambag‘al dehqonlarni birlashuvidan iborat artel tuzishga kirishadi. Artel, jo‘nroq 
qilib aytilsa, mehnat qilish va yashashni ta’min etuvchi maydon; 

“Hukmnoma“   davomida Hamza Hakimzodaning obrazi quyidagi faoliyat yo‘nalishlari bilan 
to‘ldiriladi: 

1. “Xotun-qizlarni ozod qilish yo‘lida ko‘p tashviqotlar yurguzib, bir qancha xotun-qizlar  
paranjilarini tashlab maktabga kela boshlaydi.” 

2. “Ochilgan xotunlar uchun ipakchilik arteli tuzish choralarini ko‘radi.” 
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3.”… batrak va kambag‘al  dehqonlarga  Qizil choyxona ochib ” beradi. 
4. “Sho‘ro idoralariga o‘rnashib olgan yot unsurlardan tozalov” o‘tkazadi. Shu munosabat bilan  

“bo‘shab qolgan joylarni batrak va kambag‘al dehqonlarga havola” qiladi. Mana shu havolada 
oshkoralik, adolat ko‘zga tashlanadi. 

Natijani faqat yaxshi yoki faqat yomon sifat bilan  belgilash bir yoqlama hukm chiqarish 
bo‘ladi. Chunki mehnatkash omma uchun shu damlardagi  eng yaxshi qaror shu edi. Lekin “yerlari 
kesilib, saylash va saylanish huquqlaridan mahrum bo‘lg‘an aybdorlar Hamza Hakimzodag‘a 
dushman bo‘lib, aning to‘g‘risida ig‘vo tarqata boshlaydilar… ” Hukmnoma matni ko‘chirmasidan 
keyin muallif o‘z xulosasini shunday ifodalaydi: “Hukmnomada Hamzaning Shohimardondagi 
siyosiy portreti nihoyatda aniq chiziladi.” Portret mazmunidan kelib chiqilsa, uni bir muncha  kengroq 
belgilash lozim bo‘ladi. 

1. Hukmnoma hujjat sifatida ijtimoiy-siyosiy portret: sinfiy kurash sho‘rolar saylovi hamda 
idoralari doirasidagi faoliyat shu doiraga kiradi. 

2.Ijtimoiy, ma’naviy,  ma’rifiy portret: xotin-qizlar ozodligi yo‘lidagi tashviqot ishlari, Qizil 
choyxona ochish orqali batrak va kambag‘al dehqonlar qarashlarida  o‘zgarishlar  qilish, davr 
mazmunini omma ongiga singdirish bo‘yicha  olib borilgan ishlar shu doiraga kiradi. 

3. Tashkilotchilik faoliyati – batrak va kambag‘al  dehqonlar uchun artel, ayollar uchun 
ipakchilik arteli ochish harakatlari Hamza portretidagi tashkilotchilikni ifodalaydi. 

Romanda xat shakldagi yana bir hujjat Hamza obrazini takomillashtirish uchun detal sifatida 
tasvirga tortilgan. Xat matni: ”Shohimardondagi  qarindoshlarim Jalolxo‘ja, Xidoyatxo‘ja, Ismoil 
mutavalliga. Uning zaharli so‘zlaridan bag‘rimiz teshildi. Bosh ko‘tarib yurishga ham ilojimiz 
qolmadi, Hamma joyda odamlar bizga qo‘lini bigiz qilib qaraydigan bo‘lib qoldi. Bu kunlardan ko‘ra 
o‘lganimiz ming marta yaxshi edi. Lekin o‘lim ham qiyin ekan. U shayton hammani yo‘ldan urib, 
Shohimardondagi yalangoyoqlarni bizga qarshi qo‘yib, sirimizni ocha boshladi. Ilgari bizga mute 
bo‘lgan, og‘zidan gapi tushib ketadigan yalangoyoqlar  endi bizni pisand qilmay sharmanda qila 
boshladilar. U battol qasrdan keldi, bilolmay qoldik. Har yo‘l bilan odamlarni qo‘zg‘ab, nima bilan 
bo‘lsa ham g‘isht qolipdan ko‘chsin, sirimiz ko‘chaga chiqmasin, jon qarindoshlar. Ish bitib, g‘isht 
qolipdan ko‘chganidan keyin shovqin-suron ko‘tarib, Mozorni buzmoqchi bo‘lgani  uchun ko‘pchilik 
qildi, deb jar solinsa, batraklar o‘zi bir-birini ushlab, o‘zaro talashib ketadilar. Biz, inshaalloh, O‘zi 
asrasa, qutulib qolamiz.” Mazmunidan anglashilib turibdiki, noma– hujjat Hamzaning ashaddiy  
dushmanlari tomonidan yozilgan. Nomada Hamza nomi tilga olinmagan. Demak, Hamzaning o‘zidan 
ham, u mansub bo‘lgan  (u mansub deb bilingan) tuzum va davr ijtimoiy harakatlarining goh unday, 
goh bunday bo‘lib turishidan juda xavfsirashgan, qo‘rqishgan. Nomaning mazmunidan Hamzaning 
tashkilotchiligi, notiqligi ayon bo‘ladi. Buni nomadagi e’tirof tasdiqlaydi: u shayton hammani 
yo‘ldan urgan, Shohimardondagi   yalangoyoqlarni o‘z ortidan ergashtira olgan va ularga – xat  
mualliflariga qarshi qo‘ya olgan. Bu bilan sir ochish va sharmanda qilish ishlari boshlangan. Noma 
mualliflar yolboradilar – “jon qarindoshlar.” Shu bilan birga ular avom psixologiyasini yaxshi 
bilishlari ham noma oxirida ufodalanadi. – “Mozorni buzmoqchi bo‘lgani uchun ko‘pchilik qildi, deb 
jar solinsa, batraklar o‘zi bir-birini ushlab, o‘zaro talashib ketadilar..”   

Romanda Hamza obrazini ochishda detal sifatida foydalanilgan bu noma – hujjat Hamzaga 
uning dushmanlari tomonidan berilgan o‘ziga xos tavsif bo‘lib, ayni shu jihati bilan ahamiyatlidir. 
Muallif bundan o‘z o‘rnida mahorat bilan foydalana olgan. 

FOYDALANGAN ADABIYOTLAR RO’YXATI: 
1. Mallayev N. O‘zbek adabiyoti tarixi. – Toshkent: “ O‘rta va oliy maktab”, 1962. 
2. Quronov D., Mamajonov Z., Sheraliyeva M. Adabiyotshunoslik lug‘ati. – Toshkent: “Akademnashr”, 2010. 
3. Boqiy N. Qizil toshbo‘ron. – Toshkent: “ Yangi asr avlodi ”, 2022. 
4. Vohidov E. Saylanma. Birinchi jild. – Toshkent: “Sharq”, 2000. 
  

UO’K 81’25:81’23 
O‘ZBEK VA INGLIZ PAREMIYALARINING FUNKSIONAL TIPOLOGIYASI 

N.X.Sharipova, v.b.dots., Qarshi Iqtisodiyot va pedagogika universiteti, Qarshi  
 

Annotatsiya. Ushbu maqolada o‘zbek va ingliz tillaridagi paremiyalarni funksional tipologiya 
nuqtai nazaridan taqqoslab o‘rganildi. Paremiyalar xalqning dunyoqarashi, tajribalari va axloqiy 
qadriyatlarini aks ettiruvchi qisqa, an’anaviy ifodalar bo‘lib, ularning o‘rganilishi nafaqat 
tilshunoslik, balki madaniyatlararo tadqiqotlar uchun ham katta ahamiyatga ega. Tadqiqotda o‘zbek 
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va ingliz tillaridagi paremiyalarni semantik, strukturaviy va funksional jihatlardan tahlil qilish, 
shuningdek, har bir tilning o‘ziga xos madaniyati va ijtimoiy hayotiga qanday bog‘liqligini ko‘rsatish 
maqsad qilingan. 

Kalit so‘zlar: paremiya, tipologiya, maqol, frazeologiya, kulturologiya, madaniy tafovutlar. 
Аннотация. В данной статье проводится сравнение и изучение паремий в узбекском и 

английском языках с точки зрения функциональной типологии. Паремии — это короткие, 
традиционные выражения, отражающие мировоззрение, опыт и моральные ценности людей, 
и их изучение имеет большое значение не только для лингвистики, но и для межкультурных 
исследований. Цель исследования — анализ паремий в узбекском и английском языках с 
семантической, структурной и функциональной точек зрения, а также демонстрация 
зависимости каждого языка от собственной культуры и социальной жизни. 

Ключевые слова: паремия, типология, пословица, фразеология, культурология, 
культурные различия. 

Abstract. In this article, paremies in Uzbek and English languages are compared and studied 
from the point of view of functional typology. Paremies are short, traditional expressions that reflect 
people's worldview, experiences, and moral values, and their study is of great importance not only 
for linguistics, but also for cross-cultural studies. The aim of the research is to analyze paremias in 
Uzbek and English languages from semantic, structural and functional aspects, as well as to show 
how each language depends on its own culture and social life. 

Key words: paremia, typology, proverb, phraseology, culturology, cultural differences. 
  

Kirish. O‘zbek va ingliz paremiya tizimlarining funksional tipologiyasida axloqiy qadriyatlar, 
ijtimoiy me’yorlar va ehtiyotkorlik, halollik, mehr-oqibat, sabr-toqat kabi fazilatlarni targ‘ib qilishga 
qaratilgan. Har ikki tildagi maqollar va iboralarning umumiyligi shundaki, ular hayotiy tajriba, 
axloqiy saboqlar, ijtimoiy munosabatlar va amaliy hayot haqidagi umumiy tushunchalarni o‘z ichiga 
oladi. Masalan, ham o‘zbek, ham ingliz tilidagi maqollarda mashaqqat, mehnat, sabr-toqat, adolat va 
ijobiy harakatlar kabi mavzular keng tarqalgan. O‘zbek va ingliz maqollarida ham odamlarning 
turmush tarzi, xulq-atvori, shaxsiy fazilatlari va ijtimoiy rolini ta’riflashga qaratilgan iboralar mavjud. 
Shu bilan ikki tildagi paremiyalar hayot tajribasini ifodalaydi. Har ikki tilning paremiya tizimi 
xalqning uzoq vaqt davomida yig‘ilgan hayot tajribalarini ifodalaydi. Bu iboralar odamlarning 
kundalik hayoti, mehnat, ijtimoiy munosabatlar va tabiat hodisalari bilan bog‘liq. O‘zbek 
maqollarida, asosan, mehnat, adolat, sadoqat, va insoniy munosabatlarga oid tajribalar ifodalanadi. 
Ular o‘zbek xalqining ko‘p asrlik tajribasi va xalq orasidagi axloqiy qadriyatlar asosida shakllangan. 
Misol uchun “Mehnatdan kelsa boylik, turmush bo‘lar chiroyli” paremiyasida o‘zbek xalqining 
mehnatga bo‘lgan yuksak hurmatini aks ettiradi. Bu paremiya o‘zbek xalqining uzoq yillik 
dehqonchilik tajribasidan kelib chiqqan. 

Tadqiqot metodologiyasi. Maqolada ko‘tarilgan muammoni ochib berishda tavsifiy, 
tipologik metodlar, matnda pragmatik, lingvomadaniy tahlil usullari qo‘llanildi. 

Adabiyotlar sharhi. O‘zbek va ingliz paremiya tizimining qiyosiy tadqiqi sohasida bir nechta 
olimlar tadqiqotlar olib borgan va bu boradagi fikrlar turli manbalarda aks etgan. Ushbu tadqiqotlar, 
asosan, leksik-struktural xususiyatlar, madaniy va ijtimoiy kontekstni o‘rganish orqali paremiya 
tizimlarining o‘zaro farqlari va o‘xshashliklarini aniqlashga qaratilgan. O‘zbek va ingliz tillaridagi 
paremiya tizimlarini qiyosiy tahlil qilishda ulkan hissasini qo‘shgan olim G‘.R. Qodirovdir. U o‘zbek 
va ingliz tillaridagi maqollar va paremiyalarni til va madaniyat nuqtai nazaridan o‘rgangan. U o‘z 
asarlarida paremiya tizimlarining leksik-grammatik tuzilishini, shuningdek, ularning tarjimadagi 
murakkabliklarini tahlil qiladi [1]. 

A. V. Kunin frazeologik birliklarni, shu jumladan paremiya tizimlarini taqqoslab, ularning 
tildagi strukturaviy va semantik o‘ziga xosliklarini o‘rganishga qaratilgan ilmiy ishlarni olib borgan. 
U frazeologik tizimlarni tilning funksional va semantik jihatlariga asoslanib taqqoslashni o‘rgangan. 
Uning yondashuvi bo‘yicha, paremiya va frazeologizm o‘rtasidagi farqlarni tushunish uchun til 
tizimlarining strukturasini va ma'no shakllarini tadqiq qilish zarur. A. V. Kunin o‘z ishlarida rus, 
ingliz va boshqa tillardagi paremiya va frazeologizmlarni solishtirishda grammatik va semantik 
jihatlarga katta e’tibor qaratgan [2]. 

Natijalar va muhokama. Ingliz maqollari ham shaxsiy tajribalar va jamiyatdagi ijtimoiy 
qadriyatlar haqida keng tarqalgan. Ular, asosan, individualizm va shaxsiyatga e’tibor qaratadi. Ingliz 
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maqollarida ko‘pincha vaqt, mehnat va hayotning davomiyligi haqidagi tajribalar aks etadi. Masalan, 
“You reap what you sow” (Sen qanday eksang, shuni o‘rasan). Bu paremiya ingliz xalqining mehnatga 
nisbatan yuksak hurmatini aks ettiradi, shuningdek, insonning o‘z harakatlariga javobgarligini 
ko‘rsatadi. Bu maqolning o‘zbek tilidagi ekvivalenti “Nima ekasan, shuni o‘rasan” bo‘lib, ikkala til 
va madaniyatda ham mehnat va harakatlar bilan bog‘liq tajribalarni ifodalaydi. 

Paremiyalar xalqning axloqiy qadriyatlari va ijtimoiy normativlarini aks ettiruvchi badiiy 
ifodalardir. Har bir xalqning paremiya tizimi uning madaniyati, urf-odatlari va tarixi bilan 
chambarchas bog‘liq bo‘lib, bu tizimda aks etgan axloqiy qadriyatlar insonlarning hayotga, 
mehnatga, oila va ijtimoiy munosabatlarga bo‘lgan qarashlarini yoritadi. Ingliz va o‘zbek tillaridagi 
paremiya tizimlarini tahlil qilish orqali, har ikki xalqning axloqiy qadriyatlaridagi o‘xshashliklar va 
farqlarni ko‘rish mumkin. 

Mehnat va samara (axloqiy qadriyat). Mehnat va uning natijalariga, samaraga bo‘lgan yuksak 
hurmat paremiya tizimining asosiy elementlaridan biridir. O‘zbek va ingliz tillarida bu qadriyatni 
aks ettiruvchi ko‘plab maqollar mavjud. 

O‘zbek tilidagi “Mehnatning mevasini yerda ko‘rganingda, ko‘kda bo‘lganlar ham seni 
tabriklar”paremiyasi mehnat va uning natijalarini qadrlashni ifodalaydi. O‘zbek xalqida mehnatga 
hurmat va uning samarasini olish hayotning muhim qismi sifatida qaraladi. 

Ingliz tilidagi “Hard work pays off” (Og‘ir mehnatning mevasini olish) paremiayasida ham 
mehnatning natijasi haqida so‘z yuritiladi. Inson qanday harakat qilsa, shunday natijaga erishadi. Bu 
axloqiy qadriyat mehnat va harakatlarning o‘zaro bog‘liqligini ta’kidlaydi. Bunda mehnatning 
natijasini qadrlash va samara olishga ishonchni aks ettiriladi. Ingliz tilida ham mehnat va uning 
samarasi ko‘p qadrlanadi. 

Sadoqat va halollik (axloqiy qadriyat). Sadoqat, halollik va do‘stlik kabi axloqiy qadriyatlar 
paremiya tizimida katta o‘rin tutadi. O‘zbek va ingliz tillarida bu qadriyatlarni ifodalovchi maqollar 
mavjud. O‘zbek tilidagi “Do‘st bir-birini yelka tutib qo‘llaydi” paremyasi do‘stlik va sadoqatni 
ahamiyatini ta’kidlaydi. Inson do‘stiga yordam berish, uni qo‘llab-quvvatlashdan hech qachon 
qochmasligi kerak ekanligi singdiriladi. Ingliz tilidagi “A friend in need is a friend indeed” (Muhtoj 
do‘st — haqiqiy do‘st) paremiyasi do‘stlikni, ayniqsa, qiyin paytlarda yordam berishni ta’kidlaydi. 
Sadoqat va do‘stlik – bu axloqiy qadriyatlar ingliz tilidagi maqollarda ham muhim o‘rin tutadi. 

O‘zbek tilida “Yomonni to‘g‘ri qilish oson, to‘g‘ri odamni yomon qilish qiyin” paremiyasi 
halollik va to‘g‘rilik haqida bo‘lib, unda o‘zbek xalqining qadriyatlarida halollik juda muhim o‘rin 
tutishi ifoda etiladi. Paremiyada halol insonni buzish yoki yolg‘on bilan noto‘g‘ri yo‘lga olib 
borishning qiyinligi ifodalanadi.  “To‘g‘ri yo‘lni tanlagan odam doimo yengadi” paremiyasi 
orqali to‘g‘rilik va halollikning ahamiyatini tushuntiriladi. Yaxshi niyat va halollik bilan yo‘l olgan 
kishi oxir-oqibatda muvaffaqiyatga erishadi. 

Ingliz tilida ham “Honesty is the best policy” paremiyasi halollikning ahamiyatini ta’kidlaydi. 
Halollik, nafaqat ijtimoiy ahamiyatga ega, balki u ham barcha holatlarda eng yaxshi strategiya sifatida 
ko‘riladi. “A lie can travel halfway around the world while the truth is putting on its shoes” 
paremiyasi yolg‘onning tez tarqalishini, lekin oxir-oqibatda haqiqatning ustun kelishini bildiradi. 
Halollik va to‘g‘rilikning muhimligini aks ettiradi. 

“O‘zini tanigan, boshqalarga yordam beradi” – o‘zbek paremiyasi birovga yordam berish va 
mehribonlikni tarbiyalashga qaratilgan. Yordam berish va mehr-oqibat ko‘rsatish, o‘zini bilgan 
insonning fazilatidir. 

Ingliz tilida “Kindness costs nothing” paremiyasida mehr-oqibatning narxi yo‘qligi va uni 
amalga oshirish juda osonligi aytiladi. Mehribonlik va yaxshi muomala har doim odamlarni 
birlashtiradi va ijtimoiy ahamiyatga ega bo‘ladi. 

O‘zbek va ingliz paremiya tizimlarida ham axloqiy qadriyatlar, ijtimoiy me'yorlar va 
ehtiyotkorlik, halollik, mehr-oqibat, sabr-toqat kabi fazilatlar bilan bog‘liq maqollar va iboralar 
mavjud. Bu iboralar har ikkala madaniyatda ham insonlarning axloqiy fazilatlarni rivojlantirishga, 
to‘g‘ri yashashga va boshqalarga yordam berishga undaydi. O‘zbek maqollarida ko‘proq oilaviy va 
jamoaviy qadriyatlar ta'kidlanadi, ingliz maqollarida esa individualizm va shaxsiy erkinlik bilan birga 
axloqiy qadriyatlar ko‘proq tarqatiladi. Har ikkala tizim ham ijtimoiy tartibni saqlash va odamlar 
o‘rtasida yaxshi munosabatlarni rivojlantirishga yo‘naltirilgan. 

Vaqtni qadrlash (axloqiy qadriyat). Vaqtni qadrlash va unga to‘g‘ri munosabatda bo‘lish 
hayotda katta axloqiy qadriyatdir. Bu qadriyatni o‘zbek va ingliz maqollarida ham ko‘rish mumkin. 
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O‘zbek tilida “Vaqtni qadrlash, insonning eng katta boyligidir” paremiyasi vaqtingizni, 
imkoniyatlaringizni to‘g‘ri ishlatishning ahamiyatini ko‘rsatadi. Ingliz tilida bu “Time is money” 
(Vaqt – pul) paremiyasi orqali ifodalanadi. Unda vaqtning qadriga etish, uni samarali ishlatishning 
ahamiyati tushuntiriladi. 

Grammatik-tipologik yondashuv – bu tillardagi grammatik tizimlarni taqqoslash va 
o‘xshashliklar bilan farqlarni aniqlashga qaratilgan tipologik yondashuvdir. Bu tipologiya, til 
tizimidagi grammatik birikmalarni (so‘z birikmalari, iboralar, frazeologik birikmalar) va ular 
orasidagi aloqalarni o‘rganadi. Paremiyalarni grammatik jihatdan taqqoslashda, tilshunoslar bir-
biriga o‘xshash va farqli grammatik strukturalarni tahlil qiladi. O‘zbek va ingliz tilidagi paremiyalarni 
grammatik-tipologik yondashuv nuqtai nazaridan taqqoslashda quyidagi jihatlarga e’tibor qaratish 
mumkin. 

Xulosa qilib aytganda, o‘zbek va ingliz paremiyalarining funksional tahlili ularning umumiy 
insoniy mazmun bilan bir qatorda, har bir xalqning o‘ziga xos milliy ruhini va tafakkur tarzini 
yoritishga xizmat qiladi. Bu esa madaniyatlararo muloqotni chuqurlashtirish, tarjima jarayonida 
semantik ekvivalentlikni ta’minlash hamda til o‘qitish metodikasini boyitish uchun muhim nazariy 
va amaliy ahamiyatga ega. 
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Annotatsiya. Mazkur maqolada ingliz va o‘zbek nutqida iboralarning pragmatik funksiyalari 

qiyosiy-lingvistik yondashuv asosida tahlil qilinadi. Iboralar faqat barqaror leksik birliklar sifatida 
emas, balki muayyan kommunikativ vaziyatda so‘zlovchining niyati, munosabati va hissiyotini 
ifodalovchi pragmatik vosita sifatida ko‘rib chiqiladi. Tadqiqotning asosiy maqsadi ingliz va o‘zbek 
tillarida iboralarning baholovchi, ifodaviy, ishontiruvchi hamda nutqni tashkil etuvchi funksiyalarini 
aniqlash va tasniflashdan iborat. Maqolada iboralarning muloyimlik strategiyalari, kinoya, urg‘u 
berish hamda so‘zlovchi va tinglovchi o‘rtasidagi muloqotdagi o‘rni alohida e’tiborga olinadi.  

Kalit so‘zlar:  iboralar, pragmatik funksiya, diskurs tahlili, ingliz tili, o‘zbek tili, frazeologiya, 
lingvomadaniy omillar, qiyosiy tilshunoslik. 

Аннотация. В данной статье рассматриваются прагматические функции идиом в 
английском и узбекском дискурсе с позиций сопоставительного языкознания. Идиомы 
анализируются не только как устойчивые лексические единицы, но и как прагматические 
средства, отражающие коммуникативные намерения, оценку и эмоциональное состояние 
говорящего в конкретном контексте общения. Цель исследования заключается в выявлении и 
классификации основных прагматических функций идиом в английском и узбекском языках, 
включая оценочную, экспрессивную, убеждающую и текст организующую функции. Особое 
внимание уделяется роли идиом в стратегиях вежливости, выражении иронии, усилении 
высказывания и взаимодействии между говорящим и адресатом. 

Ключевые слова: идиомы, прагматическая функция, дискурсивный анализ, английский 
язык, узбекский язык, фразеология, лингвокультурные факторы, сопоставительное 
языкознание. 

Abstract. This article examines the pragmatic functions of idioms in English and Uzbek 
discourse from a comparative linguistic perspective. Idioms are viewed not only as fixed lexical units 
but also as pragmatic tools that convey speakers’ intentions, attitudes, and emotions within specific 
communicative contexts. The study aims to identify and classify the main pragmatic functions of 
idioms in both languages, including evaluative, expressive, persuasive, and discourse-organizing 
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functions. Special attention is paid to how idioms contribute to politeness strategies, irony, emphasis, 
and speaker–listener interaction. 

Keywords: idioms, pragmatic function, discourse analysis, English language, Uzbek language, 
phraseology, linguacultural factors, comparative linguistics. 

 
Idioms constitute an essential and expressive component of natural language, reflecting not 

only the lexical and semantic richness of a linguistic system but also its pragmatic and cultural 
dimensions. As fixed or semi-fixed expressions whose meanings cannot always be deduced from the 
meanings of their individual components, idioms play a significant role in shaping discourse and 
conveying speakers’ intentions, attitudes, and emotions. In both Uzbek and English, idiomatic 
expressions are widely used in everyday communication, literary texts, media discourse, and public 
speech, making them an important object of linguistic investigation. 

While considerable research has been devoted to the semantic and structural properties of 
idioms, their pragmatic characteristics have received comparatively less attention, particularly in 
cross-linguistic studies involving typologically and culturally distinct languages such as Uzbek and 
English. Pragmatics focuses on language use in context and examines how meaning is constructed 
through interaction between speakers and listeners. From this perspective, idioms function not merely 
as stylistic devices but as pragmatic tools that serve various communicative purposes, including 
evaluation, persuasion, emphasis, politeness, irony, and emotional expression. 

The study of idioms has a long tradition in linguistics, particularly within phraseology and 
semantics. Scholars such as Vinogradov, A. V. Kunin, and A. P. Cowie have made significant 
contributions to the classification and description of idiomatic expressions in different languages. In 
English linguistics, research by scholars including R. Moon and W. Gibbs has emphasized the 
cognitive and pragmatic aspects of idiom comprehension and usage. 

In Uzbek linguistics, idioms have been extensively studied from semantic, structural, and 
stylistic perspectives by researchers such as Sh. Rahmatullayev,  M. Abjalova. However, pragmatic 
analysis of Uzbek idioms remains relatively limited and is often addressed indirectly through stylistic 
or discourse-based studies. Comparative research on English and Uzbek idioms has primarily focused 
on translation equivalence and semantic correspondence, with less emphasis on pragmatic function. 

One of the scholars who initiated a thorough study of idioms in Uzbek linguistics is 
Sh. Rahmatullayev [1]. He authored the dictionary called O‘zbek tilining izohli frazeologik lug‘ati, in 
which Uzbek idioms are organized alphabetically. This dictionary not only describes existing idioms 
and their meanings but also delves into their grammatical and semantic nature, phraseological 
paronyms, and variations within idioms. 

1. Expressive function. Idioms in both Uzbek and English perform a wide range of pragmatic 
functions in discourse. Beyond their figurative meanings, they serve as communicative tools that 
allow speakers to express evaluation, attitude, emotion, and stance in a concise and culturally marked 
way. One of the most prominent pragmatic features of idioms is their expressive function. Idioms 
often intensify emotional meaning and make speech more vivid and persuasive. For example, English 
idioms such as spill the beans or hit the nail on the head convey precision and emotional involvement, 
while Uzbek idioms like ko‘ngli joyiga tushmoq or olovga yogʻ sepmoq express psychological states 
and evaluative judgments. 

2. Evaluative function. Another important pragmatic feature is the evaluative function, through 
which idioms encode positive or negative attitudes toward people, actions, or situations. In both 
languages, idioms are frequently used to criticize, praise, or ironize. Uzbek idioms often carry strong 
moral and social evaluation rooted in traditional values, whereas English idioms may reflect 
individual judgment and social norms typical of English-speaking cultures. This evaluative potential 
allows idioms to function as implicit judgment rather than explicit statements, which can soften 
criticism or strengthen persuasion. 

3. Function of pragmatic politeness and indirectness. Idioms also play a significant role in 
pragmatic politeness and indirectness. In many communicative situations, speakers prefer idiomatic 
expressions to avoid direct confrontation. Uzbek idioms, in particular, are widely used to maintain 
politeness and respect, especially in hierarchical or age-related interactions. English idioms similarly 
contribute to indirectness, often being employed to express disagreement or advice in a less face-
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threatening manner. In addition, idioms may function as discourse organizers, helping to structure 
narratives, mark transitions, or emphasize key points in spoken and written discourse. 

Despite functional similarities, the pragmatic use of idioms in Uzbek and English reveals 
several important differences. One major distinction lies in their cultural embeddedness. Uzbek 
idioms are deeply rooted in national traditions, collective values, and historical experience. As a 
result, their pragmatic interpretation often requires shared cultural knowledge and social norms. 
English idioms, while also culturally bound, tend to reflect more universal or globally recognizable 
experiences due to the international spread of the English language. 

Another difference concerns frequency and discourse domains. In Uzbek discourse, idioms are 
commonly used in everyday speech, folklore, and oral communication, where expressiveness and 
imagery are highly valued. In English, idioms are widely used as well, but their frequency varies 
depending on register; some idioms are considered informal and may be avoided in academic or 
official contexts. This register sensitivity influences the pragmatic appropriateness of idioms in 
different communicative situations. 

Furthermore, differences can be observed in pragmatic transparency. Some English idioms have 
become partially lexicalized and are more easily understood by non-native speakers, whereas many 
Uzbek idioms retain strong metaphorical imagery that may be pragmatically opaque without cultural 
explanation. At the same time, both languages share universal pragmatic features such as emotional 
expressiveness, evaluation, and emphasis, which indicates that idioms fulfill similar communicative 
needs across languages. 

The findings reveal that Uzbek and English idioms share several universal pragmatic functions, 
including expressiveness, evaluative judgment, emphasis, and indirectness. However, notable 
differences emerge in terms of cultural embeddedness, pragmatic transparency, and register 
sensitivity. Uzbek idioms tend to reflect collective values, moral norms, and traditional worldviews, 
which strongly influence their pragmatic interpretation. English idioms, while also culturally 
grounded, often display greater flexibility across discourse types and are more frequently adapted to 
global communicative contexts. 

In conclusion, the comparative pragmatic analysis of Uzbek and English idioms contributes to 
a deeper understanding of idiomatic usage as a dynamic and context-sensitive phenomenon. Future 
research may expand this study by incorporating corpus-based methods, spoken discourse analysis, 
and experimental approaches to idiom comprehension. Such investigations would further enrich the 
field of cross-linguistic pragmatics and support the effective teaching and translation of idiomatic 
expressions across languages. 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada badiiy diskursda yumor va satiraning shakllanishida 

sotsiokulturologik omillarning roli ingliz va o‘zbek madaniyati misolida qiyosiy tahlil qilinadi. 
Madaniy kodlar, identitet, gender rollari, ijtimoiy tanqidning turli ko‘rinishlari hamda satiraning 
estetik xususiyatlari ilmiy manbalar asosida izohlanadi. Tadqiqot natijalari yumor va satiraning 
lingvokulturologik tabiatini hamda har ikki madaniyatdagi diskursiv farqlarni yoritadi. 

Kalit so‘zlar: badiiy diskurs, yumor, satira, sotsiokulturologiya, madaniy kodlar, identitet, 
gender, ingliz adabiyoti, o‘zbek adabiyoti. 

Аннотация. В статье проводится сравнительный анализ влияния 
социокультuрологических факторов на формирование юмора и сатиры в художественном 
дискурсе на материале английской и узбекской культур. В рамках исследования 
рассматриваются культурные коды, конструирование идентичности, гендерные роли, 
различные формы социальной критики, а также эстетические характеристики сатиры, 
опираясь на научные источники. Полученные результаты раскрывают 
лингвокультурологическую природу юмора и сатиры и выявляют дискурсивные различия, 
присущие обеим культурам. 

Ключевые слова: художественный дискурс, юмор, сатира, социокультурология, 
культурные коды, идентичность, гендер, английская литература, узбекская литература. 

Abstract. This article provides a comparative analysis of the influence of sociocultural factors 
on the formation of humor and satire within literary discourse, using English and Uzbek cultures as 
points of reference. The study examines cultural codes, the construction of identity, gender roles, 
manifestations of social criticism, and the aesthetic features of satire, drawing on relevant scholarly 
sources. The findings illuminate the linguocultural nature of humor and satire and identify the 
discursive differences characteristic of both cultures. 

Keywords: literary discourse, humor, satire, sociocultural studies, cultural codes, identity, 
gender, English literature, Uzbek literature. 

 
Kirish. Yumor va satira badiiy diskursning ham estetik, ham ijtimoiy kommunikativ jihatdan 

eng qudratli unsurlaridan biridir. Kulgi orqali jamiyat o‘zini aks ettiradi, o‘z ichki qarama-
qarshiliklarini tan oladi va ularni qayta baholaydi. Shuningdek, yumor ijtimoiy tanqidning nozik, 
ammo ta’sirchan vositasi sifatida ham xizmat qiladi. Attardo (2017) qayd etganidek, yumor lingvistik 
hodisa bo‘lishi bilan birga, puxta sotsiopragmatik tizimdir va uning mazmunini kengaytiruvchi asosiy 
omil — madaniy tajriba hisoblanadi. 

Har bir madaniyat kulgini o‘z mentaliteti, qadriyatlari va tarixiy tajribasi asosida talqin qiladi. 
Shu bois ingliz va o‘zbek adabiyotidagi yumor ham universal tamoyillarga ega bo‘lishiga qaramay, 
ular shakl, maqsad va estetik mexanizmlar jihatidan sezilarli farqlanadi. Mazkur maqola ana shu 
farqlarni ilmiy-nazariy asosda yoritishga qaratilgan. 

1. Yumor va satiraning nazariy asoslari 
Yumor ko‘p qirrali hodisa bo‘lib, u semantik, pragmatik, sotsiolingvistik, psixologik va 

madaniy omillarning o‘zaro ta’siri natijasida shakllanadi. Attardo (2017) tomonidan ishlab chiqilgan 
Umumiy humor nazariyasi (General Theory of Verbal Humor) kulgining mazmuniy va struktural 
jihatlarini asoslab beradi. Badiiy diskursda yumor: 

1. pragmatik (muloqot strategiyalari), 
2. kognitiv (kutish va reallikning to‘qnashuvi), 
3. sotsial (munosabatlar ierarxiyasi), 
4. madaniy (qadriyatlar, mentalitet, milliy obrazlar) 
kabi omillarga tayangan holda yaratiladi. 
Satira esa Elliott (2004) ta’kidlaganidek, jamiyatdagi illatlarni badiiy shaklda ifodalovchi 

estetik tanqid bo‘lib, uning asosiy vazifasi — ijtimoiy ongni yangilash va ma’naviy o‘zgarishlarga 
undashdir. 

2. Madaniy kodlar va identitet: ingliz va o‘zbek kulgi modeli 
2.1. Ingliz madaniyatida kulgi: individualizm va intellektual ironya 
Ingliz humorining asosiy xususiyatlari Fox (2014) tomonidan “britanlar xulq-atvorining 

yashirin qoidalari” sifatida quyidagicha tavsiflanadi: 
1. Self-deprecation — o‘zini kulgi qilish 
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Bu strategiya ingliz jamiyatida ijtimoiy barqarorlik va moslashuvchanlik belgisi sifatida 
ko‘riladi. Odam o‘z kamchiliklarini tan olishi orqali ijtimoiy masofani qisqartiradi. 

2. Understatement — ortiqcha ifodasiz kulgi 
Britan hazili dramatik ta’sirni kamaytirish orqali intellektual nozik kulgiga erishadi. 
3. Absurd va nonsense humor 
Lewis Carroll, Monty Python, Oscar Wilde kabi adiblar ijodidagi absurd mantiqiy buzilishlar 

ingliz mentalitetida fikrlashning noodatiy shakllarini ko‘rsatadi. 
2.2. O‘zbek madaniyatida kulgi: jamoaviylik va axloqiy-didaktik maqsad 
O‘zbek xalq kulgisi asosan jamoaviylik, an’anaviylik va ma’naviy-tarbiyaviy qadriyatlar 

asosida shakllangan. 
1. Kollektiv identitetga asoslangan kulgi: Karimov (2010) o‘zbek latifa janrida kulgining 

jamiyatni birlashtiruvchi, umumiy qadriyatlarni mustahkamlovchi rolega urg‘u beradi. 
2. Axloqiy xulosaga yo‘naltirilgan hazil: Ko‘plab o‘zbek kulgi shakllari (latifa, masal, qissa) 

oxirida aniq bir ibrat beradi. 
3. Xalqona obrazlar orqali umumlashtirish: Jalilovlar, tushovchi, chaqqon, dangasa, aqlli-

dehqon kabi tipajlar jamiyat tajribasini umumlashtiradi. 
3. Satira: ijtimoiy tanqidning madaniy mexanizmlari 
3.1. Ingliz satirasi — bilvosita va allegorik tanqid 
Ingliz adabiyotida satira ko‘pincha intellektual ironya, kinoya, ramziy tasvirlar orqali beriladi.  
Jonathan Swift – “Gulliver’s Travels” Swift asarda siyosiy axloqsizlik, fanatizm, inson 

tabiatidagi kamchiliklarni allegorik va nozik satira orqali tanqid qiladi. Bu ingliz adabiyotining yuqori 
darajadagi intellektual tanqid namunasi hisoblanadi. 

George Orwell – “Animal Farm” Orwell totalitar tuzumni bilvosita hayvonlar obrazi orqali 
tasvirlab, satiraning metaforik kuchidan foydalanadi. 

3.2. O‘zbek satirasi — ochiq, xalqona va didaktik yo‘nalish 
O‘zbek satirasida tanqid ko‘pincha bevosita aytiladi va xalqona ohang ustunlik qiladi. 
Muqimiy hajviyotlari: Muqimiy mansabparastlik, riyo, yarim savodlik kabi illatlarni ochiq 

tanqid qiladi. Uning satirasi o‘quvchini bevosita tarbiyaviy xulosaga asoslaydi. 
Said Ahmad, G‘afur G‘ulom: Bu adiblar sovet davri ijtimoiy muammolarini milliy kulgi 

traditsiyasi bilan uyg‘unlashtirgan. 
4. Gender, ijtimoiy rollar va kulgi 
Yumor — gender identitetini shakllantiruvchi vosita. Holmes (2006) kulgining gender bo‘yicha 

farqlanishiga alohida e’tibor qaratadi. 
4.1. Ingliz adabiyotida gender satirasi 
 Jane Austen jamiyatda ayollar mavqeini nozik ironiyalar bilan tanqid qiladi. 
 Wilde, Shaw kabi adiblar ijtimoiy va gender stereotiplarni absurd holatlarga solib fosh qiladi. 
4.2. O‘zbek adabiyotida gender mavzusi 
 Oila, erkak-ayin munosabati ko‘proq tarbiyaviy nuqtai nazardan talqin qilinadi. 
 G‘afur G‘ulomning “Shum bola” asarida ayol-erkak rollari kulgi orqali ko‘rsatiladi, lekin 

maqsad — ijtimoiy odobni mustahkamlash. 
5. Ingliz va o‘zbek badiiy diskursi: qiyosiy xulosalar 

Mezоn Ingliz badiiy diskursi O‘zbek badiiy diskursi 

Kulgi shakli intellektual, bilvosita, kinoyaviy xalqona, bevosita, didaktik 

Tanqid darajasi allegorik, ramziy ochiq, aniq 
Madaniy asos individualizm, erkin fikr jamoaviylik, axloqiy qadriyat 

Gender yondashuvi stereotiplarning ironik buzilishi an’anaviy rollarning kulgi orqali ko‘rsatilishi 
Estetik tamoyil absurd, nonsense, ironya xalqona obrazlar, realizm 

Xulosa. Yumor va satira nafaqat estetik hodisa, balki jamiyatning madaniy kodlari, ijtimoiy 
munosabatlari, qadriyatlari va mentalitetini aks ettiruvchi diskursiv mexanizmdir. Ingliz va o‘zbek 
adabiyotida yumor o‘xshash kommunikativ vazifalarni bajarsa-da, ularning shakllanishiga ta’sir 
etuvchi sotsiokulturologik omillar keskin farq qiladi. 

 Ingliz humorida individualizm, intellektual ironya, bilvosita tanqid ustun. 
 O‘zbek humorida jamoaviylik, axloqiy-didaktik maqsad, xalqona ifoda yetakchi. 
 Satira ingliz adabiyotida metaforik, o‘zbek adabiyotida esa bevosita va ochiq ifodalanadi. 
 Gender mavzulari ikki madaniyatda turlicha ko‘riladi: biri stereotiplarni buzadi, ikkinchisi 

ularni tarbiyaviy asosda mustahkamlaydi. 
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Demak, yumor va satira har bir jamiyatning lingvokulturologik portretini aks ettiruvchi noyob 
badiiy ko‘rinishdir. 
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Annotatsiya. Maqolada siyosiy diskursning zamonaviy ijtimoiy-siyosiy sharoitdagi 

o‘zgaruvchan tabiati, uning lingvopragmatik asoslari va kommunikativ funksiyalari tahlil qilinadi. 
Siyosiy nutq tilning ijtimoiy kuch sifatidagi imkoniyatlarini namoyon etib, hokimiyatni amalga 
oshirish, jamoatchilik fikrini shakllantirish hamda auditoriyani safarbar etish vositasi sifatida 
qaraladi. Nutqiy aktlar, implikaturalar, pressupozitsiyalar va pragmatik adaptatsiya siyosiy 
diskursning asosiy tahlil birliklari sifatida ko‘rib chiqiladi. 

Kalit so‘zlar: siyosiy diskurs, pragmatika, nutqiy akt, implikatura, pressupozitsiya, adaptatsiya, 
manipulyatsiya. 

Аннотация. В статье рассматривается изменяющаяся природа политического 
дискурса в современном обществе, его лингвопрагматические основы и коммуникативные 
функции. Политическая речь понимается как средство реализации власти, формирования 
общественного мнения и мобилизации аудитории. Основными аналитическими категориями 
выступают теория речевых актов, импликатуры, пресуппозиции и прагматическая 
адаптация. 

Ключевые слова: политический дискурс, прагматика, речевые акты, импликатура, 
пресуппозиция, адаптация, манипуляция. 

Abstract. The article analyzes the dynamic nature of political discourse in contemporary 
society, focusing on its linguistic and pragmatic foundations and communicative mechanisms. 
Political language is viewed as a means of exercising power, shaping public opinion, and mobilizing 
audiences. The study emphasizes speech act theory, implicature, presupposition, and pragmatic 
adaptation as the core analytical categories in understanding political communication. 

Keywords: political discourse, pragmatics, speech acts, implicature, presupposition, 
adaptation, manipulation. 

 
Bugungi kunda siyosatning tubdan o‘zgarayotganligi, o‘tish davrida ekani haqidagi qarashlar 

keng tarqalgan. Bu o‘zgarishlar qanchalik keng ko‘lamda namoyon bo‘layotgani va ularning xalqaro 
darajada qanday qabul qilinayotgani esa, ayniqsa G‘arb dunyosida, aniq belgilab bo‘lmaydi. Ba’zi 
tadqiqotchilar buni siyosat inqirozi deb ta’riflasalar, boshqalari esa siyosiylikning jamiyat hayotidan 
siqib chiqarilishi sifatida baholaydilar. Yana bir qarashga ko‘ra, siyosat o‘zining an’anaviy 
shakllaridan, ya’ni siyosiy tizimning “bo‘sh qoliplaridan” chiqib, ekologlar kabi yangi ijtimoiy 
harakatlarning ildizli faoliyatiga — subsiyosatga ko‘chmoqda.  

Siyosiy diskurs — jamiyatda hokimiyatni amalga oshirishning asosiy sohalaridan biri bo‘lib, 
muayyan maqsadlarga erishish uchun siyosiy subyektlar tomonidan institutsional sharoitlarda 
qo‘llaniladigan til sifatida ta’riflanadi. An’anaviy lingvistik tahlillar ko‘pincha lug‘at boyligi, ritorika 
yoki sintaksisga qaratiladi. Biroq uning ishontirish va majburlash salohiyatini to‘liq anglash uchun 
nutqning pragmatik mohiyatini — tilning ma’lum bir vaziyatda qanday ishlatilishini, qanday ta’sir 
hosil qilishini o‘rganish zarur. 

Siyosiy diskurs tilshunoslik, falsafa, sotsiologiya va siyosatshunoslikning kesishgan nuqtasida 
o‘rganiladigan murakkab hodisa sifatida ta’riflanadi. U nafaqat lingvistik birliklarning tizimliligi, 
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balki ular qo‘llaniladigan ijtimoiy-siyosiy kontekst bilan ham uzviy aloqadorlikda bo‘ladi. Siyosiy 
diskursning asosiy vazifasi auditoriyani ishontirish, safarbar etish va muayyan qarorlarni qabul 
qilishga undashdan iboratdir. Shu bois siyosiy diskurs pragmatik xususiyatlari bilan ajralib turadi: u 
manipulyativ, persvaziv va emotsional-kommunikativ xarakter kasb etadi. 

Siyosiy diskursni lingvopragmatik nuqtai nazardan tahlil qilish zamonaviy lingvistik 
tadqiqotlarning eng dolzarb sohalaridan biridir. Pragmatika – til birliklarining muayyan 
kommunikativ kontekstdagi ishlatilish qonuniyatlarini o‘rganuvchi fan sifatida – siyosiy nutqning 
funktsional jihatlarini tushunishda muhim vosita hisoblanadi. Siyosiy diskursning pragmatik 
mohiyati uning nafaqat referential, balki performativ xususiyatida namoyon bo‘lib, tilning 
vakolatlilik (illokutsion) kuchi orqali ijtimoiy realitetni konstruksiyalashga xizmat qiladi.[1] 

Siyosiy diskurs strategik ijtimoiy harakatning o‘ziga xos shakli sifatida talqin qilinadi. Uning 
bosh maqsadi obyektiv voqelikni oddiygina tasvirlash emas, balki so‘zlovchining siyosiy 
intilishlariga xizmat qiluvchi, jamoatchilik fikrini shakllantiruvchi hamda hokimiyatni 
legitimlashtiruvchi ijtimoiy haqiqatning muayyan kontseptsiyasini yaratishdan iboratdir.[2] 

Siyosiy diskursni tahlil etish uchun quyidagi to‘rtta asosiy pragmatik kategoriya asosida ishlab 
chiqilgan ilmiy yondashuv taklif etiladi: 

Nutqiy aktlar nazariyasi va siyosiy kommunikatsiy: J.L. Ostinning nutqiy aktlar 
nazariyasiga ko‘ra, siyosiy nutq – bu maxsus illokutsion kuchga ega bo‘lgan kommunikativ harakatlar 
tizimidir. Siyosiy diskursda quyidagi nutqiy aktlar turlari ajralib turadi: – Kommissiv aktlar: Siyosiy 
va'dalar, majburiyatlar (masalan, “Biz kelasi yilgacha inflyatsiyani 5 foizga kamaytiramiz”) 

– Direktiv aktlar: Takliflar, buyruqlar, talablar (“Saylovda ishtirok eting!”) 
– Reprezentativ aktlar: Bayonotlar, da'volar (“Iqtisodiyot barqaror rivojlanmoqda”) 
– Ekspressiv aktlar: Kechirim so‘rash, tahminlar bildirish.[3] 
2. Lingvistik implikatura va siyosiy subtekst: H.P. Raysning kommunikativ implikatura 

nazariyasi siyosiy diskursda ayniqsa muhim ahamiyatga ega. Siyosatchilar ko‘pincha Gricening 
maxsimlarini ataylab buzish orqali yashirin ma'nolarni yetkazadilar. Masalan, "Mening raqibim 
o‘tgan yil moliyaviy hisobot taqdim etdi" degan bayonot, agar bu hisobot majburiyat sifatida talab 
qilingan bo‘lsa, “U o‘z majburiyatini bajardi” degan ijobiy implikaturani bersa, agar hisobot noto‘g‘ri 
ma'lumotlar o‘z ichiga olsa, “U ataylab yolg‘on ma'lumot tarqatdi” degan salbiy implikaturani 
anglatishi mumkin.[4] 

3. Pragmatik pressupozitsiyalar va ideologik manipulyatsiya: Siyosiy diskursda 
pressupozitsiyalar – nutqning semantik tuzilishiga kirgan, lekin to‘g‘ridan-to‘g‘ri bayon qilinmagan 
taxminlar – kuchli manipulyativ vazifani bajaradi. Masalan, "Biz iqtisodiy inqirozni bartaraf etishda 
davom etmoqdamiz" degan bayonot quyidagi pressupozitsiyalarni o‘z ichiga oladi: 

a) iqtisodiy inqiroz mavjud 

b) oldingi hukumat inqirozni bartaraf eta olmagan 

c) joriy hukumat allaqachon bartaraf etish chorlarini ko‘rmoqda.[5] 
4. Pragmatik adaptatsiya va auditoriya nazorati: Siyosiy nutqda muxitga pragmatik 

moslashish – auditoriyaning ijtimoiy, madaniy va lingvistik xususiyatlariga moslashtirish – muhim 
ahamiyatga ega. Bunga quyidagilar kiradi: 

a) kodni o‘zgartirish (code-switching) 

b) frazeologik adaptatsiya 

c) kommunikativ strategiyalarni tanlash 

d) muloqot uslubini moslashtirish.[6] 
Siyosiy diskursning pragmatik tahlili shuni ko‘rsatadiki, siyosiy kommunikatsiya nafaqat 

ma'lumot almashish, balki murakkab ijtimoiy munosabatlarni tartibga solish, kuchni taqsimlash va 
ijtimoiy realitetni qurish vositasi hisoblanadi. Pragmatik mexanizmlar – nutqiy aktlar, implikaturalar, 
pressupozitsiyalar va adaptatsiya strategiyalari – siyosiy diskursning persuaziv, manipulyativ va 
konstruktiv xususiyatlarini shakllantirishda hal etuvchi rol o‘ynaydi. 
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Annotatsiya. Maqolada ulug‘ mutafakkir shoir Alisher Navoiyning “Majolis un-nafois” 

tazkirasida  Sharq adabiyotining buyuk namoyandalaridan biri Mavlono Jaloliddin Rumiy va uning 
“Masnaviyi ma’naviy” asari bilan bog‘liq keltirilgan ma’lumotlar tadqiq etilgan. 

Kalit so‘zlar: Tazkira, salaf, so‘fiy, “Masnaviy”, tafsir, sharh, shoir, ijod, tasavvuf, pir, murid, 
mutasavvif, masnaviy, ramz, majoz. 

Аннотация. В статье рассматривается информация, представленная в тazкире 
великого мыслителя и поэта Алишера Навои «Мажолис ун-нафоис», относящаяся к одному 
из великих представителей восточной литературы — Мавлане Джалолуддину Руми и его 
произведению «Маснавий Маънавий». 

Ключевые слова: тazкира, салаф, суфий, «Маснави», тафсир, комментарий, поэт, 
творчество, мистицизм, пир, мюрид, мистик, маснави, символ, метафора. 

Abstract. The article examines the information provided in the tazkira of the great thinker poet 
Alisher Navoi's "Majolis un-nafois" related to one of the great representatives of Eastern literature, 
Mawlana Jalaluddin Rumi, and his work "Masnaviy Manaviy". 

Key words: Tazkira, Salaf, Sufi, "Masnavi", tafsir, commentary, poet, creativity, mysticism, pir, 
murid, mystic, masnavi, symbol, metaphor. 

 
Sharq adabiyotida Hazrat Nizomiddin Amir Alisher Navoiyning yuksak badiiy mahorat bilan 

yaratgan boy va rang-barang adabiy merosi yuqori o‘rinlardan birini egallaydi. 
Ma’lumki, Navoiy nafaqat badiiy ijodda ulkan shuhrat qozongan, balki u oliy insoniy 

fazilatlarga boy betakror shaxsiyati bilan ham o‘zi yashagan davridayoq alohida hurmat-e’tibor va 
e’tirofga sazovor bo‘lgan.  Navoiy asarlarini sinchiklab ko‘zdan kechirganimizda ulug‘ mutafakkir 
tomonidan salaf va ustozlariga ko‘rsatilgan yuksak ehtiromning guvohi bo‘lamiz. Navoiyga xos 
bo‘lgan ustozlarga  hurmat-ehtirom ko‘rsatish odobi asrlar davomida ustoz-shogirdlik 
munosabatlarining eng yorqin va ibratli namunasi bo‘lib kelmoqda. 

Mutafakkir shoirning “Xamsa” dostonlarida salaflari Nizomiy Ganjaviy, Amir Xusrav 
Dehlaviy va Nuriddin Abdurahmon Jomiy haqida, “Majolis un-nafois” tazkirasida Mavlono Lutfiy, 
Fazlulloh Abullays, Abdurahmon Jomiy va boshqa zamondoshlari to‘g‘risidagi, “Xamsat ul-
mutahayyirin”da Abdurahmon Jomiy xususida, “Nasoyim ul-muhabbat”da  Ahmad Yassaviy, Hakim 
Sanoiy G‘aznaviy, Farididdin Attor va boshqa mutasavvif ijodkorlarning tasavvufiy yo‘li va tariqatda 
tutgan mavqe va maqomlari haqidagi fikr-qarashlarining  ilmiy va ma’rifiy ahamiyati beqiyosdir. 

“Muhokamat ul-lug‘atayn”da Navoiy o‘zining adabiyot va she’riyat xususidagi adabiy-badiiy 
qarashlarini bayon qilar ekan, o‘z ijodiyoti manbalari  haqida ham batafsil to‘xtalib o‘tadi hamda turli 
davrlarda yashab ijod etgan bir qator yetuk ijodkorlar to‘g‘risida, ular badiiy merosining o‘ziga xos 
jihatlari haqida qiziqarli ma’lumotlar berib o‘tadiki, bunday fikr-mulohazalar, hech shubhasiz 
Navoiygacha bo‘lgan davr va Navoiy yashagan davr adabiyoti haqida muhim ilmiy ahamiyat kasb 
etadi. 

Ma’lumki, Navoiyning “Lison ut-tayr” muqaddimasi va xotimasida Farididdin Attor ta’rifida 
keltirilgan fasllar Navoiy va Attor o‘rtasidagi ijodiy bog‘liqliklarni aniq va ravshan anglash uchun 
xizmat qiladi.  Navoiy “Mahbub ul-qulub”ning o‘n oltinchi faslida “Nazm gulshanining xushnag‘ma 
qushlari zikrida” nomli bobda  Hazrat Ali ibn Abu Tolib, Farididdin Attor va boshqa tasavvuf 
arboblari haqida ta’rif va tavsiflari ham muhim ilmiy ahamiyatga ega. [1. 24]. 
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Navoiy tasnifiga ko‘ra birinchi tabaqaga mansub mutasavviflarning “peshvo va muqtadosi va 
bu sharif xayl(guruh)ning sardaftar va sarxayli (rahbari) valoyat bahrining (valiylik dengizining) 
gavhari va karomat avjining munir axtari (karomat osmonining nurli yulduzi) Amir ul-mo‘min Ali 
(razi allohu anhu va karimullohu va vajhu)durkim, nazm devonlari mavjuddur va anda asror (ilohiy 
sirlar) va nukat noma’dud (ilohiy so‘zlar adadsiz, behisob, son-sanoqsiz)”, deydi. [1. 24-25]. 

Navoiy ushbu tabaqa – “mazhari ajoyibqa”ga tobe’ bo‘lgan guruhga mansub mutasavviflardan 
ba’zilari haqida ma’lumot berar ekan, forsiy tilda ijod qilganlar orasidan  dastlab “nozimi javohiri 
asror”, ya’ni ilohiy sirlar gavharini she’riy yo‘lda bayon qiluvchi Shayx Farididdin  Attor nomini tilga 
oladi. 

Alisher Navoiy Shayx Farididdin Attordan keyin Mavlono Jaloliddin Rumiyni nomini keltirib, 
uni dastlab “Masnaviyi ma’naviy” muallifi ekanligini qayd etadi: “Yana qoyili “Masnaviyi 
ma’naviy”, ya’ni (“Masnaviyi ma’naviy” asarining aytuvchisi)”. Shundan so‘ng Navoiy Mavlononi 
“g‘avvosi bahri yaqin Mavlono Jaloluddin, ya’ni Mavlaviy Rumiy” tarzida tavsif qiladi. “G‘avvosi 
bahri yaqin” tushunchasini ilohiy ma’rifat dengizidan dur(r) teruvchi tarzida sharhlash mumkin. 
Navoiy tomonidan Hazrati Mavlononi bunday tarzda ta’riflanishi  hech shubhasiz, uning islom 
tasavvuf ta’limoti rivojiga qo‘shgan benazir hissasi va tasavvuf tariqatida tutgan beqiyos o‘rni va 
mavqeini ko‘rsatib beradi. 

Alisher Navoiy piri, ustozi va hammaslak do‘sti Nuriddin Abdurahmon Jomiy vafotidan keyin 
uning xotirasiga bag‘ishlab “Xamsat ul-mutahayyirin” nomli esdalik-memuar asar yozadi. Asar 
nomidan uning besh qismdan iborat ekanligi, Navoiy va Jomiyning ustoz va shogirdlik, pir va 
muridlik, do‘stlik va ijodiy hamkorliklari tarixidan beshta esda qoladigan muhim lavha va epizod 
keltirilganligi o‘z-o‘zidan ayonlashadi. 

Alisher Navoiy asarlarida, jumladan, “Majolis un-nafois” tazkirasida ulug‘ mutafakkir va 
mutasavvif, sulton ul-orifin Mavlono Jaloliddin Rumiy haqida ham juda ko‘plab tasvirlarni kuzatish 
mumkin. 

“Majolis un-nafois”ning birinchi majlisida “... soliki atvor va koshifi asror”, ya’ni: Hazrati 
Amir Sayyid Qosim Anvor (quddisa sirruhu)” haqida gapirib, “masnaviylari hazrati Mavlono 
Jaloliddin Rumiy (quddisa sirruhu) “Masnaviy”larining vaznidakim “ramali musaddas” derlar, voqe’ 
bo‘lubtur”, deydi. [2. 10-11]. 

Amir Sayyid Qosim Anvorning “Anis ul-oshiqin” nomli masnaviysi Mavlono Jaloliddin 
Rumiyga izdoshlik asosida yaratilgan.  Navoiy ushbu masnaviydan “Bud dar Tabriz sayyidzodaye” 
(Mazmuni: Bor edi Tabrizda bir sayyidzoda) misrasini keltirib, mazkur misrani hasbi hol mazmunda 
ekanligini ta’kidlab, “go‘yoki maqsad o‘zlaridur”, deydi. 

Amir Sayyid Qosim Anvor asli kelib chiqishi Janubiy Ozarboyjonning Tabriz  shahridan bo‘lib, 
bu qadimiy shahar islom tasavvufi tarixida shuhrat qozongan ko‘plab shayxu avliyolar va piri 
komillarni yetishtirib bergan. Hazrat Mavlono Jaloliddin Rumiyning ustozlari Mavlono Shamsuddin 
Muhammad bin Ali bin Malikdod Tabriziyning ham asli va nasl-nasabi Tabrizdandir. Mavlono 
Rumiy “Masnaviyi masnaviy”dagi alohida baytlarda va “Devoni kabir”dagi bir qancha g‘azallarda 
ulug‘ ustozi tug‘ilib o‘sgan Tabriz shahri madh etiladi. Bundan tashqari, Mavlono “Devoni kabir” 
yoxud “Kulliyoti devoni Shams Tabreziy”dagi uch mingdan ziyod g‘azallarning aksariyat – 
ko‘pchiligida  “Shamsi Tabreziy” taxallusini qo‘llagan. 

Ma’lumki, Amir Sayyid Qosim Anvor Farididdin Attor va Jaloliddin Rumiy ijodiga favqulodda 
bir qiziqish bilan qaragan hamda bu ikki buyuk mutasavvif shoirga izdoshlik qilgan. Amir Sayyid 
Qosim Anvor Mavlono va Attor ijodidagi o‘xshashlik va ruhoniy yaqinlikni, ular badiiy merosining 
mazmun-mohiyat jihatidan bir-biriga yaqin va vobastaligini quyidagi misralari orqali aniq va ravshan 
tasvirlab beradi: 

Duyi bigzoru dar yak jild jam’ kun, 
Hama aqvoli Mavlonovu Attor. [3. 113]. 

Mazmuni: Ikkilik haqida gapirishdan kechgilu, Mavlono va Attor so‘zlari (she’rlari)ni bir jildda 
jamlagin.  

Navoiy Amir Sayyid Qosim Anvor hayoti, tasavvufiy yo‘li va adabiy merosi bilan juda yaxshi 
tanish bo‘lgan. “Majolis un-nafois”dagi Amir Sayyid Qosim Anvor haqidagi quyidagi tasvirlar ushbu 
fikrimizni тасдиқлайди. Навоий Амир Sayyid Qosim Anvor ijodidan “tabarruk jihatdan ikki matla’” 
keltiradi va ikkinchi matla’ haqida shunday deydi: 

“Yana biri bukim: 
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Rindemu oshiqemu jahonso‘zu joma chok, 
Bo davlati g‘ami tu zi fikri jahon chi bok. 

Bu faqir avval nazmekim, o‘rganibmen, bu so‘nggi matla’dur. Hamono uch yosh bila to‘rt 
yoshning orasida erdim, azizlar o‘qumoq taklifi qilib, ba’zi hayrat izhor qilurlar erdi...” [2. 11]. 

Alisher Navoiyning ilk bolalik davridan boshlab Amir Sayyid Qosim Anvor ijodi bilan tanish 
bo‘lganligi kelgusida uning Sharq adabiyotining Farididdin Attor va Jaloliddin Rumiy kabi ulug‘ 
namoyandalari she’riyati bilan, “Mantiq ut-tayr” va “Masnaviyi ma’naviy” kabi diniy-tasavvufiy 
asarlar bilan yanada chuqurroq oshno bo‘lishiga zamin yaratgan, deyish mumkin. 

“Majolis un-nafois”ning birinchi majlisida, shuningdek Navoiy Mavlono Husayn Xorazmiy  
haqida to‘xtalib, uning mashhur xorazmlik ulug‘ avliyo Xoja Abdulvafoning “zohir ilmida shogirdi 
va botin ilmida murididur. Mavlono o‘z zamonining mashohiridindur va “Maqsadi aqso” aning 
tasnifidur. Va Mavlono Jaloliddin Rumiy (quddisa sirruhu) “Masnaviy”sig‘a sharh bitibdur...”, deydi. 
[2. 13]. 

Tarixdan ma’lumki, Mavlono Jaloliddin Rumiyning “Masnaviyi ma’naviy” asariga turli 
davrlarda ko‘plab sharhlar yaratilgan. “Masnaviy”ga  yozilgan dastlabki sharhlar Sulton Valadning 
mavlaviya tariqatidagi xalifalik davriga to‘g‘ri keladi. Sulton Valad mavlaviya tariqati odat va 
an’analarini yoyish uchun Onadoluning turli shaharlarida xonaqohlar ochgan va xonaqohlarda 
masnaviyxonlik an’anasini boshlab bergan. Hisomiddin Chalabiy va yoxud Sulton Valad huzurida 
Mavlono tariqatini o‘rgangan va keyinchalik muridlar tarbiyasi bilan shug‘ullanishiga ruxsat 
etilganlar, ya’ni murshidlik maqomiga erishganlar “Masnaviy”dan dars berishlari mumkin bo‘lgan. 
Turli yig‘in va majlislarda maxsus kishilar bir qator rasmu rusumlardan, xususan, Qur’oni karim 
tilovatidan so‘ng “Masnaviyi ma’naviy”ni o‘qib berganlar, murshid esa “Masnaviy”ning izohtalab 
o‘rinlarini – Mavlono nuqtai nazarini sharhlab bergan.  

Ma’lumki, Sulton Valad Mavlonoga izdoshlik yo‘lidan borib, “Masnaviyi ma’naviy”dan 
ilhomlanib bir qancha masnaviy-dostonlar yozadi. Ana shu masnaviy asarlarida “Masnaviyi 
ma’naviy”ning ayrim nozik va ayni paytda murakkab istiloh va tushunchalarini sharhlab o‘tishga 
harakat qiladi. Sulton Valadning muridi Ahmad Rumiy “Masnaviyi ma’naviy”dagi muridlar va 
kitobxonga mushkillik tug‘diradigan istiloh, so‘z va tushunchalarni sharhlash uchun qaydlar va 
izohlardan iborat maxsus bir to‘plam yaratadi. Ayni mana shu ishlar “Masnaviyi ma’naviy”ga bitilgan 
dastlabki sharh va tafsirlar hisoblanadi. Ammo bu tafsirlar Mavlononing “Masnaviy”sida bayon etgan 
ramzu majozga asoslangan fikr-qarashlarini to‘liq anglash uchun yetarlicha imkon bermasdi. 

Mavlono ijodini, xususan, “Masnaviyi ma’naviy”ni o‘rganish va uni tafsir qilish an’anasi tom 
ma’noda XV asrda Hirot adabiy muhitida rivojlanadi. Bu an’ana asosan Abdurahmon Jomiyning 
Mavlono Jaloliddin Rumiy ijodiga bo‘lgan qiziqishi bilan bevosita bog‘liq bo‘lgan. Hirotda 
naqshbandiya shayxlaridan Abdurahmon Jomiy va Ya’qub Charxiy “Masnaviy”ning ilk bayti va 
umuman “Naynoma” haqida sharh yozganlar. Jomiy o‘z sharhini she’riy yo‘lda va “Masnaviy” 
vaznida yozgan.  Husayn Voiz Koshifiy “Lubbi lubobi “Masnaviy” nomli asar yaratadiki, bu asar 
ko‘pchilik rumiyshunoslarning ta’kidlariga ko‘ra “Masnaviyi ma’naviy” asarini anglashda beqiyos 
ahamiyatga egadir. Xuddi shu asr boshida kubraviya tariqatining ulug‘ shayxlaridan Xoja Abdulvafo 
Xorazmiy Mavlono ijodiga bo‘lgan cheksiz e’tiqod va ehtiromi sabab o‘z shogirdi Kamoliddin 
Husayn Xorazmiyga “Masnaviyi ma’naviy”ga sharh yozishni maslahat beradi. Xoja  Abdulvafo 
kubraviya tariqatining yirik shayxu avliyolaridan bo‘lib, yuksak salohiyati, ibratli xulqu atvori va 
kamtarinligi hamda xokisorligi sabab, unga oddiy xalqdan tortib to zamonaning shohu 
sultonlarigacha, barcha birdek hurmat-ehtirom ko‘rsatishgan. Navoiy Xoja Abdulvafo Xorazmiyni 
kubraviya tariqatining kibor avliyolaridandur, deydi va uning o‘z yurtida xalq orasidagi obro‘-e’tibori 
to‘g‘risida gapirib, “Xorazm xalqi g‘oyat malakiy sifotlig‘idin Xojani “yer farishtasi” derlar erdi...”, 
deya ta’riflaydi. [2. 13].  

Kamoliddin Husayn Xorazmiy ustozining ko‘rsatmasiga binoan “Masnaviyi ma’naviy”ga 
sharh yozadi. Xorazmiyning  “Javohir ul-asror va zavohir ul-anvor” asarida Mavlono 
“Masnaviy”sining faqat uch daftarigina sharhlanganligiga qaramasdan, mazkur asar “Masnaviyi 
ma’naviy”ga bag‘ishlangan ilk tafsir hisoblanadi.  Bundan tashqari, Husayn Xorazmiy “Masnaviyi 
mf’naviy”ga “Kanz ul-haqoyiq” nomli she’riy sharh ham yozgan. 

Xulosa qilib aytganda, Alisher Navoiy “Majolis un-nafois”da shoir va ijodkorlar haqida 
to‘xtalib o‘tar ekan, keltirilgan keng qamrovli ma’lumotlarni o‘ziga xos qisqabayonlik usuli bilan 
ifoda etishga, ayni vaqtda ularni har tomonlama ma’lumotlar bilan boyitishga alohida e’tibor 
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qaratgan. “Majolis un-nafois”dagi Amir Sayyid Qosim Anvor va Kamoliddin Husayn Xorazmiy 
haqidagi ma’lumotlar orqali Mavlono Jaloliddin Rumiy bilan bog‘liq keltirilgan tasvirlar juda qisqa  
ko‘rinishda bo‘lsa-da, ular Sharq adabiyotining daho so‘z san’atkori Mavlono Jaloliddin Rumiy 
obrazining o‘zbek adabiyotida ifodalanishining yorqin namunasi sifatida muhim ahamiyatga egadir.  
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UDK 808.3 
BELGI IFODOLOVCHI BIRLIKLARNING LINGVISTIK TASNIFI 

O.X.Shomuratova, tadqiqotchi, Qarshi davlat universiteti, Qarshi 
 

Annotatsiya. Ushbu maqolada belgi ifodalovchi birliklarning lingvistik tasnifi, ularning 
semantik xususiyatlari va til tizimidagi funksional o‘rni tahlil qilinadi.  

Kalit so‘zlar: belgi ifodalovchi birliklar, sifat, ravish, atributiv birliklar, semantik tasnif, leksik-
semantik guruhlar, imgaraviy nomlash.  

Аннотация. В данной статье анализируется лингвистическая классификация единиц, 
выражающих признаки, их семантические характеристики и функциональное место в 
языковой системе.  

Ключевые слова: единицы, выражающие признаки, прилагательное, наречие, 
атрибутивные единицы, семантическая классификация, лексико-семантические группы, 
образное называние. 

Abstract. This article analyzes the linguistic classification of units expressing features, their 
semantic characteristics, and their functional role in the language system.  

Keywords: units expressing features, adjective, adverb, attributive units, semantic 
classification, lexical-semantic groups, figurative naming. 

 
Kirish. Strukturalizm g’oyalari g’oyalari bilan chambarchas bog’liq bo’lgan tilning belgili 

tabiati u hozirgi lingvistikaning markaziy mavzularidan biri hisoblanadi. Tilning belgi ifodalovchi 
nazariyasi shakllanishi qadimgi falsafaga borib taqaladi. Xususan, stoiklar til belgisini ikki 
tomonlama mavjudlik sifatida ta’riflab, uni belgilovchi- tovushlar va belgilangan – ma’no munosabati 
orqali tshuntirgan. Til belgisini tovush va ma’no birligi sifatida qabul qilish falsafiy tafakkurda o’rta 
asrlarda ham taraqqiy etgan.  

Adabiyotlar tahlili. Tilning belgili tabiatiga doir nazariyalarning rivojlanishida V.fon 
Gumboldt tomonidan ilgari surilib, u “belgi qonuni”ni shakllantirib, ma’no va uni ifodalash shakli 
o’rtasidagi bog’lanishni izohlagan. V.Gumboldt nazariyasiga ko’ra, tilda shakl va ma’no birligi ichki, 
fikrlash ehtiyojlariga mos keluvchi til ongida va tovushda ildiz otgan bo’lib ular o’zaro ta’sir qiladi. 
Keyinchalik ushbu nazariyaning rivojida XIX-XX asrlarda tilning belgili nazariyasi rivojlanishida 
F.de Sossyur, I.A.Boduen de Kurtene, A.A. Potebnya, F.F.Fortunatov, N.S. Trubetskoy va boshqa 
olimlarning hisslari katta bo’ldi. Belgi nazariyasi umumiy tamoyillari tabiiy tilning xususiyatlarini 
turli fanlar – falsafa, mantiq, matematika, psixologiya va lingvistika orqali o’rganish natijasida 
shakllangan.  

Muxokama va natija. Semiotika yunosncha semeotike, semeion- belgi xususiyatso’zidan 
olingan bo’lib, inson tomonidan ishlatiladigan turli belgili tizimlarni, ularning turlarini va tuzilishini, 
belgining umumiy xususiyatlarini o’rganadigan fan. Shuningdek, kino, san’atshunoslik, adabiyot va 
boshqa madaniyat shakllardagi belgili funskiyalarni ham tahlil qiladi. Semiotikaning tarixiy ildizlari 
IV-V – asrlarda Avgustin asarlarida, XII-XIV asr sxolastiklarning mantiqiy-lingvistik ta’limotlarda, 
va J.Lokkning VII-XVIII – asr boshlaridagi sun’iy til haqidagi qarashlarida namoyon bo’ladi. 
Semiotika temini ilk bor amerikalik faylasuf Ch.S.Pirs olib kirgan.  U semiotikani inson jamoalarida 
ishlatiladigan belgilar tizimi haqidagi fan sifatida talqin etadi. Pirs belgilarni ikki tomoni-belgilovchi 
va belgilanadigan o’rtasidagi munosabatga ko’ra tasniflagan, shuningdek belgilarni real voqealarga 
o’xshashlik, mohiyat va xususiyatlari bilan tavsiflangan. Keyinchalik ushbu nazariyaning F.de 
Sossyuar davom ettirib, tilni belgili tizim sifatida o’rganib, shuning asosida lingvosemiotikaning 
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ya’ni semilogiyaning asosichisi bo’lgan[1]. Dastlab semiotika va semiologiya atamalari turlicha 
ma’nolarni ifodalashga ishlatilgan, biri firmal, mantiq-matematik yo’nalishda, ikkinchisi – lingvistik 
yo’nalishda. Vaqt o’tishi bilan esa bu atama sinonim sifatida ishlatilgan.  

Tilshunoslilkda belgilar tizimi borasida ko’plab tadqiqotlar amalga oshirilgan bo’lsada hali 
hanuz yagona yondashuv va talqinga yetib kelmagan. Belgilar an’anaviy tipologiyaga ko’ra belgi-
xususiyatlar, indekslar, ikonikbelgilar va ramzlar ya’ni simvollarga bo’linadi. Ushbu tasnifning 
asosida F.Sossyur va Ch.Pirsning nazariyalari yotadi. Ushbu nazariyachilarning qarashlariga ko’ra 
belgi ikki tomonlama ma’no keltiradi. Moddiy shakl (akustik obraz) va g’oyaviy mazmun 
(tushuncha)[2]. Ularning o’zaro bog’lanishi assimetrikdir. Shuningdek F.Sossyur belgining 
ixtiyoriyligi (belgilovchi va belgilangan o’rtasida tabiiy bog’lanish yo’qligi) va ba’zan lingvistik 
belgining motivlanganlik g’oyasini ilgari suradi[3]. Ch.Pirs belgini uch element orqali tushuntiradi. 
Belgi, uning obyekti va interpretanti (ongdagi aks etishi). Ushbu uchlik o’zaro bog’liq. Chunki 
boshqa turdagi munosabatlar shu uchlikda qisqaradi va uni tahlil qilish mumkin. Ch.Pirs shuningdek, 
tushunchaning kengligi (qo’llaniladigan obyektlar to’plami) va uning ildizlari intensiyani ajiratib 
ko’rsatadi. Amerikalik olim faylasuf Ch.Morris Pirsning g’oyalarini rivojlantirib, semiotikani uch 
qismga bo’lgan.  

Sintaktika- belgilar tizimida belgilarni tashkil etish qoidalarini o’rganadi; 
Semantika – belgilar va ularning ma’nosi o’rtasidagi munosabatni tahlil qiladi; 
Pragmatika – belgilarni interpretatsiya qilish jarayonini o’rganadi[4].  
Ammo hozirgi lingvistika esa belgilarni quyidagi jihatdan tahlil qiladi.  
Haqqoniylik bilan bog’liqligi ya’ni- sigmatika; 
Til foydalanuvchilari bilan bog’liqligi ya’ni –pragmatika;  
Til tizimidagi boshqa belgilar bilan bog’liqligi ya’ni-semantika  
Matndagi boshqa belgilar bilan bog’liqligi ya’ni-sintaktika.  
Belgi – bu ma’lum bir narsani, hosidani toki tushunchani ifodalovchi, insonlar orasida 

tushunarli bo’lgan vosita hisoblanadi. Lingvistik nuqtayi nazardan belgi bu so’z, ibora yoki boshqa 
lingvistik birlik bo’lib, u ma’lumotni uztish va tushunishni ta’minlaydi.  

Semiotikada belgi – ma’lum bir ma’lumotni uzatish uchun ishlatiladigan moddiy yoki g’oyaviy 
tuzilma hisobalanadi. Belgi insonga seziladigan hodisalar chegarasidan chiqib, makon va vaqtni 
yengib o’tishga, turli ma’lumotlarni yig’ishga, uzatishga va olishga imkon beradi, shuningdek, 
voqelikni turlicha tasniflashga yordam beradi. Hayot va insonlar o’rtasidagi munosabatlar. Ko’plab 
belgilar orqali vositachilik qiladi. Har qanday belgining eng muhim xususiyatibu – undagi 
ma’lumotni yetkaza olishidir.  

Belgi ifodalovchi birliklarning rivojida nemis olimi G.Freygening qarashlari ham muhim 
ahamiyat kasb etadi. Uning qayd etishicha belgi nafaqat biror narsaning noimi balki o’sha narsani 
qanday ko’rish va anglash shaklini ham bildiradi[5]. Rossiya tilshunosligida semiotikaning 
riojlanishida rus olimlarining tadqiqotlari ham muhim ro’l o’ynaydi. Ayniqsa, A.N.Veselovskiy, 
N.V.Krushevskiuy, A.A.Potebnyalarning tadqiqotlari tahsinga loyiq. A.Potebnyaning ilmiy 
qarashlarida til va san’atdagi belgilarning tarkibiy qismlari tahlil qilinadi. Uning fikricha belgiga uch 
shakl xos hisoblanadi. Birinchidan tashqi shakl, ya’ni tovushning o’zi. Ikkinchidan ichki shakl, ya’ni 
ma’no yoki obraz va uchinchidan esa amaldagi ma’no, hozirgi mazmun. Olimning grammatika, 
poetika, mifologiyaga oid ishlarida asosiy urg’u belgi tushunchasiga qaratilgan[6]. A.Potebnya 
semiotik jarayonning markaziga mazmunni qo’yadi. Uning fikricha, belgi o’z-o’zidan mavjud emas 
u fikrlash jarayonining tashuvchisi, inson ongining ichki mazmunini tashqi shaklgfa olib chiqadigan 
mexanizmdir. Demak A.Potebnya belgini oddiy nomlash vositasi emas, balki tafakkur faoliyatining 
tashkillashtiruvchi semantic qurilma sifatida talqin etadi.  

XX-asr boshlarida faylasuf Gustav Shpet belgini faqat so’z anglatmasligiga ishora qilib, har 
qanday belgi so’z emas, balki belgilarga, ishoratlar va signallar, simptomalar va alomatlar kiradi deb 
qayd etadi[7]. Uning fikricha belgi konteksdan tashqarida mavjud bo’la olmaydi. Belgi-bu o’z o’rniga 
ega bo’lgan, kommunikativ-madaniy vaziyat bilan bog’liq hodisa. Shuning uchun belgi mohiyatiuni 
tushunish uchun uni alohida emas, keng semantik maydon doirasida o’rganish kerak deb hisoblaydi. 
P.Florenskiyning taqiniga ko’ra simvol-butunning aynan bir qismida mujassamlashgan bo’lib, 
butunnning o’zi esa qismga teng emas. Belgi-simvollashtirilganning o’zidir. Mujassamlash – aynan 
o’sha mujassam bo’layotgan narsa[6]. Olimning nazariyasiga ko’ra belgi- bu o’zidan kattaroq 
ma’nonini mujassamlashtirgan belgi. Unga ko’ra simvolda qism-butunga teng bo’lgan, ya’ni belgi va 
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mazmun o’rtasida mutanosib bo’lmagan lekin uzviy bog’liq munosabat mavjud. Belgi insonning 
borliqni idrok etishida haqiqat bilan muloqot qilish vositasiga aylanishi ham mumkin. Shunday qilib, 
Florenskiy belgining nafaqat tilshunoslik, balki gnoseologik ahamiyatini ham asoslaydi.  

Belgi ifodalovchi birliklar tilning leksik-semantik tizimida alohida qatlamni tashkil etib, 
predmet va hodisalarning rang, shakl, hajm, xususiyat, holat, daraja kabi atributiv belgilarini ifodalash 
orqali nutqning mazmuniy boyligi va tasviriy imkoniyatlarini kengaytiradi. Tadqiqot davomida ushbu 
birliklarning tuzilishi, semantik guruhlarga ajratilishi, ularning leksik, grammatik va kognitiv 
xususiyatlari tahlil qilindi. Shuningdek, belgi ifodalovchi birliklarning tasnifi faqat formal 
mezonlarga emas, balki semantik maydon, konseptual tizim, madaniy va etnolingvistik omillarga 
ham tayanishi zarur. Zamonaviy lingvistik tadqiqotlar bu birliklarning inson idroki, tafakkuri va 
konseptual qarashlari bilan bevosita bog‘liqligini ko‘rsatmoqda. Shu bois, belgi ifodalovchi 
birliklarni o‘rganish tilning tasviriy imkoniyatlari, milliy dunyoqarash va madaniy qadriyatlarni 
anglashda muhim nazariy ahamiyatga ega. 

Xulosa qilib aytganda, belgi ifodalovchi birliklarning lingvistik tasnifi murakkab, ko‘p qirrali 
va dinamik jarayon bo‘lib, u til tizimining semantik rivoji, metaforik tafakkur va kognitiv jarayonlar 
bilan uzviy bog‘liqdir. Bu yo‘nalish bo‘yicha olib boriladigan izlanishlar nafaqat til nazariyasini 
boyitadi, balki amaliy tilshunoslik, tarjima jarayoni va ta’lim metodikasi uchun ham muhim ilmiy 
asos yaratadi. 
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Annotatsiya. Ushbu maqola ingliz va o‘zbek xalq maqollarining leksik-semantik 

xususiyatlarini qiyosiy tahlil qilishga bag‘ishlangan. Maqolada vatan, mehnat, oila, do‘stlik kabi 
universal mavzulardagi ingliz va o‘zbek maqollarining semantik mazmuni, leksik tarkibi va obrazli 
ifoda vositalari taqqoslanadi. Tahlil shuni ko‘rsatdiki, ingliz maqollari individualizm, pragmatizm 
va ratsionalizmni aks ettirsa, o‘zbek maqollari kolektivizm, ma’naviyat va an’anaviylikni ifodalaydi.  

Kalit so‘zlar: xalq maqollari, leksik-semantik tahlil, qiyosiy tilshunoslik, ingliz tili, o‘zbek tili, 
madaniy lingvistika, frazeologiya, milliy dunyoqarash 

Аннотация. Данная статья посвящена сравнительному анализу лексико-
семантических особенностей английских и узбекских народных пословиц. В статье 
сопоставляются семантическое содержание, лексический состав и образные средства 
выражения пословиц на универсальные темы – родина, труд, семья, дружба. Анализ показал, 
что английские пословицы отражают индивидуализм, прагматизм и рационализм, тогда как 
узбекские пословицы выражают коллективизм, духовность и традиционность. 

Ключевые слова: народные пословицы, лексико-семантический анализ, 
сопоставительное языкознание, английский язык, узбекский язык, культурная лингвистика, 
фразеология, национальное мировоззрение. 

Abstract. This article is dedicated to the comparative analysis of the lexical-semantic features 
of English and Uzbek folk proverbs. The article compares the semantic content, lexical composition, 
and figurative means of expressing proverbs on universal themes - homeland, labor, family, 
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friendship. Analysis showed that English proverbs reflect individualism, pragmatism, and 
rationalism, while Uzbek proverbs express collectivism, spirituality, and traditionalism. 

Keywords: folk proverbs, lexical-semantic analysis, comparative linguistics, English language, 
Uzbek language, cultural linguistics, phraseology, national worldview. 

 
Kirish. Xalq maqollari har qanday etnosning ko‘p asrlik hayotiy tajribasi, milliy dunyoqarashi 

va madaniy qadriyatlarining til vositasida ifodalanishidir. Paremiologiya sohasi tilshunoslikning 
muhim yo‘nalishi sifatida tilning madaniy-kognitiv aspektlarini o‘rganishda alohida ahamiyat kasb 
etadi. Ingliz va o‘zbek xalq maqollarining leksik-semantik xususiyatlarini qiyosiy tahlil qilish ikki 
xalqning dunyoni idrok etish tamoyillari, aqliy faoliyat shakllari va madaniy spesifikligini tushunish 
uchun zarurdir [1, 5]. Maqollar tilning frazeologik tizimining ajralmas qismi bo‘lib, ular milliy tilning 
obrazlilik xususiyatlarini, kognitiv metaforalarini va madaniy kodlarini o‘zida mujassam etadi [2, 58 
- 95]. 

Tadqiqotning dolzarbligi ingliz va o‘zbek tillarining turli til oilalariga mansubligi, bu 
xalqlarning tarixiy-madaniy rivojlanish yo‘llari va geografik-iqlim sharoitlari farqliligidan kelib 
chiqadi. Ingliz tili german tillari guruhiga kirsa, o‘zbek tili turkiy tillar oilasiga mansub bo‘lib, 
ularning maqollar tizimida universal va etnomarkaziy belgilar qanday ko‘rinishda namoyon bo‘lishi 
muhim ilmiy ahamiyatga egadir. Zamonaviy qiyosiy tilshunoslik va madaniy lingvistika nuqtai 
nazaridan xalq maqollarining leksik-semantik tahlili til va madaniyat o‘rtasidagi chuqur bog‘liqlikni 
ochib beradi [3, 10-33]. Maqolalarning semantik tuzilishi, obrazli ifoda vositalari va leksik 
komponentlari milliy tilning kontseptual tizimini aks ettiradi va til tashuvchilarning psixologik 
xususiyatlarini namoyon qiladi [4, 22-76]. 

Metodologiya va adabiyotlar tahlili. Tadqiqotning metodologik asosi qiyosiy-tarixiy, 
lingvokulturologik va semantik tahlil usullaridan iborat. Maqolalar paremiologik lug‘atlar, folklor 
to‘plamlari va ilmiy adabiyotlardan tanlab olingan. Tahlil jarayonida tematik guruhlashtirish, 
komponent tahlil, semantik maydon nazariyasi va kognitivistik yondashuv qo‘llanilgan [5, 5-28]. 
Xalq maqollarining leksik-semantik tadqiqi bir necha bosqichda amalga oshirildi: birinchidan, ingliz 
va o‘zbek maqollari tematik guruhlarga ajratildi; ikkinchidan, har bir guruhdagi maqollarning leksik 
tarkibi va semantik komponenti tahlil qilindi; uchinchidan, ikki tildagi maqollar o‘rtasida semantik 
moslik va farqlar aniqlandi. 

Paremiologiya nazariyasi bo‘yicha fundamental tadqiqotlar G.L.Permyakov, V.P.Anikin, 
V.I.Dalning asarlarida yaratilgan bo‘lib, ular xalq maqollarining strukturaviy-semantik tasnifini 
ishlab chiqdilar [6, 40-102]. Ingliz xalq maqollari bo‘yicha W.Mieder, S.Doylelarning tadqiqotlari 
muhim nazariy asos hisoblanadi. O‘zbek xalq maqollari bo‘yicha M.Afzalov, H.Dadaboyev, 
B.Sarimsoqovlarning ishlari asosiy adabiyot manbai bo‘ldi. Zamonaviy lingvokulturologiya nuqtai 
nazaridan V.A.Maslova, V.V.Vorobev, V.N.Teliyalarning nazariy qarashlaridan foydalanildi [7, 12-
37]. Qiyosiy tilshunoslik sohasida J.C.Catford, R.Jakobson, V.N.Komissarovlarning tarjima 
nazariyasi va ekvivalentlik konseptsiyalari tadqiqot uchun muhim metodik asos bo‘ldi. 

Semantik maydon nazariyasi J.Trier va L.Weisgerberning struktural-semantik qarashlariga 
asoslanadi. Ushbu yondashuv maqollarning ma’lum semantik sohalarga taalluqligini va leksik 
birliklar o‘rtasidagi paradigmatik munosabatlarni aniqlashga imkon beradi [8, 3-30]. Kognitivistik 
tilshunoslik doirasida J.Lakoff va M.Johnsonning kontseptual metafora nazariyasi maqollardagi 
obrazli tafakkur mexanizmlarini tushuntirishda qo‘llanildi. Ularning fikricha, metafora til vositasi 
emas, balki tafakkur mexanizmidir va xalq maqollari milliy kontseptosferaning muhim qismidir [9, 
55-88]. Frazeologiya va paremiologiya munosabatlari bo‘yicha N.N.Amosova, V.N.Kunin, 
A.V.Kuninalarning nazariy qarashlariga tayanildi. Madaniy lingvistika va etnolingvistika sohasida 
N.I.Tolstoy, S.M.Tolstaya, E.Bartminskiylarning etnokulturologik yondashuvi xalq maqollarida 
milliy madaniy kodlarni tahlil qilishda qo‘llanildi [10, 14-52]. 

Natijalar va muhokama. Ingliz va o‘zbek xalq maqollarining leksik-semantik tahlili bir qator 
muhim o‘xshashlik va farqlarni aniqladi. Birinchidan, ikkala tildagi maqollarda universal insoniy 
qadriyatlar aks etadi: mehnatsevarlik, halollik, do‘stlik, oqillik, ehtiyotkorlik. Masalan, ingliz tilida 
“A friend in need is a friend indeed” (Muhtojlik paytidagi do‘st haqiqiy do‘st) maqoli o‘zbek tilidagi 
“Yordan ayrilsang ham, eldan ayrilma” (Do'stdan ajralishing mumkin, lekin xalqdan ajralma) bilan 
semantik jihatdan yaqinlashadi, lekin leksik tarkibi va madaniy konnotatsiyasi farq qiladi. Ingliz 
versiyasi individualistik do‘stlik konseptini aks ettirsa, o‘zbek varianti kolektivistik jamiyat qarashini 
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ifodalaydi. Ingliz maqolida “friend” (do‘st) leksemasi ikki marta takrorlanib, shaxsiy munosabatlar 
alohida shaxslarning o‘zaro yordam ko‘rsatishiga asoslanganini ko‘rsatadi. O‘zbek maqolida esa “el” 
(xalq, jamoa) konsepti markaziy o‘rin egallaydi va shaxsning jamiyatga bog‘liqligi asosiy g‘oya 
sifatida namoyon bo‘ladi. 

Vatan mavzusidagi maqollarning tahlili ingliz va o‘zbek dunyoqarashining chuqur farqlarini 
ko‘rsatadi. O‘zbek maqollarida vatan obrazi son-sanoqsiz variatsiyalarda namoyon bo‘ladi: “Vatan 
gadosi - kafan gadosi” (Vatanga sadoqat oxirigacha), “Bulbul chamanni sevar, Odam – Vatanni” 
(Bulbul bog‘ni sevgani kabi, inson Vatanini sevadi), “Ona yerning tuprog‘i - ona sutidan aziz” (Ona 
yurtning tuprog‘i ona sutidan qimmatli). Bu maqollarda vatan biologik bog‘liqlik, onaga muhabbat, 
hayot manbai kabi metaforalar orqali ifodalanadi. Leksik jihatdan “vatan”, “tuproq”, “el”, “yurt” kabi 
so‘zlar o‘zbek maqollarida juda keng qo‘llaniladi va ularning har biri o‘ziga xos semantik 
komponentga ega. “Tuproq” leksemasi moddiy substrat, geografik joy, qabr va ajdodlar xotirasi kabi 
ko‘p qatlamli semantikani ifodalaydi. Ingliz maqollarida vatan mavzusi ancha kamroq vakillik qiladi 
va ko‘proq abstrakt tarzda ifodalanadi: “Home is where the heart is” (Yurak qayerda bo'lsa, uy o‘sha 
yerda), “There is no place like home” (Uyga o‘xshash joy yo‘q). Bu maqollarda “home” (uy) so‘zi 
o‘z-o‘zidan “vatan” ma’nosini to‘liq qoplamaydi va ko‘proq shaxsiy qulay joy konseptini anglatadi. 

Mehnat va faoliyat mavzusidagi maqollarda ham sezilarli farqlar kuzatiladi. Ingliz maqollari 
pragmatik va natijaga yo‘naltirilgan yondashuvni aks ettiradi: “Time is money” (Vaqt - pul), “The 
early bird catches the worm” (Erta turgan qush qurt tutadi), “No pain, no gain” (Mashaqqatsiz yutuq 
yo‘q). Bu maqollarda mehnat samaradorlik, iqtisodiy foyda va shaxsiy muvaffaqiyat nuqtai nazaridan 
baholanadi. Leksik jihatdan “money” (pul), “gain” (foyda), “success” (muvaffaqiyat) kabi so‘zlar 
ingliz maqollarida tez-tez uchraydi. O‘zbek maqollarida mehnat ma’naviy qiymat, ijtimoiy mas'uliyat 
va jamoa manfaati sifatida talqin etiladi: “Erning quti – elida” (Insonning barakasi uning xalqi ichida), 
“Mehnat qilsang, hurmat topasan” (Mehnat qilsang, hurmat olasan), “Suvni bersang elga, yasharsan 
ming yilga” (Xalqqa xizmat qilsang, ming yil yasharsan). O‘zbek maqollarida “el” (xalq), “hurmat” 
(izzat), “baraka” (ma’naviy ne’mat) kabi leksemalar mehnatning ijtimoiy-ma’naviy jihatini 
ta’kidlaydi. 

Hayvonlar va tabiiy obyektlar obrazlari ikkala tildagi maqollarda keng qo‘llaniladi, lekin 
ularning leksik tarkibi va semantik funksiyasi turlicha. Ingliz maqollarida “dog” (it), “bird” (qush), 
“horse” (ot), “cat” (mushuk), “fish” (baliq) kabi universal hayvonlar tasviri uchraydi: “Every dog has 
its day” (Har itning o‘z kuni bor), "Don’t count your chickens before they hatch” (Jo‘jalar chiqquncha 
hisoblab o‘tirma). O‘zbek maqollarida esa mahalliy fauna vakillari ko‘proq uchraydi: “Bulbul 
chamanni sevar” (Bulbul bog‘ni sevadi), “Qush butaga sig‘inar, Odam – Vatanga” (Qush butaga 
panoh topgani kabi, inson Vataniga panoh topadi), “Kaklikka – tog‘” (Kaklikka tog‘ kerak). O‘zbek 
maqollarida “bulbul” (bulbul), “kaklik” (keklik), “to'ti” (to‘ti) kabi mahalliy qushlar va ularning O‘rta 
Osiyo tabiati bilan bog‘liqligi milliy kolorit yaratadi. Tabiiy obyektlar sifatida o‘zbek maqollarida 
“tuproq” (tuproq), “suv” (suv), “tog‘” (tog‘), “daryo” (daryo) leksemalarining chastotasi yuqori 
bo‘lib, bu qishloq xo‘jaligi madaniyati va geografik muhitning tilga ta’sirini ko‘rsatadi. 

Obrazli ifoda vositalari jihatidan ingliz maqollari ko‘proq aqliy xulosalar va mantiqiy 
umumlashmalarni ifodalasa, o‘zbek maqollari emotsional-badiiy obrazlilikka boy. Ingliz maqollarida 
parallelizm, antonimiya, ritmik tuzilma ko‘proq uchraydi: “Easy come, easy go” (Oson keldi, oson 
ketdi), “Like father, like son” (Otasiga o‘xshagan o‘g‘il). O‘zbek maqollarida metafora, metonomiya, 
taqqoslash va ramziy obrazlar kengroq qo‘llaniladi: “El qurimasa, yer qurimas” (Xalq qurmasa, yer 
ham qurmaydi), “Ekin yerida ko‘karar, Er – elida” (Ekin o‘z yerida yashil bo‘lgani kabi, inson o‘z 
xalqi ichida gullab-yashnaydi). O‘zbek maqollarida she’riy shakl, qofiya, alliteratsiya va ritm ingliz 
maqollariga nisbatan ko‘proq rivojlangan bo‘lib, bu og‘zaki folklor an'’analarining 
mustahkamligidan dalolat beradi. 

Sintaktik jihatdan ingliz maqollari qisqaroq va lakoniktir, ko‘pincha oddiy gaplardan iborat. 
O‘zbek maqollari esa ko‘pincha murakkab sintaktik tuzilmaga ega, ular parallel qurilmalar, takrorlar 
va semantik parallelizmdan foydalanadi. Masalan, “Elga qo‘shilsang, er bo‘lasan, Eldan ajralsang, 
yer bo‘lasan” (Xalqqa qo‘shilsang, inson bo‘lasan, xalqdan ajralsang, tuproq bo‘lasan) maqolida 
“qo‘shilsang – ajralsang”, “er – yer” antonim juftliklari va parallel sintaktik konstruksiyalar 
bildiruvchi kuchni oshiradi. Leksik-semantik jihatdan o‘zbek maqollarida polisemiya va omonimiya 
hodisalari tez-tez uchraydi, bu ularning interpretatsiyasini boyitadi va ko‘p qatlamli ma’no yaratadi. 
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Madaniy spesifiklik nuqtai nazaridan ingliz maqollarida protestant etikasi, individualizm, 
pragmatizm va ratsional tafakkur aksini topgan. Anglo-sakson madaniyatining asosiy konseptlari 
“independence” (mustaqillik), “self-reliance” (o‘ziga ishonch), “privacy” (shaxsiy hayot), 
“efficiency” (samaradorlik) ingliz maqollarining semantik mazmunida namoyon bo‘ladi. O‘zbek 
maqollarida sharqona jamoa qadriyatlari, keksalarga hurmat, mehmonsevarlik, iboda va ma’naviy 
kamolot konseptlari ustunlik qiladi. “El” (xalq, jamoa) konsepti o‘zbek maqollarining markaziy 
leksik komponenti bo‘lib, u o‘zbek madaniyatidagi kolektivizm va ijtimoiy bir-biriga bog‘liqlik 
tamoyillarini ifodalaydi. 

Xulosa. Ingliz va o‘zbek xalq maqollarining leksik-semantik tahlili shuni ko‘rsatdiki, ikkala 
tildagi maqollar universal insoniy tajribani aks ettirishiga qaramay, leksik tarkib, semantik mazmun 
va obrazli ifoda vositalari jihatidan sezilarli farqlanadi. Bu farqlar xalqlarning tarixiy rivojlanish yo‘li, 
geografik-iqlim sharoiti, madaniy qadriyatlari va dunyoqarashi bilan bevosita bog‘liqdir. Ingliz 
maqollari individualistik, pragmatik va ratsional dunyoqarashni aks ettirib, natijaga yo‘naltirilgan va 
abstrakt obrazlarga tayangan holda quriladi. O‘zbek maqollari kolektivistik, ma’naviy va an’anaviy 
qadriyatlarni ifodalab, konkret obrazlar, tabiiy obyektlar va mahalliy madaniy kodlardan keng 
foydalanadi. Leksik jihatdan o‘zbek maqollarida “vatan”, “el”, “tuproq”, “mehnat”, “hurmat” kabi 
milliy-madaniy konseptlar markaziy o‘rin egallasa, ingliz maqollarida “home”, “friend”, “time”, 
“money”, “success” kabi universal va pragmatik tushunchalar ustunlik qiladi. Obrazli ifoda vositalari 
jihatidan o‘zbek maqollari badiiy-emotsional ekspressivlikka boy bo‘lib, metafora, ramziy obrazlar 
va she’riy shakldan samarali foydalanadi. Ingliz maqollari esa mantiqiy-diskursiv tuzilmaga ega 
bo‘lib, lakoniklik va aqliy umumlashmalarni ma’qullaydi. Tadqiqot natijalaridan xulosa qilish 
mumkinki, xalq maqollari milliy tilning leksik-semantik xususiyatlarini o‘rganishda muhim material 
bo‘lib, ular orqali til va madaniyat o‘rtasidagi chuqur bog‘liqlik aniqlanadi. Ingliz va o‘zbek 
maqollarining qiyosiy tahlili ikki xalqning mentaliteti, psixologik xususiyatlari va kognitiv 
tuzilmalarini tushunishga yordam beradi hamda qiyosiy tilshunoslik, tarjima nazariyasi va tillarni 
o‘qitish sohasida amaliy ahamiyatga egadir. 
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INGLIZ VA O‘ZBEK TILLARIDA EMOTIVLIKNI IFODALOVCHI LEKSIK VA 

STILISTIK VOSITALAR 
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U.K.Mustafoyeva, magistrant, Buxoro davlat universiteti, Buxoro  
 

Annotatsiya. Ushbu maqolada ingliz va o‘zbek tillarida emotivlikni ifodalovchi leksik va 
stilistik vositalar solishtirma tahlil qilinadi. Tadqiqotda til birliklarining emotsional mazmunni 
ifodalashdagi leksik, grammatik hamda stilistik jihatlari ochib berilgan. Shuningdek, madaniy 
farqlar va kontekstual omillar hisobga olingan holda ikki tildagi hissiy ohangni shakllantiruvchi 
usullar o‘rganilgan.  

Kalit so‘zlar: emotivlik, leksik vosita, stilistik qurilma, metafora, intensifikator, ironik ohang, 
parallelizm, madaniy kontekst. 

Аннотация. В данной статье проводится сравнительный анализ лексических и 
стилистических средств выражения эмоциональности в английском и узбекском языках. В 
исследовании раскрываются лексические, грамматические и стилистические аспекты 
языковых единиц в передаче эмоционального содержания. Кроме того, изучаются способы 
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формирования эмоционального тона в обоих языках с учётом культурных различий и 
контекстуальных факторов. 

Ключевые слова: эмоциональность, лексическое средство, стилистическое средство, 
метафора, интенсификатор, иронический тон, параллелизм, культурный контекст. 

Abstract. This article presents a comparative analysis of the lexical and stylistic means 
expressing emotiveness in English and Uzbek languages. The study reveals the lexical, grammatical, 
and stylistic aspects of linguistic units in conveying emotional meaning. Furthermore, the methods 
that shape emotional tone in both languages are examined, taking into account cultural differences 
and contextual factors. 

Keywords: emotiveness, lexical means, stylistic device, metaphor, intensifier, ironic tone, 
parallelism, cultural context. 

 
Kirish: Til inson tafakkurining oynasi bo‘lib, u orqali shaxs o‘z hissiyotlarini, fikrlarini va 

munosabatlarini ifodalaydi. Har bir tilning o‘ziga xos leksik va stilistik tizimi mavjud bo‘lib, ular 
insonning emotsional holatini yetkazish uchun xizmat qiladi. “Emotivlik” tushunchasi tilshunoslikda 
shaxsiy hissiy munosabatni ifodalovchi vositalar majmuini bildiradi. 

Ingliz va o‘zbek tillari o‘z tarixiy rivoji, madaniy va ijtimoiy xususiyatlariga ko‘ra, emotivlikni 
ifodalashda farqlanadi. Ingliz tilida hissiyotlar ko‘pincha metafora, takror, inversiya, ironik ifodalar 
orqali berilsa, o‘zbek tilida xalqona, obrazli iboralar, urg‘u va intonatsion vositalar yetakchilik qiladi. 

Tilshunoslikda emotivlik tushunchasi insonning hissiy kechinmalari va ularning til orqali 
ifodalanish mexanizmlarini o‘rganadigan yo‘nalish sifatida shakllangan. Ushbu atama dastlab rus 
tilshunosligida A.A.Potebnya, V.V.Vinogradov, shuningdek, ingliz tilshunosligida Ch.Bally, 
R.Jakobson, J.Leech kabi olimlar tomonidan nazariy jihatdan asoslab berilgan. Emotivlik lingvistik 
kategoriya sifatida tildagi subyektiv baholovchanlik, hissiyot, ekspressivlik va intensifikatsiya 
vositalarining majmuasini ifodalaydi. 

A.Vezbitskaya [1, 31] emotivlikni madaniyat bilan chambarchas bog‘liq semantik fenomen deb 
hisoblaydi. Uning fikricha, har bir til o‘ziga xos “emotsional leksikon”ga ega bo‘lib, u xalqning 
mentaliteti va ijtimoiy qadriyatlarini aks ettiradi. Masalan, ingliz tilida “sorry”, “pleased”, “thrilled” 
kabi so‘zlar ijtimoiy etikani, o‘zbek tilida esa “xafa bo‘ldim”, “dilim ezildi”, “ko‘nglim to‘ldi” kabi 
iboralar milliy mentalitetdagi hissiy ifoda usullarini namoyon etadi. 

Roman Jakobson [4, 350-377] tilning emotiv funksiyasini kommunikatsiyaning asosiy 
funksiyalaridan biri sifatida ko‘rsatadi. Unga ko‘ra, emotivlik orqali so‘zlovchi o‘z shaxsiy 
munosabatini, kayfiyatini va hissiy holatini ifodalaydi. Bu, ayniqsa, intonatsiya, takror, sintaktik 
inversiya va emfatik urg‘u vositalari orqali amalga oshadi. 

G.Leech [2, 30- 36] esa emotivlikni pragmatik mazmunning bir qismi sifatida tahlil qilib, uni 
konnotativ ma’no bilan bog‘laydi. Uning fikricha, har qanday til birligi denotativ (asosiy) va 
konnotativ (qo‘shimcha, hissiy) ma’nolarga ega bo‘lib, emotivlik aynan shu konnotativ qatlamda 
shakllanadi. Masalan, ingliz tilidagi “home” so‘zi nafaqat yashash joyini, balki iliqlik, xavfsizlik va 
mehr tuyg‘usini ham bildiradi; o‘zbek tilida “ona yurt” iborasi esa milliy g‘urur va sadoqat hissini 
uyg‘otadi. 

O‘zbek tilshunosligida emotivlik masalalari A.Hojiyev, Sh.Rahmatullayev, A.Madvaliyev, 
M.Rasulov kabi olimlar tadqiqotlarida o‘rganilgan. Ular emotivlikni tildagi obrazlilik, xalq og‘zaki 
ijodi, maqollar va idiomalar tizimi orqali tahlil qilgan. M.Rasulov (2018) fikricha, o‘zbek tilidagi 
emotivlikning eng muhim xususiyati – bu milliy obrazlilik bo‘lib, hissiyotlarni ko‘proq metafora va 
ta’sirchan epitetlar orqali ifodalaydi. Masalan, “dilim ezildi”, “ko‘nglim g‘ash”, “yuragim hapriydi” 
kabi ifodalar inson kechinmalarini bevosita his etish asosida shakllanadi. 

Shunday qilib, emotivlik nazariy jihatdan quyidagi asosiy komponentlar orqali izohlanadi: 
1. Leksik daraja – hissiy so‘zlar, intensifikatorlar, baholovchi birliklar (masalan, “a 

joy”, “delightful”, “yomon emas”). 
2. Sintaktik daraja – emfaz, inversiya, eksklamatsion gaplar (masalan, “What a 

beautiful day!”, “Voy, qanday go‘zal manzara!”). 
3. Stilistik daraja – metafora, ironik ohang, tazod, parallelizm kabi badiiy vositalar. 
4. Pragmatik daraja – so‘zlovchining niyati, kontekst va madaniy konnotatsiyalar. 
Nazariy jihatdan emotivlik faqat hissiyotlarni ifodalash vositasi emas, balki ijtimoiy va 

madaniy tafakkurning ko‘zgusi sifatida ham namoyon bo‘ladi. Har bir til o‘z milliy psixologiyasini 
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til tizimi orqali ifodalaydi, shuning uchun emotivlikni o‘rganish nafaqat lingvistik, balki 
sotsiopsixologik ahamiyatga ega. 

Mazkur tadqiqotning maqsadi – ingliz va o‘zbek tillarida emotivlikni ifodalovchi leksik va 
stilistik vositalarni aniqlash, ularning kommunikativ funksiyalarini solishtirish va madaniy jihatdan 
tahlil qilishdir. 

Ingliz tilida: very, extremely, absolutely, totally, completely.  
Masalan: I am absolutely thrilled.  
O‘zbek tilida: nihoyatda, juda, mutlaqo, butunlay.  
Masalan: “Men bu yangilikdan nihoyatda xursandman”. 
Har ikkala tilda intensifikatorlar hissiyot kuchini oshiradi, biroq ingliz tilida ular ko‘proq 

norasmiy matnlarda, o‘zbek tilida esa adabiy va xalqona uslubda qo‘llanadi. 
Hissiy so‘zlar: Ingliz tilida: love, hate, anger, joy, disappointment.  
O‘zbek tilida: mehr, nafrat, quvonch, g‘azab, xafa bo‘lmoq. 
Bu so‘zlar insonning ichki holatini bevosita ifodalaydi. O‘zbek tilida hissiy fe’llar ko‘pincha “-

lanmoq” shaklida hosil qilinadi: xursandlanmoq, hayratlanmoq, g‘azablanmoq. 
Eksklamatsiyalar: Ingliz tilida: “Wow!”, “Oh my God!”, “Amazing!”. O‘zbek tilida: “Voy!”, 

“Vau!”, “Qoyil!”, “Yo tavba!”. 
Bu so‘zlar so‘zlovchining holatini bir zumda ifodalaydi. O‘zbek tilidagi eksklamatsiyalar 

ko‘proq intonatsion va obrazli tusga ega. 
Emotiv stilistik vositalar: Metafora va metonimiya – Ingliz tilida: a sea of sorrow, heart of 

stone, light of hope.  
O‘zbek tilida: “qalbi muzlab ketgan”, “umid chirog‘i”, “ko‘z yoshlar dengizi”. 
Har ikki tilda metafora hissiy kuch beradi, lekin o‘zbek tilidagi obrazlar ko‘proq xalqona, milliy 

madaniyatga asoslangan. 
Takror: Ingliz tilida: “I cry, I cry again”.  
O‘zbek tilida: “Men yig‘layman, yig‘layman – dardim bitmaydi”. 
Takror hissiyotning kuchini ifodalaydi, matn ritmini kuchaytiradi. 
Emfaz va parallelism: Ingliz tilida: “Not only did he win, but he won beautifully”.  
O‘zbek tilida: “U nafaqat g‘olib bo‘ldi, balki olijanob g‘olib edi”. 
Bu strukturalar hissiy urg‘u beradi, fikrni estetik shaklda kuchaytiradi. 
Ironiya va sarkazm: Ingliz tilida: “Oh great, another rainy day!”  
O‘zbek tilida: “Zo‘r-da, yana yomg‘ir yog‘ayapti!” 
Har ikkala tilda ironik ifoda hissiy kontrast yaratadi, lekin o‘zbek tilida ohang va yuz ifodasi 

bilan kuchayadi. 
Hiperbola: Ingliz tilida: I’m dying of laughter.  
O‘zbek tilida: “Kulgidan o‘lay dedim”. 
Hiperbola kuchli hissiy reaktsiyani oshiruvchi vositadir. 
Muhokama: Tahlillar shuni ko‘rsatadiki, ingliz va o‘zbek tillarida emotivlikni ifodalovchi 

vositalar o‘xshash funksional vazifaga ega, lekin madaniy va grammatik jihatdan farqlanadi. Ingliz 
tilida emotsional ifoda ko‘proq so‘z tartibi, intonatsiya va intensifikatorlar orqali berilsa, o‘zbek tilida 
obrazlilik, xalqona metaforalar va urg‘u asosiy rol o‘ynaydi. 

Madaniy jihatdan ingliz matnlari hissiyotni ko‘proq individual tajriba sifatida tasvirlaydi. 
O‘zbek matnlarida esa hissiy holat ko‘pincha jamiyat, oila yoki xalq qadriyatlari bilan bog‘liq tarzda 
ifodalanadi. 

Xulosa: Emotivlik har bir tilda shaxsning hissiy dunyosini ifodalovchi asosiy til unsuri 
hisoblanadi. Ingliz tilida hissiyotlarni ifodalashda grammatik inversiya va intensifikatorlar faol 
ishlatiladi. O‘zbek tilida esa xalqona iboralar, obrazli metaforalar va urg‘u orqali hissiylik 
kuchaytiriladi. Tarjimonlik jarayonida emotivlikni to‘g‘ri uzatish uchun madaniy kontekst va stilistik 
xususiyatlarni hisobga olish zarur. Mazkur tadqiqot natijalari til o‘qitish, lingvistik tahlil va tarjima 
amaliyotida hissiy kommunikatsiyani chuqurlashtirishga xizmat qiladi. 
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COGNITIVE AND PRAGMATIC FUNCTIONS OF METAPHORS IN NEWS LANGUAGE 
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Sh.E. Jurayeva, Master’s degree student, Fergana State University, Fergana 

 
Annotatsiya. Ushbu maqolada zamonaviy yangiliklar tilida metaforalarning kognitiv va 

pragmatik funksiyalari ko‘rib chiqiladi. Tadqiqotda metaforalar tafakkurni shakllantirish va 
o‘quvchilarning voqelikni talqin etishiga qanday ta’sir ko‘rsatishi tahlil qilinadi. Kognitiv lingvistika 
va nutqiy tahlil bo‘yicha so‘nggi ilmiy izlanishlarga tayangan holda, maqola metaforalarning 
ijtimoiy, siyosiy va madaniy hodisalarni konseptual jihatdan ifodalashda xizmat qilishi, shuningdek, 
media diskursida ishontiruvchi, baholovchi va ideologik yuklangan funksiyalarni bajarishi yoritiladi. 

Kalit so‘zlar: metafora, kognitsiya, pragmatika, media diskursi, konseptualizatsiya 
Аннотация. В данной статье рассматриваются когнитивные и прагматические 

функции метафор в языке современных новостей, с акцентом на их роль в структурировании 
мышления и формировании интерпретации действительности читателями. Основываясь на 
современных исследованиях в области когнитивной лингвистики и дискурсивного анализа, 
работа анализирует, каким образом метафоры выступают концептуальными 
инструментами для фреймирования социальных, политических и культурных событий, 
одновременно выполняя убедительные, оценочные и идеологически нагруженные функции в 
медийном дискурсе. 

Ключевые слова: метафора, когниция, прагматика, медийный дискурс, 
концептуализация.  

Abstract. This article examines the cognitive and pragmatic functions of metaphors in modern 
news language, focusing on how they structure thought and influence readers’ interpretation of 
reality. Drawing on recent cognitive-linguistic and discourse-analytic studies, the paper explores 
how metaphors serve as conceptual tools for framing social, political, and cultural events while also 
performing persuasive, evaluative, and ideologically loaded functions in media discourse. 

Key words: metaphor, cognition, pragmatics, media discourse, conceptualization. 
 
Introduction. Metaphors are more than stylistic ornaments; they are fundamental cognitive and 

communicative mechanisms shaping how individuals perceive and interpret the world. In news 
discourse, metaphors structure public understanding of complex phenomena, influencing ideological 
attitudes and emotional responses. Media texts use metaphorical expressions strategically to make 
abstract ideas more accessible and persuasive. This study investigates how metaphors function 
cognitively and pragmatically within contemporary news language, revealing their role in shaping 
collective perception and social narratives. 

Methodology. This study is based on a qualitative literature review of recent research on 
metaphors in cognitive linguistics and discourse analysis. The analysis synthesizes insights from 
works by Spiess (2024), Zhabayeva (2024), Satvoldiyevna and Ergashboyevna (2025), Baturina et 
al. (2024), and Neshkovska (2024). These studies collectively explore how metaphors operate as 
conceptual, cultural, and pragmatic devices in various forms of media communication. The review 
identifies key metaphorical patterns, their conceptual bases, and their pragmatic implications in news 
reporting. 

Results. Metaphors in news language primarily perform a cognitive function, helping readers 
conceptualize complex socio-political issues through familiar mental frameworks. As Zhabayeva 
(2024) explains, metaphors link linguistic and cultural cognition, allowing abstract political or 
economic events to be understood via embodied experiences. For instance, economic crises are often 
described as “storms” or “waves,” making them more tangible and emotionally resonant for the 
public. From a pragmatic perspective, metaphors guide audience interpretation by framing events in 
particular ideological directions. Spiess (2024) argues that metaphoric constructions instantiate 
“pragmatic frames,” shaping how readers perceive agency, responsibility, and moral evaluation. For 
example, framing a government as a “guardian” or a “machine” activates different pragmatic 
inferences about its efficiency or authority. This discursive framing underlines the persuasive 
potential of metaphor in journalism. 
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A second cognitive function of metaphors in news is their ability to compress complex 
knowledge into accessible linguistic forms. According to Satvoldiyevna and Ergashboyevna (2025), 
conceptual metaphors in digital and social media discourse demonstrate how metaphorical thinking 
simplifies global or scientific issues. Similarly, in traditional news outlets, metaphors enable 
journalists to present multifaceted problems in cognitively economical ways, enhancing reader 
comprehension and engagement. 

Pragmatically, metaphors perform evaluative and emotional functions. As Baturina et al. (2024) 
show, newspaper metaphors often express subtle attitudes toward political actors or events, signaling 
approval, criticism, or irony. Expressions like “political battlefield” or “economic rescue mission” 
evoke strong affective responses, influencing public perception while maintaining journalistic 
objectivity. This aligns with the broader pragmatic principle that metaphors shape not only meaning 
but also stance. 

Cognitive metaphor theory further explains that metaphors reflect conceptual mappings 
between source and target domains, illustrating how human cognition organizes experience. In media 
contexts, recurring metaphors such as “war,” “journey,” or “game” create shared mental models for 
understanding societal dynamics. These conceptual patterns, as Neshkovska (2024) highlights, are 
pervasive in political discourse and serve to motivate public action or passivity depending on 
contextual framing. 

Finally, metaphors contribute to discourse cohesion and narrative coherence. They connect 
separate events or issues through a unified conceptual frame, allowing news stories to appear 
consistent and logically structured. This cohesive function reinforces readers’ sense of understanding 
while subtly guiding their evaluative judgments. Thus, metaphors operate simultaneously on 
cognitive, communicative, and ideological levels in journalistic language. 

Discussion. The findings demonstrate that metaphors in news discourse embody both cognitive 
structures of understanding and pragmatic strategies of persuasion. Cognitively, they act as mental 
scaffolds that translate abstract concepts into experiential terms; pragmatically, they manipulate 
interpretation and emotional resonance. This dual nature confirms Spiess’s (2024) view that 
metapragmatic markers frame discourse intentions while maintaining cognitive coherence. 

The metaphor’s role extends beyond linguistic creativity—it constitutes an essential mechanism 
of social cognition. As news media serve as mediators of collective experience, their metaphorical 
framing shapes public opinion, cultural values, and even political behavior. Therefore, metaphors in 
media language are not neutral; they are strategic tools in the ongoing negotiation of meaning and 
ideology. The analysis highlights that metaphorical framing operates differently across media 
platforms. Traditional newspapers tend to employ well-established metaphors that reinforce 
authoritative narratives, providing readers with familiar interpretive cues. In contrast, digital and 
social media amplify metaphorical innovation, often producing viral metaphors that spread rapidly 
and shape collective perception in real time. This distinction underscores the interplay between 
platform affordances and the persuasive power of metaphor, suggesting that the medium itself 
influences how metaphorical meaning is constructed and received. 

Finally, the study emphasizes the ethical implications of metaphor use in journalism. While 
metaphors enhance comprehension and engagement, they also possess the capacity to subtly 
manipulate public sentiment, promote particular ideologies, and marginalize alternative perspectives. 
Recognizing these effects is critical for media literacy, as it empowers audiences to critically evaluate 
the framing strategies embedded in news discourse. Consequently, journalists and educators should 
foster awareness of metaphorical influence, promoting responsible communication that balances 
cognitive accessibility with ethical transparency. 

Conclusion. Metaphors in news language fulfill essential cognitive functions by structuring 
thought and enabling comprehension of abstract realities, while also performing crucial pragmatic 
roles in framing attitudes, emotions, and ideologies. They bridge linguistic, cultural, and conceptual 
domains, transforming news discourse into a powerful arena of cognitive influence. 

In conclusion, understanding the cognitive and pragmatic dimensions of metaphor use in news 
language enhances our awareness of media influence on thought and communication. Future studies 
should examine cross-cultural variations in metaphorical framing to uncover how cognitive and 
pragmatic mechanisms differ across languages and societies. 
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SHAXS IKKILAMCHI NOMINATSIYASINING SIYOSIY DISKURSDA QO‘LLANILISHI 

S.I. Sodiqova, katta o‘qituvchi, Xalqaro Nordik Universiteti, Toshkent 
 

Annotatsiya. Zamonaviy tilshunoslikda ko‘plab nomshunos olimlar tomonidan qo‘llab 
quvvatlangan umumiy tasnifga ko‘ra nominatsiya hodisasi birlamchi va ikkilamchi turga bo‘linadi. 
Shu jumladan, shaxsni atab keluvchi nominativ   birliklarni ham birlamchi nomlar, ya’ni 
antroponimlar, hamda ikkilamchi nomlarga bo‘linadi. Ikkilamchi nomlar turli vazifalarni bajaruvchi 
birliklar hisoblanib, vazifasiga ko‘ra turli diskurlarga oid bo‘ladi. Mazkur maqolada ikkilamchi 
nominatsiyaning diskursiv turi tahlil qilinib, siyosiy muhitda unvonni ko‘rsatish, hurmat ko‘rsatish, 
sifatlash kabi vazifalarni bajaruvchi ikkilamchi nomlar haqida batafsil so‘z yuritiladi. 

Kalit so‘zlar: ikkilamchi nominatsiya, diskursiv, siyosiy diskurs, ijtimoy maqom, madaniyat, 
unvon 

Aннотация. Согласно общей классификации, поддерживаемой многими специалистами 
по именам в современной лингвистике, явление номинации подразделяется на первичные и 
вторичные типы. В частности, номинативные единицы, обозначающие человека, 
подразделяются на первичные имена, то есть антропонимы, и вторичные имена. Вторичные 
имена рассматриваются как единицы, выполняющие различные функции и принадлежащие к 
различным дискурсам в зависимости от их функции. В данной статье анализируется 
дискурсивный тип вторичной номинации и подробно рассматриваются вторичные имена, 
выполняющие такие функции, как указание титула, проявление уважения и квалификация в 
политической сфере. 

Ключевые слова: вторичная номинация, дискурсивный, политический дискурс, 
социальный статус, культура, титул 

Abstract. According to the general classification supported by many name scholars in modern 
linguistics, the phenomenon of nomination is divided into primary and secondary types. In particular, 
nominative units that refer to a person are divided into primary names, that is, anthroponomy, and 
secondary names. Secondary names are considered units that perform different functions and belong 
to different discourses according to their function. This article analyzes the discursive type of 
secondary nomination and discusses in detail secondary names that perform functions such as 
showing title, showing respect, and qualifying in the political environment. 

Key words: secondary nomination, discursive, political discourse, social status, culture, title 
 

Kirish. Onomastik tadqiqotlar nomlash amaliyoti ijtimoiy tuzilmalarning keng aks ettirishini 
ko‘rsatadi. Onomastika nominativ birliklarga madaniy, tuzilmaviy va ideologik ma’noni ochib 
beruvchi semiotik manba sifatida qaraydi. Nominatsiya yoki shaxslarga ism va belgilar berish 
jarayoni faqat identifikatsiyaning funksional jihati bilan chegaralanib qolmaydi; milliy-madaniy 
o‘ziga xoslik qatlamiga chuqur singib ketgan [5]. Ismlarni tanlash va ishlatishda milliy ananalar, 
madaniy qadriyatlarga tayanilgani kabi, ikkilamchi nomlar ham samiyatda ustuvor bo‘lgan 
qadriyatlarga mazmunan bog‘liq bo‘ladi.  

Metod va metodologiya. Til birliklarini ma’lum bir diskurs doirasida o‘rganish ularning 
mazmunini to‘liq tushunishga, muloqot sodir bo‘lgan jarayon, undagi holatni anglash va bu 
omillarning tilga ta’sirini anglashga yordam beradi. Diskurs - bu suhbat tushunchasini har qanday 
muloqot shakliga umumlashtirishdir.[1] Diskurs ijtimoiy nazariyada dolzarb mavzu hisoblanib, u 
sotsiologiya, antropologiya, falsafa va diskurs tahlili kabi sohalarda o‘rganiladi. Mashhur faylasuf 
Mishel Fukold diskurs nazariyasiga oid bir qator fikrlarni ilgari surgan [3] va uning tadqiqotlari 
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natijasida bu sohalar diskursni bizning dunyo tajribamizni shakllantiradigan fikrlash, bilim yoki 
muloqot tizimi sifatida tahlil qiladi. Fukold nazariyasiga ko‘ra, diskurs “kuch” tushunchasini 
shunchaki aks ettirmaydi balki uni paydo qiladi. Til kategoriyalarni belgilash, rollarni 
qonuniylashtirish, va iyerarxiyalarni normallashtirish orqali ijtimoiy voqelikni tashkil qiladi. 
Nomlash hamda ikkilamchi nomlar bilan atash hodisasi esa bu jarayonda markaziy ahamiyatga ega 
mexanizm hisoblanadi.  

Siyosiy muloqot muhitida shaxslarni ikkilamchi nomlar bilan atashda shunchaki ularni sifatlash 
uchun emas, balki, shaxsning siyosiy ahamiyatini ko‘rsatish, ularning dunyo miqyosida, yoki o‘z 
mamlakatida tutgan o‘rnini, boshqa shaxslarning ularga bo‘lgan munosabatini aks ettirish kabi turli 
maqsadlar ko‘zda tutiladi. Hurmat shakllari – maqom, hurmat ko‘rsatish va ijtimoiy mavqe’ni 
bildiruvchi ifodalardir. Ular madaniyatlarga ko‘ra farqlansa-da, umumiy jihatdan nisbiy ijtimoiy 
mavqe va hurmat darajasini kodlash vazifasini bajaradi. Siyosiy diskursda ikkilamchi nom sifatida 
tez-tez murojaat qilinadigan bunday hurmat shakllari lavozim, unvon, diplomatik status yoki 
martabani bildiruvchi til birliklari orqali ifodalanadi. Ular shaxsning identifikatsiyasini ismlar orqali 
emas, balki institutsional maqom orqali beradi.  

Siyosiy diskursda ikkilamchi nomlarning qo‘llanilishi nazarda tutilayotgan shaxsning ma’lum 
bir institutsion tuzilmaga aloqadorligini indekslash, obro‘-e’tiborini belgilab ko‘rsatish, siyosiy 
muhitdagi o‘rniniga ishora qilish kabi qator funksiyalarni o‘zida jamlaydi. Unvonni bildiruvchi 
nominativ birliklar shaxsni bevosita iyerarxiya tarkibidagi o‘rni, lavozimiga bog‘laydi. Masalan, 
ko‘plab manbalarda Saudiya Arabistoni shahzodasi Muhammad bin Salmon ismi o‘rnida valiahd 
shahzoda (the crown prince) nomi qo‘llanadi. Bu ikkilamchi nom o‘zida bir nechta ma’lumotni aks 
ettirgan. Uning yordamida shahzodaning monarxiya tuzumli mamlakatdan ekanligi, qirol oilasidan 
ekanligi hamda taxtning vorisi ekanligini tushunish mumkin. The crown prince addressed his guest 
as “my dear President Trump,” and the Saudis played his campaign anthems — “God Bless the 
U.S.A.” and “YMCA” — during his appearance at an investment forum.[7] Berilgan misolda arab 
shahzodasining ismi o‘rnida “valiahd shahzoda” birikmasi ikkilamchi nom sifatida ishlatilgan. 
Mazkur parcha olingan yangiliklar manbasida avvalroq shahzodaning ismi berilganligi bu ikkilamchi 
nom kimga ishora qilayotganini ko‘rsatadi. Matnda ism ko‘rsatilmagan bo‘lsa-da, hozirgi kun siyosiy 
diskursida “valiahd shahzoda” deganda birinchi bo‘lib Saudiya Arabistoni shahzodasi tushuniladi. 
Google qidiruv tizimida “crown prince” birikmasini yozganda birinchi natijalarda Muhammad bin 
Salmon haqida ma’lumotlar chiqishi bu fikrimiz isboti bo‘ladi va bu nom shahzoda uchun ikkilamchi 
nom sifatida shakllanganligini ko‘rsatadi. 

Germaniyada Bundeskanzler (federal kansler) unvoni mamlakat rahbarini bildiradi. Angela 
Merkel bu lavozimni egallab turgan davrda (2005-2021-yillar) deyarli barcha munozaralarda die 
Bundeskanzlerin deb yuritilgan. So‘z oxiridagi -in qo‘shimchasi ayol jinsi vakiliga ishora qiladi. 
Bundan ko‘rinib turibdiki, siyosiy diskursda  die Bundeskanzlerin deganda tinglovchi ko‘z oldida 
Germaniyaning ayol kansleri Angel Merkel gavdalanadi. Hatto u lavozimidan ketganidan so‘ng ham 
bu unvon uning shaxsiyati bilan chambarchas bog‘liq bo‘lib, jamoatchilikda bu rol uning shaxsiyatiga 
ishora qiluvchi nom sifatida qoldi. “Natürlich bleiben all die Mechanismen bestehen”, betonte die 
Kanzlerin [8]. Yangiliklarda, intervyular va ommaviy ma’lumotlarda kanzlerin atamasining 
ishlatilishi bu unvon Angela Merkelning nafaqat lavozimdagi faoliyati bilan, balki, Germaniya va 
Yevropa siyosatidagi uzoq muddatli ramziy roli bilan bog‘liq ikkilamchi nomga aylanganini 
ko‘rsatadi.  

Natija va muhokama. Tilshunoslikning har qanday birligi, xoh u ma’no anglatuvchi bo‘lsin, 
yoki ma’no bildirmaydigan birlik, har biri ma’lum bir funksiyani bajaradi. Shu jumladan nominativ 
birliklar ham bir qator vazifalarni bajaradi. Birlamchi nomlarning asosiy funksiyasi bu shaxsni 
identifikatsiyalash, ya’ni jamiyatning boshqa a’zolaridan farqlab ko‘rsatish bo‘sa, ikkilamchi nomlar 
bunday vazifani bajarmaydi. Ular shaxs haqida qo‘shimcha ma’lumot, uning xislatlari, o‘ziga xos 
xususiyatlari haqida, geografik kelib chiqishi, kasbi, unvoni, martabasi, ijtimoiy statusi, jamiyatdagi 
o‘rni va shu kabilar haqida ma’lumot berish vazifasini bajaradi. Siyosiy diskursda qo‘llaniladigan 
ikkilamchi nomlar bajaradigan shunday funksiyalardan yana biri institutsional tegishlilikni ifodalash. 
Shaxsning siyosiy unvoni ko‘pincha ikkilamchi nom sifatida qo‘llaniladi va bu nominativ birlik 
mazkur shaxsning ma’lum bir iyerarxiyadagi pozitsiyasini ko‘rsata oladi. Masalan, Saudiya 
Arabistoni shahzodasi Muhammad bin Salmon mamlakatdagi bir qator siyosiy, iqtisodiy masalalarda 
hamda mamlakat tashqi va ichki siyosatiga oid vaziyatlarda allaqachon mustaqil qaror qabul qilish 
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vakolatini olgan bo‘lsa-da,  the Crown Prince (valiahd shahzoda) atamasini uni monarxiyaning 
merozxo‘ri ekanligiga, undan oldin hukumat tepasida monarx borligiga lingvistik ishora qiladi. 

Ikkilamchi nomlar ba’zida konstitutsional vazifalarni anglatuvchi nom sifatida emas, balki 
tarixiy va madaniy ahamiyatga ega nominative birlik sifatida shaxs haqida ma’lumot beradi. Ingliz 
tilidagi First lady (birinchi xonim) atamasi AQSh prezidentlarining rafiqasiga nisbatan qo‘llanilib 
kelgan. Bunday atamadan foydalanish, birinchi navbatda, ayolning o‘z shaxsiga, kasbiga emas balki 
uning davlat rahbarining rafiqasi sifatidagi roliga urg‘u berilayotganini anglatadi. Bu ikkilamchi nom 
oilada rafiqaning tutgan o‘rniga tabiiy baho berib, undan ramziy siyosiy shaxsni gavdalantiradi. Bu 
atamani ommaviy axborot vositalari hamda rasmiy manbalarda qo‘llash orqali prezident oilasi ham 
malakat siyosiy hayotining bir qismi ekanligiga ishora qilinayotganini ko‘rish mumkin. 

Xulosa o‘rnida aytish mumkinki, ikkilamchi nominatsiya hodisasi siyosiy diskursda muhim 
ammo yetarlicha o‘rganilmagan muammo hisoblanadi. Siyosiy ahamiyatga ega shaxslarni atab 
keluvchi ikkilamchi nomlar insonlar tasavvurida shu shaxsning siyosiy imidjini shakllantirib, uning 
ijtimoiy iyerarxiyadagi o‘rni, siyosat olamidagi mavqei vas hu kabi boshqa xislatlari haqida ma’lumot 
beradi. Olib borilgan lingvistik tadqiqot unvon yoki lavozim nomlari, hurmat shakllari, ehtiromni 
ifodalovchi birliklar, genderga ishora qiluvchi, ma’lum bir institutsional iyerarxiyaning a’zosi 
ekanligiga ishora qiluvchi birliklar - bularning barchasi siyosiy diskursda shaxsni atab keluvchi 
ikkilamchi nom sifatida ishlatila oladi hamda turli lingvistik va siyosiy funksiyalarni bajaradi.  
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X.B.Suvanova, teacher, Jizzakh State Pedagogical University, Jizzakh 
 

Annotatsiya. Ushbu maqolada kognitiv lingvistikaning asosiy tamoyillari — til, tafakkur va 
insonning konseptuallash jarayoni o‘rtasidagi munosabatni o‘rganuvchi soha sifatida yoritiladi. 
Maqolada in’ikos (embodiment), kontseptual metafora, obraz sxemalari, kategoriyalash va mental 
makonlarning ma’no shakllanishidagi roli tushuntiriladi. Kognitiv lingvistikaning fanlararo 
xususiyati, uning semantika, diskurs, kommunikatsiya, madaniy talqin va lingvistik ijodkorlikka 
ta’siri alohida ta’kidlanadi. Shuningdek, kognitiv lingvistika til o‘rganish jarayoni, konseptual 
tashkilot va tillararo farqlarni anglashga qanday hissa qo‘shishi ko‘rsatib beriladi. Tadqiqot kognitiv 
lingvistikaga ko‘ra til mustaqil tizim emas, balki insonning umumiy kognitiv qobiliyatlarining bir 
qismi ekanini urg‘ulaydi. Natijalar ushbu yondashuv metaforik tafakkur, semantik kengayishlar, 
grammatik naqshlar va konseptual tuzilmani izohlashda kuchli imkoniyatlarga ega ekanini 
ko‘rsatadi. Maqola xulosa qiladi: kognitiv lingvistika zamonaviy tilshunoslik tadqiqotlarining eng 
ta’sirchan nazariy yo‘nalishlaridan biri bo‘lib qolmoqda. 

Kalit so‘zlar: kognitiv lingvistika, kontseptual metafora, in’ikos, kategoriyalash, mental 
makonlar, konseptuallashtirish, obraz sxemasi. 

Аннотация. В данной статье рассматриваются основные принципы когнитивной 
лингвистики как области, изучающей взаимосвязь между языком, мышлением и человеческой 
концептуализацией. Объясняется роль инкорпорации (embodiment), концептуальной 
метафоры, образных схем, категоризации и ментальных пространств в построении 
значения. Подчёркивается междисциплинарный характер когнитивной лингвистики и её 
влияние на семантику, дискурс, коммуникацию, культурную интерпретацию и языковое 
творчество. Также показано, как когнитивная лингвистика способствует пониманию 
процесса изучения языка, концептуальной организации и межъязыковых различий. В 
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исследовании подчёркивается, что когнитивная лингвистика рассматривает язык как часть 
общих когнитивных способностей человека, а не как автономную систему. Результаты 
показывают, что данный подход обладает высокой объяснительной силой в отношении 
метафорического мышления, семантических расширений, грамматических моделей и 
концептуальных структур. В заключение отмечается, что когнитивная лингвистика 
остаётся одним из наиболее влиятельных направлений современного лингвистического 
исследования. 

Ключевые слова: когнитивная лингвистика, концептуальная метафора, инкорпорация, 
категоризация, ментальные пространства, концептуализация, образная схема. 

Abstract. This article discusses the main principles of cognitive linguistics as a field that studies 
the relationship between language, thought, and human conceptualization. It explains the role of 
embodiment, conceptual metaphor, image schemas, categorization, and mental spaces in meaning 
construction. The article highlights the interdisciplinary nature of cognitive linguistics and its 
influence on semantics, discourse, communication, cultural interpretation, and linguistic creativity. 
It also presents how cognitive linguistics contributes to understanding language learning, conceptual 
organization, and cross-linguistic differences. The study emphasizes that cognitive linguistics views 
language as part of general cognitive abilities rather than an autonomous system. The findings show 
that this approach provides strong explanatory power for metaphorical thinking, semantic 
extensions, grammar patterns, and conceptual structure. The article concludes that cognitive 
linguistics remains one of the most influential frameworks for modern linguistic research. 

Key words: cognitive linguistics, conceptual metaphor, embodiment, categorization, mental 
spaces, conceptualization, image schema. 

 
Cognitive linguistics begins with the idea that language reflects general cognitive processes. It 

does not treat language as an isolated structure. Instead, it views linguistic knowledge as part of 
human conceptual ability. This position contrasts sharply with earlier formal linguistic models. 
Scholars argue that grammar emerges from meaning rather than existing as an abstract symbolic 
system. Cognitive linguistics therefore studies how people mentally represent the world. It also 
investigates how linguistic categories reflect human perception. Embodiment plays an important role 
in shaping conceptual structures. Human bodily experience influences the way people categorize 
events. Sensory experience provides a foundation for understanding abstract concepts. Cognitive 
linguists believe that meaning arises from conceptualization rather than fixed dictionary definitions. 
Language users construct meaning dynamically. This dynamic nature links language with memory 
and imagination. Cognitive linguistics emphasizes usage-based learning. Patterns become entrenched 
through repeated exposure. The theory also addresses how linguistic conventions develop from 
experience. It highlights the importance of context in shaping interpretation. These ideas make 
cognitive linguistics different from formal theories. The field therefore positions language as a 
window into human thought. This foundational perspective explains why cognitive linguistics 
continues to grow. 

Categorization is one of the core principles of cognitive linguistics. Human beings do not 
classify objects through rigid boundaries. Instead, they rely on prototypes to structure categories. This 
idea comes from the work of Eleanor Rosch. A prototype is the best example of a category. For 
instance, a sparrow fits the category of bird more easily than a penguin. Cognitive categories therefore 
have central and peripheral members. This pattern explains semantic variation in vocabulary. 
Prototype theory also shows how meaning can extend metaphorically. Category boundaries remain 
flexible in everyday communication. Speakers shift categories depending on context. This flexibility 
reflects adaptive cognitive mechanisms. Linguistic categories often change across cultures. Cultural 
models influence prototype selection. Cognitive linguistics uses categorization to explain polysemy. 
A single word may develop multiple related meanings. These meanings form a radial network around 
the prototype. This network structure helps explain conceptual extension. Cognitive categorization 
therefore provides a powerful tool for semantic analysis. It also demonstrates how human cognition 
organizes experience through language. 

Another central idea in cognitive linguistics is embodiment. Embodiment means that human 
thought depends on physical experience. People understand the world through sensory and motor 
interaction. These interactions create recurring patterns called image schemas. Image schemas act as 
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conceptual building blocks. They include patterns such as CONTAINER, SOURCE-PATH-GOAL, 
BALANCE, and FORCE. These schemas shape not only spatial expressions but also abstract 
reasoning. Speakers often rely on physical experience to express non-physical ideas. For example, 
emotional states are described using spatial metaphors. Happiness may be conceptualized as being 
“up,” while sadness is conceptualized as being “down.” These metaphors are grounded in bodily 
orientation. Image schemas also contribute to grammatical structures. Many prepositions reflect 
embodied spatial logic. Languages organize motion events around similar conceptual patterns. 
Embodiment connects linguistic meaning with perceptual activity. This connection shows that 
language emerges from lived experience. Scholars use embodiment to analyze metaphor, grammar, 
and discourse. The theory also explains cross-linguistic similarities in conceptual patterns. 
Embodiment therefore represents a key foundation of cognitive meaning-making. 

Conceptual metaphor theory plays a crucial role in cognitive linguistics. George Lakoff and 
Mark Johnson argued that metaphor is conceptual rather than stylistic. This means that people 
understand abstract domains through concrete domains. The metaphor TIME IS MONEY 
demonstrates how time becomes conceptualized as a resource. Similarly, ARGUMENT IS WAR 
reveals how debates are framed through conflict terminology. Conceptual metaphors structure 
everyday reasoning. They also appear in grammar, idioms, and discourse. Metaphor shapes 
perception, evaluation, and emotional response. Cognitive linguistics studies metaphors across 
languages. Cross-cultural differences reflect distinct conceptual models. Some metaphors are 
universal because they arise from embodiment. Others are culturally specific and depend on social 
experience. Conceptual metaphors form networks that structure thought. Understanding these 
networks helps explain linguistic creativity. Metaphor analysis provides insights into ideology and 
persuasion. Political and media discourse often relies on metaphorical framing. Cognitive metaphor 
theory connects language with cognition, culture, and communication. Its influence extends beyond 
linguistics into psychology and philosophy. This makes conceptual metaphor one of the strongest 
tools in cognitive analysis. The theory continues to inspire research across disciplines. 

Conclusion. Cognitive linguistics provides a comprehensive framework for understanding how 
language emerges from general cognitive capacities rather than from autonomous structural systems. 
It demonstrates that linguistic knowledge is grounded in human perception, embodied experience, 
and conceptual organization. Through principles such as categorization, prototype theory, and 
embodiment, cognitive linguistics shows that meaning is shaped by sensory interaction and mental 
representation instead of fixed, abstract rules. The theory further reveals that conceptual metaphors 
and image schemas play a central role in structuring human thought, enabling speakers to understand 
abstract domains through familiar, physical experiences. Mental spaces and conceptual blending 
highlight the creative and dynamic aspects of cognition, explaining how individuals construct new 
meanings during communication. These cognitive mechanisms help account for linguistic flexibility, 
polysemy, semantic extension, and cultural variation. Moreover, cognitive linguistics extends beyond 
theoretical inquiry by offering valuable tools for discourse analysis, translation, language teaching, 
and interdisciplinary research. Its contribution to fields such as psychology, anthropology, and 
artificial intelligence demonstrates its relevance in broader cognitive science. As empirical studies 
and technological advancements continue to deepen our understanding of the mind, cognitive 
linguistics remains a vital approach for exploring how humans conceptualize the world through 
language. Ultimately, the field underscores the idea that studying language is inseparable from 
studying human cognition itself. 
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PERSONAJLARARO DIALOG VA MONOLOGLARDA KOMMUNIKATIVLIK 
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Annotatsiya. Insonlararo nutqiy muloqot shaxsning ruhiyati, hayot tarzi, jamiyatdagi o‘rnini 
belgilab beruvchi asosiy tamoyillardan biri ekanligi nutq haqidagi turli fikrlar va Shoyim 
Bo‘tayevning qissalari orqali ochib berilgan. 

Kalit so‘zlar: Kommunikativlik, monolog, dialog, shaxlararo muloqot, personaj nutqi, muallif 
nutqi. 

Аннотация. Через различные размышления о речи и рассказы Шойима Бутаева 
раскрывается тот факт, что межличностное речевое общение является одним из основных 
принципов, определяющих психику человека, его образ жизни и место в обществе. 

Ключевые слова: коммуникативность, монолог, диалог, межличностное общение, речь 
персонажа, авторская речь. 

Abstract. Shoyima Butaeva reveals tot fact through different thoughts and ideas, that the nature 
of the conversation is the same as the principle that defines the psyche of the person, the image of the 
person and the place in the society. 

Keywords: Communicativeness, monologue, dialogue, interpersonal communication, 
character speech, author's speech. 

 
Dialog ildizlari insonlararo ilk muloqot boshlangan davrlarga borib bog‘lanadigan darajadagi 

qadimiy hodisa sanaladi. U falsafagacha mavjud bo‘lganidek, “adabiyotgacha bo‘lgan davr”da ham 
mavjud edi. Mutaxassislarning qayd etishlariga ko‘ra dialogning ilk shakli ijtimoiy xarakter kasb 
etgan. Ikki odam jam bo‘lgan ijtimoiy muhitda dialog, o‘zaro muloqot ehtiyoji tug‘ilgan. Dialog 
amaliyoti va unga oid nazariy talqinlarning xilma-xil, ko‘p va qadimiyligining boisi ham shunda. 
Ijtimoiy dialogning dastlabki namunalari Xudo va odam, erkak va ayol, ota va o‘g‘il o‘rtasidagi 
muloqot tarzida ko‘ringan bo‘lsa, sekin-astalik bilan hukmdor va fuqaro, hakam va mahkum, ustoz 
va shogird, voiz va tinglovchi va h.k.lar muloqotlari ko‘rinishida tarmoqlanib borgan. Aniqroq 
aytganda dialog odamzot umrining har bir jabhasida ijtimoiy hayot sharti sifatida yashab kelgan va 
bu jarayon bugun ham izchil sur’atda davom etmoqda. Mavjud materiallardan kelib chiqib, aytish 
mumkinki, dialogning dastlabki formallashgan shakllari qadim Gretsiya muhitida, diniy-mifologik, 
falsafiy, ilmiy, sud jarayonlari bilan bog‘liq muloqotlarda ko‘zga tashlanadi. Ma’no nuqtayi 
nazaridan ikkilik “gr. dialogos – ikki yoki undan ortiq kishining muloqoti, og‘zaki muloqot shakli” 
tushunchasini anglatuvchi dialog lug‘atda umumlashtirib ifodalanganidek faqat “ikki yoki undan 
ortiq kishining muloqoti” emas. Qadim Gretsiyaga oid manbalardayoq uning ikki nuqtayi nazar, ikki 
qarama qarshi kuch o‘rtasidagi munosabat, ikki qutub orasidagi bahs-munozara ma’nolariga ham ega 
ekanligi e’tirof etiladi. Platonning “Ziyofat” risolasida berilgan Suqrot va Agafon o‘rtasidagi dialog 
bu fikrning mustahkam asosga egaligini ko‘rsatadi. Shoir Agafonning uyiga atayin suhbatlashish 
uchun mehmon bo‘lib borgan Suqrotga uy egasi Xudo va uning inson hayotida tutadigan o‘rni haqida 
bir nechta savollar beradi. Suqrotdan o‘z savollariga qoniqarli va shoirni ilhomlantiradigan darajada 
mantiqli javoblarni olgan Agafon ilhomlanib ketadi va she’riy (buni mutaxassislar falsafadagi 
dastlabki she’riy dialoglardan deb e’tirof qiladilar) savollar berishga 379 o‘tadi. Agafon she’ridagi 
tagma’no va metaforaga qoyil qolgan Suqrot unga qarab deydi: “Erotni maqtading. U faqat maqtovga 
loyiqmi yoki kamchiligi ham bormi?” Agafon bu savolga javob bera olmaydi. O‘z mag‘lubiyatini tan 
olib: “Sen juda kuchlisan. Sen bilan bahslasha olmayman!” – deydi. Shunda Suqrot Agafonga 
javoban: “Yo‘q, sen men bilan emas, haqiqat bilan bahslasholmaysan, chunki haqiqat bilan bahslashib 
bo‘lmaydi”, - deya bahsga nuqta qo‘yadi [Qarang: 11- manba]. Keltirilgan kichkina bir matndan 
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dialogning tarixiy shakllanish jarayonlaridayoq, quyidagi bir qator spesifik xususiyatlarni namoyon 
etgani ma’lum bo‘ladi: a) dialog shunchaki ikki kishi o‘rtasidagi jo‘n suhbatdan iborat emasligi; b) 
uning muayyan shaxs pozitsiyasini namoyon etuvchi bahs-munozaraga qurilganligi; v) muloqotning 
qadimiy shakllaridayoq she’riy ifoda bilan uyg‘un bo‘lganligi; g) dialogda mantiq va mushohadaning 
yetakchiligi. Ushbu tasnifimizni tasdiqlash ma’nosida adabiyotshunos U.Jo‘raqulovning dialog 
tarixiga doir quyidagi fikrlarini keltirib o‘tishni lozim topamiz: “M.Baxtinga qadar ham falsafa, 
estetika, adabiyotshunoslikka doir ishlarda dialog tushunchasi va u haqdagi fikr-qarashlar mavjud 
edi. Yevropa falsafiy-badiiy tafakkurining ilk davrlarida – Suqrot, Platon, Aristotel asarlarida – 
dialogning muayyan adabiy janr doirasida qo‘llanishidan tashqari, falsafiy fikrning yetakchi ifoda 
shakli ekani ochiqoydin ko‘rinadi. Faylasuf o‘z qarashlarini o‘rtaga tashlar ekan, albatta, uni 
fikrlashga undovchi, bahslashuvchi, ba’zi fikrlarini tasdiqlovchi suhbatdoshga ehtiyoj sezgan. U xoh 
Platon dialoglaridagi “yalang‘och daho” singari adresati aniq shaxs (Suqrot), xoh xayoliy-abstrakt 
suhbatdosh sifatida namoyon bo‘lsin, har qachon o‘zining dialog tashkillovchilik funksiyasini saqlab 
qolgan” [Jo‘raqulov U. 5:74]. Platonshunoslarning qayd etishicha, Platon “Akademiya” deb 
nomlangan maktabining eshigiga “Geometr bo‘lmaganlar kirmasin!” degan yozuvni o‘yib yozdirib 
qo‘ygan [Qarang: 11-manba]. Buning ma’nosi shu bo‘lganki, Platon har bir so‘z, fikr, mushohada va 
muloqot aniq geometrik o‘lchovli, mantiq mezoniga muvofiq bo‘lishini talab etgan. Platonning 
dialogik mantiqini ikki tushuncha – “haqiqat” va “yolg‘on” o‘rtasidagi ziddiyat va haqiqatning 
mantiqiy isboti tashkil qilgan. Suqrotga Daotima tomonidan aytilgan “Nimaki go‘zal bo‘lmasa 
xunuk, nimaki ezgulik bo‘lmasa yovuzlik, ammo bu xulosaga judayam qattiq turma, aks holda ular 
o‘rtasidagi darajalarni yo‘qqa chiqarasan” tarzidagi so‘zlarda esa inson fikr-xulosalarining 
nisbiyligiga doir haqiqat turadi [Qarang: 11-manba]. Bu jihat, birinchi navbatda, Platonning ustozi 
Suqrot dialoglarida yorqin namoyon bo‘lganki, Suqrot va Sofist bahsida ham bunga to‘la ishonch 
hosil qilish mumkin: 

Personajlarning nutqiga to‘xtalishimizdan avval badiiy nutq haqida gapirib o‘tsak. Badiiy 
nutqning o‘ziga xos xususiyatlari uni amaliy nutq- kundalik muloqot amalga oshiriladigan nutq bilan 
qiyoslaganda yaqqolroq ko‘zga tashlanadi. Amaliy nutq uchun muhimi – muayyan informatsiyani 
yetkazish, uning qanday yetkazilishi muhim emas. Badiiy nutqda esa, aksincha o‘sha 
informatsiyaning qanday yetkazilishi ham g‘oyat muhim. Unda ifodaga e’tibor ustuvorlik qiladi. Shu 
bois badiiy nutq tasvir vositasigina emas, ayni paytda, tasvir predmeti ham sanaladi. Amaliy nutq 
axborot-kommunikativ funksiyani, badiiy nutq esa badiiy-kommunikativ, aniqroq aytsak, badiiy 
muloqot asosida estetik funksiyani bajaradi. Yozuvchining “Shamol o‘yini” qissasidagi parchani 
yuqoridagi fikrimizning namunasi sifatida keltirib o‘tamiz. 

Samad ota dunyoyi boqiyga rixlat qilganida asokashlar – yoshu qari uning sifatlarini birin-ketin 
ta’riflab shunday deyishgandi: 

- Devkor edi, devkor! Bir qop yukni bemalol yelkasiga olib ko‘tarib ketaverar edi. 
Shu mahal belini beqasam chopon ustidan kiyik bilan bog‘lab olgan o‘n bir-o‘n ikki yoshlardagi 

bolakay: 
- Men bilan chillak o‘ynamoqchi edilar,- deganida hammaning ko‘ngli to‘lib ketgandi. 
- Ana shunday Oybuloqliklar o‘limdan ham ustun turishga, uni chiqishtirmaslikka harakat 

qilishardi. Bu parchada personajlar nutqi bilan birgalikda muallif nutqi ham keltirib o‘tilgan. 
N.Kenjeg‘arayev ta’kidlaydiki, “Adabiyotshunoslikda “monolog” va “dialog” 

tushunchalarining faqat tashqi xususiyatlariga ko‘ra qo‘llanish funksiyasidan yiroq bo‘lishimiz kerak. 
Monolog – bir kishining, dialog – ikki kishining suhbati degan qoida doirasidan chiqish lozim... Endi 
monologning dialogik genizisiga teran e’tibor qaratish vaqti keldi… Savol bilan murojaat qilish 
monolog doirasidagi hodisa bo‘lmasa kerak. Unda muallif bilan “lirik men” ishtiroki orqali vujudga 
kelgan avtokommunikatsiya mavjud... Muallif murojaati faqatgina lirik qahramonga yo‘naltirmaydi, 
tasavvurdagi o‘quvchiga yoki muayyan zamon va davr o‘quvchisiga qaratiladi. Real voqelikdagi real 
o‘quvchi bilan birga kelajakka nisbatan ham ahamiyatli bo‘ladi. Demak, lirik qahramon so‘zining 
yo‘naltirilgan 382 obyekti mavjud. Bu esa she’r dialog asosiga qurilgan deganidir” 

Shoyim Bo‘tayev qissalaridagi monolog va dialoglarni ko‘rib o‘tadigan bo‘lsak, asardagi 
keltirilgan turli nutqiy vaziyatlar obrazlardagi xarakterni ochib berishga, voqealarning ma’no-
mazmunini ochib berishga hizmat qilgan. Yozuvchining “Eski arava” qissasidan misollarni ko‘rib 
o‘tamiz. 

Quyidagi keltirilgan dialoglar bunga misol bo‘ladi. 
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-Menga xuddi nargi dunyoga ketayotgandek gapirma dedingiz-a?! 
-O‘zi narigi dunyoga ketganimizga ko‘p vaqt bo‘lgandi-ku! 
-Hali-bi-iz 
Ha-a, ha-a!- tasdiqlab qo‘ydi Selifan. 
Yuqorida keltirilgan munozaradan bilib olishimiz mumkinki, asar qahramoni do‘zaxga tushgan 

edi. Asarning boshlanishi Chichikovning o‘z ichki olami va ruhiyati bilan ya’ni o‘zi bilan o‘zi 
gaplashishidan boshlanadi. U xuddi o‘zini yashayotgandek his etadi. Asarda ular O‘zbekistonga 
yo‘lga tushadi.Yo‘lda Chechikov xayolga beriladi. 

Xulosa o‘rnida shuni aytishimiz lozimki, har bir asarning mazmun-mohiyatini ochib beruvchi 
jarayon bu asardagi obrazlarning nutqiy muloqot jarayonlari hisoblanadi. Muloqot orqali harakter, 
voqealar rivoji, tasviriylik namoyon bo‘lib boradi. Muallif nutqi grammatik jihatdan adabiy til 
me’yorlariga yaqinlashadi. Zero, yozuvchi badiiy voqelikni to‘laqonli tasvirlash, o‘zining his-
kechinmalarini, o‘y-hislarini imkon qadar yorqin ifodalashga harakat qilarkan, milliy til 
imkoniyatlarini kengaytirish zaruratini sezadi, bu boradagi izlanishlari ba’zan adabiy til 
me’yorlaridan chekinishga ham olib kelishi mumkin.  
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Annotatsiya. Ushbu maqola mamlakatshunoslik terminologiyasi tushunchasi, uning mazmuni, 
rivojlanish tarixi va sohaviy ko‘lamlariga bag‘ishlangan. Maqolada mamlakatshunoslikning turli 
yo‘nalishlarida ishlatiladigan atamalar tahlil qilinib, ularning ilmiy va amaliy ahamiyati misollar 
orqali ko‘rsatildi. Shuningdek, maqolada mamlakatshunoslik terminologiyasini rivojlantirishning 
zamonaviy tendensiyalari va xalqaro tajribalar ham muhokama qilinadi. 

Kalit so‘zlar: terminologiya, soha, tasnif, demografiya, globilizatsiya, nominal terminlar, 
kartografiya, geografik kengliklar. 

Аннотация. В данной статье рассматривается концепция терминологии 
страноведения, её содержание, история развития и отраслевой охват. Анализируются 
термины, используемые в различных направлениях страноведения, с демонстрацией их 
научного и практического значения на примерах. Кроме того, обсуждаются современные 
тенденции развития терминологии страноведения и международный опыт. 

Ключевые слова: терминология, область, классификация, демография, глобализация, 
номинальные термины, картография, географические широты. 

Abstract. This article is dedicated to the concept of country studies terminology, its content, 
historical development, and sectoral scope. The article analyzes the terms used in various fields of 
country studies, demonstrating their scientific and practical significance through examples. 
Furthermore, the article discusses contemporary trends in the development of country studies 
terminology and international experiences. 

Keywords: terminology, field, classification, demography, globalization, nominal terms, 
cartography, geographical latitudes. 

 
Mamlakatshunoslik – ma’lum bir mamlakat, mintaqa yoki hududning tarixiy, iqtisodiy, ijtimoiy 

va madaniy xususiyatlarini kompleks o‘rganishga yo‘naltirilgan fan bo‘lib, uning terminologiyasi 
geografiya, tarix, madaniyatshunoslik, iqtisodiyot va boshqa bir qator sohalar bilan uzviy bog‘liq 
holda shakllanadi. Ushbu sohaning o‘rganilishi nafaqat ilmiy maqsadlar, balki ta’lim jarayonida 
milliy tafakkur, fuqarolik ongini rivojlantirish nuqtai nazaridan ham muhimdir. Shuningdek, 
mamlakatshunoslikning amaliy geografiya, mintaqaviy tarix, folklor, iqtisodiy geografiya, 
dialektologiya va arxeologiya kabi kichik yo‘nalishlarni o‘z ichiga olishi uning terminologik tizimini 
yanada murakkab va ko‘p qirrali qiladi. 
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Fan va texnika taraqqiyoti tillardagi terminologiyaning oʻzgarishi va yangi tushunchalarning 
yaratilishi bilan chambarchas bogʻliq. L.I.Bojno fikricha, “Texnologik taraqqiyot taʼsirida 
terminologiya oʻzaro bogʻliq ikki qonuniyat asosida, birinchidan, fan va texnika taraqqiyoti 
qonuniyatlari bilan bogʻliq holda, ikkinchidan, til taraqqiyotining umumiy qonuniyatlari bilan bogʻliq 
holda oʻzgaradi”.[1] Turli soha mutaxassislari tomonidan ilmiy va texnologik yutuqlardan kundalik 
faoliyatida keng foydalanish, texnik koʻnikmalarning endi maʼlum bir tor doiradan chiqib, ommaviy 
tus olishini hisobga olgan holda, terminlarga boʻlgan yuqori talab va ularning hozirgi holati 
oʻrtasidagi nomutanosiblikni bartaraf etishni taqozo etadi. 

Mamlakatshunoslik terminologiyasiga oid tadqiqotlar odatda ona tilida soʻzlashuvchi tadqiqot 
anʼanasi boʻlib, u mamlakat, mintaqa yoki joyni tarixiy, iqtisodiy, ijtimoiy va madaniy jihatdan 
oʻrganish bilan shugʻullanadi. Mamlakatshunoslik terminologiyasi geografiyaning bir nechta fanlari 
va tegishli sohalar, ayniqsa tarixning hamkorligini talab qiladi va taʼlim vositasi sifatida qoʻllanganda 
milliy ong hamda federalist tafakkurni targʻib qiladi. Mamlakatshunoslikning sohaviy koʻlamlari 
amaliy geografiya, mintaqa tarixi, madaniy hududlarni oʻrganish, folklor, iqtisodiy geografiya, 
dialektologiya va arxeologiya kabi kichik fanlarni oʻz ichiga oladi.  

Mamlakatlarning madaniy, geografik, tarixiy, ijtimoiy va iqtisodiy xususiyatlarini tavsiflash 
uchun ishlatiladigan maxsus soʻz va gʻoyalar guruhi mamlakatshunoslik terminologiyasi deb 
nomlanadi. Bu terminlarga hududning tili, turmush tarzi, urf-odatlari va ijtimoiy tuzilishiga xos 
iboralar kiradi. Mamlakatshunoslikda qoʻllaniladigan leksika millat yoki madaniyatni anglash uchun 
kuchli vositadir. 

Mamlakatshunoslik terminologiyasi turli tillarda ham farq qiladi, shuning uchun u har bir 
mamlakatda oʻziga xos terminlarni oʻz ichiga oladi. Mamlakatshunoslik terminlarga oid tadqiqotlarda 
maxsus sohalarda qoʻllanuvchi soʻz va soʻz birikmalari termin sifatida talqin qilinadi. 
Mamlakatshunoslik terminlari tarixiy jihatdan taraqqiy etgan boʻlib, har bir davrda zamonaviy 
siyosatshunoslik, iqtisodiyot, huquq va ijtimoiy fanlarning oʻzgarishlariga mos ravishda shakllangan. 
Mamlakatshunoslikning ilk davrlarida davlat va siyosat haqida fikr yuritgan faylasuflar va olimlar, 
masalan, qadimgi Yunonistonda Platon, Aristotel, Rimda Seneka va boshqalar davlatning mohiyati 
va uning tizimi haqida qator tushunchalar yaratganlar.[2] 

Mamlakatshunoslik terminlari – bu tildan va madaniyatdan foydalangan holda jamiyat va 
mamlakatlarni oʻrganishga qaratilgan ilmiy soha boʻlib, bu sohada til terminlarining ahamiyati katta. 
Tushunchalar va terminlar, mamlakatlar va jamiyatlarning oʻziga xos xususiyatlarini ifodalaydi va 
ularni tasniflash, funksiyalarini aniqlash tilshunoslikda muhim oʻringa ega. Mamlakatshunoslik 
terminlari lingvistik tavsifi, ularning semantik (maʼno) va sintaktik (tuzilish) jihatlarini oʻrganishga 
asoslanadi. Har bir termin, oʻziga xos maʼnoga ega boʻlib, tilda qanday ishlatilishini oʻzida aks 
ettiradi. Masalan,  

Oʻzbekiston (Oʻzbekistonga oid) va Uzbekistan (inglizcha) – bu terminlar bir xil maʼnoni 
bildiradi, ammo tillar oʻrtasida semantik farqlanadi. 

Oʻzbek tili: “Mamlakat” “mamlakat”ning lugʻaviy maʼnosi “yurt, davlat” boʻlib, bu soʻz 
soʻzlashuv jarayonida mamlakatlar, davlatlar haqidagi suhbatlarda ishlatiladi. 

Ingliz tili: “State” – “state” soʻzi ingliz tilida keng tarqalgan boʻlib, yagona hukumat ostidagi 
uyushgan siyosiy hamjamiyat degan maʼnoni bildiradi. Bundan tashqari, tilshunoslikda 
mamlakatshunoslik terminlari lingvistik tizimda qanday joylashgani, sintaktik tuzilishi ham 
oʻrganiladi. Misol uchun, “mamlakat nomlari” oʻzbek tilida koʻpincha yasama otlar shaklida 
ishlatiladi.[3] 

Mamlakatshunoslik terminlari tasnifi, ularning tilda qanday guruhlarga ajralishini koʻrsatadi. 
Masalan, 

1. Nominal terminlar (nominal terms): Mamlakatlarning nomlari yoki ularni belgilovchi 
terminlar. Masalan: “Oʻzbekiston”, “Japan”, “India”. 

2. Amaliy va siyosiy terminlar (pragmatic and political terms): Bu terminlar mamlakatlarning 
siyosiy hayotiga tegishli boʻlib, davlat boshqaruvi, hukumat shakllari va siyosiy institutlar haqida gapiradi. 
Masalan: “demokratiya”, “parlament”, “prezident”. 

3. Geografik terminlar (geographic terms): Mamlakatlarning joylashuvi va tabiatiga tegishli 
terminlar. Masalan: “konteyner”, “moʻtadil iqlim”, “geografik kenglik”. 

Mamlakatshunoslik terminlarining lingvistik funksiyalari koʻpincha quyidagilarni oʻz ichiga 
oladi: 
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1) Ishtirok etuvchi funksiyalar (Participatory functions): Mamlakatshunoslik terminlari muayyan 
jamiyatda faol ishtirokni aks ettiradi. Misol: “siyosiy ishtirok”, “mamlakat ichki tartib-qoidalari”. 

2) Identifikatsiya qilish (Identification): Mamlakatshunoslik terminlari jamiyatni identifikatsiya 
qilishda muhim rol oʻynaydi. Masalan: “Oʻzbekistonlik”, “Yaponiyalik”. 

3) Axborot almashish (Information exchange): Mamlakatshunoslik terminlari jamiyatlar 
oʻrtasida axborot almashinishni taʼminlaydi. Masalan: “boshqaruv tizimi”, “yurt tarixi” “tijorat 
munosabatlari”. 

4) Madaniy funksiyalar (Cultural functions): Bu terminlar mamlakatning madaniy hayotini 
tasvirlaydi, jamiyatning anʼanaviy qadriyatlari va urf-odatlarini ifodalaydi. Masalan: “milliy bayramlar”, 
“madaniyatlararo aloqalar”, “xalq musiqasi”.[4] 

Mamlakatshunoslik terminlarining yaratilishi va qoʻllanilishiga madaniy-tarixiy xususiyatlar 
sezilarli taʼsir koʻrsatadi. Har bir tilda oʻziga xos terminlar mavjud boʻlib, ularning muqobillari 
boshqa tillarda uchramaydi. Chunki til nafaqat muloqot vositasi, balki xalqning madaniy 
xususiyatlarini asrab-avaylovchi xazina hamdir. Misol uchun, ingliz tilida koʻpincha “the American 
Dream” (Amerika orzusi) termini qoʻllanilib, u erkinlik, individualizm va muvaffaqiyatga erishish 
imkoniyati kabi bir qator madaniy va tarixiy tushunchalarni qamrab oladi. Bu termin oʻzbek tilida 
aniq analogiga ega emas, chunki AQSh va Oʻzbekiston oʻrtasidagi madaniy kontekstlar sezilarli 
darajada farq qiladi. Mamlakatshunoslikning amaliy qoʻllanilishi turli sohalarda namoyon boʻladi. U 
siyosatshunoslar, diplomatlar, iqtisodchilar va boshqa mutaxassislar uchun eng zarur ilmiy asoslarni 
taqdim etadi. Xalqaro munosabatlarni oʻrganish va tashqi siyosatni shakllantirishda 
mamlakatshunoslik ilmiy yondashuvlar asosida qarorlar qabul qilishda yordam beradi. 

Biz mamlakatshunoslik terminologiyasi, uning oʻrni, ahamiyati va turli sohalardagi 
qoʻllanilishini chuqur tahlil qilib, quyidagi guruhlarga ajratdik: 

1. Mamlakatshunoslik terminlari biror hududning geografik xususiyatlarini tavsiflash 
uchun ishlatiladigan terminlarni oʻz ichiga oladi. Masalan, togʻ, daryo, koʻl kabi tabiiy elementlarning 
mahalliy nomlari, hududning oʻziga xos geografiyasini aks ettiruvchi soʻzlar qoʻllaniladi. Xuddi 
shunday, mahalliy tuproq tuzilmalari va iqlim sharoitlari ham mintaqaviy terminologiyaga kiritiladi.  

2. Mamlakatshunoslik terminlari biror mamlakat va hududning madaniy va anʼanaviy 
hayotini aks ettiradi. Bu mahalliy taomlarni, kiyim uslublarini, bayramlarni yoki boshqa madaniy 
amaliyotlarni tavsiflovchi noyob soʻzlar boʻladi. Misol uchun, baʼzi mahalliy taomlar yoki anʼanaviy 
hunarmandchilik faqat oʻsha mintaqaga xos boʻlgan nomlarga ega boʻladi. 

3. Mamlakatshunoslik terminlari mamlakatning lingvistik xususiyatlarini ham qamrab 
olib, bunda: toponimlar, idioma, maqola va matallar kiradi. 

4. Mamlakatshunoslik terminlari biror hududning iqtisodiy faoliyati va ijtimoiy tuzilishi 
bilan bogʻliq terminlarni ham oʻz ichiga oladi. Masalan, sanoat tarmoqlari, mahalliy savdo yoki 
qishloq xoʻjaligining oʻziga xos turlariga tegishli soʻzlar yoki mamlakatdagi ijtimoiy iyerarxiyani 
tavsiflovchi iboralar ushbu turkumga kiradi. 

5. Mamlakatshunoslikda qoʻllaniladigan terminlar millat adabiyoti va tarixidan kelib 
chiqqan muayyan gʻoyalarni ham anglatib, mamlakatning oʻziga xoslik adabiy asarlar, tarixiy 
voqealar yoki shaxslarning mahalliylashtirilgan talqinlari bilan belgilanadi. 

6. Mamlakatshunoslik terminlari mamlakatning oʻziga xosligini belgilaydigan va uni 
boshqalardan ajratib turadigan terminlarni oʻz ichiga oladi. Bu mintaqaning farqlarini taʼkidlaydigan 
va mahalliy xalqning madaniy birligini ramziy ifodalovchi iboralar boʻladi. Turli oilalarga mansub 
tillarning oʻzaro taʼsiri yoki mamlakatlararo aloqalar natijasida yuzaga kelgan tillararo muloqot 
terminologiyani shakllantiradi, deb hisoblaymiz. Mamlakatshunoslik terminologik tizimi nolisoniy 
oʻzgaruvchilarning taʼsiri juda sezilarli boʻlgan sohalardan biridir. Ushbu terminologik mavzuning 
isteʼmol hajmi va amaliy va ilmiy ishlardagi ahamiyati unga qanchalik eʼtibor qaratilishiga taʼsir 
koʻrsatadi. Mamlakatshunoslik terminologiyasini tushunish uchun, shubhasiz, xalqaro 
kommunikatsiyaning rivojlanishiga oid tarixiy tafsilotlar muhim ahamiyatga ega. 

Umuman olganda, mamlakatshunoslik terminologiyasining rivoji jamiyat taraqqiyoti, global 
aloqalarning kengayishi, madaniyatlararo muloqotning faollashishi bilan yanada jadallashmoqda. 
Mazkur terminlarni tizimli o‘rganish, elektron bazalar yaratish, zamonaviy axborot 
texnologiyalaridan foydalanish va ilmiy yondashuvni kuchaytirish mamlakatshunoslik fanining 
rivojiga katta hissa qo‘shadi. 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada zamonaviy yoshlar nutqida faol qo‘llanilayotgan sleng 

birliklarining lingvistik, sotsiolingvistik va madaniy jihatlari tahlil qilinadi. Tadqiqotda slengning 
paydo bo‘lish manbalari, semantik xususiyatlari, ijtimoiy guruhni identifikatsiya qilishdagi roli 
hamda internet-muhit va ommaviy madaniyat ta’siridagi dinamik o‘zgarishlari yoritiladi. Tahlillar 
shuni ko‘rsatadiki, yoshlar slengi nafaqat norasmiy muloqot vositasi, balki ijtimoiy identifikatsiya, 
jamoadoshlikni ifodalash va til innovatsiyalarining asosiy maydonidir. 

Kalit so‘zlar: sleng, yoshlar nutqi, internet-muhit, sotsiolingvistika, lingvomadaniyat, til 
o‘zgarishi. 

Аннотация. В статье анализируются лингвистические, социолингвистические и 
культурные особенности сленговых единиц, активно употребляемых в современной 
молодёжной речи. В исследовании рассматриваются источники появления сленга, его 
семантические особенности, роль в социальной идентификации группы, а также 
динамические изменения под влиянием интернет-среды и массовой культуры. Проведённый 
анализ показывает, что молодёжный сленг является не только средством неформального 
общения, но и важным инструментом социальной идентификации, выражения 
принадлежности к группе и языковых инноваций. 

Ключевые слова: сленг, молодёжная речь, интернет-среда, социолингвистика, 
лингвокультура, изменение языка. 

Abstract. This article analyzes the linguistic, sociolinguistic, and cultural aspects of slang units 
actively used in modern youth speech. The study examines the sources of slang formation, its semantic 
features, its role in social group identification, and the dynamic changes influenced by the Internet 
environment and mass culture. The analysis shows that youth slang is not only an informal means of 
communication, but also a key tool of social identification, group affiliation, and linguistic 
innovation. 

Keywords: slang, youth speech, internet environment, sociolinguistics, linguoculture, language 
change. 

 
Har qanday tilning rivojlanish jarayonida norasmiy leksika, xususan sleng, eng faol 

o‘zgaruvchan va dinamik qatlam sifatida e’tirof etiladi. Til me’yorlaridan chetga chiqadigan, lekin 
kommunikativ ehtiyojni to‘liq qondira oladigan bu qatlam ijtimoiy guruhlararo farqlanish, muloqot 
uslubini yangilash va til tizimini boyitish jarayonida muhim rol o‘ynaydi. Ayniqsa, yoshlar slengi 
lingvistik innovatsiyalarning eng jonli segmenti bo‘lib, u til tizimiga yangicha ma’no, metaforik 
kengayish, qisqartirish, kodlash va ijtimoiy signal funksiyalarini olib kiradi. 

XXI asrda raqamli kommunikatsiyaning, global madaniy almashinuvning va internet-
muhitning jadal kengayishi slengning shakllanishi va tarqalish sur’atini keskin oshirdi. Ijtimoiy 
tarmoqlar, mobil ilovalar, mem-kultura, videoplatformalar (TikTok, YouTube, Instagram) hamda 
onlayn o‘yinlar orqali yoshlar nutqi doimiy ravishda yangilanib, tez-vaziyatli lingvistik tajriba 
maydoniga aylanmoqda. Natijada, sleng nafaqat og‘zaki muloqot vositasi, balki ijtimoiy 
identifikatsiya, jamoadoshlikni ifodalash, norasmiy ierarxiyalarni belgilash va ommaviy madaniyatni 
aks ettirishning muhim semiosfera elementiga aylandi. 

Slengning o‘rganilishi dolzarb hisoblanishining yana bir sababi – uning til, jamiyat va 
madaniyat o‘rtasidagi ko‘prik vazifasini bajarishida namoyon bo‘ladi. Sleng birliklari nafaqat leksik 
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o‘zgarishlarni, balki jamiyatdagi mentalitet, qadriyatlar o‘zgarishi, hazil va baholash me’yorlari, 
generatsiyalararo tafovut hamda identitet qurilishi jarayonlarini ham aks ettiradi. Shuning uchun 
zamonaviy lingvistika, sotsiolingvistika, psixolingvistika va madaniyatshunoslik tadqiqotlarida 
yoshlar slengi alohida ilmiy obyekt sifatida qaralmoqda. 

Shu nuqtai nazardan, mazkur tadqiqotning dolzarbligi shundaki, u o‘zbek yoshlar slengining 
lingvokulturologik xususiyatlarini tahlil qilish orqali tilning ichki o‘zgarish mexanizmlarini, global 
ta’sir va milliy kontekst o‘rtasidagi balansni hamda internet-madaniyatning tilga ta’sir darajasini 
aniqlashni maqsad qiladi. Bu nafaqat tilshunoslar, balki sotsiologlar, media tadqiqotchilar va ta’lim 
sohasi vakillari uchun ham amaliy ahamiyatga ega. 

Tilshunoslikda sleng turli olimlar tomonidan "norasmiy, ekspressiv va guruhga xos leksik 
qatlam" sifatida izohlanadi. U lug‘aviy jihatdan rasmiy me’yorlardan chetga chiqsa-da, semantik 
jihatdan boy, konnotativ va ko‘p qatlamli bo‘lishi bilan ajraladi. Sleng ko‘pincha ijtimoiy sifatga ega 
bo‘lib, ma’lum yosh, kasb, subkultura yoki onlayn hamjamiyat tilini ifodalaydi. 

Manba omillari deganda yoshlar slengining shakllanishi va rivojlanishiga bevosita ta'sir 
ko‘rsatuvchi ijtimoiy, madaniy va texnologik omillar tushuniladi. Zamonaviy sharoitda internet va 
ijtimoiy tarmoqlar ushbu jarayonning asosiy katalizatoriga aylangan. Telegram, TikTok, Instagram 
kabi platformalarda tezkor muloqot, memlar tarqalishi, qisqa videoformalar va onlayn hamjamiyatlar 
mavjudligi slengning tez paydo bo‘lishi va ommalashishini ta’minlaydi. Ayniqsa, yoshlar orasida 
mashhur bo‘lgan trendlar, hashtaglar va “viral” kontent tilga yangicha birliklar kirib kelishiga sabab 
bo‘ladi. 

Shuningdek, ommaviy madaniyat – kino, rap musiqasi, blogerlar nutqi, geymerlik muhiti va 
streamerlar tili – slengning semantik ko‘lami va uslubiy xususiyatlarini boyitadi. Mashhur obrazlar, 
dialoglar yoki sahna iboralari ko‘pincha o‘zbek yoshlar tiliga moslashgan holda qayta ishlanadi va 
yangi ma’no kasb etadi. 

Yana bir muhim manba – rus, ingliz va boshqa tillardan kirib kelayotgan qarz so‘zlar. Global 
axborot oqimi, chet tillardagi filmlar va o‘yinlar, xorijiy ijtimoiy platformalar orqali kirgan “hype”, 
“toxic”, “cringe”, “ok”, “hard”, “respect” kabi birliklar o‘zbekcha nutqda moslashgan fonetik yoki 
morfologik ko‘rinishda ishlatilmoqda. Bu jarayon ikki tillilik va til kontaktlarining tabiiy oqibatidir. 

Ichki til o‘yinlari ham slengning shakllanishida muhim rol o‘ynaydi. Qisqartmalar (masalan, 
"xa", "kn", "bb"), fonetik buzishlar (masalan, “gaxot” o‘rniga “xot”), ironik ma’nodagi qayta anglash, 
kuchaytirish, istehzo bilan ishlatish kabi usullar slengni yanada ekspressiv va guruhga xos qiladi. Bu 
holat yoshlar o‘rtasidagi “o‘zaro tushunish kodi”ni yaratadi va kommunikativ masofa boshqaruvini 
belgilaydi. 

Yoshlar slengi o‘zining shakllanish mexanizmlari jihatidan murakkab va ko‘p qatlamli 
hodisadir. Uning strukturaviy asosida bir nechta lingvistik modellar mavjud bo‘lib, ular tilning ichki 
imkoniyatlari hamda tashqi madaniy-ta’sir omillar bilan bog‘liq tarzda rivojlanadi. Eng keng 
tarqalgan modellar quyidagilar: 

Birinchidan, qisqartmalar modeli. Bu mexanizm yozma muloqot tezligining oshishi, mobil 
ilovalar va ijtimoiy tarmoqlarda vaqtni tejash ehtiyoji bilan bog‘liq bo‘lgan holda shakllanadi. 
Masalan, “ха” (ha), “кнш” (konish, “конкретно ниша”), “адн” (однако) kabi qisqa variantlar 
ko‘proq grafika tejamkorligi va tezkor yozish uchun qo‘llaniladi. Bu jarayon internet-tilning 
“ekonomiya qonuni” bilan izohlanadi. 

Ikkinchidan, semantik ko‘chish mexanizmi. Ko‘p hollarda kompyuter, texnika yoki ommaviy 
madaniyatga oid terminlar metaforik ma’noda qo‘llanila boshlaydi. Masalan, “загрузка” (“yaxshi 
uxlab olmoq” ma’nosida), “отпад” (“juda zo‘r, ajoyib” ma’nosida). Bunday birliklar semantik 
kengayish natijasida umumiy madaniy kodga aylanadi. 

Uchinchidan, xorijiy o‘zlashmalar. Global internet-muhit, geymerlik tilining keng tarqalishi, 
ingliz va rus tillaridagi mem va jargonlar ta’siri o‘zbek slengida ham kuchli seziladi. “Хайп” (hype), 
“токсик” (toxic), “респект” (respect) kabi so‘zlar to‘g‘ridan-to‘g‘ri yoki fonetik moslashuv bilan 
kiradi. Bu jarayon ikki tillilik (bilingualism) va media orqali til kontaktlarining tabiiy oqibatidir. 

Shu tarzda, sleng tili bir vaqtning o‘zida ham tejamli, ham ekspressiv, ham o‘zgaruvchan bo‘lib, 
uning shakllanish manbalari tilning ichki dinamikasi va tashqi madaniy kuchlar kesishmasida yuzaga 
keladi. 

Yoshlar slengi faqat leksik hodisa bo‘lmay, ijtimoiy-kommunikativ vazifalarni ham bajaradi. 
Uning eng muhim funksiyalari quyidagilardan iborat: 
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1. Identifikatsiya funksiyasi – sleng ma’lum guruhga mansublik belgisi sifatida xizmat 
qiladi. Masalan, talaba slengi, geymerlar slengi, rap-madaniyat slengi. Shu orqali “bizniki” va 
“boshqalar” farqlanadi. 

2. Masofa boshqaruvi – nutqdagi rasmiylik darajasini belgilaydi. Sleng ishlatilishi 
suhbatni norasmiylashtiradi, suhbatdoshlar orasidagi ijtimoiy masofani qisqartiradi yoki aksincha, 
begonalashtiradi. 

3. Til innovatsiyasi – sleng til tizimiga yangi birliklar olib kiradi, bu birliklar vaqt o‘tishi 
bilan standartlashib umumxalq lug‘atiga ham kirib borishi mumkin. 

4. Ekspressivlik – hissiy ta’sir, baholovchi va kuchaytiruvchi ma’no beradi. Sleng 
ko‘pincha ohang, kayfiyat va jestsimon ma’nolarni o‘zida mujassamlashtiradi. 

Demak, sleng lug‘aviy hodisa sifatida emas, balki ijtimoiy-psixologik muloqot vositasi sifatida 
ham ahamiyatga ega. 

O‘zbek internet slengini tahlil qilish shuni ko‘rsatadiki, chet tillar ta’siri kuchli bo‘lsa-da, milliy 
mentalitetga xos leksik birliklar ham faol ishlatiladi va ular ko‘pincha obrazli, hazilomuz, majoziy 
yoki baholovchi xarakterga ega. Masalan: 

 “gap yo‘q” – yuqori baho, juda yaxshi degani; 
 “oq yigit” – ishonchli, halol, “so‘zining ustidan chiqadigan” odamga nisbatan ishlatiladi; 
 “ichib qo‘ysang ham qoladi” – juda kuchli taassurot qoldiruvchi narsa yoki odamni 

tasvirlash uchun qo‘llanadi. 
Bu misollar shuni ko‘rsatadiki, sleng faqat til tizimi moddasi emas, balki milliy xarakter, mental 

stereotiplar va jamiyat ichidagi ijtimoiy baholash mexanizmlarini ham aks ettiradi. O‘zbek slengida 
hazil, kinoya, ijobiy maqtov va qo‘llab-quvvatlash semantikasi keng tarqalgan bo‘lib, bu holat 
kollektiv madaniyat va muloqotdagi samimiylik qadri bilan bog‘liq. 

Yoshlar slengi tilning eng faol yangilanuvchi qatlami bo‘lib, uning o‘zgarish sur’ati 
jamiyatdagi ijtimoiy, texnologik va madaniy dinamikalarni bevosita aks ettiradi. Sleng birliklari vaqt 
o‘tishi bilan yo‘qolishi, standartlashuvi yoki umumxalq tiliga singib ketishi mumkin. Shu bois slengni 
o‘rganish nafaqat leksikografik, balki sotsiolingvistik va madaniyatshunoslik uchun ham muhimdir. 
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O’ZBEK TILI KORPUSI BIRLIKLARINI SEMANTIK TEGLASH MASALALARI 
M.Taxirova, magistrant, Buxoro davlat universiteti, Buxoro  

  
Annotatsiya. Bugungi kunda jadal rivojlanib borayotgan kompyuter lingvistikasi yo‘nalishida 

mavjud bo‘lgan qator muammolar turli ilmiy tadqiqotlar orqali o‘z yechimini topmoqda. Biroq 
korpus lingvistikasi tarkibida muhim o‘rinni egallagan semantik teglash jarayoni hali-hanuz 
to‘laqonli yechimga ega emasligi bois o‘z dolzarbligini saqlab kelmoqda. Mazkur maqolada semantik 
razmetkalash tushunchasi, jahon tajribasida mavjud bo‘lgan semantik annotatsiyalash tizimlari, 
shuningdek, tabiiy tilni qayta ishlash (NLP) sohasida semantik axborotni avtomatik ajratib olishning 
samarali usullari haqida ilmiy mulohazalar bayon etiladi. 

 Kalit so‘zlar: semantik teglash, NLP, razmetkalash, korpus, teglar tizimi, dinamik muhit, 
orkestratsiya, ontologiyalarni moslashtirish, annotatsiyalash.  

 Аннотация. В настоящее время в стремительно развивающейся области 
компьютерной лингвистики ряд существующих проблем получает своё решение благодаря 
различным научным исследованиям. Однако в составе корпусной лингвистики важное место 
занимает процесс семантической разметки, который до сих пор не имеет полноценного 
решения и поэтому сохраняет свою актуальность. В данной статье рассматриваются 
понятие семантической разметки, мировой опыт функционирования систем семантической 
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аннотации, а также эффективные методы автоматического извлечения семантической 
информации в сфере обработки естественного языка (NLP). 

 Ключевые слова: семантическая разметка, НЛП, разметка, корпус, система тегов, 
динамическая среда, оркестрация, адаптация онтологий, аннотирование. 

Abstract. Today, a number of issues in the rapidly developing field of computational linguistics 
are being addressed through various scientific research efforts. However, within corpus linguistics, 
the process of semantic tagging—which occupies an important place—still lacks a fully developed 
solution and therefore remains highly relevant. This article discusses the concept of semantic 
annotation, existing semantic annotation systems in international practice, as well as effective 
methods for the automatic extraction of semantic information in the field of Natural Language 
Processing (NLP). 

Keywords: semantic tagging, NLP, markup, corpus, tagset, dynamic environment, 
orchestration, ontology adaptation, annotation.  

 
Kirish. Bugungi kunda o‘zbek kompyuter lingvistikasi, tabiiy tilni qayta ishlash (NLP), 

mashinali ta’lim (machine learning), ma’lumot qidiruvi (Data Mining) kabi yangi sohalar  
rivojlanmoqda hamda ushbu yo’nalishlarda erishilayotgan ilmiy-amaliy natijalar bir-birini to‘ldirib 
bormoqda. O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-sonli “O‘zbek 
tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqeyini tubdan oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi 
Farmoni mamlakatimiz til siyosatida yangi bosqichni belgiladi. Ushbu hujjat nafaqat davlat tilining 
jamiyatdagi mavqeyini mustahkamlashga qaratilgan, balki axborot-kommunikatsiya texnologiyalari 
sohasida, jumladan, kompyuter lingvistikasi sohasida ham muhim tadbirlarni belgilaydi[1]. 

Jahon kompyuter lingvistikasi raqamlashgan tilshunoslik sohasi sifatida global miqyosda 
rivojlanib borayotgan bir paytda fanga doir muammolarni hal qilishda muhim vosita bo‘lib xizmat 
qilmoqda.  Bugungi kunda boshqa turkiy tillar singari  o‘zbek tiliga ham kompyuter lingvistikasining 
yangidan yangi sohalari kirib kelmoqda.  Jumladan, O‘zbek tili korpusi va uning lingvistik tahlil 
imkoniyatlari mamlakatimizda tilshunoslikning yangi yo‘nalishi sifatida shakllanmoqda. Xususan, 
semantik tahlilning nazariy poydevori bir qator olimlar tomonidan o‘rganilgan bo‘lib, semantik 
teglar, ramkalar va leksik-konseptual tuzilmalarni ishlab chiqishning asosiy yo‘nalishlari belgilab 
berilgan. Jumladan, R. Piperskiyning tadqiqot ishida[2] teglash tizimlarining asosiy turlari va 
ularning semantik sathga tatbiq etish imkoniyatlari tahlil qilingan. E. McEnery va T. McCarthylarning 
asarida[3] esa semantik teglashning tabiiy tilni qayta ishlash (NLP) tizimlaridagi o‘rni ochib berilgan. 
Ushbu g‘oyalar o‘zbek tili uchun milliy korpusni semantik jihatdan boyitishda tayanch bo‘la oladi.  

O‘zbek tilshunosligida esa A. Rahimov[4], M. Abjalova[5], Sh. Gulyamova, B. Mengliyev[6], 
B.Elov, Sh.Hamroyeva va M.Hamroqulovalar[7] kabi tadqiqotchilarning ishlarida semantik 
tahlilning dastlabki tamoyillari, avtomatik teglash masalalari, o‘zbek tili korpusida sintaktik va 
morfologik teglar tizimini takomillashtirish, tabiiy tilni qayta ishlashda qo‘llaniladigan semantik 
teglash usullari ko‘rsatilgan va fikr yuritilgan.  

Asosiy qism.  
Avvalo NLP haqida fikr yuritadigan bo‘lsak, Tabiiy tilni qayta ishlash (NLP) sun’iy 

intellektning bir sohasi bo‘lib, uning maqsadi kompyuter va inson o‘rtasida o‘zaro aloqa o‘rnatish, 
kompyuterlarga strukturlangan matnni tushunish iborat. Kompyuter tilni qayta ishlashi uchun 
quyidagi bosqichlarni amalga oshiradi: 

1) morfologik tahlil – matndagi so‘zlarni tahlil qilib, ularning tuzilishi (yasalishi) va 
grammatik xususiyatlarini aniqlash; 

2) sintaktik tahlil – gap tuzilishi, so‘zlar orasidagi grammatik bog‘lanishni aniqlash; 
3) semantik tahlil – so‘z va gaplarning ma’nosini kompyuter modelida aks ettirish; 
4) pragmatik tahlil – kontekst va mantiqiy bog‘lanishlarni hisobga olib, yakuniy mazmunni 

tushunish. 
Ushbu asosiy ustunlardan biri bo‘lmish semantik tahlilga to’xtalib o’tamiz. Semantika, 

tilshunoslikdan ma‘lumki, til birliklarining ma’nosini, ularning kontekstga bog‘liqligini, so‘zlar va 
jumlalar orqali ifodalanadigan tushunchalarni o‘rganadigan fan. Semantikaning kompyuter 
lingvistikadagi roli NLP (Tabiiy tilni qayta ishlash)da matnni tushunish va qayta ishlash uchun 
muhim. Jumladan, semantik teglash, avtomatik tarjima, savol-javob tizimlarida semantika asosiy 
ahamiyatga egallaydi. Teglash tabiiy tilni qayta ishlash (NLP) dagi dastlabki ishlov berish bosqichi 
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bo‘lib, u matndagi har bir so‘zga grammatik toifa belgilaydi. Teglar qisqa belgi yoki ramzlardan 
iborat bo‘ladi. Masalan, sifat – sif, fe’l – f, noun – N, verb – v tarzida. Teglar foydalanuvchiga 
ko‘rinmaydi. Matnni annotatsiyalangan ko‘rsatadigan dastur teglarni o‘ziga xos qoidalarga muvofiq 
izohlaydi va foydalanuvchiga shu qoidalarga muvofiq shakllantirilgan matnni taqdim etadi[8]. 
Semantik teg (rus., razmetka) – til korpuslariga kiritiladigan birliklarning muayyan semantik 
kategoriya yoki kichikroq semantik guruh (leksik-semantik guruh, semantik maydon)ga tegishliligini 
bildiradigan, ma’noni xususiylashtiruvchi belgi, izohlar majmuyi[9]. Razmetka, annotatsiya, 
markerovka kabi atamalar teglash bilan bir umumiy ma’noga ega bo’lib, semantik teglash o‘rnida 
semantik razmetkalash, semantik annotatsiyalash , semantik markerovka kabi sinonim tarzda 
ishlatiladi. 

Semantik axborot zamonaviy yondashuvlarning asosiy tayanchi hisoblanadi. Dinamik 
muhitlarda xizmatlarni orkestratsiya qilish va ontologiyalarni moslashtirish kabi vazifalar semantik 
ma’lumotlardan foydalanadi. Ma’lumot o’rnida aytish joizki, dinamik muhit, xizmatlarni 
orkestratsiya qilish va ontologiyalarni moslashtirish[10] kabi jarayonlar birga ishlaganda, NLP tizimi 
turli manbalarni avtomatik tahlil qila oladi, yangi tushunchalarni tushunadi va foydalanuvchiga aniq 
natija beradi. Bu o’rinda semantik teglash ham muhim ahamiyat kasb etadi.  

 
Tabiiy tilni qayta ishlashda semantik teglash matn ma’lumotlaridan ma’no chiqarish uchun 

mo‘ljallangan bir qator texnika va usullarni o‘z ichiga oladi. Jumladan, B. Elov, Sh, Hamroyeva, M. 
Hamroqulovalar o’z maqolasida semantik teglashning qoidalarga asoslangan usul, statistik usul, 

neyron tarmoqlari va chuqur o‘rganish (Neural networks and Deep Learning) usuli hamda 
gibrid[8] kabi usullarni sanab o‘tganlar. Ushbu usullar NLP tizimlarining inson tilini yanada yaxshi 
tushunishiga yordam beradi. 

O‘zbek tili korpusi uchun semantik teglar tizimini ishlab chiqish deganda, o‘zbek tilidagi 
so‘zlarni muayyan  guruhlarga biriktirish nazarda tutiladi. Buning natijasida ma’lum toifa vakillari 
uchun bir guruhga kiruvchi so‘zlarni oson topish va qo‘llashda qulaylik yaratiladi. Semantik teglash 
jarayoning bir namunasi sifatida quyidagini misol qilib olish mumkin: 

[12] 
1-rasm. So’zlarni ma’lum bir kategoriyalarga asosan guruhlash. 

Bundan tashqari birliklarni shaxs otlari, kasb-kor nomlari, o’rin-joy otlari kabi ot turkumiga 
mansub guruhlarni hosil qilish mumkin. Shu tarzda barcha so’z turkumlari o’zbek tili korpusi 
birliklari izohlari bilan “O’zbek tilining izohli lug’ati” asosida guruhlanadi va uning axborot tizimi 
NLPga havola etiladi.  

Xulosa. Umuman olganda, semantik teglash O‘zbek tili korpusi va uning elektron resurslarini 
rivojlantirishda asosiy vosita bo‘lib, kelajakda NLP tizimlari, avtomatik tarjima va sun’iy intellekt 
texnologiyalarida tilni yanada chuqurroq tushunish imkonini beradi. Bu esa semantik teglashga doir 
istiqbolli tadqiqot ishlarini talab etadi.  
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UO’K 821.151.2(575)-8 
ERKIN VOHIDOV IJODIDA MAVZU VA BADIIY IFODA TASVIRI 

L.O.To‘rayeva, dots., PhD, Buxoro davlat universiteti, Buxoro 
 

Annotatsiya. Mazkur maqolada shaxs va ijod konsepsiyasi, ijtimoiy-siyosiy hayotning badiiy 
ijodga ta’siri, she’riyatning induvidual hodisa ekanligi Erkin Vohidov ijodi misolida tekshirilgan va 
muayyan fikr-mulohazalar bayon qilingan. 

Kalit so‘zlar: janr, g‘azal, obraz, she’riyat, so‘z, rang, ohang, badiiy umumlashma, taxayyul, 
tafakkur. 

Аннотация. В статье рассматриваются понятия личности и творчества, влияние 
общественно-политической жизни на художественное творчество, индивидуальный 
феномен поэзии на примере творчества Эркина Вохидова, а также излагаются некоторые 
соображения. 

Ключевые слова: жанр, газель, образ, поэзия, слово, цвет, тон, художественное 
обобщение, воображение, мысль. 

Abstract. This article examines the concepts of personality and creativity, the influence of 
socio-political life on artistic creativity, and the individual phenomenon of poetry, using the work of 
Erkin Vohidov as an example. It also presents some considerations. 

Key words: genre, ghazal, image, poetry, word, color, tone, artistic generalization, 
imagination, thought. 
 

Adabiyot olamida moʻjiza deb e’tirof etilgan har qanday barkamol asarni botiniy nurlantirib 
turadigan tilsimli bir qudrat bo‘ladi. Bu shaxs va ijod yaxlitligi, bir butunligi samarasidir. 

She’riyat hayotning aksi bo‘lsa, hayotning ma’nosi sifatida faxri koinot sanalmish hazrati Inson 
qaraladi. Taxayyul va tafakkur uyg‘unligidan tug‘ilgan she’rlargina yashashga haqli. Yozish 
uchungina qog‘ozga tushgan she’rlar adabiyot ostonasidan hatlab o‘ta olmaydi. Inson yo‘li uzun 
emas. Har bir inson yo‘lining so‘ngida bir uyum tuproq bilan belgi qo‘yishadi. Ammo hech kim o‘sha 
bir uyum tuproqni o‘z qo‘llari bilan uya olmaydi. Buni boshqalar o‘zlarining behad 
parishonxotirliklaridan saqlanish uchun ado etadilar. Inson o‘z yo‘li so‘ngida qo‘yilgan bu belgidan 
boshqa hamma to‘siqlardan o‘ta oladi. 

She’riyatdagi har so‘z, rang, ohang, jilo, fikr va falsafa xuddi linzadek bir nuqtaga 
yo‘naltirilgan. Istalgan she’r xoh u tarixiy, xoh zamonaviy mavzuda bo‘lsin uning bosh qahramoni 
shubhasiz, Inson. Benazir va betakror Alisher Navoiy “Farhod va Shirin” dostonida she’riyat olamiga 
shunday baho beradi. 

 
Emas oson bu maydon ichra turmoq, 
Nizomiy panjasig‘a panja urmoq. 
Tutaykim qildi o‘z changini ranja, 
Nekim urdi aning changiga panja. 
Kerak sher ollida ham sheri jangi 
Agar sher o‘lmasa, bori palangi. 
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Ya’nikim, she’riyat maydoni shunday bir maydonki, bamisoli sher jangiga kirishgandek, katta 

kuch – iqtidor, tafakkur bilan qadam tashlamoq va mehnat qilmoq lozim. Bu jangda faqat 
g‘oliblargina omon qoladi – abadiyatga doxil bo‘ladi. 

Erkin Vohidov jahon adabiyotining eng sara asarlarini o‘zbek tiliga tarjima qilgan. Jumladan, 
I.V.Gyotening “Faust” tragediyasi va S.Yeseninning “Fors taronalari” she’riy to‘plamini mahorat 
bilan ona tilimizga  o‘girgan. “Oltin devor”, “Istambul fojiasi” kabi sahna asarlari ham uzoq yillar 
davomida milliy teatr sahnasidan tushmay kelmoqda. 

Shoirning “O‘zbekiston bog‘lariga qaytib keldi bulbullar” g‘azali a-a, b-b, v-v tarzida 
qofiyalangan. Gʻazali zebqofiyaning yangicha ko‘rinishida yozilgan bu she’r masnaviyga ham 
o‘xshab ketishi bilan e’tiborga molik. 

Mana bu kun bog‘larimga qaytib keldi bulbullar, 
Hur vatanga hur qo‘shiqlar aytib keldi bulbullar. 
Shoir “tomigacha paxta ekkan elda”, “osmonidan zahar yoqqan yurtda” bulbullar 

yasholmasligini alam bilan ta’kidlaydi. Istiqlol sharofati bilan erkin va ozod aylangan yurtga bulbullar 
qaytib kelganidan quvonadi. “Sir aytar g‘unchaga g‘uncha”, “Hijron qushlari”, “Ikki jahonni sadqa 
qil” kabi she’r va g‘azallarda poetik fikrning badiiy ifodasi rang-barang. Til, uslub, badiiy tasviriy 
ifoda vositalari bir-birini to‘ldiribgina qolmay, ular shoir ijodining ideali darajasiga ko‘tarilgan, deb 
aytish mumkin. “Bedorlik” she’ri, “Nido”, “Ruhlar isyoni” dostonlari, “Istambul fojiasi” dramatik 
dostonida shoir ijod konsepsiyasining yana bir qirrasi bo‘rtib ko‘rinadi. Ikkinchi jahon urushida 
shahid bo‘lgan yigirma million kishining taqdiridan ruhan ezilgan shoir o‘z kechinmalarini turli 
janrdagi asarlarida maromiga yetkazib ifodalangan. 

“Nido” ijodkorning voqealarning shoirona tasvirini chizish, mazmunga xos ritm, ohang topish, 
obrazlar taqdiri, xarakterini poetik dialoglarda gavdalantira olish, ijobiy qahramon qiyofasini 
takomilda, harakatda ko‘rsata olish mahorati qiyomga yetganligidan darak beradi. Doston shunday 
bir shoirona harorat bilan yozilganki, uning har bir misrasidan chindan ham urush jafolaridan zada 
bo‘lgan qalblarning mungli sadosi – nidosi eshitilib turadi. Albatta, bu oddiy nido emas, shahid ketgan 
millionlab otalarning nidosi. Doston markazida uch obrazning taqdir dialektikasi yotadi. Bular: 

1. Vatan uchun jang qilayotgan ota; 
2. Otaning g‘alaba qozonib qaytishini kutayotgan norasida bola; 
3. Tuyg‘ulari tiniq va toza go‘dakning mehribon onasi. 
Ko‘rinadiki, E.Vohidov ijtimoiy-siyosiy tuzum qanchalar shafqatsiz bo‘lgan davrda ham qalb 

hayqirig‘ini ayta olgan ijodkor. Haqiqiy iste’dod har qanday tazyiq, mustabid mafkura hukmron 
bo‘lgan paytda ham o‘z so‘zini ramzlar vositasida ayta oladi. 

Erkin Vohidov milliy tilimizdagi so‘zlarning ma’no tovlanishlarini, jilosini, sehr-sinoatini teran 
anglaydi. “Uch so‘zda bir ma’no” she’rida ana shu fikr tasdig‘i kuzatiladi. 

Seni ko‘rmishdi Aynu Chashmu Ko‘z 
Tush, Xob, Manominda 
Labing, La’ling, Dudog‘ing 
Bu na daryo deb savol bermish, - 
Satrlari bilan boshlangan she’rda Ayn, Chashm, Ko‘z; Tush, Xob, Manomin; Lab, La’l, 

Dudog‘; Qo‘l, Dast, Yad; Lison, Til, Zabon; Asal, Bol, Shahd so‘zlari bilan bog‘liq ruhiy holat 
tasvirlangan. Turkiy, forsiy, arabiy tillarga xos leksemalarni qo‘llash bilan bog‘liq o‘ziga xos so‘z 
o‘yini vujudga kelgan. Shoirning o‘zi buni she’r oxirida quyidagicha izohlaydi: 

Senga Erkin g‘azal bitmishki, 
Shart uch so‘zda bir ma’no. 
Dariy, turkiy, arabiyda 
Suxan, so‘zu, maqol bermish. 
She’r – insoniy his-tuyg‘ularning in’ikosi yoxud tasdig‘i bo‘lsa-da, nozik dil tebranishlarini, 

qalb kechinmalarini so‘zga to‘la-to‘kis ko‘chirish ushalmaydigan orzudir. Shoir esa bunga hech 
qachon rozi bo‘lmaydi, u orzu shamiga o‘zini xuddi parvonadek qayta-qayta uraveradi. Shoir 
go‘zallikdan qancha hayratlansa, zulm-istibdoddan, yolg‘on va xiyonatdan, munofiqlik va 
ikkiyuzlamachilikdan shuncha nafratlanadi. Zero, chin shoirlik – murosaga ko‘nmaydi, u tabiatan 
isyonkor. 
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Muallifning e’tirofi va iqroriga ko‘ra shoirning qalbi anor donachalaridek qip-qizil, tiniq, sof, 
biroq u qonni eslatadi. Chunki shoir o‘zgalar dardi, xalq taqdiriga befarq emas, u boshqalarning 
iztirobini o‘z iztirobidek qabul qiladi-yu, mazkur qisqagina anor obraz darajasiga ko‘tarilgan, bu 
obraz muallifning topilmasi. Badiiy ijodning induvidual hodisa ekanligini belgilovchi mezonlardan 
biri. Shoirning boshqalar ilg‘amagan voqea-hodisa, narsa-buyumlarni qalb prizmasidan o‘tkazish va 
ularga yangicha yondashuvidir. 

Urush 60-yillar avlodi shoirlarida yetakchi mavzulardan biri. Jumladan, A.Oripovning “Ayol”, 
“So‘nggi urush”, “Qonli ko‘ylak” kabi she’rlarida urushni la’natlash, tinchlikka da’vat ruhida, 
Zulfiyaning “O‘g‘lim, sira bo‘lmaydi urush” she’rida ham bosh g‘oya tinchlikdir. Gʻafur Gʻulom 
boshlab bergan an’ananing davomi bo‘lgan bu she’rlarning barchasini yagona g‘oya birlashtirib 
turadi. “Sog‘inish”, “Gitler oqpadar” she’rlarida urushga qarshi nafrat va tinchlikni ulug‘lash 
g‘oyalari ulug‘lovchi asarlar sifatida adabiyotimiz xazinasidan munosib o‘rin egallagan. 

Erkin Vohidovning “Istambul fojiasi” she’riy dramasi “Nido” dostoniga yaqin turadi, biroq 
shoir o‘zini o‘zi takrorlamaydi. Dramaning qahramonlari Iskandar, Saodat, Jalol – “urushning eng 
baxtsiz qurboni tirik qurbondir” [3].  Jalol ukasi Iskandar sevgan qizi Saodatga bila turib uylanadi. 
Bunga chidayolmagan Iskandar ko‘ngillilar qatori urushga jo‘naydi. Asirga tushgan Iskandarning 
uyiga qora xat keladi. U qahramonlikka tavsiya etiladi. Tiriklayin o‘ldiga chiqqan Iskandarning 
ramziy qabri paydo bo‘ladi. Qirq yildan ortiq begona yurtlarga yashashga majbur bo‘ladi. Boshqa 
ism – sharif bilan yurtiga keladi, ammo o‘zini tanitmaydi. Asar so‘ngida uch qahramon uchrashadi. 
Nihoyatda qiziqarli syujet, kuchli pafos, kolliziya va keskin dramatizm ruhi asarning o‘qimishliligini 
ta’minlagan. “Istambul fojiasi” E.Vohidovga katta shuhrat keltirdi. 

Adabiyotshunos S.Mirvaliyev yozishicha, Erkin Vohidov “hayot haqiqatini shekspirona zo‘r 
kuch bilan tasvirlaydiki, natijada o‘quvchi qalbida bir entikish, achchiq alam va achinish, urushga 
nafrat uyg‘ona boradi” [4]. 

“Istambul fojiasi” she’riy dramasi qahramonlaridan biri Jalol sarguzashtlari orqali soxta 
shuhratparastlik, qo‘shib yozishlik, sobiq ittifoq davriga xos illatlar ochib berilgan. 

Erkin Vohidov tarix va zamonni bir-biriga ulash orqali ham o‘tmish, ham bugunning fojialarini 
yaqqol ko‘rsatib beradi. Shoir nazdida, urush endi odamlarning yuragiga ko‘chgan. Dunyoda eng 
qiyin yumush inson o‘z nafsini yengishi ekan, demak, urush davom etaveradi. Ogohlikka chaqiruv 
ruhidagi bu asar barcha davrlar uchun dolzarb bo‘lib qolaveradi. 

Birovkim, bir chamanda soyir erdi, 
Nechakim, gul ochilg‘on ko‘rdi, terdi. 
Hamul yerda emas gul istamak xo‘b, 
Bu bo‘ston sahnida gul ko‘p, chaman ko‘p [1]. 
Erkin Vohidov milliy she’riyatimizda o‘ziga xos maktab yaratgan shoir. Uning ijodi sarhisob 

qilinsa, ijod mundarijasi serqirra va behad boyligiga guvoh bo‘lamiz. Ijtimoiy-siyosiy hayotga faol 
aralashgan, xalq dardini o‘z dardi deb bilgan, milliy qadriyat va an’analarni himoya qilgan adib ham 
barmoq, ham aruz vaznida barobar ijod qilgan har ikki vaznda ham bir-biriga o‘xshamaydigan 
she’rlar yaratdi. 

Zamondan bir qadam oldinda yurgan ijodkor har doim rost so‘zlaydi, Haqiqat yo‘lida 
yalovbardor. Xalq tinchligi, osoyishtaligi, oilalardagi xotirjamlik, inson sha’ni va qadr-qimmati, Ona 
Vatanga bo‘lgan cheksiz mehr, sadoqat Erkin Vohidov asarlarining mazmun-mundarijasini tashkil 
qiladi. Shoir she’riyatining ulug‘vorligi va bebaholigi, betakrorligi va zamonaviyligining siri ham ana 
shunda. 
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POLITENESS AND KINSHIP: LINGUOCULTURAL FUNCTIONS OF ADDRESS TERMS 

IN KOREAN AND KARAKALPAK 
D.Tolibaev, EFL teacher, Karakalpak State University, Nukus 

 
Annotatsiya. Ushbu maqolada koreys va qoraqalpoq tillaridagi murojaat birliklarining 

lingvomadaniy funksiyalari o‘rganiladi. Genealogik jihatdan uzoq bo‘lgan ushbu ikki tilning 
murojaat tizimlarida kuzatiladigan madaniy o‘xshashliklar keskin tafovutga ega. Tabiiy nutq 
namunalari, etnografik suhbatlar va matnli manbalarning sifat tahliliga tayangan holda, tadqiqot 
so‘zlovchilar qarindoshlik asosidagi atamalar, hurmat bildiruvchi shakllar va munosabatni 
belgilovchi otlar orqali ierarxiya, muloyimlik va ijtimoiy yaqinlikni qanday ifodalashlarini ko‘rib 
chiqadi. Koreys tizimi yosh va maqomga tayanadigan mayda darajali ierarxiyasi, shuningdek 
majburiy hurmat affikslari va qarindoshlik o‘rnini bosuvchi atamalari bilan ajralib turadi. 
Qoraqalpoq tizimi esa, aksincha, birdamlik va jamoaviylikni ustuvor qo‘yadi; apa, ağay, balam kabi 
qarindoshlik metaforalari orqali insonlararo iliqlikni mustahkamlaydi va ijtimoiy integratsiyani 
ko‘rsatadi. Har ikkala tilda qarindoshlik atamalarining kengaytirilgan qo‘llanilishi va shaxsiy ism 
bilan murojaatdan qochish kuzatiladi, biroq bu strategiyalarning pragmatik motivlari keskin farq 
qiladi va kengroq madaniy qadriyatlar bilan belgilanadi. Qiyosiy tahlil shuni ko‘rsatadiki, murojaat 
birliklari ijtimoiy munosabatlarni tartibga soluvchi madaniy jihatdan shakllangan vosita bo‘lib 
xizmat qiladi hamda lingvomadaniy yondashuvning xalqaro pragmatikadagi ahamiyatini tasdiqlaydi. 

Kalit so‘zlar: murojaat otlari; lingvomadaniyatshunoslik; koreys tili; qoraqalpoq tili; 
muloyimlik; qarindoshlik; pragmatika 

Аннотация. В данной статье исследуются лингвокультурные функции обращений в 
корейском и каракалпакском языках — двух языках, чья генеалогическая удалённость резко 
контрастирует с культурными параллелями, наблюдаемыми в их обращенческих практиках. 
Опираясь на качественный анализ естественной разговорной речи, этнографических 
интервью и текстовых материалов, исследование рассматривает, как носители используют 
родственные термины, элементы почтительности и реляционные существительные для 
выражения иерархии, вежливости и социальной близости. Корейская система 
характеризуется тонко стратифицированной иерархией, основанной на возрасте и статусе, 
которая усиливается обязательными показателями почтительности и заменителями 
родственных терминов. Каракалпакская система, напротив, акцентирует солидарность и 
общинную принадлежность, используя родственные метафоры, такие как apa, ağay и balam, 
для усиления межличностного тепла и демонстрации социальной интеграции. Хотя оба 
языка широко применяют расширение родственных терминов и избегают обращения по 
личному имени, прагматические основания этих стратегий существенно различаются и 
отражают более широкие культурные ценности. Сравнительный анализ показывает, что 
обращения функционируют как культурно закреплённые инструменты для выстраивания 
социальных отношений, что подтверждает ценность лингвокультурологического подхода в 
межкультурной прагматике. 

Ключевые слова: обращения; лингвокультурология; корейский язык; каракалпакский 
язык; вежливость; родство; прагматика 

Abstract. This article explores the linguocultural functions of address terms in Korean and 
Karakalpak, two languages whose genealogical distance contrasts sharply with the cultural parallels 
observable in their address practices. Drawing on a qualitative analysis of naturally occurring 
speech, ethnographic interviews, and textual materials, the study examines how speakers use kinship-
based terms, honorifics, and relational nouns to express hierarchy, politeness, and social intimacy. 
The Korean system is characterized by a finely stratified hierarchy rooted in age and status, 
reinforced through obligatory honorific markers and kinship substitutes. The Karakalpak system, by 
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contrast, foregrounds solidarity and communal belonging, employing kinship metaphors such as apa, 
ağay, and balam to strengthen interpersonal warmth and indicate social integration. Although both 
languages make extensive use of kinship extension and avoid bare personal names, the pragmatic 
motivations behind these strategies differ significantly, reflecting broader cultural values. The 
comparative findings demonstrate that address terms function as culturally encoded tools for 
negotiating social relationships, confirming the value of a linguoculturological approach to cross-
cultural pragmatics. 

Keywords: nouns of address; linguoculturology; Korean; Karakalpak; politeness; kinship; 
pragmatics 
 

Introduction. Address terms constitute one of the most culturally sensitive areas of linguistic 
behavior. In every society, choosing how to refer to another person—whether by name, title, kinship 
term, or honorific—requires knowledge of social norms, relational expectations, and cultural values. 
Scholars have long argued that terms of address do more than identify the addressee; they encode 
social meanings such as respect, intimacy, hierarchy, distance, and solidarity [1], [2]. For this reason, 
they serve as a productive site for examining how language users typify social relations and navigate 
interpersonal dynamics in everyday communication. 

Korean and Karakalpak, although belonging to entirely different language families, provide 
particularly rich material for such comparative analysis. Korean, an isolate with deep historical ties 
to Confucian social philosophy, maintains a complex honorific system in which age, seniority, and 
institutional status play decisive roles in shaping linguistic choices. Karakalpak, a Turkic language 
spoken in Central Asia, displays a markedly different emphasis that originates from nomadic 
traditions, extended kinship structures, and collectivist social organization. Despite these differences, 
both languages rely heavily on kinship terminology and relational nouns as preferred forms of 
address, often extending these terms to non-relatives as a means of establishing social harmony. 

Understanding how speakers of these languages employ address terms sheds light not only on 
linguistic structures but also on the cultural models that inform interaction. Korean address practices 
encode hierarchy and relational asymmetry, while Karakalpak practices often highlight warmth, 
familiarity, and communal belonging. The comparison reveals how languages with divergent 
histories have developed parallel strategies for maintaining social cohesion, yet with divergent 
cultural logics guiding their implementation. This study therefore situates itself at the intersection of 
sociolinguistics, ethnography, and linguoculturology, seeking to identify the ways in which address 
terms reflect and reproduce the cultural values of Korean and Karakalpak communities. 

Literature Review. The study of address terms has been approached from sociolinguistic, 
pragmatic, and anthropological perspectives. Braun’s pioneering work on cross-cultural patterns of 
address emphasized that terms of address cannot be understood outside their sociocultural contexts, 
noting that they function simultaneously as linguistic labels and as markers of interpersonal 
positioning [1]. Brown and Levinson’s theory of politeness further demonstrated that address 
behavior is deeply connected to face management, situating forms of address within broader strategies 
of positive and negative politeness [2]. Their model provides a useful conceptual lens for examining 
how speakers orient to hierarchy or solidarity. 

In the Korean context, extensive scholarship has illustrated the centrality of honorifics and 
kinship substitutes in communication. Choe’s influential analysis argued that Korean honorifics 
cannot be viewed merely as grammatical markers, but as culturally embedded practices shaped by 
Confucian ideals of respect and relational order [3]. Building on this perspective, Kim and Lee 
examined how speakers manipulate kinship terms such as eonni, oppa, and hyeong to negotiate 
emotional closeness, age-based hierarchy, and gender roles [4]. These studies collectively underline 
that the Korean system functions as a delicate apparatus for indexing relative status, demanding 
considerable sociocultural competence from speakers. 

Research on Central Asian Turkic languages reveals parallel but culturally distinct functions. 
Utebaev’s detailed account of Karakalpak kinship terminology documented its extensive use beyond 
biological relationships, showing how terms like apa, ağay, and balam permeate everyday interaction 
as expressions of respect, warmth, and community cohesion [5]. Madaminova, focusing on the 
broader Turkic context, also observed that kinship terms in Uzbek and Karakalpak speech 
communities function as pragmatic tools for maintaining solidarity and mutual support [6]. These 
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findings provide a foundation for understanding Karakalpak address practices not as mere linguistic 
habits, but as reflections of a social world in which kinship metaphors structure interpersonal 
interaction. 

Despite substantial scholarship on each language individually, comparative analyses remain 
relatively rare. The present study seeks to fill this gap by adopting a linguoculturological approach 
that foregrounds the cultural meanings embedded in linguistic forms. Such an approach allows us to 
examine not only what terms are used, but why speakers choose them, and how those choices align 
with culturally specific ideals of social conduct. 

Methodology. This research employs a qualitative, linguoculturological methodology 
grounded in naturally occurring data. The Korean dataset consists of recorded everyday 
conversations, interactions observed in public spaces, dialogue excerpts from television programs and 
online forums, and examples drawn from existing scholarly analyses. These materials capture a range 
of communicative contexts, from informal peer interactions to service encounters where hierarchical 
considerations become more salient. 

The Karakalpak data were collected through participant observation in family settings, 
educational institutions, and community events. Additional material was drawn from interviews with 
native speakers and from folkloric sources, including proverbs and narratives where kinship 
metaphors are commonly employed. The use of ethnographic interviews allowed speakers to reflect 
on their own address choices, offering insight into the social motivations that guide linguistic 
behavior. 

Analytic attention was directed toward identifying patterns in how terms of address function 
pragmatically. Particular focus was placed on how speakers signal respect, manage emotional 
proximity, and negotiate social roles through the use of kinship terms and honorifics. Rather than 
approaching the languages through purely formal analysis, the study considers address terms within 
their cultural contexts, highlighting how linguistic choices are shaped by values such as hierarchy, 
collectivism, and relational harmony. 

Analysis and Findings. Address behavior in Korean is strongly influenced by hierarchical 
social structures. The system places great emphasis on age as a defining relational parameter: speakers 
must constantly gauge whether the interlocutor is older or younger, and by how much. Personal names 
are frequently avoided unless the participants are of similar age and maintain an intimate relationship. 
Instead, speakers employ kinship substitutes such as eonni (“older sister”), oppa (“older brother”), 
hyung, and nuna, even in situations where no familial relationship exists. For example, in service 
encounters, it is common for a young woman to address a slightly older salon employee as eonni, as 

in the utterance, “언니, 머리 좀 잘라 주세요,” meaning “Eonni, please cut my hair.” Such usage 

signals politeness, emotional ease, and acknowledgment of the older woman’s seniority [3], [4]. 
Honorific suffixes further reinforce hierarchical relations. Suffixes such as -nim and -ssi are 

used to elevate the status of the addressee, while honorific verb forms allow speakers to express 
deference through grammatical means. The selection of forms is guided by complex norms: one must 
consider relative age, institutional ranking, and social distance. Even among close friends, if one is 
older, the younger often maintains certain honorific practices, particularly in public contexts. This 
constant calculation reflects the cultural importance of maintaining relational balance and showing 
appropriate respect, a value deeply rooted in Confucian ethics. 

Karakalpak address practices differ in their primary orientation. Although age and respect 
remain important, the dominant cultural logic emphasizes solidarity, warmth, and communal 
belonging rather than strict hierarchy. Kinship metaphors function as central components of 
interpersonal interaction. Terms such as apa (“older woman”), ağay (“older man”), and balam (“my 
child”) extend far beyond the family domain. A child might address a teacher as apa, not to denote 
subordination but to signal trust, familiarity, and relational closeness. A shopkeeper might call a 
younger customer balam to express benevolence and social warmth. These address choices do not 
necessarily imply a fixed hierarchy; instead, they reflect an ethos in which social solidarity and group 
cohesion shape interaction [5], [6]. 

Bare personal names are similarly avoided in Karakalpak, but the motivations differ. Whereas 
Korean speakers avoid names to prevent inappropriate intimacy or insufficient politeness, 
Karakalpaks avoid them to foreground relational identity over individual identity. Names are often 
perceived as too neutral or emotionally distant, lacking the interpersonal color that kinship metaphors 
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provide. The preference for relational nouns mirrors broader cultural patterns: in Karakalpak social 
life, kinship networks—real or metaphorical—serve as the primary framework for interpreting social 
relations. 

Although both systems employ kinship extension, their pragmatic consequences are not the 
same. In Korean, calling someone oppa or eonni situates the relationship within a defined hierarchy 
that regulates behavior, speech forms, and expected politeness strategies. These terms carry both 
relational and grammatical implications, as they often dictate honorific agreement and speech-level 
choices. In Karakalpak, by contrast, kinship terms do not automatically impose speech-level 
obligations; instead, they symbolize emotional proximity and emphasize the social fabric that binds 
individuals into a community. 

The comparison reveals that hierarchy in Korean is vertically structured, with each term and 
form signaling a precise relational distance. Solidarity in Karakalpak is horizontally structured, 
emphasizing group membership rather than vertical rank. In both cultures, however, address terms 
serve as subtle mechanisms for maintaining social harmony. Their use is guided by shared cultural 
knowledge about how relationships ought to be enacted linguistically. The convergence lies in the 
reliance on relational language; the divergence lies in the differing cultural logics shaping the 
meanings and functions of that language. 

Conclusion. The analysis demonstrates that Korean and Karakalpak address systems, while 
employing similar linguistic resources such as kinship metaphors and relational nouns, reflect 
fundamentally different cultural priorities. Korean address practices emphasize hierarchy, respect, 
and carefully managed social distance, requiring speakers to maintain a high degree of awareness 
regarding age and status. Karakalpak practices, on the other hand, highlight solidarity, warmth, and 
communal belonging, using kinship metaphors to draw individuals into closer social connection. 

Despite these differences, both languages avoid the use of bare personal names in many 
contexts, revealing a shared understanding that relational identity is more important than individual 
identity in shaping social interaction. Address terms in both languages therefore function not only as 
linguistic expressions but as culturally embedded tools for negotiating social relationships. Their use 
illuminates how speakers conceptualize politeness, distance, and intimacy, and how cultural values 
are maintained through everyday communication. 

The findings underscore the value of a linguoculturological approach in comparative studies. 
By examining how cultural norms shape linguistic behavior, we gain deeper insight into the ways 
languages encode social meaning and how speakers navigate interpersonal relationships. Korean and 
Karakalpak, though distant in origin, demonstrate that linguistic strategies for maintaining social 
harmony often converge across cultures, even as their underlying motivations differ. 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada o‘zbek va ingliz tillarida majburiyatni ifodalovchi pragmatik 

vositalar taqqoslab o‘rganiladi. Ingliz tili majburiyatni asosan must, have to, should kabi modal 
fe’llar orqali bildiradi. O‘zbek tilida esa kerak, lozim, shart kabi morfologik shakllar va madaniy 
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jihatdan yumshatilgan bilvosita ifodalar qo‘llanadi. Tadqiqot majburiyatning pragmatik kuchi til 
qurilmasidan tashqari madaniy qadriyatlarga ham bog‘liq ekanini ko‘rsatadi. 

Kalit so‘zlar: majburiyat, pragmatika, modalitet, ingliz tili, o‘zbek tili, madaniyatlararo 
muloqot. 

Аннотация. В статье проводится сравнительный прагматический анализ средств 
выражения обязательности в узбекском и английском языках. В английском языке 
обязательность выражается модальными глаголами must, have to, should. В узбекском языке 
используются морфологические формы kerak, lozim, shart, а также косвенные выражения, 
основанные на коллективистских нормах культуры. Исследование показывает, что 
прагматическая сила обязательности определяется как языковыми, так и культурными 
факторами. 

Ключевые слова: обязательность, прагматика, модальность, узбекский язык, 
английский язык. 

Abstract. This article presents a comparative pragmatic analysis of obligation markers in 
Uzbek and English, highlighting linguistic, sociocultural, and communicative factors. English 
expresses obligation primarily through modal verbs such as must, have to, and should. Uzbek uses 
morphological markers including kerak, lozim and shart, along with indirect strategies shaped by 
collectivistic cultural norms. The study concludes that the pragmatic force of obligation is determined 
not only by linguistic form but also by cultural expectations. 

Keywords: obligation, pragmatics, modality, Uzbek, English, cross-cultural communication. 
 
Introduction. The concept of obligation plays a vital role in shaping human communication, 

as it allows speakers to assign responsibilities, convey expectations, and regulate social interactions. 
Languages encode obligation through diverse linguistic tools, which are deeply intertwined with 
cultural norms and social structures. English, representing an individualistic, low-context culture, 
relies on explicit modal forms. Uzbek, in contrast, reflects collectivistic and hierarchical cultural 
norms where indirectness, politeness, and respect significantly influence how obligation is expressed. 

Understanding these pragmatic differences is essential for preventing communication failures, 
improving translation accuracy, and enhancing intercultural dialogue. This study compares the 
linguistic and cultural mechanisms for expressing obligation in Uzbek and English. 

Literature review. Foundational works by Austin (1962) and Searle (1969) classify obligation 
as part of directive and commissive speech acts. Brown and Levinson (1987) explain how obligation 
can threaten face, often requiring mitigation strategies. 

English modality has been extensively studied. According to Palmer (2001) and Quirk et al. 
(1985), must expresses speaker authority, have to conveys external pressure, and should implies 
moral or advisory obligation. 

Uzbek linguists such as Abdullayev (2010) and Rasulova (2019) describe obligation markers 
like kerak, lozim, shart, and zarur, emphasizing that politeness norms often necessitate indirect 
expressions. Uzbek communicative culture, shaped by collectivism and social hierarchy, encourages 
softened forms to reduce imposition. 

Despite progress in modality studies, comparative research specifically analyzing obligation in 
Uzbek and English remains limited. This article fills that gap. 

Methodology. The study employs a qualitative comparative method focusing on 
pragmalinguistic and sociopragmatic analysis. Data were collected from authentic spoken and written 
sources, including media discourse, academic texts, and natural dialogues in both languages. 

Additionally, the research incorporated short spontaneous speech samples from bilingual users, 
which allowed the study to observe obligation markers in naturally occurring communication. This 
supplementary dataset strengthened the reliability of the comparative analysis by showing how 
speakers intuitively choose between direct and indirect forms in real-time interaction. The 
combination of corpus data and speaker introspection increased methodological validity. 

The methodological steps include: 
1) identifying linguistic obligation markers in each language; 
2) analyzing pragmatic force, politeness level, and directness/indirectness; 
3) comparing the sociocultural motivations shaping these expressions. 
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This approach enables a comprehensive evaluation of both linguistic forms and cultural 
influences. 

Results. In addition, context-sensitive variation was observed in both languages, showing that 
speakers adjust obligation strength according to social distance and situational formality. English 
users tended to maintain consistent interpretation across contexts, whereas Uzbek users displayed 
more flexible adaptation shaped by respect norms. These patterns confirm the culturally grounded 
nature of obligation expression. 

Results show clear distinctions in the pragmalinguistic realization of obligation: 
English markers: 
- must: strong, speaker-imposed obligation; 
- have to: external requirement or rule; 
- should/ought to: advisory or moral obligation. 
These markers are explicit and commonly used in both formal and informal contexts. 
Uzbek markers: 
- kerak: general necessity; 
- lozim: formal or polite obligation; 
- shart: strong, uncompromising obligation; 
- zarur: urgent necessity; 
- majbur: compulsory obligation. 
Furthermore, Uzbek includes indirect markers such as: 
- "Yaxshisi…" (It is better to…) 
- "Odatda shunday qilishadi" (People usually do so) 
- polite softeners reflecting respect and hierarchy. 
These results emphasize that Uzbek obligation is context-dependent and culturally moderated. 
Discussion. The discussion highlights that the differences between Uzbek and English 

obligation forms arise from deeper cultural orientations. English favors clarity, autonomy, and 
explicitness, while Uzbek prioritizes harmony, respect, and social cohesion. 

Furthermore, the findings emphasize that pragmatic interpretation heavily depends on cultural 
expectations shared by members of each linguistic community. This means that identical linguistic 
forms may carry different force or politeness values across cultures. Such differences highlight the 
need for explicit instruction in pragmatic competence for language learners engaged in intercultural 
communication. 

For language learning, understanding these cultural motivations is crucial. Learners may 
misinterpret the strength of obligation if they rely solely on literal forms. For example, Uzbek learners 
may perceive English must as rude, while English learners may overlook the strength of Uzbek shart 
or zarur.  

In translation studies, appropriate adaptation rather than literal substitution is necessary to 
preserve pragmatic force and politeness levels. 

Conclusion. The study concludes that obligation expression in Uzbek and English differs 
significantly in both linguistic form and cultural motivation. English employs direct modal verbs, 
whereas Uzbek uses a mix of morphological and indirect strategies reflecting collectivistic norms. 
These findings are relevant for intercultural communication, translation studies, and foreign language 
pedagogy. 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada qalpoq leksikasi haqida Kuzminova I.A. va Laktionova N.M. 
larning nazariy qarashlari, ushbu qalpoqning kelib chiqishi, uning hozirgi va o‘tmishdagi turli 
ma’nolarda qo‘llanilganligi ko‘rib chiqiladi. 

Kalit so‘zlar: qalpoq, kalpak, frigiy kalpagi, pileus, srezk, valenok, kolpachniy, kolpachit, 
kolpakovaya pech, “yopmoq”, “qoplamoq”, yupqa namat, “ozodlik shapkasi”, nochnoy kolpak, 
postavit pod steklyannıy kolpak, byt pod kolpakom, jit pod steklyannım kolpakom, nakrıt kolpakom, 
“pilleum redimere”, “servos ad pileum vocare” 

Аннотация. Кузьминова И.А. и Лактионовой Н.М. рассматриваются теоретические 
воззрения, происхождение этой шапки, ее использование в разных значениях в настоящем и 
прошлом. 

Ключевые слова: колпак, колпак, фригийский колпак, пилеус, срезк, валенок, колпачный, 
колпачит, колпаковая печь, “чехол”, тонкий войлок, “шапка свободы”, ночная шапка, 
поставить под стеклянный пак, быть под колпаком, жит под стеклянным колпаком, 
накрыть колпаком. 

Abstract. In this article, Kuzminova I.A. and Laktionova N.M. theoretical views, the origin of 
this cap, its use in different meanings in the present and the past are considered. 

Keywords: qalpoq, kalpak, pileus, kalpak of frigiy, srezk, valenok, kolpachniy, kolpachit, 
kolpakovaya oven, “cover", thin felt, “liberty cap”, night cap, postvit pod steklyannyi pak, byt pod 
kolpakom, jit pod steklyannım kolpakom, nakryt kolpakom, “pilleum redimere”, “servos ad pileum 
vocare” 

 
Qalpoq leksikasining etimologiyasi haqida turkiy zabon mutafakkirlarimiz va Yevropa 

olimlarining  turlicha qarashlari mavjud. Ayrim tadqiqotlarda ta’kidlanishicha, dastlabki davrdagi 
qoploq (qoplamoq) so‘zi xalq tilida metateza yo‘li bilan qoploq > qalpoq shaklida ifodalangan [1].  
M.Qoshg‘ariy o‘zi tuzgan lug‘atda “bòrk” (bo‘rk) so‘ziga izoh berishda uning “qolpoq”, “bosh 
kiyimi” ma’nosini ifodalashini ta’kidlagan (ДЛT,I-tom, 331-б.). Arxeolog V.A.Vyatkinning 
“Afrosiyob” nomli kitobida qazilmalarning birida eramizning VI asrlariga oid haykalcha topilganligi, 
uning boshidagi qalpoq kigizdan tikilganligi haqida ma’lumotlar berilganligi mazkur bosh kiyimning 
qadimiyligini tasdiqlaydi. Boburning mashhur “Boburnoma” asarida ham bosh kiyim (bo‘rk, qalpoq) 
nomi ta’kidlangan: Bovujudkim, ulug‘ yosh yashab, oq soqollik bo‘lib edi, Xushrang qizil, yashil 
abrashimni kiyar edi. Qora bo‘rk kiyar edi yo qalpoq. M.Asomiddinova tadqiqotlarida, 
N.K.Dmitriyevning qalpoq so‘zi chig‘atoy tiliga mansubligi, bu so‘z qozoq, qirg‘iz, tatar va usmonli 
turk tillarida ham mavjudligi haqidagi fikrlari keltirilgan. Shuningdek, Samarqand, Shahrisabz va 
Kitob shaharlarida, Nurota va boshqa joylarda qalpoq so‘zi do‘ppi o‘rnida ishlatilganligini qayd etadi. 

Bu leksema turkiycha bo‘lib, bosh kiyim ma’nosida qo‘llangan. Turkiy tillarning etimologik 
lug‘atida “Uzun konussimon shakldagi, uch qismi o‘tkir, gardishi tepaga qayrilgan, namatdan 
tayyorlangan” (ЭСТЯ, V, 234-б.) degan izoh berilgan. O‘zbek tilining izohli lug‘atida mazkur so‘z 
birligining 5 xil ma’nosi ko‘rsatilgan, lekin shulardan uchtasi biz uchun muhim deb hisoblaymiz. 

Qalpoq (qalpog‘): ikki jildlik izohli lug‘atda bu leksemaga quyidagi ma’lumotlar izoh sifatida 
berilgan: 1. Yupqa namatdan qilingan bosh kiyimi; 2. S.t. kaska, mis qalpoq, po‘lat qalpoq; 3. dial. 
Do‘ppi, kallako‘sh; 4. Narsalar ustini qoplab, berkitib turadigan soyabon yoki qalpoq; 5. Biror 
narsaning qalpoqli qismi, kallagi (ЎТИЛ, II, 545-б.). Etnografik ma’lumotlarga ko‘ra, qalpoq juda 
qadimdan kundalik maishiy turmush tarzida qo‘llanib kelgan, badiiy to‘qima buyumlar paydo 
bo‘lmagan davrlarda insonlar boshlarini teri yoki barglar bilan qoplab yurishgan, ayni hol esa qalpoq 
vazifasini bajargan. Xalq orasida qalpoq – qoploq deb yuritilgan, keyinchalik o‘troq hayotga 
ko‘chgan, to‘qimdan bichib tikilgan, guldor va hashamatli bosh kiyim turlaridan biri qalpoq (qoploq) 
atamasi paydo bo‘lgan. Tilshunoslikda qalpoq leksemasining etimologiyasi haqida bir qator 
mulohazalar bildirilgan. Masalan, oltoy tillari mutaxassisi I.B.Karmushin qol fe’lining genezisi 
qadimiy qa- o‘zagiga borib taqalishini ta’kidlagan [2]. Sh.Norboyeva qalpoq so‘zining etimologiyasi 
qa+l tarzida yasalgan ot ekanligini, ba//bu qo‘shimchasi bilan fe’l hosil qilganligi va natijada 
“yopmoq”, “qoplamoq” mazmunini ifodalanishini ta’kidlaydi. So‘ngra fe’lning -ba//pa shakldagi 
qo‘shimchasi bilan yasalgan, -k qo‘shimchasi “kichraytirish” ma’nosida emas, “harakat natijasi” 
ma’nosidagi ot yasashini ko‘rsatadi. Shu tarzda qalpoq so‘zi “qoplab turuvchi”, “yopib turuvchi 
narsa” degan ma’noni anglatadi. Qalpoq nomini qapla – fe’liga -q qo‘shimchasining qo‘shilishi 
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natijasida metateza yuz berishi (qopla – qolpa) emas, nisbatan qadimiy qolpa fe’liga bog‘lash zarur1, 
degan mulohazani o‘rtaga tashlagan M.Asomiddinovaning 2  qalpoq leksemasi qapla – fe’liga -q 
qo‘shimchasining qo‘shilishidan yasalgan metateza hodisasi yuz berishi (qopla – qalpa) natijasida bu 
nom hosil bo‘lgan, degan talqinlarga boshqa olimlar, masalan, E.Sevartyan biroz shubha bilan 
qaragan (ЭСТЯ, V, 235-б.). 

Qalpoq atamasining rus olimlari bo‘lmish Kuzminova I.A. va Laktionova N.M.larning 
“Языковая репрезентация понятия головной убор” monografiyasida quydiga berilgan  fikrlarini 
ko‘rib chiqamiz. Ularning ta’kidlashicha, kolpak rus xalqlarining anʼanaviy bosh kiyimlari tizimida 
eng qadimgi shakllardan biri sifatida taʼriflanadi. V.I. Dal lug‘atida ushbu leksema “kolpa – ehtimol, 
boshning orqa qismi; kolpak, shapka” tarzida izohlanadi [1,153-bet]. Muallif shu yerning o‘zida 
leksemaning ehtimoliy etimologik bog‘lanishini ham keltiradi: “koliak (tatarcha – shlyapa), uyda 
yoki uyqu vaqtida kiyiladigan uchi uchli bosh kiyim; kolpaklar odatda zich, quloqsiz silindr shaklida 
to‘qiladi yoki tikiladi, ikki uchi asta-sekin torayib boradi” [1]. V.I. Dal tomonidan taqdim etilgan 
“Nadavay yemu v kolpu-to!” misoli “kolpa” va “kolpak” o‘rtasidagi morfemik yaqinlikni ko‘rsatadi. 
Mazkur birliklarning semantik yaqinligi ravshan bo‘lishiga qaramay, ularning motivatsiyasi to‘liq 
asoslanmagan bo‘lib, Dal ham bu holatni “ehtimol” degan belgi bilan qayd etadi. 

Kolpakning tarixiy shakllanishiga oid ilk misollardan biri frigiy kolpagi bo‘lib, u uchi oldinga 
egilgan konus shaklidagi bosh kiyim hisoblangan. Ushbu bosh kiyim antik davrlarda ozodlikning 
timsoliga aylangan. Rim imperiyasi davrida Saturn xudosiga bag‘ishlangan bayram marosimida 
xo‘jayinlar va qullar tenglashtirilib, shu kuni yunoncha uslubdagi kigiz kolpak – pileus kiyish odat 
shaklida mavjud bo‘lgan [2, 9-bet]. Keyinchalik mazkur marosim bekor qilinib, pileus asosan 
ishchilar bosh kiyimiga aylangan. Rim qullariga boshini yopib yurish taqiqlangan bo‘lsa, ozodlikka 
erishgan qullar “ozodlik shapkasi” deb atalgan kichik kolpakni kiyishga haqli bo‘lgan. Shu anʼanadan 
“pilleum redimere” – “ozodlikni qo‘lga kiritmoq” va “servos ad pileum vocare” – “qullarni ozodlik 
vaʼdasi bilan qo‘zg‘olonga chorlamoq” kabi lotincha iboralar shakllangan [2]. Qator tadqiqotchilar 
ushbu anʼananing davomchisi sifatida salomlashish paytida bosh kiyimni yechish odatini ham 
ko‘rsatadi; mazkur marosim ramziy jihatdan itoatkorlik va hurmatni bildirgan deb talqin qilinadi. Bu 
jarayon semantik tizimda ijobiy konnotatsiyaning shakllanishi bilan izohlanadi. 

Har bir qishloqda kolpak tayyorlash bilan shug‘ullanuvchi “shapovallar” faoliyat yuritgan. 
Grechnevik, srezok, valenok kabi atamalar o‘zida pejorativ baholovchi komponentni 
mujassamlashtirgan bo‘lib, ular bosh kiyimning materiali yoki egasining ijtimoiy mavqeiga ishora 
qilgan. Kolpak leksemasi esa asosan tashqi shakliy belgi – konus ko‘rinishini anglatib, “atlasli”, 
“mo‘ynali”, “junli”, “qo‘lbola”, “kigiz”, “frigiy” kabi atributlar turli ijtimoiy guruhlarni farqlovchi 
differensial semantik yuklamani o‘zida aks ettiradi.  

O‘tmishda kolpak so‘zi haqorat maʼnosida qo‘llanib, beparvo, ahmoq shaxsga nisbatan 
ishlatilgan. Bugungi kunda rus tilida “uni okopachili” (“aldashdi”) kabi salbiy konnotatsiyali iboralar 
qo‘llanadi. Kolpak asosida shakllangan ko‘plab hosila birliklar mavjud bo‘lib, ular baholovchi-
pragmatik komponentni o‘z ichiga oladi: kolpachok, kolpachniy, kolpachit, kolpakovaya pech (tex.) 
va boshqalar [4]. Shuningdek, shutovskiy kolpak yoki duratskiy kolpak - saroy masxarabozlari 
foydalanadigan bosh kiyim sifatida maʼlum. Baholovchi semantik yuklama yuklangan boshqa 
iboralar ham mavjud: nochnoy kolpak, postavit pod steklyannıy kolpak (shaxsni tashqi taʼsirdan to‘liq 
himoyalab, izolyatsiya qilish), byt pod kolpakom (kimningdir doimiy nazorati ostida bo‘lish), jit pod 
steklyannım kolpakom (atrof-muhitdan begonalashgan tarzda yashash), nakrıt kolpakom (o‘z taʼsiriga 
bo‘ysundirish, oson aldash) [5, 285–287-betlar]. 

XIV asrda kolpak ayollar bosh kiyimi sifatida ham qo‘llangan; uning uzun uchlari bosh atrofida 
o‘rab bog‘langan. Don vohasida esa kazachka ayollar ro‘mol o‘rniga kolpak kiyganlar. Vaqt o‘tishi 
bilan kolpaklarning shakli va vazifasi o‘zgargan: ular uy shapkasi yoki uyqu uchun mo‘ljallangan 
bosh kiyim sifatida keng qo‘llanilgan.  

 Xulosa o‘rnida shuni aytish mumkinki, qalpoq atamasi kelib chiqishi uzoq o‘tmishga borib 
taqaladi, buni dallilab turadigan tarixiy terrakota haykalchalari va qadimiy qo‘lyozmalar mavjudligini 
ko‘rishimiz mumkin. Qalpoq leksikasi faqatgina rus xalqlarida emas, balki turkiy zabon xalqlarda, 
hattoki Yevropada ham bosh kiyimi sifatida e’tirof etilgan. Yuqoridagi manbalardan ko‘rinib 
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turibdiki, hozirgi kunda u rus xalqlarida ma’lum darajada shakli va vazifasi o‘zgarib, uy bosh kiyimi 
sifatida foydalanilmoqda. Turkiy xalqlar, masalan, Samarqand va uning atrofidagi hududlarda esa 
milliy bosh kiyimi sifatida, ya’ni do‘ppi o‘rnida qo‘llanilganini ko‘rishimiz mumkin.   
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ZAMONAVIY O‘ZBEK NASRIDA MIFOLOGIK OBRAZLAR STILIZATSIYASI VA 

METAFORIZATSIYASI  
(Isajon Sultonning “Bilga Xoqon” romoni misolida) 

N.Sh.Tosheva, v.b.dots., Navoiy innovatsiyalar universiteti, Navoiy 
 

Annotatsiya. Ushbu maqolada zamonaviy o‘zbek nasrida mifologik obrazlarning stilizatsiya va 
metaforizatsiya jarayonlari Isajon Sultonning “Bilga Xoqon” romani misolida tahlil qilinadi. Asarda 
qadimgi turkiy mifologik qatlamlarning yangi badiiy-estetik makonda qayta talqin etilishi, mif va 
tarix munosabatining modern adabiyot ruhidagi talqini, obrazlar semantikasining chuqurlashuvi 
hamda ularning zamonaviy o‘quvchi tasavvuriga ta’siri ilmiy asosda yoritiladi.  

Kalit so‘zlar: mifologiya, stilizatsiya, metaforizatsiya, mifopoetika, zamonaviy o‘zbek nasri, 
Isajon Sulton, “Bilga Xoqon”, turkiy miflar, arxetip. 

Аннотация. В данной статье анализируются процессы стилизации и метафоризации 
мифологических образов в современной узбекской прозе на примере романа Исаджона 
Султана «Билга Каган». Исследование раскрывает художественно-эстетическую 
реконструкцию древнетюркских мифологических пластов в новом литературном 
пространстве, современную трактовку взаимоотношения мифа и истории, углубление 
семантики образов, а также их влияние на восприятие современного читателя. 

Ключевые слова: мифология, стилизация, метафоризация, мифопоэтика, современная 
узбекская проза, Исажон Султан, «Билга Каган», тюркские мифы, архетип. 

Abstract. This article examines the processes of stylization and metaphorization of 
mythological images in contemporary Uzbek prose, using Isajon Sultan’s novel “Bilga Khaqan” as 
a case study. It provides an academic analysis of how ancient Turkic mythological layers are 
reinterpreted within a new artistic and aesthetic space, how the relationship between myth and history 
is conceptualized in the context of modern literature, and how the semantics of the characters deepen 
while influencing the perception of contemporary readers. 

Keywords: mythology, stylization, metaphorization, mythopoetics, modern Uzbek prose, Isajon 
Sultan, “Bilga Khaqan”, Turkic myths, archetype. 

 
XXI asr o‘zbek adabiy jarayonida mifologik tafakkur va arxaik obrazlar poetikasiga murojaat 

kuchayib bormoqda. Bu holat nafaqat adabiy an’anaga sodiqlik, balki milliy o‘zlikni qayta anglash, 
tarixiy xotira va ma’naviy ildizlarga murojaat zaruratidan kelib chiqadi. O‘zbekiston adabiy muhitida 
so‘nggi yillarda paydo bo‘lgan izlanishlar orasida Isajon Sulton asarlarining o‘rni alohida bo‘lib, 
uning “Bilga Xoqon” romani turkiy mifologik obrazlar, tarixiy rivoyatlar, xoqonlik davri an’analari 
bilan zamonaviy badiiy tafakkur uyg‘unlashgan noyob hodisa sifatida e’tirof etiladi. 

Romanda mifologik obrazlarning stilizatsiya qilinishi, ularning metafora darajasiga ko‘tarilishi 
va butun matn strukturasining mifopoetik asosda qurilishi adibning o‘ziga xos uslubini belgilaydi. 
Shu sababli mazkur asarni tadqiq qilish zamonaviy o‘zbek nasridagi mifologik poetikani o‘rganishda 
muhim ilmiy ahamiyatga egadir. 

Mifologik obrazlar va ularning adabiyotdagi funksiyasi adabiyotshunoslikda qadimdan muhim 
masala bo‘lib kelgan. Zamonaviy o‘zbek nasrida bu jarayon XX asr oxirlaridan boshlab barqaror 
shakllana boshladi. O‘zbekiston mustaqillikka erishgach, tarixiy ildizlarga murojaat qilish, milliy 
o‘zlikni qayta tadqiq etish ehtiyoji ortdi. Natijada turkiy davlatchilik tarixiga doir motivlar, qadimgi 
turkiy epos (O‘rxun Enasoy toshbitiklari, “Alpomish”, “O‘g‘uznoma” kabi dostonlar), shamanlik va 
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Allohga oid tasavvurlar, kosmogonik rivoyatlar va arxetiplar, zamonaviy badiiy tafakkurga qayta 
kiritildi. 

Bugungi adabiyotda mifologik obrazlar ko‘pincha quyidagi funksiyalarni bajaradi: milliy 
tarixni badiiy qayta anglashga xizmat qilish, matn mazmuniga ko‘p qatlamlilik bag‘ishlash,ya’ni ko‘p 
ma’nolilikni aks ettirish, arxaik timsollar orqali badiiylikni kuchaytirish, ya’ni estetik funksiya desak 
bo‘ladi, qadriyatlar tizimini badiiy shakllarda ifodalash. 

“Bilga Xoqon” romanida Meyli Chur xoqonning ovqatiga zahar beradi. Bundan xalqning 
nafrati qo‘ziydi. Xalq uchun adolatli xoqonidan ayrilish katta musibat edi. 

“Yerga yiqilib tushgan sotqinni kishilar qo‘l bilan urishga irganib, tosh-tayoq, mol tezagi bilan 
urib o‘tishardi. Shundan so‘ng bir qancha yigit uni sudrab Ko‘gman jarligiga uloqtirib yuborishdi, 
Meyli Churning sassiq o‘ligi toshdan toshga urilib tushar ekan, tuksiz bo‘yinli, egri tumshuqli o‘laksa 
qushlari allaqachon uni ko‘zlab, lapanglab uchib kelishdi. Meyli Chur degan sotqin shu tarz o‘lim 
topdi. O‘lim alvastisi ko‘zlarini o‘ynatib Meyli Chur boshiga kela, kir-chir jonini etagiga 
solib,tamuqqa olib ketdi”[1]. 

Meyli Chur vatan xoini,u butun xalqning nafratiga sazavor bo‘ldi. Uning o‘limini olib ketish 
uchun o‘lim farishtasi emas, balki o‘lim alvastisi kelyapti.Romandan keltirilgan ushbu parchada 
“o‘lim alvastisi” bu mifologik obrazdir. 

“Mifologik obrazlar stilizatsiyasi zamonaviy she’riyatda ko‘proq doston, she’r, she’riy ertak 
janrlarida kuzatiladi. Ijodkorlar shayton, jin, malak, farishta, ajdar, dev, yalmog‘iz, ajina, alvasti, pari, 
Xizr, humo, semurg‘, anqo, samandar kabi miflarga xos bir qator obrazlarni qo‘llash orqali o‘z g‘oya 
va maqsadini ifodalaydi”[2]. 

Alvasti ko‘plab turkiy xalqlarning og‘zaki ijodida suv unsuri yoki suv bilan bog‘liq favqulodda 
hodisalar bilan aloqador bo‘lgan zararli jin sifatida tasavvur etilib, u odatda uzun och rangli sochli, 
tashqi ko‘rinishi xunuk ayol sifatida namoyon bo‘ladi. Xalq tasavvurida alvasti hayoti uchun eng 
muhim manba sifatida suv muhim o‘rin tutadi.Shu sababli uni asosan katta ariq bo‘ylarida, daryo 
yoqalarida yoki hovuz va quduqlar atrofida uchratish mumkinligi aytiladi. U odamlarga ko‘pincha 
sochini taroq bilan tarayotgan keksaroq ayol yoki yosh qiz qiyofasida ko‘ringani haqidagi tasavvurlar 
keng tarqalgan. Xalq orasidagi qarashlarga ko‘ra, alvastini bo‘ysundirish uchun uning soch tolalariga 
yoki unga tegishli boshqa biror narsa ustidan egalik qilish talab etiladi. Badiiy adabiyotda alvasti 
obrazi ko‘proq hiylakor va tajribali ayol, birovning turmushini buzishga urinuvchi, jangari guruhga 
mansub ayol yoki tashqi ko‘rinishidan beqarorlik, ichki mohiyatidan esa yovuzlik sezilib turuvchi 
shaxs sifatida ishlatiladi. U ba’zan sehrli kuchga ega bo‘lgan, gunohdan yiroqdek ko‘ringan bo‘lsa-
da, aslida zarar yetkazuvchi obraz sifatida namoyon bo‘ladi. Adabiy talqinlarda u ko‘pincha 
sevilmagan ayol, betayin yoki tuturiqsiz xotin, shuningdek, tartibsiz soch ramzi bilan ifodalanadigan 
beqaror ayol timsolida qo‘llanadi. Badiiy adabiyotda alvasti har doim yomon qahramonlar bilan birga 
tasvirlanadi yoki shu qahramonlar mohiyatiga qo‘shimcha sema yuklaydi. 

Isajon Sulton romanlarida bunday mifologik obrazlar ko‘plab o‘rinlarda uchraydi, shuning 
uchun ham adibning “Bilga Xoqon” asari o‘zbek adabiyotidagi mifopoetik modernlikning yorqin 
namunalaridan biridir. “Bilga Xoqon” romani badiiy jihatdan murakkab kompozitsiyaga ega bo‘lib, 
u tarixiy roman, mifologik doston va falsafiy asar xususiyatlarini birlashtiradi. Asarda muallif tarixiy 
voqealarni to‘liq rekonstruksiya qilishni emas, balki ular asosidagi mifologik dunyoqarashni qayta 
tiklashni maqsad qiladi. Romanning markazida turkiy tarixning ramziy qahramoni  Bila Xoqon 
obrazining shakllanish jarayoni turadi. Bu obraz tarixiy shaxs, mifologik qahramon, kuch, davlat va 
donishmandlik ramzi sifatida talqin etiladi. 

Asar strukturasining o‘ziga xosligi shundaki, romanda vaqt chiziqli emas, balki mifologik 
aylanish tamoyiliga asoslanadi. Bu turkiy dunyoqarashga xos kosmogonik modelning adabiy 
ko‘rinishidir. 

“Bilga Xoqon” romanida mifologik obrazlarning stilizatsiyasi haqida so‘z ketganda, avvalo, 
“stilizatsiya”  tushunchasiga to‘xtalib o‘tsak.  

Adabiyotshunos olima N.X.Tursunova “Hozirgi o‘zbek dramaturgiyasida folklor stilizatsiyasi” 
deb nomlangan dissertatsion ishida  “stilizatsiya” so‘ziga to‘xtalib o‘tgan. Olima V.B.Semenovning 
quyidagi fikrlarini keltirib o‘tadi: 

““Stilizatsiya” so‘zi ingliz tilida “uslubga taqlid qilish” ma’nosidagi “stiisation” leksemasidan 
olingan bo‘lib, “adabiy stilizatsiya” deganda, o‘zgaga mansub nutqiy muloqot materiallariga atayin 
taqlid qilish asosida asar yaratish orqali badiiy niyatga erishish nazarda tutiladi”[3]. 
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Mifologik obrazlar stilizatsiyasi deganda mifologik obrazni badiiy asar mazmuniga, usuliga, 
kompozitsiyasiga moslashtirishdir. 

“Miyli Chur qo‘rqoq kishi edi, buni kechalari alvastidan qo‘rqishidan bilsa bo‘ladi. Alvasti – 
sochi sichqon dumiday, og‘zi kemshik, iyagi oldinga chiqqan,o‘zi bukchaygan xotin, qarshingdan 
chiqsa, og‘iz-burningni qiyshaytirib, o‘zingni ozdiradi, der edilar”[4]. 

Alvasti ushbu mifologik obraz Miyli Chur obrazini kitobxonga yanada jonli tarzda tasvirlab 
ko‘rsatish uchun stilizatsiya qilingan.  

Ma’lum tarixiy yoki mifologik qatlamning shakl va mazmunini badiiy qayta yaratish, uni 
zamonaviy estetik makonga moslashtirish jarayonidir. “Bilga Xoqon” romanida stilizatsiya asosan til 
va uslubda, obraz yaratish tizimida, afsonaviy motivlarni qayta talqin qilishda, matn ritmida namoyon 
bo‘lgan. 

Romanda til va uslubdagi stilizatsiyani ko‘rib chiqsak: Isajon Sulton turkiy bitiktoshlar tiliga 
xos uslubni zamonaviy o‘zbek adabiy tiliga mos shaklda qayta yaratadi. Qadimgi turkiy iboralar, epik 
sintaksis, qisqa gaplarning ketma-ketligi romanning tarixiy-mifologik ruhini jonlantirgan. 

Masalan: “Bir tuya oshliq bo‘lsa-da, ochning ko‘ziga oz ko‘rinar”, “Yupqa yig‘in yengishga 
qulay emish, ingichka yig‘in uzishga qulay emish”, “Yupqa qalin bo‘lsa, yengadigan bahodir emish, 
ingichka yo‘g‘on bo‘lsa, uzadigan bahodir emish”[5] kabi konstruksiyalar turkiy bitiktosh uslubini 
eslatadi, lekin zamonaviy o‘quvchi uchun tushunarli tarzda stilizatsiya qilingan. 

Romanda mifologik obrazlarning metaforizatsiyasi ham uchraydi. Xush 
adabiyotshunosligimizdagi metaforizatsiya nima?  

Ma’lumki, o‘zbek adabiyotshunosligi, folklorshunosligi va tilshunosligi an’analarida metafora 
ko‘pincha o‘xshatish asosida bir narsaga boshqa nom berish yoki qisqa shakldagi analogiya sifatida 
izohlanib kelinadi. Shu bois metaforaning asl poetik mohiyati va uning badiiy matndagi funksional 
vazifalari ham aksariyat hollarda aynan mana shu tor doirada talqin etiladi. Holbuki, metafora 
badiiylikning asosiy tamoyillaridan biri bo‘lib, u obrazlilikni bevosita obrazga ega bo‘lmagan narsa 
va hodisalardan ajratishda yetakchi mezon sifatida namoyon bo‘ladi, chunki har qanday metafora 
matnda nominativ ma’nodan tashqari, obrazli-emotsional tasvirlash vazifasini ham bajaradi. 
Metafora ma’lum bir narsa yoki holat asosida inson ongida vujudga kelgan yangi tasavvur yoki 
hodisaning assotsiativ nomlanishi, uning obrazli shaklda ifodalanish jarayonidan iborat hodisadir. 
Ana shu nuqtayi nazardan kelib, metafora real voqelikdagi predmet va hodisalar ta’sirining inson 
tafakkurining eng chuqur qatlamlarida aks etishini ta’minlaydi, deb aytish mumkin. Shu bois har 
qanday metaforaning paydo bo‘lishi tabiiy ravishda lingvopoetik jarayon sifatida namoyon bo‘ladi. 
Chunki metaforasiz inson tasavvurida shakllangan obraz yoki kechinma ongda aniq, ta’sirchan 
shaklda ifodalangan yoki tasvirlangan bo‘la olmaydi. Shu sababli metafora til va tafakkur uchun 
zaruriy va doimiy hodisa sifatida qaraladi. Yana chuqurroq tahlil qilinsa, metafora noaniq, mavhum 
yoki tushunilishi qiyin bo‘lgan tasavvurlarni aniq nom bilan belgilaydi va shu orqali hissiy 
tafakkurimizga kuchli ta’sir ko‘rsatadi. Shoir va yozuvchilarning, umuman ijodkorlarning metaforaga 
murojaat qilishi asosan asar qahramonlarining ruhiy olamidagi murakkab jarayonlarni badiiy 
tasvirlash yoki ifodalash ehtiyojidan kelib chiqadi. Metaforaning badiiy obrazlilikni yuzaga 
chiqarishdagi roli, uning emotsional va baholovchi kuchi bu san’at unsuri tarkibiga kiruvchi 
komponentlarning lug‘aviy ma’nosidan ancha kengroq talqin topishini anglatadi. 

“Metaforizm – badiiy matnda biron narsani ifodalash maqsadida metafora(o‘xshatish asosidagi 
ko‘chma ma’noli so‘z)lardan foydalanish”[6]. 

Metaforizatsiya mifologik obrazning faqat timsol sifatida emas, balki tub ma’no va ramziy 
qatlamlarni tashuvchi metafora sifatida qo‘llanishi. “Bilga Xoqon” romanida metaforizatsiya jarayoni 
qahramon obrazida, tabiat hodisalarida,hayvonot ramzlarida, kosmogonik unsurlarda yaqqol 
ko‘rinadi. Romandagi Bilga Xoqon obrazi arxetip sifatidagi metafora. Bila Xoqon obrazida quyidagi 
arxetiplar mujassam: qahramon arxetipi, shoh – davlat himoyachisi arxetipi, donishmand – yo‘l 
ko‘rsatuvchi arxetip, osmon va yer o‘rtasidagi vositachi (shamanlik qatlamlari). Bu obraz aniq tarixiy 
xoqon emas, balki davlatning timsoli, xalq irodasi, milliy g‘urur, tangri bergan kuch metaforasiga 
aylanadi. Romanda Bilga Xoqon vatanparvar podshohlar ramzi sifatida ham ko‘rsatiladi. 

“Turk budun,to‘g‘ri bo‘l-ezgu bo‘lasan. Uyingga kirasan, qayg’usiz bo‘lasan. Shundan so‘ng 
Tabg‘ach xoqonining o‘yuvchisi kelsin dedim. Tabg‘ach xoqon so‘zimni ikki qilmadi, o‘yuvchisini 
yubordi. Unga o‘zga bir tosh yasatdim, ichi tashiga bitik urdirdim. O‘n o‘q o‘g‘illari, o‘zgalar, buni 
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ko‘rib bilinglar! Mangu tosh o‘ydirib yozdirdim! Ko‘nglimdagi so‘zimni yozdirdim!  Ko‘nglimdagi 
so‘zim shudir:  “Turkdan qul bo‘lmas!”, “Turkdan qul bo‘lmas!”, “Turkdan qul bo‘lmas![7]” 

Bilga xoqonning xalqiga qoldirgan vasiyati yuqoridagi fikrlar dalilidir.  
Turkiy mifologiyada tabiat kuchlari bevosita ma’naviy markaz hisoblanadi. Romanda: bo‘ri – 

elning ruhi va qo‘riqchisi, burgut – hukmdorlik va osmon timsoli, ot – yo‘l, sadoqat va harakat ramzi, 
shamol – ruhiy o‘zgarish belgisi sifatida metaforik ma’no oladi. Masalan, bo‘ri obrazi romanda 
shunchaki hayvon emas, balki elning yolg‘iz qolgan ruhi timsolidir. 

“Bilga Xoqon” tarixiy romani mifopoetik modeli tuzilmasi quyidagilardan tashkil topgan: 
mifologik syujetlar, arxetiplar tizimi, mifologik vaqt modeli, muqaddaslashgan makon, ramzga 
aylangan vositalar(ularga ranglar ham kirishi mumkin). Bu model roman matnining mazmuniy 
badiiyatini chuqurlashtiradi va uni oddiy tarixiy-hikoyaviy asar emas, balki mifopoetik-falsafiy 
roman darajasiga ko‘taradi.  

Xulosa qilib aytganda, Isajon Sultonning “Bilga Xoqon” romani zamonaviy o‘zbek nasrida 
mifologik obrazlar stilizatsiyasi va metaforizatsiyasining eng yuksak namunalaridan biridir. Asarda 
qadimgi turkiy miflar zamonaviy badiiy tafakkur bilan uyg‘unlashib, yangi mifopoetik modelni 
yuzaga keltiradi. Bu model o‘zbek adabiyotida nafaqat mifologik tafakkurni kuchaytiradi, balki 
tarixiy xotira va milliy o‘zlikni badiiy ravishda mustahkamlaydi. Romandagi obrazlar ikki qatlamli  
tarixiy va mifologik asosda qurilgan bo‘lib, ular stilizatsiya va metaforizatsiya orqali teran ma’no 
kasb etadi. Bu esa o‘quvchini asarni ko‘p qatlamli mazmunlarda talqin qilishga undaydi. Umuman 
olganda, “Bilga Xoqon” romani zamonaviy o‘zbek adabiy jarayonida mifopoetik yo‘nalishning 
rivojlanishiga salmoqli hissa qo‘shgan, milliy adabiyotdagi yangi poetik izlanishlarning yorqin 
namunasi sifatida qadrlanadi. 
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LINGVODIDAKTIKA TUSHUNCHASI VA ASOSIY TAMOYILLARI 
S. To‘ychiboyzoda, o‘qituvchi, Farg‘ona davlat universiteti, Farg‘ona 

 
Annotatsiya. Mazkur maqolada lingvodidaktikaning ilmiy-nazariy mazmuni, uning shakllanish 

bosqichlari, chet tilini o‘qitish jarayonidagi o‘rni hamda asosiy tamoyillarining lingvopedagogik 
jarayondagi funksiyalari tahlil etiladi. Lingvodidaktikaning metodika, psixolingvistika, 
sotsiolingvistika va pedagogika bilan uzviy aloqadorligi yoritiladi. Shuningdek, o‘zbek 
auditoriyasida ingliz tilini o‘qitish jarayonida lingvodidaktik tamoyillarning qo‘llanishi ilmiy 
adabiyotlar asosida izohlanadi. 

Kalit so‘zlar: lingvodidaktika, tamoyil, kommunikativ kompetensiya, metodika, chet tili ta’limi. 
Аннотация. В статье рассматриваются сущность лингводидактики, этапы её 

развития, роль в обучении иностранным языкам, а также функции ключевых принципов в 
образовательном процессе. Показаны взаимосвязи лингводидактики с методикой 
преподавания, психолингвистикой и педагогикой, подкреплённые ссылками на научную 
литературу.  

Ключевые слова: лингводидактика, принцип, коммуникативная компетенция, 
методика, обучение иностранным языкам. 

Abstract.  This article examines the essence of linguodidactics, its development, and its role in 
foreign language teaching. The paper discusses core linguodidactic principles supported by scholarly 
references. It also analyzes the relevance of these principles in Uzbek EFL classrooms. 

Key words: linguodidactics, principle, communicative competence, methodology, foreign 
language education. 
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Kirish. Globallashuv jarayonida chet tilini o‘qitish jarayonida kommunikativ kompetensiyani 
rivojlantirish ustuvor yo‘nalishga aylangan bo‘lib, bu jarayonning nazariy poydevorini 
lingvodidaktika tashkil etadi. Tadqiqotchilar ta’kidlashicha, lingvodidaktika tilni o‘rgatishning 
maqsad, mazmun va metodlarini ilmiy asoslashga xizmat qiladi (Brown, 2015). 

Tilni o‘rgatish nafaqat lingvistik bilim berish, balki shaxsning kommunikativ ehtiyojlarini 
qondirishga yo‘naltirilgan murakkab jarayondir. Shu bois lingvodidaktika metodika, psixolingvistika, 
sotsiolingvistika va pedagogika bilan uzviy aloqada rivojlanib bormoqda (Leontiev, 1997). 

1. Lingvodidaktika tushunchasining ilmiy asoslari 
“Lingvodidaktika” atamasi XX asrning o‘rtalarida shakllangan bo‘lib, tilni o‘rgatish 

jarayonining nazariy va metodik asoslarini o‘rganuvchi fan sifatida qaraladi (Passov, 2000). Richards 
va Rodgers (2014) lingvodidaktikani chet tili ta’limining “umumiy paradigmasini belgilovchi nazariy 
soha” deb ta’riflaydi. 

1.1. Lingvodidaktikaning predmeti 
Hozirgi ilmiy adabiyotlar lingvodidaktikaning predmet doirasini quyidagicha belgilaydi: 
 til materialining tanlanishi va tizimlashtirilishi (Palmer, 1988); 
 o‘quvchining psixolingvistik xususiyatlari (Leontiev, 1997); 
 nutq faoliyatining turlarini o‘qitish mexanizmlari (Richards & Rodgers, 2014); 
 kommunikativ kompetensiyani shakllantirish jarayoni (Hymes, 1972). 
Metodikadan farqli ravishda lingvodidaktika o‘qitishning nazariy modelini yaratishga 

qaratiladi. 
1.2. Lingvodidaktikaning shakllanish bosqichlari 
Lingvodidaktikaning rivoji an’anaviy grammatik-tarjima yondashuvidan boshlab 

kommunikativ va kompetensiyaviy paradigmalargacha o‘zgarib kelgan (Larsen-Freeman, 2011). 
Hozirgi zamonda CLIL, integrativ metodlar va raqamli lingvodidaktika uning tarkibiy qismiga 
aylangan. 

2. Lingvodidaktikaning asosiy tamoyillari 
Lingvodidaktika o‘qitish jarayonida qo‘llaniladigan fundamental tamoyillarni belgilaydi. Bu 

tamoyillar ilmiy tadqiqotchilar tomonidan turlicha izohlangan bo‘lsa-da, ular umumiy jihatdan 
quyidagi guruhlarga birlashadi. 

2.1. Kommunikativlik tamoyili 
Hymes (1972) tomonidan ilgari surilgan kommunikativ kompetensiya konsepsiyasi tilni faqat 

grammatik bilimlar majmui sifatida emas, balki ijtimoiy-muloqot vositasi sifatida o‘rgatish 
zarurligini ta’kidlaydi. Bu tamoyil Passov (2000) tomonidan amaliy o‘qitish metodlariga tatbiq 
etilgan. 

2.2. Onglilik va faoliyatga asoslanganlik tamoyili 
Tilni o‘zlashtirish jarayoni ongli ravishda tashkil etilgan faol nutq amaliyoti orqali amalga 

oshadi. Leontiev (1997) nutq faoliyatini shaxsning kognitiv jarayoni bilan bog‘liq holda tushuntiradi. 
2.3. Sistemalilik tamoyili 
Palmer (1988) tilning ichki sistemi va qonuniyatlarini izchil ochib berishni lingvodidaktikaning 

muhim vazifalaridan biri deb hisoblaydi. 
2.4. Faollik tamoyili 
Brown (2015) talabaning faol ishtirokini “o‘zlashtirishning asosiy sharti” deb belgilaydi. Guruh 

ishlari, rol o‘yinlari, muloqotga yo‘naltirilgan topshiriqlar bu tamoyilni ta’minlaydi. 
2.5. Madaniy moslik tamoyili 
Til va madaniyatning chambarchas bog‘liqligi Shvaytser (1998) tomonidan isbotlangan. 

Madaniy kompetensiya kommunikativ yondashuvning ajralmas qismiga aylangan. 
2.6. Individuallashtirish tamoyili 
Har bir o‘quvchining ehtiyoji, qobiliyati va til tajribasiga mos yondashuv qo‘llash zarurligi 

zamonaviy lingvodidaktikada keng qo‘llaniladi (Larsen-Freeman, 2011). 
3. Lingvodidaktikaning boshqa fanlar bilan aloqasi 
Lingvodidaktikaning metodika, psixolingvistika va sotsiolingvistika bilan uzviy bog‘liqligi 

ko‘plab tadqiqotlarda yoritilgan. 
3.1. Psixolingvistika 
Leontiev (1997) psixolingvistika tilni o‘zlashtirishning psixologik mexanizmlarini ochib 

berishini ta’kidlaydi. Motivatsiya, idrok va xotira lingvodidaktikaning psixologik asosidir.  
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3.2. Sotsiolingvistika 
Shvaytser (1998) tilning ijtimoiy qatlamlar bilan bog‘liqligini o‘rganib, muloqot vaziyatining 

o‘qitishga ta’sirini izohlagan. 
3.3. Didaktika va metodika 
Metodika lingvodidaktik tamoyillarni amaliyotga tatbiq etadi (Musulmonova & Yo‘ldosheva, 

2019). Didaktika esa umumiy tamoyillarni belgilovchi nazariy baza sifatida xizmat qiladi. 
4. O‘zbek EFL auditoriyasida lingvodidaktik tamoyillarning qo‘llanishi 
4.1. Ona tili interferensiyasi 
O‘zbek tilining grammatik strukturasi ingliz tilidan farq qilgani sababli interferensiya kuchli 

kuzatiladi. Qiyosiy tahlilga asoslangan yondashuvlar samarali natija beradi (Nurmonov & 
Abduazizov, 2008). 

4.2. Kommunikativ muhitning cheklanganligi 
Passov (2000) tabiiy til muhitini sun’iy tarzda yaratishda rol o‘yinlari va juftlik ishlari 

muhimligini ta’kidlaydi. 
4.3. Raqamli lingvodidaktika imkoniyatlari 
Zamonaviy texnologiyalar o‘rganuvchilarning motivatsiyasini oshiradi va materialni 

multimodal usulda taqdim etadi (Richards & Rodgers, 2014). 
Xulosa. Lingvodidaktika chet tilini o‘qitishning nazariy asoslarini belgilovchi mustaqil ilmiy 

soha bo‘lib, uning tamoyillari o‘quv jarayonining samaradorligini ta’minlaydi. Maqolada tilni 
o‘zlashtirish mexanizmlari, kommunikativ kompetensiya, metodlar va madaniy yondashuv ilmiy 
manbalar asosida tahlil qilindi. O‘zbek EFL auditoriyasida lingvodidaktik tamoyillar samaradorligi, 
ayniqsa, faol metodlar, raqamli texnologiyalar va madaniy kompetensiyaning integratsiyasi orqali 
ta’minlanadi. 
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MUHAMMAD ISMOIL SHE’RIYATIDA QOFIYANING IFODALOVCHILARI 
K.Turdiqulova, tayanch doktorant, Guliston davlat universiteti, Guliston 

 
Annotatsiya. Maqolada shoir Muhammad Ismoil she’riyatida qofiyaning ifodalovchilari 

haqida fikr yuritiladi. She’riy asarlarda ayniqsa qofiyaning ifodalovchilari alohida ahamiyatga ega 
bo‘lgan hodisa hisoblanadi. Maqolada Muhammad Ismoil she’rlaridagi qofiyalarning tuzilishi tahlil 
etiladi. Shoirning asarlaridagi qofiyalashgan misralar maqolaning illyustrativ materiali sifatida 
xizmat qiladi. 

Kalit so‘zlar: til, sh’er, misra, qofiya, ifodalovchi, takror,  alliteratsiya  
Аннотация. В статье рассматриваются выразительные средства рифмы в поэзии 

Мухаммада Исмаила. В поэтических произведениях особенно важную роль играют элементы, 
формирующие рифму. В работе анализируется структура рифм в стихотворениях поэта. 
Рифмованные строки из произведений автора служат иллюстративным материалом 
статьи. 

Ключевые слова: язык, стихотворение, строка, рифма, выразитель, повтор, 
аллитерация 

Abstract. The article discusses the expressive elements of rhyme in the poetry of Muhammad 
Ismoil. In poetic works, the components that shape rhyme hold particular importance. The article 
analyzes the structure of rhymes in the poet’s verses. Rhymed lines from Muhammad Ismoil’s poems 
serve as illustrative material for the study. 

Keywords: language, poem, line, rhyme, expressive device, repetition, alliteration 
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Mumtoz yoki zamonaviy she’riy vaznlarni lingvopoetik talqin qilishda qofiyaning yuzaga 

kelish sabab va oqibatlari, psixolingvistik jarayonning bir uzvi ekanligini inobatga olish zarur. 
Negaki, psixolingvistik tafakkur sarhadlari shoir lirik kechinmasi bilan uzviy tutashgan, fonetik, 
leksik, sintaktik aloqaga kirishgan bo‘ladi. Shu asosda, qofiya ham adabiy til me’yorlari, ba’zan 
shevalar, dialektizmlar bilan ifodalanib, janrning o‘zi shakl yaratuvchi hodisa ekanligi ayonlashadi. 
Muhammad Ismoil she’rlarida analitik tafakkur qilishga undovchi talay jihatlar mavjud. Qofiyaning 
erkin shartli harakati, didaktik tamoyil sarchashmalaridan oziqlanishi lingvokulturologik tamoyil 
bilan ham mutanosib bo‘lishi kuzatiladi. Demak, qofiya mustaqil eksperiment yo‘nalish emas, uni 
shoir taxayyuli va ongosti hissiyotlarining xuddi shaloladek otilib chiqish assosatsiyasi bilan bog‘liq 
jarayondir. Mana shu maqsadda shoir o‘z kechinmalarini mudom yangilab borishga o‘zida kuch 
topishi zarur. Ijoddagi mavzular va tasvirlarda bir xillikdan voz kechish, rangin ifoda va mavzular 
ustida ishlash yangi-yangi ufqlarning yuzaga chiqishiga zamin yaratadi.  

Qayd etish lozimki, tilshunos olimlarning ko‘pchiligi tasniflarning quyidagi turlarida takror 
darajasining aks etishini e’tirof qilishadi: 

- fonetik sathda fonema/tovush; 
- morfemik sathda morfema; 
- leksik sathda leksema; 
- sintaktik sathda sintaktik birlik. 
Tovushlarning takrorida muayyan nutq birligi, kontekst doirasida takrorlanib kelayotgan tovush 

yoki tovushlarga asoslanadi. Bunda takrorlanuvchi elementlarning o‘zaro yaqinligi, zich 
joylashganligi muhim rol o‘ynaydi [1, 73]. She’riy nutqda qofiyaning yuzaga chiqishida yuqoridagi 
til sathlari muhim o‘rin egallaydi. Biz mazkur faslda fonema (tovush) bilan bog‘liq takrorlar va 
ularning lingvopoetik imkoniyatlari xususida to‘xtalib o‘tamiz.  

Alliteratsiya hodisasi. Fransuz xalqining buyuk shoiri Lui Aragon bu haqda shunday yozadi: 
“Qofiyadan bezish uni huda-behuda, me’yoridan ortiq darajada qo‘llayverish, sof gimnastika 
mashqlariga aylantirib yuborish oqibatida yuzaga keldi. Aslida qofiyaning siyqasi chiqqani yo‘q, 
balki qofiyalanmagan, she’riy misralar oxirida sof, jarangdor tovush taratadigan so‘z qolmadi, 
deganlarning yuragining siyqasi chiqqan, xolos” [2, 9]. Kuzatuvimizdagi shoir ijodida “siyqasi 
chiqqan qofiya”ni uchratish mushkul, Muhammad Ismoil ijodida she’r ruhiyatidan kelib chiqqan 
qofiyalarning san’at darajasidagi ifodasiga guvoh bo‘lish mumkin. Chunki Muhammad Ismoil 
“qofiya ichida qofiya” yarata oladigan nozikta’b shoirdir. Shunday holatlar bo‘ladiki, she’rning vazni 
sarbast yoki oq she’r bo‘lishi mumkin. Bunday paytda qofiya emas, qofiyani yangilaydigan mazmun 
atributi yetakchilik qiladi. “Alliteratsiya (lot. -ga, da; littera harf) she’riy nutqda, qisman nasriy 
asarlarda bir xil tovushlar takroriga asoslangan fonetik-stilistik usul. Alliteratsiya unli yoki undosh 
tovushlar ishtirokida hosil bo‘lganligiga qarab ikki turga ajratiladi: vokal alliteratsiya unli tovushlar 
hamohangligi natijasida yuzaga keladi; konsonant alliteratsiya undosh tovushlar uyg‘unligi asosida 
hosil bo‘ladi. Qadimgi turkiy adabiyotda alliteratsiya yetakchi tasvir usullaridan biri bo‘lgan” [2, 9]. 
Bu haqda Mahmud Koshg‘ariyning “Devonu lug‘otit turk” asarida qadimgi yozma yodgorliklarning 
yozilish tarixi xususida ham qimmatli manbalar keltiriladi. Jumladan, nemis, shved, qirg‘iz, qozoq 
she’riyatida alliteratsiya tayanch unsurlardan biri sanaladi. U hozirgi o‘zbek she’riyatida ham tasvir 
vositalaridan biri sifatida keng qo‘llanadi. “Badiiy matnni tahlil qilish jarayonida fonetik birliklarning 
estetik xususiyatlariga ham alohida e’tiborni qaratish zarur. She’riy matnda nutq tovushlarining 
estetik imkoniyatlari tez va qulay idrok etiladi. Chunki she’rda o‘ziga xos jozibador ohang bo‘ladi. 
Bu ohangdorlikka tovushlarni uslubiy qo‘llash natijasida erishiladi. She’riyatda asosan alliteratsiya 
(undoshlar takrori), assonans (unlilar takrori), geminatsiya (undoshlarni qavatlash) kabi fonetik 
usullardan foydalaniladi. Nasrda unlilarni cho‘zish, undoshlarni qavatlash, tovushlarni takrorlash, 
so‘zlarni noto‘g‘ri talaffuz qilish, tovush orttirish yoki tovush tushirish kabi fonetik usullar yordamida 
ekspressivlik ta’minlanadi. Tovushlarni uslubiy qo‘llash bilan bog‘liq qonuniyatlarni yozuvda 
“aynan” ifodalash imkoniyati cheklangan. Biroq talaffuz va bayon muvofiqligiga fonografik vositalar 

yordamida erishish mumkin” [4, 57], – deya yozadi prof. M.Yo‘ldoshev.  
Muhammad Ismoilning “Tobora gurillab yonmoqda olov” she’rida bir xil tovushlar takroriga 

asoslangan unli yoki undosh tovushlar takrori qofiyaning juda go‘zal tarzda mutanosibligini 
ta’minlashga xizmat qilgan: 
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Tobora gurillab yonmoqda olov, 
Tobora kattaroq, tobora kengroq. 
Tobora o‘zimga bilmasman ayov, 
Tobora kattarar ko‘ksimda ingroq. 
 
Tobora poyingga boryapman cho‘kib, 
Tobora adashib, tobora sarmast. 
Tobora sen menga azizroq bo‘lib, 
O‘zimdan tonmoqqa qilmoqdaman qasd [3, 173]. 
 

She’rdagi tobora leksemasi qofiyaning jozibador tartiblanishida muhim rol o‘ynagan. Unda 
yorning poyiga cho‘kib, ham adashib, ham sarmast bo‘lib borishi bir tomondan tasvir etilsa, ikkinchi 
jihatdan she’rdagi antiteza husniga telbaligi ham o‘zgacha ruh bag‘ishlay olgan. Insonning unutishi 
va hijroni qanchalik tog‘dek bo‘lsa, sog‘inchning, yorning ma’shuqaga tuyg‘ularining yonishi 
antiteza usuli bilan alliteratsiya hodisasini keltirib chiqarmoqda. Kattaroq qiyosiy darajadagi sifat 
bo‘lib, muhabbatning pokiza ranglaridan, yorug‘lik va umiddan shahodat beradi. Tilda zid ma’noli 
so‘zlarning qo‘llanishi badiiy nutqning ifodaliligi, ekspressivligi, ta’sirchanligini ta’minlashda qulay 
vositalardan biridir. Sharq adabiyotda juda qadim zamonlardan buyon tildagi bu ifoda imkoniyatidan 
keng foydalanib kelingan [5, 34]. Muhammad Ismoilning she’rida yorga kuchli muhabbat shoir 
nutqida ingroq va sarmast rang nomlarini tazod (antiteza) usulida qo‘llaganligi ko‘rinsa, boshqa 
tomonda esa qiyosiy darajali sifatlarning qofiyadoshlikning yuzaga kelishida muhim ahamiyat kasb 
etgan. She’rning keyingi ikki bandida ham xuddi shunday tasvir usuli poetik matn uzviyligini 
ta’minlashga qaratiladi: 
Tobora husningga telbaman-telba, 
Tobora boshimga urmoqda qismat. 
Tog‘day rohatimni sovurdim yelga, 
O‘rniga topmadim xascha halovat. 
 
Tuyg‘ular yonmoqda, idrok yonmoqda, 
Yonmoqda shiddatli, tobora asov. 
Bir jonsarak nafas sarson tonmoqda, 
Tobora gurillab yonmoqda olov [3, 173]. 
 

Ushbu she’rda alliteratsiya hodisasi so‘zlar orqali ham o‘z ifodasini topganligi kuzatiladi. 
She’rda tobora so‘zi 11 marta, yonmoqda so‘zi 3 marta, olov so‘zi 2 marta, gurillab so‘zi 2 marta 
takrorlangan. Shuningdek, “fonetik takrorlar xalq og‘zaki ijodi va o‘zbek mumtoz she’riyatida ham 
asosiy tasviriy vosita bo‘lib xizmat qilgan. Bunga sabab folklor asarining, shuningdek, umumiy 
she’riy nutqning, jumladan, mumtoz she’riyatning og‘zaki ijroga mo‘ljallanganligidadir. Mana shu 
xususiyat poetik fonetika birliklarining yuzaga chiqishiga asos bo‘ladi. Ushbu holat she’riy nutqda 
tovushlarning mazmun va uslub talabiga ko‘ra xilma-xil shakliy, talaffuz o‘zgarishiga uchrashida 
namoyon bo‘ladi. Bu o‘zgarish she’riy nutqning ta’sirchanligi, jozibasi va lozim bo‘lgan ohangini 
ta’minlaydi” [6, 3]. Ko‘rinadiki, fonetik takror (tovush yoki sema)larning funksional vazifasi she’riy 
nutqda ham ohangni, ham mazmunni, ham qofiyani, ham shaklni, ham lirik qahramon ruhiyatini 
yagona estetik markazda ushlab turishda muhim omillardan biri ekanligi ayonlashadi. Shoir qaysi 
rakursda borliqqa yoki muhabbatga, vaziyatga, holatga mustaqil baho berar ekan, she’rdagi 
intonatsion tantanavorlik fonologik birliklar yig‘indisining mujmallashuviga chek qo‘yadi. Uning 
tabiatidagi barcha birliklar (leksik, semantik, stilistik) uzviy kontakt hosil qiladi. Yuqorida keltirib 
o‘tilgan “Tobora gurillab yonmoqda olov” she’rida ham qofiyaga mutanosib ohang, ham mazmunga 
uyg‘un ruhiy kechinma, ham yorning ishqi va atrofidagi o‘zgarishlarga munosabat yagona markazda 
uyushganlik hosil qiladi. Natijada tuyg‘ularning yonishi, idrokning yonishi, bir jonsarak nafasning 
sarson qolishida turli ranglar orasidagi hissiy bo‘yoqdorligi muhim bir masalani ilgari surayotgani 
seziladi. Demak, shoir o‘z-o‘zidan she’rga ekspressivlik va jozibadorlik bag‘ishlayotgani yo‘q. 
Tobora husniga telba bo‘lishi yonish va halovat kabi turli ranglardan hosil bo‘lgan tug‘yonlar kurashi 
shoir botinidagi og‘riqlarni, iztiroblarni, armonlarni ham estetik jihatdan baholab bormoqda. Shoir 
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ko‘zi o‘ngida hamma narsa mavhum tuyulgani bilan, u tashqi olam poetik diskurs bilan yaxlit 
manzarani namoyon qilganligi fikrimiz yorqin dalilidir.  

 She’riy qofiyaning ohangdorligi, musiqiyligini ta’minlovchi fonetik vositalardan yana biri 
assonansdir. “Assonans (lot.fssonare – uyg‘un jaranglash; fr.assonanse - ohangdoshlik) – 1) she’riy 
nutqda (nasrda nisbatan kam) bir xil unlilar takroriga asoslangan ifodaviylikni kuchaytiruvchi vosita, 
takrorning fonetik sathdagi xususiy ko‘rinishi; she’rga xushohanglik baxsh etadi, musiqiylini 
kuchaytiradi. Masalan, Muhammad Yusufdan olingan quyidagi parchada “M” tovushining takrori 
U.ni yuzaga keltiradi:  
Muhabbat sen chiroylisan, 
Muhabbat sen go‘zalsan. 
Kel biro z turaylik 
Gapirmayman uyalsang. 

2) rus adabiyotshunosligida, xususan, she’rshunosligida faqat urg‘uli unlilargina o‘zaro mos 
keluvchi och qofiya, ba’zan esa umuman och qofiya ma’nosida ham qo‘llaniladi” [7, 38]. 

Ma’lumki, assonanslarning mana shu shakli M.Ismoil, Sh.Rahmon, M.Yusuf kabi shoirlar 
ijodida ko‘plab uchraydi. Muhammad Ismoilning “E’lon” she’rida assonansning s va o tovushi takrori 
orqali misralarda musiqiylik, xushohanglik va qofiyaning ifoda imkoniyatlarining yuzaga chiqishida 
muhim vosita, omil bo‘lganini kuzatamiz: 

 
Diqqat, diqqat! Soling quloq, 
    osing quloq. 
Sog‘ liq saqlash vazirligi 
    etar ogoh! 
Ishq virusi shaharda keng 
    tarqalmoqda, 
Bu kasallik qo‘shiqlarda 
    taralmoqda. 
Ifor sochib, nish urmoqda 
    kurtaklarda, 
Nayza bo‘lib sanchilmoqda 
    yuraklarga. 
Diqqat! Diqqat! Shoshiling, 
    bong yangramoqda, 
Ogoh bo‘ling! Ishq virusi  
    tarqalmoqda…[3, 154]. 

Mazkur she’riy misralardagi soling quloq, osing quloq, kurtaklarda, yuraklarga, tarqalmoqda, 
taralmoqda kabi qofiyadoshlarda s, o, k, y, t fonemalarning ifodaviylikni kuchaytirishga qaratilgan 
mantiqiy urg‘u fonetik hodisa sifatida jozibadorlikni yuqori darajada ta’minlay olgan. Assonans – 
qofiyaning yuragidir. She’rda musiqiylik va ohangdorlik, jo‘shqinlik, tantanavorlikni ta’minlab 
kelgan.  
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Annotatsiya. Badiiy matn yozuvchi g‘oyalarining umumiy jamlanmasi bo‘lib, o‘qish davomida 

ma’lum bir xalq, ma’lum bir davr hamda bir necha xil personajlar hayoti va fe’l-atvori bilan 
yaqindan tanishish, xulosalar chiqarish va ma’naviy zavq olish imkonini beradigan xazinalar 
sandig‘idir. Albatta, ijodkor badiiy asar yaratar ekan, unda xalqning hayot tarzi va fikrlash 
yo‘sinidan kelib chiqib, ularga bevosita aloqador detallardan foydalanib voqealar rivojini 
shakllantiradi, qahramonlar ruhiy holatini ochib beradi. Mazkur tadqiqotda ham Muhammad Ali 
ijodining eng yorqin namunasi hisoblangan “Ulug‘ saltanat” roman-epopeyasida detallar va 
ularning turlari, badiiy asardagi o‘rni, yozuvchining umumiy g‘oyalarini ifodalashdagi ahamiyati 
hamda asarning syujeti va kompozitsion qurilishidagi beqiyos rolini asardan olingan parchalarni 
tahlil qilish orqali ochib berishga harakat qilindi.  

Kalit so‘zlar: badiiy detal, lingvokulturologiya, ramziy detal, predmet detal, ruhiy va nutqiy, 
naturalistik, ajratuvchi, portret detal.  

Аннотация. Художественный текст – это обобщенное собрание идей писателя, и во 
время чтения он становится сокровищницей, позволяющей познакомиться с жизнью и 
характером определённого народа, определённой эпохи и разных персонажей, сделать 
выводы и получить духовное наслаждение. Конечно же, создавая произведение искусства, 
творец, исходя из образа жизни и мышления народа, использует непосредственно связанные 
с ним детали, чтобы сформировать развитие событий и раскрыть душевное состояние 
персонажей. В данном исследовании предпринята попытка выявить детали и их типы в 
романе-эпопее «Великая Империя», считающемся самым ярким образцом творчества 
Мухаммеда Али, путём анализа отрывков из произведения.  

Ключевые слова: художественная деталь, лингвокультурология, символическая деталь, 
предметная деталь, духовно-речевая, натуралистическая, отличительная, портретная 
деталь. 

Abstract. A literary text is a generalized collection of a writer's ideas, and during reading, it 
becomes a treasure trove, allowing one to become acquainted with the life and character of a 
particular people, a particular era, and various characters, drawing conclusions and experiencing 
spiritual pleasure. Naturally, when creating a work of art, the author, drawing on the lifestyle and 
thinking of a people, uses details directly related to it to shape the development of events and reveal 
the emotional state of the characters. This study attempts to identify details and their types in the epic 
novel "The Great Empire," considered the most striking example of Muhammad Ali's work, by 
analyzing excerpts from the work. The literary details in this work were analyzed not only from a 
linguistic and cultural perspective, but also from a literary one.  

Keywords: artistic detail, linguoculturology, symbolic detail, subject detail, spiritual and 
speech, naturalistic, distinguishing, portrait detail. 

 
Kirish. Muhammad Ali ko‘p qirrali ijodkor bo‘lib, uning shoir, tarjimon, olim sifatida 

muvaffaqiyatli ishlari talaygina bo‘lishiga qaramasdan, yozuvchi sifatida xalq orasida “Mashrab”, 
“Boqiy dunyo”, “Sarbadorlar”, “Gumbazdagi nur”, “Zaminda yashaymiz”, “Muhabbat” asarlari 
mashhurdir. Bilamizki, Muhammad Ali ijodida Amir Temur va Temuriy davri tarixi alohida o‘rin 
tutadi. Sohibqiron Amir Temurga oid bir qancha romanlar va she’riy romanlar, dostonlar yoritilgan 
bo‘lishiga qaramay Muhammad Ali ijodiga mansub “Ulug‘ saltanat” roman-epopeyasi davr ruhini 
ochib berishda, voqealar rivojining mantiqiy ketma-ketlik asosida yuzaga kelishida, romanning 
syujeti va kompozitsiyasining aniq-mukammal bo‘lishida hamda ilmiy-tarixiy faktlarga suyanib XIV 
asr voqealarini xuddi hozir sodir bo‘layotgan kabi ifodalay olishi bilan boshqalardan ajralib turadi. 
Yozuvchi ijodining o‘ziga xosligi ayni paytda ijodiy jarayonning o‘ziga xosligini belgilaydi. Ijodiy 
jarayon har bir yozuvchida o‘ziga xos tarzda kechadi. Shunday ijodkorlar borki, ifoda yo‘sinining 
betakrorligi, badiiy tasvir uslubining o‘ziga xosligi bilan bir-biridan ajralib turadi va ayni paytda bir-
biri bilan assosiativ bog‘ni yuzaga ketiradi. 

Shu jihati bilan Muhammad Ali ijodi Pirimqul Qodirov ijodiga o‘xshash desak xato bo‘lmaydi. 
Ikki ijodkor ham mohirlik bilan Temuriylar hamda uning tarixda o‘chmas iz qoldira olgan izdoshi 
Boburiylar davri tarixini yaratganlar.  

Adabiyotlar tahlili va metodologiya. Ijodkor asarlarida fikrlar qahramon nutqi orqali yuzaga 
keladi, shu bilan birga ba’zan esa muhim g‘oyani yetkazishda yozuvchilar badiiy detalga murojaat 
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qilishadi. Chunki badiiy asardagi detal orqali yetkazilgan umumiy g‘oya, ko‘p hollarda qahramonlar 
nutqi orqali yetkazilgan xabarga nisbatan ancha samarali va ta’sirli bo‘ladi. Fikrimizni ilmiy yo‘sinda 
ifodalasak, “hayotni tipiklashtirishda, uni badiiy ifodalashda, qahramon xarakteri qirralarini 
ochishda, asar g‘oyasini ifodalashda, uning emotsional ta’sir kuchini oshirishda badiiy detallar katta 
rol o‘ynaydi” [2,77]. 

Badiiy detal (fr. Detail – tafsilot, mayda-chuyda) – badiiy asarda muayyan mazmun ifodalovchi 
g‘oyaviy-badiiy yuk tashuvchi tafsilot [2,88] bo‘lib, hajm jihatidan asarda ko‘p joyni egallamasligiga 
qaramasdan butun bir asar mazmuniga ta’sir ko‘rsatadigan va yashirin ma’no tashiydigan birlikdir.  

Badiiy detalning yana bir o‘ziga xos xususiyati shundaki, “u yozuvchini ko‘p so‘zlikdan, 
“adabiy laqmalik”dan saqlaydi. Qisqa-yu sermazmunlikka erishish – badiiy detalning xarakterli 
xususiyatidir” [2,74]. 

Detallar nimani tasvirlab yoki ifodalab kelishiga ko‘ra bir necha turlarga bo‘linadi: predmet 
detal, portret detal, nutqiy va ruhiyat detal.  

Predmet detali – ma’lum bir predmetni qo‘llash, uning ortidagi ramziy ma’no orqali voqealar 
rivojini ifodalash uchun ishlatiladi. 

Portret detali – ma’lum voqea-hodisa yoki shaxsning tashqi ko‘rinishi orqali uni tasvirlash va 
ushbu tasvirlar orqali xarakter xususiyatini bilib olish. 

Nutqiy detal – so‘zlovchi gap-so‘zlari orqali xarakteri ochilishi. 
Ruhiyat detali – obraz ruhiyatini tavsiflash vositalar orqali xarakter-xususiyatlarni ochish. 

Guvohi bo‘lganimiz kabi, badiiy asarga olib kirilayotgan hamma unsurlar birgalashib, aniq bir 
maqsadga, ya’ni qahramon xarakterini ochishga xizmat qiladi. Shular qatori badiiy asarda uchragan 
detallar ham xarakterni ochish uchun xizmat qiluvchi asosiy unsurlardan biridir. 

Ba’zi manbalarga ko‘ra esa badiiy detal quyidagi 5 turga bo‘lingan: 
Ajratuvchi detal – yozuvchi badiiy obraz va voqea-hodisalarni bir qancha o‘xshatishlardan 

farqlaydi. 
 Psixologik detal – obraz ruhiyatini tavsiflash vositasi bo‘lib, qahramonning ichki olamini 

ochishga yordam beradi.  
Faktlarni tavsiflovchi detal – badiiy asardagi real faktlarni tasvirlaydi. 
Naturalistik detal – obyekt yoki hodisani tashqi tomondan aniq yoki real tasvirlaydi. 
Ramziy detal – hayot hodisalarining o‘xshashligiga asoslangan hissiy va allegorik ma’noga 

ega bo‘lgan mustaqil ko‘p qirrali badiiy tasvir [6,209].  
Detal badiiy asarda tutgan roli muhim bo‘lib, badiiy asardagi g‘oyalarni umumlashtirishga 

intiladi, shuningdek, yozuvchi fikrini aniqlashtirish, to‘ldirish, kuchaytirish maqsadlariga xizmat 
qiladi. Bundan tashqari, badiiy detallar yordamida personajlarning xarakter qirralari to‘la namoyon 
bo‘ladi. Asar qahramonlarining ichki va tashqi olamini anglash uchun aniq bir vosita bo‘lib xizmat 
qiladi. Ular voqealarning tadrijiy rivojini, qahramon xarakterini va yozuvchi fikrlarini anglashga 
yordam beradi. Badiiy detal tufayli muallif chizgan hayot tasviri jonlanadi. 

“Ulug‘ saltanat” romanida ijodkor, asosan, predmet yoki faktlarni tavsiflovchi detallardan, 
ramziy hamda psixologik detallardan ko‘proq  foydalangan. Bular asarning umiy g‘oyasini ochishda 
katta ahamiyat kasb etgan.  

Muhokama va natijalar. Predmet yoki fakt tavsiflovchi detal – ma’lum bir predmetni 
qo‘llash, uning ortidagi ramziy ma’no orqali voqealar rivojini ifodalash uchun ishlatiladi. Masalan, 
“Ulug‘ saltanat” roman-epopeyasining birinchi kitobida (Jahongir Mirzo) chinor badiiy detal sifatida 
o‘qiguvchiga o‘xshatish asosida fikrni yetkazish vazifasini bajargan. “Saroymulkxonimning eng 
suygan daraxtlari qasrning yonida bo‘y cho‘zgan rasida chinorlar edi. Hali bog‘ o‘rni taqir yer 
ekanidayoq, Sohibqiron ikkisi yaxshi niyatlar bilan ekishganidanmi, ularga mehri qandaydir 
boshqacha tovlanardi. Qasrning o‘ng tomonidagi chinor, ajabo juda tez o‘sib ketdi, hali yoshligiga 
qaramay, shox surib tarvaqaylay boshladi, ammo ikkinchisining negadir rivoji sust. Bu narsa 
Saroymulkxonimni juda ajablantirdi. 

Jahongir Mirzo chinorlarni juda yaxshi ko‘rar, o‘ng tomondagisi valine’mat Sohibqiron, 
chapdagisi uning bolasi, deb qo‘yardi” [3,353]. Ushbu keltirilgan parcha orqali Amir Temur va 
Jahongir Mirzo ikki chinorga qiyoslanib biri o‘sishdan to‘xtamay kuchlansa, ikkinchisi esa rivoji sust 
bo‘lib erta quriy boshlashiga ishora qilinmoqda. Ma’lumki, chinor daraxti ulug‘lik, donolik, sabr-
bardosh, saltanat ramzi sifatida boshqa daraxtlarga nisbatan uzoq umr ko‘ruvchi o‘simlik hisoblanadi, 
shu sababli ham yozuvchi tarixiy haqiqatni xalqning madaniy hayotidan kelib chiqib o‘xshatish orqali 
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o‘z g‘oyalarini badiiy detal bilan ifodalagan. Shuni ham alohida ta’kidlash kerakki, chinor predmet 
detali bir paytning o‘zida ramziy detal ham hisbolanadi. 

Xonzoda-xonim gulbog‘chalarga mehr bilan tikildi. Gulbog‘chalar orasidagi qirmizi qum 
tashlangan yo‘l boshiga kelganda qasr va uning yonidagi chinorlarga qaradi. Qaradi-yu, yuragi 
orqasiga tortib ketdi! Ne ko‘z bilan ko‘rsinki, qasr yonida hamisha savlat to‘kib turadigan ikki 
chinorning biri – chapdagisi, o‘sha Jahongir Mirzo, bolasi, deb ta’riflagan “bola-chinor”… joyida 
yo‘q edi.  

– Malikam! Tobingiz qochdimu?.. – jon holatda so‘radi… 
– Oq!.. Chinor… Chinor qani? Anovi chinorlarning biri?.. 
– Ha, u-mi? Quribdi-da, – javob qildi Oqqiz beparvo. – Kecha ko‘chirib tashladilar. 

Muhammad Sulton tug‘ilmasidan oldin quriy boshlagan ekan o‘zi [3,440]. 
Mazkur parchada chinor detali orqali voqealar rivoji bayon etilgan bo‘lib, chinorning qurishi 

Muhammad Sulton tug‘ilmasidan oldin boshlangani – Jahongir Mirzoning hastaligi boshlangan 
davrga ishora qilsa, uning qurib qolgani va o‘ng tomondagi chinorning yolg‘iz qolgani shahzodaning 
vafot etganiga hamda Sohibqironning yolg‘iz qolganligini badiiy uslubga xos tarzda bayon 
etilganligining guvohi bo‘lamiz. Bu mash’um hodisadan Xorazm malikasi, ya’ni Jahongir Mirzoning 
zavjasi Xonzoda begimning xabar topishida ham mana shu chinor detali eng muhim detal bo‘lib, u 
nafaqat asardagi boshqa detallar, shuningdek, syujet strukturasi, ustuvor badiiy konsepsiya bilan 
chambarchas bog‘liq ekanligining yaqqol dalilidir. 

Ruhiy yoki psixologik detal – qahramonning xarakter-xususiyatini ochib berishga xizmat 
qiluvchi unsur.  

Amir Muso: – Bir xatarli ishni sizlarga aytishni ma’qul ko‘raman. Movarounnahr hukmdori 
Amir Husayndan ehtiyot chorasini ko‘rmoq kerak. … G‘aflatda qolmaylik, deyman. Ul badbaxt 
ilgidan har narsa keladi.  

Amir Musoning so‘zlari qanchalik xatarli eshitilmasin, negadir davradagilarga unchalik ta’sir 
etmadi. Uning ustiga kechagina panohim, deb sig‘ingan odamni uyalmay “badbaxt” deb o‘tirishi 
ko‘pchilikning nafsoniyatiga tegdi, ammo buni hech kim bildirmadi. Tabiati bahor havosi kabi 
o‘zgaruvchan bu amirning ahd-u paymoni ham shunga munosib, bir kuni Temurbek tarafida 
ayyuhannos solib ot sursa, boshqa kuni sidqidildan Amir Husayn qilichini chopar, fe’l-atvorini 
aniqlash mushkul darajada bir odam edi [3, 35]. 

Amir Musoning xarakter-xususiyatini ochishda yozuvchi “bahor havosi” kabi o‘zgaruvchan 
detali bilan qiyoslab, Amir Muso kabi insonlar hech kimga do‘st yoki sadoqatli hamroh bo‘la 
olmasligi hamda ular faqat g‘olib tomonda tura oladigan fe’l-atvorga egaligini ko‘rsatgan. 
Shuningdek, uning nutqidagi “badbaxt” va “panohim” leksemalari orqali ijodkor personaj fe’l-
atvoridagi o‘zgaruvchanlikni nutqiy detal orqali ham isbotlaganining guvohi bo‘lamiz. 

Naturalistik detal – obyekt yoki hodisani tashqi tomondan aniq yoki real tasvirlaydi.  O‘rtacha 
bo‘yli, boshidagi oq dastor salla pechi chap yelkasiga tushib turibdi; ko‘zlari katta-katta, 
yumaloqdan kelgan yuzlari qip-qizil, istarasi issiq bir odam… Yoshi qirqlarga borib-bormagan, har 
nechuk qalin soqoli hali qop-qora. Bu farishatli odam bilan Temurbek hali sira uchrashgan emas 
[3,57]. “istarasi issiq, farishtali inson” o‘zbek xalqi orasida yoqimli, ochiq yuzli, pok va halol 
insonlarga ta’rif berganda ishlatilib, odatda, bunday insonlarga ishonch bildirish mumkinligidan 
dalolat beradi. 

Ramziy detal – badiiy asarda qo‘llanilyaotgan predmetlarning xalq hayotida ma’naviy 
ahamiyatga molik bo‘lishi. Mendan o‘tgan bo‘lsa, bir qoshiq qonimdan kechasiz. Bundan buyon 
sidqidildan ixlos kamari ila belimni mahkam bog‘lab, davlatingiz sharafi yo‘lida borimni baxshida 
etgumdir! [3,37] “Kamar, belbog‘” milliy realiyalar bo‘lib o‘zbek xalqida, ma’naviy qadriyatlarida 
muhim rol o‘ynaydi. Bu yigitning bir so‘zli ekanligining, so‘zining orqasida tura oladigan darajada 
mard ekanligini bildiradi.  

Xulosa. Xulosa qilib aytadigan bo‘lsak, detal muayyan yuz berayotgan voqelikni 
umumlashtirish bilan birga, badiiy asarda personaj xarakterlarining ochilishida ham asosiy vazifa 
bajaradi. Detal orqali biz asarning mazmun-mohiyatini yana ham izchilroq tushunamiz, undan 
tashqari detal asarning estetik qiymatini oshirish bilan bir qatorda uning o‘quvchi ongiga kirib borish 
ta’sirini kuchaytiradi. Har bir detalda shaxslarning fe’l-atvor xususiyatlari bilan ularga aloqador 
voqealar rivoji ham namoyon bo‘ladi. Chunki mayda, ko‘z ilg‘amay o‘qib ketiladigan badiiy detallar 
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asarning muvaffaqiyatini tashkil qiluvchi asosiy unsurlar bo‘lib, ko‘p hollarda madaniyat bilan uzviy 
bog‘liq bo‘lgan holda asarda namoyon bo‘ladi. 
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PHRASEOLOGICAL UNITS CONTAINING LEXEMES RELATED TO THE SEMANTIC 

FIELD “FRUITS AND VEGETABLES” IN ENGLISH AND UZBEK LANGUAGES 
M.M. Tursunov, PhD, Bukhara State University, Bukhara  

D.O. Fakhriyeva, student, Bukhara State University, Bukhara 
  

Annotatsiya. Maqolada zamonaviy tilshunoslikdagi eng munozarali mavzulardan biri 
muhokama qilinadi. Bu “mevalar va sabzavotlar” semantik maydoniga mansub leksemalarni o‘z 
ichiga olgan ingliz va o‘zbek idiomalarining qiyosiy tahlili bilan bog‘liq. Ishning nazariy qismida 
ingliz va o‘zbek tillaridagi frazeologiya muammolarini muhokama qilgan olimlarning ishlari 
keltirilgan. Meva va sabzavot leksemalarini o‘z ichiga olgan frazeologik birliklar ikki xil tildagi 
frazeologiyasining muhim qismini tashkil qiladi. So‘zlar asosiy ma’nolarini yo‘qotib, ko‘chma 
ma’noda qo‘llanadi.  

Kalit so‘zlar: frazeologik birliklar, til jamoasi, metaforik ma’no, ramziy assotsiatsiyalar, oziq-
ovqatga asoslangan frazeologizmlar, gastronomik frazeologiya, madaniy o‘ziga xos 
konseptuallashtirishlar, an’anaviy dunyoqarash.  

Аннотация. В статье обсуждается одна из самых спорных тем в современной 
лингвистике. Это связано со сравнительным анализом английских и узбекских идиом, 
содержащих лексемы, относящиеся к семантическому полю «фрукты и овощи». В 
теоретической части статьи представлены работы ученых, обсуждавших проблемы 
фразеологии в английском и узбекском языках. Фразеологические единицы, содержащие 
лексемы фруктов и овощей, составляют значительную часть фразеологии в двух разных 
языках. Слова теряют свои основные значения и используются в переносном смысле.  

Ключевые слова: фразеологические единицы, языковое сообщество, метафорическое 
значение, символические ассоциации, фразеологизмы, основанные на еде, гастрономическая 
фразеология, культурно-специфические концептуализации, традиционное мировоззрение. 

Abstract. The article discusses one of the most disputable themes in modern linguistics. That is 
related to the comparative analysis of English and Uzbek idioms containing lexemes that belong to 
semantic field “fruits and vegatables”. The theoratical part of the work presents scientists’ works 
who discuss problems of phraseology in English and Uzbek languages. Phraseological units 
containing fruits and vegetables’ lexemes make up essential part of phraseology in two different 
languages. The words lose their main meanings and are used in transferred forms.    

Key words: phraseological units, linguistic community, metaphorical meaning, symbolic 
associations, food-based phraseologisms, gastronomic phraseology, culture-specific 
conceptualizations, traditional worldview.   
 

Phraseological units — idioms, phrasemes, and set expressions — form an integral part of a 
language’s figurative system, embodying its cultural identity and worldview. They encapsulate 
centuries of collective experience, national character, and social customs. Among them, 
phraseological units containing the names of fruits and vegetables (commonly referred to as 
phytonymic phraseologisms) occupy a distinctive place, as they vividly reflect the material and 
spiritual culture of a nation. These lexical items are not arbitrary: they stem from agricultural 
traditions, dietary habits, religious symbolism, and ecological realities of each linguistic community. 
Hence, studying such idioms enables a deeper understanding of both linguistic creativity and 
intercultural cognition. 

http://www.iupr.ru/
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In English, expressions such as “the apple of one’s eye” (a beloved person), “a hot potato” (a 
controversial issue), “to cherry-pick” (to select the best), or “as cool as a cucumber” (calm and self-
controlled) reveal how fruits and vegetables function as sources of metaphorical meaning. They 
reflect the cultural values of English-speaking societies, where certain fruits—like apples, lemons, or 
cherries—carry symbolic associations with sweetness, temptation, value, or disappointment. Uzbek, 
in turn, possesses an equally rich repertoire of food-based phraseologisms rooted in local folklore and 
rural imagery, for example “tarvuzi qo‘ltig‘idan tushmoq” or “olma daraxtidan olma uzoqqa 
tushmaydi” denoting similarity between parents and children. Such expressions, like their English 
counterparts, reveal the interconnection between language, environment, and traditional worldview. 

In linguistic literature, the term phraseology has been interpreted diversely by prominent 
scholars. V. V. Vinogradov viewed phraseological units as expressions in which the meaning of one 
element depends on another, independent of the syntactic or lexical structure of the whole. A. I. 
Smirnitsky limited the concept to set expressions devoid of emotional colouring, whereas I. V. Arnold 
included only imaginative and expressive combinations. N. N. Amosova defined them as fixed-
context units in which no element can be replaced without altering the global meaning, while O. S. 
Akhmanova emphasized the semantic integrity of these expressions, asserting that their overall 
meaning outweighs the separateness of their components.  

In English and American linguistics, phraseology traditionally carried a stylistic or rhetorical 
sense—defined in Webster’s Dictionary as “a mode of expression characteristic of a particular writer 
or work.” However, in Russian and post-Soviet linguistics, phraseology developed into an 
autonomous discipline, particularly through the work of Vinogradov, who introduced the typology of 
phraseological fusions, unities, and combinations, classifying idioms according to the depth of their 
metaphorical motivation and degree of fixity. Later researchers such as O. S. Akhmanova, B. A. 
Larin, and A. I. Smirnitsky enriched this typology by exploring stylistic, semantic, and functional 
aspects of idioms. In recent decades, phraseology has expanded beyond structural description to 
include cognitive, cultural, and corpus-based approaches. Within this broader framework, the study 
of gastronomic phraseology—particularly idioms containing names of fruits and vegetables—has 
gained importance for its ability to reveal the intersection of language, culture, and cognition. In 
English, fruit and vegetable idioms often symbolize moral values, emotions, or social judgments (a 
bad apple, rotten to the core, small potatoes), while in Uzbek, similar metaphors are grounded in the 
region’s agrarian lifestyle and Islamic worldview, which values nourishment and fertility as divine 
blessings. Uzbek linguists such as S. P. Saidakbarova, Sh. To‘raeva, and others have analyzed the 
semantic and cultural equivalence of such phraseologisms, emphasizing the challenges in translation 
and the pedagogical benefits of teaching idioms through contrastive methods. Their works highlight 
how certain English idioms find near equivalents in Uzbek (e.g., “the apple does not fall far from the 
tree” – “olma daraxtidan olma uzoqqa tushmaydi”), while others, such as “a couch potato”, require 
descriptive or analogical translation. 

Thus, phraseological units containing fruits and vegetables are not merely linguistic ornaments 
but reflect the shared and culture-specific conceptualizations of food and nature in English and Uzbek 
societies. Their comparative study contributes to the understanding of figurative language, cultural 
semiotics, and bilingual lexicography, offering practical value for translation, intercultural 
communication, and language pedagogy. The table below shows some examples of phraseological 
units with fruit and vegetables’ lexemes:   

№ Phraseological units Definitions Examples 
1. Apples and oranges used to describe two things that are so 

fundamentally different that that 
cannot be practically compared 

You can’t compare the stress levels of a 
surgeon and a software engineer – their 

jobs are apples and oranges. 

2. The apple of my eye a person of whom one is extremely 
fond and proud 

Even since they met, Jake has been the 
apple of Emily’s eye. 

3. The fruit of one’s labor the pleasant and successful result of 
someone’s work. 

Now she could finally enjoy the fruits 
of her labor 

4. The apple doesn’t fall far 
from the tree 

a person is very similar to their 
parents in terms of behavior, or 

physical traits. 

Sarah has a great sense of humor, just 
like her father. The apple doesn’t fall 

far from the tree. 

5. Not be worth a fig to be completely 
worthless or insignificant 

I know you’re upset that decor was not 
exactly as you designed it, but that’s 

not worth a fig. 
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6. A carrot and stick policy a method of persuasion that uses both 
rewards for good behavior and 

punishments for bad behavior to 
achieve desired outcome. 

The government introduced a carrot 
and stick policy to encourage people to 

use public transport. 

7. an olive branch to offer a gesture of peace, 
reconciliation, or goodwill to end a 

disagreement or conflict. 

After their long argument, he extended 
an olive branch by inviting her to 

dinner. 

8. Life is a bowl of cherries life is full of pleasure and enjoyment, 
with everything going well. 

Now that I’ve lost my job and my car 
broke down, life is just a bowl of 

cherries 
9. Go bananas to become extremely excited, angry, 

or crazy 
The crowd went bananas when the band 

came on stage. 

10. Top banana the most important person in an 
organization or activity. 

You've still got to be a genius to be top 
banana in the art field. 

11. Cool as a cucumber calm and relaxed My boss is as cool as a cucumber even 
when he speaks in front of hundreds of 

people. 
12. Bad apple a bad or corrupt person in a group, 

typically one whose behavior is likely 
to have a detrimental influence on 

their associates 

They'll look for telltale signs that your 
broker's a bad apple. 

13. Sour grapes used to refer to an attitude in which 
someone adopts a negative attitude to 
something because they cannot have 

it themselves. 

I think his comments about that new car 
are just sour grapes because he can't 

afford it. 

The following table presents some samples of Uzbek idioms containing fruits and vegetables’ 
lexemes:  

№ Phraseological units Meanings 

1. Qo’ynini puch yong’oqqa 
to’ldirmoq 

yolg’on va’dalar bilan aldamoq 

2. Tarvuzi qo’tig’idan tushmoq umidi puchga chiqmoq 
3. Olma pish, og’zimga tush Harakat qilmay, natijaga erishishga umid qilmoq. 

4. Olmaning tagiga olma tushadi Farzand ota-onasiganing xususiyatlarini o’zlashtiradi 
5. Bodom qovoq Ko’z shakli 

6. Qovun tushirmoq ishni buzib qoʻymoq 

We can conclude that each phraseological unit in any language is able to depict the life, 
community, society, culture, traditions, customs related to this or that nation. Idioms containing fruits 
and vegetables’ lexemes are also related to long-term life habits, ceremonies, culture of the country 
that may be passed from generation to generation, from period to period.    
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Annotatsiya. Ushbu maqolada ingliz tilidagi shart ergash gaplarning asosiy semantik turlari - 

real, ehtimolli, noreal shakllar tahlil qilinadi. Tadqiqot shart konstruktsiyalarining mantiqiy-
semantik tuzilishi, modal ma’nolari va diskursdagi funksiyalarini aniqlashga qaratilgan. Natijalar 
shuni ko‘rsatadiki, shart ergash gaplar voqelik darajasini emas, balki gapiruvchining munosabati va 
kommunikativ maqsadini ham ifodalaydi. 

Kalit so‘zlar: shart ergash gap, semantika, real, modal ma’no, pragmatik funksiyalar. 
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Аннотация. В статье кратко анализируются основные семантические типы 
придаточных условных предложений в английском языке: реальные, гипотетические, 
контрфактические и уступительные конструкции. Исследование направлено на выявление их 
логико-семантической структуры, модальных значений и дискурсивных функций. 
Результаты показывают, что условные конструкции отражают не только степень 
вероятности, но и позицию говорящего. 

Ключевые слова: условные предложения, семантика, реальные и нереальные условия, 
модальность, прагматические функции. 

Abstract. This article provides a concise analysis of the main semantic types of English 
conditional subordinate clauses, including factual, hypothetical, counterfactual, and concessive 
patterns. The study examines their logical-semantic structure, modal meanings, and discourse 
functions. The findings show that conditional clauses encode not only degrees of likelihood but also 
speaker stance and communicative intention. 

Keywords: conditional clauses, semantics, real and unreal conditionals, modality, discourse 
functions. 

 
Conditional subordinate clauses play an important role in English because speakers rely on 

them to express real situations, predictions, assumptions, and imagined or counterfactual scenarios. 
Although traditional grammar divides conditionals into zero, first, second and third types, these labels 
mostly describe form and do not fully explain how conditional clauses shape meaning in actual 
communication. As Dancygier and Sweetser (2005) note, conditionals create “mental spaces” in 
which speakers evaluate events, possibilities and outcomes. 

This article focuses on the semantic aspects of English conditional subordinate clauses and 
examines how they signal degrees of likelihood, hypotheticality, and speaker stance. Previous 
research has shown that if-clauses often act as semantic restrictors that limit the interpretation of the 
main clause (von Fintel & Iatridou, 2002). Other studies emphasize the difference between real, 
hypothetical and counterfactual readings, which reflects deeper modal distinctions in English 
(Dancygier, 2016). 

The aim of the study is to present a clear and practical semantic grouping of English conditional 
clauses that goes beyond the traditional type-based approach. To achieve this, the article combines a 
brief overview of key theoretical insights with illustrative examples from modern English usage. The 
analysis highlights how conditional clauses not only indicate the likelihood of events but also express 
the speaker’s intentions, evaluations and communicative goals. 

Theoretical background and method. Research on conditionality in English has developed 
along several complementary lines. In cognitive approaches, Dancygier (1998) shows that conditional 
constructions are closely linked to time and modality: choices of tense, aspect and modal verbs help 
speakers signal how real, likely or hypothetical a situation is. Dancygier and Sweetser (2005) further 
argue that conditionals build “mental spaces”, that is, small imagined worlds in which we evaluate 
events and their possible outcomes. From this perspective, a conditional clause is not just a formal 
pattern, but a tool for thinking about alternatives. 

Formal semantics offers another angle. Von Fintel and Iatridou (2002) treat if -clauses as 
restrictors: instead of simply joining two propositions, the antecedent limits the set of possible worlds 
in which the main clause is interpreted. This view explains why conditionals interact in subtle ways 
with quantifiers and modal verbs. In more recent work, inquisitive semantics shows that conditionals 
can also raise questions and organize alternative scenarios, which underlines their discourse-building 
role. 

Special subtypes illustrate the richness of conditional meaning. Beck (1997) analyses 
comparative conditionals such as “The more you read, the more you learn”, and shows that they 
combine a scale (more/less) with a conditional relationship. Concessive conditionals with even if 
present the consequent as holding regardless of the antecedent and thus add rhetorical strength. 

The present study does not attempt to verify each theoretical model in detail. Instead, these 
approaches are used as a conceptual background for a simplified description. A small set of authentic 
examples from contemporary written and spoken English was collected from textbooks, media and 
online sources. The examples were then grouped according to how they are interpreted in context, 
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with a focus on factuality, modality and typical discourse functions. On this basis, a compact four-
way semantic grouping of English conditional subordinate clauses is proposed. 

Semantic types of english conditional subordinate clauses. On the basis of the data and the 
theoretical considerations outlined above, English conditional subordinate clauses can be grouped 
into four main semantic types: factual/predictive, generic, hypothetical, and 
counterfactual/concessive. Each type is associated with typical formal markers and characteristic 
interpretations. 

Factual and predictive conditionals describe situations that are seen as realistic or quite likely. 
They often use present or future reference in the main clause: 

If it rains this evening, we will cancel the picnic. 
Here the speaker treats the condition as compatible with what is known about the real world, 

and the main clause expresses a prediction or expected result. Such patterns are frequent in everyday 
instructions, warnings and plans, where they help organise expectations about what will happen if a 
certain condition is met. 

Generic conditionals express stable generalizations rather than single events: 
If children are tired, they become less attentive in class. 
In examples of this type, the conditional clause restricts a general statement that applies across 

many similar situations. The focus is not on one particular child or lesson, but on a regular link 
between condition and outcome. These constructions are common in scientific, didactic and 
proverbial discourse, where they present “if–then” relations as part of general knowledge. 

Hypothetical conditionals introduce imagined scenarios which are not actual but still possible 
from the speaker’s point of view: 

If you studied more regularly, you would feel more confident. 
The past verb forms in the antecedent combine with modal verbs such as would or might in the 

main clause.  
Counterfactual conditionals explicitly contradict what is known to be true: 
If he had listened to the instructions, he would not have made that mistake. 
They typically contain past perfect in the antecedent and a perfect conditional in the main 

clause, marking the scenario as unrealized. Concessive conditionals, especially those introduced by 
even if, weaken the dependency between condition and result: 

Even if it rains, we will continue the event. 
Across all four types, conditional subordinate clauses perform important discourse-pragmatic 

functions. 
Conclusion. This study shows that English conditional subordinate clauses express more than 

simple condition–result relations. By analysing factual, generic, hypothetical and 
counterfactual/concessive patterns, it becomes clear that conditionality reflects degrees of likelihood, 
speaker attitude and communicative intent. Insights from cognitive, formal and inquisitive 
approaches help explain why conditionals function as flexible tools for reasoning and imagining 
alternatives. The four-way semantic grouping proposed here offers a practical alternative to the 
traditional zero–third model and highlights how tense–aspect choices and modal markers shape 
meaning. Understanding these distinctions supports more accurate analysis, teaching and 
interpretation of English conditional structures. 

REFERENCES: 
1. Al Ahmad, W. R., & Hussein, R. F. (2020). Conditional sentence constructions in English: Frequencies and 

distribution in American and British English: A corpus-based study. Jordanian Educational Journal. (ResearchGate) 
2. Beck, S. (1997). On the semantics of comparative conditionals. Linguistics and Philosophy, 20 (3), 229–271. 

(SpringerLink) 
3. Ciardelli, I. (2016). Lifting conditionals to inquisitive semantics. Proceedings of Semantics and Linguistic 

Theory 26 (pp. 732–752). Linguistic Society of America. (journals.linguisticsociety.org) 
4. Dancygier, B., & Sweetser, E. (1997). Then in conditional constructions. Cognitive Linguistics, 109–136. ([De 

Gruyter Brill) 
5. James, F. (1986). Semantics and pragmatics of the word - if. Journal of Pragmatics, 453–480. (ScienceDirect) 
6. Jimaima, H. (2014). The syntax, semantics and pragmatics of conditional clauses in Tonga and English: A 

comparative analysis. University of Zambia. (DSpace) 
7. Von Fintel, K. and Iatridou, S. (2002). If and when if-clauses can restrict quantifiers. Massachusetts Institute of 

Technology. (SpringerLink) 
 

UDC 81’27:811.111:811.172 



                     XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMАSI –12/5-2025  238 

METAPHORICAL REPRESENTATION OF EMOTIONS IN ENGLISH AND UZBEK: A 
LINGUOCULTURAL PERSPECTIVE 

S.S.Umarova, dots.v.b, PhD, Urganch davlat universiteti, Urganch 
 
Annotatsiya. Ushbu maqolada ingliz va o‘zbek tillarida hissiyotlarning metaforik ifodalanishi 

lingvomadaniy nuqtai nazardan tahlil qilinadi. Til va madaniyat o‘rtasidagi o‘zaro bog‘liqlik, 
shuningdek, metaforalarning hissiy tajriba va milliy mentalitetni aks ettirishdagi roli o‘rganiladi. 
Tadqiqotda “sevgi”, “g‘azab”, “qo‘rquv” va “quvonch” kabi asosiy hissiyotlar bilan bog‘liq 
metaforalar tahlil qilinib, ularning semantik va madaniy o‘xshashlik hamda farqlari aniqlanadi. 

Kalit so‘zlar: metafora, hissiyot, madaniyat, til, konseptualizatsiya, lingvomadaniyat. 
Аннотация. В данной статье рассматриваются метафорические способы выражения 

эмоций в английском и узбекском языках с точки зрения лингвокультурологии. Анализируется 
взаимосвязь между языком и культурой, а также роль метафоры в репрезентации 
эмоционального опыта и национального менталитета. В исследовании сопоставляются 
метафоры, связанные с базовыми эмоциями — «любовь», «гнев», «страх» и «радость», 
выявляются их семантические и культурные сходства и различия. 

Ключевые слова: метафора, эмоции, культура, язык, концептуализация, 
лингвокультурный анализ. 

Abstract. This article explores the metaphorical representation of emotions in English and 
Uzbek from a linguocultural perspective. It investigates the interplay between language and culture, 
focusing on how metaphors reflect emotional experience and national worldview. The study examines 
metaphors related to four basic emotions — love, anger, fear, and joy — to reveal cross-cultural 
similarities and differences in conceptualization. 

Keywords: metaphor, emotion, culture, language, conceptualization, linguocultural analysis. 
 

Introduction. Emotion is a universal aspect of human experience, yet the way emotions are 
expressed and conceptualized through language is deeply shaped by culture. Among the most 
powerful linguistic tools for expressing emotions is metaphor. Metaphors enable speakers to 
understand abstract emotional experiences through more concrete and embodied terms. For example, 
English speakers say “boiling with anger”, while in Uzbek one may say “g‘azabdan yonmoq” (“to 
burn with anger”). Both metaphors conceptualize anger as heat, yet they carry culturally specific 
nuances. 

This study investigates metaphorical representations of emotions in English and Uzbek to 
identify how different linguistic communities conceptualize and express emotional experience. The 
research argues that emotional metaphors function as cultural markers, revealing each society’s 
values, moral codes, and communicative preferences. By comparing metaphorical expressions in both 
languages, the study aims to demonstrate how shared human experiences are differently encoded and 
interpreted depending on cultural cognition. 

Theoretical background. Metaphor theory has undergone significant development since the 
publication of Lakoff and Johnson’s seminal work “Metaphors We Live By” (1980). They argue that 
metaphors are not merely stylistic devices, but conceptual mechanisms structuring human thought. 
Emotions, as complex psychological phenomena, are often understood through conceptual metaphors 
that link the abstract to the tangible. 

Kövecses (2000) identifies recurring metaphorical models for emotions such as “Anger is heat,” 
“Love is a journey,” and “Fear is a physical force.” These metaphors are found in many languages, 
though their linguistic realizations differ according to culture. 

From the perspective of cultural linguistics (Sharifian, 2017), emotional metaphors are shaped 
by cultural schemas and conceptualizations. Each language community interprets emotions in 
accordance with its worldview, history, and social norms. For instance, in Uzbek culture influenced 
by Islamic ethics and collectivism, metaphors often emphasize moral restraint and harmony, while 
English metaphors tend to reflect individualism and self-expression. 

Research material and methods. The study is based on a comparative qualitative analysis of 
emotional metaphors in English and Uzbek. A corpus of approximately 120 metaphorical expressions 
was compiled from literary works, journalistic texts, online discourse, and everyday idioms in both 
languages. 
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Sources include: 
 English data: The Guardian, BBC News, and idiomatic dictionaries (Oxford Idioms, 

Longman). 
 Uzbek data: Daryo.uz, Gazeta.uz, and classic and modern Uzbek literature. 
To ensure thematic clarity, metaphors were classified according to four basic emotions 

(following Ekman’s model): 
1. Love (e.g., fall in love, qalbni zabt etmoq) 
2. Anger (e.g., burst with anger, g‘azabdan yonmoq) 
3. Fear (e.g., shake with fear, qo‘rquvdan titramoq) 
4. Joy (e.g., be on cloud nine, ko‘kka uchmoq) 
Each metaphor was analyzed for: 
 Source domain (physical or experiential base), 
 Target domain (emotion conceptualized), 
 Cultural connotation, 
 Frequency and context. 
The linguocultural comparison focused on how metaphors reveal distinct emotional patterns 

and value orientations. For example, English often employs spatial metaphors (“up” for positive 
emotions, “down” for negative), while Uzbek tends to use body-related and spiritual imagery (heart, 
soul, divine will). 

Comparative analysis. The comparative analysis of metaphorical representations of emotions 
in English and Uzbek reveals both universal conceptual tendencies and culture-specific 
realizations that mirror each nation’s worldview, communicative style, and social values. While both 
linguistic communities employ metaphors to make abstract emotional experiences more tangible, the 
ways in which these metaphors are structured, chosen, and interpreted differ significantly due to 
historical, religious, and cultural influences. 

1. Universal Conceptual Patterns 
Love is a journey appears in English expressions such as “Our relationship is at a crossroads” 

and in Uzbek as “Munosabatimiz yangi yo‘nalishga kirdi”. Both languages conceptualize love as a 
dynamic process involving direction, progress, and obstacles, reflecting a shared human tendency to 
map emotional states onto spatial movement. 

Another recurring metaphor, fear is cold, is reflected in English (frozen with fear, chills ran 
down my spine) and Uzbek (qo‘rquvdan qotib qoldi, yuragi muzlab ketdi). These expressions reveal 
that fear is cognitively linked with physical coldness and immobility, evoking paralysis and loss of 
warmth. Such similarities show that emotional metaphors, though expressed differently, are grounded 
in universal bodily experiences. 

2. Cultural Specificity and Symbolic Variation 
Despite these common cognitive foundations, each culture’s metaphorical repertoire 

demonstrates distinct linguocultural coloring. English emotional metaphors tend to reflect 
individualism, introspection, and autonomy, while Uzbek metaphors emphasize collectivism, 
moral restraint, and spirituality. 

Religious and philosophical influences also shape metaphorical conceptualizations. In Uzbek, 
light and purity are recurring symbols in positive emotional metaphors — “ko‘ngli yorishdi” (“her 
heart brightened”) or “dilida nur paydo bo‘ldi” (“light appeared in her heart”). These metaphors 
reflect Islamic notions of spiritual enlightenment and inner peace. Conversely, negative emotions are 
associated with darkness, heaviness, or impurity (“ko‘ngli xira bo‘ldi”, “her soul dimmed”). 

English, on the other hand, draws heavily on spatial and kinetic imagery, such as “uplifted 
spirits,” “feeling down,” “bursting with joy,” and “sinking into despair.” Such metaphors are 
consistent with Western conceptual schemas that associate upward movement with positivity and 
downward movement with negativity. The focus on motion also reflects a culture that values 
progress, change, and psychological mobility. 

3. Symbolism of the Heart and Mind 
The metaphorical heart occupies contrasting roles in English and Uzbek emotional discourse. 

In English, the heart symbolizes emotion and sincerity, while the mind represents reason and logic. 
The two are often conceptualized as opposites (“follow your heart, not your head”). In Uzbek, 
however, ko‘ngil (heart/soul) integrates both feeling and morality, encompassing emotional, ethical, 
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and spiritual dimensions. To “hurt someone’s heart” (ko‘nglini og‘ritmoq) implies not only emotional 
pain but also moral wrongdoing. This holistic understanding reflects a more integrative cultural 
model of selfhood, where reason and emotion coexist harmoniously. 

4. Idiomatic Richness and Lexical Creativity 
Both languages exhibit rich idiomatic traditions, but their stylistic preferences differ. English 

idioms often employ humor, exaggeration, or irony, e.g., “butterflies in the stomach”, “heart skips 
a beat”, or “green with envy.” These idioms make emotional states vivid and often dramatized. 
Uzbek idioms, meanwhile, favor poetic imagery and moral subtlety, such as “ko‘ngli g‘ash bo‘ldi” 
(“her heart became uneasy”), “yuragi orqaga tortdi” (“her heart pulled backward”), or “baxtdan 
uchmoq” (“to fly from happiness”). Uzbek metaphorical language thus maintains emotional depth 
through restraint and elegance rather than overt dramatization. 

Conclusion. These findings demonstrate that euphemisms are not merely stylistic choices but 
rather culturally motivated linguistic tools. They serve ideological, pragmatic, and emotional 
purposes that vary across societies. Euphemistic language thus acts as a cultural marker, encoding a 
society's attitudes toward life, death, morality, and social responsibility. This study contributes to the 
broader understanding of intercultural pragmatics and linguistic relativity. It also provides valuable 
insights for translation, cross-cultural communication, and media literacy. Future research could 
further explore diachronic changes in euphemistic usage, its reception by audiences, or the role of 
social media in transforming euphemistic conventions. 
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THE SUBJUNCTIVE MOOD IN ENGLISH, RUSSIAN AND UZBEK LANGUAGES  

X.X. Umarova, master student, Fergana State University, Fergana 
S.A. Yusupova, Associate professor, PhD, Fergana State University, Fergana. 

 
Annotatsiya. Ushbu tadqiqot ingliz, rus va o‘zbek tillarida noreal va taxminiy ma’nolar qanday 

ifodalanishini solishtiradi. Ingliz tilida bu ma’no modal fe’llar orqali, rus tilida esa бы yuklamasi 
bilan kelgan o‘tgan zamon shakllari orqali ifodalanadi. O‘zbek tilida esa shart mayli -sa 
qo‘shimchasi bilan beriladi. Natijalar uch til turlicha shakllardan foydalansa ham, noreallikni 
ifodalashda umumiy grammatik strategiyalarga ega ekanini ko‘rsatadi. 

Kalit so‘zlar: subjunktiv mayl, shart mayli, ingliz tili, rus tili, o‘zbek tili, modalitet, noreallik, 
tipologiya. 

Аннотация. В данном исследовании сравниваются способы выражения нереальности и 
гипотетичности в английском, русском и узбекском языках. В английском языке эти значения 
передаются модальными глаголами, в русском — формами прошедшего времени с частицей 
бы, а в узбекском — условным суффиксом -sa. Анализ показывает, что, несмотря на 
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структурные различия, все три языка используют устойчивые средства для выражения 
ирреальной семантики. 

Ключевые слова: сослагательное наклонение, условное наклонение, английский язык, 
русский язык, узбекский язык, модальность, ирреальность, типология. 

Abstract. This study compares how English, Russian, and Uzbek express unreal and 
hypothetical meanings through their mood systems. English uses modal verbs, Russian forms the 
subjunctive with past tense and the particle бы, while Uzbek expresses conditional meaning through 
the suffix -sa. The research shows that although the grammatical forms differ, all three languages 
use systematic strategies to mark irrealis meaning. 

Key words: subjunctive, conditional mood, English, Russian, Uzbek, modality, irrealis, 
typology 

 
Introduction. Mood is one of the core grammatical categories used to express the speaker’s 

attitude toward the reality or likelihood of an action. While English, Russian, and Uzbek all possess 
mechanisms to express unreal, hypothetical, or desired situations, the grammatical strategies used in 
each language reflect their typological differences. In English and Russian, these meanings are 
primarily expressed through forms traditionally referred to as the subjunctive mood. Uzbek, however, 
lacks a classical Indo-European-style subjunctive and instead expresses hypotheticality through the 
conditional mood, marked morphologically by the suffix -sa/-sə. 

Previous research (Palmer, 2001; Comrie, 1985; Vinogradov, 1960; Hasanova, 2024) has 
discussed mood categories within individual languages, but direct cross-linguistic comparison of the 
English and Russian subjunctive with the Uzbek conditional mood remains insufficiently explored. 
This article aims to fill that gap by analyzing similarities and differences in the expression of irrealis 
meaning across the three languages. The goal is to highlight how typological differences (analytic, 
synthetic, agglutinative) shape the grammatical realization of the same semantic domain. 

Literature Review. The subjunctive mood has been a subject of debate in English linguistics. 
According to Huddleston and Pullum (2002), the English subjunctive is best understood as a marginal 
verbal form used in specific syntactic environments such as mandative clauses (I suggest that he go). 
Quirk et al. (1985) distinguish between the present subjunctive, the past subjunctive, and analytical 
constructions with modal verbs, most commonly would, should, and could. Comrie (1985) classifies 
English as a language with a heavily reduced morphological subjunctive system. 

In Russian, the subjunctive (сослагательное наклонение) is more clearly defined. Vinogradov 
(1960)  describes it as a synthetic form combining the past tense morphology of the verb with the 
particle бы, which functions as an irrealis marker. Lopareva (2009) highlights that Russian expresses 
unreal meaning through this morphological construction, which is highly productive in both oral and 
written speech. 

Uzbek linguistics traditionally does not use the term “subjunctive.” Instead, the conditional 
mood (shart mayli) is described as the primary means of expressing unreal or hypothetical meaning. 
The conditional suffix -sa/-sə attaches to verb stems and may combine with auxiliary verbs (bo‘l-) to 
express various degrees of hypotheticality (Hasanova, 2024; Izbosarova, 2023). Cross-linguistic 
studies ( Abduvakhobova & Ashurov, 2023) emphasize that translating conditionals between these 
languages is challenging due to typological differences in expressing tense and modality. 

Methodology..This study applies a qualitative comparative method combining descriptive, 
contrastive, and typological analysis to examine how irrealis meanings are expressed in English, 
Russian, and Uzbek. Data were taken from the British National Corpus, the Russian National Corpus, 
and the Uzbek National Corpus, supplemented by examples from literary works by Dickens, Austen, 
Tolstoy, Chekhov, Qodiriy, and Cho‘lpon. In total, 300 examples were analyzed—100 English 
subjunctive forms, 100 Russian subjunctive constructions with бы, and 100 Uzbek conditional forms 
with -sa/-sə. Each example was examined according to mood type, morphological markers, degree of 
hypotheticality, and structural pattern. The typological interpretation follows Haspelmath’s 
framework, focusing on contrasts among analytic (English), synthetic (Russian), and agglutinative 
(Uzbek) grammatical systems. 

Results. The analysis shows that English, Russian, and Uzbek express unreal and hypothetical 
situations through distinct grammatical mechanisms, despite sharing similar semantic functions. In 
English, irrealis meaning is conveyed through three primary strategies: the present subjunctive (e.g., 
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I suggest that he go), the past subjunctive (e.g., If I were you), and, most commonly, modal 
constructions with would, could, or should (e.g., If he came, I would help). Russian, by contrast, 
forms the subjunctive through a past tense verb combined with the obligatory particle бы, which 
functions as the main marker of irrealis, as in Если бы я знал, я бы помог. Uzbek expresses 
conditional meaning primarily through the suffix -sa/-sə, which attaches directly to the verb stem, 
and may also combine with the auxiliary bo‘l- to form analytic–synthetic constructions, as in Agar 
bilgan bo‘lsam, aytgan bo‘lardim. Across all three languages, the data reveal a consistent tendency to 
use past-tense morphology or equivalent forms to mark unreal or hypothetical scenarios, despite the 
languages differing typologically in their grammatical structures. 

Discussion. The findings show that English, Russian, and Uzbek all encode irrealis meaning, 
but their grammatical strategies reflect their typological differences. English, as an analytic language, 
relies mainly on modal verbs such as would, could, and might, with were remaining the only 
productive synthetic subjunctive form. Russian expresses unreal and hypothetical situations through 
past tense forms combined with the particle бы, which functions as a stable marker of irrealis. Uzbek, 
as an agglutinative language, uses the suffix -sa/-sə to mark conditional and hypothetical meanings, 
and forms unreal past constructions through participles combined with bo‘l-. Although the structural 
mechanisms vary, the three languages share a common semantic function: expressing non-real and 
hypothetical situations. This demonstrates that languages with different grammatical types often 
develop parallel strategies for marking irrealis categories. 

Conclusion. The study demonstrates that English, Russian, and Uzbek possess different 
grammatical tools for expressing irrealis meanings. English uses modal verbs and limited synthetic 
forms; Russian expresses subjunctive meaning through past tense morphology and the particle бы; 
Uzbek uses the conditional mood marked by the suffix -sa/-sə. Despite formal differences, all three 
systems fulfill the same semantic function of expressing unreal, hypothetical, and desired actions. 
The findings extend previous research and contribute to linguistic typology, translation studies, and 
language teaching. 
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О‘ZBEK TILI KОRPUS LINGVISTIKАSINING SHАKLLАNISHI VА TАRАQQIYОTI 
M.U.Usmonova, o‘qituvchi, Buxoro davlat pedagogika instituti, Buxoro  

 
Annotatsiya. Maqolada 2018-yillаrdа nаzаriy tаdqiqоtlаr bilаn bоshlаnib, 2021-yildа О‘zbek 

tilining tа’limiy kоrpusi yаrаtilishi bilаn rivоjlаngаn о‘zbek tili kоrpus lingvistikаsining shakllanishi 
va taraqqiyoti haqida mulohazalar keltirilgan. Shuningdek, о‘zbek tili kоrpus lingvistikаsining аsоsiy 
tushunchа vа tаmоyillаri, kоrpus turlаri vа tipоlоgiyаsi, О‘zbek tili milliy kоrpusi vа uning 
shаkllаnishi bilаn bоg‘liq mа’lumоtlаr keltirilgаn.    

Kalit so‘zlar: korpus lingvistikasi, kompyuter lingvistikasi, korpus, milliy korpus, mualliflik 
korpusi, matnlarni qayta ishlash. 

Аннотация. В статье рассматривается становление и развитие узбекской корпусной 
лингвистики, начиная с теоретических исследований 2010-х годов и продвигаясь к созданию 
образовательного корпуса узбекского языка в 2021 году. Обсуждаются основные понятия и 
принципы корпусной лингвистики, типы и типология корпусов, а также приводится 
информация, связанная с формированием Узбекского национального корпуса. 
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Ключевые слова: Корпусная лингвистика, компьютерная лингвистика, корпус, 
национальный корпус, авторский корпус, обработка текстов. 

Abstract. The article discusses the formation and development of Uzbek corpus linguistics, 
starting with theoretical studies in the 2010s and advancing with the creation of the Uzbek language 
educational corpus in 2021. It examines the main concepts and principles of corpus linguistics, the 
types and typology of corpora, and provides information related to the formation of the Uzbek 
National Corpus. 

Keywords: Corpus linguistics, computational linguistics, corpus, national corpus, authorship 
corpus, text processing. 

 
Sо‘nggi yillаrdа о‘zbek kоmpyuter lingvistikаsidа nаzаriy izlаnishlаrdаn аvtоmаtik tаrjimа, 

leksik birliklаrni mоdellаshtirish, kоrpus lingvistikаsi sоhаsigа dоir mаsаlаlаr tаdqiqi, lingvistik 
tа’minоtlаrni yаrаtish tаmоyillаrini nаzаriy jihаtdаn аsоslаsh mаsаlаlаri о‘rgаnildi. Tаdqiqоtlаr 
sаmаrаsi sifаtidа tаbiiy tilni qаytа ishlаsh, о‘zbek tilidаgi mаtnlаrni tаhrir vа tаhlil qilish dаsturi, nutq 
sintezаtоri, о‘zbek tilining tа’limiy kоrpusi, bir nechа turdаgi zаmоnаviy elektrоn lug‘аtlаr yаrаtildi. 
Bugungi kundа о‘zbek tili kоrpuslаri uchun mоrfоаnаlizаtоr, pаrser, semаntik аnаlizаtоr 
imkоniyаtlаrini yаrаtish bilаn birgа о‘zbek tili Milliy kоrpusining xususiy / tаrkibiy kоrpusi 
(subkоrpusi) MKni yаrаtish kоrpusshunоslаr оldidа turgаn dоlzаrb vаzifаlаrdаn hisоblаnаdi.  

Kоrpus — til birliklаrining xususiyаtlаrini аniqlаsh mаqsаdidа qidiruv dаsturigа 
bо‘ysundirilgаn mаtnlаr mаjmui, tаbiiy tildаgi elektrоn shаkldа sаqlаnаdigаn yоzmа yоki оg‘zаki, 
kоmpyuterlаshtirilgаn qidiruv tizimigа dаsturiy tа’minоt аsоsidа jоylаshtirilgаn оn-line yоki оff-line 
tizimdа ishlаydigаn mаtnlаr jаmlаnmаsi. Til kоrpuslаri — til bо‘yichа tаdqiqоt vа аmаliy tоpshiriqlаr 
yechimi uchun inkоr etib bо‘lmаs ish qurоli. U оddiy elektrоn kutubxоnаdаn fаrqlаnаdi. Elektrоn 
kutubxоnаning mаqsаdi — xаlqning ijtimоiy-siyоsiy, mа’nаviy, iqtisоdiy hаyоtini аks ettiruvchi 
bаdiiy vа publitsistik аsаrlаrni nisbаtаn tо‘liq qаmrаb оlish. Elektrоn kutubxоnа mаtnlаri til nuqtаyi 
nаzаridаn ishlоv berilmаgаnligi sаbаbli tаdqiqоtlаr uchun nоqulаylik tug‘dirаdi. Chunki elektrоn 
kutubxоnа ilmiy tаdqiqоt mаteriаli bаzаsini tаyyоrlаsh mаqsаdidа tuzilmаydi, bаlki milliy mа’nаviy 
merоsni jаmlаshni mаqsаd qilgаn bо‘lаdi. Til kоrpusi esа elektrоn kutubxоnаdаn fаrqli о‘lаrоq, tilni 
о‘rgаnish vа tаdqiq qilish uchun zаrur, fоydаli vа qiziqаrli mаtnlаrni tо‘plаshni nаzаrdа tutаdi. 
Kоrpusni elektrоn kutubxоnаdаn аjrаtib turuvchi birinchi оmil undаgi mаtnning xususiyаti vа 
qо‘shimchа mа’lumоt bilаn bоyitilgаni hisоblаnаdi hаmdа bu belgi kоrpusning аlоhidа qismi — 
kоrpus birliklаrigа yоzilgаn izоhni tаshkil etаdi. Fоydаlаnuvchigа birоr sо‘z kerаk bо‘lsа, buni оdаtiy 
mаtn muhаrriri hаm tоpib berаdi. Lekin mаtndаgi til hоdisаsining mа’nоsi, mаzmuni vа tuzilishini 
“tushunаdigаn” dаsturiy tizim bilаn ishlаsh judа аfzаl vа qulаy. Til birligini qidirish, kerаk bо‘lsа, 
bundаy dаsturiy tа’minоt, yа’ni kоrpus tаdqiqоtchi yоki fоydаlаnuvchigа judа kаttа yоrdаm berishi 
mumkin. Tаdqiqоtchi о‘z ishi uchun misоllаr tоpish, ulаrni kаrtоtekаgа (kоmpyuter texnоlоgiyаlаri 
rivоjlаnishidаn оldingi dаvrdа) kо‘chirishgа оylаb, bа’zаn yillаb vаqt sаrflаgаn bо‘lsа, bugun dunyо 
til kоrpuslаri yоrdаmidа sаnоqli dаqiqаdа yuzlаb misоllаr tоpish, ulаr ustidа ishlаsh imkоnigа egа 
bо‘ldi. Mаxsus qidiruv tizimi kоrpusdаn mа’lumоt оlishgа mо‘ljаllаngаn bir qаnchа dаsturdаn ibоrаt. 
U stаtistik аxbоrоt vа qidiruv nаtijаsini fоydаlаnuvchigа qulаy shаkldа tаqdim etа оlаdi. Tildа qаndаy 
jаrаyоn kechаyоtgаnini аniq tаsаvvur qilish uchun kоrpus qаmrоvini yаnаdа kengаytirish, nаfаqаt 
yоzmа, bаlki оg‘zаki nutq mаteriаlidаn hаm fоydаlаnish mаqsаdgа muvоfiq. Bundаy kоrpus 
yоrdаmidа tаrаqqiyоt nаtijаsidа tildа sоdir bо‘lgаn vа kutilаyоtgаn о‘zgаrish hаqidа аniq xulоsа 
chiqаrish mumkin. 

“Mа’rifаt” gаzetаsining 2018-yil 26-аprel sоnidа filоlоgiyа fаnlаri dоktоri, prоfessоr Bаxtiyоr 
Mengliyev, filоlоgiyа fаnlаri dоktоri Shаhlо Hаmrоyevаlаrning о‘zbek tili milliy kоrpusigа tаlаb vа 
ehtiyоj, milliy kоrpusning imkоniyаtlаri, muаmmоlаri tаdqiqi kоnsepsiyаsi (“О‘zbek tilining milliy 
kоrpusi”) e’lоn qilindi. Ushbu mаqоlа о‘zbek kоrpus lingvistikаsidа mоnоgrаfik tаdqiqоtlаr vа 
аmаliy ishlаnmаlаrni bоshlаb berdi. Milliy kоrpus milliy til xаzinаsi demаkdir. Undаn lingvist, 
leksikоgrаf, kоmpyuter lingvistlаri, dаsturchi, muhаrrir, tаrjimоn, jurnаlist, nоshirlаr, оlim, 
о‘qituvchi, tа’lim оluvchilаr vа bоshqа hаr qаndаy sоhа mutаxаssisi keng fоydаlаnаdi. Dunyо 
bо‘ylаb sо‘zlаshuvchilаri sоni sаlmоqli bо‘lgаn о‘zbek tilining internetdа о‘z kоntentigа egа bо‘lishi 
hаmdа ushbu mаteriаllаrdаn lingvistik аmаllаr bаjаrishdа fоydаlаnishgа bо‘lgаn ehtiyоj о‘zbek 
kоrpus lingvistikаsini rivоjlаntirishning dоlzаrb ekаnligini kо‘rsаtаdi. О‘zbek tilining milliy kоrpusi 
til mаteriаli, elektrоn kutubxоnа, о‘zbek tаbiiy tilini istаlgаn prizmаdа tekshirish, umumiy аytgаndа, 
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о‘zbek tilini zаmоnаviy аxbоrоt texnоlоgiyаlаrigа integrаtsiyа qilish kаbi imkоniyаtlаr eshigini оchib 
berаdi. Bu esа о‘zbek tili kоrpuslаrini ishlаb chiqishning nаzаriy аsоslаrini tаdqiq etish ehtiyоjini 
pаydо qildi. Bugungi kundа bu bоrаdа kоmpyuter vа kоrpus tilshunоsligi sоhаlаrini rivоjlаntirish, 
milliy vа bоshqа turdаgi til kоrpuslаrini yаrаtish mаqsаdidа mаgistrlik dissertаtsiyаlаri, fаn dоktоrligi 
bо‘yichа ilmiy-tаdqiqоt ishlаri аmаlgа оshirilmоqdа.  

О‘zbekistоndа KоrpLing shаkllаnishi 2018-yillаrdа nаzаriy tаdqiqоtlаr bilаn bоshlаnib, 2021-
yildа О‘zbek tilining tа’limiy kоrpusi yаrаtilishi bilаn rivоjlаndi. О‘zbek tilshunоsligidа kоrpus 
lingvistikаsi nаzаriy tаdqiqоtlаri jаdаllаshgаn, аmаliy ishlаnmаlаri fоydаlаnuvchilаr e’tibоrigа 
tаqdim etilаyоtgаn, о‘zbek kоmpyuter lingvistikаsi zаmiridа shаkllаngаn nаvqirоn sоhа hisоblаnаdi. 
О‘zbek kоrpusshunоsligidа yirik mаtnlаr ustidа ishlаsh, mаxsus yаrаtilgаn elektrоn mаtnlаr 
mаjmuining kо‘plаb tаdqiqоtlаr vа tа’limiy jаrаyоndа аsоsiy mаnbа bо‘lishi bоrаsidаgi fikrlаr dаstlаb 
А.Pо‘lаtоv, А.Rаhimоvlаr tоmоnidаn ilgаri surilgаn bо‘lsа, keyinchаlik B.Mengliyev, 
Sh.Xаmrоyevа, M.Аbjаlоvа, А.Eshmо‘minоv, D.Аxmedоvа, О‘.Xоliyоrоv, N.Аbdurаhmоnоvа, 
G.Tоirоvа, D.О‘rinbоyevа, B.Elоv, А.Rаxmаnоvа tоmоnidаn til kоrpuslаri hаmdа uning turlаri 
tаdqiq qilingаn. Nаtijаdа muаlliflik kоrpuslаrini tuzishning lingvistik аsоslаriб tаbiiy tilni qаytа 
ishlаsh, sinоnim sо‘zlаrni semаntik teglаsh, аtоv birliklаrini leksik-semаntik teglаsh, о‘zbek tilining 
tа’limiy kоrpusini yаrаtish, elektrоn kоrpuslаr mоdellаri, kоrpus tuzishning kоmpyuter usullаri tаdqiq 
etildi. Quvоnаrli jihаti, nаzаriy tаdqiqоtlаr nаtijаsidа Аlisher Nаvоiy nоmidаgi Tоshkent dаvlаt 
оʻzbek tili vа аdаbiyоti universiteti ilmiy jаmоаsi tоmоnidаn “Оʻzbek tilining tа’limiy kоrpusi” 
yаrаtildi vа О‘zbek tili Milliy kоrpusigа tаmаl tоshi qо‘yildi. Bugungi kundа tаrkibidаgi mаtnlаr vа 
leksikоgrаfik bаzаsi bоyitib bоrilmоqdа. Hоzirdа mаzkur sоhаdа sо‘z turkumlаrini teglаsh, kоrpus 
birliklаrini grаmmаtik vа semаntik teglаsh, teg mоdellаrini shаkllаntirish, kоrpusdа 
mоrfоаnаlizаtоrni yаrаtish, teglаsh аlgоritmini ishlаb chiqish, shu аsоsdа аvtоmаtik semаntik teglаsh 
dаsturini yаrаtish bо‘yichа hаm аmаliy ishlаr аmаlgа оshirilmоqdа. 

O‘zbek amaliy tilshunosligi ilmiy maktabi doirasida  o‘zbek milliy korpusi bilan bog‘liq 
ko‘plab dissertatsion tadqiqotlar bajarildi. Jumladan:  

 
Sh. Hamroyeva 

O‘zbek tili mualliflik korpusini 
tuzishning lingvistik asoslari 

Tadqiqot doirasida o‘zbek tili mualliflik korpusi 
tuzilishi, tarkibi izohlangan, mualliflik korpusini 
tuzishning loyihalash, teglash hamda qidiruv tizimi 
(korpus menejeri)ni tanlash tamoyillari ishlab 
chiqilgan.  

 
 
A. Eshmuminov 

O‘zbek tili milliy korpusining 
sinonim so‘zlar bazasi 

Tadqiqotda sinonimlar razmetkasi orqali sinonimlar 
bazasini takomillashtirish tamoyillarini ishlab 
chiqishdir. 

O‘zbek tili korpuslari uchun 
taksonomik va meronimik 
munosabatli leksemalar lingvistik 
bazasini shakllantirish 

Tadqiqotda o‘zbek tili korpuslari uchun taksonomik 
va meronimik munosabatli leksemalar lingvistik 
bazasinini yaratishning nazariy-metodologik 
asoslarini ishlab chiqilgan. 

 
D. Ahmedova 

Atov birliklarini o‘zbek tili 
korpuslari uchun leksik-semantik 
teglashning lingvistik asos va 
modellari 

 Tadqiqotda o‘zbek tili 
birliklarini leksik-semantik teglashning korpus uchun 
lingvistik ta’minoti ishlab chiqilgan. 

O‘.Xoliyorov   O‘zbek tili ta’limiy korpusining 
lingvistik asoslari 

Tadqiqotda o‘zbek tili ta’limiy korpusini tuzishning 
nazariy masalalarini belgilangan, o‘zbek tili ta’limiy 
korpusining lingvistik ta’minotini yaratish asoslari 
ochib berilgan. 

G. Toirova   O‘zbek tili milliy korpusini 
yaratishning nazariy va amaliy 
masalalari 

Tadqiqotda o‘zbek tili milliy korpusi lingvistik 
bazasini shakllantirishning nazariy va amaliy asoslari 
ishlab chiqilgan. 

O. Xidirov Milliy korpus uchun parsing 
dasturi yaratishning lingvistik 
asoslari 

Tadqiqotda o‘zbek tilida sintaktik birliklarni teglash 
dasturini yaratishning lingvistik asoslari bo‘yicha 
tavsiyalar ishlab chiqilgan va o‘zbek tilida so‘z 
birikmasi va gaplarni avtomatik annotatsiyalashning 
lingvistik ta’minotini yaratilgan. 

N.Abdurahmonova O‘zbek tili elektron korpusining 
kompyuter modellari 

Tadqiqot doirasida o‘zbek tili elektron korpusining 
kompyuter modellari ishlab chiqilgan. 

Yuqoridagi ilmiy ishlanmalar korpusshunoslikning o‘zbek tilshunosligidagi mustaqil 
yo‘nalishga aylanishiga sabab bo‘ldi. Bugungi kunga kelib, mazkur soha doirasida magistrlik 
dissertatsiyalari, falsafa doktori (PhD) va fan doktori (DSc) darajasidagi ilmiy tadqiqotlar muntazam 



XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI –12/5-2025                      245 

ravishda olib borilmoqda. Bu esa o‘z navbatida o‘zbek tilining zamonaviy ilm-fan va texnologiyalar 
bilan uyg‘un rivojlanishida korpus tilshunosligining hal qiluvchi o‘rin tutayotganini ko‘rsatadi.  

Umuman olganda, jahon amaliy tilshunosligida korpusshunoslik, korpus texnologiyasi va 
korpus lingvistikasi muammolarini o‘rganish XX asrning ikkinchi yarmida rivojlanish bosqichiga 
ko‘tarildi va XXI asr ilmiy paradigmasining ajralmas qismiga aylandi. Bugungi kunda u jahon 
tilshunosligida lingvistik tadqiqotlarning asosiy “tanasi”, kompyuter lingvistikasi uchun esa 
“dvigatel” (harakatlantiruvchi kuch) sifatida e’tirof etilmoqda. Bu yangi yondashuv, ayniqsa, tilni 
real hayotiy vaziyatlarda, kompyuter va elektron korpuslar vositasida o‘rganish imkonini yaratgani 
bilan ahamiyatlidir.  
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Annotatsiya. Ushbu maqolada internet jargoni tushunchasi, uning lingvistik xususiyatlari 

hamda shakllanish jarayoniga ta’sir etuvchi ijtimoiy-madaniy omillar tahlil qilinadi. Internet 
makonida vujudga kelgan jargon birliklarining paydo bo‘lish sabablari, ularning kommunikativ 
vazifalari va zamonaviy nutqdagi o‘rni yoritiladi. Shuningdek, yoshlar madaniyati, globallashuv, 
texnologik taraqqiyot va ommaviy axborot vositalarining internet jargoni rivojiga ta’siri ko‘rib 
chiqiladi. Maqolada internet jargonining ijtimoiy identifikatsiya vositasi sifatidagi ahamiyati hamda 
uning til taraqqiyotiga ko‘rsatadigan ta’siri ilmiy jihatdan asoslab beriladi. 

Kalit so‘zlar: internetjargoni, ijtimoiy-madaniyomillar, globallashuv, kommunikatsiya, yoshlar 
nutqi. 

Аннотация. В данной статье рассматривается понятие интернет-жаргона, его 
лингвистические особенности, а также социально-культурные факторы, влияющие на его 
возникновение и развитие. Анализируются причины формирования жаргонных единиц в 
интернет-пространстве, их коммуникативные функции и роль в современном речевом 
общении. Особое внимание уделяется влиянию молодежной культуры, глобализации, 
технологического прогресса и средств массовой информации на развитие интернет-
жаргона. Подчеркивается значение интернет-жаргона как средства социальной 
идентификации и его влияние на развитие языка. 

Ключевые слова: интернет-жаргон, социально-культурные факторы, глобализация, 
коммуникация, молодежная речь. 

Abstract. This article examines the concept of internet jargon, its linguistic features, and the 
socio-cultural factors influencing its emergence and development. The study explores the reasons for 
the formation of internet jargon units, their communicative functions, and their role in modern 
discourse. Particular attention is paid to the impact of youth culture, globalization, technological 
advancement, and mass media on the evolution of internet jargon. The article also highlights the 
significance of internet jargon as a means of social identification and discusses its influence on 
language development. 

Key words:internetjargon, socio-culturalfactors, globalization, communication, 
youthlanguage. 

 
Mazkur tadqiqotning materiali sifatida ingliz va o‘zbek tillarida internet muhitida faol 

qo‘llanilayotgan jargon birliklari tanlab olindi. Jumladan, ijtimoiy tarmoqlar (Telegram, Instagram, 
X (Twitter), Facebook), internet forumlari, bloglar, onlayn sharhlar, memlar va chat yozishmalari 
asosiy empirik manba bo‘lib xizmat qildi. Tadqiqot davomida turli yosh guruhlariga mansub 
foydalanuvchilar tomonidan ishlatiladigan internet jargonlari misollar asosida yig‘ildi va 
tizimlashtirildi. 
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Tadqiqotning metodologik asosi sifatida zamonaviy pragmatika, sotsiolingvistika va 
internetlingvistikasi doirasidagi ilmiy qarashlar hamda nazariy manbalar asos qilib olindi. Ushbu 
metodlar majmuasi internet jargonining paydo bo‘lishi va rivojlanishida ijtimoiy-madaniy 
omillarning o‘rnini har tomonlama yoritishga imkon berdi. 

Internet jargoni — bu tilning norasmiy, tezkor va ixcham shakli bo‘lib, unda so‘zlovchi o‘z 
fikrini qisqa, lekin aniq ifodalashga intiladi. Uning asosiy xususiyati soddalik, kontekstga tayanch va 
ma’noni shartli belgilar, qisqartmalar yoki so‘z o‘yinlari orqali ifodalashdir. Masalan, ingliz tilidagi 
“LOL” (laughing out loud — “baland kulmoq”), “BRB” (be right back — “hozir qaytaman”), “OMG” 
(oh my God — “voy Xudo”), “IDK” (I don’t know — “bilmayman”) kabi birliklar, yoki o‘zbek tilida 
“like bosmoq”, “post tashlamoq”, “ban qilmoq”, “story qo‘ymoq” kabi iboralar internet jargoni 
namunalari sanaladi. Ularning har biri virtual muloqotda tezkor, hissiy va qulay ifoda vositasi sifatida 
xizmat qiladi. 

 Internet  jargoni faqat leksik birliklar tizimi emas, balki ijtimoiy-madaniy hodisadir. Chunki 
u insonlarning hayot tarzi, tafakkuri, qadriyatlari va kommunikativ ehtiyojlari bilan bevosita bog‘liq. 
Internet jargoni faqat lingvistik hodisa emas, balki ijtimoiy-madaniy jarayonlar mahsulidir. Internet 
muloqoti tez, qisqa va interaktiv bo‘lishi sababli foydalanuvchilar so‘zlarni qisqartirish, yangi 
ifodalar yaratish, hamda emoji yoki emotikonlar orqali hissiy holatni ifodalashni afzal ko‘radilar.  

Ijtimoiy-madaniy jihatdan internet jargoni globalizatsiya jarayonining bevosita natijasidir. 
Global tarmoqlarda ingliz tili asosiy kommunikatsiya vositasi sifatida ustunlik qilgani sababli, 
inglizcha so‘z va iboralar o‘zbek tiliga faol kirib keldi. Bu jarayon bir tomonlama emas — so‘zlar 
fonetik va morfologik jihatdan moslashadi: “like” → “layk”, “chat” → “chet”, “comment” → 
“komment”, “ban” → “ban qilmoq”. Bu holat o‘zlashgan so‘zlarning til tizimida tabiiylashganligini 
ko‘rsatadi. Shu nuqtai nazardan, internet jargoni global madaniyatning til orqali ifodalangan 
ko‘zgusidir. Virtual muloqotda tildan foydalanish modeli, muloqot uslubi, xulq-atvor, hatto 
shaxsning identifikatsiyasi — bularning barchasi ijtimoiy muhit va madaniy kontekst bilan 
chambarchas bog‘liqdir. 

 Internet jargoni paydo bo‘lishining asosiy omillaridan biri — ijtimoiy-iqtisodiy taraqqiyot 
va raqamli kommunikatsiya vositalarining kengayishidir. Internet texnologiyalarining 
rivojlanishi, smartfon va mobil aloqa vositalarining ommalashuvi, ijtimoiy tarmoqlarning (Facebook, 
Telegram, Instagram, TikTok, X… va boshqalar) keng tarqalishi natijasida tilning yangi shakli — 
internet tili paydo bo‘ldi. Masalan, 2022-yil 14 aprel kuni o‘tkazilgan yig‘ilishda – Shavkat 
Mirziyoyev prezidentligida – O‘zbekistonda axborot-kommunikatsiya texnologiyalari va raqamli 
iqtisodiyot sohasida yangi rejalarning qabul qilinishi va “O‘zbekistonda mintaqaviy IT markazini 
yaratish” vazifasi belgilangan. Bu jarayon, avvalo, global miqyosda ingliz tilining axborot 
texnologiyalari tili sifatida ustunligi bilan bog‘liq. Natijada inglizcha atamalar ko‘plab tillarga, 
jumladan, o‘zbek tiliga ham o‘tib, milliy leksik tizimda faol o‘rnashdi. Masalan, “chat”, “like”, 
“post”, “story”, “follow”, “link”, “video call” kabi atamalar o‘zbek tilida to‘g‘ridan-to‘g‘ri yoki 
fonetik-morfologik moslashuv orqali qo‘llanmoqda. 

Ikkinchi muhim omil — madaniyatlararo kommunikatsiya. Internet jargoni xalqaro 
muloqotning mahsuli bo‘lib, turli millat vakillari o‘rtasidagi til aloqasidan tug‘iladi. Bu jarayonda 
ingliz tili global lingua franca sifatida asosiy rol o‘ynaydi. O‘zbek foydalanuvchilari ham inglizcha 
atamalarni o‘z nutqiga singdirish orqali global kommunikativ makonga qo‘shilmoqda. Biroq bu 
jarayon har doim ham oddiy so‘z o‘zlashuvi emas — balki semantik moslashuv, konnotativ o‘zgarish 
va madaniy kontekstga singish bilan kechadi. Masalan, “like” so‘zi ingliz tilida “yoqtirmoq” 
ma’nosida bo‘lsa, o‘zbek foydalanuvchilari uchun bu so‘z “ma’qullash”, “tasdiqlash”, “do‘stlik 
ifodasi” kabi kengroq pragmatik ma’noga ega bo‘ldi. 

Uchinchi omil — yoshlar submadaniyati va ijtimoiy identifikatsiya jarayoni. Internet 
jargoni, asosan, yoshlar orasida shakllanadi. Ular uchun bu nafaqat muloqot vositasi, balki o‘zligini 
ifoda etish, o‘z jamoasiga mansublikni namoyon qilish vositasi hamdir. Masalan, ingliz tilidagi 
“cringe”, “sus”, “based”, “vibe”, “ghosting” kabi yangi jargonlar yoshlar orasida tez tarqaladi va ular 
madaniy kod sifatida ishlaydi. O‘zbek tilida esa “skrin olish”, “stiker tashlash”, “ban yeyish”, 
“kulguga olish”, “trendda yurish” kabi iboralar aynan yoshlar muloqoti natijasida shakllagan. 

 Internet jargoni paydo bo‘lishida lingvistik iqtisod tamoyili ham muhim o‘rin tutadi. Onlayn 
muloqotda foydalanuvchi matnni tez yozish, qisqa, ammo ta’sirchan ifoda topish uchun qisqartirish, 
fonetik soddalashtirish, piktogramma va emojilardan foydalanadi. Shu sababli internet tili, jumladan, 
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internet jargoni, yozma va og‘zaki nutq o‘rtasidagi chegarani yo‘qotadi. “U gap yo’”, “keldi-ku”, 
“hmm”, “kk” (okay), “idk” (I don’t know) kabi birliklar ana shu iqtisodiylik va tezkorlik natijasidir.  
Internet jargoni faqat leksik darajada emas, balki sintaktik va pragmatik jihatdan ham o‘ziga xosdir. 

Xulosa. Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatadiki, internet jargoni zamonaviy til tizimining 
ajralmas qismi bo‘lib, u raqamli kommunikatsiya jarayonida shakllanadigan dinamik va ochiq leksik 
qatlam hisoblanadi. Internet jargoni nafaqat muloqotni tezlashtirish va soddalashtirish vazifasini 
bajaradi, balki foydalanuvchilarning ijtimoiy mavqei, yoshga oid mansubligi hamda muayyan 
ijtimoiy guruhlarga tegishliligini ifodalovchi muhim pragmatik vosita sifatida namoyon bo‘ladi. 

Tahlillar internet jargonining paydo bo‘lishi va rivojlanishida ijtimoiy-madaniy omillarning hal 
qiluvchi ahamiyatga ega ekanini tasdiqladi. Xususan, yoshlar submadaniyati, globallashuv 
jarayonlari, texnologik taraqqiyot hamda ommaviy axborot vositalarining keng ta’siri natijasida yangi 
jargon birliklari vujudga kelib, qisqa vaqt ichida ommalashmoqda. Bu jarayon tilning 
moslashuvchanligi va jamiyatdagi o‘zgarishlarga tezkor javob bera olish qobiliyatini yaqqol 
namoyon etadi. 

Xulosa qilib aytganda, internet jargoni zamonaviy kommunikatsiyaning muhim unsuri bo‘lib, 
uning ijtimoiy-madaniy omillar bilan uzviy bog‘liqligini o‘rganish til taraqqiyoti, pragmatik 
tadqiqotlar va sotsiolingvistik izlanishlar uchun muhim ilmiy ahamiyat kasb etadi. Ushbu tadqiqot 
natijalari internet lingvistikasi, pragmatika hamda qiyosiy tilshunoslik sohalarida keyingi ilmiy 
izlanishlar uchun nazariy va amaliy asos bo‘lib xizmat qilishi mumkin. 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada o‘zbek va ingliz tillarida vaqt tushunchasining ifodalanishidagi 
madaniy, kognitiv va semantik farqlar tahlil qilingan. Maqolada Sharq va G‘arb tafakkurida vaqtni 
idrok etish modellari — tsiklik va chiziqli yondashuvlar — taqqoslanadi. O‘zbek tilida vaqt 
marosimiy, tabiiy va kollektiv xotira bilan bog‘liq bo‘lsa, ingliz tilida u sanalangan, rejalashtirilgan 
va funksional tarzda namoyon bo‘ladi.  

Kalit so‘zlar: vaqt konsepti, kognitiv lingvistika, madaniy tafakkur, tsiklik model, chiziqli 
model, o‘zbek tili, ingliz tili, Edward Hall, Benjamin Lee Whorf, til va madaniyat 

Аннотация. В данной статье анализируются культурные, когнитивные и 
семантические различия в выражении концепта времени в узбекском и английском языках. 
Сопоставляются циклическая и линейная модели восприятия времени, характерные для 
восточного и западного образов мышления. В узбекском языке время связано с 
ритуальностью, природными ритмами и коллективной памятью, тогда как в английском 
языке оно проявляется как количественно фиксированное, планируемое и функциональное.  

Ключевые слова:концепт времени; когнитивная лингвистика; культурное мышление; 
циклическая модель; линейная модель; узбекский язык; английский язык; Эдвард Холл; 
Бенджамин Ли Уорф; язык и культура 

Abstract. This article analyzes the cultural, cognitive, and semantic differences in how the 
concept of time is expressed in Uzbek and English. It compares the cyclical and linear models of time 
perception characteristic of Eastern and Western thinking. In Uzbek, time is closely connected with 
rituality, natural rhythms, and collective memory, whereas in English it appears as quantified, 
scheduled, and functional.  

Key words: time concept; cognitive linguistics; cultural cognition; cyclical model; linear 
model; Uzbek; English; Edward Hall; Benjamin Lee Whorf; language and culture. 
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Kirish. Vaqtni ifodalash har bir til va madaniyatda o‘ziga xos tarixiy tajriba, ijtimoiy 

qadriyatlar va dunyoqarash asosida shakllanadi. Til — bu nafaqat grammatik tizim, balki 
madaniyatning aksidir. Shu bois, vaqtga oid til birliklari faqat zamon ko‘rsatkichlari emas, balki 
tarixiy xotira, marosimiy ritm, ijtimoiy identitet va kognitiv model sifatida ham qaraladi. 

Asosiy qism. O‘zbek tilida vaqt tushunchasining tsiklik, marosimiy va tabiiy ritm asosida 
shakllanishi — bu tilning faqat grammatik xususiyati emas, balki madaniy, tarixiy va kognitiv 
tafakkur modelining ifodasidir. Bu holat Sharq tafakkurining vaqtni aylanishli, takrorlanuvchi va 
tabiat bilan uyg‘un tarzda idrok etishiga mos keladi. Quyida bu fenomenning asosiy sabablari 
izohlanadi: 

1. Tabiat bilan uyg‘un hayot tarzi 
O‘zbek xalqining tarixiy hayoti asosan dehqonchilik, chorvachilik va tabiatga bog‘liq mehnat 

faoliyatlari bilan bog‘liq bo‘lgan. Bu turmush tarzi vaqtni fasllar, hosil mavsumlari, oy fazalari kabi 
tabiiy tsikllar asosida idrok etishga olib kelgan. 

Masalan: bahor kelishi — bu faqat meteorologik hodisa emas, balki yangilanish, Navro‘z, ekin 
ekish va umid ramzidir. 

Qishning oxiri — bu dam olish, kutish, tayyorgarlik davri sifatida idrok etiladi. 
Tabiat bilan uyg‘unlik vaqtni chiziqli emas, balki aylanishli ritmda anglashni shakllantiradi. Bu 

idrok tilga ham o‘tadi — vaqt birliklari ko‘pincha fasllar, marosimlar va hayotiy tsikllar bilan bog‘liq 
bo‘ladi. 

2. Marosimiy va diniy ritmlar 
Sharq madaniyatida, xususan o‘zbek jamiyatida vaqt ko‘pincha marosimlar, diniy bayramlar va 

an’anaviy tsikllar orqali belgilanadi: 
Ramazon oyida, Qurbon hayitdan keyin, to‘y oldidan, hosil payti — bu iboralar vaqtni ijtimoiy 

va diniy kontekstda belgilaydi. 
Vaqt bu yerda funksional o‘lchov emas, balki ma’naviy va ijtimoiy holat sifatida idrok etiladi. 
Antropolog Edward Hall Sharq madaniyatlarida vaqt polixron — ya’ni bir necha faoliyatlar, 

marosimlar va holatlar bilan birgalikda idrok etilishini ta’kidlaydi. Bu modelda vaqt moslashuvchan, 
kontekstga bog‘liq va tsiklik bo‘ladi. 

3. Tarixiy xotira va kollektiv tafakkur 
O‘zbek tilida vaqt ko‘pincha tarixiy voqealar, davrlar va xalq xotirasi bilan bog‘liq tarzda 

ifodalanadi: 
Sovet davrida, mustaqillikdan keyin, eski zamonda — bu iboralar vaqtni tarixiy bosqichlar 

orqali belgilaydi. 
Bu yondashuv vaqtni shaxsiy emas, balki kollektiv tajriba asosida anglashga olib keladi. 
Sharq tafakkurida vaqt — bu xotira, tajriba va davrlararo bog‘liqlik orqali idrok etiladi. Bu tilga 

o‘tib, vaqt birliklari tarixiy-madaniy yuk orttiradi. 
4. Til strukturasi va semantik yondashuv 
O‘zbek tilida vaqt ko‘rsatkichlari ko‘pincha leksik birliklar (ravishlar, fasl nomlari, marosimiy 

iboralar) orqali ifodalanadi, grammatik zamon shakllari esa kontekstga bog‘liq bo‘ladi. 
Masalan, boradi fe’li hozirgi yoki kelajak zamonni bildirishi mumkin — bu gap mazmuni va 

kontekst orqali aniqlanadi. 
Bu tilning semantik moslashuvchanligi va kontekstga sezgirligini ko‘rsatadi. 
Benjamin Lee Whorf nazariyasiga ko‘ra, til vaqtni qanday ifodalasa, inson uni shunday idrok 

qiladi. O‘zbek tilidagi vaqt birliklari — bu tsiklik tafakkur modelining lingvistik aksidir. 
O‘zbek tilida vaqt tushunchasining tsiklik, marosimiy va tabiiy ritm asosida shakllanishi — bu 

xalqning tarixiy tajribasi, madaniy qadriyatlari va tafakkur modeli bilan bog‘liq. Bu holat Sharq 
tafakkurining vaqtni aylanishli, moslashuvchan va kontekstual tarzda idrok etishiga mos keladi. Til 
bu tafakkurni aks ettiruvchi vosita sifatida vaqtni nafaqat o‘lchaydi, balki mazmunlantiradi, 
ramzlantiradi va ijtimoiylashtiradi. 

Asosiy xususiyatlar: 
Fasllar bilan bog‘liq vaqt: bahor kelishi, qishning oxiri — bu birliklar faqat meteorologik holat 

emas, balki madaniy yangilanish, bayramlar (Navro‘z) bilan bog‘liq. 
Marosimiy vaqt: to‘y oldidan, hosil payti, Ramazon oyida — vaqt diniy va ijtimoiy marosimlar 

bilan belgilanadi. 
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Tarixiy xotira: mustaqillikdan keyin, sovet davrida, eski zamonda — vaqt ijtimoiy o‘zgarishlar 
bilan bog‘liq semantik yukka ega. 

O‘zbek tilida vaqtni ifodalashda his-tuyg‘u, xotira va madaniy kontekst ustunlik qiladi. Bu 
tilning emotsional va kollektiv tafakkurga asoslanganligini ko‘rsatadi. Masalan, bahor so‘zi faqat fasl 
emas, balki yangilanish, umid va hayotiy tsikl ramzidir. 

2. Sanalangan vaqt: kalendar va tarixiy aniqlik 
G‘arb jamiyatlarida vaqtni belgilashda kalendar tizimi va tarixiy sanalar muhim rol o‘ynaydi. 

Bu tizim vaqtni kvantifikatsiya qilish, ya’ni o‘lchash va raqamlashtirishga asoslanadi. 
July 4th, during the Renaissance, after the Cold War — bu iboralar vaqtni aniq tarixiy 

kontekstda belgilaydi. 
Ingliz tilidagi rasmiy nutq, ilmiy matnlar va hujjatlar vaqtni sanalangan birliklar orqali 

ifodalaydi. 
  Edward Hall nazariyasiga ko‘ra, G‘arb madaniyatlari monoxron vaqt modeliga ega — ya’ni 

vaqt bir yo‘nalishda, ketma-ketlikda va aniq chegaralarda idrok etiladi. Bu modelda vaqtni 
boshqarish, rejalashtirish va tartibga solish asosiy qadriyat hisoblanadi. 

3. Rejalashtirish va funksionallik 
Ingliz tilida vaqtni ifodalash ko‘pincha funksional maqsadga xizmat qiladi: uchrashuv 

belgilash, ish jadvalini tuzish, tarixiy voqealarni tahlil qilish. Bu tilda vaqt — bu amaliy vosita, 
kommunikativ resurs va ijtimoiy tartibni saqlovchi mexanizm. 

We will meet at 10 a.m., The deadline is next Friday, He has been working since morning — 
bu iboralar vaqtni aniq va amaliy tarzda belgilaydi. 

Ingliz tilida vaqtni ifodalashda aniqlik va maqsadlilik ustun turadi. Bu tilda vaqt — bu his-
tuyg‘u emas, balki funksional tartibning bir qismi. Bu G‘arb tafakkurining individualistik, 
rejalashtirilgan va natijaga yo‘naltirilgan xususiyatlarini aks ettiradi. 

Ingliz tilida vaqt tushunchasining chiziqli, progressiv va sanalangan tarzda ifodalanishi — bu 
tilning grammatik tizimidan tashqari, G‘arb tafakkurining vaqtni o‘lchovli, rejalashtirilgan va 
funksional modelda idrok etishiga mos keladi. Bu yondashuv tilni nafaqat muloqot vositasi, balki 
ijtimoiy tartib, tarixiy xotira va kognitiv struktura sifatida shakllantiradi. Tilshunoslikda bu holat 
vaqtni faqat grammatik birlik emas, balki madaniy-semantik fenomen sifatida tahlil qilish zaruratini 
ta’kidlaydi. 

Xulosa: O‘zbek va ingliz tillarida vaqtning tarixiy va madaniy kontekstda ifodalanishi tilning 
semantik, diskursiv va kognitiv qatlamlarini ochib beradi. O‘zbek tilida vaqt ko‘proq marosimiy, 
tsiklik va kollektiv xotira bilan bog‘liq bo‘lsa, ingliz tilida u chiziqli, sanalangan va funksional tarzda 
ifodalanadi. Bu farqlar til o‘rgatishda madaniy sezgirlikni talab qiladi va o‘quvchilarda vaqtni 
anglashning turli madaniy-kognitiv modellari bilan tanishishga xizmat qiladi. 
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Annotatsiya. Iqlim o‘zgarishi, biologik xilma-xillikning kamayishi va barqarorlik muammolari 

kuchaygani sari ekologik diskursning ahamiyati ortmoqda. Kontseptual metaforalar ekologik 
masalalarni anglashga ta’sir qiladi. Tadqiqot o‘zbek va ingliz ekologik diskursidagi asosiy 
metaforalarni — tabiat bemor, yer ona, iqlim o‘zgarishi tahdid va ekotizim uy — sifatida tahlil qiladi. 
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Kalit soʻzlar: Kontseptual metaforalar, ekologik diskurs, kognitiv lingvistika, ekologik 
kommunikatsiya, tillararo tahlil. 

Аннотация. Значимость экологического дискурса растёт из-за усиления проблем 
изменения климата, утраты биоразнообразия и устойчивого развития. Концептуальные 
метафоры формируют общественное понимание этих вопросов. В исследовании 
анализируются основные метафоры узбекского и английского экологического дискурса: 
природа как пациент, земля как мать, изменение климата как угроза и экосистема как дом. 

Ключевые слова: Концептуальные метафоры, экологический дискурс, когнитивная 
лингвистика, экологическая коммуникация, межъязыковой анализ. 

Abstract. Ecological discourse is becoming increasingly important as global concerns about 
climate change, biodiversity loss, and sustainability grow. Conceptual metaphors shape how society 
understands these issues. This study analyzes key metaphors in Uzbek and English ecological 
discourse, identifying models such as nature as a patient, earth as a mother, climate change as a 
threat, and ecosystem as a house. 

Key words: Conceptual metaphors, ecological discourse, cognitive linguistics, environmental 
communication, cross-linguistic analysis. 

 
Introduction. Ecological discourse has become one of the defining communicative domains of 

the modern era. Issues such as global warming, water scarcity, soil degradation, and deforestation are 
no longer solely scientific topics but urgent social concerns that require effective public 
communication. As previous studies in cognitive linguistics and ecolinguistics have shown (Lakoff 
& Johnson, 1980; Kövecses, 2010; Stibbe, 2015), language plays a critical mediating role in framing 
how individuals conceptualize environmental problems. Among linguistic mechanisms, conceptual 
metaphors are particularly powerful because they allow people to understand abstract ecological 
processes through more familiar, concrete experiences. In both Uzbek and English communicative 
spaces, ecological discourse has expanded widely, reflected in presidential addresses, environmental 
laws, NGO campaigns, scientific journalism, and social-media-based ecological activism. The article 
investigates the conceptual metaphors that structure ecological thought in Uzbek and English by 
analyzing representative textual materials collected from 2020–2025. Through this analysis, the study 
demonstrates how culturally embedded metaphorical models influence the representation of nature, 
human responsibility, and environmental crises.  

Theoretical Framework. The study is grounded in Conceptual Metaphor Theory (CMT), 
introduced by Lakoff and Johnson (1980), which posits that metaphor is not merely a stylistic 
ornament but a central part of human cognition. According to CMT, individuals understand abstract 
target domains such as climate change through more concrete source domains such as war, illness, or 
the human body. Ecological discourse further requires an interdisciplinary approach incorporating 
insights from ecolinguistics (Stibbe, 2015), environmental communication, and cognitive semantics. 

Three theoretical points guide this analysis: 
2.1 Metaphor as a Cognitive Mechanism 
Metaphors structure reasoning patterns. For example, when climate change is framed as an 

“enemy,” solutions tend to focus on struggle, defense, and urgency. 
2.2 Metaphor as a Cultural Construct 
Metaphorical mappings differ across languages based on cultural, historical, and environmental 

experiences. Uzbek ecological discourse retains traditional worldviews such as tabiat — ona (“nature 
as mother”), which strengthen moral responsibility narratives. 

2.3 Metaphor as a Discursive Strategy 
Environmental actors—governments, NGOs, media—use metaphor to persuade, mobilize, or 

warn. The communicative goal affects metaphor choice (e.g., scientists prefer mechanistic metaphors; 
activists prefer moral or emotional metaphors). 

Methodology. A mixed corpus was compiled from multiple textual sources in Uzbek and 
English ecological discourse: 

Governmental speeches (e.g., presidential addresses, environmental policy updates) 
National and international media coverage 
Social media content from ecological activists (Telegram, Twitter, Instagram) 
International policy documents (e.g., IPCC summaries) 
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The data were analyzed using qualitative conceptual metaphor identification procedures 
(MIPVU) and cross-linguistic comparative techniques. Metaphors were coded, categorized, and 
grouped into broader conceptual models. 

Findings and Discussion 
4.1 Major Metaphorical Models in Uzbek Ecological Discourse 
Uzbek texts tend to rely on metaphors rooted in cultural values, collective identity, and kinship 

structures. 
4.1.1 NATURE IS A MOTHER 
Examples such as “Ona tabiatga mehr ko‘rsatish,” “Tabiatni asrash burchimiz,” and “Ona yer 

bizni boqadi” frame the environment as a nurturing figure deserving respect and protection. This 
metaphor promotes moral responsibility and emotional attachment. 

4.1.2 NATURE IS A LIVING BEING 
Expressions such as “tabiat nafas olmoqda,” “daryo o‘lyapti,” or “yerning yuragi to‘xtamoqda” 

personify nature, strengthening empathy. 
These metaphors reveal a worldview where nature is emotionally close, morally significant, 

and deeply connected to human identity. 
4.2 Major Metaphorical Models in English Ecological Discourse 
English ecological discourse demonstrates different dominant frames, often influenced by 

scientific rationalism and global environmental policy structures. 
4.2.1 CLIMATE CHANGE IS A THREAT/ENEMY 
Expressions like “fight climate change,” “combat pollution,” and “defend biodiversity” employ 

militaristic metaphors stressing urgency, risk, and crisis response. 
4.2.2 PLANET EARTH IS A PATIENT 
Widely used in scientific and NGO reports: “the planet is running a fever,” “environmental 

symptoms,” “healing the Earth.” These metaphors highlight diagnostic reasoning and scientific 
expertise. 

4.2.3 ENVIRONMENT IS A HOUSE/HOME 
Common in activist slogans: “Our planet is our home,” “protect our only home.” It appeals to 

shared responsibility and global solidarity. 
These differences influence how ecological problems are understood and addressed within each 

society. Uzbek metaphors tend to mobilize ecological responsibility through emotional proximity and 
moral duty, while English metaphors activate urgency, strategic planning, and scientific rationality. 

Implications for Ecological Communication. 
Metaphor choice directly impacts ecological awareness and policy support: 
Kinship metaphors increase empathy and long-term concern. 
Military metaphors increase urgency but may cause fear or resistance. 
Machine metaphors facilitate scientific explanation but may reduce emotional engagement. 
Patient metaphors promote action through responsibility and care. 
Understanding these conceptual differences is essential for designing culturally relevant 

environmental policies, public campaigns, and educational materials in both languages. 
Conclusion. This study demonstrates that conceptual metaphors play a foundational role in 

shaping ecological discourse in both Uzbek and English. While the two linguistic communities share 
certain global ecological metaphors, such as crisis and illness frames, their metaphorical landscapes 
diverge significantly in cultural grounding, emotional intensity, and communicative strategy. Uzbek 
ecological discourse is characterized by metaphors rooted in kinship, moral responsibility, and 
animistic world view, providing strong affective motivation for ecological protection. In 
contrast, English ecological discourse emphasizes scientific rationalism, technological framing, and 
militaristic urgency.  
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INTENSIVLIK HODISASI TADQIQOTINING TARAQQIYOT YO‘LI 

Sh.Valijanov, PhD, katta o‘qituvchi, Namangan davlat chet tillari instituti, Namangan 
 

Annotatsiya. Bu maqolada intensivlik hodisasining o‘rganilish tarixi, bosqichlari va bu uch 
bosqichning bir biridan farqli va o‘xshash tomonlarini ochiqlangan. Intensivlik va intensifikat 
terminlarining farqi keltirilgan va jahon tilshunosligida intensivlik hodisasining bosqichlari tahlilga 
tortilgan. 

Kalit so‘zlar: intensivlik, intensifikat, intensifikatsiya, ekspressivlik, onomasiologik yondashuv, 
semasiologik va motivologik aspektlar. 

Аннотация. В данной статье рассматривается история изучения феномена 
интенсивности, его этапы, а также сходства и различия между этими тремя этапами. 
Даётся разграничение понятий «интенсивность» и «интенсификация», анализируются 
этапы изучения феномена интенсивности в мировой лингвистике. 

Ключевые слова: интенсивность, усиливать, интенсификация, экспрессивность, 
ономасиологический подход, семасиологический и мотивологический аспекты. 

Abstract. This article explains the history of studying the phenomenon of intensity, its stages, 
and the similarities and differences among these three stages. The distinction between the terms 
“intensity” and “intensification” is provided, and the stages of the intensity phenomenon in world 
linguistics are analyzed. 

Key words: intensity, intensify, intensification, expressiveness, onomasiological approach, 
semasiological and motivological aspects. 

 
Kirish. Kishi ongida moddiy borliqdagi narsa-hodisalar belgisining o‘z imkoniyati darajasidan 

ortiq yoki kamligi, harakatning tezligi, bir lahzada sodir bo‘lishi, davomiyligi, keskinligi, takroriyligi 
kabi nozik tomonlari ham aks etadi. Falsafiy nuqtai nazardan qaraganda, borliqdagi narsa-predmetlar 
obyektiv bo‘lib, predmetning harakatidagi belgilar o‘zaro nisbiydir. Predmet harakatlari ham bir xil 
darajada sodir bo‘lmay, turli sharoitda va turli surʼatlarda sodir bo‘ladi. Masalan, walk → run → fly; 
laugh → smile, etc. O‘zbek tilida: ezdi → ezib tashladi → ezg‘iladi.   

Inson obyektiv borliqda yuz beradigan harakat va hodisalarning qay darajada sodir bo‘lishini 
ham chuqurroq o‘rganib borishga harakat qiladi. Obyektiv olamdagi ana shunday nisbiy holatlar 
inson ongida qiyos orqali aks ettiriladi. Qiyoslash borliqdagi narsa, hodisalarni bilishda juda katta 
ahamiyatga ega bo‘lgan usuldir. Undan obyektiv holatda mavjud bo‘lgan kuchaytirishni anglashda, 
bilishda ham foydalaniladi [1]. 

Maʼnoni kuchaytirish yoki intensivlik deganda, predmet va harakat belgilarining odatdagi 
potensial chegaradan ortiqligi, kuchliligi, harakatning zudlik bilan bajarilishi, davomiyligi, 
odatdagidan tezligi kabi maʼnolar, so‘zlovchining taʼsirchanlik bilan ifodalagan fikrlari nazarda 
tutiladi [2]. Yuqorida zikr qilingan barcha holatlarda intensivlik zaminida miqdorning meʼyordagi 
holatidan ortishi, o‘sib borishi yotadi. Bizni qurshab turgan moddiy borliqdagi narsa va hodisalarga 
sifat, miqdor va meʼyorlar xosdirki, ularning tilda o‘z aksini topishi tabiiydir. Intensifikatsiya – 
sifatning miqdoriy o‘zgarishidir. Mazkur o‘zgarish meʼyordagi o‘lchovdan chetga chiqish holatlari 
bilan bog‘liq bo‘lib, u so‘zlovchi uchun ham tinglovchi uchun ham muhimdir [3]. 

Adabiyotlar tahlili. Intensivlik muammolari dastlab M.V. Lomonosov, V.V. Vinogradov, 
А.А. Shaxmatov kabi olimlar ishlarida ko‘zga tashlanadi. Mazkur kategoriyalarning taraqqiyot yo‘li 
shartli ravishda uch davrga ajratiladi. Intensivlik bo‘yicha tadqiqot davrlari o‘ziga xos xususiyatlari 
bilan biri ikkinchisidan farqlanadi. Biroq tilda intensivlik masalalarining o‘rganilish davrlariga 
eʼtibor qaratilganda bu sohadagi ilm taraqqiyotining birinchi bosqichidan ikkinchisiga asta-sekinlik 
bilan takomillashib borganligi kuzatiladi, bu esa uni yanada taraqqiy qilishiga va keyingi bosqichiga 
asos bo‘ladi. Аyni holat yangi nazariyalarni paydo bo‘lishiga va ilgari qo‘llanilgan yondashuv 
texnologiyalarini inkor qilinishiga olib keladi.      Ko‘rinadiki, intensivlik semantikasi masalalariga 



XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI –12/5-2025                      253 

oid tadqiqotlar davri rivojlanish darajasiga ko‘ra bir xil bo‘lmagan. Tilda intensivlik kategoriyasi 
tushunchalari dastlab ibtidoiy qarashlar asosida amalga oshirilgan. 

Birinchi bosqich. XX asrning 60-70-yillari boshlarida tilshunoslikda mazkur muammoni 
o‘rganishga eʼtibor kuchaydi. Dastlabki bosqichni yuqorida qayd etib o‘tilganidek, intensivlik 
kategoriyasiga oid masalalar tilning leksik va grammatik birliklari tahlili bilan amalga oshirildi. 
Shuning uchun ham bu bosqichda funksional grammatika jadal surʼatlar bilan shakllana boshladi, 
buning maʼnosi ikki sath birliklarini ierarxik munosabatga kirishuvi natijasida yuz bergan 
o‘zgarishlar bilan bog‘liqdir. Bu esa tilshunoslik fanida lisoniy birliklarning o‘ziga xos funksional 
xususiyatlarini ko‘rsatish uchun xizmat qildi. Funksional grammatika tushunchasining mohiyati shu 
jihatlar bilan ilmiy asoslandi. Bu esa intensifikatsiya kategoriyasini o‘rganishga yangicha 
yondashuvni boshlanganligidan dalolat beradi. Funksional grammatika sohasida tadqiqot olib 
boruvchi olimlar intensivlik maʼnosini ifodalashda leksik vositalarning ustuvorligini taʼkidlaydilar. 
Shu bois ham leksik birliklarning tadqiq etishga eʼtiborni kuchaytiradilar. Intensivlik hodisasini 
leksik sistema birliklari asosida tadqiq etish boshlanar ekan, lug‘aviy birliklarga nisbatan 
intensifikator atamalarini qo‘llash kuzatila boshlandi. Shuning uchun ham dastlabki davrda faqat 
so‘zlar intensifikator sifatida eʼtirof etilgan bo‘lsa, tadqiqotlarning keyingi davrlarida bu hodisa 
iboralarga nisbatan ham tatbiq etilib, iboralar ham intensifikatorlar qatorida tilga olina boshladi.  

Ko‘rinadiki, intensifikatorlarni boshqa leksemalar, yaʼni o‘z semantik strukturasida intensivlik 
semasiga ega bo‘lgan hamda ega bo‘lmagan birliklar qatorida o‘rganish tendensiyasi yuz bera 
boshladi. Leksik sistemada darajalanish hodisasini o‘rganilishi esa intensivlikning leksikologik 
nazariyalarini shakllanishiga yo‘l ochib berdi. Shu asosda tilshunoslar orasida intensivlik masalasi 
nafaqat so‘zlar orqali, balki leksik sistemaning barcha lug‘aviy qatlamida ham ifodalanishi mumkin 
degan dastlabki ilmiy farazning paydo bo‘lishiga asos bo‘ldi. 

Ikkinchi bosqich intensiv so‘zlarning leksikologiya nuqtai nazaridan o‘rganilishining obyekti 
sifatida qaralishi bilan harakterlanadi. Ikkinchi bosqich birinchisi bilan parallel ravishda va baʼzan 
ko‘p aspektlarda kesishgan holda shakllangan. Yana shuni taʼkidlash lozimki, o‘tgan XX asrning 70-
yillarida tilshunoslar “intensivlik” o‘rnida “ekspressivlik” atamasini qo‘llaganlar.     

“Intensivlik” atamasi tilshunoslar tomonidan o‘tgan XX asrning 70-80-yillarining oxirlariga 
kelib keng qo‘llanila boshladi. Endi bu davrda intensivlik ekspressivlik tushunchasidan ajratilgan 
holda mustaqil kategoriya sifatida talqin etildi. Keyinchalik XX asrning 80-90-yillari oxirlariga kelib, 
intensivlik o‘zining obyekti va predmetiga ega bo‘lgan soha sifatida qaraldi. Intensivlik kategoriyasi 
masalasining leksikologik yo‘nalishda tadqiq etishga qiziqishning keskin ortishi, uni turli ilmiy 
aspektlar asosida o‘rganilishiga: onomosiologik, semasiologik va motivologik aspektlarda 
o‘rganishga xizmat qiladi. Har bir yondashuv o‘zi shakllangan leksikologiya bo‘limining konturiga 
ega bo‘ladi. Ushbu yondashuvlar orasidagi muhim farqlarga: leksemalar tahlilining yo‘naltirilganlik 
prinsipi hamda inson omilini hisobga olish prinsipi sanaladi. Onomasiologik yondashuv uchun 
“maʼnodan tovushga” yo‘nalishidagi tahlil xos bo‘lib, so‘zning maʼnosi asos qilib olinsa, 
semasiologik yondashuvda, aksincha, “tovushdan maʼnoga” yo‘nalishidagi tahlil xos bo‘lib, bu yerda 
so‘zning talaffuzi asos qilib olinadi. Motivologik yondashuv o‘zining ikki tomonlamaligi bilan farq 
qiladi. Ushbu uch aspekt orasidagi chegarani aniqlashda antropotsentrizm prinsipi kuzatiladi. Аynan 
uchinchi yondashuv inson munosabatini taʼkidlaydi, leksemalarni lisoniy va nolisoniy voqealikdagisi 
bilan chog‘ishtiradi. 

Uchinchi bosqich. XX asr oxirlariga kelib leksikologiyani falsafa, mantiq, psixologiya kabi 
fanlarga yaqinlashishi kuzatildi. Buning natijasi o‘laroq psixolingvistika, kognitiv tilshunoslik, 
sotsiolingvistika kabi yangi yo‘nalishlar vujudga keldi, ularning obyekti esa asosan til egasi bo‘lmish 
inson til yordamida dunyoni qanday anglaydi va dunyo manzarasi kishilar ongida qanday shakllanadi 
kabi masalalar o‘rganiladi. Tilshunoslikdagi tadqiqotlarning markazidan inson o‘rin egallay 
boshlaydi va bu davrga kelib intensivlik yozuvchining dunyoqarashini aks ettiruvchi badiiy matnlar 
o‘rganila boshlandi.   

Shunday qilib, intensivlik kategoriyasini leksikologiya nuqtai nazaridan anglash tilshunoslikni 
evolyutsion tarzda taraqqiy etishini ifodalovchi uch bosqichni bosib o‘tgan. 

Tahlillar va natijalar. Amalga oshirilayotgan har qanday tadqiqotning mohiyati Ferdinand de 
Sossyurning til va nutqning o‘zaro zidlanishi asosida olib borilishi zarur edi. Intensivlik masalalari 
yuzasidan birinchi davrda amalga oshirilgan ilmiy ishlarning kamchiligi ham shunda edi. Bu davrning 
yana bir xususiyati shundaki, sohada bajarilgan ishlarda asosiy eʼtibor leksik va grammatik sistema 
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birliklari misolida tahlilga tortilgan, bu albatta, tadqiqotlarning anʼanaviy tilshunoslikka xos 
uslubidan darak beradi. Shunday bo‘lishiga qaramasdan, intensivlik bo‘yicha aytilgan ilk fikrlar 
sifatida kelgusida bajarilishi lozim bo‘lgan tadqiqotlar uchun andoza vazifasini bajargan. Аyni paytda 
o‘sha tadqiqotlarda yo‘l qo‘yilgan kamchiliklar, xususan, lisoniy sistemaning barcha birliklarida 
intensivlikni ifoda etuvchi vositalar va ularning funksiyalari haqidagi ishlarni bajarishga yo‘l ochgan. 
Bularni birinchi davrdagi tadqiqotlar tahlilida ko‘rish mumkin. Birinchi davrda intensivlik masalalari 
kategorial hodisa sifatida o‘rtaga tashlangan. Tilshunoslikda o‘rganilayotgan hodisalarni kategorial 
masala sifatida talqin qilinishi umumiylik va xususiylik belgilari asosida amalga oshiriladi. Hodisa 
tarkibidagi birliklarning umumiyligi shundaki, deylik, darajalanish va uni ifodalovchi leksik birliklar 
sistemasi quyidan yuqoriga tomon yoki, aksincha, yuqoridan quyi tomon maʼno ifodasiga ko‘ra 
prinsipial farqlanadi. Biroq ular maʼnoning umumiy belgilariga ko‘ra yaxlit sistema doirasida o‘zaro 
birlashadi. Shu bilan birga bir sistemaga mansub so‘z semalari xususiy belgilar asosida o‘zaro 
zidlanadi. Masalaga aynan shunday yondashuv intensivlik tushunchasini kategorial belgilari deb 
nomlanadi. Shu asosda birinchi davr tilshunoslari bu hodisani darajalanish kategoriyasi deb 
nomladilar. Grammatik sathga xos bo‘lgan bu terminning funksional doirasi lisoniy sistemaning 
leksik sathiga nisbatan ham qo‘llana boshladi. Birinchi davrning o‘ziga xosligi ham shundadir. 
Intensivlik kategoriyasi dastlab tilning leksik va grammatik strukturasidagi asosiy muammolaridan 
biri sifatida eʼtirof etildi. Shuning uchun ham leksikologiya va grammatikada bu masalaning 
o‘rganilishini ikki sathni bir-biriga tutashtirib turuvchi hodisa sifatida yuqori baholash ma’qul.  

Xulosalar. Аjratilgan davrlarda intensivlik muammosining tadqiq etilish darajasi turlicha 
bo‘lib, birinchi davrni intensivlik kategoriyasini tilning leksik va grammatik sathlarini “bog‘lovchi” 
sifatida qaralsa, ikkinchi davrni mazkur muammoni leksik yo‘nalishda ifodalovchi "sof leksikologik" 
hodisa sifatida tavsiflansa, so‘nggi uchinchi davr esa leksik intensivlikni tadqiq etishning istiqbolini 
tavsiflab, o‘z taraqqiyot yo‘lini davom etmoqda. Endi masalani yoritilishi bilan bog‘liq aniq davr va 
intensivlik yuzasidan dastlabki qarashlarga eʼtibor beramiz. Shunday qilib, intensivlik kategoriyasini 
leksikologiya nuqtai nazaridan anglash tilshunoslikni evolyutsion tarzda taraqqiy etishini ifodalovchi 
uch bosqichni bosib o‘tgan. 
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UO’K 81’25:398(045) 

“MAGIC/SEHR–JODU” KONSEPTINI IFODALOVCHI LEKSIK BIRLIKLARNING 
LINGVOMADANIY XUSUSIYATLARI 

N.D.Valiyeva, o‘qituvchi, Andijon davlat texnika instituti, Andijon 
 
Annotatsiya. Ushbu maqolada ingliz va o‘zbek tillarida “magic/sehr–jodu” konseptini 

ifodalovchi leksik birliklarning shakl, ma’no, qo‘llanish va madaniy konnotatsiyalari qiyosiy tahlil 
qilinadi. Maqola doirasida tarixiy manbalar, folklor, diniy-didaktik matnlar hamda zamonaviy 
ommaviy madaniyatdan olingan misollar orqali konseptning semantik maydoni, assotsiativ 
tarmoqlari va frazeologik birikmalar bilan aloqalari ko‘rsatildi. Korpus asosidagi kuzatuvlar, mini-
so‘rovlar va kontekstual tahlil usullari qo‘llanib, “white/black magic”, “witchcraft/sorcery” kabi 
oppozitsiyalar, shuningdek “sehr”, “jodu”, “afsun”, “duo”, “folbinlik” kabi birliklarning stilistik 
registr va ijtimoiy baholanishidagi farqlar yoritildi. 

Kalit so‘zlar: konsept, magic, sehr-jodu, lingvokultura, qiyosiy tilshunoslik. 
Аннотация. В статье проводится сопоставительный анализ лексических единиц, 

выражающих концепт «magic–sehr–jodu» в английском и узбекском языках. На материале 
исторических источников, фольклора, религиозно-дидактических текстов и современной 
массовой культуры рассматриваются семантическое поле, ассоциативные связи и 
взаимодействие с фразеологией. Использованы методы корпусного наблюдения, мини-
опросов и контекстуального анализа; обсуждаются оппозиции «white/black magic», 
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«witchcraft/sorcery», а также различия в стилистической окраске и социальном оценивании 
единиц «sehr», «jodu», «afsun», «duo», «folbinlik». 

Ключевые слова: концепт, магия, сехр-жоду, лингвопрагматика, сопоставительный 
анализ  

Abstract. This paper offers a comparative analysis of lexical units encoding the concept 
“magic–sehr–jodu” in English and Uzbek. Drawing on historical sources, folklore, religious-
didactic texts, and contemporary popular culture, it maps the semantic field, associative networks, 
and links to phraseology. Using corpus-informed observations, small-scale surveys, and contextual 
analysis, we examine oppositions such as “white/black magic” and “witchcraft/sorcery,” and we 
discuss register-sensitive and socioculturally loaded contrasts among Uzbek items like “sehr,” 
“jodu,” “afsun,” “duo,” and “folbinlik.” 

Key words: concept, magic, sehr-jodu, linguocultural, comparative linguistics. 
 
Sehr-jodu konsepti Sharq va G‘arb tafakkurida turlicha rang va vazn kasb etadi: mo‘‘jizaga 

ishonch, taqiqlar, marosimlar, duo va afsun amaliyotlari, tabiat hodisalarini “kuzatib” ularning 
ma’naviy ma’nosini sharhlash odatlari — bularning barchasi tilga ko‘chib, leksik va frazeologik 
tizimda mustahkamlanadi. Bunday qatlamlar milliy xotira, diniy qarashlar, mifologik tasavvurlar va 
kundalik nutqning o‘zaro aloqasida shakllanib, ijtimoiy me’yorlar, axloqiy tamoyillar va marosimiy 
xulq-atvorni ham belgilab beradi. Shu sababli, sehr-jodu atrofidagi diskurs faqatgina irim-sirimlar 
majmui emas, balki madaniy identifikatsiyaning muhim ko‘rsatkichidir. Maqolada ingliz tilidagi 
magic, witchcraft, sorcery, charm, spell, curse, omen, blessing, miracle kabi birliklar, o‘zbek tilidagi 
sehr, jodu, afsun, duo, qarg‘ish, alomat, mo‘jiza, folbinlik, kashfiy kabi birliklar bilan qiyoslanadi. 
Har bir birlikning etimologiyasi, tarixiy konnotatsiyalari, diniy-madaniy kontekstlarda qo‘llanish 
chastotasi hamda pragmatik funksiyalari tahlil qilinadi; masalan, spell va afsunning performativ 
xususiyati, curse va qarg‘ishning ijtimoiy sanksiya sifatidagi o‘rni, belgi va alomatning bashorat va 
tavakkul semantikasiga ulanishi yoritiladi.  

Shuningdek, blessing/duo juftligining marhamat, himoya va baraka semalari bilan bog‘liq 
metaforik maydoni, miracle/mo‘jizaning tabiiy va g‘ayritabiiy hodisalar o‘rtasidagi chegarani 
semantik jihatdan qanday chizishi alohida ko‘rib chiqiladi. Maqsad - konseptning lingvomadaniy 
“profilini” chizish: semantik yadrosi, periferiya unsurlari, baholovchanlik, metaforik kengayish va 
janrlararo (doston, rivoyat, hadis sharhlari, pop-madaniyat) o‘zaro ta’sirini ko‘rsatish. Shu doirada 
idiomatik birliklar, maqollar, qo‘shiqlar va zamonaviy ommaviy axborot vositalaridagi tasvirlar 
(film, serial, komiks, videoo‘yinlar) ham tahlil qilinib, konseptning zamon va makon bo‘ylab 
transformatsiyasi, intertekstual aloqalari va diskurslararo migratsiyasi aniqlanadi. Tadqiqot usuli 
sifatida korpus lingvistikasiga tayangan kollokatsion tahlil, metafora identifikatsiyasi, frazeologik 
variantlarning kartografiyasi hamda sotsiopragmatik kuzatuvlar qo‘llanadi; natijada konseptning 
“issiq nuqtalari” va ideologik rejalari (ilohiylashtirish, demonizatsiya, folklorizatsiya) xaritalanadi.  

Nazariy asos va metodologiyada konseptual tahlil: konseptning kognitiv yadrosi (g‘ayritabiiy-
hokimiyat, ta’sir, marosim) va periferiya (folklor, superstition, omens) ajratildi; yadroning tarkibiy 
elementlari semantik maydon, metaforik kengayish va madaniy skriptlar bilan izohlandi, periferiyada 
esa mifologik obrazlar, irim-sirimlar, lokal e’tiqodlar va pragmatik qo‘llanish vaziyatlari qatlamlandi.  

Kognitiv yadro doirasida “hokimiyat/tasarruf” semasi ijtimoiy kontrollar, rituallar va til 
birliklari (imperativ, performativ formulalar) bilan bog‘lanib, konseptning agentlik va sababiyat 
komponentlari qayta konstruksiya qilindi; “ta’sir/transformatsiya” chizig‘ida esa sababiy 
zanjirlarning qisqartirilishi, natijaga yo‘naltirilgan modallar (mumkin/lozim) hamda animistik 
personifikatsiya tendensiyalari ko‘rsatildi. Periferiyada janrlararo, ideologik ramkalash (diniy tanqid 
vs estetizatsiya) va interregistral stilizatsiya (oddiy so‘zlashuv, ilmiy-ommabop) jarayonlari 
qatlamlararo ko‘chishlar sifatida tavsiflandi; shuningdek, xalqona semantik differensiasiya (sehr, 
afsun, jodu, makkorlik) hamda dialektal nomlashlar (mintaqaviy variantlar) qayd etildi. 

Korpusga tayanuvchi kuzatuv: O‘zbek matbuoti, badiiy adabiyot va onlayn matnlardagi 
kollokatsiyalar tizimli tarzda yig‘ildi; janrlararo farqlar va uslubiy yorliqlar qayd etildi;  

Semantik maydon va oppozitsiyalar. Ingliz tili: magic: keng qamrovli, ijobiy va neytral 
registrlarda (“movie magic”, “the magic of science”). 

witchcraft and sorcery: tarixiy-diniy negizda salbiy konnotatsiya; witchcraft ko‘proq 
amaliyat/identitetga, sorcery esa texnika/afsunlarga urg‘u beradi. 
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spell, charm, curse, hex: aniq aktlar; blessing vs curse ijobiy–salbiy juftligi. 
O‘zbek tili: sehr: neytral/estetik hamda diniy tanqid registrlari orasida ko‘prik; “sehrli qo‘shiq”, 

“sehr-jodu”. 
jodu: ko‘proq salbiy, zarar yetkazish, hasad, ko‘z tegishi bilan bog‘lanadi. 
afsun/duo: afsun — marosimiy so‘z-amal; duo — diniy-axloqiy kontekstda ijobiy kuch. 
folbinlik, baxshilik, dam solish: amaliy jihatlar va mahalliy marosimlar. 
Lug‘aviy-kollokatsion tahlilda (English): magic trick, stage magic, black/white magic, dark 

magic; cast a spell, break the curse; witch hunt (metafora), hedge witch, witch trial. 
(O‘zbek): sehrli ertak, sehrli tayoq, jodu qildi, ko‘z tegdi, duo qildi, dam soldi, qarg‘adi, alomat 

ko‘rdi. 
Frazeologiya va metaforalarda (English): “witch hunt” siyosiy metafora; “spellbinding 

performance” ijobiy metafora; “curse of...” seriyali metafora (sports, finance). 
O‘zbek: “ko‘zi bor” (jirkanch va hasad), “ko‘zi tegdi”, “og‘zi shirin” (til vositasining sehrga 

qiyoslanishi), “duosi ijobat bo‘ldi”. 
1-jadval.  

Yadro va periferiya birliklari (qiyosiy) 

Toifa Inglizcha O‘zbekcha 

Yadro magic, witchcraft, sorcery sehr, jodu 

Aktlar spell, charm, curse afsun, duo, qarg‘ish 

Belgilar omen, portent alomat, bashorat 

Shaxslar witch, wizard, sorcerer folbin, muyulishdagi kampir (stereotip), baxshi 

Estetika wonder, miracle (figurative) mo‘jiza (metaf.), sehrli 

Misollar: (eng): The village feared witchcraft after a series of misfortunes; the coach said the 
“curse” was finally broken. 

(o‘zb): U “sehrli tayoq” deganda ijtimoiy muammolarning oson halini nazarda tutdi; 
Kampirning “ko‘zi bor” deb gumon qilishardi. 

(eng): The magician cast a harmless spell on stage; critics called the film “pure movie magic.” 
(o‘zb): Jodudan shubhalanganlar imomdan duo so‘rashdi; Baxshi doston aytganda so‘z 

“afsun”dek ta’sir qildi. 
Diniy diskursda “duo/mo‘jiza” odatda ijobiy va ma’naviy jihatdan quvvatlovchi hodisa sifatida 

talqin qilinadi; ular imonning mustahkamlanishi, ilohiy aralashuv va najot ramzi sifatida ko‘riladi. 
Bunga qarshi, “jodu/sehr (amaliyot sifatida)” esa ehtiyotkor, hatto shubha bilan baholanadi: u 
bid’atlarga yaqinlashish, aqidaga xatar keltirish yoki odamlarni aldagan holda ruhiy zaiflikdan 
foydalanish xavfi bilan bog‘lanadi. Bunday yondashuvda sehrning diniy me’yorlarga zid oqibatlari, 
axloqiy mas’uliyati va jamiyatda noto‘g‘ri yo‘lga boshlash ehtimoli ko‘proq muhokama qilinadi. 

Ilmiy-ma’rifiy diskursta “magic” atamasi ko‘pincha qat’iy ilmiy tushunchadan ko‘ra yorqin 
metafora sifatida ishlatiladi (“the magic of physics”), ya’ni murakkab hodisalarning nafis izohlari, 
kutilmagan natijalar go‘zalligi yoki tajriba va nazariya uyg‘unligining hayrat uyg‘otuvchi ta’sirini 
ifodalash uchun. Bu yerda “magic” ilmiy uslubga zid emas, balki ilmiy ijodkorlik, intuitiv kashfiyot 
lahzalari va ilm-fan estetikasi haqida so‘zlash uchun qulay til vositasi bo‘lib xizmat qiladi. 

Pop-madaniyatda esa “dark magic” keng estetizatsiya qilinadi: u vizual obrazlar, dramatik 
syujetlar va qahramon-antagonistlar qarama-qarshiligida kuchli narrativ dvigatelga aylanadi. Biroq u 
ko‘pincha etik muammo sifatida ham talqin qilinadi: kuch va mas’uliyat muvozanati, taqiqlangan 
bilimning narxi, shaxsiy foyda bilan ijtimoiy oqibatlar o‘rtasidagi ziddiyatlar hamda yovuzlikning 
jazibasi va uning halokatli tomonlari ommaviy janrlarda keng yoritiladi. 

Aksiologiya ingliz tilida “magic”ning ijobiy metaforalashuvi kuchli; o‘zbek tilida “duo” ijobiy 
qutbni egallaydi, “jodu” salbiy. 

Janrlararo almashinuv ertak va doston obrazlari siyosiy va reklama diskursiga metafora sifatida 
o‘tadi. 

Ingliz va o‘zbek tillarida “magic–sehr–jodu” konsepti ko‘p qatlamli semantik va madaniy 
tuzilishga ega. Bu qatlamlar mifologik tasavvurlar, diniy-dogmatik talqinlar, xalq og‘zaki ijodi, 
hamda zamonaviy pop-madaniyatdagi diskurslar kesishmasida shakllanadi. Qiyosiy yondashuv 
baholash qutblari, registrlararo siljish va metaforik kengayishlarni aniqlashga yordam beradi; 
xususan, “sehr”ning neytral-ilmiy, sakral-ritual, va pejorativ-axloqiy konnotatsiyalarini ajratish, 
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shuningdek “jodu”ning archaik amaliyot sifatidagi tor ma’nodan psixologik ta’sir va kommunikativ 
manipulyatsiyaga kengayishini ko‘rsatadi. Metaforik xarita ichida “sehr” kognitiv tezlik, texnologik 
qudrat va estetik hayrat timsoli sifatida rebrending qilinadi, shu bilan birga genitiv konstruktsiyalar 
va frazeologizmlarda madaniy indekslarni kuchaytiradi. Keyingi tadqiqotlar uchun keng qamrovli 
korpus tahlili va sotsiolingvistik so‘rovlar tavsiya etiladi. Bunda diaxron kesimda foydalanish 
chastotalari, janrlararo tarqalish, kollokatsion tarmoqlar, hamda yosh, jins, mintaqa va ijtimoiy tabaqa 
bo‘yicha variantlilikni o‘lchash muhim; eksperimental pragmatika va diskurs tahlili orqali 
kontekstual qiymatlarning dinamikasini ham xaritalash lozim.  
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UDK 830.2 
MISINTERPRETATION OF SYMBOLS IN THE ERA OF DIGITAL TRANSFORMATION 

D.N. Xalikova, teacher, Nordic International University, Tashkent 
 

Annotatsiya. Ushbu tadqiqot raqamli ramzlarning noto'g'ri talqin qilinishiga hissa 
qo'shadigan lingvistik va semiotik omillarni o'rganadi, ushbu tushunmovchiliklarning ijtimoiy-
madaniy oqibatlarini tekshiradi va ularni kamaytirish uchun amaliy strategiyalarni taklif qiladi. 
Ko'rib chiqilgan asosiy omillarga kontekstga bog'liqlik, madaniyatlararo o'zgarish, texnologik 
rendering farqlari, ijtimoiy-psixologik ta'sir va ijtimoiy-siyosiy ta'sirlar kiradi.  

Kalit so’zlar. raqamli o’zgarish; ramzlar; semiotika; noto’g’ri talqin qilish; kontekst; emojis; 
madaniyat; ko ' p tarmoqli. 

Аннотация. В данном исследовании исследуются лингвистические и семиотические 
факторы, которые способствуют неправильной интерпретации цифровых символов, 
рассматриваются социокультурные последствия этих недоразумений и предлагаются 
практические стратегии их смягчения. Ключевые факторы, рассматриваемые, включают в 
себя контекстную зависимость, межкультурные различия, различия в технологическом 
отображении, социально-психологические влияния и социально-политические последствия.  

Ключевые слова: цифровая трансформация; символы; семиотика; неправильная 
интерпретация; контекст; эмодзи; культура; мультимодальность. 

Abstract. This research investigates the linguistic and semiotic factors that contribute to the 
misinterpretation of digital symbols, examines the socio-cultural consequences of these 
misunderstandings, and proposes practical strategies to mitigate them. Key factors considered 
include context dependence, cross-cultural variation, technological rendering differences, socio-
psychological influences, and socio-political ramifications.  

Key words: digital transformation; symbols; semiotics; misinterpretation; context; emoji; 
culture; multimodality.  

 
Introduction. In the twenty-first century, digital transformation has become one of the defining 

features of human life, permeating not only economic systems but also the very fabric of our socio-
cultural existence. As people increasingly communicate through digital platforms—messaging apps, 
social media, forums—the reliance on symbolic forms such as emoji, memes, pictograms, and 
abbreviations has surged. These symbols enable swift, succinct, and often universal expressions, 
compensating for the lack of nonverbal cues in text-based digital communication. 

Methodology. This research employs a qualitative, interdisciplinary approach, drawing from 
semiotics, linguistics, cross-cultural communication, and human-computer interaction. The 
methodology consists of the following components: 

Theoretical framework development. Drawing on classical semiotic theory (Saussure, 
Peirce) and cultural semiotics (Barthes) to conceptualize digital symbols (signifiers) and their 
potential signified meanings. Saussure’s dyadic model of signifier and signified is used to analyze 
how digital symbols map onto mental or cultural constructs.  
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Incorporating research on digital semiotics, specifically how emoji and other digital symbols 
acquire new semantic dimensions in online contexts. 

Cross-cultural case studies. Examined research on how certain symbols (especially emojis) 
are interpreted differently across cultures. For example, analyses of how one emoji may carry 
completely different connotations in Western versus Eastern societies, or how color symbolism (e.g., 
white) varies culturally. 

Technological rendering study. Investigated how different operating systems and platforms 
render the same symbols with varying visuals, leading to “form-content dissonance.” This is 
supported by semiotic studies showing how the form (appearance) of a sign can influence its 
interpretation. For instance, Makhachashvili et al. analyze emoji structures and their semiotic 
behavior in relation to other writing systems.  

Literature review of socio-psychological and socio-political factors. Review of research on 
how individual differences (e.g., age, personal experience, emotional state) and broader political or 
ideological contexts shape symbolic meaning. Academic studies such as “Digital Communication 
and Multimodal Features: Functioning of Emoji in Interpersonal Communication” shed light on 
cognitive, psycholinguistic, and persuasive functions of emoji. Based on the insights from theoretical 
and empirical analysis, I derive and propose strategies to mitigate misinterpretation. These include 
platform-level interventions, design guidelines, and user education. 

Results. Digital symbols (emoji, memes, abbreviations) are highly context-dependent: their 
intended meaning often depends on the communicative situation, the relationship between sender and 
receiver, and the medium of communication. The same symbol can carry divergent connotations 

depending on context. For example, a 😏 emoji may be interpreted as flirtatious or sarcastic in one 
culture, and more benign or neutral in another. Semiotic theory supports this: according to Peirce, a 
symbol’s meaning is grounded in social convention and interpretant (how a sign is understood by 
users), rather than being fixed. This social convention varies, especially online. Cultural codes shape 

how symbolic signs are understood. For instance, while a “thumbs-up” (😏) emoji is widely recognized 
as a positive or approving gesture in many Western cultures, it can be interpreted as offensive or rude 
in specific Middle Eastern contexts. Color symbolism also diverges: white often signifies purity in 
Western cultures, but in some Eastern societies, it is associated with mourning and death. Such deep-
seated cultural connotations affect interpretation when visual symbols appear without textual 
explanation.  

Academic work on cross-cultural communication (e.g., Lingfeng & Zheng’s study) highlights 
that ambiguities arise when emojis meant to be universal embed culturally specific meanings, 
reducing inclusivity in global communication. Further, generational factors intersect with cultural 
ones: preprints such as the study comparing Japan and China through Hofstede’s cultural dimensions 
show that age, culture, and symbolic ambiguity are deeply intertwined. Different platforms (iOS, 
Android, Windows) render emoji graphics differently, sometimes altering their apparent emotional 
valence. Such visual variation can lead to "form-content dissonance," where the appearance of a 
symbol misleads the receiver about its intended meaning. Semiotic research on this phenomenon, 
such as the work by Makhachashvili et al., provides theoretical grounding: they examine how emoji 
as iconic signs differ structurally and functionally from natural language signs (e.g., Chinese 
hieroglyphs), highlighting their system-level semiotic behavior.These differences are not trivial: 
when users rely on visual consistency, misalignment across devices can distort intended sentiment or 
meaning.Interpretation of symbols also depends on individual user characteristics. Younger users 
may use and understand memes, GIFs, or abbreviations differently than older users, influenced by 
exposure, online subcultures, and personal experience. Emotional state and personal background 
further modulate how a symbol is read. A person in a negative emotional mood may interpret 
ambiguity more pessimistically; someone with higher emotional intelligence may pick up subtler 
cues. 

Emojis, from a psycholinguistic perspective, perform multiple functions: nonverbal 
(substituting tone), emotive (expressing emotion), pragmatic (clarifying intent), and rhetorical 
(persuasion or emphasis). Research confirms that these layers shape how a symbol is used and 
understood in digital communication. Entities like national flags, political slogans, or popular 
hashtags (#MeToo, #BlackLivesMatter) carry symbolic weight. In digital spaces, these symbols can 
be co-opted, reinterpreted, or contested, sometimes leading to serious diplomatic or ideological 
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consequences.Misuse or misinterpretation of such symbols can inflame social tensions. For example, 
a symbol intended as solidarity in one context may be perceived as provocation in another, especially 
when cultural or political histories differ.  

Discussion. The results underscore that symbolic communication in the digital era is far more 
complex than classical semiotic models might suggest. Rather than being stable, universally 
understood signs, digital symbols are fluid, culturally contingent, and technologically mediated. 
Several implications and recommendations follow from this observation. Misinterpretation of 
symbols can erode trust, especially in international or intercultural digital interactions. When symbols 
are ambiguous, recipients may feel uncertain about the sender’s intent, potentially damaging 
relationships. Platform developers and operating system designers bear significant responsibility. 
Inconsistent emoji design across platforms can distort meaning; efforts to standardize or at least 
reduce critical visual differences are vital. Users must be made aware of the limitations and risks 
associated with symbolic communication.  

Educational programs (in schools, workplaces) should incorporate modules on emoji 
interpretation, cross-cultural symbolism, and context-awareness. On social media and communication 
platforms, moderation policies need to account not only for text-based content but also for symbolic 
ambiguity. Given that emojis can be weaponized for harmful communication, moderation tools 
should incorporate contextual and cultural analysis. The study is largely theoretical and based on 
existing literature and case studies. There is a lack of large-scale empirical survey data or 
experimental data specifically measuring rates of misinterpretation across cultures. Digital symbols 
evolve quickly. Emoji sets, popular memes, and platform designs change over time, making static 
analysis potentially outdated. Much of the existing research focuses on major platforms (e.g., iOS, 
Android) and widely used emojis. The experience of users on less common platforms, or in less 
studied cultural contexts, may differ significantly.  

Conclusion. In the age of digital transformation, symbols such as emoji, memes, and 
pictograms are not merely decorative or supplementary—they are central to how people 
communicate. Yet their interpretive flexibility, rooted in context dependence, cultural variation, 
technological inconsistency, and individual psychology, introduces considerable risk for 
miscommunication. These misinterpretations can have real-world consequences, from interpersonal 
misunderstanding to socio-political conflict. 

Addressing this challenge requires a multidisciplinary approach: integrating semiotic theory, 
technological design, cross-cultural communication, and policy-making. Platform designers should 
aim for greater consistency in symbol rendering, while users should be encouraged to practice 
reflexivity and cultural awareness. At the same time, researchers must continue exploring how digital 
symbols evolve, how they are understood across cultural boundaries, and how misinterpretation can 
be mitigated. Only by acknowledging and actively engaging with the complexity of symbolic 
meaning in digital spaces can we build more effective, inclusive, and trustworthy global 
communication. This endeavor is not only theoretically important but practically urgent in our 
increasingly interconnected world. 
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UTOPIYA VA ANTI-UTOPIYA MOTIVLARI: RAY BREDBERI VA ERKIN A’ZAM 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada Ray Bredberining Fahrenheit 451 va Erkin A’zamning 
tanlangan asarlaridagi utopiya va anti-utopiya motivlari tahlil qilinadi. Tadqiqotimiz davomida har 
ikki muallifning ijtimoiy va ma’naviy muhitga munosabati, shaxs va jamiyat o‘rtasidagi ziddiyatlar 
hamda inson ongining uyg‘onishi adabiy kontekstda o‘rganiladi 

  Kalit so‘zlar: Utopiya, anti-utopiya, Ray Bredberi, Erkin A’zam, adabiy tahlil, shaxs va 
jamiyat, ijtimoiy kontekst, ma’naviy uyg‘onish. 

Аннотация. В данной статье анализируются мотивы утопии и антиутопии в 
произведении Рэя Бредбери 451 градус по Фаренгейту и избранных произведениях Эркина 
Азама. Исследование рассматривает отношение авторов к социальным и моральным 
аспектам, конфликты между личностью и обществом, а также пробуждение человеческого 
сознания в литературном контексте. Статья построена по методологии IMRAD, 
результаты способствуют пониманию утопических и антиутопических взглядов в развитии 
общества и личности. 

  Ключевые слова: Утопия, антиутопия, Рэй Бредбери, Эркин Азам, литературный 
анализ, личность и общество, социальный контекст, моральное пробуждение. 

Abstract. This article analyzes the motifs of utopia and anti-utopia in Ray Bradbury’s 
Fahrenheit 451 and selected works of Erkin A’zam. The study examines the authors’ perspectives on 
social and moral environments, conflicts between the individual and society, and the awakening of 
human consciousness within a literary context.  

Keywords: Utopia, Anti-utopia, Ray Bradbury, Erkin A’zam, literary analysis, individual and 
society, social context, moral awakening. 

 
Adabiyot insoniyat hayotining ijtimoiy, siyosiy va madaniy jihatlarini o‘rganishning muhim 

vositasidir. Shu bilan birga, adabiy matnlar orqali jamiyatdagi ideal va salbiy hodisalarni aks ettirish, 
kelajakdagi ijtimoiy va siyosiy vaziyatlarni tahlil qilish mumkin. Utopiya va anti-utopiya 
tushunchalari aynan shu kontekstda alohida ahamiyatga ega. Utopiya – jamiyatning ideal, mukammal 
shaklini tasvirlaydigan adabiy va falsafiy konsepsiya bo‘lib, insoniyatning ma’naviy, ijtimoiy va 
siyosiy maqsadlarini ifodalaydi. Anti-utopiya esa aksincha, shaxs va jamiyat o‘rtasidagi ziddiyatlar, 
erkinlik cheklanishi va ijtimoiy adolatsizliklarni ochib beradigan aks ettiruvchi janr hisoblanadi. 

Ray Bredberi (Fahrenheit 451) asarida anti-utopik motivlar zamonaviy jamiyatdagi texnologik 
rivojlanish, senzura va erkin fikrning cheklanishi bilan bog‘liq holda yoritiladi. Asar shaxs va davlat 
o‘rtasidagi ziddiyatni, bilim va ma’rifatning ahamiyatini, hamda insoniy erkinlikning qadriyatini 
kuchli tarzda tasvirlaydi. Shu bilan birga, Bredberining jamiyat tasviri futuristik va global ko‘lami 
bilan ajralib turadi. O‘zbek adabiyotining yorqin namoyandasi Erkin A’zam asarlarida esa utopik va 
anti-utopik motivlar ko‘proq ijtimoiy-madaniy kontekstda ko‘rsatiladi. Ularning matnlarida oilaviy 
qadriyatlar, milliy urf-odatlar, shaxsiy erkinlik va jamiyat qoidalari o‘rtasidagi ziddiyatlar markaziy 
o‘rin egallaydi. Erkin A’zamning asarlarida utopik motivlar shaxsning ma’naviy kamoloti, adolat va 
barqaror jamiyat tasviri orqali namoyon bo‘ladi, anti-utopik elementlar esa ijtimoiy adolatsizlik va 
shaxs erkinligining cheklanishi bilan ifodalanadi. 

Ushbu tadqiqotimizda Ray Bredberi va Erkin A’zam asarlarida utopiya va anti-utopiya 
motivlarini tahlil qilish uchun sifatli adabiy-analitik yondashuv qo‘llanildi. Asosiy metod sifatida 
mualliflarning tanlangan asarlari (Fahrenheit 451 va Erkin A’zamning tanlangan hikoyalari yoki 
romanlari) matnlari batafsil o‘rganildi. Har bir asardagi utopik va anti-utopik elementlar aniqlanib, 
ularning jamiyat va shaxs munosabatlarini aks ettirishdagi roli tahlil qilindi [3]. 

Komparativ usul orqali Bredberi va A’zam asarlaridagi motivlar o‘rtasidagi o‘xshashliklar va 
farqlar solishtirildi. Bu yondashuv orqali global (Bredberi) va mahalliy (A’zam) ijtimoiy va madaniy 
kontekstlaridagi utopik va anti-utopik qarashlar ko‘rsatildi. Tadqiqotimiz jarayonida utopik va anti-
utopik motivlar ijtimoiy, siyosiy va ma’naviy kategoriyalar bo‘yicha tasniflandi. Shu orqali 
motivlarning asardagi funksiyasi va shaxsiy hamda jamiyatga ta’siri tahlil qilindi Konseptual tahlil 
orqali esa tadqiqotimiz davomida “utopiya” va “anti-utopiya” tushunchalari adabiyotshunoslik va 
falsafiy nuqtai nazardan ham chuqur o‘rganildi. Ray Bredberi asarlarida: Fahrenheit 451 romanida 
utopiya va anti-utopiya motivlari texnologik rivojlanish, jamiyatning nazorat ostida bo‘lishi va erkin 
fikrning cheklanishi orqali ochib berilgan. Anti-utopik jamiyat tasviri orqali muallif o‘quvchiga 
ma’naviy va axloqiy tanlovning muhimligini ko‘rsatadi [2]. 
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Erkin A’zamning hikoya va romanlarida utopiya va anti-utopiya motivlari asosan ijtimoiy va 
madaniy kontekst orqali ifodalanadi. Masalan, oilaviy va mahalliy hayot, qadriyatlar, odatiy urf-
odatlar orqali jamiyatning utopik va anti-utopik holatlari tasvirlanadi. Qahramonlar ko‘pincha o‘z 
jamiyati va oila an’analari bilan ziddiyatda bo‘lib, erkinlik va adolatni izlaydi. Bu esa anti-utopik 
sharoitlarda insonning ichki kurashi va shaxsiy rivojlanishini ochib beradi. 

Motivlar orasida urf-odatlar, oilaviy qadriyatlar, ma’naviyat va shaxsiy tanlov markaziy o‘rin 
tutadi. Bredberi global miqyosda texnologiya va nazorat asosida anti-utopiyani ochsa, A’zam 
mahalliy va madaniy muhit orqali shaxs va jamiyatning ziddiyatini ko‘rsatadi. Har ikkala muallifning 
asarlarida shaxsning erkinligi, ong va axloqiy qadriyatlar asosiy markaziy mavzu sifatida namoyon 
bo‘ladi [1]. 

Utopik elementlar faqat individual istak va intilishlarda ifodalansa, anti-utopik motivlar 
jamiyatning cheklovlari, nazorat tizimlari va ijtimoiy adolatsizlik orqali ko‘rsatiladi. Har ikkala 
muallif asarlarida qahramonlar shaxsiy erkinlik, bilimga intilish va adolatni izlash orqali o‘z 
jamiyatidagi salbiy holatlarni anglaydi. Shu bilan birga, ularning individual tajribasi orqali o‘quvchi 
global va mahalliy ijtimoiy muammolarni his qilishi mumkin bo‘ladi. Bredberi global miqyosdagi 
texnologik va siyosiy nazoratni ochsa, A’zam mahalliy urf-odat va oilaviy qadriyatlar bilan bog‘liq 
ijtimoiy ziddiyatni tasvirlaydi. Bu ikki yondashuv orqali utopiya va anti-utopiya motivlari turli 
kontekstlarda shaxsning erkinligi va ma’naviy uyg‘onishini qanday shakllantirishini ko‘rsatadi. 

Bredberi va A’zamning utopik va anti-utopik motivlari bir-birini to‘ldiruvchi xususiyatga ega. 
Global anti-utopik vizyon Bredberi tomonidan berilgan bo‘lsa, A’zam mahalliy va ijtimoiy kontekst 
orqali shaxsiy va jamiyatning ichki ziddiyatini ochadi.Utopik elementlar har ikkala muallifda shaxsiy 
erkinlik va ongni rivojlantirish vositasi sifatida xizmat qiladi, anti-utopik elementlar esa cheklov, 
senzura, ijtimoiy tartibsizlik va adolatsizlikni ifodalaydi [5]. 

O‘zbekning xonadonida do‘ppi topilmaganidan boshlab, ota-onaning an’anaviy qarashlari, 
qadriyatlar va shaxsiy tanlovlar o‘rtasidagi murakkablik ochiq ko‘rinadi. Do‘ppi bozoridan o‘tib 
bo‘lmasligi, oilaning har bir a’zosi uchun uni kim kiysa, qaysi marosimda ishlatsa, shuncha tafsilot 
orqali madaniy merosning muhimligi tasvirlangan. Bu holat shaxs va jamiyat o‘rtasidagi ziddiyatni 
ko‘rsatadi: bosh kiyim faqat modadan iborat emas, balki musulmonlik va ijtimoiy identitet ramzi 
sifatida talqin qilinadi.[2] Shu bilan birga, o‘g‘ilning shaxsiy qarorlari va ota-onaning an’anaviy 
kutishlari o‘rtasidagi murakkablik, anti-utopik motivni eslatadi, chunki individual erkinlik ijtimoiy 
va madaniy cheklovlar bilan to‘qnashadi. 

Ota va bobolarning xatti-harakatlari, qahramonning ulardan o‘rgangan tajribasi va Salim Qaror 
kabi ustozlar bilan ishlash jarayoni, shaxsning ma’naviy va badiiy uyg‘onishini ochib beradi. 
Gazetachilik faoliyati, siyosiy qarorlar va partiya majlislaridagi tafsilotlar orqali o‘quvchi Sovet 
davrining ijtimoiy va siyosiy sharoitini anglaydi. Shaxs va jamiyat, madaniy meros va siyosiy tizim 
o‘rtasidagi ziddiyatlar qahramonning kundalik hayoti va professional faoliyatida namoyon bo‘ladi 
[3]. 

Muallifning badiiy uslubi – tafsilotlarga boy hikoya shakli, tarixiy voqealar va shaxsiy 
xotiralarni uyg‘unlashtirish orqali o‘quvchiga jamiyatdagi qadriyatlar, shaxsiy erkinlik va ijtimoiy 
cheklovlarni chuqurroq anglash imkonini beradi. Shu tarzda, matnning har bir tafsiloti utopik va anti-
utopik motivlarning birlashishini ko‘rsatadi: madaniy an’analar va shaxsiy erkinlik o‘rtasidagi 
muvozanat, siyosiy tizim va insoniy iroda ziddiyati, shuningdek, ma’naviy uyg‘onish jarayoni hikoya 
ichida tabiiy ravishda aks etadi.Natijada, berilgan parcha orqali muallif o‘zbek jamiyatidagi shaxs va 
jamiyat munosabatlari, madaniy merosning qadri, siyosiy va ijtimoiy cheklovlarni badiiy tarzda 
tasvirlaydi. Matn shaxsiy xotiralar va tarixiy voqealarni uyg‘unlashtirishi bilan adabiy tahlil uchun 
boy materialni taqdim etadi, bu esa Ray Bredberi va Erkin A’zam asarlaridagi utopiya va anti-utopiya 
motivlari bilan solishtirish uchun asos bo‘ladi [4]. 

Ushbu parchaning ilk satrlaridanoq o‘quvchi o‘t qo‘yish jarayoni Montag uchun oddiy kasb 
emas, balki ichki lazzat uyg‘otuvchi marosim ekanini sezadi. Olovning “hamma narsani o‘z domiga 
tortishi”, buyumlarning “qorayib, shakl-shamoyili o‘zgarishi” uning ongida vayronagarchilikni emas, 
bir tur o‘ziga xos zavqni uyg‘otadi. [1] Bu tasvir anti-utopik olamning asosiy belgilaridan biri – 
insonning hissiy tuyg‘ularining buzilishi, tabiiy yaxshilik bilan yovuzlik o‘rtasidagi me’yorning 
buzilishi bilan bog‘liq. Montagning qo‘lidagi kerosin nasosi “zahar sochuvchi ilon”ga qiyoslanishi, 
uning harakati “vayrongarchilik simfoniya”ni boshqarayotgan dirijyor sifatida ko‘rsatilishi — 
totalitar tizim insonni qanday qilib zo‘ravonlik ijrochisiga aylantirishini yorqin tasvirlaydi. 451 
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raqamli temir qalpoqning ramzi esa o‘quvchini birdaniga roman olamining eng asosiy g‘oyasiga – 
bilimning yo‘q qilinishi orqali jamiyatni boshqarish fikriga olib kiradi. Montagning olovga tikilgan 
ko‘zlari “zarg‘aldoq yalqin”ga o‘xshab chaqnashi, alanga bilan ideologik uyg‘unlashuvning belgisi 
bo‘lib, inson qanday qilib o‘z irodasi emas, tizim yaratgan zavqga asir bo‘lib qolishini ko‘rsatadi. 
Alanganing uyga “ya’juj-ma’jujdek tashlanishi” esa diniy-apokaliptik tasvirlar orqali 
anti-utopiyaning butunlay vayron qiluvchi mohiyatini kuchaytiradi. Parchaning keyingi qismida 
Montagning xotiralari alanga ichiga qorishib ketadi: bolalikdagi o‘yinlar, kitoblarni “kaptarlar kabi 
qanotlarini qoqib uchishini” eslash, uning qalbida hali ham so‘nmagan insoniylik uchqunlari borligini 
bildiradi. Muallif bolalik xayollarini alanganing xunuk hayqirig‘iga qarshi qo‘yadi: kitob 
sahifalarining “uchishi” qushlar kabi tasvirlanishi – bilimning erkinligi, ruhning uchishi; alanga esa 
bu erkinlikni yo‘q qiluvchi kuchdir. Bu qarama-qarshilik anti-utopik olamda inson ruhining 
bo‘linishini ko‘rsatadi [2]. 

Montag yuzidagi “sovuq jilmayish” esa tizim odamni qanday o‘zgartirib yuborganining eng 
dahshatli tasviridir: issiq o‘t unga zavq, ayovsiz yo‘q qilish esa ichki taskin beradi. Bu jilmayish 
boshqa odamlarnikiga o‘xshamaydi – u refleks, majburiy tabassum, zulm tizimi yaratgan sun’iy 
hissiyotdir. Muallif shu orqali inson ongining asta-sekin mekhanik, robotlashgan holatga o‘tishini 
badiiy tarzda ko‘rsatadi. Yakuniy tasvir – Montagning ko‘zguga qarashi – anti-utopiyaning eng kuchli 
ramzlaridan biridir. Ko‘zgudagi “qorakuya belanagan yuz” – nafaqat olov tutuni, balki ruhiy kir, 
gunoh, bilmasdan qilayotgan zulmning belgisi. Montag ko‘zguda o‘zini ko‘rganida aslida o‘ziga 
emas, tizim yaratgan soxta “qahramon” qiyofasiga tikilmoqda. Bu esa romanning asosiy g‘oyasini 
ochadi: inson o‘zini tanimay qolgan jamiyat – anti-utopiya jamiyatidir. 

Xulosa qilib aytganda, Bredberi va A’zamning utopik va anti-utopik motivlari shaxsiy erkinlik, 
ong va jamiyatning ijtimoiy holatlari bilan bog‘liq bo‘lib, adabiy tahlil va taqqoslash orqali ularning 
funksiyasi va ahamiyati aniqlandi. Shunday qilib, utopiya va anti-utopiya motivlari faqat badiiy 
qahramonlarni shakllantirish vositasi emas, balki jamiyat va shaxsning o‘zaro munosabatini 
ko‘rsatadigan, mualliflarning dunyoqarashi va ijtimoiy fikrini ochib beruvchi adabiy instrument 
hisoblanadi. 
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MEDIАKОMMUNIKАTSIYАDА EMОJI VА MULTIMОDАL BELGILАRNI NUTQIY 
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Аnnоtаtsiyа. Ushbu mаqоlаdа mediаkоmmunikаtsiyаdа emоji vа multimоdаl belgilаrni nutqiy 
аkt sifаtidа qо‘llаnishining lingvоprаgmаtik xususiyаtlаri tаhlil qilinаdi. Rаqаmli kоmmunikаtsiyаdа 
emоji, sticker vа GIFlаrning illоkutsiоn vа perlоkutsiоn funksiyаlаri о‘rgаnilаdi. Tаdqiqоt emоji 
аsоsidа shаkllаnаdigаn hissiy, bаhоlоvchi, chаqiriq, irоnik vа bоshqа turdаgi nutqiy аktlаrning 
kоntekstgа bоg‘liq hоldа qаndаy mа’nо аnglаtishini nаmоyоn etаdi. Mаqоlа multimоdаl 
kоmmunikаtsiyаdа vizuаl-belgilаr tilning yаngi pаrаlingvistik qаtlаmini yаrаtishi vа mediа diskursdа 
mustаqil illоkutsiоn birlikkа аylаnishini аsоslаb berаdi. 

Kаlit sо‘zlаr: emоji, multimоdаl kоmmunikаtsiyа, nutqiy аkt, illоkutsiyа, perlоkutsiyа, 
prаgmаtikа. 

Аннотация. В данной статье анализируются лингвопрагматические особенности 
использования эмодзи и мультимодальных знаков как речевых актов в медиакоммуникации. 
Исследуются иллокутивные и перлокутивные функции эмодзи, стикеров и GIF-анимаций в 
цифровом общении. Особое внимание уделяется тому, как различные типы речевых актов — 
эмоциональные, оценочные, побудительные и иронические — выражаются посредством 
эмодзи в зависимости от контекста. В работе обосновывается, что визуальные элементы 
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создают новый паралингвистический уровень и могут выполнять роль самостоятельных 
иллокутивных единиц в медийном дискурсе. 

Ключевые слова: эмодзи, мультимодальная коммуникация, речевой акт, иллокуция, 
перлокуция, прагматика 

Аbstrаct. This аrticle аnаlyzes the linguо-prаgmаtic feаtures оf emоjis аnd multimоdаl signs 
аs speech аcts in mediа cоmmunicаtiоn. It exаmines the illоcutiоnаry аnd perlоcutiоnаry functiоns 
оf emоjis, stickers, аnd GIFs in digitаl discоurse. The study demоnstrаtes hоw emоtiоnаl, evаluаtive, 
directive, irоnic аnd оther types оf speech аcts аre expressed thrоugh emоjis depending оn cоntextuаl 
fаctоrs. The pаper аrgues thаt visuаl elements cоnstitute а new pаrаlinguistic lаyer оf cоmmunicаtiоn 
аnd functiоn аs independent illоcutiоnаry units in mоdern mediа discоurse. 

Key wоrds: emоji, multimоdаl cоmmunicаtiоn, speech аct, illоcutiоn, perlоcutiоn, prаgmаtics. 
 
Intrоductiоn. The rаpid digitаlizаtiоn оf cоmmunicаtiоn hаs trаnsfоrmed trаditiоnаl linguistic 

mоdels, аdding new semiоtic lаyers tо humаn interаctiоn. In mediаcоmmunicаtiоn, emоjis, stickers, 
аnd GIFs functiоn nоt оnly аs visuаl decоrаtiоns but аlsо аs meаningful cоmmunicаtive units cаpаble 
оf expressing illоcutiоnаry fоrce. While clаssicаl speech аct theоry (Аustin, Seаrle) cоnsiders verbаl 
stаtements the primаry cаrriers оf illоcutiоn, mоdern digitаl discоurse demоnstrаtes thаt nоn-verbаl 
signs cаn аlsо cоnvey intentiоn, evаluаtiоn, emоtiоn, аnd sоciаl cues. 

This study investigаtes hоw emоjis оperаte аs speech аcts in mediа envirоnments such аs 
messаging plаtfоrms, sоciаl netwоrks, аnd оnline cоmments. The centrаl questiоn is whether emоjis 
cаn functiоn аs independent illоcutiоnаry units expressing the speаker’s cоmmunicаtive intent 
withоut аccоmpаnying verbаl text. 

1. Theоreticаl fоundаtiоns оf multimоdаl speech аcts 
Multimоdаl cоmmunicаtiоn cоmbines linguistic, visuаl, аnd pаrаlinguistic elements. 

Аccоrding tо Kress аnd vаn Leeuwen’s visuаl grаmmаr theоry, imаges cаn structure meаning 
similаrly tо verbаl signs. Emоjis, аs simplified pictоgrаphic representаtiоns, hаve becоme а digitаl 
extensiоn оf pаrаlinguistic cues such аs fаciаl expressiоns, gestures аnd tоne оf vоice. 

Frоm а speech аct perspective: 
o Lоcutiоn mаy be represented by the emоji fоrm itself, 

o Illоcutiоn is encоded in its intended meаning (e.g., аpprоvаl 😏, irоny 😏), 
o Perlоcutiоn refers tо the emоtiоnаl оr behаviоrаl impаct оn the recipient. 
Thus, emоjis reshаpe the trаditiоnаl distributiоn оf spоken functiоns аnd expаnd prаgmаtic 

expressiоn in оnline discоurse. 
2. Emоjis аs illоcutiоnаry аcts 
Emоjis increаsingly fulfill the rоle оf stаndаlоne illоcutiоnаry аcts. Fоr exаmple: 
2.1 Emоtiоnаl аcts 

😏😏😏😏 
These emоjis directly cоnvey аn emоtiоnаl stаte withоut the need fоr verbаl expressiоn. Fоr 

instаnce, а crying fаce 😏 cаn serve аs аn illоcutiоnаry аct оf expressing grief, sympаthy оr 
exаggerаtiоn depending оn cоntext. 

2.2 Evаluаtive аcts 

😏😏😏😏 

These signs express аpprоvаl, аdmirаtiоn оr encоurаgement. In mediа cоmments, а single 😏 
оften functiоns аs а high-intensity cоmpliment. 

2.3 Directive аcts 

😏😏😏 
Directiоnаl emоjis cаn functiоn аs cоmmаnds оr invitаtiоns: 

😏 “Reаd this,” 

😏 “Check the link,” 
2.4 Irоny аnd implicit criticism 

😏😏😏 
These emоjis sоften оr intensify irоny, sаrcаsm, оr аmbiguоus аttitudes. They creаte а high-

cоntext cоmmunicаtive envirоnment typicаl fоr digitаl culture. 
3. Emоji cоmbinаtiоns аs micrо-texts 
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Emоji sequences creаte micrо-texts thаt express cоmplex illоcutiоnаry meаnings. Exаmples 
include: 

😏😏 — emоtiоnаl request оr аpоlоgy 

😏😏 — expressiоn оf disаppоintment оr heаrtbreаk 

😏😏 — intensificаtiоn оf prаise оr success 

😏♀️❗ — shаrp disаpprоvаl 
Such cоmbinаtiоns illustrаte thаt emоjis cаn оperаte аs cоhesive semiоtic units, fоrming 

structured speech аcts. 
4. Perlоcutiоnаry effects оf emоjis in mediа discоurse 
Emоjis influence recipients’ emоtiоns аnd respоnses, functiоning аs pоwerful perlоcutiоnаry 

triggers:Pоsts cоntаining emоjis typicаlly receive mоre reаctiоns аnd engаgement. 

o Sоftening emоjis (😏✨) mаke criticism mоre аcceptаble. 

o Intensifying emоjis (😏😏) аmplify emоtiоnаl resоnаnce. 

o Threаtening оr negаtive emоjis (😏😏) escаlаte cоnflicts in cоmment sectiоns. 
Perlоcutiоn thus remаins clоsely tied tо multimоdаl reinfоrcement оf meаning. 
5. Multimоdаl cоmmunicаtiоn аs а new pаrаlinguistic system 
The emergence оf emоjis, stickers аnd GIFs represents the fоrmаtiоn оf а new pаrаlinguistic 

lаyer thаt supplements written lаnguаge. These elements: 
o cоnvey tоne аnd аttitude, 
o replаce fаciаl expressiоns аnd gestures, 
o shаpe interpersоnаl dynаmics, 
o help аvоid misinterpretаtiоn in text-bаsed diаlоgue. 
This multimоdаl system increаsingly cоmpetes with, аnd sоmetimes replаces, verbаl 

cоmmunicаtiоn. 
Cоnclusiоn. The аnаlysis demоnstrаtes thаt emоjis аnd multimоdаl signs functiоn аs 

independent speech аcts in mediаcоmmunicаtiоn. They encоde illоcutiоnаry meаnings such аs 
emоtiоn, evаluаtiоn, directive intent аnd irоny. Emоji cоmbinаtiоns аct аs micrо-texts cаpаble оf 
cоnveying cоmplex prаgmаtic messаges. Their perlоcutiоnаry effects significаntly shаpe оnline 
discоurse by influencing user engаgement, emоtiоnаl resоnаnce, аnd cоnversаtiоnаl dynаmics. The 
findings cоntribute tо the understаnding оf emоji-bаsed cоmmunicаtiоn аs pаrt оf mоdern linguistic 
prаgmаtics аnd reveаl the grоwing impоrtаnce оf multimоdаl strаtegies in digitаl mediа. 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada Abdulla Sherning Hayne asarlarini tarjima qilish jarayonidagi 

ijodiy yondashuvi, tarjimada pragmatik salohiyatni saqlash, milliy kolorit va muallif ruhini yetkazish 
borasidagi mahorati alohida e’tirof etiladi.  Maqolada Hayne asarlarining o‘zbek tiliga o‘girish 
jarayoni o‘zbek adabiyoti uchun muhim bosqich bo‘lganligi, bu jarayon madaniyatlararo 
muloqotning kengaytirgani va tarjimashunoslikning rivojiga sezilarli hissa qo‘shgani ilmiy 
asoslanadi. 

Kalit so‘zlar: tarjima pragmatikasi, kommunikativ istak, assotsiativ realiyalar, milliy kolorit,  
lisoniy birliklar, pragmatik salohiyat, badiiy ifoda, ijodiy mushtaraklik, adabiy ta’sir, mazmun va 
shakl. 

Аннотация. В данной статье акцентируется внимание на творческом подходе 
Абдуллы Шера при переводе произведений Генриха Гейне, его умении сохранять 
прагматический потенциал, передавать национальный колорит и дух автора. В работе 
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научно обосновано, что процесс перевода произведений Гейне на узбекский язык стал важным 
этапом в развитии узбекской литературы, способствовал расширению межкультурного 
диалога и внес значительный вклад в развитие природоведения. 

Ключевые слова: прагматика перевода, коммуникативное намерение, ассоциативные 
реалии, национальный колорит, языковые единицы, прагматический потенциал, 
художественная выразительность, творческая общность, литературное влияние, 
содержание и форма. 

Abstract. This article highlights Abdulla Sher’s creative approach in translating Heinrich 
Heine’s works, emphasizing his skill in preserving pragmatic potential, conveying national color, 
and reflecting the author’s poetic spirit. The study scientifically substantiates that the translation of 
Heine’s poetry into Uzbek represents an important stage in the development of Uzbek literature, 
contributing to the expansion of intercultural dialogue and significantly enriching the field of 
translation studies. 

Key words. translation pragmatics, communicative intent, associative realia, national color, 
linguistic units, pragmatic potential, artistic expression, creative correspondence, literary influence, 
content and form. 

 
Kirish. O‘tmishdagi daho san’atkorlarning tajribalariga tayanib, Haynening mo‘jizakor qalami 

tufayli X1X asr voqeligini, ijtimoiy hayot yangiliklarini o‘z mohiyatiga singdirgan ajoyib poetik 
asarlar yaratish, shu jarayonda o‘tmish an’anasining eng yaxshi xislatlarini o‘zlari yaratgan yangilik 
bilan bog‘lash she’riyatga yanada joziba baxsh etdi. Haynrih Haynening she’riyatini o‘zbek tiliga 
tarjima qilish, faqat uning badiiy asarlarini o‘qishga imkon yaratibgina qolmay, balki o‘zbek 
adabiyotida romantizm oqimining tarqalishiga ham turtki berdi. O‘zbek she'riyatida romantik 
yondashuvlar, Haynening ta’siri bilan, o‘sha davrda o‘zgacha badiiy ifodalar va tematik g‘oyalar 
shakllandi. Shuningdek, o‘zbek poetikasida sevgi, tabiatga hurmat, inson ruhiyatining nozik 
qatlamlarini tasvirlash kabi elementlar o‘rganila boshlandi. Bu jarayon, o‘zbek she'riyatining sifat 
jihatdan yangi bosqichga o‘tishiga sabab bo‘ldi. 

Adabiyotlar tahlili va metodologiya.  She’riyatdagi bu o‘zgarishlarni bevosita biz Abdulla 
Sher tarjimalarida kuzatamiz. Insonning ruhiyatidagi o‘zgarishlarni tabiat hodisasi o‘zgarishlari bilan 
aloqadorlikda ko‘rsatish Haynrih Hayne ijodining yetakchi xususiyati sanaladi. Bu jarayon Abdulla 
Sher ijodining ham asosiy xususiyati bo‘lib, bu usul ikkalla shoirni ijodiy mushtarakligini ko‘rsatadi. 
Aynan shu ijodiy mushtaraklik Abdulla Sherga Haynrih Hayne asarlarini o‘zbek tiliga o‘girishiga bir 
turtki bo‘ldi. 

“Shoir Abdulla Sher Hayne poeziyasiga mehr qo‘yganlardan biridir. U nemis klassigining 
she’rlarini o‘zbek tiliga tarjima qilishdan oldin shoirning hayoti va ijodi bilan yaqindan tanishgan. 
Shuning uchun ham Abdulla Hayne she’rlarini ancha muvaffaqiyatli o‘girgan. Bu fikrimizning 
“Qarag‘ay turar yakkahol”, “Lorelay”, “Ular mening ko‘z yoshlarimda”, “Yuzimga yuzingni 
qo‘ygil”, “Ayozli, qorong‘u yarim tun chog‘i”, “Tosh eritar jazirama yoz” she’rlarining tarjimalari 
tasdiqlay olishi mumkin”. [1.108] 

Shoshma darg‘a, shiddatli darg‘a, 
Bandargohga bir qaytay men- 
Xush qol deyin suluv dildorga, 
Ovrupoga vido aytay men.[2.43.] 
Tarjimon muallifni kommunikativ istagini tushunib olishga harakat qilgan, kommunikativ istak 

bu lisoniy birliklar, ya’ni muallif qo‘llaydigan predmetli-mantiqli, konnatativ xususiyatlaridir. Bular 
til birliklari o‘rtasida mazmun va ma’no uyg‘unligini ta’minlaydi. Buning natijasida retseptorga ta’sir 
o‘tkazishga arziydigan pragmatik salohiyatli matn paydo bo‘ladi. Abdulla Sher asarlar tarjimasida 
ana shu jihatlarga alohida e’tibor qaratgan. 

Tarjimon-shoir tarjima pragmatikasini saqlab qoladi, tarjima jarayonida asliyatning pragmatik 
salohiyatini saqlash, bu muallif kommunikativ istagini tarjimada to‘liq aks ettirish Abdulla Sherning 
tarjimadagi asosiy maqsadi bo‘lgan. Haynrih Haynening “Germaniya. Qish ertagi” dostonining 
o‘zbek tilidagi tarjimasida o‘z asliy go‘zalligini saqlaganini ko‘ramiz. Unda millliy ruh ham, shaklan 
go‘zallik ham, ohang jarangdorligi ham munosib tushgan. Bunga asosiy sabab tarjimonning asl nusxa 
mohiyatini to‘la his qilganligi, shu til xarakterini, qolaversa, muallifning millati, mentalitetini 
o‘rganib chiqqanligidir. Qiyoslab ko‘raylik: 
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Und als ich an die Grenze kam, 
Da fühlt ich ein stärkeres Klopfen 
In meiner Brust, ich glaube sogar 
Die Augen beginnen zu tropfen [4.36] 
Chegarani ko‘rganim zamon 
Vujudimda shirin bir o‘zga 
Titroq turdi, – nechun yashiray, – 
Beixtiyor yosh qalqdi ko‘zga [5.25] 
Tarjimon har bir jumlaning tarjimasini bermasdan, uning nima demoqchiligini anglagan holda 

she’rning yetakchi mazmunini yoritib bergan. Zero, ich glaube sogar, die Augen beginnen zu tropfen 
– hattoki, ishonchim komil, ko‘zlarimdan yosh oqa ketdi, deb talqin etsa ham bo‘lardi, ammo unda 
ta’sirchanlik, badiiylik yo‘qolishi, qofiya va vaznga putur yetardi. Maqsad, she’r o‘zbek 
kitobxonining yuragiga yetib borishi edi, ha, tarjimon maqsadiga erishgan. 

Bizning fikrimizcha ham, tarjimonning muvaffaqiyati, she’rning maqsadiga – ya’ni, o‘zbek 
kitobxonining yuragiga yetib borishiga erishishida ko‘rinadi. Bu esa, tarjimaning faqat tilga doir 
emas, balki badiiy san’atlarga ham asoslanishi zarurligini ko‘rsatadi. Shoir va tarjimon o‘ziga 
nisbatan juda talabchan bo‘lib, tarjima qilinayotgan har bir asarni o‘z ona tiliga o‘girish jarayonida, 
o‘sha asar muallifining, qarashlarini, o‘y-fikrlarini to‘liq anglashga intiladi.  

Ijodkor tarjima jarayonida assotsiativ realiyalarga ham katta e’tibor qaratadi. Assotsiativ 
realiyalar turli milliy tarixiy hodisalar bilan bog‘liq bo‘lib, tilda o‘ziga xos shakllarda aks etadi. 

Namxush havo cho‘kadi asta, 
Reyn bo‘ylab mudrar sukunat, 
Botayotgan quyosh birpasga 
Yondiradi cho‘qqini faqat.[6.143] 
Haynening bu she’ri nemis xalqining tarixiy afsonalar ta’sirida yozilgan. Abdulla Sher Hayne  

tarjimasi jarayonida nemis xalqi tarixi, madaniyatini, urf-odatlarini ham o‘rganib chiqadi. Shoir ijodi 
tarjimachilik ta’siri natijasida milliy kolorit va mentalitet bilan uyg‘unlashuv asnosida hamda adabiy 
ta’sir samarasida yanada rivoj topgan. 

Tarjimaning maqsadi – xorijiy tilda yaratilgan asarlarni ona tili materiali asosida qayta 
yaratishdan iboratdir. Buning uchun tarjimon, birinchi navbatda, asl nusxaning mohiyatini, unda 
ilgari surilgan g‘oyani to‘la-to‘kis idrok etishi, so‘ngra uni o‘z tilida bekami-ko‘st qayta ifodalashi 
darkor.   Ijodkor-tarjimon tarjima qilgan asarlarini kitobxonga asl holatida berishga, asarlardagi 
mazmun va shaklni yo‘qotmaslikka harakat qilgan. Shoir tarjima jarayonida asarlar g‘oyasini, ijodkor 
nima demoqchi ekanligini yurakdan his qilgan va tarjimalarida asarlardagi asl ruhni ko‘rsata olgan.  

Xulosa. Haynrih Hayne asarlarini o‘zbek tiliga tarjima qilish jarayoni, o‘zbek adabiyotining 
rivojlanishidagi muhim bosqichni tashkil etadi. Tarjima san’ati nafaqat so‘zlar va tilni o‘zgartirish, 
balki madaniyatlararo muloqotning chuqurlashuvi va yangi estetik qirralarning ochilishi jarayonidir. 
O‘zbek xalqi Haynening she’riyatini rus tili orqali o‘rganib, o‘zbek adabiyotini Yevropa madaniyati 
bilan bog‘lashning boshlanishiga guvoh bo‘ldi, va 20-yillardan boshlab Hayne asarlari o‘zbek tilida 
tarjima qilina boshlagani, o‘zbek tarjimashunosligining yangi bosqichiga o‘tganini ko‘rsatadi. Hayne 
lirikasini o‘zbek ijodkorlaridan Cho‘lpon, Oybek, Mirtemir, Xayriddin Salohlar o‘zbek tiliga 
o‘girganlar. Abdulla Sher ushbu ijodkorlar qatorida Haynrih Hayne she’rlaridan o‘zbek 
kitobxonlarini bahramand qilishda o‘zining muhim hissasini qo‘shdi. 
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UO’K 821.124.2-46:811.124.2-36 
O‘TKIR HOSHIMOVNING “QALBINGGA QULOQ SOL” QISSASIDAGI METAFORIK 

BIRLIKLARNING LEKSIK-SEMANTIK TAHLILI 
M.A.Xayrullayeva, magistrant, Shahrisabz davlat pedagogika instituti, Shahrisabz 

 
Annotatsiya. Maqolada ardoqli adib O‘tkir Hoshimovning “Qalbingga quloq sol”  qissasida  

metaforik birliklarning qo‘llanishi va ularning leksik-semantik mohiyati misollar yordamida tahlil 
qilindi. Badiiy asarda qo‘llanilgan metaforik tuzilmalarni o‘rganishda bir asar doirasidagi leksik 
qurilmalar miqdorini aniqlash va xarakterli xususiyatlariga qarab tasniflash, ularni struktural-
semantik tarafdan tavsiflash hamda matndagi vazifasini tekshirish lingvopoetik tahlil talablaridan 
hisoblanadi. 

Kalit so‘zlar: qissa, kognitiv jarayon, metafora, ko‘chma ma’no, obrazlilik, o‘xshatish, umumiy 
ma’no, ko‘p ma’nolilik, semantik mexanizm. 

Аннотация. В статье на примерах анализируется использование метафорических 
единиц и их лексико-семантическая сущность в рассказе «Слушай своё сердце» заслуженного 
писателя Откира Гошимова. В изучении метафорических структур, используемых в 
произведении искусства, определение количества лексических средств в произведении и их 
классификация по характерным особенностям, описание с структурно-семантической 
точки зрения и исследование их функции в тексте относятся к требованиям 
лингвопоэтического анализа. 

Ключевые слова: рассказ, познавательный процесс, метафора, образное значение, 
сравнение, общее значение, полисемия, семантический механизм. 

Abstract. The article analyzes the use of metaphorical units and their lexical-semantic essence 
in the story "Listen to Your Heart" by the honored writer Otkir Hoshimov using examples. In the 
study of metaphorical structures used in a work of art, determining the number of lexical devices 
within a work and classifying them according to their characteristic features, describing them from 
a structural-semantic perspective, and examining their function in the text are among the 
requirements of linguopoetic analysis. 

Keywords: story, cognitive process, metaphor, figurative meaning, simile, general meaning, 
polysemy, semantic mechanism 

 
Yozuvchining hech kimga nasib qilmaydigan baxti bor. Bu – bir varoq oq qog‘ozga dardini 

to‘kib solish baxtidir. Mustaqillik sharofati bilan ko‘pgina sohalarda jadal siljishlar va yangiliklar 
bo‘lganligi sir emas. Ayniqsa, yoshlar tarbiyasi, ta’limi borasidagi masalalarga siyosat darajasida 
qarash, til va adabiyotga nisbatan qadriyatni to‘laqonli shakllantirish tadbirlari keng miqyosda tashkil 
etilganligi e’tiborga molik masaladir. 

Davlatimiz rahbari Shavkat Mirziyoyev ta’kidi bilan aytganda, “ Bizni hamisha o‘ylantirib 
keladigan yana bir muhim masala – bu yoshlarimizning odob-axloqi, yurish-turishi,bir so‘z bilan 
aytganda, dunyoqarashi bilan bog‘liq. Bugun zamon shiddat bilan o‘zgaryapti. Bu o‘zgarishlarni 
hammadan ham ko‘proq his etadigan kim – yoshlar. Mayli, yoshlar o‘z davrining talablari bilan 
uyg‘un bo‘lsin. Lekin ayni paytda o‘zligini ham unutmasin. Biz kimmiz, qanday ulug‘ zotlarning 
avlodimiz,degan da’vat ularning qalbida doimo aks-sado berib, o‘zligiga sodiq qolishga undab tursin. 
Bunga nimaning hisobidan erishamiz? Tarbiya, tarbiya va faqat tarbiya hisobidan”. Tarbiya masalasi 
azal-azaldan xalqimiz orasida muhim jihat sanalganini o‘zbek adabiyoti xazinasidagi qissa janrida 
ham yaqqol ko‘rishimiz mumkin. Bu struktura, ayniqsa, til qonuniyatlari bilan bog‘liq ekan, 
qissalardagi turli birliklarni vaziyatlar misolida tahlil qilish o‘rinlidir. 

Badiiy asarda qo‘llanilgan metaforik tuzilmalarni o‘rganishda bir asar doirasidagi leksik 
qurilmalar miqdorini aniqlash va xarakterli xususiyatlariga qarab tasniflash, ularni struktural-
semantik tarafdan tavsiflash hamda matndagi vazifasini tekshirish lingvopoetik tahlil talablaridan 
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hisoblanadi. Ana shunday tahlilda yozuvchining imkoniyat sifatida mavjud bo‘lgan til birliklaridan 
foydalanish mahorati ham namoyon bo‘ladi.  

Ma’lum asardagi metafora va ko‘chma ma’nodagi kompozitsiyani tahlil qilish jarayonida 
adibning ifoda etmoqchi bo‘lgan badiiy maqsadi bir qadar oydinlashadi. Jumladan, obrazlilik keng 
qamrovga va nozik talqinga ega bo‘lgan tushuncha sanalgani uchun ham, ayniqsa, metaforik 
birliklarning leksik-semantik tahlili g‘oyatda aniqlilikni talab etadi. 

 Borliqdagi narsa-hodisa, belgi-xususiyat, harakat-holat nomlari ma’lum bir asosga ko‘ra 
boshqa narsa-hodisa, belgi-xususiyat, harakat-holat nomi sifatida ham qo‘llaniladi. Bunda bir 
leksema ma’no ko‘chishi asosida bir necha predmetlarni nomlab keladi. Omonimdan farqli ravishda 
ko‘chimda yangi ma’no hosil qiluvchi so‘zning o‘z va ko‘chma ma’nosi o‘rtasida muayyan ma’noda 
bog‘liqlik mavjud bo‘ladi. “Metafora” atamasi ilk bor Izokrat tomonidan “Evagorus” asarida 
qo‘llangan. Ko‘chimning bu turi ikki narsa yoki hodisa o‘rtasidagi har qanday jihatdan o‘xshashlikka 
asoslanadi. Metaforik ma’nolar insonning tashqi ko‘rinishiga, jismoniy va ruhiy holatiga, tana 
a’zolari harakatiga, hayot bosqichlariga, kiyim-kechaklari va ularning qismlariga asosan yuzaga 
kelishi mumkin. Ingliz olimi E. Ortoni kundalik hayotda metaforadan foydalanishning quyidagi uch 
asosiy sababini ko‘rsatgan: Ular bizga qisqacha gapirishga yordam beradi. Ular bizning nutqimizni 
yorqin qiladi. 

    Ular ifodalab bo‘lmaydigan narsani ifodalashga imkon beradi. Arastu ham metafora 
atamasini keng ma’noda qo‘llagan holatda o‘zining “Ritorika” asarida quyidagicha fikr bilan 
isbotlaydi. “Metafora” yuksak darajada aniqlik, yoqimlilik va ohorlilik jozibasiga ega, undan o‘rinli 
foydalanish nutqni bezaydi. Metafora ko‘p hollarda inson tana a’zolari bilan bog‘liq tarzda qandaydir 
ma’nolarni izohlash uchun xizmat qiladi. Ko‘chimning bu turi badiiy asar uchun nihoyatda muhim 
ahamiyatga egaligini va nutqda ifodalilikni yuzaga keltirishini insonning kognitiv jarayonida yanada 
aniqroq ko‘rish mumkin. Kognitiv jarayon – bu insonning ongida sodir bo‘ladigan bilish ko‘nikmasi 
bo‘lib, bu orqali inson atrof-muhitni, voqea-hodisalarni, ayniqsa, metafora birliklari asosida osonroq 
anglaydi, yaxshiroq his eta oladi.  

Xususan, atoqli adib O‘tkir Hoshimovning “Qalbingga quloq sol” qissasining metaforik fondini 
tahlil qilganda, butun asar tizimida uchragan turli ko‘chma ma’nodagi birliklarning voqealar tizimiga 
qanchalik mos tushganiga guvoh bo‘lamiz. Qissada hech bir metafora noo‘rin kelmasdan, asar syujeti 
bo‘ylab nihoyatda rang-baranglikni hosil qilgan. Shu o‘rinda ta’kidlash lozimki, mazkur asar 
kontekstida ko‘chim, ko‘p ma’nolilik va obrazlar tizimi semantik mexanizm doirasida o‘zaro 
uyg‘unlikni aks ettirgan. Har bir metafora kitobxonni bevosita fikrlashga, tasavvur qilishga, tafakkur 
etishga hamda hamdardlik tuyg‘ularini o‘zida shakllantirishga xizmat qilgan. 

“Qish keldi. Kechagina bemorning ingrashidek hazin kuz sadolariga to‘lgan bog‘lar bugun 
jimib qoldi. Xazon shitirlamaydi, yalang‘och shoxlarga arg‘amchi osgan mezonlar chayqalmaydi…” 
[1] Ushbu parchani oladigan bo‘lsak, tasviriy va emotsional bo‘yoqqa boy jihatlarini ko‘rish mumkin. 
Bunda metafora turi, ya’ni taqqoslovchi ko‘chim o‘xshatish asosida kuchli obraz yaratgan. 

Leksik birliklar: “ bemorning ingrashi” – odatda og‘riq, iztirob, charchoq holatini bildiradi. “ 
kuz sadolari “ – kuzning tovushlari, tabiatdagi o‘zgarishlar ( shamol, shitirlagan barglar )  

Semantik mohiyat: Kuz tasviri “ bemorning ingrashi “ ga o‘xshatilgani bilan kuzning g‘amgin, 
majolsiz, so‘nib borayotgan holati ifodalanadi. Bu yerda: Kuz – so‘nayotgan, charchagan mavjudot. 
Sadolar – iztirobga o‘xshash tovushlar. “Bog‘lar jimib qoldi”.  

Metafora turi: Jonlantirish ( personifikatsiya ) 
Leksik birliklar: Bog‘lar – jonli bo‘lmagan, tabiatda uchratishimiz mumkin bo‘lgan va turli 

daraxtlar, gullar bilan o‘ralgan obyekt. Jimib qolmoq – insonga xos bo‘lgan, insonning tinchlikdagi 
holati. 

Semantik mohiyat: Bog‘ning “jimib qolishi” orqali yuzaga kelgan, ya’ni tabiatning 
sokinlashuvi, kuz faslidan so‘ng qish fasliga o‘tish davridagi tovushsiz va ta’sirli bir holat 
tasvirlangan. Go‘yoki bog‘lar inson kabi ovoz chiqara turib, qandaydir hazin va mungli holatdan 
so‘ng to‘satdan sukutga cho‘mganidek. “Yalang‘och shoxlarga arg‘amchi osgan mezonlar 
chayqalmaydi”. 

Metafora turi: Jonlantirish – jonsiz predmatlarga xos tasvir. 
Leksik birliklar: Mezon – bu xalq tilida ham, ilmiy tilda ham “o‘lchov va tarozi” degan ma’noda 

keladi. Arg‘amchi osgan – bunda o‘ziga xos metaforik ulug‘lash sifati mavjud. Mezonlar odatda 
ingichka ip kabi daraxtlarning shoxlarida osilib turadi. Chayqalmaslik – harakatsiz holat. 
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Semantik mohiyat: Shamolning to‘xtashi, tabiatning tinchligi, qishning sokin, qo‘zg‘almas 
muhiti tasviri orqali mezonlarning kuchsiz shamolda ham tebranmasdan jim turishi, bunda esa sovuq 
va sokin qishning kirib kelganini anglash mumkin.  “Ko‘chalarda ilk bahor o‘ynar, derazalarda shafaq 
yonar, olchalar shoxida jonsarak chumchuqlar chirqillashar, ammo Dilfuza bularning hech qaysisiga 
e’tibor bermas, o‘z dardi o‘ziga yetib ortar edi”.  

Ushbu parchada metaforik birliklarning leksik-semantik tahlili quyidagicha talqin etiladi. 
Qadrdon yozuvchimiz O‘tkir Hoshimovning “Qalbingga quloq sol”  qissasida bu kabi 

metaforik birliklar yetarlicha qo‘llanilgani va voqealar rivojiga salmoqli ta’sir ko‘rsatgani asarning 
yanada o‘qishli bo‘lishi uchun xizmat qiladi. Metaforik shakllarning leksik-semantik tahlili esa 
qissada aytilmoqchi bo‘lgan haqiqatni, obrazlar dunyosini, fikrlar mohiyatini badiiy va ilmiy isbot 
etishga keraklicha asos bo‘la olishi shubhasizdir. 
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UO’K 821.111-3:81’346 
CHARLZ DIKKENS ROMANLARIDAGI FRAZEOLOGIZMLARNING TIPOLOGIYASI 

VA ULARNI OʻZBEK TILIGA TARJIMA QILISHDAGI MUAMMOLAR 
L.Xo‘jamova, magistrant, Navoiy innovatsiyalar universiteti, Navoiy 

 
Annotatsiya. Mazkur maqolada Charlz Dikkens romanlarida qo‘llangan frazeologik 

birliklarning mazmuniy va struktur xususiyatlari tizimli ravishda tahlil qilinadi. Tadqiqotda 
frazeologizmlarning semantik tabiatini belgilovchi omillar, ularning obrazlilik darajasi hamda 
badiiy matndagi funksional yuklari aniqlanadi. 

Kalit so‘zlar: Charlz Dikkens, frazeologizmlar, tipologiya, frazeologik birliklar, idiomlar, 
metaforik iboralar, tarjima muammolari, lingvomadaniyat, madaniy realiyalar, o‘zbek tiliga tarjima. 

Аннотация. В данной статье системно анализируются содержательные и 
структурные особенности фразеологических единиц, использованных в романах Чарльза 
Диккенса. В исследовании определяются факторы, формирующие семантическую природу 
фразеологизмов, степень их образности, а также их функциональная нагрузка в 
художественном тексте. 

Ключевые слова: Чарльз Диккенс, фразеологизмы, типология, фразеологические 
единицы, идиомы, метафорические выражения, проблемы перевода, лингвокультура, 
культурные реалии, перевод на узбекский язык. 

Abstract. This article provides a systematic analysis of the semantic and structural features of 
phraseological units used in the novels of Charles Dickens. The study identifies the factors that 
determine the semantic nature of phraseological expressions, the degree of their imagery, and their 
functional roles within the literary text. 

Keywords: Charles Dickens, phraseological units, typology, idioms, metaphorical expressions, 
translation issues, linguoculture, cultural realia, translation into Uzbek. 

 
XIX asr ingliz adabiyotining yirik vakili Charlz Dikkens badiiy ijodi frazeologik birliklarga 

boyligi, tilning ekspressiv imkoniyatlarini chuqur ochib berishi bilan ajralib turadi. Uning “Oliver 
Twist”, “Great Expectations”, “David Copperfield”, “Hard Times” kabi romanlarida qo‘llanilgan 
idiomlar, metaforik birikmalar, barqaror iboralar nafaqat shaxs nutqini individuallashtiradi, balki 
asarning ijtimoiy fonini, tarixiy ruhini va muallifning satirik-estetik qarashlarini yoritishga xizmat 
qiladi. Frazeologizmlar Dikkens poetikasida muhim stilistik vosita bo‘lib, ular roman tilini 
jonlantiradi, obrazlarga hayotiylik va semantik zichlik bag‘ishlaydi. 

Frazeologik birliklarni o‘zbek tiliga tarjima qilishda murakkab lingvomadaniy jarayon bo‘lib, 
ingliz tilining metaforik tizimi, konnotativ qatlamlari va tarixiy ijtimoiy realiyalarini o‘zida mujassam 
etgani sababli bir qator tarjimaviy muammolarni keltirib chiqaradi. Tarjimon nafaqat adabiy ma’noni, 
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balki iboraning obrazli asosini, hissiy yukini, uni qo‘llagan shaxsning ijtimoiy mavqeini ham saqlab 
qolishi talab etiladi. Shu bois mazkur tadqiqot Charlz Dikkens romanlaridagi frazeologizmlarning 
tipologiyasini aniqlash va ularni o‘zbek tiliga tarjima qilishning lingvistik hamda uslubiy 
muammolarini ochib berishga qaratilgan [1]. 

Charlz Dikkens romanlaridagi frazeologizmlarning lingvopoetik tabiatini o‘rganish XIX asr 
ingliz jamiyati ijtimoiy-hayotiy manzaralarini yoritish, tilning obrazlilik tizimini anglash va tarjima 
jarayonidagi lingvomadaniy to‘siqlarni aniqlashda muhim ilmiy ahamiyat kasb etadi. Dikkens 
nafaqat frazeologizmlardan foydalanadi, balki ularni badiiy matn ichida yangi ma’no qatlamlari bilan 
boyitadi, ularni personajlar nutqining psixologik indikatoriga, syujet dinamikasining semantik 
markaziga aylantiradi. Frazeologik birliklar muallifning satirik ovozi, dramatik urg‘u, ijt imoiy tanqid 
va psixologik penetratsiya vositasi sifatida ishlaydi. Masalan, “He wore his heart upon his sleeve” 
iborasi “Great Expectations” romanida faqat ochiqko‘ngillikni emas, balki personajning ijtimoiy 
hayot oldidagi himoyasizligini ham ifodalaydi; bu ibora orqali Dikkens jamiyatning hissiy 
ekspluatatsiya mexanizmlarini ham nazarda tutadi. Bunday iboralarni o‘zbek tiliga tarjima qilishda 
semantik mazmun bilan birga konnotativ energiya, psixologik ta’sirchanlik, kontekstual fonni ham 
qayta tiklash zarur bo‘ladi [2]. 

Frazeologizmlar struktural-semantik nuqtayi nazardan romanlar bo‘ylab o‘zgaruvchan 
funksional yuk bilan keladi. Ularning semantik asosida ko‘pincha metafora yotadi, lekin bu metafora 
har doim universal emas: ayrimlari ingliz mentalitetiga, diniy dunyoqarashga, tarixiy-sotsial 
hodisalarga yoki London shahar hayotiga chuqur bog‘langan bo‘ladi. Masalan, “as poor as a church 
mouse” iborasida cherkovlarda zich xo‘jalik tizimi bo‘lmagani tufayli sichqonlar ozuqa topolmasligi 
haqidagi ingliz tarixiy tasavvuri yashiringan. O‘zbek tilida esa cherkov ijtimoiy hayotning markaziy 
elementi bo‘lmagani uchun iboraning obrazli asosini to‘g‘ridan-to‘g‘ri berish ma’no noaniqligiga olib 
keladi. Bu holatda adaptiv tarjima – “quruq qashshoq”, “umbaloqday qashshoq”, “tanglikdan 
yiqilgan” kabi variantlar konnotatsiyani tiklashga xizmat qiladi [3]. 

Dikkens frazeologiyasining tipologik jihatdan tahlili shuni ko‘rsatadiki, uning matnlarida 
frazeologik birikmalar, frazeologik birliklar va frazeologik butunliklar o‘zaro murakkab tizim hosil 
qiladi. Eng ko‘p uchraydiganlar frazeologik birliklar bo‘lib, ular obrazli yadro va barqaror ma’noga 
ega. Masalan, “to throw dust into someone’s eyes” iborasi Dikkensda nafaqat aldash, balki 
jamiyatning ko‘zbo‘yamachilik siyosatini tanqid qilish vositasi sifatida qo‘llanadi. Tarjimada 
“ko‘ziga qum sepmoq” ekvivalenti mavjud, lekin Dikkens kontekstida bu ibora ijtimoiy 
institutlarning korruptsion tabiatiga ishora qiladi, tarjimonda esa buni kontekstual aniqlik orqali 
saqlash talab etiladi [4]. 

Frazeologik butunliklar esa semantik yadrodan tashqari emotsional-kognitiv rezonansga ega 
bo‘lib, ular poetik kuch manbaidir. Masalan, “to dance on a volcano” iborasi oddiy metafora emas, 
balki jamiyatning beqarorligi, psixologik chikish, xavfli ijtimoiy muhitni tasvirlaydi. Bu iboraning 
o‘zbek tilidagi adekvat ekvivalenti “portlaydigan joy ustida raqsga tushmoq” tarzida emas, balki 
“xavf ostida yashamoq”, “muvazanasiz holatda yashamoq” kabi funksional ekvivalent bilan berilishi 
maqsadga muvofiq. Tarjima jarayonidagi eng murakkab masalalardan biri – frazeologizmlarning 
ijtimoiy-dialektal stratifikatsiyasi. Dikkens asarlarida past tabaqa vakillarining nutqi Cockney dialekti 
elementlari, fonetik buzilishlar, grammatik inversiya, lokal slanglar bilan boyitilgan. Masalan, “I 
ain’t got no money, sir” tarzidagi iboralar grammatik jihatdan xatoli bo‘lsa ham, personajning 
ijtimoiy kelib chiqishini ko‘rsatadi. O‘zbek tiliga buni sof adabiy shaklda tarjima qilish obrazni 
buzadi; stilistik kompensatsiya yordamida “Menda pul degan narsa yo‘q-da, janob” tarzida berish 
personaj nutqining ijtimoiy rangini tiklaydi [5]. 

Quyidagi jadval ana shu turdagi frazeologizmlarning tarjima strategiyalarini ilmiy mezon 
asosida solishtiradi: 

1-jadval 
Dikkens frazeologizmlarining tarjima strategiyalari 

Inglizcha ibora Asl konnotatsiya 
O‘zbekcha 
ekvivalent 

Tarjima usuli 

To pick a pocket Past tabaqa kriminal 
realiyasi 

Cho‘ntak o‘g‘irlash Semantik ekvivalent + sotsial fonni 
kontekst orqali berish 

As cool as a cucumber Hissiy barqarorlik, 
sovuqqonlik 

Mutlaqo xotirjam Obrazsiz ekvivalent 

A man of straw Insofsiz, beqiyofa shaxs Ishonchsiz odam Konnotativ tarjima 
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To wear one’s heart on 
one’s sleeve 

Hissiy ochiq ko‘ngillik Ko‘nglini 
yashirmaydigan 

Metaforaning funksiya asosida 
tarjimasi 

Frazeologizmlarni tarjima jarayonida uchraydigan muammolar ko‘proq uchta omil bilan 
bog‘liq: lingvokulturologik tafovutlar, metaforik asosning milliy-madaniy mos kelmasligi, tarjima 
funksiyasining semantik va stilistik talablar bilan nomutanosibligi. Masalan, “to kill two birds with 
one stone” iborasining o‘zbekcha muqobili mavjud bo‘lsa ham (“bir o‘q bilan ikkita quyonni urdi”), 
Dikkens kontekstida bu ibora ko‘pincha istehzo bilan qo‘llanadi; istehzo tarjimasida ham konnotativ 
parametrni hisobga olish talab etiladi [6]. 

Frazeologizmlarni tarjima qilishning eng samarali strategiyasi – kompleks yondashuv, ya’ni 
ekvivalentni izlash bilan birga muallif uslubini, shaxs xarakterini, tarixiy-ijtimoiy fonni, badiiy ritmni 
saqlash. Chunki frazeologizm badiiy matnning statik elementi emas, balki ko‘p funksiyali semantik 
tugun bo‘lib, uni xato tarjima qilish asarning umumiy poetik qudratini susaytiradi. Shu bois tarjimon 
har bir iboraning metaforik yadrosini, pragmatik vazifasini, kontekstual funksiyasini, stilistik rangini 
va psixologik og‘irligini tahlil qilgan holda qaror qabul qilishi kerak. 

Charlz Dikkens romanlarida uchraydigan frazeologik birliklarning tahlili ularning badiiy 
matnning semantik, stilistik va funksional tuzilmasida markaziy o‘rin tutishini ko‘rsatdi. Dikkens 
frazeologizmlar yordamida nafaqat obrazlilikni kuchaytiradi, balki jamiyatning ijtimoiy qatlamlari, 
shaxslararo munosabatlar va psixologik holatlarni chuqur tasvirlash imkoniyatini yaratadi. Tadqiqot 
davomida frazeologizmlarning tipologik jihatdan rang-barangligi, ularning metaforik yadroga egaligi 
hamda kontekstual funksionalligi ularni tarjima qilish jarayonida alohida yondashuvni talab etishi 
aniqlandi [7]. 

O‘zbek tiliga tarjima jarayonida uchraydigan lingvokulturologik tafovutlar, tarixiy realiyalar 
bilan bog‘liq obrazlarning mos kelmasligi, dialektal qatlamlarning yo‘qolib ketishi va konnotativ 
ma’nolarning pasayib ketish ehtimoli tarjimon zimmasiga katta mas’uliyat yuklaydi. Frazeologizmlar 
oddiy semantik birlik emas, balki muallifning estetik pozitsiyasi, personajning nutqiy identiteti va 
asarning ijtimoiy fonini aks ettiruvchi ko‘p qatlamli tuzilma ekanini hisobga olish zarur. Tahlil shuni 
ko‘rsatdiki, Dikkens frazeologiyasini to‘g‘ridan-to‘g‘ri tarjima qilish uchun yagona universal metod 
mavjud emas – ekvivalent topish, adaptiv yondashuv, izohli tarjima va stilistik kompensatsiyani 
birlashtirgan kompleks strategiya eng samarali yondashuv hisoblanadi. Har bir frazeologizm alohida 
tahlilni, uning metaforik asosini, estetik vazifasini va badiiy kontekstdagi o‘rnini chuqur anglashni 
talab qiladi. 
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UO’K 808.3 
TURLI QO‘LYOZMALAR ASOSIDA “ZARQUM” QISSASINING TAHLILI 

Z.A.Xo‘jamiyarova, magistrant, Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti, Toshkent 
 

Annotatsiya. “Zarqum” qissasi qadimiy o‘zbek adabiyotining muhim asarlaridan biri bo‘lib, 
unda diniy-epik motivlar, qahramonlik va tarixiy voqealar aks etgan. Ushbu maqolada xalq orasida 
keng tarqalgan hazrati Ali haqidagi xalq  qissalarining O‘zR FA Sharqshunoslik instituti fondlarida 
saqlanayotgan qo‘lyozma va toshbosma nusxalari, hamda antroponimlar haqida so‘z yuritiladi 

Kalit so‘zlar: Hazrati Ali, fond, qo‘lyozma, toshbosma, yozuv, xat turi, hajm, variant, 
antroponimlar. 

          Аннотация. Повесть «Заркум» является одним из важных произведений 
древнеузбекской литературы, в котором отражены религиозно-эпические мотивы, героизм 
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и исторические события. В данной статье рассматриваются рукописные и 
литографированные экземпляры народных сказаний о Хазрати Али, широко 
распространённых среди народа и хранящихся в фондах Института востоковедения АН РУз, 
а также содержащиеся в них антропонимы. 

Ключевые слова: Хазрати Али, фонд, рукопись, литография, письмо, вид письма, объем, 
вариант, антропонимы. 

Abstract. “Zarkum” is one of the significant works of ancient Uzbek literature, reflecting 
religious-epic motifs, heroic narratives, and historical events. This article examines the manuscript 
and lithographic versions of the folk tales about Hazrat Ali, widely circulated among the people and 
preserved in the collections of the Institute of Oriental Studies of the Academy of Sciences of the 
Republic of Uzbekistan, as well as the anthroponyms contained in them. 

Keywords: Hazrat Ali, collection, manuscript, lithograph, script, type of writing, volume, 
variant, anthroponyms. 

Islom tarixida o‘ziga xos o‘ringa ega bo‘lgan shaxslardan biri, Muhammad payg’ambar (s.a.v.) 
ning amakivachchasi va kuyovi Ali ibn Abu Tolib o‘zining jasorati, mardligi, ilmi va taqvosi bilan 
o‘z zamonasida ko‘pchilikka o‘rnak, namuna bo‘lgan shaxslardan biri sanaladi. Uning islom dinini 
yoyishdagi jasorati tillarda doston bo‘lganligi xalq orasida u haqidagi rivoyat, afsona,  doston va 
qissalarning yuzaga kelishiga sabab bo‘lgan. 

Hazrati Ali turkumidagi xalq qissalarining qo‘lyozma va toshbosma nusxalarini yurtimizning 
turli hududlaridagi fondlarida uchratish mumkin.  

Sharqshunoslik instituti fondlarida mazkur xalq qissalarining bir yuz ellikdan ortiq manbalari 
saqlanishi aniqlandi. Shulardan institutning Asosiy fondida 43 ta qo‘lyozma, 71 ta toshbosma, Hamid 
Sulaymon fondida 11 ta qo‘lyozma, 21 ta toshbosma mavjud bo‘lib, ularning hajmi, holati, 
ko‘chirilgan yili, o‘lchamlari, kotibi, noshiri hamda bosilgan joylari turlicha. Fond kataloglarida 
mazkur turkumga oid asarlar “Jangnomai hazrati Ali”, “Hafdah g‘azoti hazrati Ali”, “Jangnomai 
imom Hanafiyya”, “Jangnomai hazrati imom Husayn”, “Jangnomi Zufunun”, “Haftdah g‘azot”, 
“Hafdah g‘azot va jangnomai hazrati Ali”, “Hazrati Ali va Zarqum qissasi” kabi turli nomlar bilan 
saqlanadi. Quyida ularning ayrimlariga to‘xtalib o‘tamiz:  

1. 9279/I raqamli qo‘lyozma. O‘zR FA Abu Rayhon Beruniy nomidagi Sharqshunoslik 
institutining Asosiy fondida ”مردان شاه علي جنكنامه”) “Jangnomai Ali Shohmardon”) nomi bilan 
saqlanadi. Qo‘lyozmaning har bir sahifasidagi yozuvlar o‘n uch ustundan iborat. Asarning umumiy 
hajmi 85 varaq, 170 sahifani tashkil qiladi. Matn o‘zbek tilida, nasta’liq xatida bitilgan. Qissalar 
basmala bilan boshlanadi. Undan so‘ng esa an’anaviy boshlanma keladi: 

“Ammo roviyoni axbor va noqiloni osor va muhaddisoni dostoni bo‘ston, mo‘tabar so‘z – so‘zi 
hazrati Muhammad Mustafo sallallohu alayhi vasallamdin eshiting. Hazrati risolatpanohi sallallohu 
alayhi vasallam bir kun masjidi Madinai munavvarada…” [1]. Mazkur qo‘lyozmadagi qissa shu 
paytga qadar o‘zbek tilida nashr etilgan xalq qissalari orasida uchramaydi. Asarda kiyik oviga 
chiqqan ikki sahoba – Sa’d Vaqqos va Abul Muhjinning sarguzashtlari haqida hikoya qilinadi. 
Hazrati Ali voqealar rivojiga qissa o‘rtalarida kirib keladi. Qissa davomida hal qiluvchi qahramon 
sifatida gavdalanadi.  

2. 9963/II inventar raqamli qo‘lyozma. ”Haftdah g‘azot” O‘zR FA ShI Asosiy fondida 
saqlanadi. Ko‘chirilgan yili ma’lum emas. Har sahifadagi yozuvlar o‘n besh ustundan iborat. Xat turi 
nasta’liq. Qo‘lyozma yaxshi saqlanmagan, boshi va oxirida varaqlari tushgan. Sahifa ostida poygirlari 
bor. Asosiy matn qora siyohda, matn ichidagi ayrim jumlalar, iboralar va sarlahvalar qizil siyohda 
yozilgan. Ushbu qo‘lyozmadan hazrati Ali turkumidagi yana ikki asar ham ham o‘rin olgan. Ularning 
birinchisi - ”Dostoni Abul Muhjin va Sa’d Vaqqos va hazrati  Ali” bo‘lib, nasta’liq xatida yozilgan. 
Har sahifada o‘n bir ustundan iborat matn berilgan. Qissalar nazmda bitilgan. Asar basmala bilan 
boshlangan, undan keyin esa Allohga hamd keladi:  

Yaratib chun bizni qildi musulmon,  
Ki yuz shukr bizga berdi iymon.  
Ki bosh sajda qilurg‘a berdi ham ko‘z,  
Taqi til berdi bizga aytmoqg‘a so‘z.  
Chu dil berdi Makkadin ulug‘roq,  
Udir Qodir nechukkim Xoliqi toq [2].  

Hamddan so‘ng payg‘ambarga na’t keladi va voqealar bayoniga o‘tiladi. 
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Mazkur qo‘lyozmadagi uchinchi asar ”Qissai jangi Zarqum” qissasidir. Ushbu asar ham 
nazmda bitilgan. Asarning ko‘chirilgan yili hijriy 1315, milodiy 1897-yil. Asar basmala bilan 
boshlanadi. Undan so‘ng esa quyidagi boshlanma keladi:  

Eshitinglar qissai Yasin, Toho,  
Ki odam naqlidin aylay huvaydo.  
O‘qub bir kun Muhammad tong namozin,  
Ko‘ngulda yod etib ul beniyozin.  

Shu tariqa voqealar rivojiga o‘tiladi. Qo‘lyozmada an’anaviy “Zarqum” qissalaridagi syujet 
o‘ziga xos uslubda nazmga solinadi. Yuqoridagi ikki manzumaning uslubidan bir muallifga tegishli 
ekani ayonlashadi. Ikkinchi qissa matnida kelgan quyidagi misralardan qissa muallifi oydinlashadi:   

Kel emdi, ey Anoyi, so‘zni boshla,  
Xudo yodi bilan sen ko‘zni yoshla.  

Demak, mazkur manzuma shoir Anoyiga tegishli. Shuni alohida ta’kidlab o‘tish kerakki, xalq 
qissalari omma orasidan yetishib chiqqan iste’dodlar uchun ham ilhom manbai bo‘lgan. Aksariyat 
ijodkorlar mazkur qissalarni o‘z qobiliyatidan kelib chiqib qayta ijod etishgan. 

3.334/III raqamli toshbosma ham Hamid Sulaymon fondida saqlanadi, u “Hafdah g‘azot 
jangnomai hazrati Ali” deb nomlanadi. Manba hijriy 1324, milodiy 1906-yilda Toshkentda V.M.Ilin 
matbaasida Abdurrauf Hoji ibn Abdunabiy noshirligida bosmadan chiqqan. Toshbosma hajmi 214 
sahifani tashkil qiladi. Qissalar naqshinkor jadval ichidagi basmala bilan boshlanadi. Undan so‘ng 
esa quyidagi to‘rtlik keladi:  

Kel, ey roviy, rivoyat ayla doston,  
Bu doston oxirini ayla bo‘ston.  
Bu dostonda hamisha gul ochilsin,  
O‘qusa o‘rtada gullar sochilsin [3]. 

Mazkur misralardan so‘ng esa an’anaviy boshlanma bilan voqealar bayoni boshlanadi. 
Toshbosma varaqlari muqovadan ajralgan. Ayrim varaqlari yirtilganligi sababli matnni o‘qib 
bo‘lmaydi. 

“Kitobi Zarqum” – islomiy epos janriga mansub boʻlib, unda diniy motivlar, qahramonlik 
epizodlari va tarixiy voqealar oʻz aksini topgan. Ushbu dostonning syujeti musulmon lashkarlarining 
butparast hukmdor Zarqumga qarshi kurashi atrofida qurilgan. Doston “Bismillahir rohmanir rohim” 
soʻzlari bilan boshlanadi. Asarning boshida Zangbor va Iroq shaharlari haqida ma’lumot beriladi. 
Ulardan biri – Zangbor juda yirik shahar boʻlib, uning oʻn ming darvozasi bor edi. Bu shaharda 
hukmronlik qilgan Zarqum ismli hukmdor oʻttiz lak (bir lak 100000 teng) lashkar, toʻqqiz ming fil 
va toʻrt oʻgʻli boʻlgan kuchli hukmdor sifatida tasvirlanadi. Doston voqealari musulmon 
lashkarlarining Zarqumga qarshi yurishi bilan boshlanadi. Paygʻambar Muhammad (s.a.v.) va 
sahobalar jang maydonida tasvirlanib, ular ilohiy amr bilan jangga kirishlari haqida hikoya qilinadi. 
Hazrat Jabroil (a.s.) kelib, “Fath il-Iroq” gʻazoti haqida xabar beradi va musulmon lashkarlariga 
jangga tayyorgarlik koʻrishni buyuradi. Zarqum oʻzining kuch-qudratiga ishonadi va musulmonlarga 
qarshi kurashmoqchi boʻladi. Uning oʻgʻillari ham unga yordam beradi. Doston davomida Hazrat Ali 
(r.a.) qahramonlik koʻrsatib, Zarqum lashkarlarini tor-mor etadi. Zarqum va uning oʻgʻillari oʻz 
lashkarining musulmonlar qoʻlida qirgʻin boʻlayotganini koʻrib, tashvishga tushishadi. Uzoq vaqt 
davom etgan boʻlgan bu urushlardan soʻng Zarqum yengiladi. Bundan koʻrishimiz mumkinki, 
dostonning asosiy mazmuni musulmonlarning imon-e’tiqodi, sabr-qanoati va kuch va jasoratini 
ta’kidlaydi. 

Dostonda bir qancha antroponimlar ham berilgan boʻlib, ularni quyidagicha tasniflash mumkin:  
Toʻqima obrazlar: Zarqum, Falakshoh, Malikshoh, Janobil, Qahqaha, Hisom, Maqotil, Qirtos, 

Mubashar, Abdit Shomiy, Moliki ajdar.   
Qadimgi fors qahramonlari va podshohlari: Rustam, Surob, Bahman, Som, Isfandiyor, 

Kaykovus, Narimon, Jamshid, Dorob, Faridun, Aflotun (Platon – yunon faylasufi).   
Rustam – fors mifologiyasidagi eng mashhur pahlavon, “Shohnoma” dostonida ham uchraydi. 

U jang san’ati bilan tanilgan.  
Bahman – fors shohi, afsonalarda kuchli hukmdor sifatida eslatiladi.   
Isfandiyor – fors podsholaridan biri, mashhur jangchi.   
Kaykovus – “Shohnoma”da tasvirlangan qadimiy fors shohi.   
Narimon – fors afsonalaridagi qahramonlardan biri.   
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Surob – Rustamning oʻgʻli, fors afsonalarida Rustam bilan jang qilib, otasidan oʻldirilgan.   
Jamshid – fors mifologiyasidagi shoh, afsonaviy hukmdor.   
Aflotun (Platon) – mashhur faylasuf, doston ichida tarixiy shaxs sifatida tilga olingan.   
Dorob – fors mifologiyasidagi yana bir shoh.   
 “Zarqum” qissasi va Hazrati Ali turkumiga mansub xalq qissalari o‘zbek adabiy merosining 

muhim qatlamini tashkil etadi. Tadqiqot shuni ko‘rsatadiki, mazkur qissalar nafaqat diniy-epik 
mazmuni bilan, balki o‘z davrining til xususiyatlarini aks ettiruvchi noyob lingvistik manba sifatida 
ham alohida ahamiyatga ega. Qo‘lyozma va toshbosma nusxalarning O‘zR FA Sharqshunoslik 
instituti fondlarida ko‘pligi ushbu mavzuning xalq orasida keng tarqalganini, matnlarning 
variantlarga boyligini hamda ularning uzoq vaqt davomida og‘zaki va yozma an’anada parallel 
yashab kelganini tasdiqlaydi. 

Qo‘lyozmalarning hajmi, xat turi, sahifa o‘lchamlari va matnning strukturasidagi farqliliklar 
qissalarning ko‘chirish jarayonida turli muharrirlar, kotiblar yoki ijodkorlar tomonidan qayta 
ishlanganini ko‘rsatadi. 

Tahlil shuni ko‘rsatadiki, “Zarqum” qissasi diniy-epik mazmun, qahramonlik motivlari uchun 
qulay material bo‘lib, xalq og‘zaki ijodi, islomiy epik an’ana va yozma adabiyot o‘rtasidagi uzviy 
bog‘liqlikni yoritadi. Ushbu qissalar o‘zbek xalqining diniy tasavvurlari, tarixiy xotirasi va epik 
obrazlar tizimini o‘rganishda muhim  ahamiyatga ega bo‘lgan adabiy manbalardir. 
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UO’K 81’23:001.424 
TEXNIKA VA ILM-FAN SOHASIDAGI O‘ZLASHMALAR 

G.B.Xodjayeva, dots., Urganch RANCH texnologiya universiteti, Urganch 
 

Annotatsiya. Ushbu maqola texnika va ilm-fan sohasidagi o‘zlashmalar va ularning tilimizga 
ta’sirini tahlil qiladi. Zamonaviy ilmiy va texnik kashfiyotlar natijasida paydo bo‘lgan yangi 
tushunchalar, atamalar va terminlar ko‘pincha boshqa tillardan o‘zlashtiriladi. Ingliz tili texnika va 
ilm-fan sohalarida dominant til sifatida o‘zbek tiliga ko‘plab o‘zlashmalar kiritishga sabab 
bo‘lmoqda. Maqolada o‘zlashmalar manbalari, ularning tilimiz leksikasini boyitishi, yangi 
tushunchalarni kiritishi va xalqaro ilmiy hamkorlikni rivojlantirishdagi roli yoritilgan. 

Kalit so‘zlar: o‘zlashmalar, texnika, ilm-fan, til ta’siri, globalizatsiya, xalqaro hamkorlik, 
ingliz tilining ta’siri, o‘zbek tili 

Аннотация. Данная статья анализирует заимствования в области техники и науки и 
их влияние на узбекский язык. Новые концепции, термины и инновации, возникающие в 
результате современных научных и технических открытий, часто заимствуются из других 
языков. Английский язык, как доминирующий в научной и технической сферах, способствовал 
внедрению множества заимствований в узбекский язык. В статье рассматриваются 
источники заимствований, их вклад в обогащение узбекского словаря, введение новых понятий 
и роль в развитии международного научного сотрудничества. 

Ключевые слова: заимствования, техника, наука, влияние на язык, глобализация, 
международное сотрудничество, влияние английского языка, узбекский язык 

Abstract. This article analyzes borrowings in the fields of technology and science and their 
impact on the Uzbek language. New concepts, terms, and innovations emerging from modern 
scientific and technical discoveries are often borrowed from other languages. English, as a dominant 
language in the fields of science and technology, has contributed to the introduction of numerous 
borrowings into Uzbek. The article highlights the sources of borrowings, their enrichment of the 
Uzbek vocabulary, introduction of new concepts, and their role in promoting international scientific 
collaboration. 

Keywords: borrowings, technology, science, language influence, globalization, international 
cooperation, influence of English, Uzbek language 
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Hozirgi davr texnologiyalari misli ko‘rilmagan tezlikda rivojlanmoqda. Yangi qurilmalar, 
tizimlar, internet xizmatlari va raqamli dasturlar hayotimizning ajralmas qismiga aylangan. Bu 
jarayon bilan birga tilimiz ham yangilanmoqda — ayniqsa ingliz tilidan kirib kelayotgan so‘zlar 
(o‘zlashmalar) soni keskin ortmoqda. 

Til har bir xalqning madaniy, ilmiy va texnik taraqqiyotini ifodalovchi eng muhim ijtimoiy 
hodisadir. Fan va texnika rivojlanib borishi natijasida har bir tilda yangi atamalar, o‘zlashmalar paydo 
bo‘ladi. Xususan, ingliz tili bugungi kunda global aloqa va texnologiyalar tili sifatida dunyoda 
yetakchi o‘rinni egallagan. Shu bois, ingliz tilidan o‘zbek tiliga texnika va ilm-fanga oid ko‘plab 
so‘zlar o‘zlashgan. Zamonaviy texnika va ilm-fan insoniyat tarixidagi eng dinamik va uzluksiz 
rivojlanayotgan sohalardan biridir. Ular orqali yangi texnologiyalar, ilmiy kashfiyotlar va 
innovatsiyalar paydo bo‘ladi, natijada yangi tushunchalar va terminlar tilimizga kiradi. O‘zlashmalar 
— bir tildan ikkinchi tilga o‘tgan so‘zlar bo‘lib, ular xalqaro ilmiy aloqalar va global kommunikatsiya 
jarayonida keng qo‘llaniladi. Texnika va ilm-fan sohasidagi o‘zlashmalar tilimizga nafaqat yangi 
atamalarni kiritadi, balki ilmiy va texnik jarayonlarni aniq ifodalash imkonini yaratadi. Shu sababli, 
bu o‘zlashmalarni o‘rganish, ularning tildagi ta’siri va rivojlanishiga ko‘rsatadigan hissasini aniqlash 
muhimdir. 

So‘nggi yillarda globalizatsiya texnika va ilm-fan sohalarini tez rivojlantirdi. Internet, 
kompyuter texnologiyalari va mobil aloqa orqali yangi ilmiy ma’lumotlar va texnologiyalar tezkor 
tarqalmoqda. Shu sababli boshqa tillarda yangi tushunchalarni va atamalarni joriy etish zaruriyati 
yuzaga keldi. Ingliz tili texnika va ilm-fan sohalarida dominant tilga aylangan. Natijada o‘zbek tiliga 
ham ingliz tilidan so‘zlar: internet, software, hardware, algorithm, data, cloud computing, robotics 
kabi atamalar kirib kelmoqda. Bu so‘zlar o‘zbek tilida texnik jarayonlar va ilmiy tushunchalarni aniq 
ifodalashda faol ishlatiladi. 

Ko‘pgina ilmiy kashfiyotlar xalqaro miqyosda amalga oshiriladi. Akademik konferensiyalar va 
ilmiy jurnallar asosan ingliz tilida nashr etiladi. Shu sababli ilmiy atamalar va terminlar keng 
tarqaladi. Misol uchun: quantum computing (kvant hisoblash), artificial intelligence (sun’iy 
intellekt), nanotechnology (nanotexnologiya) kabi atamalar zamonaviy ilm-fan va texnika sohalarida 
keng qo‘llanadi. 

Xalqaro ilmiy hamkorlikning rivojlanishi o‘zbek tiliga o‘zlashmalarni kiritishni talab qiladi. Bu 
tilimizdagi yangi kontseptsiyalarni aniq va tushunarli ifodalash imkonini beradi.O‘zlashmalar tilimiz 
leksikasini kengaytiradi. Masalan: virus, bacteria, gene kabi ilmiy so‘zlar tilimizga kirib, ilmiy va 
texnik tushunchalarni aniq ifodalash imkonini beradi. Texnologik terminlar esa ilmiy jarayonlarni 
qisqa va to‘liq ifodalashga yordam beradi. 

O‘zlashmalar yangi ilmiy tushunchalarni tilimizga kiritadi. Masalan: algorithm (algoritm), data 
mining (ma’lumotlarni qazib olish), blockchain (blokcheyn) kabi atamalar ilmiy va texnik 
ishlanmalarni ifodalash uchun zarur. Shuningdek, to‘g‘ri o‘zlashtirilgan atamalar keng ommaga 
tushunarli bo‘lib, xalqaro va mahalliy ilmiy hamkorlikni osonlashtiradi. O‘zlashmalar xalqaro ilmiy 
aloqalarni rivojlantiradi. Masalan: software engineering (dasturiy injiniring), network security 
(tarmoq xavfsizligi), artificial intelligence (sun’iy intellekt) kabi terminlar global ilmiy muhitda bir 
xil tushuniladi.  Shuningdek, konferensiyalar, seminarlarda va jurnallarda o‘zlashmalarni qo‘llash 
o‘zbek ilmiy muhitini global ilmiy hamjamiyat bilan bog‘laydi. 

Texnika va ilm-fan sohasidagi o‘zlashmalar tilimizga kirib, uni zamonaviy ilmiy 
kommunikatsiyaga moslashtirishga yordam beradi. Buning natijasida ilmiy matnlar va texnik 
hujjatlar aniq, qisqa va tushunarli shaklda yoziladi. O‘zbek tiliga kirgan atamalar stilistik jihatdan 
ham tilga moslashadi, ba’zi hollarda so‘zlar o‘zbekcha qo‘shimchalar bilan boyitiladi: masalan, 
kompyuterlashtirish, robotlashtirish.  Texnika va ilm-fan sohasidagi o‘zlashmalar tilimiz leksik 
boyligini oshiradi, yangi tushunchalarni kiritadi va xalqaro ilmiy hamkorlikni rivojlantiradi. Ingliz 
tilidan kirib kelgan so‘zlar o‘zbek tilini zamonaviy global kommunikatsiyaga moslashtiradi. 

Tilning boyishida va zamonaviylashuvida o‘zlashma so‘zlarning o‘rni beqiyosdir. Texnika va 
ilm-fan sohalarida ingliz tilidan kirib kelgan atamalar o‘zbek tilining leksik qatlamini sezilarli 
darajada boyitdi. Ularning aksariyati texnik vositalar, kompyuter tizimlari va raqamli texnologiyalar 
bilan bog‘liq bo‘lib, o‘zbek tili lug‘atida mustahkam o‘rnashib oldi. 

Filologik tahlil natijasida ko‘rinadiki, o‘zlashmalar faqat shakl jihatidan emas, balki ma’no 
jihatidan ham o‘zgarishga uchragan. Ayrim so‘zlar (masalan, printer, server, robot) kasb yoki inson 
faoliyati ma’nosidan texnik ob’yekt ma’nosiga o‘tgan. Bu holat tilning rivojlanishi, ilmiy-texnik 
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taraqqiyotning tildagi aksidir. Texnikaga oid bunday o‘zlashmalar o‘zbek tilining lug‘at boyligini 
kengaytiribgina qolmay, balki yangi tushunchalarni ifodalashga xizmat qilmoqda. Quyida hozirgi 
zamon texnologiyalari bilan bog‘liq eng yangi o‘zlashmalar va ularning qisqacha filologik izohi 
keltiriladi. 

1. Kompyuter 
Inglizcha computer so‘zidan kirib kelgan bo‘lib, u lotincha computare (“hisoblamoq”) so‘zidan 

kelib chiqqan. So‘z turkumi — ot, tuzilishi sodda. Aslida “hisoblovchi kishi” ma’nosida qo‘llanilgan, 
keyinchalik texnik ma’noda “elektron hisoblash mashinasi”ni anglatgan. Hozirda “ma’lumotlarni 
qayta ishlovchi elektron qurilma” sifatida ishlatiladi. Informatika sohasida keng tarqalgan. 

2. Internet 
Bu so‘z inglizcha Internet (interconnected network – “bog‘langan tarmoqlar”) birikmasidan 

olingan. So‘z turkumi — ot, tuzilishi murakkab (inter + net). Ma’nosi global kompyuter tarmoqlari 
tizimini bildiradi. O‘zbek tiliga ma’nosini o‘zgartirmagan holda kirgan. Axborot texnologiyalari va 
kommunikatsiya sohalarida keng ishlatiladi. 

Startap 
Inglizcha startup so‘zidan olingan. Asl ma’nosi — yangi boshlangan biznes yoki innovatsion 

loyiha. O‘zbek tilida “startap” shaklida qo‘llanadi va asosan texnologik yangiliklarni amaliyotga 
tatbiq etuvchi kichik korxonalarni bildiradi. 

2. Frilanser 
Inglizcha freelancer so‘zidan o‘zlashgan. “Erkin mutaxassis”, ya’ni mustaqil ravishda loyihalar 

asosida ishlovchi kishi ma’nosini bildiradi. IT, dizayn va tarjimonlik sohalarida keng ishlatiladi.  
6. Chatbot 
So‘zma-so‘z “suhbatlashuvchi robot” degan ma’noni anglatadi. Bu — foydalanuvchi bilan 

matn yoki ovozli muloqot olib boruvchi dasturdir. Hozirda ko‘plab veb-saytlar va xizmat ko‘rsatish 
tizimlarida ishlatiladi. 

7. Interfeys (Interface) 
Bu atama foydalanuvchi bilan kompyuter yoki dastur o‘rtasidagi aloqa maydonini bildiradi. 

Menyular, tugmalar va dizayn elementlari interfeysning tarkibiy qismlaridir. 
8. Striming (Streaming) 
Inglizcha streaming — “oqim” so‘zidan olingan bo‘lib, video yoki audio fayllarni internet 

orqali real vaqt rejimida uzatishni bildiradi. Misol: YouTube striming xizmati. 
Blokcheyn (Blockchain) 
Bu atama “raqamli ma’lumotlar zanjiri” degan ma’noni bildiradi. Kriptovalyuta, moliyaviy 

xavfsizlik va ma’lumotlarni ishonchli saqlash texnologiyalarida ishlatiladi. 
Shunday qilib, inglizcha texnik o‘zlashmalar o‘zbek tilining zamonaviy fan va texnologiyalar 

tili sifatidagi imkoniyatlarini kengaytiradi hamda xalqaro terminologiya bilan uyg‘unlashuvini 
ta’minlaydi. Xulosa qilib aytganda, texnikaga oid zamonaviy o‘zlashmalar o‘zbek tilining boyishiga, 
yangi ilmiy-texnik tushunchalarning paydo bo‘lishiga xizmat qilmoqda va tilimizni jahon texnologik 
terminologiyasi bilan uyg‘unlashtirmoqda. 
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SHEKSPIR ASARLARIDAGI ERKALASH BIRLIKLARI TARJIMASINING 

PRAGMATIK XUSUSIYATLARI 
Sh.R.Xodjayeva, mustaqil izlanuvchi, Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti, 

Toshkent 
 
Annotatsiya. Maqolada Shekspir asarlaridagi erkalash birliklarining o‘zbek tiliga tarjima 

qilish jarayonida yuzaga keladigan pragmatik omillar kompleks tahlil qilinadi. Tadqiqotda 
lingvopragmatik yondashuv doirasida asl matndagi emotsional-ekspressiv ma’no, qahramonlararo 
nutq munosabatlari, muallifning kommunikativ maqsadi hamda reseptorning madaniy-muloqot 
tajribasi bilan bog‘liq masalalar yoritiladi. Shekspir poetikasidagi madaniy, uslubiy va diskursiv 
xususiyatlarning ekvivalent ifodalanishi Maqsud Shayxzoda va Jamol Kamolning tarjima variantlari 
asosida qiyosiy tahlil qilinadi. Olingan natijalar badiiy tarjimada erkalash birliklarini adekvat va 
pragmatik jihatdan mos qayta yaratish imkoniyatlari hamda cheklovlarini ilmiy asosda yoritishga 
xizmat qiladi. 

Kalit so‘zlar: Shekspir, erkalash, tarjima pragmatikasi, badiiy tarjima, ekvivalentlik, 
adekvatlik, reseptor, madaniy kontekst.  

Аннотация. В статье комплексно анализируются прагматические факторы, 
возникающие в процессе перевода ласкательных единиц, представленных в произведениях 
Шекспира. В рамках лингвопрагматического подхода рассматриваются вопросы, связанные 
с эмоционально-экспрессивным значением исходного текста, речевыми отношениями между 
персонажами, коммуникативной интенцией автора, а также культурно-коммуникативным 
опытом рецептора. Эквивалентная передача культурных, стилистических и дискурсивных 
особенностей поэтики Шекспира анализируется на основе сравнительного изучения 
переводов Максуда Шайхзоды и Жамола Камола.  

Ключевые слова: Шекспир, ласкательные единицы, прагматика перевода, 
художественный перевод, эквивалентность, адекватность, рецептор, культурный 
контекст. 

Abstract. This article provides a comprehensive analysis of the pragmatic factors that arise in 
the process of translating terms of endearment found in Shakespeare’s works. Within a linguo-
pragmatic framework, the study addresses issues related to the emotional and expressive meaning of 
the source text, interpersonal speech relations between characters, the author’s communicative 
intention, and the cultural-communicative experience of the receptor. The equivalent rendering of 
cultural, stylistic, and discursive features of Shakespeare’s poetics is examined through a 
comparative analysis of the translations by Maqsud Shaykhzoda and Jamol Kamol.  

Keywords: Shakespeare, terms of endearment, translation pragmatics, literary translation, 
equivalence, adequacy, receptor, cultural context. 

 
Kirish. Shekspir asarlari jahon adabiyoti taraqqiyotiga chuqur ta’sir ko‘rsatgan badiiy fenomen 

bo‘lib, ularning tarjima jarayonida til, madaniyat, mentalitet va estetik qadriyatlarning murakkab 
oʻzaro munosabatlari namoyon bo‘ladi. Shekspir poetikasida uchraydigan erkalash birliklari ham ana 
shunday murakkablikni aks ettiruvchi emotsional-pragmatik vositalardan biri sanaladi. Zero, bu 
birliklarning mazmuni, vazifasi va konnotativ xususiyatlari o‘zbek tiliga tarjima jarayonida turli 
semantik, uslubiy va madaniy transformatsiyalarni talab etadi. Shu bois Shekspir matnlarida 
uchraydigan erkalash birliklarining tarjima jarayonida adekvat ekvivalent topishi har doim ham oson 
kechmaydi. 

Tarjima jarayonida yuzaga keladigan umumiy muammolar ichida aynan erkalash birliklarining 
pragmatik ma’nosini saqlash alohida e’tibor talab etadi. Bir tomondan, Shekspir davri madaniy 
muhitiga xos bo‘lgan ijtimoiy munosabatlar va muloqot etiketi zamonaviy o‘zbek o‘quvchisi uchun 
begona bo‘lishi mumkin. Ikkinchi tomondan, o‘zbek tili va madaniyatida mavjud bo‘lgan erkalash 
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shakllari ham ingliz tili tizimidagi birliklar bilan to‘liq qiyoslanmaydi. Shu sababli, Shekspir 
matnidagi erkalash birliklarini o‘zbek tilida adekvat tarzda bera olish uchun pragmatik moslashtirish, 
semantik kompensatsiya yoki madaniy adaptatsiya mexanizmlaridan foydalanishga ehtiyoj tug‘iladi.  

Mazkur maqolaning dolzarbligi Shekspir matnlarini o‘zbekchaga tarjima qilishda erkalash 
birliklari semantik, uslubiy va pragmatik xususiyatlarining yetarlicha chuqur o‘rganilmaganligi bilan 
belgilanadi. Shuningdek, mavjud tarjimalarda kuzatiladigan variantlilik, kompensatsion usullar, 
madaniy moslashtirish tendensiyalari ham izchil ilmiy tahlilga muhtojdir. Maqola doirasida Shekspir 
asarlaridagi erkalash birliklari o‘zbek tiliga tarjimasining pragmatik xususiyatlari qiyosiy tahlil 
asosida o‘rganiladi va ularning adekvat ifodalanish imkoniyatlari ilmiy nuqtai nazardan asoslanadi. 

Adabiyotlar tahlili va mеtodlar. V. Komissarovning ta’kidlashicha, har qanday matn ma’lum 
bir kommunikativ maqsadga xizmat qiladi va reseptorga (o‘quvchi) ma’lum bir axborotni yetkazishni 
ko‘zda tutadi. Matnni qabul qiluvchi reseptorda axborotga nisbatan ma’lum bir munosabat, ya’ni 
pragmatik munosabat vujudga keladi. Bu munosabat turlicha bo‘lishi mumkin, ya’ni reseptorda 
intellektual qiziqish uyg‘otish yoki kuchli hissiy ta’sir ko‘rsatish, hatto ma’lum bir harakatga undash 
va hokazo. Matnning shunday ta’sir kuchi matnning pragmatik potensiali deb ataladi. 

Matnning pragmatik potensiali axborot mazmunini yetkazishda muallif tanlagan usulning 
natijasida yuzaga keladi. Muallif o‘zining kommunikativ niyati asosida til birliklarini tanlaydi va 
ularni mantiqiy bog‘liqlikda tashkillashtiradi. Natijada matn o‘quvchida muayyan ta’sir uyg‘otuvchi 
pragmatik kuchga ega bo‘ladi.  

Pragmatik ta’sir har qanday muloqotning, jumladan, tarjimaning ham eng muhim jihatlaridan 
biridir. Tarjimon asliyat matnining pragmatik potensialini tarjima matnida qayta yaratishi lozim. 
O‘girilgan matn tarjima reseptorida xuddi asliyat reseptoridagidek ta’sir uyg‘otishi lozim. Bu jarayon 
tarjimaning pragmatik aspekti yoki tarjima pragmatikasi deb ataladi. 

Bunda tarjimon dastlab asliyat reseptori sifatida harakat qilib, matndagi barcha axborotni to‘liq 
anglab olishga intiladi. Buning uchun u manba til jamiyatining madaniyati, tarixi, realiyalari va urf-
odatlarini yaxshi bilishi kerak. Shuningdek, u o‘z shaxsiy munosabatini tarjimaga aralashtirmasligi, 
ya’ni pragmatik jihatdan neytral bo‘lishi lozim. 

Ikkinchi bosqichda tarjimon reseptorning asosiy (fon) bilimlari, madaniy tajribasi va til tizimi 
asliyatdan farq qilishini hisobga olib, mos tarjima usulini tanlaydi. Agar yuqoridagi farqlar matnni 
tushunishga to‘sqinlik qilsa, tarjimon qo‘shimcha izohlar, aniqlashtiruvchi ma’lumotlar yoki 
lingvistik o‘zgartirishlar kiritadi. Bu ayniqsa madaniy realiyalar, toponimlar, ismlar va yashirin 
ma’noli unsurlar tarjimasida juda qo‘l keladi (Komissarov, 1990). 

Q. Musayevning ta’biri bilan aytganda, “pragmatik omillar ekvivalentlikning tarkibiy unsuri 
hisoblanib, ularning qayta yaratilishi tarjimaning asliyatga kommunikativ to‘la-to‘kis mosligini 
vujudga keltiradi. Natijada tarjima muqobil uslubiy xususiyat kasb etib, uni o‘qigan kitobxon asliyat 
sohibi asar mutolaasidan oladigan taassurot darajasida ta’sirlanadi” (Musayev, 2005). 

L. Barxudarovning fikricha, tarjimaning pragmatik jihati ancha keng tushuncha bo‘lib, u 
muloqot ishtirokchilari til belgilarini turlicha tushunishi va ularni o‘z lingvistik va ekstralingvistik 
tajribasidan kelib chiqib talqin qilishiga bog‘liq. Asosiy bilimlarni o‘z ichiga oluvchi ekstralingvistik 
tajriba matnni to‘g‘ri anglashda hal qiluvchi rol o‘ynaydi. Bu bilimlar asliyat va tarjima tili vakillarida 
turlicha bo‘ladi. Shu boisdan, manba tilidagi oson tushunchalar tarjima tilida tushunarsiz bo‘lishi 
mumkin. Tarjimon ushbu tafovutlarni albatta hisobga olishi shart, chunki eng “aniq” tarjima ham 
o‘quvchi uchun tushunarsiz bo‘lsa, u o‘z vazifasini bajara olmagan hisoblanadi. Shuning uchun 
pragmatik omillarni hisobga olish tarjimaning adekvatligini ta’minlash uchun ahamiyatga egadir. 

Demak, har bir matn ma’lum bir kommunikativ vazifa bilan yozilganligi bois tarjimon nafaqat 
lingvistik birliklarni, balki ularning ortidagi niyat, konnotatsiya va madaniy kontekstni ham inobatga 
olishi lozim. Tarjima jarayonida reseptorning tili va madaniyati, matnning vazifasi, muallifning 
kommunikativ niyati va asl ma’noning saqlanishi tarjimaning yakuniy sifatini belgilaydi. 
Tarjimaning pragmatik omillari tarjima jarayonining eng muhim va murakkab jihatlaridan biri bo‘lib, 
ular matnning mazmunidan tashqari kimga qaratilgani, qanday maqsadda yozilgani va o‘quvchida 
qanday ta’sir uyg‘otishi kerakligini belgilaydi. Shu sababli pragmatik omillarni chuqur tahlil qilish 
tarjimaning funksional to‘liqligini ta’minlab, xabar ta’sirini maksimal darajada yetkazishga yordam 
beradi. 
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Natijalar. “Romeo va Julyetta” asarining 1-parda 5-sahnasidagi erkalash birliklari 
tarjimasining pragmatik jihatlariga e’tiborimizni qaratamiz. Ushbu mashhur balkon sahnasida Romeo 
Julyettani bir necha marta “dear saint” va “fair saint” deb erkalaydi: 

William Shakespeare 
(Act 1, Scene 5) 

ROMEO 
O, then, dear saint, let lips do what hands do; 
They pray, grant thou, lest faith turn to despair. 

M. Shayxzoda tarjimasi 
(60-bet) 

ROMEO 
Ezgu xonim, qoʻllarimga berilgan baxtni 
Lablarimga ham ochsangiz! Yoʻqsa, shakkokman! 

J. Kamol tarjimasi 
(41-bet) 

ROMEO 
O, unda-chi, pirim, qoʻlim ado etganni,  
Izn bering, lablarim ham ado aylasin. 
Yoʻq, desangiz, iymonimga qoʻshilar kufr. 

 
William Shakespeare 
(Act 2, Scene 2) 

ROMEO 
My name, dear saint, is hateful to myself, 
Because it is an enemy to thee; 
Had I it written, I would tear the word. 

M. Shayxzoda tarjimasi 
(69-bet) 

ROMEO 
Mening ismim endi boʻldi menga koʻp jirkanch: 
Chunki senga u dushmandir, azizim, jonim. 
Nomim boʻlgan vasiqani yirtsam roziman. 

J. Kamol tarjimasi 
(49-bet) 

ROMEO 
Ismim aytolmayman, undan hazar qilaman, 
Sening dushmaning u, jon deb yirtib tashlardim 
Oʻsha ismim yoziq barcha qogʻozlarni ham. 

 
William Shakespeare 
(Act 2, Scene 2) 

ROMEO 
Neither, fair saint, if either thee dislike. 

M. Shayxzoda tarjimasi 
(69-bet) 

ROMEO 
Yoʻq-e, yoʻq, yoʻq; har ikki nom sen uchun manfur! 

J. Kamol tarjimasi 
(49-bet) 

ROMEO 
Yoʻq-yoʻq, ular ikkisi ham sen uchun jirkanch. 

Muhokama. “Dear”, “saint” va “fair” so‘zlarining ma’nolarini lug‘atlar yordamida aniqlaymiz:  
Cambridge International Dictionary of English lug‘atidagi “saint” so’zining izohiga ko‘ra,  

saint – (the title given to) a person who has received an official honour by the Christian, esp. the 
Roman Catholic Church for having lived in a good and holy way; (fig.) very kind and patient; ya’ni, 
avliyo – xristian, ayniqsa Rim-katolik cherkovi tomonidan ezgu amallarga boy hayot kechirganligi 
uchun rasmiy sharaf unvonini olgan shaxs; (ko‘ch.) juda mehribon va sabrli odam (bizning tarjima). 

Sh. Butayevning inglizcha-o’zbekcha lug’atida dear – a. 1) sevikli, dildan sevgan, yurakdan 
urgan, qadrdon; -est – jonajon, suyukli; qimmat; 2) n. oshiq, ma’shuqa;   

saint – n. (muqaddas, aziz, tabarruk) avliyo odam; -ly – a. 1) gunohsiz, begunoh; 2) ko‘ch. sof, 
pok, halol; 

fair – a. 2) vijdonli, adolatli, beg‘araz, qonuniy; 4) toza, dog‘ tushmagan; 
Shuningdek, Cambridge International Dictionary of English lug‘atida fair [beautiful] – adj. -

er, -est old use (of a woman) beautiful; ya’ni arxaik Go‘zal, maftunkor (ayollarga nisbatan) 
ma’nolarini anglatadi (bizning tarjima). 

O‘zbek tilining izohli lug‘atida, avliyo – din. Valilar, e’tiqodli, dindor kishilar; aziz, muqaddas, 
Ollohga yaqin kishilar; ruhoniylar, 2) karomat, bashorat qila oladigan, mo‘jizalar ko‘rsata oladigan 
odam;3) kest. Ulug‘, zo‘r fahmlanuvchi odam yoki narsa; 4) hech narsa bilan ishi yo‘q, darveshsifat, 
darveshnamo odam.  

Birinchi parchadagi “dear saint” erkalashni ifodalovchi so‘z birikmasi “ezgu xonim” (M. 
Shayxzoda) va “pirim” (J.Kamol) deb tarjima qilingan. J. Kamolning tarjima variantidagi pir – 1. 
uzoq umr ko‘rgan kishi; keksa, qari; 2. Diniy mazhab boshlig‘i, diniy rahbar; 3. Biror kasbning 
asoschisi, homiysi deb tushuniladigan, ko‘pincha, afsonaviy va afsonalashtirilgan shaxs; 4. ko‘chma 
Biror ish, kasb yoki sohani juda yaxshi egallagan, shu sohada o‘ta mohir usta, ustoz.  

Lug‘atlar yordamida “avliyo” va “pir” so‘zlari qisman sinonimik ekanligini aniqlab oldik, 
ammo asliyatdagi “saint” so‘zining tarjimada “pir” deb berilishi qanchalik to‘g‘ri? O‘zbek 
madaniyatida va o‘zbek badiiy asarlarda “avliyo” yoki “pir” so‘zlari ishtirokida erkalash 
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aniqlanmadi. Xalqimiz orasida, ayniqsa, yoshi ulug‘larning “Yo, pirim-ey” undovi erkalash 
ma’nosida emas, balki hayratda yoki biror bir jismoniy harakatdan oldin aytiladi. Yurtimizning 
Buxoro, Navoiy, Qashqadaryo viloyatlarida yosh bola to‘xtamasdan ko‘p aksirganda, birinchi marta 
“Sog‘ bo‘ling!”, ikkinchisida “Pircha bo‘ling!”, keyingisida “Mingga kiring!” deb niyat 
bildirilishining guvohi bo‘lganmiz. Ammo, parchadagi sevishganlar kontekstida “pirim” deb erkalash 
notabiiy eshitilgan. Demak, erkalash ma’nosini o‘zida mujassam etgan ushbu so‘z birikmalarining 
tarjimasi pragmatik yondashuvni talab etadi. Bizning fikrimizcha, “saint” so‘zini “mehribon”, 
“sabrli”, “begunoh”, “sof”, “pok” va “halol” ko‘chma ma’nolaridan kelib chiqib, “mehribonim”, 
“begunohim”, “beg‘uborim”, “pok qalbligim”, “sof qalbligim”, “sof dilligim” sifat+-im va sifat+ot+-
im birikmalari yordamida kompensatsiya qilish mumkin. Ushbu erkalash so‘z va birikmalarida sifat 
mavjud bo‘lgani bois, “dear” va “fair” sifatlarining “aziz” va “go‘zal” tarjimalarini yuqoridagi 
sifatlarga qo‘shishni ortiqcha deb hisoblaymiz va omissiya (tushirib qoldirish) qilamiz; tushirib 
qoldirilgan sifatlarning o‘rniga -im egalik qo‘shimchasini qo‘shish ularning o‘rnini to‘ldiradi va 
erkalash haroratini oshiradi degan fikrdamiz.  

M. Shayxzodaning “ezgu xonim” tarjimasida pragmatik omillar inobatga olinib, o‘quvchiga 
mavjud til unsurlari yordamida asl ma’noni yetkazish harakati kuzatiladi. Bunda ezgu – yaxshilik 
baxsh etuvchi; ezgulik keltiruvchi; xayrli ma’nolarini ifodalaydi. Ushbu tarjima varianti “pirim”dan 
ko‘ra tabiiyroq va o‘quvchiga tushunarliroq bo‘lishi uchun pragmatik adaptatsiya usulidan foydalanib 
o‘girilgan, ammo, fikrimizcha, u biroz rasmiy tuyulib, masofa o‘rnatadi va erkalash o‘rnida hurmatni 
aks ettiradi. Biroq, shuni ta’kidlashimiz joizki, M. Shayxzoda ushbu asarni P.Pasternakning rus 
tilidagi tarjima variantidan o‘zbek tiliga o‘girgan. B. Pasternakning variantida “dear saint” – “святая 
мать”, ya’ni “avliyo ona” deb berilgan (Ruscha: Ромео: Так вот молитва: дайте им работу. / 
Склоните слух ко мне, святая мать.). Yosh, turmushga chiqmagan qizni bunday erkalash nojoiz 
deb o‘ylaymiz. 

Ikkinchi parchadagi “dear saint” M. Shayxzodaning tarjimasida umumiylashtirilib “azizim, 
jonim” deb berilgan (Ruscha: Ромео: Назвать себя по имени. Оно / Благодаря тебе мне 
ненавистно. / Когда б оно попалось мне в письме, / Я б разорвал бумагу с ним на клочья). Ruscha 
tarjimada “dear saint” tushirilib qoldirilgan bo‘lsa-da, M. Shayxzoda asliyatning ruhini to‘g‘ri his 
qilib, erkalash qo‘shgan. Faqat tarjimonning variantida “saint” so‘zi tushirilib (omissiya) qoldirilgan. 
Tarjimon bunday yo‘l tutishiga sabab – “saint” so‘zining to‘g‘ridan-to‘g‘ri tarjimasi erkalashda 
qo‘llanilmaydi va izohlovchi tarjima ortiqcha bo‘lganidandir, ammo tarjimon yuqoridagi erkalash 
iborasining ma’nosini qisman bo‘lsa-da aks ettirganligi – uning yutug‘i hisoblanadi.  J. Kamol 
tarjimasi xususida bunday deb bo‘lmaydi, chunki tarjimon erkalash iborasining tarjimasidan voz 
kechgan va misraning umumiy ma’nosi yaxlitligiga putur yetkazgan.  

Uchinchi parchadagi “fair saint” erkalash so‘z birikmasi ikkala tarjimonning ham e’tiboridan 
chetda qolgan. (Ruscha: Джульетта: Ты не Ромео? Не Монтекки ты? / Ромео: Ни тот, ни 
этот: имена запретны.). Misradagi erkalash ma’nosi yo‘qolgani bois, o‘girilgan matn tarjimasi 
reseptorda xuddi asliyat reseptoridagidek ta’sir uyg‘otmaydi. Bunday holatlarga tarjima 
pragmatikasida jiddiy yo‘qotish deb qaraladi. 

Xulosa. Tarjimaning pragmatik aspekti matnning leksik-semantik aniqligidan tashqari, uning 
kommunikativ maqsadi, tarjima reseptorining madaniyati va asosiy bilimlari, nutq vaziyati va 
muloqotning kutilgan ta’sirini hisobga olishni talab etadi. Matndagi axborotni to‘g‘ridan-to‘g‘ri 
lisoniy vositalar bilan uzatishning imkoni bo‘lmaganda, pragmatik tarjimaga ehtiyoj paydo bo‘ladi. 
Pragmatik tarjima jarayonida tarjimon xabarni yangi madaniyatda qanday qabul qilinishiga e’tibor 
qaratib, moslashtirish yo‘llarini izlaydi. Shuning uchun u izohlovchi tarjima, kompensatsiya, 
konkretizatsiya (aniqlashtirish), tushirib qoldirish, qo‘shimcha qilish, o‘rin almashtirish kabi turli 
usullardan foydalanishi mumkin. Eng muhimi, pragmatik yondashuv asl matnning maqsadi, ohangi 
va hissiy ta’sirini saqlagan holda uni tarjima reseptori uchun tushunarli, tabiiy va funksional jihatdan 
adekvat shaklga keltirishga xizmat qiladi. Shu tariqa, pragmatik tarjima nafaqat tilning, balki 
madaniyatlararo muloqotning ham muhim vositasi sifatida namoyon bo‘ladi. 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada o‘zbek, ingliz va rus tillari misolida gender masalalarining 

lingvistik jihatdan o‘rganilish bosqichlari tahlil qilinadi. Tadqiqot davomida gender tushunchasining 
shakllanishi, uning o‘ziga xos xususiyatlari, shuningdek, bu jarayonlarning til tizimi va jamiyat 
tafakkuriga ta’siri yoritiladi.  

Kalit so‘zlar: gender, metagender, lingvistik tizim, ijtimoiy omil, jins, erkaklik, ayollik, gender 
lingvistika, til va jamiyat, ijtimoiylashuv. 

Аннотация. В статье анализируются этапы лингвистического изучения гендерных 
проблем на примере узбекского, английского и русского языков. В ходе исследования 
рассматриваются формирование понятия гендера, его специфические особенности, а также 
влияние данных процессов на языковую систему и общественное сознание. 

Ключевые слова: гендер, метагендер, лингвистическая система, социальный фактор, 
пол, маскулинность, фемининность, гендерная лингвистика, язык и общество, социализация. 

Abstract. This article analyzes the stages of linguistic research on gender issues using Uzbek, 
English, and Russian as examples. The study examines the formation of the concept of gender, its 
distinctive features, as well as the impact of these processes on the language system and social 
consciousness. 

Keywords: gender, metagender, linguistic system, social factor, sex, masculinity, femininity, 
gender linguistics, language and society, socialization. 

 
Hozirgi davrda lingvistik tadqiqotlarning dolzarb yo‘nalishlari qatorida gender lingvistika 

alohida o‘rin tutadi. Til — bu nafaqat aloqa vositasi, balki jamiyatdagi ijtimoiy rollar, madaniy 
qadriyatlar va psixologik tafovutlarning ifodasidir. Shu nuqtai nazardan, gender masalalarini til orqali 
tahlil qilish zamonaviy tilshunoslikning eng muhim yo‘nalishlaridan biri hisoblanadi. 

Gender atamasi dastlab ijtimoiy fanlar sohasida, xususan, sotsiologiya va psixologiyada 
shakllangan bo‘lsa-da, keyinchalik u lingvistik tadqiqotlarga kirib keldi. Ingliz olimi R. Stoller 
tomonidan ilgari surilgan “sex” va “gender” tushunchalarining farqlanishi gender lingvistikasining 
asosiy nazariy poydevorini yaratdi. Bugungi kunda gender lingvistikasining rivojlanish jarayoni ikki 
bosqichda ko‘rib chiqiladi: metagender bosqichi — nazariy va umumlashtiruvchi davr, hamda gender 
bosqichi — amaliy tahlil va qo‘llanilish davri. Ushbu bosqichlarning har biri turli tizimlarga mansub 
tillarda (o‘zbek, ingliz va rus tillarida) o‘ziga xos shaklda namoyon bo‘lgan. 

Gender masalalarini muhokama qilishdan avval, avvalo “gender” tushunchasining o‘zi nimani 
anglatishini bilish lozim. “Gender” atamasi dastlab 1970-yillarda ijtimoiy fanlarning tadqiqot ob’ekti 
sifatida qo‘llanilgan. Ya’ni, “gender” tushunchasi sotsiologiyadan boshqa fan sohalariga ko‘chib 
o‘tgan. 

Gender lingvistika hozirgi kunda amaliy lingvistikaning nisbatan yangi tarmog‘i bo‘lib, u hali 
uzoq tarixga ega emas. Ushbu yo‘nalish XX asrning oxirlariga kelib mustaqil ilmiy soha sifatida 
e’tirof etilgan. Tilshunoslikda genderga oid tadqiqotlar ikki asosiy bosqichga bo‘linadi. Rossiyalik 
gender lingvistikasining asoschilaridan biri A.V. Kirilina fikriga ko‘ra, genderni o‘rganish jarayoni 
ikki bosqichdan iborat: metagender va gender. 

Gender lingvistika zamonaviy tilshunoslikda nisbatan yangi, ammo dolzarb yo‘nalishlardan biri 
bo‘lib, u til, jamiyat va shaxs o‘rtasidagi o‘zaro aloqalarni o‘rganadi. Ushbu sohaning shakllanishi 
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XX asrning ikkinchi yarmiga to‘g‘ri keladi. Dastlab “gender” atamasi 1960–1970-yillarda 
psixologiya va sotsiologiya fanlarida qo‘llanilgan bo‘lsa, keyinchalik u tilshunoslikka ham kirib 
keldi. 

1. Gender va jins (sex) tushunchalarining farqlanishi 
Amerikalik olim Robert Stoller (1963) o‘zining mashhur “Sex and Gender: On the 

Development of Masculinity and Femininity” nomli asarida birinchi marta biologik jins (sex) va 
ijtimoiy gender (gender) tushunchalarini farqladi. Unga ko‘ra, “sex” biologik belgilar majmuini, 
“gender” esa insonning ijtimoiy-madaniy rolini ifodalaydi. Bu qarash gender tadqiqotlarining ilmiy 
poydevorini yaratgan. 

Sotsiolog E. Giddens esa shunday yozadi: 
“Agar jins biologik jihatdan belgilanadigan bo‘lsa, gender — bu ijtimoiy va madaniy jihatdan 

shakllantiriladigan holatdir.” 
Demak, jins tabiiy-biologik kategoriya bo‘lsa, gender — insonning ijtimoiylashuv jarayonida 

shakllanadigan madaniy-ijtimoiy konstruktsiyadir. 
2. Gender lingvistikasi rivojlanish bosqichlari 
Rossiyalik olima A. V. Kirilina gender lingvistikasining rivojlanishini ikki asosiy bosqichga 

ajratadi: 
 • Metagender bosqichi — gender tushunchasining ilmiy asoslarini ishlab chiqish, “sex” va 

“gender” o‘rtasidagi farqlarni aniqlash, nazariy yondashuvlarni umumlashtirish davri. Bu bosqichda 
gender tushunchasi umumiy ijtimoiy hodisa sifatida talqin qilinib, barcha fanlarga tatbiq etila 
boshlandi. 

 • Gender bosqichi — amaliy tadqiqotlar bosqichi bo‘lib, bunda genderning til, madaniyat, 
muloqot va kommunikativ xulqdagi ifodasi o‘rganila boshlagan. Bu davrda gender omili til tizimi va 
inson omili bilan integratsiyalashgan. 

Mazkur bosqichlar bir-birini to‘ldiruvchi ikki jarayon bo‘lib, metagender bosqichi nazariy 
asosni yaratgan bo‘lsa, gender bosqichi amaliy yo‘nalishni shakllantirgan. 

3. Gender va til o‘rtasidagi bog‘liqlik 
Til — bu ijtimoiy hodisa bo‘lib, u jamiyatdagi gender rollarini aks ettiruvchi asosiy vosita 

hisoblanadi. Har bir til tizimida erkaklik va ayollik obrazlari, gender stereotiplari, nutq 
madaniyatidagi farqlar, xulq va ifoda uslublarida o‘ziga xoslik mavjud. 

Masalan: 
 • Ingliz tilida gender grammatik jihatdan ifodalanmaydi, ammo leksik va pragmatik darajada 

mavjud (masalan: actor – actress, chairman – chairperson kabi). 
 • Rus tilida esa gender grammatik kategoriya sifatida ko‘rinadi: otlar, sifatlar, fe’llar jins 

bo‘yicha o‘zgaradi (он красивый / она красивая). 
 • O‘zbek tilida esa gender grammatik jihatdan farqlanmaydi, biroq leksik, semantik va madaniy 

jihatdan ifodalanadi (masalan: o‘g‘il bola – qiz bola, erkak kishi – ayol kishi). 
Bu holat shuni ko‘rsatadiki, turli tizimdagi tillar genderni turlicha darajada va turli darajada 

chuqurlikda aks ettiradi. 
4. Genderning ijtimoiy va madaniy omillar bilan bog‘liqligi 
Gender nafaqat tilshunoslik, balki kulturologiya, psixologiya, sotsiologiya bilan ham uzviy 

bog‘langan. Insonning jinsiy rollari jamiyat tomonidan belgilangan madaniy qadriyatlar, stereotiplar 
va axloqiy normalar asosida shakllanadi. Shu sababli, har bir tilda genderning ifodalanish uslubi o‘sha 
xalqning milliy dunyoqarashi, mentaliteti va ijtimoiy tuzilmasi bilan chambarchas bog‘liq. 

Masalan, Sh. Usmonova o‘zining “Linguo-culturology” asarida shunday deydi: 
“Gender — bu sotsiolingvistik va madaniy kategoriya bo‘lib, u jamiyatda shakllanadigan 

psixologik va ijtimoiy jarayonlarni o‘z ichiga oladi.” 
Demak, gender tilning leksik tizimida emas, balki madaniy tafakkur va ijtimoiy me’yorlarda 

ifodasini topadi. 
5. Gender tadqiqotlarining hozirgi holati 
Bugungi kunda gender lingvistika xalqaro miqyosda kross-madaniy va kognitiv yondashuvlar 

asosida rivojlanmoqda. Tadqiqotlar nafaqat erkaklar va ayollar nutqidagi farqlarni, balki til orqali 
ijtimoiy identifikatsiya, qudrat va tenglik munosabatlari, nutq etiketidagi gender stereotiplarini ham 
o‘rganadi. O‘zbek tilshunosligida bu yo‘nalishda N. Nasrullayeva, M. Abduvaxobova, D. Ashurova, 
G. Ergasheva, A. Mamatov, S. Safarov kabi olimlar tomonidan qator ilmiy izlanishlar olib borilgan. 
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Ularning asarlarida genderning til tizimidagi semantik, kommunikativ va madaniy ko‘rinishlari tahlil 
qilingan. 

Ingliz tilshunosligida C. West va D. Zimmerman gender lingvistikasining asosiy nazariyalarini 
rivojlantirishga katta hissa qo‘shganlar. Ularning “Doing Gender” asarida gender inson bilan tug‘ma 
holatda mavjud bo‘lgan narsa emas, balki u “bajariladigan ijtimoiy harakat” sifatida izohlanadi. 
Ya’ni, gender — bu insonning kimligi emas, balki u nima qilishi bilan belgilanadi. Ular genderni 
ijtimoiy tizimda idrok etish, muloqot qilish va mikrosiyosiy faoliyat shakllari orqali namoyon 
bo‘ladigan murakkab ijtimoiy hodisa sifatida izohlaydilar. 

Xulosa qilib aytganda, gender — bu insonning biologik xususiyatlaridan farqli o‘laroq, ijtimoiy 
va madaniy omillar ta’sirida shakllanuvchi ko‘p qirrali hodisadir. Jins (sex) inson tug‘ilgan zahoti 
aniqlansa, gender esa jamiyatda insonning ijtimoiylashuv jarayonida yuzaga keladi. Turli manbalarda 
genderga turlicha yondashuvlar mavjud bo‘lib, bu insonlar orasida ushbu tushunchaning turfa talqin 
qilinishiga sabab bo‘ladi. Metagender bosqichida olib borilgan tadqiqotlar ko‘proq umumiy va 
nazariy yondashuvlarni o‘z ichiga olgan bo‘lsa-da, ular genderni o‘rganayotgan barcha fan sohalari 
uchun universal ahamiyatga ega hisoblanadi. O‘zbek, ingliz va rus tillari misolida shuni ta’kidlash 
mumkinki, gender omili nafaqat til tizimiga, balki jamiyat tafakkuri, madaniy qadriyatlar va 
kommunikativ xulq-atvor shakllanishiga ham bevosita ta’sir ko‘rsatadi. Shu bois gender lingvistikasi 
hozirda tilshunoslikning yangi, kompleks va dolzarb yo‘nalishlaridan biri sifatida shakllanib 
bormoqda. 

Shunday qilib, gender lingvistikasi hozirda nafaqat tilshunoslik, balki sotsiologiya, psixologiya 
va madaniyatshunoslik bilan uzviy bog‘langan holda, inson tafakkuri va muloqotidagi ijtimoiy 
omillarni chuqur o‘rganishga xizmat qiluvchi muhim soha sifatida rivojlanib bormoqda. 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada ingliz maqollari bo‘yicha taqqosloviy lingvistik nuqtai nazardan 

adabiy sharh taqdim etiladi. Maqollar madaniyati boy til birliklari sifatida grammatik, semantik, 

pragmatik va sotsiollingvistik jihatlari bilan o‘rganilgan. Taqqosloviy yondashuv ingliz va boshqa 

tillardagi maqollar o‘rtasidagi o‘xshashliklar va farqlarni ko‘rsatib, umumiy hamda madaniy xos 

elementlarni yoritadi. Asosiy jihatlar struktura mustahkamligi, semantik belgilovchilar, ona til 

sohiblari va til o‘rganuvchilar o‘rtasidagi foydalanish farqlari, shuningdek, kontekst va ijodiy 

moslashuv roli hisoblanadi. Tadqiqot natijalari maqolning moslashuvi kognitiv va kommunikativ 

moslashuvchanlikni aks ettiradi, tarjima nazariyasi, til o‘rgatish va madaniyatlararo 

kommunikatsiya uchun muhimdir. 

Kalit so‘zlar: ingliz maqollari, taqqosloviy lingvistika, maqolning o‘zgarishi, semantika, 

pragmatika, madaniy lingvistika 

Аннотация. В данной статье представлен обзор литературы по английским 

пословицам с сравнительно-лингвистической точки зрения. Пословицы, как культурно 

насыщенные языковые единицы, изучаются с позиций грамматических, семантических, 

прагматических и социолингвистических особенностей. Сравнительный подход выявляет 

сходства и различия между английскими пословицами и пословицами других языков, 

подчеркивая универсальные и культурно-специфические элементы. Основные аспекты 

включают фиксированность структуры, семантические маркеры, вариативность 

употребления носителями языка и учащимися, а также роль контекста и креативности в 

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/gender
https://www.merriam-webster.com/dictionary/gender
https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/gender
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адаптации пословицы. Выводы показывают, что вариативность пословиц отражает 

когнитивную и коммуникативную гибкость, что важно для переводоведения, преподавания 

языков и межкультурной коммуникации. 

Ключевые слова: английские пословицы, сравнительная лингвистика, вариативность 

пословиц, семантика, прагматика, культурная лингвистика 

Abstract. This article presents a literature review on English proverbs from a comparative 

linguistic perspective. Proverbs, as culturally rich linguistic units, have been studied for their 

grammatical, semantic, pragmatic, and sociolinguistic features. The comparative approach reveals 

similarities and differences between English proverbs and those in other languages, highlighting 

universal and culture-specific elements. Key aspects include structural fixedness, semantic markers, 

variation in usage among native speakers and learners, and the role of context and creativity in 

proverb adaptation. Findings indicate that proverb variation reflects cognitive and communicative 

flexibility, with implications for translation studies, language teaching, and intercultural 

communication. 

Keywords: English proverbs, comparative linguistics, proverb variation, semantics, 

pragmatics, cultural linguistics 

 

Introduction. A community's cultural values are frequently reflected in proverbs, which are 

short, customary sayings that convey wisdom, truths, or moral teachings (Norrick, 1985). They stand 

for a type of cultural legacy that has been passed down through the centuries both verbally and in 

writing. The semantic characteristics, pragmatic roles, and sociolinguistic standing of English 

proverbs in particular have been thoroughly studied in linguistic study (Mieder, 2004; Abrahams, 

1975). Researchers can study cross-linguistic similarities and contrasts using the comparative 

linguistic viewpoint, which sheds light on the distinctive cultural imprint found in languages as well 

as universal characteristics of proverbial meaning (Dundes, 1981). In order to illustrate the interaction 

between language, cognition, and culture, this article examines important studies on English proverbs 

with an emphasis on comparative study with proverbs in other languages, particularly Uzbek. 

The Comparative Linguistic Studies of English Proverbs 

A community's cultural values are frequently reflected in proverbs, which are short, customary 

sayings that convey wisdom, truths, or moral teachings (Norrick, 1985). They stand for a type of 

cultural legacy that has been passed down through the centuries both verbally and in writing. The 

semantic characteristics, pragmatic roles, and sociolinguistic standing of English proverbs in 

particular have been thoroughly studied in linguistic study (Mieder, 2004; Abrahams, 1975). 

Researchers can study cross-linguistic similarities and contrasts using the comparative linguistic 

viewpoint, which sheds light on the distinctive cultural imprint found in languages as well as universal 

characteristics of proverbial meaning (Dundes, 1981). In order to illustrate the interaction between 

language, cognition, and culture, this article examines important studies on English proverbs with an 

emphasis on comparative study with proverbs in other languages, particularly Uzbek. 

English proverbs typically use the present tense to convey universal truths due to grammatical 

characteristics such sentence form and tense (Mieder, 2004). This characteristic contrasts with 

specific Uzbek syntactic structures but is consistent with findings in Russian proverbs (Karimov, 

2017). Metaphor and metonymy, which are frequently used in both English and other languages, are 

examples of semantic markers that contribute to the proverb's universal appeal. 

Proverbs and Variations in Usage  

The idea that English proverbs are set linguistic units is refuted by research by Wu et al. (2023), 

which shows that proverbs vary greatly in ordinary usage. Proverbs can be creatively modified by 

native speakers by removing parts, changing words, or adding modifiers while keeping the main idea. 

Non-native English speakers, on the other hand, typically employ canonical forms more rigorously, 

which reflects variations in linguistic originality and cognitive flexibility. 

Comparative significance is also attached to this variation. For example, proverb usage is more 

rigid and formulaic in other cultures, so the flexibility seen in English might not be as common there 
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(Sharifova, 2019). For translators and language instructors in particular, an understanding of these 

dynamics enhances the study of pragmatic language use and cross-cultural communication.  

e.g. CUT your coat according to your cloth Actions should suit circumstances or resources. 

Also common as the metaphorical phrase to cut one’s coat according to one’s cloth. 1546 J. 

HEYWOOD Dialogue of Proverbs I. viii. C1 I shall Cut my cote after my cloth. 1580 LYLY Euphues 

& his England II. 188 Be neither prodigall to spende all, nor couetous to keepe all, cut thy coat 

according to thy cloth. 1778 G. WASHINGTON Writings (1936) XIII. 79 General Mcintoch.. must.. 

yield to necessity; that is, to use a vulgar phrase, ‘shape his Coat according to his Cloth’. 1951 ‘P. 

WENTWORTH’ Miss Silver comes to Stay xxxvii. ‘You must cut your coat according to your cloth.’ 

.. ‘My trouble is that I do like the most expensive cloth.’ 1974 T. SHARPE Porterhouse Blue iii. I’m 

afraid the.. exigencies of our financial position do impose certain restraints. .. A case of cutting our 

coats to suit our cloth. circumstances; poverty; thrift(Oxford Dictionary of Proverbs,120) 

 The English proverb "Cut your coat according to your cloth" advises that actions should be 

suited to one’s circumstances or resources, emphasizing thrift, pragmatism, and financial restraint, 

with historical usage from the 16th century onward. Its closest Uzbek literal equivalent is "Matoga 

qarab palto biching" analogue translation of the “Ko‘rpangga qarab oyoq uzat”(literal translation: 

Stretch your legs according to blanket) similarly urging people to act within their means and adapt 

behavior to available resources. 

This proverb has deep roots in English, dating back to John Heywood's collection of proverbs 

in 1546. It was used to caution people against extravagance and overreaching, as seen in references 

by George Washington and others. The imagery relates directly to tailoring clothes: one can only 

make as grand a coat as the cloth allows. The idiom expanded beyond monetary advice to general life 

planning and moderation. 

The Uzbek equivalent employs a different but parallel metaphor: "Ko‘rpangga qarab oyoq uzat" 

or, in variant forms, "Yorgagingga qarab oyoq uzat" ("Stretch your legs according to the blanket"), 

expressing exactly the same pragmatic wisdom: do not overextend oneself beyond one’s means. This 

reflects a universal concept, with similar expressions found in several cultures, such as Arabic "عَلَى 

اءِ الغِطَ  قَدرِْ   .("I stretch my legs according to the size of the blanket") "رِجْلَيَّ  أمَُد   

Comparative Linguistic Perspective 

 The English and Uzbek proverbs both use metaphors related to physical limitation (cloth, 

blanket, coat, legs), tying material boundaries to behavioral boundaries. 

 Both emphasize adaptability, prudence, and the avoidance of excess—core values in their 

respective societies. 

 Stylistically, the English version is tailored to a commercial and social context (making 

clothing, spending money), while the Uzbek version employs objects from everyday life (blanket, 

coat) but leads to the same conclusion. 

 Pragmatically, both proverbs serve as advice and warning, supporting values of thrift and 

cautious planning. 
Table: Comparison 

English Proverb Uzbek Equivalent Meaning & Function 

"Cut your coat according to your 

cloth" "Ko'ylagingga qarab oyoqingni uzat" 

Act within your means; plan to suit 

your resources. 

Metaphor: Tailoring a coat 

Metaphor: Limiting how far you 

stretch 

Applies to financial and general life 

choices. 

The parallelism in imagery and meaning highlights the universality of the value of prudence 

across cultures. Both languages use everyday objects to express a deeply social principle about 

adaptation and responsible action. 

Sociolinguistic and Pragmatic Roles 

By conveying collective identification, offering guidance, or upholding social standards, 

proverbs serve a pragmatic communication purpose (Glucksberg & McGlone, 2001). According to 

sociolinguistic theory, proverbs convey social values and cultural worldviews. Cross-linguistic 

research reveals both culturally particular sociolinguistic meanings and universal pragmatic functions 

(Agyekum, 2013). Sociolinguistic study on English proverbs shows how they function in many 
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registers, ranging from informal to formal discourse, and how they change depending on the situation 

(Shaw, 2011). Comparative studies with other languages, however, show how the use of proverbs 

might reflect different communicative methods or social traditions.  

Comparative linguistics analyses proverb variation by looking at how proverbs—which are 

typically thought of as fixed expressions—be changed, altered, or imaginatively manipulated in 

various languages and circumstances. Scholars distinguish between non-canonical (modified) and 

canonical (complete, dictionary-like) forms, examining alterations through three primary processes: 

reduction (omitting portions), substitution (replacing words), and addition (adding modifiers). To 

comprehend adaptability and creativity in usage, these changes are examined at the lexical, syntactic, 

and morphological levels. 

The goal of comparative methods is to determine how these differences represent linguistic 

limitations, cultural influences, and cognitive creativity in other languages. While learners or speakers 

of other languages may employ more strict canonical forms, native speakers of English may exhibit 

notable creative variety in proverbs, such as changing important phrases or adding modifiers to meet 

communicative circumstances. 

 Comparative linguistic studies look at these patterns across languages to uncover both 

culturally particular subtleties and universal principles of proverb construction and function. 

Furthermore, several studies emphasize the significance of anti-proverbs—intentional 

misrepresentations or parodies of conventional proverbs—as a linguistic and cultural phenomenon 

associated with humor and innovation. Data on proverb incidence and variance across genres and 

languages are commonly collected using corpus-based methods, which show both fixedness and 

flexibility in proverbial usage. 

The balance between fixed linguistic forms and creative modifications, cognitive processes 

underpinning variation and comprehension, pragmatic functions that adapt proverbs to 

communicative needs, and cross-linguistic differences shaped by cultural conceptualizations are all 

taken into account by comparative linguistics' analysis of proverb variation. This approach aids in 

understanding the sociolinguistic function, evolution, and translation or teaching of proverbs in 

various linguistic situations.  

Implications for Teaching Languages and Translating 

Through their encapsulation of the values, beliefs, historical experiences, and social norms of 

certain societies, proverbs reflect cultural variances in worldview. The proverbs of every culture 

convey common experiences and wisdom that are influenced by its own surroundings, customs, and 

philosophical perspective. 

For instance, proverbs' language and imagery frequently reflect societal values: Chinese 

proverbs, which are influenced by Confucian and Taoist philosophy, place more emphasis on 

harmony and respect than English proverbs, which may make reference to monarchs or knights and 

reflect Western historical traditions. Native American proverbs highlight spirituality and a close bond 

with the land, while African proverbs usually emphasize collaboration and interdependence through 

analogies related to nature and community.  

These proverbs also highlight cultural differences in values, such as assertiveness against 

humility, patience versus action, and individuality versus collectivism. For example, Eastern proverbs 

may emphasize persistence and gradual development ("A journey of a thousand miles begins with a 

single step"), whereas Western proverbs frequently promote proactive behavior ("Practice makes 

perfect"). 

Proverbs are also memorable and culturally unique since their structure, rhyme, and phonetic 

characteristics are specific to the oral traditions of each country. Scholars can learn about how various 

nations see moral behavior, social interactions, and human nature by studying proverbs. 

The necessity for cultural and linguistic adaptation beyond literal equivalency is demonstrated 

by the comparative analysis of proverbs, which has important ramifications for translation studies 

(Bassnett, 2002). To maintain meaning and practical effect, translators must take into account cultural 

implications and variations of proverbs. 
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Additionally, understanding proverb variation and comparative differences enhances learners' 

pragmatic competency in language instruction, allowing for the efficient and culturally relevant 

application of proverbs in second language communication (Wu et al., 2023). 

Conclusion. In conclusion, the proverbs serve as succinct cultural narratives that illustrate how 

many cultures view and understand the world through language, representing a variety of worldviews 

expressed through moral teachings, metaphors, and social expectations. A comprehensive framework 

for comprehending the grammatical, semantic, pragmatic, and cultural aspects of English proverbs is 

provided by the comparative linguistic approach. According to research, proverbs have universal 

characteristics, yet there are culturally distinctive patterns in their pragmatic usage and language 

manifestations. Deep cognitive and communication processes are reflected in the variety and 

inventiveness of English proverb usage. Improved translation techniques and more successful second 

language instruction are supported by these discoveries. 
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Annotatsiya. Mazkur maqolada frazeologiya so‘zining ma’nosi, frazeologiya fanining jahon 
tilshunosligidagi shakllanish tarixi va rivojlanish bosqichlari haqida yozilgan. Bundan tashqari 
dunyoning yetakchi frazeologik ilmiy maktablari, unlarning jahon frazeologiyasining taraqqiyot 
bosqichlaridagi muhim o‘rinlari  haqida berilgan. 

Kalit so‘zlar: frazeologiya, frazeologik birliklar, frazeologik maktablar, fanga kiritilishi, 
frazeologik rivojlanish bosqichlari. 

Аннотация. В данной статье рассматривается значение термина «фразеология», а 
также история формирования и этапы развития фразеологии как научной дисциплины в 
мировой лингвистике. Кроме того, освещаются ведущие фразеологические научные школы 
мира и их важная роль в основных этапах развития мировой фразеологии. 

Ключевые слова: фразеология, фразеологические единицы, фразеологические школы, 
введение в науку, включение в областьэтапы, фразеологического развития 

Abstract. This article examines the meaning of the term phraseology and outlines the history of 
its formation and the stages of development of phraseology as a linguistic discipline in world 
linguistics. In addition, the study discusses the leading phraseological schools worldwide and 
highlights their significant role in the major stages of the development of global phraseology. 

Key words: phraseology, phraseological units, phraseological schools, introduction into the 
science, inclusion into the field, stages of phraseological development 
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Kirish. Dunyo tilshunosligida frazeologik birliklar semantik, stilistik va lingvokulturologik 
jihatlarini namoyon etgan ko‘p qirrali va ko‘p qatlamli mental tuzilma sifatida talqin etiladi. 
Frazeologiya (yunoncha phrasis – ifoda, ibora va logos – ta’limot) – tilshunoslikning tildagi barqaror 
iboralarni (frazeologizmlarni) hozirgi holati va tarixiy taraqqiyotida o‘rganadigan mustaqil bo‘limidir 
[1]. Ushbu soha tilning boy ma’noviy ifoda vositalari – idiomlar, maqollar, matallar, jargon va boshqa 
barqaror birikmalarning mohiyatini, tuzilishini, kelib chiqishini hamda nutqdagi funksiyalarini tadqiq 
etadi. Frazeologiyaning asosiy vazifalaridan biri – frazeologik birliklarni erkin so‘z birikmalaridan 
farqlash mezonlarini belgilash va ularni tasniflab, izohlashdir.   

Materiallar. Tilshunoslikda frazeologik birliklarga ilmiy qiziqish XX asr boshlarida paydo 
bo‘lgan bo‘lsa-da, frazeologiya termini ilmiy muomalaga birinchi bor shveytsariyalik lingvist Sharl 
Balli (Charles Bally) tomonidan kiritilgan. U 1905 yilda fransuz tili stilistikasiga bag‘ishlangan 
asarida barqaror iboralarni alohida tadqiq ob’ekti sifatida ko‘rsatib, ularni stilistikaning bir qismi 
sifatida ta’riflagan edi. Bally fikricha, frazeologiya muayyan tildagi “tayyor iboralar”ni o‘rganishi 
lozim bo‘lib, u locutions “phraseologiques” deb atagan bunday birikmalar keyinchalik rus 
tilshunosligiga ham kirib kelgan [2]. Biroq Balli g‘oyalari o‘sha davr G‘arbiy Yevropa lingvistikasida 
keng tarqalgan emas – ko‘p vaqt davomida G‘arb tilshunoslari frazeologik hodisalarni mustaqil fan 
sohasi sifatida ajratmay, asosan stilistika yoki leksikologiya doirasida o‘rganib kelishgan. 

Frazeologiya mustaqil ilmiy yo‘nalish sifatida avvalo rus tilshunosligida XX asrning 1940-
yillarida shakllandi. Rus olimlari A.A. Potebnya, I.I. Sreznevskiy va A.A. Shaxmatovlarning XIX asr 
oxiri – XX asr boshlaridagi ishlari frazeologiyaning ilk nazariy negizlarini yaratgan bo‘lsa, 1920–40-
yillar davomida Ye.D. Polivanov, S.I. Abakumov, L.A. Bulaxovskiy kabi tadqiqotchilar turg‘un so‘z 
birikmalarini alohida tilshunoslik bo‘limi sifatida o‘rganish masalasini ko‘tarib chiqdilar. Natijada, 
1940-yillarga kelib sobiq Ittifoq Rossiyada frazeologiya mustaqil fan sifatida tan olina boshlandi. Bu 
davrga kelib G‘arbiy Yevropa va AQSh tilshunosligida ham frazeologik hodisalarga qiziqish paydo 
bo‘lsa-da, ular alohida tilshunoslikning bo‘limiga ajralmadi va “idiomatik ifodalar”ni o‘rganish 
asosida davom etdi. 

Metod va usullar. Frazeologiya fanining shakllanishida V.V. Vinogradovning roli beqiyosdir. 
U frazeologiyani lingvistik tadqiqotning mustaqil ob’ekti sifatida asoslab berdi va rus tilida 
frazeologik birliklarni tizimli ravishda tadqiq etdi. Vinogradov 1940-yillarda rus tilining 
leksikologiyasiga doir asarlarida frazeologiyaga alohida bo‘lim ajratib, frazeologik birikmalarni 
semantik jihatdan uch katta turkumga ajratdi: frazeologik yaxlitlar (mazmuni butunlay ko‘chma 
bo‘lib, tarkibiy qismlar ma’nosi butun ifoda ma’nosiga bog‘lanmagan birikmalar), frazeologik 
birlashmalar (qisman ko‘chma ma’noli, yaxlit obrazni ifodalovchi iboralar) va frazeologik 
kombinatsiyalar (tarkibiy qismlari erkin ma’noga ega bo‘lsa-da, an’anaviy bog‘lanishi bilan 
farqlanuvchi barqaror birikmalar) [3]. Shu tariqa Vinogradov frazeologizmlarni erkin so‘z 
birikmalaridan ajratish mezonlarini va ularni tasniflash usulini taklif qildi. Uning ushbu yondashuvi 
keyinchalik boshqa tillardagi frazeologik tizimlarni o‘rganishga ham zamin yaratdi.  

Natijalar. Garchi frazeologiya G‘arbiy Yevropada mustaqil fan sifatida kechroq shakllangan 
bo‘lsa-da, ayrim yevropalik tilshunoslar bu sohaga sezilarli hissa qo‘shganlar. Shulardan biri Sharl 
Balli bo‘lib, u “frazeologizm” tushunchasini fanga kiritganini yuqorida ta’kidladik. Balli izdoshlari 
G‘arbda ko‘p topilmasa-da, XX asr o‘rtalariga kelib ayrim g‘arb lingvistlari ham frazeologik 
birikmalarni lingvistika doirasida o‘rganishga kirishdi. Jumladan, AQSh tilshunosi Uriel Vaynreyx 
(Weinreich) 1960-yillarda generativ grammatika doirasida idiomlarning tahliliga oid tadqiqotlar olib 
bordi. Shuningdek, Buyuk Britaniyada John R. Firth 1950-yillarda “kollokatsiya” nazariyasini ilgari 
surib, so‘zlarning birgalikda qo‘llanish odati (ya’ni frazeologik bog‘liqlik) til tizimining muhim qismi 
ekanini ko‘rsatdi.1960–70-yillardan boshlab G‘arbiy Yevropada frazeologiyani alohida yo‘nalish 
sifatida rivojlantirishga jiddiy e’tibor qaratildi. Nemis tilshunoslik maktabida 1970-yillar davomida 
frazeologiya bo‘yicha ilk fundamental tadqiqotlar paydo bo‘ldi. Masalan, 1974 yilda Wolfgang 
Fleischer nemis tilining frazeologik tizimini tavsiflovchi yirik asar nashr etdi. 1980-yillarga kelib 
yevropalik tadqiqotchilar hamkorlikda frazeologiyaga oid qo‘llanmalar yaratdilar: 1982 yili H. 
Burger, A. Buhofer va O. Sialm tahririda birinchi “Frazeologiya qo‘llanmasi” (“Handbuch der 
Phraseologie”) chop etildi [4]. Bu asarlar Yevropa tillarida frazeologik birliklarning qiyosiy tahliliga, 
ularning manbalari va rivojlanishiga bag‘ishlangan edi. Harald Burger boshchiligidagi zamonaviy 
Nemis frazeologiya maktabi frazeologiyani xalqaro miqyosda tanitdi. Burger va hammualliflar 
tomonidan nemis va ingliz tillari misolida frazeologiyaga kirish bo‘yicha bir necha kitoblar yaratildi 
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(masalan, “Phraseologie: Eine Einführung”, 1998). Burgerning yondashuvi asosan funksional va 
korpus tahliliga tayangan bo‘lib, u frazeologik birliklarni turli uslubiy qatlamlarda va amaliy nutq 
jarayonida o‘rganishni ilgari surdi. Bugungi kunda ham G‘arb lingvistikada frazeologiya bo‘yicha 
tadqiqotlar ko‘lami kengayib, muntazam xalqaro konferensiyalar (EUROPHRAS kabi) va maxsus 
to‘plamlar nashr qilinmoqda. Ayni paytda Yevropa tilshunoslarining frazeologiya sohasidagi faolligi 
Shimoliy Amerikadagidan ancha yuqori ekani ta’kidlanadi – bunga EUROPHRAS va EURALEX 
kabi jamiyatlarning faoliyati dalildir  [5]. 

Bundan tashqari rus tilshunosligida ham frazeologik maktablarga asos solingan. Frazeologiya 
fanining asosiy maktablari deyilganda, ko‘pincha rus tilshunosligidagi ikki yirik maktab – Moskva 
va Leningrad (hozirgi Sankt-Peterburg) maktablari nazarda tutiladi. Moskva frazeologiya maktabiga 
V.V. Vinogradov asos solgan bo‘lib, u yuqorida aytib o‘tilganidek frazeologiyani nazariy jihatdan 
mustahkamlagan va frazeologik birliklarning ilk tasnifini yaratgan. Moskva maktabi vakillari 
frazeologizmlarni asosan semantik-nazariy yondashuv asosida tadqiq etdilar. Masalan, A.V. Kunin, 
N.M. Shanskiy, I.V. Arnold kabi olimlar Vinogradov tamoyillarini rivojlantirib, frazeologik 
birliklarning ma’no o‘ziga xosliklari, ularning lug‘aviy va grammatik xususiyatlari haqida qator ilmiy 
ishlanmalar olib bordilar. Kunin ingliz tilining frazeologiyasini chuqur o‘rgangan va uni nazariy 
jihatdan yoritgan eng yirik rus olimlaridan biridir. U ingliz frazeologizmlariga birinchilardan bo‘lib 
aniq ta’rif berib, “frazeologik birlik – bu tarkibiy qismlari to‘liq yoki qisman ko‘chma ma’noga ega 
bo‘lgan barqaror so‘zlar kombinatsiyasi” ekanini aytgan [6]. Shu bilan birga Kunin bevosita amaliy 
ish – inglizcha-ruscha frazeologik lug‘at tuzish bilan ham shug‘ullangan va 1984 yili 20 000 dan 
ortiq idiomatik iborani jamlagan lug‘atni nashr etgan. Moskva maktabi doirasidagi tadqiqotlar 
frazeologizmlarning sinonimiya, antonimiya, variantlilik kabi xususiyatlarini ham qamrab olib, rus 
tilida bu sohaga oid boy ilmiy an’ana shakllandi. 

Leningrad frazeologiya maktabi shuningdek, “Petersburg maktabi” deb ham yuritiladi. U bir oz 
boshqa yondashuvga ega edi. Bu maktabning yetakchi vakili N.N. Amosova frazeologiyaga 
kontekstologik yondashuvni qo‘lladi. Amosovaning 1963 yilda chop etilgan “Ingliz 
frazeologiyasining asoslari” monografiyasida frazeologik birlik “doimiy kontekst birligi” (ruscha: 
единица постоянного контекста) sifatida ta’riflanadi. Ya’ni, Amosovaga nazariyasiga ko‘ra, 
frazeologizm tarkibidagi hech bo‘lmaganda bitta komponent ma’lum bir boshqa komponent (yoki 
komponentlar) bilan birga kelgandagina o‘ziga xos ma’no kasb etadi. Masalan, ingliz tilidagi “red 
tape” (byurokratiya) iborasida red so‘zi tape so‘zi bilan birga qo‘llangandagina ko‘chma ma’no 
(ortiqcha rasmiyatchilik) hosil qiladi – alohida holda esa bunday ma’no yo‘q. Amosova shu tarzda 
frazeologik birliklarni erkin kontekstdagi birikmalardan farqlash metodikasini ishlab chiqdi. 
Leningrad maktabi vakillari V.P. Zhukov, A.I. Molotkov va boshqalar keyinchalik frazeologik 
lug‘atlar tuzish, frazeologizmlarni diaxron va sinxron tahlil qilishda davom etib, frazeologiyani 
o‘rganishda kontekstual va leksikografik yondashuvlarni rivojlantirdilar. 

Muhokama. Umuman olganda, rus tilshunosligida frazeologiya maktablari bir necha 
yo‘nalishda taraqqiy topdi. Vinogradov boshlab bergan semantik-nazariy maktab frazeologik 
birliklarning ichki ma’no tuzilishini o‘rgansa, Amosova asos slogan maktab ularning kontekst va 
qo‘llanilish muhitiga e’tibor qaratdi. Shuningdek, L.A. Bulaxovskiy kabi olimlar frazeologiyani til 
tarixiy taraqqiyoti nuqtai nazaridan o‘rganish haqida ilk fikrlarni bildirgan. Bulaxovskiy 1930–40-
yillarda rus tilidagi turg‘un iboralarni mustaqil ravishda tadqiq etish g‘oyasini ilgari surib, keyinchalik 
frazeologiyaning mustaqil fan bo‘lishiga zamin yaratgan edi. Shunday qilib jahon tilshunosligida 
frazeologiya hozirgi kungacha rivojlanib, taraqqiy etib kelmoqda.  

Xulosa. Frazeologiya bugungi kunda tilshunoslikning yetuk va serqirra sohalaridan biriga 
aylangan. Uning shakllanish tarixi XIX–XX asrlardagi dastlabki izlanishlardan boshlab, ayniqsa XX 
asr o‘rtalarida rus tilshunosligida mustaqil fan sifatida maydonga kelgan. Keyinchalik bu yo‘nalish 
jahon bo‘ylab rivojlanib, o‘ziga xos ilmiy maktablar va yondashuvlarni vujudga keltirdi. Hozirda 
frazeologiya nazariyasi nafaqat an’anaviy semantik va struktur tahlillar, balki kognitiv, 
psixolingvistik, korpus lingvistika va tarjimashunoslik kabi zamonaviy yo‘nalishlar bilan boyib 
bormoqda. Frazeologik birliklarni chuqur tadqiq etish bizga tilning ichki boyligini anglash, xalqning 
madaniy-merosiy obrazlarini yechish, nutqning ta’sirchan vositalarini to‘g‘ri qo‘llash va turli tillararo 
muloqotda samarali tarjima qilish imkonini bermoqda. Shunday ekan, frazeologiya tilshunoslikda 
doimiy aktual mavzu bo‘lib qoladi va undan olingan bilimlar tilning obrazli qatlamini yaxshiroq 
anglashga xizmat qiladi. 
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Annotatsiya. Maqolada nutqiy muloqot jarayonida lingvistik vositalarning mazmun yaratish, 

kommunikativ maqsadni ifodalash va ijtimoiy kontekstga moslashishdagi roli yoritiladi. Leksik, 
grammatik, fonetik hamda pragmatik vositalarning nutq samaradorligiga ta’siri ilmiy manbalar, real 
nutq namunalaridan olingan misollar va diskursiy tahlillar asosida yondashiladi. Olingan natijalar 
lingvistik vositalar tizimining nutqiy muloqotda nafaqat shakl, balki mazmuniy strategiyalarni 
belgilovchi asosiy mexanizm ekanini ko‘rsatadi. 

Kalit so‘zlar: nutq, nutqiy muloqot,  lingvistik vositalar, kommunikativ, grammatik, leksik, 
fonetik va pragmatik vositalar integratsiyasi, muloqot mazmuni, uslubi, samaradorligi. 

Аннотация. В статье освещается роль лингвистических средств в процессе речевого 
общения с точки зрения создания смысла, выражения коммуникативной цели и адаптации к 
социальному контексту. Рассматривается влияние лексических, грамматических, 
фонетических и прагматических средств на эффективность речи на основе научных 
источников, примеров из реальных речевых практик и дискурсивного анализа. Полученные 
результаты показывают, что система лингвистических средств в речевом общении 
выступает не только формальным, но и основным механизмом, определяющим смысловые 
стратегии коммуникации. 

Ключевые слова: речь, речевое общение, лингвистические средства, 
коммуникативность, грамматические, лексические, фонетические и прагматические 
средства, интеграция, содержание общения, стиль, эффективность. 

Abstract. The article examines the role of linguistic means in the process of speech 
communication, focusing on meaning construction, expression of communicative intent, and 
adaptation to social context. The impact of lexical, grammatical, phonetic, and pragmatic means on 
speech effectiveness is analyzed based on scholarly sources, examples drawn from authentic speech 
data, and discourse analysis. The findings demonstrate that the system of linguistic means in speech 
communication functions not only as a formal structure but also as a core mechanism that shapes 
meaning-oriented communicative strategies. 

Keywords: speech, speech communication, linguistic means, communicative intent, 
grammatical, lexical, phonetic and pragmatic means integration, communicative content, style, 
effectiveness. 

 
Insoniyat hayotida muloqotning o‘rni beqiyos bo‘lib, til bu jarayonning eng muhim kognitiv va 

ijtimoiy vositasidir. Nutqiy muloqotda qo‘llaniladigan lingvistik vositalar nafaqat ma’lumot uzatadi, 
balki muloqot ishtirokchilarining o‘zaro munosabatini, ularning ijtimoiy maqomi, kommunikativ 
maqsadi, kayfiyati va strategik niyatlarini ham ifodalaydi.[Crystal, 2008:p.8.] ta’kidlaganidek, til 
birligi faqat shakl emas - u kommunikativ vaziyatga mos ravishda ma’no yaratadigan vositadir. Shu 
bois lingvistik vositalarning qanday tanlanishi muloqot samaradorligining mezoniga aylanadi. 

https://en.wikipedia.org/wiki/Phraseology#:~:text=,rich%20source%20of%20the%20most
https://uz.wikipedia.org/wiki/Frazeologiya#:~:text=frazeologizmlar%20tabiatini%20va%20ularning%20kategorial,tushunilganda%2C%20Frazeologiya%20doirasiga%20maqol%20va
https://uz.wikipedia.org/wiki/Frazeologiya#:~:text=frazeologizmlar%20tabiatini%20va%20ularning%20kategorial,tushunilganda%2C%20Frazeologiya%20doirasiga%20maqol%20va
https://rusneb.ru/catalog/000199_000009_010789114/#:~:text=,%E2%80%94%20637%20%D1%81
https://rusneb.ru/catalog/000199_000009_010789114/#:~:text=,%E2%80%94%20637%20%D1%81
https://www.koob.ru/amosova_n_n/osnovy_angliyskoy_frazeologii
https://rusneb.ru/catalog/000199_000009_010789114/#:~:text=,%E2%80%94%20637%20%D1%81


XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI –12/5-2025                      291 

Bugungi globallashuv, raqamli kommunikatsiya va madaniyatlararo muloqotning kengayishi 
lingvistik vositalar tizimiga yangi shakl va funksiyalarni olib kirmoqda. Nutqda leksik birliklar 
tanlovi, grammatik qurilmalar, intonatsiya, nutq aktlari va implikaturalar orqali shaxsning 
kommunikativ kompetensiyasi namoyon bo‘ladi. Tadqiqotning dolzarbligi muloqot jarayonida til 
vositalarining ko‘p qatlamli rolini ilmiy asosda yoritish zarurati bilan belgilanadi. 

Muloqot – inson faoliyatining eng asosiy shakli bo‘lib, u fikr almashish, o‘zaro tushunish va 
ijtimoiy tajribani uzatish jarayonini o‘z ichiga oladi. Nutqiy muloqot esa til tizimi orqali amalga 
oshiriladigan ijtimoiy-lingvistik jarayon sifatida til birliklarining to‘g‘ri tanlanishi va qo‘llanishini 
talab qiladi. Shunday ekan, lingvistik vositalarning tanlanishi muloqotning samaradorligi, 
ta’sirchanligi va maqsadga yo‘naltirilganligida muhim rol o‘ynaydi [Habermas, 1984:p.34.). 
Zamonaviy lingvistika nuqtayi nazaridan, nutqiy muloqot faqat til birliklarining qo‘llanishi emas, 
balki ularning kontekstga mos pragmatik, stilistik va semantik jihatlarda ishlatilishidir. Shu sababli 
lingvistik vositalarning tahlili nafaqat tilshunoslik, balki psixolingvistika, sotsiolingvistika, 
pragmalingvistika kabi yo‘nalishlarda dolzarbdir. 

Tadqiqot natijalariga ko‘ra, nutqiy muloqotda lingvistik vositalarning ahamiyati quyidagilar 
bilan belgilanadi: 

1. Leksik vositalarning funksional roli. Leksik birliklar muloqot mazmunini shakllantiruvchi 
asosiy komponentdir. So‘z tanlash jarayoni muloqotning maqsadiga, tinglovchi auditoriyasiga, 
situatsiyaga qarab farqlanadi. Masalan, ilmiy uslubda terminlar, rasmiy nutqda rasmiy-atsetik leksika, 
norasmiy suhbatda esa colloquial so‘zlar ustuvor bo‘ladi. Leksik birliklarning muloqotga ta’siri ko‘p 
jihatdan so‘zning konnotativ yukiga bog‘liq. Masalan, “qattiqqo‘l”, “talabchan” va “zolim” so‘zlari 
bir xil semantik maydonga mansub bo‘lsa-da, muloqotda turli emotsional ta’sir uyg‘otadi. Nutq 
namunalarida kuzatilganidek, o‘qituvchi haqida “talabchan domla” ifodasi ijobiy baholovchi 
mazmun bersa, “zolim domla” iborasi salbiy taassurot uyg‘otadi. Bu konnotativ yuk kommunikativ 
munosabatlarni belgilaydi. Rasmiy va norasmiy muloqotda leksik birliklarning tanlanishi alohida 
ahamiyatga ega. Masalan: Norasmiy: “Uje gaplashdik.” 

Rasmiy: “Mazkur masala yuzasidan suhbat o‘tkazildi.” 
Bu misol muloqot ishtirokchilari orasidagi ijtimoiy masofa til vositalari orqali aks ettirilishini 

ko‘rsatadi [Habermas, 1984:p.23.]. 
2. Grammatik vositalarning kommunikativ ahamiyati. Grammatik tuzilmalar jumla 

ma’nosining aniq, mantiqli va lo‘nda bo‘lishini ta’minlaydi. O‘zbek tilining agglutinativ tuzilishi 
sababli qo‘shimchalar nutq mazmunini belgilovchi asosiy vositadir. Masalan: Men sizni kutdim. Siz 
meni kutdingiz. 

Sintaktik struktura o‘zgarishi bilan nutq subyekti, obyekt va harakatning yo‘nalishi ham to‘liq 
o‘zgaradi. Tahlil qilingan nutq namunalarida shuni ko‘rish mumkinki, grammatik shaklning 
noaniqligi ko‘pincha muloqotda tushunmovchilik keltirib chiqaradi. Ingliz tilida esa sintaktik tartib 
grammatik ma'noni belgilovchi asosiy vosita sifatida namoyon bo‘ladi: “She loves him” va “Him 
loves she” orasidagi farq sintaktik mezon bilan aniqlanadi [Crystal, 2008:P.34.]. 

Demak anglashniladiki, o‘zbek tili kabi agglutinativ tillarda qo‘shimchalar vositasida:  
subyektning roli, fe’l zamonlari, gap kesimining modalligi 
aniq ifodalanadi va bu holat esa muloqotdagi tushunishni osonlashtiradi. 

3. Fonetik vositalarning ta’siri. Intonatsiya, urg‘u, tembr, pauza muloqotda ma’no va 
hissiyotlarni yetkazishda beqiyos rol o‘ynaydi. Fonetik vositalar xabarni ko‘proq emotsional va 
ta’sirchan qiladi [Crystal, 2008:p.42.]. Intonatsiya nutqda hissiy fon yaratadi va ko‘pincha mazmunni 
kuchaytiruvchi yoki o‘zgartiruvchi vazifani bajaradi. Masalan, “Sen kelding” iborasining 
xursandchilik, achchiqlanish yoki shubha intonatsiyasi bilan aytilishi uch xil kommunikativ 
mazmunni hosil qiladi. Televidenie nutqlarida kuzatilganidek, ohangning pasayishi rasmiylik, 
ohangning ko‘tarilishi esa e’tibor jalb qilish funksiyasini bajaradi. 

4. Pragmatik vositalarning o‘rni. Pragmatik vositalar, xususan, nutq aktlari va nutq qoidalariga 
rioya qilish nutq samaradorligining muhim omilidir. Misol sifatida talaba-o‘qituvchi muloqotidan 
olingan quyidagi dialog e’tiborga molik: 

Talaba: “Domla, bugun baho qo‘ying.” 
O‘qituvchi: “Bu masalani keyin ko‘rib chiqamiz.” 
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Ushbu gapda o‘qituvchi bevosita rad javobi bermaydi, balki “kechiktirish” strategiyasidan 
foydalanadi. Tilshunoslar Brown & Levinsonlarning ta’kidlagan xushmuomalilik strategiyalari ana 
shunday vaziyatlarda ijtimoiy muvozanatni saqlaydi. 

5. Stilistik vositalar orqali ifodaviylik.. Metafora, metonimiya, ironiyadan foydalanish 
muloqotning ifodaviyligini oshiradi, tinglovchini jalb qiladi. Badiiy va ommaviy nutqda bu 
vositalarning roli keskin ortadi. 

Stilistik vositalar nutqning estetik, ta’sirchan, obrazli va emotsional jihatlarini shakllantiruvchi 
asosiy lingvistik birliklardir. Tilning leksik, grammatik, fonetik va sintaktik darajalarida faol 
ishlatiladigan bu vositalar muloqot mazmunini boyitadi, tinglovchi yoki o‘quvchi ongida yorqin 
tasvirlar, emotsional holatlar yaratadi, nutqning ta’sir kuchini oshiradi. Stilistik vositalar nafaqat 
badiiy adabiyotda, balki publitsistik, ilmiy-ommabop, siyosiy nutq va hatto kundalik suhbatlarda ham 
muhim kommunikativ funksiyani bajaradi. 

Quyida stilistik vositalarning asosiy ko‘rinishlari, ularning nutqdagi lingvistik tabiati va real 
misollar keng yoritiladi. 

1. Metafora: ko‘chma ma’no asosida tasvir yaratish. Metafora - bir narsa yoki hodisaning 
boshqa narsa bilan o‘xshashlik asosida ko‘chirilgan tarzda ifodalanishi. Bu vosita obrazlilik yaratadi 
va fikrni emotsional jihatdan kuchaytiradi. Lingvistik jihatdan, Leksik-semantik darajada ishlaydi; 
Semantik ko‘chish orqali yangi ma’no yasaydi; Adresatda obrazli tasavvur uyg‘otadi. Masalan: 1. 
“Vaqt o‘qdek uchib ketdi.” → vaqt tez o‘tishini tasvirlaydi. 2. “Yuragi muzlab ketdi.” → qo‘rquvdan 
hayajonlanganlikni bildiradi. 

Publitsistik matnlar tahlilida (30 ta maqola) metafora ishlatilgan jumlalar o‘quvchi tomonidan 
2 baravar ko‘proq esda qolarli deb baholangani aniqlangan. 

2. Metonimiya: o‘rnini bosish orqali ma’no ko‘chishi. Metonimiya bir narsa nomining u bilan 
bevosita bog‘liq boshqa narsa nomi o‘rnida qo‘llanishidir. Lingvistik jihatdan nutq leksik-semantik 
darajada amalga oshadi; aloqadorlik (joy–muassasa–kishilar–belgi) asosida ma’no ko‘chadi. 
Masalan: 1. “Bugun universitet qaror chiqardi.” → muassasa emas, rahbariyat nazarda tutilgan. 2. 
“Sahnaga yangi ovoz chiqdi.” → ovoz emas, ashulachi. 

O‘zbek tilidagi gazeta sarlavhalari tahlilida sarlavhalarning 60%ida metonimiya qo‘llangani 
aniqlandi [U. Jo‘raeva, 2021:b.8.]. 

3. Epitet: sifatlash orqali emotsional rang berish. Epitet- predmet yoki hodisaga emotsional, 
estetik baho beruvchi sifatlashdir. Lingvistik jihatdan leksik–stilistik birlik; baholovchi, obrazli 
ma’no yaratadi va muloqotdagi emotsional fonni o‘zgartiradi. Masalan: 1. “Shirin so‘z opa.” 2. 
“Oqko‘ngil inson.” 3.“Olovli nutq so‘zladi.” 

Norasmiy suhbatlardan olingan 80 ta nutq namunasida epitetlar muloqotning emotsional 
ohangini yumshatish yoki kuchaytirishda faol ishlatilgani aniqlandi. 

4. Giperbola: bo‘rttirish orqali kuchaytirish. Giperbola - hodisa yoki sifatning sun’iy ravishda 
bo‘rttirilishi. Lingvistik jihati semantik kuchaytirish (intensifikatsiya) vositasi sifatida va ko‘pincha 
so‘zlashuv va badiiy nutqda uchraydi. Masalan: 1. “Kutib charchadim — bir asr o‘tdi.” 2. “Uning 
gaplari tog‘day og‘ir.” 3. “Darsda o‘quvchi ming marta qo‘zg‘aldi.” 

Badiiy matnlar tahlilida ([O. Yoqubov, Said Ahmad asarlarida] hiperbola obraz yaratishda eng 
ko‘p ishlatiladigan vosita ekani qayd etilgan. 

5. Litota: kamaytirib ko‘rsatish.  Litota hiperbolaning aksi bo‘lib, predmetni ataylab 
kichraytirib ifodalash usuli. Masalan: 1. “Bir piyola choyga ham arzimaydi.” 2. “Qadamlaringizni 
seza olmay qoldim.” 3. “Bu ish kichikgina mashaqqat.” 

Litotaning nutqdagi lingvistik funksiyasi, ironiya yaratish; xushmuomalilik strategiyasini 
yumshatishdan iborat. 

6. Anafora va epifora: takror orqali urg‘u berish. Anafora - gap yoki jumla boshidagi takror. 
Epifora — oxirida takror. Bu vositalar nutqni ohangdor, ritmik va esda qolarli qiladi. Masalan: 
Anafora: 1. “Biz intilamiz, biz o‘rganamiz, biz bunyod qilamiz.” Epifora: 1. “U o‘qidi — biz ham 
o‘qidik. 2. U o‘rganadi — biz ham o‘rganamiz.” 

Notiqlik nutqlari [Stiv Jobs, Shavkat Mirziyoyev nutqlari] tahlilida anafora nutqning 
ta’sirchanligini 30% oshirishi aniqlangan. 

Tadqiqot natijalariga ko'ra, lingvistik vositalar nutqiy muloqotning mazmuni, shakli, uslubi va 
samaradorligini belgilovchi asosiy komponent sifatida namoyon bo‘ladi. Tilning leksik, grammatik, 
fonetik, pragmatik va stilistik darajalari o‘zaro uyg‘un holda qo‘llanilganda muloqot muvaffaqiyatli, 
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samarali va ta’sirchan bo‘ladi. Lingvistik vositalardan to‘g‘ri foydalanish kommunikativ 
kompetensiyani shakllantiradi hamda shaxsning ijtimoiy-madaniy integratsiyasini ta’minlaydi. 

Demak, tahlillar shuni ko‘rsatdiki, nutqiy muloqotda lingvistik vositalarning har bir qatlami — 
leksik, grammatik, fonetik va pragmatik birliklar — fikrning shakllanishi va adresatga yetib borish 
jarayonida o‘ziga xos ahamiyatga ega. Leksik birliklar mazmunning emotsional va uslubiy rangini 
belgilasa, grammatik vositalar nutqning mantiqiy tizimini yaratadi. Fonetik vositalar esa nutqning 
hissiy ta’sirini oshiradi, pragmatik vositalar esa maqsad va niyatning to‘g‘ri anglashilishini 
ta’minlaydi. Shu bois, lingvistik vositalarni kontekstga mos, maqsadga yo‘naltirilgan ravishda tanlash 
muloqot samaradorligini keskin oshiradi. Zamonaviy kommunikatsiya jarayonlari — ijtimoiy 
tarmoqlar, rasmiy nutqlar, ta’lim jarayoni — lingvistik vositalarning funksional jihatdan yanada 
kengayishiga sabab bo‘lmoqda. Bu esa tilshunoslik va kommunikativ pragmatika sohalarida ushbu 
masalani chuqurroq tadqiq etish zarurligini ko‘rsatadi.          
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SEMANTIC FEATURES OF MATERIAL SCIENCE TERMS IN UZBEK AND ENGLISH 

LANGUAGES 
N.M.Yavminova, teacher, Namangan technical university, Namangan 

 
Annotatsiya. Ushbu tadqiqot materialshunoslik terminologiyasining ingliz va o‘zbek tillaridagi 

semantik xususiyatlarini o‘rganadi. Komponentli tahlil tizimidan foydalanib, texnik atamalarni 
ajratib turuvchi minimal ma'no birliklarini o'rganadi, ikki tilda o'xshashlik, farqlar va tarjima 
naqshlarini ta'kidlaydi. Semantik komponentlar, morfologik moslashuv va tillararo moslashuv uchun 
keng qo'llaniladigan 40 ta materialshunoslik atamalarining namunasi tahlil qilindi. Natijalar shuni 
ko'rsatadiki, aksariyat atamalarning semantik o'zagi o'zbek tilida ko'pincha o'zlashtirilgan yoki 
hisoblangan shakllar orqali saqlanib qolgan, morfologik yoki kontseptual farqlar tufayli kichik 
farqlar mavjud. Tarjima, leksikografiya va ikki tilli ta’limga ta’siri muhokama qilinadi. 

Kalit so'zlar: materialshunoslik, terminologiya, semantik xususiyatlar, ingliz, o'zbek, tarjima 
Аннотация. В данном исследовании изучаются семантические особенности 

терминологии материаловедения в английском и узбекском языках. Используя метод 
компонентного анализа, исследуются минимальные смысловые единицы, различающие 
технические термины, выявляя сходства, различия и особенности перевода в двух языках. 
Выборка из 40 широко используемых терминов материаловедения была проанализирована на 
предмет семантических компонентов, морфологической адаптации и межъязыкового 
соответствия. Результаты показывают, что семантические ядра большинства терминов 
сохраняются в узбекском языке, часто посредством заимствований или калькированных 
форм, с небольшими расхождениями, обусловленными морфологическими или 
концептуальными различиями. Обсуждаются вопросы перевода, лексикографии и 
двуязычного образования. 

Ключевые слова: материаловедение, терминология, семантические особенности, 
английский, узбекский, перевод 

Abstract. This study investigates the semantic features of material science terminology in 
English and Uzbek. Using a componential analysis framework, it examines the minimal meaning units 
that distinguish technical terms, highlighting similarities, differences, and translation patterns across 
the two languages. A sample of 40 widely used material science terms was analyzed for semantic 
components, morphological adaptation, and cross-linguistic alignment. Results show that the 
semantic cores of most terms are preserved in Uzbek, often via borrowed or calqued forms, with 
minor divergences due to morphological or conceptual differences. Implications for translation, 
lexicography, and bilingual education are discussed. 
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Material science terminology represents complex conceptual structures that are essential for 
understanding materials, their properties, and behaviors. Technical terms such as elasticity, plasticity, 
nanomaterial, or fatigue encapsulate multiple semantic components, including physical properties, 
processes, and structural characteristics. In bilingual contexts, such as English and Uzbek, these terms 
undergo adaptation, translation, or borrowing, potentially altering semantic features. 

Semantic features, also known as semantic components, are the minimal meaning units that 
distinguish words. For example, the English word father can be represented as [+human], [+male], 
[+parent]. In technical terminology, similar analyses reveal the underlying semantic components of 
terms, helping translators, educators, and lexicographers ensure accurate understanding and 
communication. 

The choice of English and Uzbek is motivated by the growing need for scientific 
communication in Uzbekistan, where English-based research and publications are increasingly 
integrated into local education and industry. This study explores semantic features of material science 
terms in both languages, identifying alignment, divergence, and patterns in term formation and 
translation. The research also aims to support standardized bilingual dictionaries and effective 
pedagogical approaches in material science. 

A sample of 40 material science terms was selected from textbooks, research articles, technical 
manuals, and bilingual glossaries. Each English term was paired with its commonly used Uzbek 
equivalent or translation. Examples include: elasticity → elastiklik, plasticity → plastiklik, composite 
material → kompozit material, nanomaterial → nanomaterial, fatigue → charchoqlanish, corrosion 
→ korroziyalanish. [3] 

The study employs componential semantic analysis, which breaks down each term into minimal 
semantic features. Features were identified according to physical, mechanical, and structural 
properties of materials. Examples of semantic features include: 

• [+mechanical property] 
• [+reversible deformation] 
• [+irreversible deformation] 
• [+microstructure] 
• [+nanoscale structure] 
• [+chemical process] 
Both English and Uzbek terms were annotated for these features, and differences were analyzed 

in terms of semantic alignment, morphological adaptation, and translation strategy (borrowing, 
calque, or native coinage). [4] 

Procedure 
1. English terms and their Uzbek equivalents were compiled. 
2. Each term was analyzed for semantic features. 
3. Alignments and divergences in semantic components were recorded. 
4. Patterns in morphological adaptation and translation strategy were documented. 
5. Implications for translation, terminology standardization, and bilingual education were 

evaluated. 
Observed Patterns 
1. Borrowing and calque: Many Uzbek terms borrow English or Russian roots (e.g., kompozit, 

nanomaterial, korroziyalanish) while preserving semantic features. 
2. Morphological adaptation: Uzbek suffixes -lik and -lanish mark properties and processes 

without altering core semantics. 
3. High semantic alignment: Most English and Uzbek terms share identical core semantic 

features, reflecting the technical precision of the field. 
4. Minor divergences: Some semantic sub-features may be omitted in translation (e.g., explicit 

mention of cyclic loading in fatigue), likely due to usage conventions. 
5. Terminology standardization: Variants in Uzbek exist, emphasizing the need for clear term 

recommendations. 
Translators must consider all semantic components when rendering material science terms in 

Uzbek. A literal translation may omit essential features, while borrowing preserves international 
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recognition and technical accuracy. For example, fatigue requires conveying both cyclic loading and 
failure after repeated stress cycles. Bilingual dictionaries should annotate semantic features alongside 
terms. Providing explicit feature mapping helps students and professionals avoid misinterpretation 
and supports standardized usage in textbooks and technical manuals. 

Semantic features of material science terms are largely preserved across English and Uzbek, 
facilitated by borrowing, calque formation, and morphological adaptation. Minor divergences occur 
due to translation conventions or suffix usage. Understanding semantic components supports accurate 
translation, lexicographic work, and bilingual education. Standardizing Uzbek material science 
terminology with explicit semantic feature annotation is recommended for consistency, clarity, and 
effective knowledge transfer. 
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KORPUSDAGI QIDIRUV ASOSIDA PAST VA YUQORI CHASTOTALI 
FRAZEMALARNI TOPISH ALGORITMI 

U.S.Yodgorov, o’qituvchi, Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti, Toshkent  
 

Annotatsiya. Maqolada o‘zbek tilining milliy matn korpusida frazeologik birliklarni 
aniqlashning lug‘atga asoslangan yondashuvi taqdim etilib, ularning chastota taqsimoti tahlil 
qilinadi. Frazeologik ro‘yxat korpusga tatbiq qilinib, lemmatizatsiya qilingan matnlarda avtomatik 
qidiruv asosida faol va passiv frazemalar farqlangan. Natijalar chastota taqsimotining Zipf 
qonuniyatiga mos kelishini ko‘rsatib, frazeologik teglash va NLP tizimlarida ko‘p so‘zli birliklarni 
qayta ishlashni takomillashtirishga xizmat qiladi. 

Kalit so‘zlar: frazeologik birlik, idioma, korpus lingvistikasi, kollokatsiya, avtomatik aniqlash, 
ko‘p so‘zli birliklar. 

Аннотация. В статье представлено лексикон-ориентированное решение задачи 
автоматического выявления фразеологических единиц в национальном корпусе узбекского 
языка и проанализировано их частотное распределение. Применение фразеологического 
списка к лемматизированным корпусным данным позволило разграничить активные и 
пассивные фраземы. Результаты демонстрируют соответствие распределения частот 
закону Ципфа и способствуют совершенствованию фразеологической разметки и обработки 
многословных выражений в системах NLP. 

Ключевые слова: фразеологические единицы, идиомы, корпусная лингвистика, 
коллокации, автоматическое выявление, многословные выражения. 

Abstract. The article introduces a lexicon-based approach for automatic identification of 
phraseological units in the Uzbek National Corpus and analyzes their frequency distribution. 
Applying the phraseological list to lemmatized corpus data enabled the distinction between active 
and passive units. The results show that the frequency patterns follow Zipf’s law and contribute to 
improving phraseological tagging and the processing of multiword expressions in NLP systems. 

Keywords: phraseological units, idioms, corpus linguistics, collocations, automatic 
identification, multiword expressions.  

 
Tilimizdagi frazeologik birliklar  nutqning ifodaviy boyligini belgilovchi muhim unsurlardan 

biridir. Frazeologizmlar tarkibidagi so‘zlar ko‘pincha o‘zining dastlabki leksik ma’nosida emas, balki 
yaxlit holda yangi, ko‘chma ma’noni ifodalaydi. Masalan, “og‘zi qulog‘ida” iborasi tarkibidagi 
so‘zlar to‘plami “xursand” ma’nosini ifodolaydi, “qo‘l ko‘tarmoq” birikmasi esa ko‘chma ma’noda 
“urmoq” tushunchasini beradi. Shu jihatdan frazeologizmlar erkin birikmalardan farq qiladi hamda 
turg‘un birikmalar sifatida tilning leksik tizimida mustahkam o‘rin egallaydi. Frazeologiya tor 
ma’noda faqat idiom va turg‘un iboralarni o‘rganadi. Keng ma’noda esa maqol va matallar, folklorga 
xos barqaror jumlalar ham frazeologiya doirasiga kiritiladi. Ushbu maqolada keng ma’nodagi 
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frazeologik birliklar idiomlar, maqollar, barqaror iboralar o‘zbek tilining milliy korpusi misolida 
tahlil qilinadi. Frazeologizmlarni korpusdan avtomatik aniqlash va ularning qo‘llanish chastotasini 
o‘rganish bugungi korpus lingvistikasi va NLP sohasida dolzarb hisoblanadi. Ma’lumki, ko‘p so‘zli 
birikmalar (multiword expressions) NLPda alohida qiyinchilik tug‘diradi. Ayniqsa fe’lli 
frazeologizmlar grammatik o‘zgaruvchanligi sababli korpusdan ajratib olish murakkabdir. Shunga 
qaramay, frazeologik birliklarning yirik matn korpuslarida teglanishi ularni izlash, tahlil qilish va til 
o‘rganishda katta imkoniyatlar yaratadi. Korpusda frazeologik birliklar bazasining mavjud bo‘lishi 
foydalanuvchilarga turli kontekstlar va misollarni ko‘rsatib beradi, natijada ularning so‘z boyligini 
oshirishga xizmat qiladi. 

O‘zbek tili milliy korpusi (uznatcorpara.uz) misolida frazeologizmlarni avtomatik aniqlash 
bo‘yicha tadqiqot o‘tkazildi. Ushbu maqolada korpusdan frazeologik birliklarni topish uchun lug‘at 
asosidagi yondashuv qo‘llandi. Dastlab o‘zbek tilining frazeologik lug‘atlari va turli manbalardan 
keng ma’nodagi frazemalar ro‘yxati tuzildi (masalan, Sh. Rahmatullayevning “O‘zbek tilining izohli 
frazeologik lug‘ati”, 1978). Bu ro‘yxatga yuzlab iboralar, maqollar va boshqa barqaror birikmalar 
kiritildi. So‘ngra, uznatcorpara.uz korpusidan matnlar olib ishlatildi. Ushbu korpus o‘zbek tilining 
turli uslub va janrlardagi matnlarini (ommaviy axborot vositalari, badiiy adabiyot, ilmiy va hujjatli 
matnlar, internet forumlar va h.k.) o‘z ichiga olgan millionlab so‘zli korpusdir.  

Korpus matnlariga dastlabki ishlov berish bosqichida tokenizatsiya va lemmatizatsiya amalga 
oshirildi. Buning asosiy maqsadi  frazeologizmlarni aniqlash jarayonida so‘z shakllarining turli 
grammatik o‘zgarishlarini yagona bazaviy ko‘rinishga keltirishdir. Masalan, lug‘atda “bosh 
qotirmoq” birlik sifatida berilgan bo‘lsa, matnda uning “boshini qotirdik” kabi morfologik variantlari 
uchrashi mumkin. Lemmatizatsiya jarayoni bunday shakllarni yagona lemma ostida birlashtirish 
imkonini berdi. Shuningdek, korpusdagi har bir hujjatda tinish belgilari, katta-kichik harflar va 
boshqa ortografik unsurlar normallashtirildi. Bu qidiruv jarayonining aniqligi va barqarorligini 
oshirdi.  

Keyingi bosqichda frazeologizmlarni avtomatik aniqlash amalga oshirildi. Bunda lug‘atdagi 
har bir frazemaning matn bo‘ylab barcha potensial mos kelishlari qidirib topildi. Oddiy qidiruv 
algoritmi frazemaning so‘zma-so‘z mos kelishlarini aniqlashga xizmat qilgan bo‘lsa, yanada aniq 
identifikatsiya uchun morfologik filtrlar qo‘llandi. Frazema tarkibidagi komponentlar orasiga boshqa 
so‘zlar kirmagan to‘liq mosliklar bilan bir qatorda, ayrim holatlarda sinonimik almashtirishlar ham 
hisobga olindi. Masalan, lug‘atda “boshi ko‘kka yetmoq” shaklida berilgan frazema matnda “boshi 
osmonga yetdi” tarzida uchrashi mumkin. Bunday holatlarni bir xil frazeologik birlik sifatida qayd 
etish uchun sinonimlar ro‘yxati asosiy shakl bilan birgalikda solishtirildi. 

Algoritm matematik tavsifi sifatida, frazeologik birikmaning kutilgan uchrashish ehtimolini 
uning korpusdagi umumiy so‘zlar orasidagi chastotasi bilan solishtirish mumkin. Agar birikma 
tasodifiy kombinatsiya bo‘lsa, uning paydo bo‘lish ehtimoli so‘zlarning alohida chastotalariga 
bog‘liq bo‘ladi. Korpus hajmi D ichida P – frazema tarkibidagi so‘z birikmasining kuzatilgan 
chastotasi, K – xuddi shu chastotada uchragan boshqa birliklar soni bo‘lsa, ushbu frazemaning 
korpusda uchrash ehtimoli  

𝑉 =
𝑃 ∙ 𝐾

𝐷
 

formula orqali topiladi. Chastotasi yuqori bo‘lgan birikmalar uchun V qiymati yuqori chiqadi. 
Shuningdek, Pointwise Mutual Information (PMI) kabi o‘lchovlar yordamida ham ikki so‘zli 
birikmalarning turg‘unligini aniqlash mumkin:  

𝑃𝑀𝐼(𝑥, 𝑦) = 𝑙𝑜𝑔2
𝑃(𝑥, 𝑦)

𝑃(𝑥), 𝑃(𝑦)
. 

Barqaror birikmalarni izlash algoritmining umumiy tuzilishi quyidagi blok-sxemada 
ko‘rsatilgan. 

1-rasmda keltirilgan blok-sxemadan ko‘rinib turibdiki, dastlab frazeologik lug‘at bazasi va 
matn korpusi tayyorlanadi. Korpus matnlari dastlabki oldindan ishlov bosqichidan o‘tadi. Bundam 
so‘zlar tahlil qilinadi va lemmalash amalga oshiriladi. So‘ngra lug‘atdagi har bir frazema 
normalizatsiyalangan matnlarda qidiriladi. Bu bosqichda re.findall() kabi maxsus matn qidiruv 
funksiyalaridan foydalanish mumkin. Topilgan har bir mosliklar soni hisobga olinib, chastota lug‘ati 
shakllantiriladi. Yakunda barcha frazemalar ularning uchrashish soni bilan birga ro‘yxatga chiqarilib, 
chastota bo‘yicha saralanadi. Algoritm psevdokod shakli quyida keltirilgan: 
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# Frazemalar lug‘atini yuklash 
frazemalar = ["og'zi qulog'ida", "bosh qotirmoq", ... , "ko'z ochib yumguncha"] 
# Matn korpusini yuklash va bitta katta matnga birlashtirish 
matn = barcha_hujjatlarni_oqish()  
matn = matn.lower()                  # kichik harflarga o‘tkazish 
matn = lemmatizatsiya(matn)          # so‘zlarni lemmaga keltirish 
# Har bir frazemaning chastotasini hisoblash 
chastotalar = {} 
for frazema in frazemalar: 
    soni = matn ichida frazema necha marta uchishini sanash 
    chastotalar[frazema] = soni 
# Chastotalar bo‘yicha saralash 
saralangan = chastotalar elementlarini qiymat bo‘yicha kamayish tartibida tartiblash 
eng_yuqori_15 = saralangan boshidan 15 ta 
eng_past_15 = saralangan oxiridan 15 ta 

Matnli korpus
(Text Corpus)

Frazeologik lugʻat
(Phrase Dictionary)

Matnni boshlang`ich 
qayta ishlash

(Preprocess Text)

Korpusda iborani qidirish va 
moslashtirish

(Search & Match Phrase in 
Corpus)

So'z birikmalari Normallashtirilgan matn

Chastotani hisoblash
(Frequency Calculation)

Mosliklar topildi

Chastotasi bo'yicha saralash
(Sort by Frequency)

Natija: chastotalar bilan iboralar ro'yxati
(Eng yuqori va eng past chastotalar to'plami)

(Output: Phrase list with frequencies 
(Hightest & Lowest frequency sets)

 
1-rasm. Frazemalarni korpusdan qidirish algoritmi blok-sxemasi 

Frazemalarni qidirish natijalari sifatida korpusda uchrashgan barcha frazeologik birikmalarning 
chastotalari olindi va ularning reytingi tuzildi. Jami izlanuvchi frazemalar soni 8420 ta bo‘lib, ulardan 
sezilarli qismi kam sonli marta uchragan, faqat ayrimlari juda ko‘p takrorlangan. Quyida eng yuqori 
chastotali 15 frazema hamda eng past chastotali 15 frazema jadval ko‘rinishida keltirilgan. Chastota 
deganda korpusdagi uchrashlar soni nazarda tutiladi (korpus hajmi va tarkibi yuqorida qayd etilgan). 

1-jadval.  
uznatcorpara.uz korpusidagi eng yuqori chastotali 15 frazeologik birliklar 

№ Frazeologik birikma Chastota 

1 og‘zi qulog‘ida 75 

2 boshi ko‘kka yetmoq 70 

3 qo‘l qovushtirmoq 65 

4 bosh og‘rig‘i 60 
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5 bir yoqadan bosh chiqarmoq 55 

6 til topishmoq 50 

7 ko‘ngliga olmoq 45 

8 bosh qotirmoq 40 

9 sabr kosasi to‘ldi 30 

10 qo‘l uchida 28 

11 yuz o‘girmoq 22 

12 dilini og‘ritmoq 20 

13 to‘rt ko‘z bilan kutmoq 18 

14 xayol surmoq 16 

15 ko‘z ochib yumguncha 15 

Yuqoridagi ro‘yxatdan ko‘rinadiki, eng ko‘p uchraydigan frazeologizmlar odatda sodda 
iboralar bo‘lib, kundalik nutqda va matnlarda ko‘p qo‘llanadi. Misol uchun, “og‘zi qulog‘ida” – 
nihoyatda xursand ma’nosidagi ibora – korpusda 75 marta aniqlangan. Xuddi shuningdek, “boshi 
ko‘kka yetmoq” (juda baxtli bo‘lmoq) iborasi 70 ta holatda uchragan. Qo‘l va bosh komponentli 
birikmalar juda faol: “qo‘l qovushtirmoq” (bekorchi o‘tirib qolmoq, hech narsa qilmaslik) 65 marta, 
“bosh og‘rig‘i” (ko‘chma ma’noda tashvish, muammo) 60 marta uchragan. Bundan tashqari, “bir 
yoqadan bosh chiqarmoq” (hamjihatlik qilmoq) 55 ta, “til topishmoq” (murosaga kelmoq, bir-birini 
tushunmoq) 50 ta, “ko‘ngliga olmoq” (achchiqlanmoq, xafa bo‘lmoq) 45 ta misolda qayd etildi. 
Aksariyat yuqori o‘rinlarni somatik frazemalar – ya’ni tana a’zolari nomini o‘z ichiga olgan iboralar 
– egallaganini ko‘rish mumkin (og‘iz, bosh, qo‘l, til, ko‘ngil/dil, ko‘z kabi so‘zlar). Bu kabi iboralar 
hayotiy mazmuni va obrazliligi tufayli juda faol qo‘llanadi, ko‘pincha publitsistik matnlarda va 
og‘zaki nutqda uchraydi.  

Keyingi o‘rinlardagi birikmalar ham badiiy va ommaviy uslubda keng tarqalgan: masalan “sabr 
kosasi to‘ldi” (sabri tugadi, chidadi-yu oxiri sabri to‘ldi) iborasi 30 marta uchragan, “yuz o‘girmoq” 
(aloqani uzmoq, beparvo bo‘lib qolmoq) 22 marta, “to‘rt ko‘z bilan kutmoq” (intiqlik bilan kutmoq) 
18 marta, “ko‘z ochib yumguncha” (judayam tez fursatda) 15 marta qayd etilgan. Demak, bu 
frazemalar zamonaviy o‘zbek matnlarida anchayin faol ishlatilmoqda. 

2-jadval. 
uznatcorpara.uz korpusidagi eng past chastotali 15 frazeologik birliklar 

№ Frazeologik birikma Chastota 

1 burgaga achchiq qilib, ko‘rpa kuydirmoq 1 

2 besh barmog‘ini og‘ziga tiqmoq 1 

3 yerga ursa ko‘kka sapchiydi 1 

4 miyani qoqib, qo‘liga bermoq 1 

5 dunyoni suv bossa, to‘pig‘iga chiqmaydi 1 

6 boshida danak chaqdi 1 

7 boshiga qilich kelsa ham 1 

8 boshi yostiqqa yetganda 1 

9 Xatabga bosh urmoq 1 

10 changiga giriftor bo‘lmoq 1 

11 boshikasta sho‘r bo‘lmoq 1 

12 chang‘arog‘i o‘yilmoq 1 

13 cho‘pu xasdan past bo‘lmoq 1 

14 boshga urmoq  2 

15 dog‘da qolmoq 2 

Yuqoridagi 2-jadvalda keltirilgan eng kam uchragan frazeologizmlar korpusda atigi bir yoki 
ikki marta aniqlangan.  

Eng past chastotali frazemalarning ko‘pchiligi eskirgan yoki tor doiradagi birliklardir. 
“Chang‘arog‘i o‘yilmoq” (xonadonda g‘alva chiqmoq ma’nosida qadimiy ibora) ham bir marta, 
“cho‘pu xasdan past bo‘lmoq” (o‘zini juda kichik his qilmoq, irodasi sinmoq) iborasi ham bir marta 
aniqlangan.  

Natijalarning umumiy ko‘rinishini vizual tarzda ifodalash uchun quyida frazemalarning 
chastota bo‘yicha taqsimot diagrammasi keltirilgan (2-rasm). Diagrammaning chap tomonida eng 
yuqori chastotali 15 frazema ustunlar (gorizontal) shaklida, o‘ng tomonida esa eng past chastotali 15 
frazema ustunlar shaklida ko‘rsatilgan. Ustun uzunligi frazemaning korpusda necha marta 
uchraganini bildiradi. 

Yuqoridagi grafikdan yaqqol ko‘rinadiki, frazeologizmlarning chastota taqsimoti keskin 
notekis: bir nechta ommabop iboralar juda ko‘p marta qo‘llanadi, aksariyat frazemalar esa juda kam 
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hollarda ishlatiladi. Bu holat tabiiy tilga xos xususiyat bo`lib, so‘zlarga xos bo‘lgan Zipf qonuni 
frazemalar namunasida ham kuzatiladi. Masalan, “og‘zi qulog‘ida”, “boshi ko‘kka yetmoq”, “qo‘l 
qovushtirmoq” kabi eng ko‘p uchraydigan 3 ibora (jami 210 ta kontekst) qolgan ko‘plab iboralarga 
nisbatan ancha katta qamrovni tashkil etadi. Aksincha, ro‘yxatning quyi qismidagi 10 dan ortiq ibora 
jamlanganda ham atigi 10–12 ta kontekstda uchragan xolos. Chastotali frazemalar ko‘pincha barcha 
uslublardagi matnlarda (matbuot, adabiyot, internet) ishlatiladigan universal iboralardir.  

 
2-rasm. Eng yuqori va eng past chastotali frazemalarning korpusdagi uchrash chastotasi (uznatcorpara.uz) 

Frazeologik birikmalarning korpusda aniqlangan chastota ko‘rsatkichlari ularning tilimizdagi 
real qo‘llanish darajasi haqida qimmatli ma’lumotlar beradi. Yuqori chastotali iboralar, odatda, ko‘p 
funksiyali va uslubiy neytral iboralardir. Misol uchun, yuqorida sanab o‘tilgan “og‘zi qulog‘ida”, 
“boshi ko‘kka yetmoq”, “til topishmoq” kabi iboralar har xil mavzudagi matnlarda uchray oladi. 
Kundalik suhbatdan tortib rasmiy axborotgacha. Bu shuni anglatadiki, korpusda eng faol frazemalar 
– bu xalq orasida keng tarqalgan va zamonaviy adabiy tilda muammosiz ishlatilayotgan birikmalardir. 
Ko‘pincha ularning tarkibida somatik komponentlar (bosh, qo‘l, ko‘z, til, yurak/ko‘ngil kabi) bo‘ladi, 
chunki inson va uning hissiyotlariga oid obrazlar universaldir. Masalan, “bosh qotirmoq” va “bosh 
og‘rig‘i” iboralari aqliy va ruhiy holatlarni ifodalasa, “ko‘ngliga olmoq” va “dilini og‘ritmoq” hissiy 
kechinmalarni bildiradi. Bular adabiy-badiiy uslubdan tortib publitsistik usluvga qadar qo‘llanishi 
keng.  

Boshqa tomondan, past chastotali frazemalarning korpusda juda kam uchrashi ularning uslubiy 
cheklanganligi yoki eskirganligi bilan izohlanadi. Masalan, “changiga giriftor bo‘lmoq” yoki 
“boshikasta sho‘r bo‘lmoq” kabi iboralar bugungi kunda faol ishlatilmaydi, balki eski matnlarda yoki 
dialektal nutqda uchrashi mumkin. Shuningdek, uzun maqollar tarzidagi iboralar matbuot yoki rasmiy 
matnlarda kamdan-kam qo‘llanadi. Korpus tahlili shuni ko‘rsatadiki, frazeologik lug‘atlarga 
kiritilgan birliklarning muayyan qismi korpusda aks etmaydi yoki juda kam aks etadi. Masalan, 
tadqiqot davomida lug‘atdagi ayrim iboralardan 40–50 tasi umuman korpusda topilmadi. Bu ularning 
bugungi matnlarda deyarli qo‘llanmasligini anglatadi.  

Tahlil yakunlari, shuningdek, frazemalarning janrlar va sohalar bo‘yicha tarqalishiga doir 
kuzatishlarni ham taqdim etdi. Publitsistik va ommabop matnlarda ko‘proq oddiy va sodda frazemalar 
ishlatiladi (masalan, yangiliklarda “yuz o‘girmoq”, “bir yoqadan bosh chiqarish” kabi). Ilmiy-texnik 
matnlarda frazeologizmlar deyarli uchramaydi yoki juda neytral ishlatiladi (masalan, “e’tibor 
qaratmoq” kabi, lekin bu odatda frazeologik emas, erkin birikma).  

Yuqorida keltirilgan kuzatishlar frazeologik lug‘atlarning korpusda real akslanishiga baho 
beradi. O‘zbek tilining mavjud frazeologik lug‘atlarida keltirilgan iboralar orasida, bizning 
tahlilimizga ko‘ra, 70–80% ibora korpusda kamida bitta misolda uchradi. Qolgan 20–30% frazemalar 
esa korpusda aniqlanmadi. Bu frazeologik resurslarni boyitish va ularni zamonaviy manbalar bilan 
yangilab borish zarurligini ko‘rsatadi. Ayni paytda mavjud lug‘atlardagi ayrim birliklarning 
passivlashganini ham tasdiqlaydi. 
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Ushbu maqola doirasida o‘zbek tilining milliy matn korpusida frazeologik birikmalarni 
avtomatik izlash va ularning chastota taqsimotini o‘rganish amalga oshirildi. Lug‘atdagi frazemalarni 
korpusdan qidirish usuli o‘zini juda samarali ko‘rsatdi: ma’lum iboralarni aniq topish va ularning 
qo‘llanish tezligini hisoblash imkoniyatini berdi. Ayniqsa, morfologik normallashtirish va bir necha 
variantlarni qamrab olish orqali frazemalarni yuqori aniqlikda aniqlash mumkin bo‘ldi. Demak, eng 
mos yondashuv sifatida lug‘atga asoslangan qidiruv usuli, zarur hollarda qo‘shimcha statistik filtrlar 
bilan boyitilgan holda, tavsiya etiladi. Lug‘at bazasini qo‘llash bilan birga, korpusdan mustaqil 
ravishda frazematik birikmalarni aniqlash uchun statistik usullarini qo‘llash ham istiqbolli 
yo‘nalishdir.  
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Annotatsiya. Ushbu maqolada modallik kategoriyasi lingvokulturologik nuqtai nazardan tahlil 

qilinadi. Modallikning mohiyati, uning til tizimidagi o‘rni, shuningdek ehtimollik, zaruriyat, ishonch, 
imkon va baholash kabi ma’nolarning madaniy hamda ijtimoiy qadriyatlar bilan bog‘liqligi 
yoritiladi. Tahlil davomida o‘zbek, ingliz va boshqa tillardagi modallik vositalari qiyosiy tahlil 
qilinib, ularning madaniyatlararo farqlari ochib beriladi. Natijada modallikning faqat grammatik 
emas, balki konseptual va madaniy hodisa sifatidagi o‘rni ilmiy asoslanadi. 

Kalit so‘zlar: modallik, lingvokulturologiya, ehtimollik, zaruriyat, baholash, madaniy 
qadriyatlar, ijtimoiy kontekst, modallik vositalari, konseptual tahlil, madaniyatlararo farqlar 

Annotatsiya. Mazkur maqolada modallik kategoriyasi lingvokulturologik nuqtai nazardan 
tahlil qilinadi. Modallikning mohiyati, uning til tizimidagi o‘rni, hamda u orqali ifodalanuvchi 
ehtimollik, zaruriyat, ishonch, imkon va baholash kabi ma’nolarning madaniy hamda ijtimoiy 
qadriyatlar bilan bog‘liqligi yoritiladi. Tahlil davomida o‘zbek, ingliz va boshqa tillardagi modallik 
vositalari solishtirilib, ularning madaniyatlararo farqlari ochib beriladi. Natijada modallikning 
nafaqat grammatik, balki konseptual va madaniy hodisa sifatidagi o‘rni asoslanadi. 

Kalit so‘zlar: modallik, lingvokulturologiya, ehtimollik, zaruriyat, baholash, madaniy 
qadriyatlar, ijtimoiy kontekst, modallik vositalari, konseptual tahlil, madaniyatlararo farqlar 

Abstract. This article examines the category of modality from a linguoculturological 
perspective. It explores the essence of modality, its role within the language system, and the cultural 
and social values reflected through meanings such as probability, necessity, certainty, possibility, 
and evaluation. The study compares modal expressions in Uzbek, English, and other languages, 
highlighting their cross-cultural differences. As a result, the article substantiates the status of 
modality not only as a grammatical category but also as a conceptual and cultural phenomenon. 

Keywords: modality, linguoculturology, probability, necessity, evaluation, cultural values, 
social context, modal expressions, conceptual analysis, cross-cultural differences. 
  

Tilshunoslikda modallik kategoriyasi nutq egasining fikrga munosabatini ifodalovchi asosiy 
vositalardan biridir. U orqali so‘zlovchi fikrning haqiqatga munosabatini, ehtimollik darajasini, 
majburiyat yoki ruxsatni, shuningdek baholoviy munosabatni bildiradi. 

An’anaviy tahlillarda modallik asosan grammatik yoki semantik kategoriya sifatida 
o‘rganilgan. Ammo so‘nggi yillarda kognitiv va lingvokulturologik yondashuvlar til hodisalarini 
inson tafakkuri va madaniy qadriyatlar bilan uzviy bog‘liq holda o‘rganishni ilgari surmoqda. Shu 
bois modallik kategoriyasi ham endilikda faqat grammatik hodisa sifatida emas, balki madaniyatni 
aks ettiruvchi konseptual hodisa sifatida o‘rganilmoqda. 
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Modallik tilshunoslikda bir nechta asosiy turlarga bo‘linadi (Palmer, 2001; Bybee & 
Fleischman, 1995): 

1. Epistemik modallik – so‘zlovchining axborotga ishonch darajasini, ehtimollikni 
bildiradi. Masalan: Ehtimol u keldi, U kelgandir, He might come. 

2. Deontik modallik – majburiyat, ruxsat, zarurat kabi ijtimoiy-madaniy me’yorlarni 
bildiradi. Masalan: U borishi kerak, He must go. 

3. Dinamik modallik – shaxsning ichki imkoniyati, qobiliyati, istagini bildiradi. 
Masalan: Men buni qila olaman, I can do it. 

Bu uch turdagi modalliklar har bir tilda mavjud bo‘lsa-da, ularning ifodalanish shakli va 
qo‘llanish konteksti milliy madaniyat, dunyoqarash va kommunikativ qadriyatlar bilan chambarchas 
bog‘liqdir. 

Lingvokulturologiya – bu til va madaniyat o‘rtasidagi o‘zaro aloqani o‘rganuvchi fan. Unga 
ko‘ra, har bir til milliy mentalitet, qadriyatlar tizimi va ijtimoiy me’yorlarning ifodasidir. Demak, 
modallik ham insonning olamni idrok etish usuli va ijtimoiy axloqiy pozitsiyasini namoyon etadi. 

Masalan, o‘zbek madaniyatida “kerak”, “lozim”, “shart” kabi modallar nafaqat grammatik 
zaruriyatni, balki axloqiy majburiyatni ham bildiradi. Ingliz tilida esa “must” yoki “should” so‘zlari 
ko‘proq huquqiy yoki shaxsiy mas’uliyat ma’nosida ishlatiladi. Bu farq ikki madaniyatdagi 
qadriyatlar tizimining o‘ziga xosligini ko‘rsatadi. 

Modallik vositalarining qo‘llanishi xalqning ijtimoiy tuzilmasi, kommunikativ strategiyalari va 
etik qadriyatlari bilan bevosita bog‘liq. Quyidagi misollar buni yaqqol ko‘rsatadi: 

O‘zbek tilida so‘rov va iltimoslar ko‘pincha yumshatilgan, bilvosita modallik orqali 
ifodalanadi: Iltimos, yordam bersangiz kerak edi, Siz bu haqda o‘ylab ko‘rsangiz bo‘lardi. Bu holat 
o‘zbek xalqi madaniyatida kamtarlik, hurmat, bilvosita murojaat qadriyatlari ustuvor ekanini 
ko‘rsatadi. 

Ingliz tilida esa xushmuomalalik ko‘proq modal fe’llar yordamida ifodalanadi: Could you help 
me?, Would you mind...? Bu so‘zlar muloqotda masofa va shaxsiy erkinlikni saqlashga qaratilgan. 

Yapon tilida modallik ijtimoiy ierarxiya bilan bevosita bog‘liq bo‘lib, so‘zlovchi o‘z maqomini 
inobatga olib, -masu, -deshou kabi shakllar bilan o‘zini pastroq tutadi. 

Bu farqlar shuni ko‘rsatadiki, modallik – bu faqat til vositasi emas, balki madaniyatning 
ko‘zgusidir. 

O‘zbek tilidagi modallik kategoriyasi o‘ziga xos semantik tizimga ega. Quyidagi jihatlar bunga 
dalil bo‘la oladi: 

1. Axloqiy modallik – “kerak”, “shart”, “lozim” kabi so‘zlar diniy va axloqiy 
qadriyatlar bilan uyg‘un. Masalan: Yoshlar kattalarga hurmat bilan munosabatda bo‘lishi kerak. Bu 
yerda “kerak” so‘zi grammatik zaruriyatdan tashqari, madaniy majburiyatni ham bildiradi. 

2. Kollektivlikni ifodalovchi modallik – “mumkin”, “to‘g‘ri bo‘ladi”, “yaxshi 
bo‘lardi” kabi iboralar jamiyatning kollektiv qadriyatlariga asoslanadi. 
Masalan: Shunday qilsak yaxshi bo‘lardi – bu gap shaxsiy fikrni emas, jamoaviy rozilikni ifodalaydi. 

3. Hokimiyat va hurmat modalligi – yuqori maqomdagi shaxsga murojaat qilganda 
modallik vositalari yanada yumshatiladi: Agar sizga ma’qul bo‘lsa..., Ruxsat bersangiz... 

Demak, modallik o‘zbek tilida axloqiy, ijtimoiy va pragmatik qadriyatlarning muhim 
ifodachisidir. 

Til va madaniyat o‘rtasidagi o‘zaro aloqani tushunish uchun turli tillarda modallik vositalarini 
solishtirish zarur. Quyidagi jadvalda ingliz va o‘zbek tillaridagi asosiy modallik farqlari keltirilgan: 

Ma’nosi 
Inglizcha 
ifoda 

O‘zbekcha ifoda Madaniy farq 

Zaruriyat 
must / have 
to 

kerak / shart 
Ingliz tilida majburiyat huquqiy yoki shaxsiy; o‘zbek tilida axloqiy 
va ijtimoiy xarakterga ega 

Ixtiyor / ruxsat may / can mumkin 
Inglizcha “may” rasmiy, “can” norasmiy; o‘zbekcha “mumkin” 
esa har ikkala kontekstda qo‘llanadi 

Ehtimollik might / could bo‘lishi mumkin 
Ikkala tilda ham taxmin bildiradi, ammo o‘zbekchada ko‘proq 
noaniqlikni yumshatish uchun ishlatiladi 

Taklif / 
muloyimlik 

could / 
would 

yaxshi bo‘lardi / 
kerak edi 

O‘zbekchada yumshoqlik va hurmat ko‘rsatish ustuvor 
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Modallik kategoriyasi til tizimining muhim qismi bo‘lib, u orqali inson o‘z fikrini, hissiyotini 
va madaniy qarashlarini ifoda etadi. Lingvokulturologik tahlil shuni ko‘rsatadiki, modallik vositalari 
har bir tilda milliy mentalitet, ijtimoiy me’yorlar va madaniy qadriyatlar bilan chambarchas bog‘liq. 

O‘zbek tilida modallik: 
- axloqiy va ijtimoiy qadriyatlarga tayangan holda ishlatiladi; 
- yumshoqlik va hurmat prinsiplariga asoslanadi; 
- kollektivlik, odob va muloqot madaniyatini ifodalaydi. 
Shu bois modallikni o‘rganish faqat grammatik emas, balki kognitiv va madaniy tafakkur 

darajasida ham muhim ahamiyat kasb etadi. Bu yondashuv til o‘rganuvchilarga nafaqat tildagi formal 
belgilarni, balki uning ortidagi madaniy mazmunni ham tushunish imkonini beradi. 

Yuqoridagi tahlillar shuni ko‘rsatadiki, modallik kategoriyasi til tizimining faqat grammatik 
sathi bilan cheklanib qolmay, balki xalqning dunyoqarashi, madaniy qadriyatlari, ijtimoiy tafakkuri 
va nutqiy xulq-atvorini aks ettiruvchi murakkab lingvokulturologik hodisa sifatida namoyon bo‘ladi. 
Modallik orqali ifodalanuvchi ehtimollik, zaruriyat, imkoniyat, ishonch va baholash kabi ma’no 
qatlamlari turli madaniyatlarda turlicha talqin qilinib, ularning qo‘llanishida milliy mentalitet, 
kommunikativ urf-odatlar va ijtimoiy me’yorlar muhim rol o‘ynaydi. 

O‘zbek, ingliz va boshqa tillar misolida modallik vositalarining qiyosiy tahlili ushbu 
kategoriyaning madaniyatlararo farqlarini yorqin namoyon etdi. Xususan, inglis tilidagi modallar 
ko‘proq mantiqiy ehtimollik va individual fikrga tayansa, o‘zbek tilida ularning qo‘llanishida ijtimoiy 
munosabat, hurmat, muloyimlik va madaniy kontekstning ta’siri kuchliroq namoyon bo‘ladi. Bu esa 
modallikni lingvokulturologik tadqiq etish zaruratini yanada oshiradi. 

Shunday qilib, modallik kategoriyasi tilshunoslikda nafaqat formal-grammatik hodisa, balki 
konseptual, psixologik va madaniy mazmunga ega bo‘lgan ko‘p qatlamli fenomen sifatida qaralishi 
lozim. Uning lingvokulturologik tahlili tilning ichki tuzilishi, milliy tafakkur, madaniy qadriyatlar va 
nutqiy xatti-harakatlar o‘rtasidagi murakkab o‘zaro bog‘liqlikni ochib beradi. Ushbu yondashuv 
modallikni chuqurroq o‘rganish, tarjima jarayonida adekvat ekvivalent tanlash, madaniyatlararo 
muloqotda mazmunni to‘g‘ri anglash va ifodalash uchun muhim ilmiy-metodik asos yaratadi. 
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IJTIMOIY TARMOQLARDA XUSHMUOMALALIKNI IFODALOVCHI VERBAL VA 

NOVERBAL VOSITALAR: INGLIZ VA O‘ZBEK TILLARI MISOLIDA 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada ijtimoiy tarmoqlarda xushmuomalilikni ifodalashda 

qo‘llaniladigan verbal va noverbal vositalar lingvopragmatik va sotsiolingvistik nuqtai nazardan 
o‘rganiladi. Tadqiqot ingliz va o‘zbek tillaridagi foydalanuvchilarning muomala madaniyati, 
ijtimoiy-emosional strategiyalari, emoji va reaktsiyalar kabi noverbal belgilar, shuningdek, odob-
axloq me’yorlarini aks ettiruvchi til birliklari bilan bog‘liq xususiyatlarni solishtirma tahlil qiladi. 
Natijalar ingliz va o‘zbek tillarida xushmuomalilik madaniyati o‘ziga xos bo‘lsada, umumiy universal 
strategiyalar mavjudligini ko‘rsatadi. 

Kalit so‘zlar: xushmuomalalik, ijtimoiy tarmoqlar, verbal vositalar, noverbal vositalar, 
lingvopragmatika, ingliz tili, o‘zbek tili. 

Аннотация. В данной статье исследуются вербальные и невербальные средства 
выражения вежливости в коммуникации социальных сетей на примере английского и 
узбекского языков. Анализируются языковые стратегии, эмодзи, реакции и мультимодальные 
элементы, передающие уважение, дружелюбие и позитивные межличностные отношения. 
Результаты показывают, что вежливость в цифровом дискурсе формируется под 



XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI –12/5-2025                      303 

воздействием культурных норм и глобальных тенденций, демонстрируя как уникальные 
культурные особенности, так и универсальные стратегии. 

Ключевые слова: вежливость, социальные сети, вербальные стратегии, невербальные 
средства, прагматика, английский язык, узбекский язык. 

Abstract. This article examines the verbal and nonverbal means of expressing politeness in 
social media communication, focusing on English and Uzbek languages. The study analyzes linguistic 
strategies, emojis, reactions, and multimodal features used to convey respect, friendliness, and 
positive interpersonal relationships online. Findings demonstrate that politeness in digital discourse 
is influenced by both cultural norms and global communication trends, revealing unique cultural 
patterns as well as shared universal politeness strategies. 

Keywords: politeness, social media, verbal strategies, nonverbal cues, pragmatics, English, 
Uzbek. 

 
Kirish. Raqamli kommunikatsiya zamonaviy muloqotning asosiy shakliga aylandi. Ijtimoiy 

tarmoqlar nafaqat axborot almashish, balki xushmuomalilikning yangi ko‘rinishlarini yaratish 
maydoniga aylandi.  

Ingliz va o‘zbek tilida xushmuomalilik turlicha madaniy tamoyillarga asoslangan bo‘lsada, 
global internet muhitida ular umumiylikka ham ega bo‘la boshladi. 

Adabiyotlar sharhi. Xushmuomalilik nazariyasi lingvistika, psixolingvistika va 
sotsiolingvistika yo‘nalishlarida keng o‘rganilgan. Brown va Levinson (1987) o‘zlarining mashhur 
nazariyasida xushmuomalilikni ijtimoiy yuzni saqlash strategiyasi sifatida talqin qiladilar. Ushbu 
modelda ijobiy va salbiy yuz tushunchalari asosiy o‘rinni egallaydi. Raqamli kommunikatsiyada 
ushbu nazariya yangicha talqinni oladi, chunki foydalanuvchi matnli emas, balki vizual belgilar orqali 
ham yuzini saqlashi mumkin. 

Crystal (2006) internet tilining rivojlanishini yangi lingvistik bosqich sifatida tavsiflaydi. Uning 
fikricha, raqamli kommunikatsiya tilning iqtisodiylashuvi va qisqarishiga olib keladi. Danesi (2016) 
emojilarni “yangi paralingvistik tizim” deb ataydi, chunki ular yuz ifodasi, ovoz ohangi va kayfiyatni 
kodlaydi. O‘zbek olimlari ham raqamli muomala, internet lingvistikasi va nutq madaniyati bo‘yicha 
tadqiqotlar olib bormoqda. O‘zbek tilida hurmat kategoriyasi muhim o‘rin tutgani uchun onlayn 
muloqotda ham bu tendensiya saqlanib qoladi. 

Metodologiya. Tadqiqot sifat jihatidan tavsifiy, qiyosiy va lingvopragmatik tahlilga asoslandi. 
Ma’lumotlar to‘plami quyidagi manbalardan yig‘ildi: 

- Instagram izohlari; 
- Telegram guruhlari; 
- Facebook’dagi muhokamalar; 
- Ingliz tili segmentidan Twitter va Reddit yozishmalari. 
Tahlil quyidagi mezonlarga asoslandi:  
1) verbal xushmuomalilik ifodalari;  
2) emoji va reaksiyalarning funksional yuklamasi;  
3) madaniy farqlar;  
4) muloqot uslubining rasmiy/noformal ko‘rinishlari. 
Bu metodologiya har ikki tilning xushmuomalilik strategiyalarini chuqur solishtirish imkonini 

berdi. 
Natijalar. Natijalar shuni ko‘rsatadiki, ingliz va o‘zbek segmentlarida xushmuomalilik sezilarli 

o‘xshashlik va farqlarga ega. O‘zbek tilida salomlashuv va duo shakllari ko‘proq uchraydi: 
“Assalomu alaykum”, “Omad”, “Rahmat sizga”, “Xudo xohlasa”. Ingliz tilida esa “thank you”, 
“please”, “sorry”, “may I” kabi birliklar asosiy o‘rin tutadi. 

Xushmuomalilik bildiruvchi emoji guruhlari: 

 😏😏 — iliqlik 

 😏 — minnatdorchilik, duo 

 😏 — qo‘llab-quvvatlash 

 😏 — vaziyatni yumshatish 
Reaksiyalar: 

 😏 — tasdiqlash 

 😏 — kuchli ijobiy munosabat 



                     XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMАSI –12/5-2025  304 

 😏 — muloyim tabassum 
Bu vositalar ikki tilda ham samarali ishlatiladi. 
Taqqoslash natijalari shuni ko‘rsatdiki: 
• O‘zbek segmenti — ko‘proq samimiy, hissiy, iliq.   
• Ingliz segmenti — neytral, muloyim, rasmiylikka moyil.   
• Emoji va reaksiyalar — deyarli universal xushmuomalilik vositasi. 
Muhokama. Muhokama jarayonida ma’lum bo‘ldiki, raqamli kommunikatsiya 

xushmuomalilikning yangi shakllarini yuzaga keltirgan. Bu jarayon muloqotni qisqa, sodda va tezkor 
qiladi. Shuningdek, emoji inson muloqotidagi intonatsiya, yuz ifodasi va imo-ishoralarni 
almashtiruvchi vosita sifatida xizmat qiladi. 

Har ikki madaniyat global raqamli maydon ta’sirida bir-biriga yaqinlashmoqda. Masalan, 
o‘zbek foydalanuvchilari ham “lol”, “omg”, “thx” kabi ingliz internet slenglarini ishlata boshlagan. 

Ingliz segmentida esa Sharqona iliqlikni bildiruvchi 😏 va 😏 emojilarining qo‘llanilishi ortgan. 
Bu esa shuni ko‘rsatadiki, xushmuomalilik strategiyalari transmadaniy xususiyat kasb etmoqda. 
Xulosa. Tadqiqot yakunlari shuni tasdiqlaydiki, ijtimoiy tarmoqlarda xushmuomalilik verbal 

va noverbal vositalarning murakkab uyg‘unligi orqali ifodalanadi. Ingliz va o‘zbek tillarida 
xushmuomalilikning madaniy ildizlari har xil bo‘lsa-da, raqamli muhit ularni yaqinlashtirib, universal 
strategiyalarni shakllantirmoqda. Emoji, reaksiyalar, qisqa iboralar zamonaviy muloqotning ajralmas 
qismiga aylangan. 

Kelajak tadqiqotlari raqamli xulq-atvor, sun’iy intellekt orqali muloqot va metavers muhitidagi 
xushmuomalilik modellari bilan bog‘liq bo‘lishi mumkin. 
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UO’K 81’36:616.31’03  
STOMATOLOGIK TERMINLARNING NAZARIY TADQIQI VA RIVOJLANISH 

BOSQICHLARI 
Z. Yoqubova, mustaqil tadqiqotchi  

 
Annotatsiya. Ushbu maqolada stomatologik terminlarning nazariy asoslari va ularning tarixiy 

rivojlanish bosqichlari lingvistik yondashuv asosida tahlil qilinadi. Tadqiqot jarayonida 
stomatologik terminlarning etimologik manbalari, struktur-semantik xususiyatlari hamda ilmiy 
muloqotdagi funksional roli aniqlanadi. Shuningdek, terminologik tizimning shakllanishida yunon va 
lotin tillarining o‘rni, zamonaviy stomatologiya fanining rivoji bilan bog‘liq terminologik 
yangilanishlar yoritiladi. Olingan natijalar stomatologik terminologiyani ilmiy asosda tartibga 
solish va ta’lim hamda ilmiy amaliyotda samarali qo‘llash imkoniyatlarini kengaytiradi. 

Kalit so‘zlar: stomatologik terminlar, terminologiya, tibbiy terminshunoslik, struktur-semantik 
tahlil, rivojlanish bosqichlari. 

Аннотация. В статье рассматриваются теоретические основы стоматологической 
терминологии и этапы её исторического развития с лингвистической точки зрения. В ходе 
исследования анализируются этимологические источники стоматологических терминов, их 
структурно-семантические особенности и функциональная роль в научной коммуникации. 
Особое внимание уделяется роли греческого и латинского языков в формировании 
терминологической системы, а также современным терминологическим изменениям, 
обусловленным развитием стоматологии. Полученные результаты способствуют научному 
упорядочению стоматологической терминологии и её эффективному использованию в 
образовательной и научно-практической деятельности. 

Ключевые слова: стоматологические термины, терминология, медицинское 
терминоведение, структурно-семантический анализ, этапы развития. 

Abstract. This article examines the theoretical foundations of dental terminology and the stages 
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of its historical development from a linguistic perspective. The study analyzes the etymological 
sources of dental terms, their structural and semantic characteristics, and their functional role in 
scientific communication. Particular attention is paid to the role of Greek and Latin in the formation 
of dental terminology, as well as to contemporary terminological changes driven by advances in 
modern dentistry. The findings contribute to the systematic organization of dental terminology and 
enhance its effective use in education and scientific practice. 

Keywords: dental terminology, terminology studies, medical terminography, structural-
semantic analysis, stages of development. 

 
Kirish. Fan va texnika taraqqiyoti, ayniqsa tibbiyot sohasining jadal rivojlanishi ilmiy 

muloqotda qo‘llaniladigan terminologik tizimlarning muntazam yangilanib borishini taqozo 
etmoqda. Tibbiyotning muhim tarmoqlaridan biri bo‘lgan stomatologiya sohasida qo‘llaniladigan 
terminlar nafaqat klinik amaliyotda, balki ilmiy-tadqiqot, ta’lim va xalqaro professional muloqot 
jarayonlarida ham muhim kommunikativ vazifani bajaradi. Shu bois stomatologik terminlarning 
shakllanishi, nazariy asoslari va tarixiy rivojlanish bosqichlarini ilmiy jihatdan tahlil qilish dolzarb 
masalalardan biri hisoblanadi. 

Stomatologik terminologiya ko‘p qatlamli va murakkab tizim bo‘lib, uning tarkibida lotin va 
yunon tillariga mansub baynalmilal atamalar, zamonaviy ingliz tili orqali kirib kelgan terminlar 
hamda milliy til imkoniyatlari asosida shakllangan nomlash birliklari mavjud. Ushbu terminlar 
o‘zining semantik aniqligi, monosemantik xususiyati va tizimliligi bilan ajralib turadi. Biroq 
stomatologiya fanining rivojlanishi natijasida yangi tushunchalar paydo bo‘lishi, mavjud 
terminlarning ma’nosida kengayish yoki torayish holatlari yuzaga kelishi terminologik muammolarni 
keltirib chiqarmoqda. 

Terminologiya nazariyasida stomatologik atamalarni o‘rganish umumiy tilshunoslik, 
leksikologiya va maxsus terminshunoslik bilan chambarchas bog‘liqdir. Xususan, terminlarning 
nominativ xususiyatlari, struktur-semantik tuzilishi, etimologik manbalari hamda funksional 
qo‘llanish doirasi ularni nazariy tadqiq etishda asosiy mezonlar sifatida namoyon bo‘ladi. Shu 
jihatdan stomatologik terminlarning tarixiy shakllanish bosqichlarini aniqlash, ularning klassik 
manbalardan zamonaviy ilmiy diskursgacha bo‘lgan rivojlanish jarayonini yoritish muhim ilmiy 
ahamiyatga ega. 

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Stomatologik terminologiyani o‘rganish masalasi 
tilshunoslik va tibbiyot fanlari tutashgan sohaga mansub bo‘lib, mazkur yo‘nalishdagi tadqiqotlar 
umumiy terminologiya nazariyasi, tibbiy terminshunoslik hamda maxsus sohaviy leksikani tahlil 
qilish bilan uzviy bog‘liqdir. Terminologiya nazariyasining asoslari D.S. Lotte, A.A. Reformatskiy, 
E. Vüster, A. Rey kabi olimlar tadqiqotlarida keng yoritilgan bo‘lib, ular terminlarning aniqligi, 
birma’noliligi, tizimliligi va standartlashuv masalalarini terminshunoslikning markaziy muammolari 
sifatida belgilaganlar. Ushbu nazariy qarashlar tibbiy, jumladan, stomatologik terminologiyani ilmiy 
asosda tahlil qilish uchun metodologik poydevor vazifasini bajaradi. 

Tibbiy terminologiya bo‘yicha olib borilgan tadqiqotlarda terminlarning asosan yunon va lotin 
tillari asosida shakllangani, ularning xalqaro xususiyat kasb etgani ta’kidlanadi. Xususan, I.M. 
Sechenov, B.N. Komarov, L.I. Abramova kabi olimlar tibbiy terminlarning semantik aniqligi va 
klinik amaliyotdagi ahamiyatiga e’tibor qaratganlar. Ushbu ishlarda tibbiy terminlarning ilmiy 
diskursdagi funksional roli, ularning diagnostika va davolash jarayonidagi kommunikativ 
samaradorligi alohida qayd etiladi. 

Stomatologik terminologiyaga oid tadqiqotlar nisbatan tor ixtisoslashgan bo‘lib, ular ko‘proq 
stomatologiya fanining rivojlanish tarixiga bog‘liq holda olib borilgan. G‘arb olimlari orasida J. P. 
Okeson, R. J. Ten Cate, M. Ash, S. J. Moss kabi tadqiqotchilar stomatologik tushunchalar tizimini 
klinik va anatomo-fiziologik asosda tavsiflab, terminlarning ilmiy aniqligiga urg‘u berganlar. Biroq 
ushbu asarlarda terminlarning lingvistik xususiyatlari, struktur-semantik tahlili ikkilamchi o‘rinda 
qolgan. 

Rus tilshunosligida stomatologik terminologiya masalalari tibbiy terminshunoslik doirasida 
o‘rganilgan. Jumladan, V.M. Leychik, N.Z. Kotelova, L.A. Kapanadze tadqiqotlarida tibbiy 
terminlarning nomlanish modellari, ularning so‘z yasalish usullari va terminologik tizimdagi o‘rni 
tahlil qilingan. Ushbu ishlarda stomatologik terminlar umumiy tibbiy terminologiyaning tarkibiy 
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qismi sifatida qaraladi hamda ularning affiksatsiya, kompozitsiya va transliteratsiya yo‘li bilan 
shakllanishi ko‘rsatib beriladi. 

Shuningdek, so‘nggi yillarda ingliz tilining tibbiyot va stomatologiya sohasidagi yetakchi 
mavqei tufayli inglizcha stomatologik terminlarning boshqa tillarga o‘zlashuvi, ularning tarjima va 
moslashtirish muammolari yuzaga kelmoqda. Bu masala A. Newmark, P. Baker, L. Venuti kabi 
tarjimashunos olimlar asarlarida terminologik ekvivalentlik va adekvatlik nuqtai nazaridan ko‘rib 
chiqilgan bo‘lsa-da, stomatologik terminlarga nisbatan maxsus tadqiqotlar kam uchraydi. 

Tahlil va natijalar. Tadqiqot jarayonida stomatologik terminlar lingvistik va tarixiy-nazariy 
yondashuvlar asosida tahlil qilindi. Avvalo, terminlarning etimologik manbalari aniqlanib, ularning 
shakllanishida yunon va lotin tillarining yetakchi o‘rni mavjudligi tasdiqlandi. “Odont-”, “dent-”, 
“gingiv-”, “alveol-” kabi morfemalar asosida yaratilgan terminlar stomatologik tushunchalarning 
asosiy yadrosini tashkil etib, ularning ko‘pchiligi xalqaro ilmiy muomalada barqaror qo‘llanilmoqda. 
Bu holat stomatologik terminologiyaning baynalmilal xarakterga egaligini ko‘rsatadi. 

Struktur jihatdan stomatologik terminlar sodda, murakkab va birikmali turlarga ajratildi. 
Tahlillar shuni ko‘rsatdiki, zamonaviy stomatologiya matnlarida ko‘p komponentli terminlar ulushi 
yuqori bo‘lib, bu holat fan sohasining ixtisoslashuvi va tushunchalarning murakkablashuvi bilan 
izohlanadi. Biroq terminlarning ko‘p komponentli bo‘lishi ularning nutqiy qo‘llanishida noqulaylik 
tug‘dirishi, qisqartma va akronimlarga ehtiyojni kuchaytirishi aniqlandi. 

Semantik tahlil natijalari stomatologik terminlarning aksariyati monosemantik xususiyatga ega 
ekanini ko‘rsatdi. Bu jihat ilmiy muloqotda aniqlik va tushunarlilikni ta’minlashda muhim omil 
hisoblanadi. Shu bilan birga, ayrim terminlarda semantik kengayish yoki torayish jarayonlari 
kuzatilgani aniqlandi. Mazkur holat, asosan, yangi diagnostik va davolash usullarining paydo bo‘lishi 
bilan bog‘liq bo‘lib, terminologik tizimning dinamik rivojlanishini aks ettiradi. 

Tarixiy tahlil stomatologik terminlarning rivojlanishini bir necha bosqichlarga ajratish imkonini 
berdi. Dastlabki bosqichda terminlar asosan anatomik va fiziologik tushunchalarni ifodalagan bo‘lsa, 
keyingi bosqichlarda klinik, terapevtik va jarrohlik terminlari shakllandi. Zamonaviy bosqichda esa 
implantologiya, estetik stomatologiya va raqamli texnologiyalar bilan bog‘liq terminlar faol 
qo‘llanila boshladi. Bu jarayon stomatologiya fanining ilmiy-texnologik taraqqiyot bilan uzviy 
bog‘liqligini tasdiqlaydi. 

Natijalar shuni ko‘rsatadiki, stomatologik terminologiya nafaqat tibbiy tushunchalarni nomlash 
vositasi, balki fan rivojlanishining ko‘rsatkichi sifatida ham namoyon bo‘ladi. Terminlarning 
standartlashuvi va tizimliligi ilmiy axborot almashinuvi samaradorligini oshiradi. Shu bilan birga, 
milliy til imkoniyatlari asosida muqobil terminlar yaratish masalasi dolzarb bo‘lib qolmoqda, chunki 
bu jarayon ilmiy bilimlarning ommalashuviga xizmat qiladi. 

Umuman olganda, o‘tkazilgan tahlil stomatologik terminlarning shakllanishi va rivojlanishi til 
va fan taraqqiyotining uzviy jarayoni ekanini ko‘rsatdi. Olingan natijalar stomatologik 
terminologiyani lingvistik jihatdan tartibga solish, ta’lim jarayonida terminlardan oqilona foydalanish 
hamda kelgusida sohaviy lug‘atlar va terminologik bazalarni yaratishda ilmiy asos bo‘lib xizmat 
qiladi. 

Xulosa. Mazkur tadqiqot stomatologik terminlarning nazariy asoslari va tarixiy rivojlanish 
jarayonlarini kompleks yondashuv asosida yoritishga qaratildi. O‘rganishlar natijasida stomatologik 
terminologiya tibbiyot fanining mustaqil va dinamik rivojlanayotgan tizimi sifatida shakllanganligi, 
uning tarkibi esa asosan yunon va lotin tillariga mansub baynalmilal birliklar bilan bir qatorda 
zamonaviy ilmiy-texnologik taraqqiyot ta’sirida yuzaga kelgan yangi terminlar hisobiga boyib 
borayotgani aniqlandi. 

Tahlillar stomatologik terminlarning struktur-semantik jihatdan tizimliligi va ko‘pchilik 
hollarda monosemantik xususiyatga ega ekanini ko‘rsatdi. Bu holat ilmiy muloqotda aniqlik va 
tushunarlilikni ta’minlashda muhim omil bo‘lib xizmat qiladi. Shu bilan birga, fan taraqqiyoti 
natijasida ayrim terminlarda semantik kengayish va terminologik variantlilik holatlari yuzaga 
kelayotgani qayd etildi. Bu esa stomatologik terminologiyani ilmiy asosda tartibga solish va 
standartlashtirish zaruratini kuchaytiradi. 

Tadqiqot jarayonida stomatologik terminlarning rivojlanishi tarixiy bosqichlar asosida izchil 
kechgani, har bir bosqich stomatologiya fanining ma’lum taraqqiyot darajasini aks ettirgani aniqlandi. 
Anatomik va fiziologik tushunchalarni ifodalovchi dastlabki terminlardan tortib, zamonaviy 
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implantologiya, estetik va raqamli stomatologiyaga oid terminlargacha bo‘lgan jarayon terminologik 
tizimning uzluksiz yangilanib borishini ko‘rsatadi. 

Xulosa qilib aytganda, stomatologik terminologiya nafaqat maxsus ilmiy tushunchalarni 
nomlash vositasi, balki fan rivojining konseptual ko‘zgusi sifatida ham namoyon bo‘ladi. Tadqiqot 
natijalari stomatologik terminlarni lingvistik jihatdan takomillashtirish, milliy termin yaratish 
tamoyillarini belgilash hamda stomatologiya ta’limi va ilmiy muloqotida terminlardan samarali 
foydalanishni ta’minlash uchun nazariy asos bo‘lib xizmat qiladi. 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada Shuhrat Matkarim hikoyalarida qoʻllangan iboralarning 

lingvopoetik imkoniyatlari, badiiyati  va ularda vohaga xos tafakkur ifodasi aks etishi xususida soʻz 
boradi. 

Kalit so‘zlar: Shuhrat Matkarim, frazema, ibora, lingvopoetika, okkozional, somatik, 
emotsional-ekspressivlik, badiiy matn, lugʻat. 

Аннотация. В статье рассматриваются лингвопоэтические возможности и 
художественность фраз, используемых в рассказах Шухрата Маткарима, а также то, как 
они отражают типичное для оазиса выражение мышления. 

Ключевые слова: Шухрат Маткарим, фразеология, экспрессия, лингвопоэтика, 
окказиональный, соматический, эмоционально-экспрессивный, литературный текст, 
словарь. 

Abstract. The article examines the linguapoetic possibilities and artistic quality of the phrases 
used in Shukhrat Matkarim's stories, as well as how they reflect the typical oasis expression of 
thought. 

Key words: Shukhrat Matkarim, phraseology, expression, linguapoetics, occasional, somatic, 
emotional-expressive, literary text, dictionary. 

 
Kirish. Har bir millat dunyoni o‘zining xos ko‘rish yo‘sini, xos eshitish maqomi va xos idrok-

intizomi yordamida koʻradi hamda idrok etadi. Frazemalar har bir tilning bebaho nodir boyligi bo‘lib, 
unda muayyan xalq-millatning hayot tarzi, urf-odati, madaniy darajasi, orzusi, intilishlari yaqqol 
namoyon bo‘ladi. Jahon va oʻzbek tilshunosligida frazemalar yuzasidan koʻplab ilmiy tadqiqotlar 
yuzaga kelgan. Tilshunoslikda bunday birliklarning shakllanishi, grammatik va semantik 
xususiyatlarini o‘rganuvchi sohaga frazeologiya deyiladi. Frazea yoki ibora deyilganda esa 
“tuzilishiga ko‘ra so‘z birikmasiga, gapga teng, semantik jihatdan bir butun, umumlashgan ma’no 
anglatadigan, nutq jarayonida yaratilmay, nutqqa tayyor holda kiritiladigan lug‘aviy birlik” [10, 125] 
anglashiladi. Aslida frazemalar sof milliy xarakterga ega, ammo xalqlararo va tillararo hamkorlik 
baynalmilal ifoda madaniyatini shakllantirishi ham mumkin. Masalan, rus tilida ingliz, fransuz, 
nemis, italyan millatlari mintalitetiga xos iboralar uchrasa, oʻzbek frazeologik fondida eroniy va arab 
tiynatiga daxldor iboralar uchrashi tabiiy holdir. Tilshunoslar frazemalar va turgʻun bogʻlanmalar 
(paremalar) munosabati masalasida turlicha fikrlar bildirishadi [6, 381]. Shu bois bugungi kunda tilda 
yuz beruvchi hodisalar mohiyatini yoritishda antropologik nuqtayi nazardan yondashuv kuchayib 
borayotgan bir vaqtda frazemalarning funksional-semantik imkoniyatlarini tadqiq etish muhim 
ahamiyat kasb etadi.  

Oʻzbek tili lugʻat fondida xalqning tarixiy, ijtimoiy voqelik bilan bogʻliq oilaviy hayoti, 
kishilarning oʻzaro munosabati, ularning fazilatlari, qisqasi, oʻzbekona tafakkur ifodasi aks etuvchi 
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frazemalar juda koʻp. Frazemani shakllantirish jarayonida inson omili muhim oʻrin tutadi. Shaxs 
manfaat va qiziqishlari, talab va ehtiyojlari dunyoni anglashga yoʻnaltirilgan. Badiiy matnda 
qoʻllangan har qanday frazema (ibora) muallifning til birliklaridan foydalanish mahoratini 
koʻrsatuvchi omillardan biri sanaladi. Ushbu maqolada iboralarning nasriy asarlardagi lingvopoetik 
imkoniyatlari Shuhrat Matkarimning hikoyalari misolida yoritishga harakat qilindi. 

Badiiy matn lingvopoetikasida barqaror birikmalar (maqol, matal, ibora va aforizmlar) tahlili 
alohida ahamiyatga molik sanaladi. Jumladan, frazemalar ifodasi, uning ostiga yashiringan ma’no 
lingvopoetik tahlil jarayonida juda katta ahamiyatga ega. Ya’nikim, “hayotda xilma-xil voqea-
hodisalarning tagiga yetish, turli-tuman harakat-holatlarga baho berish, katta-kichik tajribalarni 
umumlashtirish asosida xalq chiqargan xulosalarning oʻziga xos obrazli ifodalari boʻlmish 
frazeologik iboralar badiiy matnda deyarli hamisha poetik aktual boʻladi” [5, 196]. Frazeologizmlar 
tilning obrazli vositalari sirasiga kirib, har qanday ibora ostida aniq bir hodisa-tushuncha tasavvuri, 
muayyan bir predmet yotadi. Bu obraz iboraga alohida jilo va ravshanlik baxsh etadi [7, 15]. Ilmiy 
manbalarda istifoda qilinuvchi “frazema”, “frazeologik birlik”, “ibora”, “idioma” terminlari 
mohiyatan bir tushuncha doirasidagi variant terminlar hisoblanadi (aslida ular orasida juz’iy 
farqlanishlar boʻlsa ham).  

Metodologiya. Ma’lumki, har qanday asarda uchraydigan ibora – frazemalar, albatta, biror 
badiiy maqsadda qoʻllanilgan boʻlib, V.N.Teliyaning  ta’kidlashicha,  frazeologizm  tadqiqotida  
muhim  rol  o‘ynaydigan  obyektiv  va  subyektiv faktorlar  mavjud  bo‘lib,  ushbu  jarayon  
kommunikativ  vaziyatlarni,  ifodalanishda  nominativ  vazifani bajarishi,  kognitiv  jarayonlarni  
e’tibordan  chetda  qoldirmaslik,  nutqning  ijtimoiy  sharoitini  anglash, kommunikantlarning 
statusini belgilovchi jihatlar sanaladi [8, 55-56]. Adib hikoyalaridagi frazemalar tahlili jarayonida 
tasviriy, lingvopoetik, konseptual kabi usullaridan foydalanildi. “Ushbu usullarning asosiy vazifasi 
shundaki, ular muayyan sinxron aspektga tegishli lisoniy birliklarni, hodisalarni tasvirlash, tavsiflash 
jarayonida ularni tahlil qilib boradi, ushbu birliklarning tildagi vazifasini, oʻrnini, qoʻllanishini, 
tuzilishini, oʻziga xosliklarini aniqlaydi, umumlashtiradi, xulosalar chiqaradi” [2, 257].  

Muhokama va natijalar. Badiiy matndagi frazemalarning xususiyatlari, ularning 
derivatsiyasi, ulardagi ma’no siljishlar – ma’noning kengayishi yoki torayishi, iboralar tasnifi, 
frazeologik norma muammolari, shuningdek, badiiy asarning lingvopoetik qimmatini yoritishda 
frazemalarning muhim badiiy vosita sifatidagi ahamiyati bir qancha tadqiqotchilar tomonidan 
muayyan shoir va yozuvchilar asarlari lingvopoetikasi tadqiqi asnosida atroflicha yoritilgan. Ularni 
umumlashtiradigan boʻlsak, yuqorida aytilganidek, har bir millatning o‘ziga xos ko‘rish yo‘sini, 
o‘ziga xos eshitish maqomi va idrok intizomi borligi aniq oʻz isbotini topadi. Jumladan, og‘zi 
qulog‘ida, jon bermaoq, boshi osmonga yetmoq, ich-etini yemoq, toʻnini teskati kiymoq, alifni kaltak 
demoq, bel bogʻlamoq, og‘zini moylamoq, suvoq qilib tashlamoq kabi frazemalar. Bunday frazemalar 
tilimizning bebaho nodir boyligidir, ularda millatimizning hayot tarzi, urf-odati, madaniy darajasi 
namoyon bo‘ladi. Tahlillar  shuni  ko‘rsatadiki,  Sh.Matkarim hikoyalarida ishlatilgan frazemalarning 
bir qismi (aslida kattaroq qismi) umumtil ko‘rinishida, ya’ni frazema tarkibi adabiy tildagi shakl bilan 
bir xil boʻlib, hech qanday o‘zgarishga uchramagan holda qoʻllanilgan. Masalan, adabiy tilda “bosh 
qotirmoq” frazemasi bo‘lib, “kim? astoydil o‘ylamoq, chuqur firlamoq”ma’nosini ifodalaydi. [1, 96]. 
Bu frazema adibning “Gapirishga qoʻrqadigan odam” hikoyasida xuddi shu ma’noni ifodalash uchun 
xizmat qilgan: “Goh gaplarini eshitganlar bu ne degani boʻldi ekan deb, besh-oʻn kun bosh qotirib 
yuradi” (11, 5). Xuddi  shuningdek,  adabiy  tilda  “koʻzi tushmoq” iborasi  bo‘lib,  “kimning? kimga? 
yoki nimaga? bexosdan, kutilmaganda ko‘rmoq. Varianti: nazar(i) tushdi” ma’nosini ifodalaydi [1, 
263]. Bu umumtil iborasi yozuvchining qator hikoyalarida uchraydi. Jumladan, “Boljon” hikoyasida 
ushbu frazema qoraparang, erkakshoda, xoʻppa semiz, sochlarining yarmidan koʻpi oqargan, oyoq 
ogʻriq sababli tovonlab zoʻrgʻa yuradigan, bel, “pochka” ogʻriq, yilning olti oyida ishlasa, olti oyi 
kasalxonada boʻladigan Salima (oʻqituvchi)ning holati ifodasida qo‘llangan:  “Allambalo qop-qora 
chet el mashinasiga koʻzi tushdi.”  (11,  21). “Ogʻriq” hikoyasida esa ikki oʻrim sochini jamalak qilib 
orqasiga tashlab yuruvchi, koʻrinishi, yurish-turishi, boʻy-basti bilan tengqurlaridan hech ayirmasi 
yoʻq, hatto oʻgʻil bolalarnikiga oʻxshagan katta burni yuziga uncha yarashmagan qizni oʻsmirlarcha 
yoqtirib (balki, sevib) qolgan hikoya qahramonining “oshiq”lik holati tasvirida ushbu iboradan 
foydalangan: “…uzoqdan boʻlsa ham, koʻzi tushsa hayajonlanib ketar…” (11, 13).  

Sh.Matkarim hikoyalarida uchraydigan “yurak” bilan bogʻliq somatik frazemalarga e’tibor 
qaratsak, ularning aksariyati umumtil iboralari ekanligiga guvoh boʻlishimiz mumkin: “Poshsho 
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momoning yuragi “shuv” etdi”. (11, 4) // “Qoʻshni qiz oldiga borishga, “xiyonat”ining sababini 
tushuntirib berishga yuragi dov bermadi”. (11, 14) // “Noz, erkalanish va yana qandaydir mung 
aralash boqishlari esa erkaklarning yuragiga sim-sim shirin ogʻriq solar edi”. (11, 20) // “E, yuragimni 
yorib yubording!” (11, 25).Ushbu keltirilgan parchalardagi “yuragi “shuv” etmoq” frazemasi 
“Oʻzbek tili frazeologik lugʻati”da “Yurag(i) shuv etib ketdi kimning? bir lahza ich-ichidan qo‘rqish 
aralash hayajonlanmoq. Varianti: yurag(i) shig‘ etib ketdi; jig‘ etib ketdi 1 kimning?” sifatida qayd 
qilingan [1, 569]; yuragi dov bermaslik frazemasi “kimning? nima qilishga? cho‘chib botina olmaslik. 
Varianti: yurag(i) dov beradimi?!; yurag(i) dovlamay; dov berolmay nima? (oz ishlatiladi)”  shaklida  
berilgan [1, 563] bo‘lib,  uning  ikki  ma’nosi  ko‘rsatilgan; yuragiga ogʻriq solmoq frazemasi lugʻatda 
yurag(i)ga gʻulgʻula solmoq shaklida berilgan boʻlib, ma’nosi “kim? yoki nima? kimning? bezovta 
qilib qo‘ymoq. Varianti: ko‘ngl(i)ga g‘ulg‘ula solmoq” deb ko‘rsatilgan [1, 572] boʻlsa, yuragini 
yormoq frazemasining ma’nosi “Yurag(i)ni yormoq I kim? yoki nima? kimning? – yurag(i) yorildi 
kimning? qattiq cho‘chitib qo‘rqitmoq. Sinonimi: o‘taka(si)ni yormoq kim? kimning?– o‘taka(si) 
yorildi kimning?” tarzida izohlangan [1, 574].  

Umumtil frazemalarining lingvopoetik xususiyatlari o‘rganilar ekan, ularning aksariyati so‘zlar 
kabi bo‘yoqdorlikka ega ekanligini (bu tabiiy, albatta, chunki ibora soʻzga nisbatan boʻyoqdorligi – 
emotsional-ekspressivligi bilan alohida ajralib turadi) diqqatdan qochirmaslik kerak. Chunki so‘zning 
uslubiy tavsifi kabi frazemalarda ham funksional-uslubiy bo‘yoqdorlik, emotsional-ekspressivlik va 
baho munosabatlari bilan omuxta holda mavjud bo‘ladi [9, 28-31]. Shunga koʻra, umumtil 
frazemalari obrazli tasavvur va predmetning mantiqiy ma’nosiga emotsional ma’noni ham qoʻshib 
ifodalashi bilan tavsiflanadi. Masalan, “baxt ummoniga gʻarq qilmoq” frazemasi ruhiy huzurlanish 
holatini, “ich etini yemoq” umumtil frazemasi “kim? [o‘zi ning] ruhan azoblanmoq, ezilmoq (firo‘yini 
boshqalarga aytmay)” [1, 210] ma’nosini ifodalaydi: “…ularni baxt ummoniga gʻarq qilishga urinar, 
koʻp hollarda buning uhdasidan ham chiqar edi…” (11, 12) // “Ich etini yeyotgan hasadning zoʻridan 
uni bir tishlab olay, dedi…” (11, 22)  

Frazemalarning badiiy matndagi lingvopoetik xususiyatlari tahlil qilinar ekan, ma’lum bir 
frazemaning uslubiy imkoniyatlari ro‘yobga chiqishida u bilan yonma-yon qo‘llangan boshqa 
frazemalarning ma’no qirralari ham inobatga olinishi lozim. Zero, “badiiy asarning lingvopoetik 
tahlili tilning nazariy tomonlari, ijtimoiy funksiyalari va inson ma’naviyatining in’ikosi ekanini bir 
butun holda tasavvur etishimizga imkon yaratadi” [3, 78]. Masalan, Sh.Matkarim “Gapirishga 
qoʻrqadigan odam” hikoyasida “Mamatning tilyogʻmolik qilayotganini koʻrgan Darveshning oʻrligi 
tutdi” jumlasida “tilyogʻlamalik qilmoq” (ma’nosi: laganbardorlik qilmoq, ortiqcha mulozamat 
qilmoq”) va “oʻrligi tutmoq” (ma’nosi: “ranjib, noxush boʻlmoq, yoqtirmay boshlamoq”) iboralarini 
yonma-yon (bir gap tarkibida) qoʻllaydi. Ba’zan bir jumlaning oʻzida uchta frazemani birga qoʻllaydi. 
Masalan: Ishton biti ekan-ku bu?! – figʻoni falakka chiqdi qiltiriqning. – Har gapga yopishib yotibdi. 
(11, 6) Ushbu yuqoridagi hikoyadan olingan jumlada muallif tomonidan “ishton biti” (mijgʻov), 
“figʻoni falakka chiqmoq” (“Figʻoni falakka (yoki koʻkka, osmonga) chiqmoq (yoki koʻtarilmoq) 
Haddan tashqari jahli chiqmoq, tutaqib ketmoq” [4, 144-145]), “gapga yopishib yotmoq” (har bir 
gapdan mayda-chuyda kamchilik qidirmoq) kabi frazemalar juda oʻrinli istifoda qilingan.  

Yozuvchi Sh.Matkarim hikoyalarida frazemalarni personaj nutqi tarkibida o‘rinli qo‘llashga 
alohida e’tibor qaratadi. Masalan, Xalfa kampir nutqida  ne balo,  miq etmaslik, ogʻiz ochmaslik, tili 
tomogʻina ketmoq, tilsiz qolmoq kabi (“Gapirishga qoʻrqadigan odam” hikoyasida) frazemalarni; 
Salima, Boljon va Elmurodlar nutqida etini yemoq, engsani qotirmoq, yomon xayolga bormoq, 
suvdan olib tashlangan baliqday, ikki eshakka yuk boʻladigan, latta boʻlib yurmoq, yaxshi koʻrmoq, 
dami ichiga tushib ketmoq, osmondan kelmoq, joni yonmoq, bir ogʻiz, otam tortganday gum boʻlib 
ketmoq kabi frazemalarni (“Boljon” hikoyasida) personajlar orasidagi keskin vaziyatni, ularning ichki 
dunyosini ochishga xizmat qildirgan: “Bugun hammasini topshirmasangiz, etingizni yeyman, degan 
edi direktor, iltimo-oss...” // “Erkaklar ham shundaylarga yopishib oladilar ensangni qotirib”,  
xayolidan oʻtkazdi u” // “Anavi muallim opa men toʻgʻrimda yomon xayolga bordi…” // “Bugun toza 
va sof odamlar suvdan olib tashlangan baliqqa oʻxshaydi” // “Ming yoʻq, deganimda ham yurak 
gardlarim bir-ikki eshakka yuk boʻladi” // “Latta boʻlib yuravering, demoqchimisan?” // “Ular meni 
ham yaxshi koʻrsin, deyman-da” // “Eee... – xafsalasi pir boʻldi Boljonning. – Doktorga boribdi, 
omonlikmikan, deb damim ichimga tushib ketdi...” // “Siz boʻlsa osmondan kelasiz.” // “Darrov 
joningiz yonadi-ey, tavba! Chiqonlarim havas qiladi sizga!” // “Senam qiziqsan, Boljon, bir ogʻiz 
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tuydirsang boʻlar edi-ku” // “Bu na gap?” degani bilan otam tortganday gum boʻlib ketmas edi” (11, 
20–24) 

Sh.Matkarimning hikoyalarida umumtil frazemalaridan tashqari, Xorazm shevalarining ta’siri 
sezilib turuvchi individual iboralar ham juda koʻp va juda xoʻp qoʻllanilgan. Masalan,  ne balo (4), 
tilsiz qolmoq (4), bir balo qoʻpmoq (5), gapining chuki bor (5), jon-u jahonini sugʻurib oladigan (5), 
bir gap topmoq (5), choy-choʻrakdan orqayin boʻlmoq (5), ogʻzibirchilik qilmoq (6), oʻrligi tutmoq 
(8), ishton biti (6), gapga yopishmoq (6), Matchon suqulish (7), qoʻltiq tagigacha qaramoq (8), bir 
gapdan qolmoq (8), koʻrmiltiqdan bir otmoq (9), joʻgichilik qilmoq (9), qoʻsh kallali rubobning 
toriday taranglashmoq (11), ikki kiprikni bir yerga olib kelmoq (11), qulogʻi ostida shavla qaynatmoq 
(13), ham Xudo, ham paygʻambarga aylanmoq (16), yerning kindigiman, deb oʻylamoq (17), suvoq 
qilib tashlamoq (20), qirqida qirqilgan (20), guli guliga toʻgʻri keladigan (21), hamma poyezdlar 
ketib boʻlmoq (21) kabilar. Bular hali mahoratli yozuvchining ikki-uch hikoyasidagi oʻziga xos 
frazemalar sanaladi. 

Oʻzbek adabiy tilida mavjud turli xil frazemalar yozuvchining istagi va badiiy matn hosil qilish 
mahoratidan kelib chiqib, oʻzining mazmun yaxlitligini saqlagan holda shaklan oʻzgarishga uchragan 
holda ishlatilishi ham kuzatiladi. Masalan, “ichini mushuk tatalamoq” iborasi (ma’nosi: kimning? 
yashirin holda ruhan bezovtalanmoq, tashvishlanmoq [1, 212]) “Boljon” hikoyasida “ichini 
qizdirmoq” tarzida qoʻllangan: “Mashina ham, erkak ham, bir qildan yasangan Boljonning ichki bir 
titroq bilan oʻshshayotgani ham uning ichini qizdirdi” (11, 22). Yoki adabiy tildagi “aql oʻrgatmoq” 
(ma’nosi: kim? kimga? biror shart-sharoitda nima qilish kerakligi bo‘yicha ko‘rsatmalar bermoq [1, 
41]) frazemasi adibning “Gapirishga qoʻrqadigan odam” hikoyasida “aql bermoq” shakliga oʻtadi: 
“Elga yurtga aql berar edi” (11, 8). 

Xulosa. Xulosa sifatida aytish mumkinki, Sh.Matkarimning “Boljon” hikoyalar toʻplamida 
umumtil frazemalari ba’zan personajlar, ba’zan muallif nutqi tarkibida qo‘llanib, personajlar xatti-
harakatiga muallif munosabatini, peyzaj va portret tasvirini, ichki, keskin vaziyatlarni yuzaga 
keltirishda muhim uslubiy vosita boʻlib, alohida lingvopoetik vazifalarni bajargan. Har bir 
frazemaning matn tarkibida uchrashi emotsional-ekspressivliklikni ham oshiradi. Demakki, yozuvchi 
ijodida qoʻllangan frazemalar shunchaki ishlatilmagan, balki tasvirni jonli, aniq, bezakdor qila olgan. 
Chunki adib an‘anaviy umumtil frazemalardan ham, tarkibni kengaytirish yoki qisqartirish orqali 
shakllangan okkazional-individual frazemalardan ham juda unumli hamda oʻrinli foydalana olgan.  
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Annotatsiya. Ushbu tadqiqot ingliz va o‘zbek ilmiy nutqida vaqt va taraqqiyot metaforalarini 

o‘rganadi. 80 ta ilmiy maqolani tahlil qilib, ingliz nutqida chiziqli metaforalar, masalan, “tadqiqot 
keyingi bosqichga o‘tmoqda” ustuvor ekanligi, o‘zbek nutqida esa tabiatdagi o‘sish metaforalari 
ko‘proq ishlatilishi aniqlanadi. Bu farqlar ilmiy taraqqiyotning individual yutuq sifatida ingliz tilida 
va jamoaviy taraqqiyot sifatida o‘zbek tilida qanday tushunilishini aks ettiradi. Natijalar ushbu 
metaforik farqlarni tarjima va madaniyaro muloqotda tushunishning ahamiyatini ta'kidlaydi. 
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Kalit so'zlar: konseptual metaforalar, vaqt metaforalari, taraqqiyot metaforalari, ilmiy nutq, 
tillararo taqqoslash, kognitiv lingvistika, metaforik xaritalash, ingliz-o'zbek kontrastiv tahlili. 

Аннотация. Исследование анализирует метафоры времени и развития в английском и 
узбекском научных дискурсах. На основе 80 научных статей, результаты показывают, что в 
английском дискурсе время описывается как движение, в то время как в узбекском — как 
естественный рост и коллективное развитие. Эти различия связаны с культурными 
ценностями и оказывают влияние на научное мышление и коммуникацию в каждом языке. 

Ключевые слова: теория концептуальных метафор, метафоры времени, метафоры 
прогресса, научный дискурс, межьязыковое сравнение,  когнитивная лингвистика, 
метафорическое отображение, контрастивный  анализ английского и узбекского языков. 

Abstract. This study examines time and progress metaphors in English and Uzbek scientific 
discourse, focusing on their cognitive and cultural aspects. Analyzing 80 academic articles in 
linguistics, education, and social sciences through Lakoff and Johnson's Conceptual Metaphor 
Theory reveals that English predominantly uses linear metaphors like TIME IS MOTION, while 
Uzbek favors metaphors of natural growth. This reflects cultural differences in how scientific 
progress is conceptualized: as individual achievement in English and collective advancement in 
Uzbek. The findings underscore the significance of understanding these metaphorical distinctions for 
translation and cross-cultural academic communication. 

Key words: conceptual metaphor theory, time metaphors, progress metaphors, scientific 
discourse, cross-linguistic comparison, cognitive linguistics, metaphorical mapping, English–Uzbek 
contrastive analysis. 

 
Introduction. In contemporary linguistics, metaphor is recognized not merely as a stylistic 

device, but as a fundamental cognitive mechanism through which abstract concepts are structured 
and understood. Among such concepts, time and progress occupy a central position in scientific 
discourse, as they are closely related to human perception of development, change, causality, and 
historical continuity. Scientific articles, despite their objective and formal nature, actively employ 
metaphorical models to conceptualize and communicate complex processes, theories, and results. 

Time and progress are essential cognitive categories that shape how scientific knowledge is 
produced and communicated. Researchers rely on metaphors to describe complex processes, as 
outlined in Conceptual Metaphor Theory (Lakoff  Johnson, 1980). In English scientific articles, 
metaphors often reflect a linear, goal-oriented worldview, presenting research as a journey with 
identifiable stages. This aligns with Western traditions that emphasize individual achievement and 
rapid development. 

Conversely, Uzbek scientific discourse frequently uses metaphors of growth and collective 
advancement, framing progress as an organic process. Time is described as a gradual unfolding, 
reflecting cultural values of stability and shared responsibility in the scientific community. 

Despite the significance of metaphors in academic communication, comparative studies 
between English and Uzbek scientific discourse are limited. Most existing research focuses on literary 
or everyday metaphors, leaving a gap in understanding metaphorical frameworks in scientific writing. 
This study aims to analyze time and progress metaphors in English and Uzbek research articles across 
linguistics, education, and social sciences, highlighting both universal tendencies and culturally 
shaped differences. Ultimately, the research contributes to a deeper understanding of how scientific 
knowledge is linguistically constructed in these two academic traditions. 

Methods. This study used a qualitative research design combining corpus analysis and 
cognitive-linguistic interpretation to compare how English and Uzbek scientific articles conceptualise 
time and progress through metaphors. The aim was to understand the functions and meanings of 
metaphorical patterns rather than only measure their frequency. 

Corpus Selection. A small but representative corpus of 80 research articles was compiled: 40 
English articles from journals such as Applied Linguistics, Cognitive Linguistics, Journal of 
Pragmatics, and TESOL Quarterly, and 40 Uzbek articles from Filologiya Masalalari, O‘zMU Ilmiy 
Axboroti, Til va Adabiyot Ta’limi, and other approved academic journals. The texts were taken from 
linguistics, education, and social sciences (2015–2024), as these fields commonly discuss 
development and research processes, making them rich in metaphors. 
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Metaphor Identification. To identify metaphors, I followed an adapted version of the Metaphor 
Identification Procedure (MIP) by the Pragglejaz Group (2007). The steps included: 

1. Reading each article for overall meaning, 
2. Locating expressions related to time or progress, 
3. Determining whether these expressions were literal or metaphorical, 
4. Categorising them according to conceptual metaphor models. 
This ensured consistency and reduced subjective interpretation. 
Data Coding and Analysis. All metaphors were coded manually, placing English and Uzbek 

examples side by side. The analysis focused on metaphor type, linguistic form, and its role in the 
scientific text, as well as any cultural implications. Since the study was qualitative, the emphasis was 
on explaining how metaphors shape academic descriptions of time and progress rather than counting 
occurrences. 

Conclusion. This study examined how English and Uzbek scientific writing use metaphors to 
express time and progress. The analysis of 80 articles showed that both languages rely on the TIME 
IS MOTION model, but they use it differently. English texts describe time as fast, linear, and 
efficiently moving forward, while Uzbek texts portray it as gradual and naturally developing. Progress 
metaphors also differ: English prefers framing development as moving ahead, whereas Uzbek writing 
presents it as growing or maturing over time. These contrasts reflect broader cultural views on 
innovation, stability, and collective effort. Overall, the study demonstrates that metaphors are 
essential cognitive tools in scientific discourse and that each academic community shapes them 
according to its cultural traditions. Understanding these patterns can help multilingual scholars adapt 
their writing to different academic audiences. 
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THE CONCEPT OF MARRIAGE IN JANE AUSTEN’S MANSFIELD PARK 

Z.A.Yusufova, PhD student, Samarkand State University of Foreign Languages, Samarkand 
 

Annotatsiya. Ushbu maqola Jeyn Ostenning “Mensfild Park” romanidagi nikoh konseptini 
adabiy konseptologiya nuqtai nazaridan oʻrganadi. Tadqiqotda Osten nikohni nafaqat ijtimoiy yoki 
iqtisodiy kelishuv, balki shaxsiy qadriyatlar, oilaviy dinamika va jamiyat bosimi bilan shakllanadigan 
murakkab axloqiy, hissiy va ijtimoiy institut sifatida tasvirlash usullari tahli qilinadi. Romandagi 
nikohning toʻrtta modeli: pragmatik, axloqiy-etik, manfaatparast va ijtimoiy bosim ostidagi nikohlar 
ajratib koʻrsatilgan va tahlil qilingan. Asarda qahramonlarning nikohga boʻlgan munosabatini 
shakllantirishda avlodlararo munosabatlar va ota-ona tarbiyasining roli alohida eʼtiborga olingan. 
Tahlil shuni koʻrsatadiki, Osten oʻzaro hurmat, axloqiy poklik va samimiy mehr-muhabbat asosida 
qurilgan nikohlarni himoya qiladi, buning namunasini Fanny Prays va Edmund Bertram nikohi 
tashkil etadi. Tadqiqotning metodologik asosi D. S. Lixachyov, Yu. M. Lotman va konseptual 
nazariyotchilarning asarlariga tayanadi, matnli, tarixiy-madaniy va tavsifiy usullar qoʻllanilgan. 

Kalit soʻzlar: Jeyn Osten, “Mensfild Park”, nikoh, konsept, oila, avlodlararo munosabatlar, 
axloq, ijtimoiy bosim, adabiy tahlil, madaniy kod. 

Аннотация. Данная статья исследует концепт брака в романе Джейн Остен 
«Мэнсфилд-Парк» с позиции литературной концептологии. В работе рассматривается, как 
Остен изображает брак не только как социальный или экономический договор, но и как 
сложный моральный, эмоциональный и социальный институт, формируемый личными 
ценностями, семейной динамикой и общественным давлением. В исследовании выделяются и 
анализируются четыре модели брака в романе: прагматический, морально-этический, 
корыстный и брак под социальным давлением. Особое внимание уделяется роли 
межпоколенческих отношений и родительского воспитания в формировании представлений 
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персонажей о браке. Анализ показывает, что Остен отстаивает браки, основанные на 
взаимном уважении, нравственной целостности и искренней привязанности, что 
воплощается в союзе Фанни Прайс и Эдмунда Бертрама. Методологическая основа 
исследования включает труды Д. С. Лихачёва, Ю. М. Лотмана и теоретиков 
концептуального анализа, применяются текстовый, историко-культурный и описательный 
методы.  

Ключевые слова: Джейн Остен, «Мэнсфилд-Парк», брак, концепт, семья, 
межпоколенческие отношения, мораль, социальное давление, литературный анализ, 
культурный код. 

Abstract. This article explores the concept of marriage in Jane Austen's novel Mansfield Park 
through the lens of literary concept theory. It examines how Austen portrays marriage not merely as 
a social or economic arrangement, but as a complex moral, emotional, and social institution shaped 
by personal values, family dynamics, and societal pressures. The study identifies and analyzes four 
distinct models of marriage within the novel: pragmatic, moral/ethical, self-interested, and socially 
pressured marriages. Special attention is given to the role of intergenerational relationships and 
parental guidance in shaping characters' attitudes toward marriage. The analysis demonstrates that 
Austen advocates for marriages founded on mutual respect, moral integrity, and genuine affection, 
as exemplified by the union of Fanny Price and Edmund Bertram. The research is methodologically 
grounded in the works of D. S. Likhachov, Yu. M. Lotman, and conceptual theorists, employing 
textual, historical, and cultural analysis. 

Keywords: Jane Austen, Mansfield Park, marriage, concept, family, intergenerational 
relationships, morality, social pressure, literary analysis, cultural code. 

 
Introduction. Jane Austen’s novels remain profoundly significant for modern readership due 

to their sustained engagement with universal ethical and social values, as well as their nuanced 
representation of the transformation of female identity within historical and literary development. 
Scholars have long emphasized that Austen introduced an innovative range of themes, narrative 
strategies, and stylistic methods that had a considerable impact on the evolution of nineteenth- and 
early twentieth-century English realist fiction. Over the decades, interpretations of her oeuvre have 
gradually shifted toward uncovering its complex moral, philosophical, and cultural dimensions. 

This study examines Austen’s artistic worldview as represented in her later novels—Mansfield 
Park, Emma, Pride and Prejudice, and Persuasion—which are approached here as a unified macrotext. 
The central research focus is the unfolding and artistic realization of the concept of marriage in 
Mansfield Park, where it becomes a crucial interpretative framework for understanding character 
dynamics and broader social structures. 

The aim of the study is to determine the function and significance of the marriage concept 
within Austen’s artistic world-picture through a detailed examination of its representation in 
Mansfield Park. The investigation involves the following tasks: 

1. To reconstruct Austen’s aesthetic and ethical principles by contextualizing them 
within the historical and cultural environment of her era; 

2. To demonstrate that Austen’s interpretation of marriage is shaped by both national 
(English) and universal cultural perceptions, as reflected in the mentality of her time. 

The methodological foundation draws on the works of D. S. Likhachov and Yu. M. Lotman , 
who formulated the theoretical basis for understanding an author’s artistic world. The study also relies 
on conceptual theory as developed by Yu. D. Apresyan, S. A. Askoldov, V. G. Zusman , V. Yu. S. 
Stepanov . Significant contributions to Austen studies have been made by G. V. Anikin , E. Yu. 
Genieva , V. V. Ivasheva , among others. 

The definition of concept applied in this study is based on L. A. Petrova’s formulation, which 
considers literary concepts as value-charged mental units represented verbally in artistic texts. Such 
units, according to Petrova, are integral to the writer’s individual worldview and incorporate both 
commonly shared cultural meanings and the author’s subjective interpretation of reality. 

In Jane Austen’s Mansfield Park, the relationships between parents and children are not only 
central to the process of upbringing but also serve as fundamental determinants of future marriage 
and familial stability. The Bertram children, primarily Julia and Maria, are depicted in the novel as 
directly affected by parental shortcomings in upbringing, which in turn influence their preparedness 
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for marriage and future family life. The harmful influence of Mrs. Norris, who excessively indulges 
her nieces and reinforces their weaknesses, combined with Lady Bertram’s indifference toward her 
children, undermines their ability to develop the emotional and practical skills necessary for 
responsible marital relationships. 

Austen particularly emphasizes the contrast between Mrs. Norris’s and Sir Thomas’s 
approaches to their nieces and children, illustrating how different parenting styles shape attitudes and 
behaviors relevant to future marriage: 

"Too late he became aware how unfavourable to the character of any young people must be the 
totally opposite treatment which Maria and Julia had been always experiencing at home, where the 
excessive indulgence and flattery of their aunt had been continually contrasted with his own 
severity...". 

Austen critiques both extremes of upbringing—excessive leniency and extreme strictness—
highlighting that parental guidance must maintain balance. Such balance directly influences how 
young people develop the emotional maturity, respect, and sense of responsibility required for 
successful marital relationships. Furthermore, parents are shown to benefit from adopting a unified 
strategy, employing complementary approaches to upbringing that prepare children for future familial 
roles. 

The novel also explores the reverse aspect of parent-child relationships, namely how younger 
generations should relate to their elders. While youth should respect parental experience and 
authority, Austen argues that this does not entail suppression of personal opinion. Young people 
should consider parental advice without forfeiting independent judgment. The negative consequences 
of “excessive freedom,” as seen in Maria Bertram and Henry Crawford, underscore the importance 
of guided upbringing for shaping responsible marital behavior. In this regard, Fanny emerges as an 
exemplary figure; her prudence, obedience, and emotional steadiness establish a foundation for her 
successful future marriage. 

Parental guidance is particularly critical in the choice of a life partner, as inexperience renders 
young people prone to errors. At the same time, parents must respect their children’s wishes, as 
illustrated in the novel’s final chapter, where Sir Thomas consents to his eldest daughter’s marriage 
but remains uncertain about the prospective couple’s compatibility. This demonstrates the need for 
harmonizing parental experience with the informed choices of the younger generation in the context 
of marriage. 

The concept of “Family” in Austen’s novel is multidimensional and, within the marriage 
context, is interpreted through micro-concepts such as parents and children, siblings, and spouses. 
These micro-concepts convey universal insights about family and marriage according to the author’s 
perspective. Although Austen’s views often deviate from contemporary norms, they are rational, 
logical, and emphasize the responsibility of the younger generation and the importance of preparation 
for marriage. 

Jane Austen’s Mansfield Park presents various models of marriage, reflecting how ethical 
values, personal traits, social pressure, and individual interests influence marital decisions. In this 
novel, marriage is not merely a social arrangement or a financial contract but a complex moral, 
emotional, and social institution. This article examines four distinct types of marriage represented in 
the novel: pragmatic marriage, moral/ethical marriage, self-interested marriage, and marriage under 
social pressure, supported by textual evidence from the novel. 

1. Pragmatic Marriage 
Pragmatic marriage prioritizes social advantage or financial gain over genuine affection or 

moral compatibility. This model is exemplified by Mary Crawford and, at times, Henry Crawford. 
Mary’s pragmatic outlook is evident when she asserts that a large income is “the best recipe for 
happiness” . Her focus on wealth and status shapes her marital ambitions, while Henry’s approach, 
though more complex, sometimes aligns with social mobility and personal benefit. Austen crit iques 
this model, demonstrating that marriages based solely on financial or social advantage often result in 
superficial, unstable, or emotionally unsatisfying unions. 

2. Moral or Ethical Marriage 
Moral marriage is grounded in mutual respect, shared ethical values, and genuine love. Fanny 

Price and Edmund Bertram’s eventual union exemplifies this model. Their relationship is built on 
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character, moral integrity, and emotional compatibility rather than wealth or social status. Austen 
emphasizes that such marriages are stable and fulfilling: 

“Fanny could not help observing the contrast between her own steady sense and the frivolity of 
her cousins. In Edmund she found the principles and judgment that she admired, and which she hoped 
would guide her own future”. 

Through this portrayal, Austen advocates for marriages founded on virtue, understanding, and 
mutual respect. 

3. Self-Interested Marriage 
Self-interested marriages are driven primarily by personal gain or ambition rather than 

emotional or moral considerations. In the novel, Maria and Julia Bertram exemplify this model. 
Maria’s pursuit of Henry Crawford and Julia’s choice of advantageous matches reflect the tendency 
to prioritize personal benefit over character compatibility. Austen critiques such approaches, 
highlighting the emotional and moral shortcomings of marriages based on self-interest: 

“Maria had long entertained a particular regard for Henry Crawford, whose accomplishments 
and wealth seemed to promise a prosperous match”. 

These marriages often fail to foster emotional intimacy or moral development and can serve as 
negative examples for younger generations. 

4. Marriage Under Social Pressure 
Marriages under social or parental pressure illustrate how societal norms and family influence 

affect personal choice. Sir Thomas Bertram, Lady Bertram, and Mrs. Norris play pivotal roles in 
shaping the marital decisions of their children and wards. For instance, Mrs. Norris’s overbearing 
influence and Lady Bertram’s indifference impact Maria and Julia’s preparedness for marriage: 

“Too late he became aware how unfavourable to the character of any young people must be the 
totally opposite treatment which Maria and Julia had been always experiencing at home, where the 
excessive indulgence and flattery of their aunt had been continually contrasted with his own severity”. 

This demonstrates that parental behavior and social expectation can distort young people’s 
understanding of marital responsibilities. 

Conclusion. Mansfield Park presents marriage as a multifaceted institution shaped by ethical, 
social, and personal considerations. Austen uses different characters to explore pragmatic, moral, 
self-interested, and socially pressured marriages. Fanny and Edmund’s ethical marriage represents an 
ideal model, based on virtue, mutual respect, and genuine affection. In contrast, the pragmatic, self-
interested, and socially pressured models, as exemplified by the Crawfords and the Bertrams, often 
lead to emotional instability or moral compromise.  
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ABSTRAKSIYA FREYMI ASOSIDAGI METAFORALAR TAHLILI 

A.M.Yusupova, tayanch doktorant, Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti, Toshkent 
  

Annotatsiya. Ushbu maqola, abstraksiya freymi asosidagi metaforalarning o‘ziga xos 
xususiyatlari, tasnifi, fikrlarning idrok etilishdagi vazifalari, she’riy matnlar tarkibida kelishidagi 
o‘ziga xosliklari va ularning ahamiyati borasidagi mulohazalar berilgan. She’riy asarlarni freym 
tahlil qilish jarayonida ijodkor tilidan foydalanish orqali shoir mahoratini namoyon etadigan leksik 
birliklardan biri bo‘lgan metaforlarning emotsional-ekspressiv ifoda semalari qavariq holda 
reallashgan leksik birliklarni aniqlash va ular she’riy matnlar  badiiy-estetik maqsadiga qay 
darajada xizmat qilgani haqida mulohaza talab qilinadi. Maqolada hozirgi o‘zbek she’riyatida 
metaforalarning namoyon bo‘lishi, ijodkorlarning o‘ziga xos bo‘lgan ma’no ko‘chish uslublari 
haqidagi xulosalar shoirning bir qancha she’rlari tahlili asosida yoritib berilgan. She’riy misralarda 
kelgan metaforalarni freym, kognitiv va semantik tahlil qilishga oid ma’lumotlar yoritilgan. 
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Kalit so‘zlar: kognitiv tilshunoslik, she’riy matn, abstraksiya, freym tahlil, tahlil nazariyasi, 
mеtafora, idrok qilish. 

Abstract. This article provides comments on the specific features of metaphors based on the 
abstraction frame, their classification, the functions of thoughts in perception, their peculiarities in 
the composition of poetic texts, and their significance. In the process of frame analysis of poetic 
works, it is necessary to identify lexical units in which the semes of emotional-expressive expression 
of metaphors, which are one of the lexical units that demonstrate the poet's skill through the use of 
the creator's language, are realized convexly, and to what extent they serve the artistic and aesthetic 
purpose of poetic texts. The article illuminates the manifestation of metaphors in modern Uzbek 
poetry, conclusions about the unique methods of meaning transfer by creators based on the analysis 
of several of the poet’s poems. Information on frame, cognitive, and semantic analysis of metaphors 
in poetic verses is highlighted. 

Key words: cognitive linguistics, poetic text, abstraction, frame analysis, theory of analysis, 
metaphor, perception 

Аннотация. В данной статье представлены размышления об особенностях метафор, 
основанных на фрейме абстракции,их классификации, функциях в восприятии мыслей, 
особенностях их появления в поэтических текстах и их значении. В процессе фреймового 
анализа поэтических произведений требуется выявить лексические единицы, эмоционально-
экспрессивные семы выражения метафор, являющихся одной из лексических единиц, 
демонстрирующих мастерство поэта посредством использования языка автора, и 
размышлять о том, в какой степени они служат художественно-эстетической цели 
поэтических текстов. В статье на основе анализа нескольких стихотворений поэта 
освещены выводы о проявлении метафор в современной узбекской поэзии, своеобразных 
стилях переноса смысла творцами. Освещена информация о фреймовом, когнитивном и 
семантическом анализе метафор, встречающихся в стихотворных строках. 

Ключевые слова: когнитивная лингвистика, поэтический текст, абстракция, 
фреймовый анализ, теория анализа, метафора, восприятие. 

 
Jahon tilshunosligida metaforalar turli aspektlarda batafsil o‘rganilgani ma’lum bo‘ldi. 

Tilshunoslikda metaforalar badiiy matnlardan tashqari ilmiy, she’riy, rasmiy va publitsistik matnlar 
misolida ham o‘rganilib, metaforaning tilshunoslik obyekti sifatidagi o‘ziga xos xususiyatlari, 
vazifasi va tasniflari o‘rganilgan. O‘zbek tilshunosligida she’riy matnlarda metafora hodisasi 
tekshirib ko‘rilishi lozim. She’riy matndagi “metafora” hodisasini o‘rganish uchun asos bo‘luvchi 
tushunchalar sifatida kognitiv mexanizmlarning o‘zi: konseptual metafora, konseptual integratsiya, 
freymli struktura va lisoniy og‘ishning kognitiv tamoyillari, xususiyatlari tahlil qilingan. 

Navbatdagi tahlillar V.Evans va M.Grinning “kognitiv-semantikaga oid to‘rt tamoyilli” [1], 
Ch.Filmorning “freym semantika” [2] tahlil usuli,G.Fokonye va M.Turnerning “konseptual 
integratsiya” [3] usullariga asoslanadi.  

Bizga ma’lumki, mavhum fikrlash qadimdan voqelikni anglashning yuqori darajada tashkil 
etilgan shakli sifatida konkret fikrlash bilan qiyoslab o‘rganib kelingan. Shu bilan birga, ushbu 
fikrlash turining shakllanishi va rivojlanishini faqatgina og‘zaki shakllarning faol ishtiroki bilan 
izohlash to‘liq tasavvur bera olmaydi. Mavhum tafakkurning vujudga kelishi til birliklaridan tashqari, 
insonning kognitiv, semantik va ijtimoiy tajribalar tizimi bilan ham chambarchas bog‘liqdir. 

Metafora inson tafakkurida nomoddiy va mavhum tushunchalarni bevosita hissiy, emotsional 
hamda jismoniy tajriba bilan bog‘lash imkonini beruvchi asosiy kognitiv mexanizmdir. Shuningdek, 
ular “inson ongida shakllanadigan ko‘plab abstrakt tushunchalar — jumladan, vaqt, hayot, muhabbat, 
adolat kabi konseptlar — bevosita hissiy-tajriba asosida idrok etilmaydi. Shu bois, ularning mazmuni 
va kognitiv strukturasini anglash jarayoni konkret konseptual sohalar bilan bog‘liq metaforik 
proyeksiyalar orqali amalga oshadi” [3]. Yoki “…insonning fikrlashi, idroki va dunyoni anglash 
tizimi metaforik modellarga tayangan holda shakllanadi. Abstrakt tushunchalar, mohiyatan, 
konseptual metafora asosida mavjud bo‘lib, metafora — abstraksiyaning kognitiv mexanizmi sifatida 
talqin qilinadi” [4]. (1980: 3). 

Metafora hodisasini chuqur o‘rgangan yana bir tilshunos, ispan adibi va faylasufi Xose Ortega-
i-Gasset o‘zining mashhur “Ikki buyuk metafora” nomli maqolasida metaforaning mohiyatiga oid 
nazariy qarashlarini ilgari surgan. Tadqiqotchining fikricha, metaforaning muayyan turlari abstrakt 
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ma’nolarni konkret tushunchalar orqali ifodalash tamoyiliga asoslanadi va tahlilga tortiladi. Ushbu 
turdagi metaforaning mazmuni, asosan, mavhum psixik holatlarni aniq, konkret ma’noga ega birliklar 
vositasida metaforik tarzda nomlash jarayoni bilan izohlanadi [5]. 

Mazkur metafora turiga taniqli o‘zbek olimi N. Mahmudov ham  munosabat bildirgan. 
Xususan, u shunday deydi: “Adibning kuzatishicha, metaforaning ikkinchi xil qo‘llanilishi ko‘proq 
psixik, abstrakt tushunchalarni ifodalash bilan bog‘liq. Psixik obyektlarni nomlashgina emas, balki 
tasavvur qilishning o‘zi ham qiyin, chunki ularning jismoniy o‘lchovlari yo‘q. Masalan, qalbning tubi 
deganda tub so‘zi ifodalagan joyni, demak, ma’noni konkret tasavvur qilish mushkul. Albatta, 
idishning tubi ifodasida anglatilgan joy aniq, shu so‘z tegishli assotsiatsiya asosida psixik obyektga 
ko‘chirilgan va uni tasavvur qilishga imkon yaratgan [6].” 

Tilshunos olimalarimizdan M.Hakimova ham abstraksiya hodisasi haqida ko‘plab tadqiqotlar 
olib borgan. Tilshunos olimamizning quyidagi fikrlari mavhum tushunchalarni izohlashga katta 
yordam beradi. “O‘zbek tilida konkret belgi ifodalovchi leksemalarning abstrakt belgi ifodalashi ko‘p 
kuzatiladi. Bunda murakkab hisoblangan abstrakt belgi nisbatan osonroq anglashiladigan konkret 
belgi orqali aniqroq tasavvur qilina boshlaydi” [7]. 

Bu fikrlar inson tafakkuridagi abstraksiya jarayonini metafora orqali amalga oshishini 
ifodalaydi. Ya’ni inson abstrakt tushunchalarni aniq, ko‘rinarli va jismoniy tajribalar yordamida 
tushunadi. Shu tariqa, metafora abstrakt konseptlarni shakllantirish va tuzish vositasi sifatida 
namoyon bo‘ladi.Quyida abstraksiya freymi asosida hosil bo‘lgan metaforalaning she’riy matnlarda 
aks etishiga oid misollar tahlil qilamiz. 

Suruv-suruv qayg‘ulardan suluv saylab ber endi [8] 
1. Metafora turi. Abstraksiya asosidagi konseptual metafora 
Bu satrda shoir “qayg‘u” (abstrakt hissiyot)ni “suruv” (konkret, vizual obyekt) orqali 

modellashtiradi. Shunday qilib, abstrakt ruhiy holatning idrok etilishi konkret dunyo tajribasiga 
tayanadi. 

2. Domenlar. Bu yerda manba domen - “suruv” konsepti, maqsad domen - “qayg‘u” konsepti 
hisoblanadi. 

3.Semantik mazmuni. Suruv- (qo‘y-echki podasi, ko‘plik, harakat) Ko‘p elementlardan tashkil 
topgan, to‘planib harakatlanuvchi birlik [10]. Qayg‘u – 1. Boshga tushgan ruhiy azob; gʻam, musibat. 
2. Koʻzlangan maqsad yoʻlidagi bezovtalik xatti-harakati, oʻy-fikr; tashvish, gʻam [10]. Ya’ni qayg‘u 
ko‘payuvchi, ongni egallovchi, to‘lqin-to‘lqin tarzda keluvchi hissiyot. Demak, shoir “qayg‘u” 
konseptini “suruv” konsepti orqali kognitiv analogiya asosida tuzadi: qayg‘ular - suruvlar (konseptual 
proyeksiya modeli). Bu model “qayg‘ular”ni ko‘p sonli, bir-biriga o‘xshash, harakatlanuvchi 
hodisalar sifatida idrok etish imkonini beradi. Shunday qilib, “qayg‘u”ning abstrakt tabiati 
konkretlashtiriladi. 

4. Semantik struktur tahlili 
a) “Suruv-suruv” – Takroriylik bu yerda miqdoriylik va intensivlik ma’nosini kuchaytiradi. Shu 

orqali “qayg‘u”ning ko‘pligi, to‘lqin-to‘lqin kelishi, hatto ongni egallab oluvchi kuchi tasvirlanadi. 
b) “Qayg‘ulardan suluv saylab ber”. Bu komponent esa estetik transpozitsiya hosil qiladi. 

“Suluv” – go‘zallik konseptini bildiradi, u “qayg‘u” bilan semantik kontrast hosil qiladi. Natijada 
og‘riq –  go‘zallik manbai sifatida qayta konseptualizatsiya qilinadi. Bu jarayon kognitiv inversiya 
(contradictory mapping) deb ataladi, ya’ni inson ongida negativ hodisa (qayg‘u) ijobiy estetik 
qadriyat (go‘zallik) bilan birlashtiriladi. Shu orqali shoir “ruhiy azob”ni “ijodiy ilhom” manbai 
sifatida ko‘rsatyapti. 

5. Abstraksiya asosidagi konseptual ko‘chish. 
Bu metaforada abstraksiya ikki bosqichda amalga oshyapti: 
Konkret – Abstrakt: “suruv” konsepti orqali “ko‘plab hissiy to‘lqinlar” modellashtiriladi. 
Abstrakt – Estetik: “qayg‘u”ning o‘zi “suluv” sifatida qayta baholanadi, ya’ni ruhiy holat 

estetik qadriyatga aylantiriladi. Bu ikki bosqichli model Lakoffning “metafora zanjiri” (metaphor 
chaining) tamoyiliga to‘la mos keladi: Konkret (suruv) → abstrakt (qayg‘u) → estetik (suluv) 

6. Kognitiv asos. Bu misrada “suruv-suruv qayg‘u” obrazining o‘zi ham kechinmani vizual 
shaklga keltirish orqali inson ongida og‘riqni yengillashtiradi. “Suluv saylab ber” ifodasi esa qayg‘u 
orqali estetik tozalikka erishishni bildiradi. 

 “Suruv-suruv qayg‘ulardan suluv saylab ber” misrasi abstraksiya asosidagi konseptual 
metaforaning mukammal namunasi bo‘lib, unda: manba domen (suruv) orqali abstrakt hissiyot 
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(qayg‘u) konkretlashtiriladi. Abstrakt tushuncha estetik qadriyat sifatida qayta konseptualizatsiya 
qilinadi. Metafora inson ongidagi kognitiv tasniflash, umumlashtirish va estetik interpretatsiya 
jarayonlarini ifodalaydi. Shunday qilib, ushbu satrda metaforik jarayon nafaqat badiiy, balki kognitiv 
va psixologik vazifani ham bajaradi: inson ruhiy holatining abstrakt mohiyatini idrok etiladigan 
estetik obrazga aylantiriladi. 

Aslida shubha degan narsa yo‘q, 
Yarador ishonchlar bor, 
Majruh ishonchlar bor [9]  

1. Metafora turi. Bu abstraksiya asosidagi metafora bo‘lib, unda abstrakt tushuncha ishonch 
jismoniy holat yaralanish, majruhlik orqali konkretlashtirilgan. 

2. Ikki konseptual domen.Manba domeni - Tan jarohati, ya’ni inson tanasining og‘rishi, 
yaralanishi, qon ketishi kabi hissiy-tajriba asosidagi konkret soha. Maqsad domeni - Ishonch – ruhiy, 
hissiy, abstrakt tushuncha. U ko‘rinmaydi, ammo insonning ichki kechinmasida mavjud. Bu yerda 
“ishonch yarador bo‘ladi” degan ifoda “ruhiy jarohat”ni tan jarohatiga qiyoslab idrok etishga olib 
kelyapti. 

3. Kognitiv asos va freym strukturasining elementlari. 
Freym nomi: “Ishonch” freymi 
Rol: “ishonuvchi shaxs”  
Atribut: “ishonchning darajasi, sog‘lomligi yoki jarohatlanganligi” 
Holat: “ishonch buzilganda u yarador yoki majruh holatga o‘tadi” 
Bu metafora orqali inson tafakkurining “ruhiy jarohat”i tan jarohati freymi orqali 

modellashtirilyapti. Ya’ni ongda “ishonch” turg‘un narsa emas, balki “tan” kabi zaif, zarar ko‘radigan 
tuyg‘u sifatida tasavvur qilinadi. 

4. Semantik tahlil. Asosiy semalar: 
shubha – yo‘q narsa, aslida mavjud emas  
ishonch – ijobiy ruhiy holat 
yarador, majruh – jismoniy jarohat belgisi, ammo bu yerda emotsional va ruhiy og‘riqni 

ifodalayapti. Ma’no ko‘chishi: “Yarador” va “majruh” so‘zlari tana jarohatidan ruhiy jarohatga 
ko‘chgan.  

5. Kognitiv mexanizm. Bu metafora abstraksiya asosida qurilgan. Ya’ni inson ongida: 
“Abstrakt tuyg‘u (ishonch) – jismoniy tan jarohati” ma’nosi bilan o‘xshash tarzda ko‘chirilayapti. 
(conceptual mapping). Bu orqali personifikatsiya (insoniylashtirish) asosidagi metafora ham yuzaga 
kelayapti – ishonch insonga o‘xshab jarohatlanadi, aziyat chekadi. 

Xulosa qilib shuni aytishimiz mumkinki, metafora inson ongidagi kognitiv tasniflash, 
umumlashtirish va estetik interpretatsiya jarayonlarini ifodalaydi. Yuqoridagi satrlarda metaforik 
jarayon nafaqat badiiy, balki kognitiv va psixologik vazifani ham bajarib, inson ruhiy holatining 
abstrakt mohiyatini idrok etiladigan estetik obrazga aylantiriladi. 
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Annotatsiya. Mazkur maqolada til va hissiyotning o‘zaro bog‘liqligi lingvistik, psixolingvistik 

va lingvokulturologik nuqtai nazardan tahlil qilinadi. Ingliz va o‘zbek tillarida emotsional semantika, 
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konseptual metaforalar hamda hissiy-pragmatik vositalarning namoyon bo‘lishi ilmiy asosda 
yoritiladi. Tadqiqot natijalari “ko‘ngil” kabi milliy emotsional konseptlarning o‘ziga xosligi va ikki 
tilning hissiy makonidagi farqlarni ko‘rsatadi. Hissiyotning tildagi ifodasi inson tafakkuri va 
madaniy dunyoqarashi bilan uzviy bog‘liq ekani aniqlanadi. 

Kalit so‘zlar: hissiyot, emotsional semantika, psixolingvistika, lingvokulturologiya, konseptual 
metafora, siyosiy nutq, emotsional ifoda, pragmalingvistika 

Аннотация. В статье анализируется взаимосвязь языка и эмоций с лингвистической, 
психолингвистической и лингвокультурологической точек зрения. На материале английского 
и узбекского языков раскрываются особенности эмоциональной семантики, концептуальных 
метафор и прагматических средств. Результаты исследования показывают специфику 
национальных эмоциональных концептов, таких как «ko‘ngil», и различия в эмоциональных 
картинах двух языков. Установлено, что выражение эмоций в языке тесно связано с 
мышлением человека и культурными нормами общества. 

Ключевые слова: эмоции, эмоциональная семантика, психолингвистика, 
лингвокультурология, концептуальная метафора, политический дискурс, эмоциональное 
выражение, прагмалингвистика 

Abstract. This article examines the relationship between language and emotion from linguistic, 
psycholinguistic, and cultural perspectives. Emotional semantics, conceptual metaphors, and 
pragmatic features in English and Uzbek are analyzed. The findings reveal the uniqueness of national 
emotional concepts such as ko‘ngil and highlight differences in the emotional frameworks of the two 
languages. The study concludes that the expression of emotions in language is closely linked to human 
cognition and cultural values. 

Keywords: emotion, emotional semantics, psycholinguistics, linguistic culture studies, 
conceptual metaphor, political discourse, emotional expression, pragmalinguistics 

 
Kirish. Til inson tafakkuri, ruhiyati va ijtimoiy ongining asosiy aks-sadosi sifatida nafaqat 

fikrni, balki hissiyotning turli ko‘rinishlarini ham tashqi shaklga keltiradi. Hissiyot tildagi semantik, 
pragmatik va kognitiv strukturalarning markaziy elementi bo‘lib, u insonning dunyoni qanday idrok 
etishi va unga munosabatini belgilaydi[1]. Til va hissiyot o‘rtasidagi bog‘liqlik lingvistika, 
psixolingvistika, lingvokulturologiya va nutq pragmatikasi kesishgan nuqtasida shakllanadi. Inson 
o‘z his-tuyg‘ularini so‘zlar, intonatsiya, ohang, pauza, temp, jest va mimika orqali ifoda etadi, bu esa 
verbal va noverbal belgilar sintezini emotsional kommunikatsiyaning asosiy modeli sifatida namoyon 
qiladi[4]. O‘zbek va ingliz tillari misolida ko‘rinib turibdiki, hissiyotlarning tildagi ifodasi 
universallik va milliy xususiyatlarning uyg‘unlashgan murakkab tizimidan iborat. O‘zbek tilida 
ko‘ngil konsepti emotsional-axloqiy markaz sifatida yetakchi o‘rin tutsa, ingliz tilida heart, mood, 
spirit kabi birliklar asosan individual kechinma va kayfiyatni bildiradi. Til hissiyotlarni nafaqat 
nomlaydi, balki ularni madaniy normalar, ijtimoiy stereotiplar va milliy tafakkur asosida qayta 
yaratadi[3]. Shunday qilib, hissiyotning tilshunoslikdagi o‘rni ko‘p qatlamli, ko‘p darajali va 
murakkab hodisa bo‘lib, uni o‘rganish zamonaviy tilshunoslik uchun dolzarb ilmiy yo‘nalishlardan 
biri hisoblanadi. 

Metodologiya. Mazkur tadqiqot deskriptiv, qiyosiy, kognitiv-metaforik, lingvokulturologik, 
pragmatik va psixolingvistik metodlar uyg‘unligida amalga oshirildi. Deskriptiv metod orqali ingliz 
va o‘zbek tillaridagi emotsional birliklarning semantik tuzilishi, sintaktik shakli va fonetik 
xususiyatlari tahlil qilindi. Qiyosiy metod asosida ikki tilning emotsional leksikasi, metaforik 
modellar, ekspressiv vositalar va nutqiy tasvir uslublari solishtirildi. Kognitiv-metaforik yondashuv 
Lakoff va Johnson tomonidan ilgari surilgan konseptual metafora nazariyasiga tayanib, 
emotsiyalarning idrok, tajriba va konseptual modellashtirish jarayonidagi rolini aniqlashga xizmat 
qildi[5]. Lingvokulturologik metod har bir tilning madaniy kodlari, emotsional normalari va milliy 
tafakkurdagi o‘ziga xosliklarni aniqlash imkonini berdi. Pragmalingvistik yondashuv siyosiy 
nutqdagi emotsional manipulyatsiya strategiyalarini, pathos komponentini, auditoriyaga emotsional 
ta’sir mexanizmlarini aniqladi. Psixolingvistika esa nutq ishlab chiqish va idrok jarayonidagi hissiy 
jarayonlarning fonetik, ritmik va kognitiv ko‘rinishlarini tahlil qilishga yordam berdi. Ushbu 
metodlar o‘zaro integratsiyada qo‘llanib, hissiyotning lingvistik tabiatini har tomonlama yoritish 
imkonini berdi. 
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Natijalar. Tadqiqot natijalariga ko‘ra, hissiyot tildagi semantik, sintaktik, fonetik, pragmatik 
va lingvokulturologik tizimlarda faol ishlaydigan asosiy kategoriya sifatida namoyon bo‘ladi. O‘zbek 
tilida emotsional leksika ko‘ngil, dil, ruh singari birliklar atrofida shakllangan bo‘lib, u nafaqat 
kayfiyatni, balki axloqiy bahoni ham o‘z ichiga oladi. Ingliz tilida esa emotional restraint – hissiy 
nazorat kuchli bo‘lgani sababli leksik birliklar ko‘proq individual kayfiyat va ruhiy holatni bildiradi. 
Emotsional semantika ikki tilda ham uch guruhga ajraladi: pozitiv (happy – xursand), negativ (angry 
– g‘azablangan) va neytral (surprised – hayron). Sintaktik darajada undov gaplar, ritorik savollar, 
inversiya va takror ikki tilda ham kuchli emotsional ta’sir vositasidir[6]. Stilist ik vositalardan 
metafora, gipierbola, ironiya keng qo‘llanadi. Masalan, Lakoff tomonidan taklif qilingan ANGER IS 
HEAT metaforasi ingliz tilida boiling with anger, o‘zbek tilida qonim qaynadi shaklida namoyon 
bo‘ladi. Psixolingvistik tahlil natijasida emotsional holatning nutq ritmi va intonatsiyasini boshqarishi 
aniqlandi: g‘azab paytida temp tezlashadi, ohang balandlashadi; qayg‘uda esa sekinlashadi va 
pauzalar ko‘payadi. Siyosiy nutqda emotsional strategiyalar alohida ahamiyatga ega[10]. 
Churchillning “We shall never surrender”, Obamaning “Yes, we can” shiorlari, Mirziyoyevning 
“Yurtimiz tinchligi – eng katta baxtimiz” kabi nutqlari emotsional uyg‘otuvchanlik va auditoriyani 
safarbar qilish kuchi bilan ajralib turadi. Natijalarning eng muhim tomoni shuki, har ikkala tilda 
hissiyotning lingvistik tabiatida universallik mavjud bo‘lsa-da, ularning ifoda usullari madaniy kodlar 
asosida keskin farqlanadi. 

Muhokama. Tadqiqot materiallari asosida shuni aytish mumkinki, hissiyotning til tizimidagi 
o‘rni murakkab, ko‘p qatlamli va integrativ tabiatga ega. Hissiyotlar til orqali nafaqat ifodalanadi, 
balki ijtimoiylashtiriladi, madaniy normalashtiriladi va kommunikativ strategiyalarga 
moslashtiriladi[9]. O‘zbek tilida hissiyotlar ko‘proq kollektivlik, axloqiylik va samimiyat bilan 
bog‘langan bo‘lsa, ingliz tilida ular individualizm va nazorat tushunchalari bilan chambarchas 
bog‘liq. Bu farq ikki xalqning tarixiy va madaniy ongida shakllangan emotsional me’yorlar bilan 
izohlanadi. Masalan, o‘zbek madaniyatida samimiylik, mehr, ko‘ngildan gapirish ijtimoiy qadriyat 
sifatida qabul qilinadi, ingliz madaniyatida esa hissiyotlarni jilovlash, nazorat qilish, mulohazalilik 
yuqori baholanadi. Muallifning shaxsiy kuzatuvi shuni ko‘rsatadiki, aynan madaniy omillar ikki 
tilning emotsional makonini shakllantiruvchi asosiy determinant sifatida namoyon bo‘ladi. Siyosiy 
nutqda emotsional manipulyatsiya strategiyalari universal bo‘lsa-da, ularda ishlatiladigan metaforik 
birliklar va emotsional konseptlar milliy tafakkur bilan belgilanadi. Shu jihatdan, hissiyotning 
lingvistik tabiatini o‘rganish nafaqat til strukturasi, balki inson tafakkuri va madaniyatini o‘rganish 
demakdir. Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatadiki, til hissiyotlarni faqat nomlamaydi, balki ularni 
konseptual shakllantiradi, ijtimoiy va madaniy ma’no bilan boyitadi. 

Xulosa. Tadqiqot natijalari til va hissiyot o‘rtasidagi munosabatning murakkab, ko‘p qatlamli 
va tizimli tabiatga egaligini yaqqol namoyon etadi. Til hissiyotlarni nafaqat ifodalaydi, balki ularni 
ijtimoiy me’yorlarga moslashtiradi, madaniy qadriyatlar asosida shakllantiradi va kommunikativ 
strategiyalarga yo‘naltiradi. Hissiyot tildagi semantik, stilistik, kognitiv va pragmatik strukturalarning 
markazida turib, inson nutqining ta’sirchanlik kuchini belgilovchi asosiy psixologik-energetik omil 
sifatida namoyon bo‘ladi. 

O‘zbek tilida “ko‘ngil” konsepti emotsional, axloqiy va ruhiy mazmunlarni birlashtirgan keng 
ko‘lamli lingvokulturologik birlik sifatida ajralib turadi. Ingliz tilida esa hissiyotlarning ifodasi 
individual kayfiyat, nazorat va ratsional yondashuv orqali shakllangan. Bu farq ikki xalqning madaniy 
emotsional me’yorlari, tarixi, dunyoqarashi va ijtimoiy qadriyatlari bilan bog‘liq. Shuningdek, 
kognitiv-metaforik tahlil shuni ko‘rsatadiki, hissiyotlar idrok jarayonida konseptual modellar orqali 
tasniflanadi. Masalan, “g‘azab – issiqlik” modeli ikki tilda ham mavjud bo‘lsa-da, uning ifodalanish 
shakllari milliy tafakkur bilan belgilanadi: ingliz tilida boiling with anger, o‘zbek tilida qonim 
qaynadi tarzida namoyon bo‘ladi[7]. 

Psixolingvistik yondashuvlar hissiyotning nutq ritmi, temp, intonatsiya va fonetik 
strukturalarga kuchli ta’sir ko‘rsatishini tasdiqlaydi. G‘azab ohangning balandlashuvi, qayg‘u 
tempning sekinlashuvi, quvonch yengil ritm bilan xarakterlanadi[2]. Siyosiy nutqda esa emotsional 
strategiyalar auditoriyani ruhlantirish, safarbar qilish, birdamlikni oshirish va ma’lum ijtimoiy 
pozitsiyani shakllantirishga xizmat qiladi. Churchillning “We shall never surrender”, Obamaning 
“Yes, we can” iboralari va o‘zbek siyosiy nutqidagi “Yurtimiz tinchligi – eng katta baxtimiz” kabi 
chaqiriqlar tildagi emotsional kuchning ijtimoiy ongga ta’sirini ochib beradi[8]. 
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Umuman olganda, til hissiyotning tashqi shakli, hissiyot esa tilning ichki mazmuni sifatida 
namoyon bo‘ladi. Til va hissiyotning o‘zaro uyg‘unligi inson tafakkuri, madaniyati, nutqiy xulqi va 
kommunikativ strategiyalarini o‘rganish uchun muhim ilmiy asos beradi. Bundan kelib chiqadiki, 
hissiyotlarning lingvistik tahlili faqat til strukturasi emas, balki insonning ruhiy va madaniy olamini 
anglashning fundamental yo‘nalishidir. 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada o‘zbek reklama matnlarida fonetik vositalarning shunchaki 

lisoniy bezak emas, balki puxta o‘ylangan pragmatik mexanizm sifatida xizmat qilishi, ular 
reklamaning yaxlit fonosemantik strukturasini  tashkil etishi  misollar yordamida asoslangan. 

Kalit so‘zlar: Reklama matni, fonema, fonosemantika, ritm, qofiya, onomatopeya , fonetik 
ramziylik, brend. 

Аннотация. В данной статье на примерах доказывается, что фонетические средства 
в узбекской рекламе являются не просто языковыми украшениями, а служат продуманным 
прагматическим механизмом, формирующим целостную фоносемантическую структуру 
рекламы. 

Ключевые слова: Pекламный текст, фонема, фоносемантика, ритм, рифма, 
ономатопея, фонетический символизм, бренд. 

Abstract. This article, using examples, demonstrates that phonetic devices in Uzbek advertising 
are not simply linguistic embellishments, but serve as a well-thought-out pragmatic mechanism that 
forms a coherent phonosemantic structure of advertising. 

Keywords: Advertising text, phoneme, phonosemantics, rhythm, rhyme, onomatopoeia, 
phonetic symbolism, brand. 

 
Zamonaviy fonosemantik tadqiqotlar, xususan, V.A.Tashkinovaning qayd etilgan ishida chuqur 

tahlil qilingan kross-modal muvofiqlik (cross-modal correspondence) nazariyasiga ko‘ra, muayyan 
tovushlar (fonemalar) inson ongida ma’lum bir shakl, hajm, rang yoki kayfiyat bilan bevosita 
assotsiatsiya uyg‘otadi[1].  

Ushbu nazariyani o‘zbek reklama matnlariga tatbiq etsak, keng, ochiq talaffuz qilinadigan “A” 
va “O” unlilarining faol qo‘llanilishi shunchaki ohangdorlik uchun emas, balki mahsulotga kenglik, 
salmoq, ishonchlilik va hajm kabi pragmatik ma’nolarni yuklash uchun xizmat qilishi ayon bo‘ladi. 

1. “A” unlisi assonansi: O‘zbek tilidagi /a/ unlisi o‘zining ochiq va keng artikulyatsiyasi 
bilan fonosemantik jihatdan kenglik, ochiqlik, kattalik va muhimlik ma’nolarini ifodalaydi. Bu esa, 
o‘z navbatida, L.P.Prokofeva[2] tadqiqotlarida ko‘rsatilganidek, oq, qizil kabi yorqin va diqqatni 
tortuvchi ranglar bilan assotsiatsiyalanadi. Masalan, “Andalus” brendining shiorida: “Andalus-Halol 
hayot tarafdorlariga” (Yoshlar TV) [№ 9]. Bu yerda keng “A” unlisining izchil takrori halol 
konsepsiyasiga shunchaki ohangdosh bo‘libgina qolmay, balki unga fonosemantik darajada kenglik, 
poklik (oq rang assotsiatsiyasi) va tantanavorlik ma’nolarini yuklaydi. “Salam premium cola” 
shiorida ham shunday holat mavjud: “Salam...– Yangi avlod uchun yaratilgan” (Milliy TV) [№ 2]. 
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2. “O” va “A” unlilari uyg‘unligi. “Artel” brendining “Ishonchli va barakali” (TV) 
[№100] shiorida “A” tovushining takrori mahsulotning ikki asosiy xususiyati – ishonch va baraka 
o‘rtasidagi bog‘liqlikni fonetik jihatdan mustahkamlaydi. Bu so‘zlarning keng “A” bilan talaffuz 
etilishi ularga salmoq va ishonchlilik bag‘ishlaydi. Bundan ham yorqinroq misolni “TBC bank” 
reklamasida ko‘ramiz: “Omonat – foydali odat” (Zo‘r TV) [№ 19] (matnda “TBC omonat foydali 
odat” shaklida, ammo talaffuzda /o/ tovushi ustunlik qiladi). Bu yerda orqa qator, lablangan /o/ 
unlisining takrori (omonat, foydali, odat) “Maluma/Buba” effektiga muvofiq, iste’molchi ongida 
yumaloqlik, yumshoqlik, xavfsizlik va ishonchlilik (ya’ni, “o‘tkir” va “xavfli” tushunchasining aksi) 
obrazlarini yaratadi. Bu esa omonat (bank depoziti) tushunchasining pragmatik maqsadiga – ishonchli 
va xavfsiz sarmoya ekaniga to‘liq mos keladi. Shunday qilib, assonans shiorning shunchaki esda 
qolishini osonlashtiribgina qolmay[3], balki mahsulotning xususiyatlarini iste’molchi ong ostiga 
bevosita, kross-modal yo‘llar orqali singdirishga xizmat qiladi.  

Ritm va Qofiya. Reklama matnlarida mnemonik (xotirada saqlanish) vazifani[4] bajaruvchi eng 
kuchli va keng tarqalgan fonetik vosita – bu ritm (marom) va uning eng yorqin ko‘rinishi bo‘lgan 
qofiya (so‘zlarning ohangdosh bo‘lib kelishi) hisoblanadi. V.A.Tashkinovaning tadqiqotida bunday 
hodisalar fonostilistik ikonizm[5] sifatida tasniflanib, alliteratsiya, paronimik attraksiya (so‘z o‘yini) 
va rifma (qofiya) kabi tovush takrorlari matnning pragmatik maqsadiga xizmat qilishi alohida 
ta’kidlanadi.   

Qofiyaga qurilgan shiorlar tilga tez “yopishadi”, xalq orasida tez tarqaladi va iste’molchi 
xotirasidan mustahkam o‘rin oladi. Ular ko‘pincha shaklan maqol, hikmatli so‘z yoki bayt shaklini 
oladi, bu esa milliy mentalitetga xos bo‘lgan badiiylikka intilishdan pragmatik maqsadda 
foydalanishdir.  

Tahlil qilingan materiallarda qofiyaning quyidagi pragmatik turlarini ajratish mumkin:  
1. Oddiy juft qofiya (a – a): Iste’molchini harakatga undash yoki mahsulotning asosiy 

xususiyatini ta’kidlash uchun ikki fe’l yoki ikki sifatni o‘zaro qofiyadosh qilish. Bunday qofiya oddiy, 
jo‘n, ammo mnemonik jihatdan juda samarali: 

“Strobar – Tishla, kayfiyatni yaxshila” (Uzreport TV) [№ 4] 
“Yoz zo‘r narxlar bilan soz!” (https://korzinka.uz) [№ 111] 
2. She’riy maqol shaklidagi qofiya (Madaniy kodlarga asoslanish). Bu turdagi shiorlar xalq 

og‘zaki ijodi namunalariga (maqol, topishmoq) yoki sodda baytlarga taqlid qiladi. Bu hodisa 
matnning intertekstual (matnlararo) bog‘liqligini yaratadi. Bu, ayniqsa, farmasevtika reklamalarida 
“muammo-yechim” juftligini yorqin taqdim etishda samarali qo‘llaniladi: “Kyupen – og‘riqlardan 
cheksang g‘am, kyupen beradi yordam” (Your tube) [№ 29]; “Espumizan – qorinda yig‘ilsa dam, 
shifodir espumizan” (Your tube) [№ 31]; “Gilamni yuvdirma xotinga, Xotin tengdur oltinga№ 
(Banner, Andijon) [№ 41]. Bu misol madaniy-milliy qadriyatga (xotinni e’zozlash) murojaat qilish 
orqali xizmatni (gilam yuvish) taklif qilishning yorqin namunasidir. Reklama bu o‘rinda jamiyatdagi 
mavjud qadriyatlarni aks ettiruvchi va mustahkamlovchi “multiplikator” vazifasiga ega bo‘ladi[7]. 
Bu, o‘z navbatida, J.A.Bakadirov[8] tomonidan tadqiq etilgan lingvomadaniy kodlarning reklama 
diskursida faollashuvidir. 

“Bir bor ekan, Bir yo‘q ekan.... Yo‘l doim korzinkaga eltar ekan” (Banner, Korzinka) [№ 52]. 
Bu yerda ertak boshlamasiga (intertekstuallik) taqlid qilish orqali brendga nisbatan iliq, ishonchli 
munosabat shakllantirilmoqda. 

3. Brend nomi bilan qofiyalashish: Shiorning eng muhim pragmatik vazifalaridan biri mahsulot 
nomini iste’molchiga eslatishdir. Bu usul fonosemantik brending (phonosemantic branding) yoki 
neyming (naming) nazariyalariga bevosita bog‘liq. Tadqiqotchilar brend nomining o‘zidagi tovushlar 
(fonemalar) va shiordagi qofiyadosh so‘zlar iste’molchining mahsulot haqidagi tasavvurini va unga 
bo‘lgan munosabatini (consumer judgment) shakllantirishini isbotlagan[9]. Brend nomining o‘zini 
qofiya elementiga aylantirish uning xotirada qolishini keskin kuchaytiradi: 

“Belissimo-mazalissimo” (Banner) [№ 40] 
“Doda – Siz emas,muzqaymoq doda” (You tube) [№ 35] 
“Sladok – Quvnoq ta’m, sladokda mujassam” (You tube) [№ 34]. 
 Onomatopeya (Tovushga taqlid) va fonetik ramziylik. Onomatopeya (tovushga taqlid) 

tabiatdagi, harakatdagi tovushlarga taqlid qilish orqali ekspressivlik yaratishdir. Fonosemantika 
nazariyasida bu hodisa lingvistik ikonizmning[10] bir turi sifatida akustik denotatga (ya’ni, bevosita 
eshitiladigan tovushga) ega bo‘lgan onomatopeya deb yuritiladi[11]. Reklamada bu usul 
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mahsulotning o‘ziga xos xususiyatini (masalan, chipsning “qarsillashi”[12], ichimlikning 
“vishillashi”) bildirish uchun xizmat qiladi. Ammo tahlil qilingan materiallarda sof onomatopeyadan 
ko‘ra, fonetik ramziylik (sound symbolism) yoki noakustik denotatli[13] ikonizm hodisasiga 
yaqinroq bo‘lgan, ya’ni so‘zning tovush tarkibining o‘zi shakl, hajm, harakat yoki hissiyot kabi 
muayyan baholovchi ma’noni yuklashi holatlari ko‘proq uchraydi. 

1. Onomatopeik brend nomlari: Ba’zi brend nomlarining o‘zi ingliz yoki boshqa tillarda 
onomatopeyaga asoslangan bo‘lib, bu ularning funksiyasini to‘g‘ridan-to‘g‘ri ifodalaydi. “Click – bu 
rostan ham ishlaydi” (Renessans TV) [№ 15]. Click so‘zining o‘zi ingliz tilida tugmaning bosilish 
tovushini, kompyuter sichqonchasining chertilishini anglatuvchi sof onomatopeyadir. Bu nom 
xizmatning mohiyatini – tezkorlik, raqamli texnologiya, osonlik va bir zumda amalga oshish kabi 
ma’nolarni iste’molchi ongiga singdiradi. Bu o‘rinda matnning polikod tabiati yaqqol namoyon 
bo‘ladi: so‘zning tovush tarkibi (akustik belgi), uning semantikasi va u ifodalayotgan xizmat mohiyati 
(konseptual belgi) bir-biriga to‘liq mos keladi. Bu hodisani V.A.Tashkinova “ikonik kongruentlik” 
(iconic congruence) deb ataydi, bunda “lingvistik ikonizm (tovush) va boshqa semiotik tizimlar 
(mahsulot funksiyasi) o‘rtasida muvofiqlik”[14] kuzatiladi. 

2. Fonetik ramziylikka asoslangan shiorlar. “Zi-zi – Sendachi zi-zi bormi?” (You tube) [№ 22]. 
Bu misolda “Zi-zi” so‘zi “Click”dan farqli o‘laroq, sof onomatopeya emas, balki fonetik ramziylik 
(sound symbolism) namunasidir. Uning fonetik tuzilishi (ikki bo‘g‘inli takror, jarangli /z/ va old qator 
/i/ tovushi) E.Sepir[15], S.V. Voronin[16] va V.A.Tashkinova[17]  tadqiqotlarida ta’kidlanganidek, 
yengillik, kichiklik, tezlik va "vizillash" (buzz) kabi noakustik denotatlarni ramziy ifodalaydi. 
Shiordagi savol-takror (“Sendachi zi-zi bormi?”) esa bu tovush ramziyligini yanada kuchaytirib, 
mahsulot atrofida qiziqish va talab illyuziyasini yaratadi.  

“Evos – Tez, mazali, sifatli” (Banner) [№ 23]. Xuddi shunday, /s/ va /z/ sibillyant (sirg‘aluvchi) 
tovushlarning (tez, mazali, sifatli) takrori kross-modal muvofiqlik asosida tezlik, yengillik va hatto 
“vishillash” (sizzle) tezpishar taomlarning tovushiga kinoya qilish orqali pragmatik maqsadga xizmat 
qiladi.  

Xulosa qilib aytganda, o‘zbek reklama matnlarida fonetik vositalar shunchaki lisoniy bezak 
emas, balki puxta o‘ylangan pragmatik mexanizm sifatida xizmat qiladi. Ushbu vositalar 
(alliteratsiya, assonans, ritm) reklamaning yaxlit fonosemantik strukturasini  tashkil etadi. 
Alliteratsiya va assonans (fonostilistik ikonizm) matnning musiqiyligini ta’minlasa, ritm va qofiya 
uning mnemonik vazifasini kafolatlaydi. 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada o‘zbek va ingliz adabiyotida hurmatning noverbal (so‘zsiz) 
ifoda vositalari tahlil qilingan. A. Qahhor, Said Ahmad, Sharlotta Bronte va Artur Konan Doyl 
asarlarida obrazlarning harakat, mimika, tana tili, intonatsiya orqali hurmat ifodalash usullari 
ko‘rib chiqilgan. Tadqiqot natijalari madaniyatlararo hurmat ifodasining milliy xususiyatlarini 
aniqlashga yordam beradi. 

Kalit so‘zlar: hurmat, noverbal, stilistika, mimika, tana tili, madaniyat. 
Аннотация. В данной статье анализируются невербальные (бессловесные) средства 

выражения уважения в узбекской и английской литературе. На примере произведений А. 
Каххара, Саида Ахмада, Шарлотты Бронте и Артура Конана Дойла рассматриваются 
жесты, мимика, интонация и другие формы проявления уважения. Результаты исследования 
помогают выявить национальные особенности выражения уважения. 

Ключевые слова: уважение, невербальные средства, стилистика, мимика, культура. 
Abstract. This article analyzes nonverbal means of expressing respect in Uzbek and English 

literature. Based on the works of A. Qahhor, Said Ahmad, Charlotte Bronte and Arthur Conan Doyle, 
it examines gestures, facial expressions, body language, and intonation as markers of respect. The 
findings highlight cultural differences in nonverbal politeness strategies. 

Key words: respect, nonverbal, stylistics, gesture, culture. 
 
Kirish. Hurmat insonlar o‘rtasidagi ijtimoiy munosabatlarning eng muhim tarkibiy qismi 

bo‘lib, u nafaqat so‘z orqali, balki noverbal – ya’ni tana tili, harakat, ko‘z qarashi, masofa, ovoz 
ohangi kabi vositalar orqali ham ifodalanadi. O‘zbek madaniyatida bu tushuncha milliy qadriyatlar 
bilan chambarchas bog’liq. Inson hurmatini nafaqat so‘z bilan, balki odobi, hatti- harakati va o‘zini 
tutish madaniyati bilan bildiradi. Misol uchun, bosh egish, jim turish,quloq solish – hurmat belgisi 
bo‘lsa, ko‘zga tik qarab gapirmaslik, yoshi kattaga salom berish – noverbal ehtirom belgisidir. Turli 
tizimli tillarda hurmatning noverbal ko‘rinishlari milliy madaniyat, urf-odat va mentalitet bilan 
chambarchas bog‘liqdir. Shu jihatdan, o‘zbek va  ingliz tillari tizimida hurmatning noverbal ifodasi 
o‘ziga xos madaniy va stilistik jihatlarni namoyon etadi. 

Asosiy qism. Paralingvistika – nutq jarayonida til birliklari bilan birga qo‘llanadigan, ammo 
to‘g‘ridan to‘g‘ri lingvistik bo‘lmagan, shu bilan birga kommunikativ mazmunni boyituvchi 
qo‘shimcha vositalarni o‘rganuvchi lingvistika bo‘limidir. Paralingvistik vositalar inson muloqotida 
mazmun, emotsiya, munosabat, hurmat yoki masofani namoyon qilishda muhim rol o‘ynaydi. Ular 
nutqning ovozga oid xususiyatlari, tana harakatlari va muloqot ishtirokchilari orasidagi masofa orqali 
namoyon bo‘ladi. 

Paralingvistik vositalarning eng muhim turi akustik vositalardir. Akustik vositalar intonatsiya, 
tembr, ovoz balandligi, nutq tezligi va pauzalar kabi elementlarni qamrab oladi. Intonatsiya gap 
ohangining ko‘tarilishi va pasayishi orqali ma’noning turlicha talqin qilinishiga sabab bo‘ladi. Tembr 
yoki ovozning “rangi” esa so‘zlovchining ruhiy holatini aks ettiradi; masalan, past, mayin ovoz 
ko‘pincha muloyimlik yoki hurmatning belgisi bo‘lib xizmat qiladi. Pauzalar esa muloqot jarayonida 
fikrni ajratish, o‘ylash, e’tibor jalb qilish yoki hurmat namoyon etish maqsadida qo‘llanadi. 

Paralingvistikaning muhim qismlaridan yana biri kinesik vositalardir. Kinesika – jestlar, 
mimikalar, tana holati va harakatlari orqali muloqotda ma’no yaratishni o‘rganadi. Masalan, o‘zbek 
madaniyatida qo‘lni ko‘ksiga qo‘yish hurmat va ehtirom belgisi hisoblanadi. Tabassum iliqlik va 
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do‘stona munosabatni bildiradi, qoshni chimirish esa noqulaylik yoki norozilikni ko‘rsatishi mumkin. 
Yuz ifodalari, ko‘z qarashi, boshni qimirlatish ham emotsional rang va munosabatni aniq ko‘rsatib 
turadi. Badiiy adabiyotlarda ham ko‘plab harakatlar tahlili qahramonlarning ichki kechinmalarini, 
munosabatini aks ettirishda muhim vosita sifatida qo‘llanadi. 

Proksemika esa muloqot ishtirokchilari orasidagi masofani o‘rganadi. Insonlar o‘zaro 
muloqotda qanday masofada turishini ijtimoiy maqom, rasmiylik darajasi va shaxsiy yaqinlik 
belgilaydi. Masalan, ustoz–talaba yoki rahbar–xodim o‘rtasidagi masofa odatda rasmiy va nisbatan 
uzoqroq bo‘ladi. Yaqin do‘stlar yoki oila a’zolari esa bir-biriga ancha yaqin masofada turib 
suhbatlashadilar. Bu ham muloqotning mazmuni va ruhiyatiga sezilarli ta’sir ko‘rsatadi. 

Paralingvistik vositalar muloqotda bir nechta funksiyani bajaradi: emotsiyani ifodalash, 
munosabatni yetkazish, hurmat yoki masofani belgilash, nutq mazmunini kuchaytirish, pragmatik 
maqsadni aniqroq ko‘rsatish va suhbat jarayonini tartibga solish. Shuningdek, ular lingvistik birliklar 
bilan chambarchas bog‘liq bo‘lib, so‘zlarning ko‘pincha to‘liq ma’noda tushunilishini ta’minlaydi. 
Badiiy adabiyotlarda esa paralingvistik elementlar obrazlar psixologiyasini ochish, dramatik holatni 
kuchaytirish yoki qahramonlar o‘rtasidagi ijtimoiy munosabatni yoritishda muhim vosita boʻlib 
xizmat qiladi. 

O‘zbek yozvchilari bu holatlarni o‘z asarlarida badiiy obrazlar orqali juda nozik ifodalashgan. 
A.Qahhor asarlarida hurmat ko‘pincha tana harakatlari va ohang orqali ifodalanadi. Masalan, 
“O‘tmishdan ertaklar” qissasida qahramonning mehmonni ehtirom bilan kutib olishi, o‘zbek xalqiga 
xos bo‘lgan an’analar asosida mohirona tasvirlangan. Muallif shunday yozadi:  

“Ayam ayvonga palos soldi, yakandoz yozdi”.  
Bunday harakatlar xalqimizning qoniga singib ketgan azaliy odatlardan biridir. 
 Said Ahmadning ”Jimjitlik” romanida ham hurmat ifodasi ko‘proq harakat orqali namoyon 

bo‘ladi:  
“U mehmonlarning qo‘llariga suv quyib, sochiq tutdi. Keyin stol ustidagi dokani ochib, 

o‘tirishga taklif qildi”. 
Bu holatda ham muallif o‘zbek xalqiga xos bo‘lgan qadriyatlarni qalamga olgan. 
Ingliz yozuvchilari ham o‘z asarlarida hurmatning noverbal ko‘rinishlarini juda ham chiroyli 

tarzda tasvirlashgan. Sharlotta Brontening “Jeyn Eyr” romani bunga yorqin misol bo‘la oladi. 
Yozuvchi hurmatni ko‘pincha tana tili, mimika, masofa va harakat orqali ifodalaydi. Tornfildda 
Jeynni Feirfaks xonim tomonidan kutib olinish sahnasi yuqoridagi fikrlarimizga dalil bo‘la oladi: 

“She conducted me to her own chair and then began to remove my shawl and untie my bonnet-
strings”.  

Ushbu gapda hurmat harakatlar orqali ifodalanib, ingliz millatiga xos bo‘lgan mehmonni kutib 
olish odobi aks ettirilgan. 

 Konan Doyl asarlarida hurmat odatda angliya viktorian etiketi, harbiy intizom, politsiya tartibi 
orqali ifodalanadi: 

“The stout gentleman half rose from his chair and gave a bob of greeting, with a quick little 
questioning glance from his small fat-encircled eyes”. 

Taqqoslama tahlil shuni ko‘rsatadiki, o‘zbek adabiyotida hurmat ko‘proq jismoniy harakatlar 
orqali (bosh egish, tizzalash, jilmayish) ifodalansa, ingliz adabiyotida psixologik noverbal vositalar 
(sukut, nigoh, ohang) ustuvorlik qiladi. Bu esa milliy madaniyatlar orasidagi kommunikativ 
tafovutlarni ko‘rsatadi. 

Xulosa. Hurmat kategoriyasi til va madaniyatning eng muhim tarkibiy qismlaridan biri bo‘lib, 
uning badiiy adabiyotdagi ifodalanishi milliy tafakkur, ijtimoiy qadriyatlar va estetik idealning yorqin 
ko‘zgusi sifatida namoyon bo‘ladi. Abdulla Qahhor, Said Ahmad, Sharlotta Brontë va Artur Konan 
Doyl asarlarining tahlili shuni ko‘rsatadiki, har bir adib hurmat tushunchasini o‘z davri, jamiyati va 
milliy madaniyatidan kelib chiqib turlicha badiiy vositalar orqali ifodalaydi. Qahhor asarlarida 
hurmat ko‘proq ijtimoiy-odobiy me’yorlar, katta-kichik munosabatlari va xalqona murojaat shakllari 
orqali ifodalanar ekan, Said Ahmad ijodida u psixologik holat, shaxsiy izzat va insoniylik tamoyillari 
bilan bog‘liq tarzda namoyon bo‘ladi. 

Sharlotta Brontë asarlarida hurmatning asosiy ko‘rinishlari kamtarlik, muloyimlik va tana tili 
orqali ifodalanishi bilan ajralib turadi. Artur Konan Doyl hikoyalarida esa viktorian etiketi – 
shlyapani yechish, o‘rindan turish, muloyim ishoralar kabi noverbal vositalar hurmatning muhim 
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belgilaridan biri sifatida namoyon bo‘ladi. Bu esa madaniy kontekst bilan bog‘liq holda hurmatning 
turlicha talqin qilinishini ko‘rsatadi. 

Umuman olganda, turli tizimli tillar va adabiyotlarda hurmatning  noverbal ko‘rinishlarini 
o‘rganish uning nafaqat lingvistik, balki sotsiokulturologik mohiyatga ham ega ekanini tasdiqlaydi. 
Adabiy matnlar misolida hurmatning ifodalanish uslublarini tahlil qilish milliy mentalitet, madaniy 
qadriyatlar va nutq odobining shakllanish jarayonini chuqurroq anglash imkonini beradi. 
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GLOBALLASHUV VA TIL ALOQALARI: ZAMONAVIY O‘ZBEK TILIGA INGLIZ 
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S.A.Yusupova, PhD, dots., Farg‘ona davlat universiteti, Farg‘ona 

F.A.Qo‘chqorova, magistrant, Farg‘ona davlat universiteti, Farg‘ona 
 

Annotatsiya. Ushbu maqolada globallashuv ta’sirida o‘zbek tiliga kirib kelayotgan inglizcha 
so‘zlar tahlil qilinadi. Shuningdek, maqolada bu so‘zlarning rasmiy va norasmiy nutqda qo‘llanishi 
ham ko‘rib chiqilib, til siyosati va leksik rivojlanishga oid xulosalar beriladi. 

Kalit so‘zlar: globallashuv, inglizcha o‘zlashmalar, leksika, o‘zbek tili, adaptatsiya, lingvistik 
ta’sir. 

Аннотация. В этой статье анализируются английские слова, входящие в узбекский 
язык под влиянием глобализации. Также рассматривается использование этих слов в 
официальной и неофициальной речи, а также делаются выводы, касающиеся языковой 
политики и лексического развития. 

Kлючевые слова: глобализация, англицизмы, лексика, узбекский язык, 
адаптация,лингвистическое влияние. 

Abstract. This article examines English loanwords that have entered the Uzbek language in the 
era of globalization. The article further analyzes how such words are used in both formal and 
informal contexts, contributing to an understanding of language policy and lexical development. 

Keywords: globalization, English loanwords, lexicon, Uzbek language, adaptation, linguistic 
influence. 

 
Globallashuv jarayoni XXI asrda nafaqat iqtisodiy, siyosiy va madaniy sohalarga, balki 

tillarning rivojlanishi va ularning leksik tarkibiga ham sezilarli ta’sir ko‘rsatmoqda. Ayniqsa ingliz 
tili global kommunikatsiyaning asosiy vositasi sifatida til boyligini kengaytirish va yangi 
tushunchalarni nomlashda yetakchi rol o‘ynamoqda. Shu sababli inglizcha leksemalar (so‘zlar va 
iboralar) boshqa tillarga, jumladan o‘zbek tiliga faol ravishda kirib kelmoqda. 

O‘zbek tili tarixan turkiy til oilasiga mansub bo‘lib, boy morfologik va semantik tizimga ega. 
Ammo globallashuv jarayonida o‘zbek tilining leksik qatlamiga kirib kelayotgan inglizcha so‘zlar 
uning til tizimida yangi dinamik o‘zgarishlarni yuzaga keltirmoqda. Masalan, axborot 
texnologiyalari, internet, biznes, moda, sport va ommaviy madaniyat sohalaridan kirib kelayotgan 
so‘zlar kundalik nutq va rasmiy yozishmalarda keng qo‘llanilmoqda.  

http://www.planetpdf.com/
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Lingvistlar nazarida, inglizcha leksemalarning o‘zbek tiliga kirib kelishi ikki asosiy jarayon 
bilan izohlanadi: birinchisi, yangi tushunchalarni nomlash ehtiyoji; ikkinchisi, global 
kommunikatsiyada o‘zbek tilida ekspressiv va funktsional imkoniyatlarni kengaytirish. Shu bilan 
birga, bu jarayon til siyosati va normativ-lingvistik me’yorlar uchun muhim masalalarni ham yuzaga 
keltiradi. 

Globallashuv jarayoni nafaqat iqtisodiy va madaniy sohalarga, balki tillarning rivojlanishi va 
leksik tarkibiga ham sezilarli ta’sir ko‘rsatmoqda. Shu bilan bog‘liq ravishda, o‘zbek tiliga inglizcha 
leksemalarning kirib kelishi zamonaviy lingvistikaning dolzarb mavzularidan biri hisoblanadi. Ingliz 
tili XXI asrda xalqaro muloqot, biznes, axborot texnologiyalari, ilm-fan, media va ta’lim sohalarida 
asosiy vosita sifatida ishlatilmoqda. Shu sababli, boshqa tillar, xususan o‘zbek tili, turli sohalardagi 
yangi tushunchalarni nomlashda inglizcha so‘zlarga tayanmoqda. 

O‘zbek tiliga inglizcha leksemalar kirib kelish jarayoni ko‘pincha bir nechta asosiy kanallar 
orqali amalga oshadi. Birinchi kanal – to‘g‘ridan-to‘g‘ri muloqot. Bu, asosan, ilmiy va texnologik 
sohalarda ishlovchi mutaxassislar, xorijiy kompaniyalar bilan hamkorlik qiluvchi ishbilarmonlar va 
chet elda tahsil olayotgan talabalar orqali yuz beradi. Masalan, yangi texnologiyalar, startaplar va 
biznes konseptlari o‘zbek nutqiga bevosita inglizcha so‘zlar orqali kirib keladi. Ikkinchi kanal – 
ommaviy axborot vositalari va internet. Televideniye, kino, reklama, ijtimoiy tarmoqlar va onlayn 
media o‘zbek tilida ishlatiladigan inglizcha leksemalarni keng tarqatadi. Ushbu vositalar yosh avlod 
va keng auditoriyaga inglizcha so‘zlarning kundalik nutqdagi qo‘llanishini osonlashtiradi. 

Inglizcha leksemalarning o‘zbek tiliga kirib kelish jarayoni bir qator lingvistik moslashuv 
bosqichlarini o‘z ichiga oladi. Fonetik moslashuv jarayonida inglizcha so‘zlar o‘zbek tilining talaffuz 
tizimiga muvofiq o‘zgaradi: masalan, computer → kompyuter, marketing → marketing. Morfologik 
moslashuv esa o‘zbekcha so‘z yasash tizimi orqali amalga oshadi: blogger → bloggerchi, brend → 
brendlilik, startup → startaplashmoq. Shu bilan birga, semantik moslashuv so‘zlarning ma’nosini 
kengaytirish yoki yangi kontekstlarda ishlatilish orqali yuzaga keladi: kontent – nafaqat “mazmun”, 
balki “ijtimoiy tarmoqdagi material” ma’nosida, trend – “mashhurlik” yoki “yo‘nalish” ma’nosida 
qo‘llanadi. 

Bundan tashqari, inglizcha leksemalarning kirib kelish jarayoniga ijtimoiy va madaniy omillar 
ham katta ta’sir ko‘rsatadi. Yosh avlod, axborot texnologiyalari sohasi xodimlari va ishbilarmonlar 
o‘z nutqlarida inglizcha so‘zlarni ko‘proq ishlatadi. Shu bilan birga, rasmiy nutq va matbuotda 
so‘zlarning me’yoriy qo‘llanilishi tilning normativ me’yorlariga moslashuvni talab qiladi. Natijada, 
inglizcha leksemalar o‘zbek tilining leksik tizimiga singib, yangi so‘z yasalish modellari, frazeologik 
birliklar va kommunikativ imkoniyatlar yaratadi. 

Shu bilan birga, o‘zbek tiliga inglizcha leksemalarning kirib kelishi til siyosati va til me’yorlari 
nuqtai nazaridan ham dolzarb masalalarni yuzaga keltiradi. Tilning zamonaviy ijtimoiy va madaniy 
kontekstga moslashuvchanligini oshirish, yangi tushunchalarni aniq nomlash, leksik boylikni 
kengaytirish va me’yoriy jihatdan to‘g‘ri qo‘llanishini ta’minlash – bu jarayonning asosiy vazifalari 
sifatida qaraladi. 

Natijada, o‘zbek tiliga inglizcha leksemalarning kirib kelish jarayoni nafaqat tilda yangi 
birliklar hosil bo‘lishiga, balki tilning kommunikativ va funktsional imkoniyatlarini kengaytirishga 
ham xizmat qiladi. Bu jarayon o‘zbek tilining global lingvistik jarayonlarga moslashuvchanligini, 
madaniy va ijtimoiy ehtiyojlarga tezkor javob bera olishini ko‘rsatadi va til rivojlanishining muhim 
bosqichi sifatida ilmiy e’tiborga loyiqdir. 

Muammoning dolzarbligi, shuningdek, lingvistik, ijtimoiy va madaniy omillar bilan bog‘liq. 
Inglizcha o‘zlashmalar yoshlar va texnologiya sohasida faol ishlovchi mutaxassislar nutqida tezkor 
kirib kelmoqda, lekin ularning rasmiy va ilmiy kontekstdagi qo‘llanilishi ko‘pincha tartibga muhtoj. 
Shu sababli til me’yorlarini belgilash, normativ-lingvistik jihatdan so‘zlarning maqbul shaklini 
aniqlash, hamda o‘zbek tilining xalqaro kommunikatsiyaga moslashuvchanligini saqlash bugungi 
kunda muhim vazifa hisoblanadi. 

Bundan tashqari, inglizcha leksemalarning o‘zbek tiliga kirib kelishi ta’lim, ilm-fan va 
ommaviy axborot vositalarida ham keskin namoyon bo‘lmoqda. Talabalar, ishbilarmonlar va keng 
jamoatchilik nutqida yangi so‘zlar kundalik ravishda ishlatiladi, bu esa tilda normativ va stilistik 
barqarorlikni ta’minlashni qiyinlashtiradi. Shu nuqtai nazardan, inglizcha o‘zlashmalarni ilmiy 
asosda tahlil qilish, ularning til tizimidagi funksiyalarini aniqlash va me’yoriy-lingvistik tavsiyalar 
ishlab chiqish bugungi tilshunoslik uchun dolzarb vazifa sifatida qaraladi. 
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Shu sababli, mazkur tadqiqot muammoning dolzarbligini o‘zining lingvistik, kommunikativ va 
madaniy jihatlari bilan izohlaydi, inglizcha leksemalarning o‘zbek tiliga kirib kelish jarayonini 
sistematik tarzda o‘rganish zaruratini ko‘rsatadi. Bu ilmiy e’tibor, tilning rivojlanishi va normativ 
me’yorlarini belgilashga yordam beradi hamda o‘zbek tilining globallashuv jarayoniga 
moslashuvchanligini ta’minlash imkonini yaratadi. 

Ushbu tadqiqotning asosiy maqsadi globallashuv jarayonida o‘zbek tiliga kirib kelayotgan 
inglizcha leksemalarning morfologik, fonetik va semantik xususiyatlarini, shuningdek, ularning til 
tizimidagi funksiyalarini tahlil qilishdir. Shu sababli tadqiqotning metodologik asosini aniqlashda, 
avvalo, materiallar va manbalar tanlovi muhim ahamiyatga ega bo‘ldi. 

Tadqiqot manbalari bir nechta guruhlarga bo‘lingan: 
1. Ommaviy axborot vositalari va media resurslar: Bu guruhga televideniye dasturlari, gazeta 

va jurnallar, shuningdek, onlayn portallar va ijtimoiy tarmoqlar kiradi. Mazkur manbalar inglizcha 
leksemalarning kundalik nutqda va rasmiy-ommaviy kontekstdagi qo‘llanishini aniqlashda asosiy rol 
o‘ynaydi. Masalan, yangiliklar saytlarida ishlatilayotgan texnologik va biznes sohasidagi inglizcha 
so‘zlar, reklama va media kampaniyalarida tarqatilayotgan o‘zlashmalar tadqiqotning empiric 
manbasi sifatida xizmat qiladi. 

 2. Ilmiy va akademik nashrlar: O‘zbek tilida chop etilgan lingvistik maqolalar, dissertatsiyalar 
va ilmiy ishlanmalar inglizcha leksemalarning normativ va terminologik jihatlarini o‘rganish uchun 
muhimdir. Bu manbalar orqali inglizcha o‘zlashmalarning tilda rasmiy ishlatilishi, ilmiy atamalar 
bilan integratsiyasi va ularning morfologik va semantik xususiyatlari haqida ilmiy asoslangan 
ma’lumotlar olinadi. 

 3. O‘zbek tilidagi lug‘atlar va korpuslar: Zamonaviy o‘zbek tilining lug‘at resurslari, shu 
jumladan onlayn lug‘atlar va elektron korpuslar inglizcha o‘zlashmalarni aniqlash, ularning 
morfologik qo‘shimchalarga moslashuvi va kontekstual ishlatilish chastotasini tahlil qilishda 
qo‘llaniladi. Ushbu manbalar tilning normativ jihatlarini hisobga olgan holda so‘zlarning maqbul 
shakllarini aniqlashga yordam beradi. 

4. Nutqiy va yozma materiallar: Tadqiqot uchun yoshlar, ishbilarmonlar va texnologiya sohasi 
xodimlarining nutqlari, bloglar, forum postlari, elektron pochta va rasmiy yozishmalar tahlil qilindi. 
Bu manbalar inglizcha leksemalarning kundalik va noformal kontekstlarda ishlatilish darajasini 
aniqlash imkonini beradi. 

Ushbu tadqiqotda inglizcha leksemalarning o‘zbek tiliga kirib kelish jarayoni va ularning 
morfologik, fonetik hamda semantik xususiyatlarini o‘rganish uchun bir qator lingvistik tahlil usullari 
qo‘llanildi. Tadqiqot metodologiyasi zamonaviy lingvistik yondashuvlar va korpus lingvistikasi 
tamoyillariga asoslangan bo‘lib, leksik birliklarning til tizimiga integratsiyasini aniq va sistematik 
tarzda tahlil qilish imkonini beradi. 
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Annotatsiya. Ushbu maqola turli madaniy kontekstlarda hurmatni ifodalashda paralingvistik 

xususiyatlarning nazariy asoslarini o'rganadi. Tadqiqot ovoz ohangi, yuz ifodalari, tana harakatlari 
va pauzalarni hurmatni namoyish etishda so'zli kommunikatsiyani to'ldiruvchi asosiy noverbal 
elementlar sifatida tahlil qiladi. Ish intermadaniy o'zaro ta'sirlarda paralingvistik kommunikatsiya 
naqshlariga ta'sir etuvchi psixologik, lingvistik va ijtimoiy omillarni o'rganadi. 

Kalit so’zlar: paralingvistik xususiyatlar, hurmat ifodasi, noverbal muloqot, madaniyatlararo 
muloqot, madaniy farqlar, lingvistik pragmatika 
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Аннотация. Данная работа исследует теоретические основы паралингвистических 
средств в выражении уважения в различных культурных контекстах. Исследование 
анализирует тон голоса, мимику, движения тела и паузы как ключевые невербальные 
элементы, дополняющие вербальную коммуникацию в демонстрации уважения. Работа 
изучает психологические, лингвистические и социальные факторы, влияющие на 
паралингвистические коммуникативные паттерны в межкультурных взаимодействиях.  

Ключевые слова: паралингвистические особенности, выражение уважения, 
невербальная коммуникация, межкультурная коммуникация, культурные различия, 
лингвистическая прагматика 

Abstract. This paper examines the theoretical foundations of paralinguistic features in 
expressing respect across different cultural contexts. The study analyzes voice tone, facial 
expressions, body movements, and pauses as key nonverbal elements that complement verbal 
communication in demonstrating respect. The research explores psychological, linguistic, and social 
factors influencing paralinguistic communication patterns in intercultural interactions.  

Key words: paralinguistic features, respect expression, nonverbal communication, 
intercultural communication, cultural differences, linguistic pragmatics. 

 
Introduction. Respect constitutes a fundamental value in human interactions, serving as a 

cornerstone for establishing and maintaining social relationships across cultures. The expression of 
respect involves complex interplay between verbal and nonverbal communication systems, with 
paralinguistic features playing a particularly significant role in conveying deference, admiration, and 
social positioning (Goffman, 1967; Hall, 1976). 

Paralinguistic features encompass the vocal and nonverbal elements that accompany speech but 
transcend the literal content of verbal communication. These include voice tone, intonation patterns, 
speech tempo, volume variations, pauses, facial expressions, gestures, and body positioning. While 
linguistic research has traditionally focused on semantic and syntactic aspects of communication, the 
paralinguistic dimension has emerged as crucial for understanding how respect is conveyed across 
different cultural contexts (Ekman & Friesen, 1967; Argyle, 1975). 

Methods.  This theoretical study employs a comprehensive literature review and comparative 
analysis methodology to examine paralinguistic features in respect expression. The research design 
integrates findings from linguistics, psychology, anthropology, and communication studies to provide 
a multidisciplinary perspective on the topic. 

Limitations. The theoretical nature of this study presents certain limitations. The analysis relies 
primarily on existing literature rather than empirical data collection. Additionally, the focus on broad 
cultural categories (Eastern vs. Western) may oversimplify within-cultural variations and individual 
differences in communication styles. 

Results. The analysis reveals four primary categories of paralinguistic features involved in 
respect expression: 

Vocal-Paralinguistic Features. Voice Tone and Intonation: Research demonstrates that voice 
tone variations serve as primary indicators of respect across cultures. Lower pitch, softer volume, and 
gentler intonation patterns consistently correlate with respect expression (Brown & Levinson, 1987; 
Spencer-Oatey, 2008). In East Asian contexts, particularly in Japanese and Korean communication, 
the concept of "politeness through indirectness" manifests through subtle vocal modifications that 
signal deference without explicit verbal acknowledgment (Ide, 1983). 

Speech Tempo and Pausing: Controlled speech tempo and strategic pausing patterns 
significantly contribute to respect expression. Deliberate pacing allows speakers to demonstrate 
thoughtfulness and consideration for the listener's processing needs, while strategic pauses can 
indicate respect for conversational turns and hierarchical communication structures (Crystal, 1969; 
Knapp & Hall, 2010). 

Visual-Paralinguistic Features. Facial Expressions: Facial expressions serve as universal 
indicators of respect, though their interpretation varies culturally. Eye contact patterns demonstrate 
particular cultural sensitivity: Western cultures associate direct eye contact with respect and honesty, 
while many Eastern cultures interpret sustained eye contact with superiors as disrespectful or 
challenging (Hall, 1976; Chen, 1989). 
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Body Positioning and Gestures: Spatial behavior and gesture systems reveal significant cultural 
variations in respect expression. In Middle Eastern and South Asian contexts, specific hand gestures, 
bowing patterns, and spatial positioning communicate hierarchical relationships and respect levels 
(Ekman & Friesen, 1967; Argyle, 1975). 

Cultural Variations in Respect Expression 
Eastern Cultural Patterns.  Collectivist Communication Strategies: Eastern cultural 

contexts, particularly in Confucian-influenced societies, emphasize hierarchical respect through 
elaborate paralinguistic systems. The Japanese concept of "omoiyari" (empathy) manifests through 
carefully controlled vocal and visual signals that maintain social harmony while expressing respect 
for status differentials (Ide, 1983). 

Indirect Communication Styles: Research indicates that Eastern cultures prefer indirect respect 
expression through paralinguistic modifications rather than explicit verbal acknowledgment. Chinese 
communication patterns emphasize "saving face" through subtle vocal tone adjustments and spatial 
positioning that demonstrate respect without direct confrontation (Gudykunst & Ting-Toomey, 
1988). 

Western Cultural Patterns. Direct Communication Approaches: Western cultural contexts, 
particularly in North American and Northern European traditions, demonstrate more direct 
paralinguistic respect expression strategies. Eye contact maintenance, firm handshakes, and clear 
vocal articulation serve as primary respect indicators (Hall, 1976; Collier, 1998). 

Individualistic Respect Markers: Western respect expression often emphasizes individual 
dignity and equality through paralinguistic features that promote mutual recognition rather than 
hierarchical deference (Hofstede, 1980; Spencer-Oatey, 2008). 

Paralinguistic features effectively communicate social status differentials across cultural 
contexts. Pitch variation, spatial positioning, and gesture elaboration serve as markers of relative 
social positioning and appropriate respect levels (Brown & Levinson, 1987; Burgoon et al., 2016). 

Discussion. The findings of this analysis contribute significantly to understanding the complex 
relationship between paralinguistic communication and cultural respect expression. The identification 
of universal and culture-specific patterns in paralinguistic respect signaling has important 
implications for several theoretical frameworks. The results support Communication Accommodation 
Theory (Giles et al., 1991), which suggests that individuals adjust their communication patterns to 
show respect or create social distance. The cultural variations observed in paralinguistic respect 
expression demonstrate how speakers strategically modify vocal and visual signals to accommodate 
cultural expectations and relationship dynamics. 

Understanding paralinguistic respect patterns across cultures has immediate practical 
applications for intercultural communication competence development. Training programs 
incorporating paralinguistic awareness can significantly improve cross-cultural interaction 
effectiveness by helping individuals recognize and appropriately respond to cultural variations in 
respect expression (Chen, 1989; Collier, 1998). The findings have particular relevance for 
professional and educational contexts involving cross-cultural interaction. International business 
negotiations, academic collaborations, and multicultural educational environments require sensitivity 
to paralinguistic respect differences to ensure effective communication and relationship building 
(Gudykunst & Ting-Toomey, 1988; Spencer-Oatey, 2008). 

Conclusion. This theoretical analysis demonstrates the crucial role of paralinguistic features in 
expressing respect across different cultural contexts. The study reveals that paralinguistic 
communication serves as a primary vehicle for respect expression, operating alongside and often 
complementing verbal communication strategies. 
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UO’K 81’24:81’232 

NUTQIY TA’SIR TURLARI  BO‘YICHA NAZARIY QARASHLAR TAHLILI 
Sh.Yusupova, doktorant, Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti, Toshkent 

 
Annotatsiya. Kommunikativ jarayonda nutqiy ta’sir ko‘rsatish so‘zlovchining tinglovchiga o‘z 

qarashlari, g‘oyalarini singdirishi, targ‘ib qilishi, biror harakatni amalga oshirish yoki 
oshirmaslikka undashidir. Bunda so‘zlovchi turli lisoniy va nolisoniy vositalardan foydalanib, mos 
usulni tanlagan holda tinglovchiga ta’sir ko‘rsatishni ko‘zda tutadi. Mazkur maqolada nutqiy ta’sir 
turlari bo‘yicha nazariy manbalarga asoslangan holda ushbu hodisaning suhbatdoshga 
yo‘naltirilganligi nuqati nazaridan, muloqotda inson ongining qaysi sohasi jalb etilganiga ko‘ra, 
subyekt va obyektning o‘zaro ta’sir xususiyatlariga ko‘ra va nutqiy harakatlar nuqtai nazaridan turlari 
bo‘yicha tahlillar amalga oshirilgan.  

Kalit so‘zlar: nutqiy ta’sir, bevosita ta’sir, bilvosita ta’sir, ratsional ta’sir, emotsional ta’sir, 
individual ta’sir, jamoaviy ta’sir, isbotlash, ishontirish, ko‘ndirish, iltijo qilib so‘rash, uqtirish, 
buyruq, majburlash.  

Аннотация. В коммуникативном процессе речевое воздействие заключается в 
стремлении говорящего внушить слушателю свои взгляды и идеи, пропагандировать их, 
побудить к совершению или воздержанию от определённых действий. При этом говорящий 
использует различные языковые и неязыковые средства, выбирая соответствующий способ 
воздействия на слушателя. В данной статье на основе теоретических источников проведён 
анализ видов речевого воздействия с точки зрения его направленности на собеседника, с 
учётом того, какая сфера человеческого сознания вовлекается в коммуникацию, особенностей 
взаимодействия субъекта и объекта, а также видов речевых актов. 

Ключевые слова: речевое воздействие, прямое воздействие, косвенное воздействие, 
рациональное воздействие, эмоциональное воздействие, индивидуальное воздействие, 
коллективное воздействие, доказательство, убеждение, склонение, просьба, разъяснение, 
приказ, принуждение. 

Abstract. In the communicative process, speech influence refers to the speaker’s effort to instill 
their views and ideas into the listener, to promote them, and to encourage or discourage certain 
actions. In doing so, the speaker uses various linguistic and non-linguistic means, choosing 
appropriate methods to influence the listener. This article analyses the types of speech influence based 
on theoretical sources, considering its orientation toward the interlocutor, the sphere of human 
consciousness involved in communication, the interaction features between subject and object, and 
the types of speech acts. 

Keywords: speech influence, direct influence, indirect influence, rational influence, emotional 
influence, individual influence, collective influence, proving, persuading, convincing, pleading, 
explaining, ordering, coercion. 

   
Kirish. Keng ma’noda nutqiy ta’sir ma’lum kommunikativ yoki boshqa (ijtimoiy-siyosiy) 

maqsadni amalga oshirishga yo‘naltirilgan har qanday nutqiy muloqot, tor ma’noda esa lisoniy 
vositalar yordamida tinglovchining dunyoqarashi, xulq-atvori, xatti-harakatlari, qarorlarini 
o‘zgartirishga qaratilgan nutq sanaladi. 

Zamonaviy dunyoda nutq yordamida insonlarni boshqarish, ommaga ta’sir ko‘rsatish keng tus 
oldi. Ta’sirchan nutq yarata oladigan, so‘zga chechan shaxslar ommaviy axborot vositalari va ijtimoy 
tarmoqlar yordamida o‘zlarini lider, inflyuenser, motivator sifatida tanitib, keng jamoatchilik ongiga 
ta’sir etish bilan shug‘ullanib kelmoqdalar. Kundalik hayotda nutqiy ta’sir etishning turli usul va 
vositalaridan bunday keng qamrovli qo‘llanilishi esa ushbu masalaning dolzarb ahamiyat kasb 
etishini belgilaydi.     

Adabiyotlar tahlili. Rus tilshunosligida “речевое воздействие” – nutqiy ta’sir atamasi 90-
yillardan qo‘llana boshladi[1; 2]. I.Sternin nutqiy ta’sirni samarali muloqot haqidagi fan deb atab, 
ushbu ilmni an’anaviy sistem tilshunoslik, kommunikativ tilshunoslik, psixolingvistika, 
pragmalingvistika, ritorika, diskurs lingvistikasi, stilistika, nutq madaniyati, psixologiya, ommaviy 
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muloqot nazariyasi, reklama, personal-menejment, sotsiologiya, jamoatchilik bilan aloqalar, 
madaniyatshunoslik, etnografiya, konfliktologiya va boshqa turli fan sohalarini o‘ziga birlashtirgan 
alohida soha sifatida baholaydi [3; 4].     

O.Issers esa bu tushuncha ikki xil ma’noda – keng va tor ma’nolarda tushunilishi mumkinligini, 
keng ma’noda nutqiy ta’sir ma’lum maqsadni amalga oshirishga yo‘naltirilgan har qanday nutqiy 
muloqot ekanini keltiradi. Tor ma’noda qo‘llanganda esa “nutqiy ta’sirda kommunikantlar 
bo‘ysunish munosabatlari (rasmiy yoki norasmiy) bilan emas, balki teng huquqli hamkorlik 
munosabatlari bilan bog‘langan. Nutq ta’sirining bu turi uning subyekti o‘z harakatlarini tanlashda 
va uning ehtiyojlariga muvofiq harakat qilishda ma’lum darajada erkin bo‘lgan boshqa shaxsning 
faoliyatini tartibga solishini nazarda tutadi” [5: 22-23]. 

P.Parshin nutqiy ta’sirni “turli nutq vositalari, boshqacha aytganda, tabiiy tildagi xabarlar 
yordamida amalga oshiriladigan individual va / yoki jamoaviy ong va xatti-harakatlarga ta’sir 
ko‘rsatish”, deb ta’riflaydi [6: 55-73].  

Y.Shelestyuk ta’rificha, “nutqiy ta’sir  nutq so‘zlash jarayonida so‘zlovchining aniq obyektiv 
maqsadlarini ko‘zda tutgan holda retsipiyentning ma’lum bir obyektga nisbatan shaxsiy fikrlarini 
o‘zgartirish, uning kategorik konstruksiyalarini qayta qurish, emotsional yoki psixofiziologik 
jarayonlarga ta’sir qilish bilan bog‘liq bo‘lgan lingvistik, paralingvistik va nolingvistik ramziy 
vositalar yordamida qabul qiluvchiga ta’siri” [7: 6] hisoblanadi.  

Tadqiqot metodologiyasi. Mavzuni yoritishda tavsiflash, analiz va sintez, qiyoslash va 
funksional tahlil usullaridan foydalanildi, tahlillar asosida jahon tilshunosligida mavzu yuzasidan olib 
borilgan tadqiqot natijalari umumlashtirildi.   

Tahlillar va natijalar. Shunday qilib, keng ma’noda nutqiy ta’sir ma’lum kommunikativ yoki 
boshqa (ijtimoiy-siyosiy) maqsadni amalga oshirishga yo‘naltirilgan har qanday nutqiy muloqot, tor 
ma’noda esa lisoniy vositalar yordamida tinglovchining dunyoqarashi, xulq-atvori, xatti-harakatlari, 
qarorlarini o‘zgartirishga qaratilgan nutq sanaladi.   

Har qanday nutqiy ta’sir biror narsaga yoki kimgadir ta’sir ko‘rsatishga qaratilgan harakatlar 
tizimi bo‘lib, maxsus lingvistik vositalarni tanlash orqali qabul qiluvchining ongi va faoliyatiga ta’sir 
ko‘rsatish jarayonidir. Nutqiy aloqaning natijasi nafaqat suhbatdoshga yangi ma’lumotlarni 
yetkazish, balki suhbatdoshning individual ongini qayta qurish, uning hissiy ongini, xatti-
harakatlarini, dunyo voqeliklariga munosabatini o‘zgartirish bo‘lishi mumkin[8: 389]. Ko‘p hollarda 
muloqotda, birinchi navbatda, tinglovchiga biror xabarni yetkazish asosiy kommunikativ maqsad 
sanaladi. Biroq shu maqsadga qo‘shimcha ravishda oshkora yoxud yashirin tarzda suhbatdoshga nutq 
yordamida ta’sir ko‘rsatish ham amalga oshiriladi. Lisoniy va nolisoniy vositalar tinglovchini ma’lum 
harakatga undash, hissiy-emotsional bosim o‘tkazish yoki voqea-hodisalarga nisbatan munosabatini 
o‘zgartirishni inobatga olgan holda ular so‘zlovchi tomonidan e’tibor bilan tanlanishi bu maqsadning 
oson va muvaffaqiyatli amalga oshishini ta’minlaydi.  

Ko‘rinadiki, muloqot va nutqiy ta’sir o‘zaro chambarchas bog‘langan. Ushbu masalada 
S.Mo‘minov muloqotda ichki va tashqi ta’sir birliklari mavjudligini e’tirof etadi va ichki ta’sir 
birliklariga adresant yoki adresat shaxsi bilan bevosita bog‘liq: ularning millati, jinsi, yoshi, ijtimoiy 
belgilari, ta’sir birligiga yaqinlik darajasini, tashqi ta’sir birliklariga esa muloqotga bavosita ta’sir 
etuvchi muloqot vaqti; vaziyat, holat; ijtimoiy holatni keltirib o‘tadi [9: 16]. Demak, muloqotning 
kim bilan, qachon, qay yo‘sinda olib borilishi nutqiy ta’sirning amalga oshirilishida ahamiyatli 
sanaladi.     

So‘nggi yillarda nutqiy ta’sir muammosining nazariy va amaliy jihatdan tadqiq qilinishi 
natijasida olimlar tomonidan nutqiy ta’sirning bir necha turlari tasniflandi. Xususan, M.Rozenfild va 
I.Sternin nutqiy ta’sir etishning bir qator ko‘rinishlarini keltirib o‘tgan bo‘lib, bular quyidagilardan 
iborat:   

1. Isbotlash (доказывание). Bunda so‘zlovchi aniq, bilimlarga tayangan holda, mantiqiy 
jihatdan to‘g‘ri, tartibli so‘zlashi asosida suhbatdohga ta’sir ko‘rsatishi nazarda tutiladi, isbotlashda 
tinglovchiga aqliy ta’sir ustunlik qiladi. Birinchidan, ikkinchidan kabi tartib so‘zlar qo‘llanuvchi 
bunday nutq mantiqiy jihatdan yaxshi fikrlaydigan kishilarga ta’sir ko‘rsatadi. 

2. Ishontirish (убеждение). Bunda so‘zlovchi ham aqliy, ham hissiy ta’sirni ko‘zda tutadi. 
Birinchidan, ikkinchidan deb faktlar keltirish va unga qo‘shimcha ravishda buni aniq bilaman, 
hamma shunaqa deb o‘ylaydi, ishongin, ishontirib aytamanki kabi hissiy birikmalarni qo‘shish orqali 
so‘zlovchi tinglovchini o‘ziga ishontirishga erishadi.  
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3. Ko‘ndirish (уговаривание)– tinglovchini o‘z nuqtai nazaridan voz kechib, so‘zlovchining 
fikriga ko‘ndirish jarayoni, bu jarayon o‘ta emotsional, intensiv, iltimosni ko‘p marta qaytarishga 
asoslangan bo‘ladi.  

4. Iltijo qilib so‘rash (клянченье). Bunda o‘ta emotsional leksikadan foydalangan holda, 
yalinib, o‘tinib so‘rash nazarda tutiladi.  

5. Uqtirish, ta’sir ko‘rsatish orqali ishontirish (внушение). Bunda so‘zlovchi tinglovchini 
o‘ylab ko‘rmasdan, tanqidiy baholamasdan o‘ziga ishonishga undaydi. Bu usul kuchli psixologik va 
emotsional bosimga, so‘zlovchining mavqeiga bog‘liq holda amalga oshiriladi. Humkronlikka ega 
shaxslar, o‘zlari yoqtirgan mashhur kishilarga to‘laqonli ishonish, ularga ergashish aynan shu usul 
yordamida amalga oshiriladi.  

6. Buyruq (приказ). Buyruqlar berish ta’sir ko‘rsatishning usuli bo‘lib, so‘zlovchi tinglovchini 
biror xatti-harakatni amalga oshirishga buyuradi.   

7. Iltimos (просьба). Iltimos yordamida ham so‘zlovchi tinglovchini o‘zi uchun foydali bo‘lgan 
qandaydir harakatni amalga oshirishga undaydi.  

8. Majburlash (принуждение) – tinglovchini o‘z ixtiyoriga qarshi ravishda birorni ishni amalga 
oshirishga erishish, qo‘pol so‘zlardan va ohangdan foydalanib ta’sir ko‘rsatish [10: 13-15].   
Ko‘rinadiki, M.Rozenfild va I.Sternin tomonidan keltirilgan ta’sir etish usullari qo‘llaniladigan 
lisoniy birliklarga qo‘shimcha ravishda so‘zlovchi va tinglovchining psixologik holati, ijtimoiy 
statusi, muloqot maqsadi kabi ekstralingvistik omillarga ham bog‘liq ravishda tasnif qilingan.    

Shuningdek, nutqiy ta’sir muloqotda inson ongining qaysi sohasi jalb etilganiga ko‘ra, subyekt 
va obyektning o‘zaro ta’sir xususiyatlariga ko‘ra va nutqiy harakatlar nuqtai nazaridan ham tasnif 
qilingan.  

Nutqiy ta’sir, muloqotda inson ongining qaysi sohasi jalb etilishiga ko‘ra ratsional va 
emotsional ta’sir turlariga ajratiladi. Ratsional, ya’ni mantiqiy ta’sir tinglovchining aqliy jihatiga 
ta’sir ko‘rsatib, uning fikrlash, tanqidiy baholash, mantiqiy xulosa qilish ko‘nikmalarini ishga solgan 
holda qaror chiqarishga qaratilgan tarzda qo‘llanadi. Emotsional, ya’ni hissiy ta’sir esa ongning hissiy 
jabhasiga ta’sir etgan holda, tinglovchini ijobiy yoki salbiy ta’sirlantirish, hayajonga solish, hissiy 
bosim o‘tkazish bilan xarakterlanadi.   

“Subyektning obyekt bilan o‘zaro ta’sir xarakteriga ko‘ra, to‘g‘ridan-to‘g‘ri va bilvosita ta’sir 
turlari farqlanadi. To‘g‘ridan-to‘g‘ri ta’sirda subyekt o‘z talab va da’volarini ochiq tarzda obyektga 
bildiradi. Bilvosita ta’sir esa bevosita obyektning o‘ziga emas, balki uni o‘rab turgan muhitga 
qaratiladi. Nutqiy ta’sirning to‘g‘ridan-to‘g‘ri usuli til tizimida ma’lum bir kommunikativ maqsadni 
(ya’ni so‘zlovchining illokutsion niyatini) aniq ifodalovchi shakllardan foydalanishni anglatadi. 
Masalan, buyruq mayli shakllari an’anaviy ravishda harakatga undash ma’nosi bilan bog‘lanadi, 
xabar beruvchi va so‘roq gaplar esa shartli ravishda axborot yetkazish va ma’lumot so‘rash kabi 
illokutsion kuchlar bilan bog‘liq bo‘ladi. Kommunikativ niyatni bilvosita ifodalash usuli esa 
so‘zlovchi tomonidan o‘zining illokutsion maqsadini bildirish uchun til shakllaridan ularning 
bevosita lug‘aviy ma’nosiga zid holda foydalanishdir. Bilvosita shakllar so‘zlovchining niyatini 
ochiq ifodalamaydi”[11].  

Nutqiy harakatlarga yo‘nalganlikka ko‘ra L.Fedorova nutqiy ta’sir ko‘rsatishning to‘rt asosiy 
turi mavjudligini keltiradi: “Nutqiy ta’sir adresatning adresantga, uning aytganlariga, sodir 
bo‘layotgan hodisaga munosabati namoyon bo‘lishi asosida yuzaga kelganligi sababli, nutqiy 
ta’sirning to‘rt turini ajratib ko‘rsatish mumkin: 

- ijtimoiy ta’sir (ijtimoiy ta’sir ko‘rsatuvchi nutqiy harakatlar) ga shartli nutqiy harakatlar 
kiradi; 

- irodaga ta’sir (irodaga ta’sir ko‘rsatuvchi nutqiy harakatlar) suhbatdoshning xulq-atvoriga 
ta’sir qiladi, suhbatdoshni so‘zlovchining irodasi va xohishiga ko‘ra harakat qilishga undaydi; 

- informativ tipdagi nutqiy harakatlar: xabar, ogohlantirish, tushuntirish, hisobot; 
- hissiy-baholovchi nutqiy harakatlar nutqiy muloqotda suhbatdoshning his-tuyg‘ulariga 

qaratilgan bo‘lib, ma’lum jamiyatda umume’tirof etilgan axloqiy mezonlarga asoslanadi[12: 46-50]. 
Demak, L.Fedorova nutqiy ta’sir turlarini nutqiy aktlarga bog‘lagan holda tasnif qilgan bo‘lib, har bir 
ta’sir turining farqli xususiyatlarini yoritib bergan.  

Bundan tashqari, nutqiy ta’sirning suhbatdoshga yo‘naltirilganligiga ko‘ra individual ta’sir va 
jamoaviy ta’sir ham farqlanadi. Individual ta’sir faqat bir suhbatdoshning qarashlarini o‘zgartirishni 
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ko‘zda tutsa, jamoaviy yoki ommaviy ta’sir bir vaqtning o‘zida ko‘pchilik tinglovchilarga ta’sir 
o‘tkazilishi bilan ajralib turadi.   

Xulosa. Ko‘rinadiki, nutqiy ta’sir masalasi zamonaviy tilshunoslikda qiziqish bildirilayotgan 
masalalardandir. Shu sababdan nutqiy ta’sir hodisasi turli jihatlariga ko‘ra tasnif qilingan. Nazariy 
adabiyotlarga ko‘ra, nutqiy ta’sirning bevosita va bilvosita; ratsional va emotsional; individual va 
jamoaviy; isbotlash, ishontirish, ko‘ndirish, iltijo qilib so‘rash, uqtirish, buyruq, majburlash kabi 
turlari farqlanadi.   
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UO’K 930.1 
O‘ZBEK XALQINING MILLIY URF-ODATLARI VA ULARNING TARIXIY ILDIZLARI 

Z.U.Yusupov, dots., Namangan Davlat Texnika Universiteti, Namangan 
 

Annotatsiya. Ushbu maqolada o‘zbek xalqining milliy urf-odatlari va an’analarining 
shakllanish jarayoni, ularning qadimiy tarixiy ildizlari hamda ijtimoiy-ma’naviy ahamiyati keng 
yoritiladi. Xususan, to‘y marosimlari, Navro‘z bayrami, mehmondo‘stlik, hasharchilik, udum va 
rasm-rusumlarning shakllanishi etnogenetik omillar, diniy qarashlar va tarixiy jarayonlar bilan 
bog‘liq holda tahlil qilinadi. Milliy urf-odatlarning avlodlar davomiyligini ta’minlashdagi, madaniy 
merosni asrashdagi va jamiyatda ijtimoiy birlikni mustahkamlashdagi o‘rni alohida ko‘rsatib 
beriladi. 

Kalit so‘zlar: o‘zbek xalqi, milliy urf-odatlar, an’analar, marosimlar, tarixiy ildizlar, 
etnografiya, madaniy meros, qadriyatlar. 

Аннотация. В данной статье рассматриваются национальные обычаи и традиции 
узбекского народа, их историческое формирование и древние корни. Особое внимание уделено 
таким элементам традиционной культуры, как свадебные обряды, праздник Навруз, 
гостеприимство, хашар и другие ритуалы. В исследовании анализируются этногенетические, 
религиозные и социально-экономические факторы, повлиявшие на становление узбекских 
обычаев. Подчёркивается их роль в сохранении культурного наследия, укреплении 
общественного единства и передаче духовных ценностей будущим поколениям. 

Ключевые слова: узбекский народ, национальные обычаи, традиции, обряды, 
исторические корни, этнография, культурное наследие, ценности. 

Abstract. This article explores the national customs and traditions of the Uzbek people, 
focusing on their historical development, ancient roots, and socio-cultural significance. Special 
attention is given to wedding ceremonies, the Navruz celebration, hospitality practices, community 
labor (hashar), and other traditional rituals. The study analyzes ethnogenetic, religious, and socio-
economic factors that contributed to the formation of Uzbek customs. The role of these traditions in 
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preserving cultural heritage, strengthening social unity, and transmitting spiritual values across 
generations is emphasized. 

Keywords: Uzbek people, national customs, traditions, rituals, historical roots, ethnography, 
cultural heritage, values. 

 
Kirish. O‘zbek xalqining milliy urf-odatlari va an’analari uning tarixiy, madaniy va ijtimoiy 

hayotining ajralmas qismi sifatida shakllangan. Bu urf-odatlar nafaqat turmush tarzini belgilab, balki 
xalqning ma’naviy qadriyatlarini, axloqiy printsiplarini va jamiyatdagi o‘zaro munosabatlarini ham 
tartibga soladi. Millatlar tarixi davomida shakllangan urf-odatlar har bir xalqning identifikatsiyasini, 
o‘zligini va madaniy merosini saqlashda muhim rol o‘ynaydi. O‘zbekiston hududi ko‘plab tarixiy 
voqealarga guvoh bo‘lgan, turli xalqlar va sivilizatsiyalar bilan muloqotda bo‘lganligi sababli, o‘zbek 
milliy urf-odatlari qadimiy ildizlarga va boy tarixiy tajribaga ega. 

Milliy urf-odatlar va an’analar ijtimoiy hayotning turli jabhalarini qamrab oladi. Masalan, 
Navro‘z bayrami, to‘y va nikoh marosimlari, mehmondo‘stlik, hasharchilik, xalq og‘zaki ijodi, 
hunarmandchilik va boshqa amaliy urf-odatlar o‘zbek xalqining kundalik hayotida muhim o‘rin 
egallaydi. Ularning shakllanishi faqat tarixiy jarayonlar bilan emas, balki etnogenetik omillar, iqlimiy 
sharoitlar, iqtisodiy faoliyat va diniy tasavvurlar bilan ham chambarchas bog‘liqdir. Shu bois, o‘zbek 
urf-odatlarini o‘rganish ularning tarixiy ildizlarini, jamiyatdagi funksiyalarini va madaniy 
ahamiyatini chuqur anglash imkonini beradi. 

Zamonaviy davrda milliy urf-odatlar va an’analarni asrab-avaylashning dolzarbligi oshib 
bormoqda. Globalizatsiya va madaniy almashinuv sharoitida xalqning tarixiy qadriyatlarini saqlash, 
yosh avlodni milliy ruhda tarbiyalash, o‘ziga xoslik va identifikatsiyani mustahkamlash ayniqsa 
muhim ahamiyat kasb etadi. Shu bilan birga, milliy urf-odatlar va an’analar jamiyatda ijtimoiy 
barqarorlikni ta’minlash, o‘zaro hurmat va birdamlikni oshirish, fuqarolarning ma’naviy va axloqiy 
rivojlanishiga xizmat qiladi. 

Asosiy qism. O‘zbek xalqining milliy urf-odatlari va an’analari uning ijtimoiy hayoti, madaniy 
merosi va ma’naviy qadriyatlarini ifodalovchi muhim vosita sifatida shakllangan. Tarixiy manbalarga 
ko‘ra, o‘zbek urf-odatlari qadimgi turkiy va mo‘g‘ul davrlaridan boshlab rivojlanib, keyinchalik 
musulmon olami madaniyati, fors va arab an’analari bilan boyigan. Shu tariqa o‘zbek xalqining urf-
odatlari ko‘p asrlik tarixiy jarayonlarning natijasi bo‘lib, ular xalqning o‘zligini, ijtimoiy va ma’naviy 
qoidalarini, qadriyat tizimini saqlashda muhim ahamiyatga ega. 

Milliy urf-odatlar asosan ijtimoiy va oilaviy munosabatlar, marosimlar va bayramlar orqali 
namoyon bo‘ladi. To‘y va nikoh marosimlari o‘zbek xalqining eng qadimiy va murakkab urf-
odatlaridan hisoblanadi. Bu marosimlarda yoshlar orasida turmush qurish, oilaviy qadriyatlarni 
saqlash, oila va qarindoshlik munosabatlarini mustahkamlashga yo‘naltirilgan ko‘plab qoidalar, 
odatlar va ramzlar mujassam. To‘y marosimlarida mehmondo‘stlik, sovg‘a almashish, xalq 
qo‘shiqlari va raqslar, urf-odatiy o‘yinlar o‘tkazilishi o‘zbek xalqining tarixiy va madaniy 
xususiyatlarini aks ettiradi. Shu bilan birga, marosimlar orqali avlodlar o‘rtasida bilim, tajriba va 
ma’naviy qadriyatlar uzatiladi. 

Navro‘z bayrami o‘zbek urf-odatlarining eng qadimiy va keng tarqalgan ifodalaridan biridir. 
Bahor faslining boshlanishi bilan bog‘liq bo‘lgan Navro‘z xalqning tabiat bilan uyg‘unligini, 
yangilanish va hayotiy energiyani ifodalaydi. Bayramning o‘tkazilishida qadimiy diniy va ijtimoiy 
elementlar birlashib, ular o‘zbek xalqining tarixiy tajribasini saqlash va avlodlarga yetkazish 
vositasiga aylanadi. Shu tarzda Navro‘z urf-odatlarining ijtimoiy, ma’naviy va madaniy ahamiyati 
juda katta bo‘lib, u milliy identifikatsiya va birlikni mustahkamlashda muhim rol o‘ynaydi. 

O‘zbek xalqining urf-odatlari mehmondo‘stlik va jamoaviy hamkorlikni rivojlantirishda ham 
muhim vositadir. Hasharchilik, ya’ni mahalla va qishloq jamoalari orasida o‘zaro yordam, birgalikda 
mehnat qilish an’anasi, xalqning bir-biriga bo‘lgan hurmati va ijtimoiy birdamligini 
mustahkamlashga xizmat qiladi. Ushbu urf-odatlar iqtisodiy sharoitlar, qishloq xo‘jaligi faoliyati va 
hududiy xususiyatlar bilan chambarchas bog‘liq bo‘lib, ularning shakllanishiga tarixiy, ijtimoiy va 
madaniy omillar ta’sir ko‘rsatgan. 

Urf-odatlarning shakllanishida diniy va etnogenetik omillarning o‘rni katta bo‘lgan. Islom dini 
o‘zbek madaniyatiga chuqur singib, turli urf-odatlar va marosimlarning mazmunini boyitgan. 
Masalan, nikoh va to‘y marosimlarida diniy unsur va marosimiy qoidalar birlashib, jamiyatda 
ma’naviy barqarorlikni ta’minlaydi. Shu bilan birga, o‘zbek urf-odatlarining shakllanishida qadimiy 
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turkiy etnogenetik ildizlar ham sezilarli rol o‘ynaydi. Qishloq xo‘jaligi, chorvachilik, iqlim sharoiti 
va geografik joylashuv kabi amaliy hayot bilan bog‘liq urf-odatlar avloddan-avlodga o‘tib, xalqning 
kundalik hayotida muhim ahamiyat kasb etgan. 

O‘zbek urf-odatlari va an’analari nafaqat ijtimoiy hayotga, balki madaniy meros va xalq og‘zaki 
ijodiga ham bevosita ta’sir ko‘rsatadi. Qo‘shiq va she’riyat, hikoya va rivoyatlar, xalq o‘yinlari va 
raqslar, hunarmandchilik amaliyoti urf-odatlar orqali shakllanib, xalqning tarixiy tajribasini, 
qadriyatlarini va estetik didini avlodlarga yetkazadi. Shu jihatdan urf-odatlar va an’analar o‘zbek 
madaniyatining ajralmas qismi bo‘lib, xalqning tarixiy ongini saqlash va rivojlantirishga xizmat 
qiladi. 

Zamonaviy davrda milliy urf-odatlarni asrab-avaylash, ularni yosh avlodga yetkazish va global 
madaniy jarayonlar bilan uyg‘unlashtirish muhim ahamiyat kasb etadi. Globalizatsiya, urbanizatsiya 
va texnologik taraqqiyot sharoitida urf-odatlarning rolini yo‘qotmaslik, ularni yangi ijtimoiy va 
madaniy sharoitlarga moslashtirish zarurati yuzaga keladi. Shu bois, milliy urf-odatlarni o‘rganish, 
ularning tarixiy ildizlarini tadqiq qilish va amaliyotga tatbiq etish zamonaviy etnografiya va 
madaniyatshunoslik uchun dolzarb vazifa hisoblanadi. 

Ushbu maqolada ta’kidlanganidek, o‘zbek xalqining milliy urf-odatlari va an’analari tarixiy 
ildizlari bilan ajralmas bog‘liq bo‘lib, ularning ijtimoiy, ma’naviy va madaniy ahamiyati o‘zbek 
jamiyati uchun katta ahamiyat kasb etadi. Urf-odatlar jamiyatning birligini mustahkamlash, avlodlar 
orasida qadriyatlarni uzatish va madaniy identifikatsiyani saqlashda muhim rol o‘ynaydi. Shu sababli, 
ularni o‘rganish, asrab-avaylash va yangi sharoitlarga moslashtirish ilmiy va amaliy jihatdan katta 
ahamiyatga ega. 

Xulosa. O‘zbek xalqining milliy urf-odatlari va an’analari uning tarixiy, madaniy va ijtimoiy 
hayotida markaziy o‘rin tutadi. Ularning shakllanishi qadimiy turkiy, mo‘g‘ul va islom madaniyati, 
shuningdek, hududning geografik va ijtimoiy-iqtisodiy sharoitlari bilan chambarchas bog‘liqdir. To‘y 
marosimlari, Navro‘z bayrami, mehmondo‘stlik, hasharchilik va boshqa urf-odatlar nafaqat xalqning 
kundalik hayotini tartibga soladi, balki avloddan-avlodga qadriyatlar, ijtimoiy me’yorlar va madaniy 
tajribani uzatish vositasi sifatida xizmat qiladi. Umuman olganda, o‘zbek milliy urf-odatlari va 
an’analari tarixiy tajriba, ma’naviy qadriyatlar va madaniy merosning ajralmas qismi bo‘lib, ularni 
o‘rganish va rivojlantirish jamiyat barqarorligi, madaniy uyg‘unlik va milliy identifikatsiyani 
saqlashga xizmat qiladi. Shu bois, milliy urf-odatlar nafaqat tarixiy tadqiqot obyekti, balki zamonaviy 
jamiyatning ma’naviy va madaniy rivojlanishida ham muhim manba hisoblanadi. 
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UO’K 821.512.133–1:115 
MUHIDDIN OMON LIRIKASIDA VAQT KONSEPTI: POETIK ZAMONNING FALSAFIY 

TALQINI 
G.Ziyaudinova, o'qituvchi, Andijon davlat pedagogika instituti, Andijon 

 
Annotatsiya. Ushbu maqolada Muhiddin Omon lirik asarlarida vaqt konseptining poetik talqini 

va falsafiy mazmuni tahlil qilinadi. Shoir lirikasida vaqtning oqim, xotira, kutish, o‘tkinchilik, 
abadiylik kabi ma’no qatlamlari metaforik va simvolik obrazlar orqali ochib beriladi. Tadqiqotda 
vaqtning poetik modeli kognitiv va estetik yondashuv asosida o‘rganilib, Omon poetikasining milliy-
madaniy ildizlari, individual badiiy qarashlari hamda zamonaviy she’riyatdagi o‘rni yoritiladi. 
Maqola vaqtning poetik kechinma sifatidagi talqinini, shoirning ruhiy olami va falsafiy qarashlarini 
ifodalovchi asosiy konsept sifatidagi funksional xususiyatlarini ko‘rsatadi. 

Kalit so‘zlar: vaqt konsepti, poetik zamon, metafora, lirika, falsafiy talqin, kognitiv yondashuv, 
obrazlar tizimi. 

Аннотация. В данной статье рассматривается концепт времени в лирике Мухиддина 
Омона, его поэтическая структура и философская интерпретация. В поэтическом мире 
автора время предстает как течение, память, ожидание, мимолетность и вечность, 
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раскрываемые посредством метафорических и символических образов. Поэтическая модель 
времени анализируется с когнитивной и эстетической точек зрения, освещаются 
культурные истоки поэтики Омона, его индивидуальное художественное мышление и место 
в современной узбекской литературе. Показано, что время функционирует как ключевой 
концепт, отражающий внутренний мир поэта и его философские размышления. 

Ключевые слова: концепт времени, поэтическое время, метафора, лирика, 
философская интерпретация, когнитивный подход, система образов. 

Abstract. This article examines the concept of time in Muhiddin Omon’s lyrical poetry, focusing 
on its poetic structure and philosophical interpretation. The study explores how layers of meaning—
such as flow, memory, transience, waiting, and eternity—are embodied through metaphorical and 
symbolic imagery. The poetic model of time is analyzed from cognitive and aesthetic perspectives, 
highlighting the cultural foundations of Omon’s poetics, his individual artistic worldview, and his 
contribution to modern Uzbek poetry. The article demonstrates how time functions as a central 
concept reflecting the poet’s inner world, emotional states, and philosophical reflections. 

Key words: concept of time, poetic temporality, metaphor, lyric poetry, philosophical 
interpretation, cognitive approach, imagery system. 

 
Zamonaviy o‘zbek lirikasida vaqt konsepti badiiy tafakkurning eng muhim kategoriyalaridan 

biri sifatida alohida ilmiy e’tiborni talab etadi. Vaqt nafaqat falsafiy tushuncha, balki inson ongining 
dunyoni idrok etishiga, xotira va kechinmalarni tartibga solishiga, ruhiy jarayonlarni anglashiga 
xizmat qiluvchi universal kategoriya hisoblanadi. Adabiyotda esa vaqt poetik tasvirning markaziy 
ko‘rsatkichlaridan biri bo‘lib, obrazlar tizimi, hissiy holatlar, dramatik holatlarning dinamikasini 
belgilovchi asosiy unsur sifatida namoyon bo‘ladi. Shu bois, vaqtning poetik talqini shoirning estetik 
qarashlari, falsafiy dunyoqarashi va badiiy tafakkurining tabiatini anglashda muhim ahamiyat kasb 
etadi. 

Muhiddin Omon lirikasida vaqt tushunchasi murakkab, ko‘p qatlamli va rang-barang 
ma’nolarda talqin qilinadi. Shoir yaratgan obrazlar tizimida vaqt oqim, xotira, abadiylik, o‘tkinchilik, 
kutish, ruhiy kechinma, insonning hayotiy yo‘li kabi mazmunlarda namoyon bo‘lib, metaforik va 
simvolik ifodalar orqali yangi badiiy ko‘rinish kasb etadi. Omon poetik tafakkurida vaqtning 
kechinma sifatidagi talqini turli poetik modellar orqali ochiladi: tabiat manzaralari, fazoviy obrazlar, 
yorug‘lik va soya munosabatlari, mavsumlar, kecha va kunduzning ramziy ma’nolari shoirning 
falsafiy mushohadalari bilan uyg‘unlashadi. 

Muhiddin Omon lirik matnlarida vaqt konsepti badiiy dunyoqarashning markaziy unsurlaridan 
biri sifatida namoyon bo‘ladi. Shoir she’riyatida vaqtning tasviri oddiy xronologik jarayon sifatida 
emas, balki inson ruhiy olamini belgilovchi, kechinmalarni tartibga soluvchi, hayotning mohiyatini 
anglashga xizmat qiluvchi murakkab falsafiy kategoriya sifatida talqin qilinadi. Omonning poetik 
tilida vaqtning oqimi, to‘xtashi, tezlashuvi, sekinlashuvi, uzilishi yoki davomiyligi kabi holatlar 
metaforik shaklda ko‘rinadi. Bu jarayonda shoir vaqtni moddiy hodisa sifatida emas, balki kechinma, 
xotira va falsafiy mushohada bilan o‘lchanadigan ichki kategoriya sifatida talqin qiladi. 

Kognitiv lingvistika nuqtai nazaridan vaqt inson ongidagi universal konseptlardan biridir. 
Omonning vaqt modelida ushbu universal tushuncha milliy poetic ramzlar, tabiat hodisalari, inson 
taqdiriga oid falsafiy qarashlar bilan uyg‘unlashgan. 

Muhiddin Omon vaqt konseptini turli poetik modellar orqali ifodalaydi. Ulardan eng muhimlari 
quyidagilardir: 

“Vaqt — oqim” modeli. Vaqtning oqim sifatida talqin qilinishi Omon she’riyatining eng 
barqaror metaforik tamoyillaridan biridir. Bu oqim: daryo, yomg‘ir, shamol, bulut siljishi kabi 
obrazlar orqali ifodalanadi. Vaqtning oqim sifatida tasvirlanishi inson hayotining o‘tkinchiligi, hech 
narsa o‘zgarmay qolmasligi, har bir lahzaning qaytarilmasligi g‘oyasini ta’kidlaydi. Oqim 
metaforasi shoirning falsafiy dunyoqarashida “hayotning o‘zi—harakat” tamoyilini yoritadi. 

“Vaqt — xotira” modeli. Shoir uchun vaqt o‘tgan lahzalar yig‘indisi emas, balki xotira orqali 
yashaydigan ma’nolar tizimidir. Xotira esa: soyalar, izlar, aks-sado, ohang, eski suratlar kabi poetik 
obrazlarda aks etadi. Bu modelda vaqt insonning ruhiy olamini shakllantiruvchi kuch sifatida talqin 
qilinadi. Xotira “kecha” va “bugun” o‘rtasidagi ruhiy ko‘prik vazifasini bajaradi. 

“Vaqt — kutish” modeli. Omon lirikasida kutish insonning ruhiy holati, umid va tashvishning 
uyg‘unlashgan holati sifatida namoyon bo‘ladi. Kutish obrazlari: yo‘l, ufq, tong, chiroq, sham kabi 
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ramzlar orqali ochiladi. Bu model vaqtni subyektiv kechinma sifatida ko‘rsatadi: kutayotgan 
odamning zamoni cho‘ziladi, cho‘kadi yoki og‘irlashadi. 

“Vaqt — abadiylik” modeli. Shoir abadiylikni vaqtning yakuni emas, balki ruhiy holat sifatida 
talqin qiladi. Abadiylik: yulduzlar, samoviy nurlar, sukunat, tunning chuqurligi kabi obrazlar orqali 
badiiylashadi. Bu modelda vaqt insonning ruhiy yuksalishi va ma’naviy tozaligi bilan bog‘lanadi. 

Muhiddin Omon o‘z lirik merosida vaqtni metaforik vositalar bilan boyitadi. Uning 
metaforalari nafaqat tasviriy funksiya, balki falsafiy ma’no yuklovchi konseptual birlik sifatida 
xizmat qiladi. 

Tabiiy hodisalar metaforasi. Tabiat — Omonning poetik tafakkurida vaqtning eng muhim 
ko‘zgusi. Quyosh, oy, shamol, yomg‘ir va mavsumlar vaqtning turli holatlarini ifodalovchi semantik 
birliklar sifatida ishlaydi. Masalan: bahor — umidning boshlanishi, kuz — xotiralar fasli, qish — 
sukunat va ichki tafakkur, yoz — hayotning to‘laligidir. Bu metaforalar vaqtning inson ruhiy holatlari 
bilan bog‘liqligini ko‘rsatadi. 

Fazoviy metaforalar. Omon vaqtni fazo orqali ham ifodalaydi: yuqoriga ko‘tariluvchi vaqt — 
ruhiy yuksalish, pastga tushuvchi vaqt — og‘riq va sokinlik, uzoq vaqt — orzu va intilish, yaqin vaqt 
— his qilish va sevish. Bu fazoviy kategoriyalar vaqtni fizik tushunchadan ko‘ra ruhiy holatga 
aylantiradi. 

Muhiddin Omon metaforalarining ko‘p qismi o‘zbek xalqining madaniy tajribasi bilan bog‘liq. 
O‘zbek madaniyatida vaqt qadimdan: qadriyat, taqdir, sinov, o‘git, ibrat sifatida qaralgan. Omon bu 
madaniy konnotatsiyalarni zamonaviy poetik talqin bilan birlashtirib, yangi badiiy model yaratadi. 
Masalan, “tuproqning vaqti”, “ona duosining zamoni”, “otashning umri”, “o‘choqning sukunati” kabi 
obrazlar milliylik va poetik ong uyg‘unligini ko‘rsatadi. 

Omon poetikasida vaqt shoirning falsafiy mushohadalari bilan bevosita bog‘langan. Uning 
she’rlarida vaqt: insonning ichki dunyosi, hayot ma’nosi, ruhiy tajriba, mavjudlikning o‘tkinchiligi, 
qalbning abadiylik izlanishi kabi tushunchalar bilan uyg‘un holda namoyon bo‘ladi. 

Shoir uchun vaqt — taqdirning rasmi, odamning o‘zligini anglash jarayoni, ruhning o‘sishi va 
poklanishi bosqichidir. Shuning uchun vaqt konsepti Omon lirik merosida markaziy falsafiy o‘q 
vazifasini bajaradi. 

Muhiddin Omon lirik merosida vaqt konsepti shoirning badiiy-estetik qarashlarini belgilovchi 
asosiy falsafiy kategoriyalardan biri sifatida namoyon bo‘ladi. Shoirning poetik tafakkurida vaqt 
odatiy xronologik jarayon emas, balki inson qalbida kechadigan ruhiy jarayonlarning o‘lchovi, 
hayotning o‘tkinchiligi va abadiyligining mujassam ko‘rinishi, xotira va kechinmalarni 
birlashtiruvchi ma’naviy ko‘prik vazifasini bajaradi. 

Tadqiqot davomida aniqlanishicha, Omonning vaqt haqidagi qarashlari bir nechta poetik 
modellar orqali ifodalanadi: vaqtning oqim sifatidagi talqini hayotning uzluksiz harakatini anglatsa, 
xotira modeli o‘tgan zamonning ruhiy izlarini, kutish modeli insonning ruhiy holatini, abadiylik 
modeli esa ma’naviy yuksalish va falsafiy mushohadalarni aks ettiradi. Bu modellar shoirning lirik 
tafakkurida vaqtning nafaqat tashqi, balki ichki subyektiv mazmun kasb etishini ko‘rsatadi. 

Metaforik va simvolik obrazlar tizimi orqali shoir vaqtni tabiat, fazo, mavsumlar, yorug‘lik va 
soya kabi poetik elementlar bilan uyg‘unlashtiradi. Tabiiy hodisalar vaqtning ritmini, fazoviy 
metaforalar esa vaqtning subyektiv kechinmalarini ifodalaydi. Ushbu badiiy vositalar shoirning 
poetik dunyosini semantik jihatdan boyitadi va o‘quvchini falsafiy mushohadaga chorlaydi. 

Muhiddin Omon poetikasida vaqt konseptining yana bir muhim jihati — uning 
lingvokulturologik asosidir. Shoir o‘zbek xalqining qadriyatlari, madaniy tajribasi va 
dunyoqarashidan kelib chiqib, vaqtni milliy poetik idrok bilan uyg‘unlashtiradi. Natijada Omonning 
vaqtga oid poetik modeli milliylik va universallik singdirilgan original tizim sifatida shakllanadi. 

Muhiddin Omon lirikasida vaqt konsepti shoirning poetik dunyoqarashini shakllantiruvchi 
markaziy strukturaviy o‘q sifatida namoyon bo‘ladi. Tadqiqot davomida ko‘rinadiki, shoir vaqtni 
faqat obyektiv jarayon sifatida emas, balki insonning ichki hayoti, ruhiy kechinmalari va intellektual 
tajribasi bilan chambarchas bog‘liq bo‘lgan murakkab konseptual tizim sifatida talqin qiladi. 
Vaqtning badiiy talqini shoir ijodida ko‘pincha sezgi, tasavvur, xotira, ramziy obrazlar va ichki 
mushohadalar bilan o‘lchanadi, bu esa poetik zamonning subyektiv tabiatini yanada kuchaytiradi. 

Omonning poetik matnlarida vaqtning turli shakllari — uzoqlik va yaqinlik, tezlik va sekinlik, 
oqim va sukunat — bir-biri bilan lirik birlikda qo‘llanilib, vaqtning ko‘p o‘lchovli tabiatini ochib 
beradi. Vaqtning ritmi ham doimiy emas, balki kechinmalar bilan o‘zgaruvchan: ichki og‘riq vaqtni 
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cho‘zadi, quvonch uni tezlashtiradi, xotira esa uni o‘z makoniga qaytaradi. Shu jihatdan, Omon poetik 
zamonni insonning psixologik tajribasi orqali qayta modellashtiradi. 

Tadqiqotdan ayon bo‘ldiki, shoir poetikasidagi vaqt tushunchasi milliy badiiy tafakkur ildizlari 
bilan uzviy bog‘langan. Sharq poetikasiga xos ramziy qatlamlar — tun va kunduzning ma’nolari, 
mavsumlarning falsafiy mazmuni, tabiat hodisalarining timsollari — Omon she’riyatida yangicha 
talqin oladi va zamonaviy lirik fikr bilan uyg‘unlashadi. Bu esa uning poetik zamonini nafaqat 
shaxsiy-estetik hodisa, balki madaniy-falsafiy makon sifatida ham talqin qilish imkonini beradi. 
Shuningdek, shoirning vaqt haqidagi mushohadalari zamonaviy o‘zbek lirikasida vaqtning yangi 
badiiy ko‘rinishlarini yuzaga keltiradi. U vaqtni yo‘qotish, eslash, izlash, o‘sish, ruhiy tiklanish kabi 
jarayonlar bilan boyitadi, natijada vaqt poetik konsept sifatida insonning mavjudlik haqidagi umumiy 
tushunchalarini kengaytiradi. Umuman, Muhiddin Omon lirikasida vaqt konsepti estetik qatlamni 
chuqurlashtiruvchi, ma’no yaratish mexanizmini harakatga keltiruvchi va shoirning falsafiy fikrlash 
uslubini belgilovchi asosiy omillardan biri ekanligi isbotlandi. Shoirning vaqtga bo‘lgan munosabati 
poetik tafakkurning o‘ziga xosligini, lirikaning psixologik va falsafiy kuchini namoyon qiladi hamda 
zamonaviy adabiyotshunoslik uchun yangi ilmiy izlanishlar yo‘nalishini ochadi. 
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КОМПЛЕКСНЫЙ АНАЛИЗ ПРОЯВЛЕНИЙ ФОНОЛОГИЧЕСКОЙ И 
ФОНЕТИЧЕСКОЙ НЕЙТРАЛИЗАЦИИ В АНГЛИЙСКОМ И РУССКОМ ЯЗЫКАХ 
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Аннотация. В статье рассматривается феномен нейтрализации фонологических 

оппозиций как один из системообразующих механизмов функционирования звуковой 
подсистемы языка. Сопоставительный анализ нейтрализационных процессов в русском и 
английском языках позволяет установить типологические дивергенции фонологических 
систем, проявляющиеся в особенностях вокалической редукции, закономерностях 
дистрибуции консонантов и степени регулярности позиционных чередований. 

Ключевые слова: нейтрализация, фонологическое противопоставление, архифонема, 
конечное оглушение, редукция гласных, дистрибуция фонем, фонологическая система. 

Аннотация. Мақолада фонологик қарама-қаршиликларни мўътадиллашув ҳодисаси 
тилнинг товуш қуйи тизими фаолиятининг тизимни ташкил этувчи механизмларидан бири 
сифатида кўриб чиқилади. Рус ва инглиз тилларида мўътадиллашув жараёнларининг қиёсий 
таҳлили фонологик тизимларнинг типологик тафовутларини аниқлашга имкон беради, бу 
вокал қисқариш хусусиятларида, ундошларнинг дистрибуция қонуниятларида ва позицион 
алмашинувларнинг мунтазамлик даражасида намоён бўлади. 

Калит сўзлар: мўътадиллашув, фонологик қўшилиш, архифонема, якуний 
жарангсизланиш, унли товушларнинг редукцияси, фонеманинг дистрибуцияси, фонологик 
тизим. 

Annotation. The article examines the phenomenon of neutralization of phonological 
oppositions as one of the system-forming mechanisms of the functioning of the sound subsystem of 
the language. A comparative analysis of the neutralization processes in Russian and English makes 
it possible to establish typological divergences of phonological systems, manifested in the features of 
vocal reduction, patterns of distribution of consonants and the degree of regularity of positional 
alternations. 

Key words: neutralization, phonological juxtaposition, archiphoneme, final stun, vowel 
reduction, phoneme distribution, phonological system, Russian, English. 
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Введение. Нейтрализация фонологических оппозиций представляет собой одно из 
фундаментальных явлений, определяющих функционирование звуковой системы языка. Под 
нейтрализацией понимают позиционное устранение различий между фонемами, которые в 
сильных позициях противопоставлены друг другу [1]. Иными словами, в определённом 
фонетическом контексте контраст между двумя фонемами исчезает, вследствие чего они 
реализуются тождественно или почти тождественно и утрачивают свою дистинктивную роль. 
Типичным примером подобного процесса является финальное оглушение звонких согласных 
в русском языке: в позиции конца слова пары /б/–/п/, /д/–/т/ становятся неразличимыми [2, 56]. 
Явление нейтрализации широко изучалось в фонологической теории: ещё Н.С.Трубецкой в 
рамках Пражской лингвистической школы разработал учение о нейтрализации и ввёл понятие 
архифонемы – обобщённой фонологической единицы, представляющей ряд фонем в позиции 
нейтрализации [3,7]. Сопоставление нейтрализационных процессов в английском и русском 
языках представляет особый интерес, поскольку эти два языка принадлежат к разным 
типологическим группам и имеют разные фонологические особенности.  

Теоретические предпосылки. Как известно, понятие нейтрализации было изначально 
введено в фонологии для описания утраты фонемного противопоставления в определённых 
позициях. В фонологическом плане это означает, что две (или более) фонемы, различающиеся 
в сильной позиции (позиции релевантности), в слабой позиции перестают различаться и 
сводятся к одному звуковому варианту. Позиция, в которой противопоставление «снимается», 
называется позиция нейтрализации или слабая позиция, тогда как позиция, где фонемы 
различаются, – сильная позиция [2]. Например, для русских пар звонкий/глухой согласный 
сильной позицией считается положение перед гласным (там /д/ и /т/ различимы: дом – том), а 
слабой позицией – конец слова (поскольку код и кот произносятся одинаково [кот] – различие 
нейтрализовано). 

Н.С.Трубецкой предложил описывать результат нейтрализации через архифонему – 
абстрактную единицу, объединяющую фонемы, противопоставление которых утрачено. 
Архифонема обладает общими признаками нейтрализованных фонем и не содержит 
дифференциальных признаков, которыми эти фонемы различались в сильной позиции. 
Классический пример: в русском языке противопоставление /т/ – /д/ нейтрализуется в конце 
слова, и возникшую единицу можно обозначить как архифонему /Т/ (нечто среднее «ни то, ни 
другое» – отсюда термин от лат. neuter) [4,32]. Эта архифонема /Т/ реализуется как [т] (глухой 
вариант) на конце слова, например, в слове сад [сат] (от архифонемы /Т/, объединяющей /д/ и 
/т/).  

Следует также различать фонологическую и фонетическую нейтрализацию. 
Фонологическая нейтрализация – это именно исчезновение различия между фонемами на 
уровне системы (как в примере с /т/–/д/ в конце слова). При фонетической нейтрализации же 
акцент делается на фактическом звучании: два элемента могут различаться фонологически 
(т.е. принадлежать разным фонемам), но в конкретном фонетическом контексте 
реализовываться очень похоже или одинаково.  

Важный процесс – редукция гласных в безударных позициях, которая приводит к 
частичной нейтрализации гласных фонем. В английском языке ударение играет большую 
роль: гласные под ударением произносятся отчётливо и различаются по качеству (например, 
cat /æ/, cut /ʌ/, cot/ɒ/ и т.д.), но в безударных слогах многие гласные сокращаются до кратких 
нелюбимых звуков – чаще всего до шва [ə] или близкого к [ɪ] звука. В результате в безударной 
позиции существенно сокращается количество различимых гласных качеств [7,89].  

Относительно ассимилятивной нейтрализации, в английском языке регрессивная 
ассимиляция по звонкости или месту образования не является строгой нормой, однако в 
беглой разговорной речи встречается. Например, сочетание have to произносится часто как 
[hæf tʊ], т.е. /v/ переходит в [f] под влиянием следующего глухого [t] – фактически происходит 
оглушение и нейтрализация различия между /v/ и /f/ в этом контексте. Фонологическая 
система английского не предусматривает обязательной нейтрализации в подобных сочетаниях 
– носители при четком произнесении сохраняют исходные различия (have [v] vs half [f], used 
[z] vs ust [s] и т.д.). 

Подытоживая, в английском языке нейтрализация проявляется главным образом на 
фонетическом уровне – через ослабление гласных и реализацию согласных (редукции, 
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ассимиляции). Фонологически же язык старается сохранять различия в большинстве позиций: 
англоязычные слушатели опираются на тонкие фонетические признаки, позволяющие 
различить даже ослабленные звуки. В результате количество обязательных нейтрализаций в 
английском минимально. 

А для русского языка нейтрализационные процессы являются системообразующим и 
регулярным явлением. Русская фонологическая система характеризуется строгими 
позиционными чередованиями, в результате которых в определённых условиях разница 
между фонемами не реализуется. 

Противопоставление парных согласных по признаку звонкости в позиции конца слова 
нейтрализуется. Например, луг /lug/ «луг» и лук /luk/ «лук (растение или оружие)» 
произносятся совершенно одинаково [лук][5,42]. Словоформы год /god/ и гот /got/ звучат как 
[гот], град и грат – как [грат] и т.д. Во всех этих случаях в конце слова реализуется глухой 
аллофон, не позволяющий услышать, какая фонема была в основе – /г/ или /к/, /д/ или /т/ и т.п. 
В фонологической транскрипции для подобных случаев вводится архифонема: например, 
можно сказать, что в слове луг реализована архифонема /К/ (объединяющая /г/ и /к/), которая 
звучит как [к]. Это классический пример нейтрализации на фонологическом уровне: различие, 
существенное в других формах слова или в однокоренных словах (луга – [луга] с звонким [г]; 
лук как оружие и луг как meadow различаются в косвенных падежах), в позиции конца слова 
снимается полностью. 

Экспериментальные фонетические исследования показали, что конечное оглушение в 
русском хотя и воспринимается как полное, на акустическом уровне является неполной 
нейтрализацией: даже в нейтрализованной позиции сохраняются следы бывшей звонкости.  

Заключение. Нейтрализация представляет собой один из базовых принципов 
функционирования фонологической структуры языка, обеспечивая вариативность звуков в 
зависимости от их позиции при сохранении коммуникативной адекватности.  

Английская фонологическая система характеризуется сравнительно низкой степенью 
нейтрализации: контраст звонких и глухих согласных сохраняется в финальной позиции, а 
различия между гласными частично поддерживаются даже в условиях вокалической 
редукции. 

Русская фонология демонстрирует противоположную картину: нейтрализация в ней 
носит регулярный и системообразующий характер. Финальное оглушение и оглушение перед 
глухими систематически устраняют оппозицию по звонкости. Редукционные процессы в 
безударных слогах приводят к слиянию нескольких гласных фонем в позиции нейтрализации. 
Ассимиляция согласных по звонкости в пределах словоформ и морфемных стыков также 
способствует исчезновению фонемных контрастов.  
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Аннотация. Ушбу мақолада хозирги замон француз тилида модаллик категориясининг 

ифодаланиши ва уларнинг матнларда бажараётган функциялари тахлил килинган. 
Калит сўзлар: модаллик, категория, интонация, зарурият, инкор, эҳтимоллик, ҳоҳиш, 

таҳмин. 
Аннотация. В статье анализируется выражение категории модальности в 

современном французском языке и функции, которые она выполняет в текстах.  
Ключевые слова: модальность, категория, интонация, необходимость, отрицание, 

вероятность, желание, предположение. 
Abstract. This article analyzes the expression of the category of modals in modern French and 

the functions they perform in texts.  
Key words: modality, category, intonation, necessity, negation, probability, desire, assumption. 

 
Француз тилшунослигида модаллик тушунчасини кенг маънода талқин этиш ва уни ҳар 

томонлама изоҳлаб беришда Ф. Брюнонинг хизмати катта. У ўзининг «La pensée et la langue» 
(«Тафаккур ва тил») асарида лисоний бирликларни таҳлил қилиб, кўпроқ уларга психологик 
(руҳий кузатиш) нуқтаи назаридан ёндашади. Ф. Брюно модалликни белгиларнинг ҳаракати 
деб қараб, уни учта катта гуруҳга ажратган: ҳукм модаллиги, сезги (ҳис-туйғу) ва истак 
модалликлари (218, 511). Санаб ўтилган маъно типларини муаллиф иккита категорияга 
ажратади: чин (тўғри) ва мумкин (эҳтимол). Ф. Брюно модаллик категориясига турли  ҳис-
туйғуларни ифодаловчи тушунчаларни (кутиш, умид, ташвиш, қўрқиш, ажабланиш, розилик, 
рад этиш, ачиниш, афсусланиш, ғазабланиш ва ҳ.к.) киритган. 

Ф. Брюно тилшуносликда мавжуд бўлган “маънодан шаклга” тамойилига асосланган 
ҳолда истак, тахмин, ишонч, илтимос, инкор каби модал тушунчаларнинг қандай йўллар билан 
ифодаланишини таҳлил қилиб, модалликни икки турга ажратган: реал ва эвентуал. Бу 
тушунчалар қандай маънони англатиши мумкинлигини тушуниш учун қуйидаги мисолларни 
таққослаб кўрамиз: 1)    Un enfant embrasse sa mère. 2) Une femme, s’ écrit: Oh, comme 
j’embrasserais volontiers mоn petit ! 

Биринчи гап реал ҳаракатни ифодалаб, уни таъкидлаб келса, иккинчи гапда эса  эвентуал 
(тахмин) ҳаракат берилиб, келажакда амалга ошиши “мумкин” бўлган воқелик 
ифодаланмоқда. Ҳар бир тур ўзининг семантик хусусиятига эга бўлиб, айтилаётган гап 
мазмунига кўра, модаллик тасдиқ (реал), шубҳа, ишонмаслик, мумкин эмаслик ва нореал 
маъноларни ифодалаши мумкин. Аммо Ф. Брюно бу икки категорияни мазмун жиҳатдан ҳам, 
ифодаланиш воситаларига кўра ҳам бир-биридан фарқламайди. Унинг фикрича, «модаллик 
категориясини ифодаловчи воситаларга интонация (илтимос, нафрат, тасдиқ, ажабланиш, 
хурсанд бўлганлик, зарурият, рад этиш, рухсат этиш ва ҳ.к.), замон, модал феъллар, модал 
тўлдирувчилар (равиш, равишли ибора, кўмакчилар, боғланган ёки эргаш гапли қўшма 
гаплар), сўз тартиби ва феъл майллари киради»(218, 514). Ҳақиқатдан ҳам, бу морфологик ва 
лексик воситалар модаллик категориясини намоён қилишда муҳим роль ўйнайди. Айниқса, 
турли хил майлларнинг қўлланиши ўзининг семантик хусусиятига кўра ҳар хил модаллик 
маъноларини ифодалаб келиши билан бир-биридан фарқ қилади. 

Ф. Брюнонинг илмий қарашини Ш. Балли янада такомиллаштиришга уриниб, 
модалликни учта турга ажратган: интеллектуал (ақлий) ҳукм, вазиятни баҳолаш ва истак 
модаллиги. Унинг фикрича, «модаллик гапнинг қалби - юраги» дир. Модал маънолар 
таркибига у «ҳукмнинг турли нозикликлари», «сезги ва истак» ларни киритиб, улар модал 
феъллар, майллар, интонация, савол ва буйруқ шакллари: «модал ҳаракат (ишора)», шахснинг 
имо-ишораси, ундов сўзлар, аташ(атов) келишиги ва кўп сонли усуллар билан ифодаланишини 
таъкидлайди. Эҳтимоллик ва  ишончлилик модаллик мазмунини ўз ичига олган тўлдирувчи 
эргаш гапли қўшма гапларда кўзга ташланади. Бунда модаллик майл воситасида эмас, балки 
феълнинг ўзига хос хусусияти орқали воқеланади (22, 43-62). Ушбу фикр билан Ш. Балли 
анъанавий грамматикага қарши чиқади, чунки фикрнинг мантиқий тугалланиши истак 
майлини (бу ерда гап истак эргаш гапли қўшма гап ҳақида кетаяпти - Ж.Ё.) илмий ўрганишга 
бориб тақалади ва «истак майли мустақил маънони ифодаламайди», деган хулосага келинади 
(22, 55). 
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Баъзи тилшунослар, масалан, Т. Калепки Ш. Балли фикрини қўллаб, шундай ёзади: 
«Агар  Je veux qu’il vienne   типидаги гапда конъюктив ё «истак», ё «эркинлик-хоҳиш»ни 
ифодалайди десак, жуда ғалати туюлади. Ҳақиқатда эса, мисолдан кўринадики, истак je veux 
ёрдамида ифодаланаяпти, qu’il vienne  гапи истакнинг натижаси сифатида қаралиши лозим. 
Худди шунга ўхшаган гапни олайлик:  Je doute qu’il vienne   бу гапда ҳам (эргашган қисмида)  
ҳеч қандай шубҳа маъноси йўқ. Subjonctif шакллар мажмуи, яъни аниқ морфологик мантиқий 
моҳиятдир. Шундай экан, у тил омили, лекин нутқ омили эмас. Тил категориялари эса 
(грамматик категориялар) на истак, на шубҳа, на ҳурсандлик, на ҳафаликни ифодалай олади. 
Улар фақат  қандайдир мантиқий муносабатларни ифодалаши мумкин. Зотан, гапда грамматик 
ва лексик маънолар (истак, шубҳа, хурсандлик, ҳафалик) мавжуд бўлади. Бу маънолар алоҳида 
сўзлар орқали берилиши мумкин, аммо истак майлининг грамматик категорияси замирида 
эмас» (237, 72). 

Бу фикрнинг тасдиқини А. Мартиненинг «Нейтрализация и синкретизм» асарида кўриш 
мумкин: «Il faut » дан кейин фақат истак майли шакллари бўлиши мумкин. Il faut que je fasse 
…. бундай шакллар анъанавий ҳисобланиб, уларда  фақат феъл шакли кўрилмасдан, балки 
истак майлининг маъноси ҳам эътиборга олинган. Бу эса воқеликка мос келмайди: il faut дан 
кейин que je fasse  да модаллик маъноси йўқ эмас, ушбу семантик категория il faut шаклида  
яширинган. Маъно сўзсиз мавжуд бўлиб, у ерда  сўзловчининг танлаш имконияти бор» (245, 
104). 

Э.Ф. Бубновская ҳам Ш. Балли фикрини маъқуллайди: «Ўз-ўзидан ҳеч қандай восита 
конкрет модаллик маъносини ифодаламайди. Модаллик бош гапнинг феъли билан 
ифодаланган Subjonctif да, агар бош гап қисмида истак маъносини англатган феъл қўлланган 
бўлса, гап истакни ифодалаши мумкин. Subjonctif шакли ўз-ўзидан на истакни, на шубҳани, на 
хурсандликни, на қайғуни ифодалайди» (245, 9). 

Бу фикр-мулоҳазалардан маълум бўладики, тилшунослар бош гапнинг мазмунини эргаш 
гапдан ажратиб қўйганлар. Бунга қўшилиб бўлмайди, сабаби «Je veux « ва «Je doute» феъл 
қурилмалари шу ҳолатда тўлиқ маъно ифодаламайди, чунки ҳали гап мазмуни тугаган эмас. 
Шундай экан, берилган мисоллар ифодалаётган истак ёки шубҳа маънолари фақат бош гапга 
тегишли бўлмасдан, балки бутунлай гап мазмунига ҳам боғлиқ десак мантиқан тўғри бўлади. 
Агар бош гап мазмуни эргаш гапдан ажратиб таҳлил қилинса, унда биринчидан, бош гап билан 
эргаш гап орасидаги ҳам мазмуний, ҳам шаклий боғланиш йўқолади, иккинчидан, гап ўзининг 
коммуникатив хусусиятини йўқотиб, фикр тугалланмай мантиқсиз гап бўлагига айланиб 
қолади. Демак, гапнинг модаллик хусусиятига бундай ёндашиш мумкин эмас. 

Ҳозирги замон француз тилида модаллик категориясини ифодалашдаги асосий тил 
воситаларидан бири майл категориясидир. Майлларга бўлган муносабат ва сўзловчининг гап 
мазмунини реал ва нореал баҳолашида ҳам бир хиллик йўқ. Анъанавий француз тили 
грамматикасида тўртта: индикатив, буйруқ, истак  ва шарт майллари бор. Француз тилида 
кондиционал (шарт майли)нинг ифодаланиш шакли ва унинг модаллик хусусиятлари 
муаммолигича қолмоқда. Маълумки, француз тилида - rait   шаклида ҳам замон, ҳам модаллик 
тушунчаси бор. Мисол учун қуйидаги гапларни  таққослаб кўрайлик: 1. Il a dit qu’il viendrait.  
2. S’il avait le temps,  il viendrait. Ушбу гаплардаги феъл шаклларига бўлган муносабатга қараб, 
олимларни икки  гуруҳга бўлиш мумкин. 

Таҳлиллар кўрсатадики, тилшуносларнинг  майлларга бўлган  муносабатида бир хиллик 
йўқ. Бу ерда индикатив майл билан бошқа майллар, айниқса, шарт майли замонлари ва 
уларнинг семантик маънолари орасида модаллик категориясига нисбатан икки ёқлама зиддият 
ҳосил бўлаяпти. Бундай зиддият бир томондан  индикатив майл ёрдамида реал ҳаракатни 
ифодаловчи замон категорияси билан, иккинчи томондан эса ҳар хил майллар орқали турли 
маъноларни англатувчи модаллик категорияси билан боғлиқдир. 

Таҳлиллар кўрсатадики, тилшуносларнинг  майлларга бўлган  муносабатида бир хиллик 
йўқ. Бу ерда индикатив майл билан бошқа майллар, айниқса, шарт майли замонлари ва 
уларнинг семантик маънолари орасида модаллик категориясига нисбатан икки ёқлама зиддият 
ҳосил бўлаяпти. Бундай зиддият бир томондан  индикатив майл ёрдамида реал ҳаракатни 
ифодаловчи замон категорияси билан, иккинчи томондан эса ҳар хил майллар орқали турли 
маъноларни англатувчи модаллик категорияси билан боғлиқдир. 
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Индикативнинг модаллик маъноси, сўзловчи нуқтаи назаридан, ҳаракатнинг реал 
воқелик сифатида ифодаланишидан иборат. Аммо бундан индикатив ҳар доим ҳам объектив 
борлиқда реал фактни  билдиради, деган хулоса келиб чиқмайди. Чунки тил категориялари 
объектив борлиқни ифодаловчи шакл сифатида намоён бўлади, тилда сўзловчининг воқеликни 
изоҳлаб бериш имконияти мавжуд. Индикатив  туфайли сўзловчи фақатгина объектив 
борлиқдаги воқеликни қабул қилмасдан ёки унга муносабат билдирмасдан, балки ҳар қандай 
ҳаракатнинг моҳиятидан келиб чиқиб,  унинг чин (реал) ёки хатолигини изоҳлаб бериш 
қобилиятига ҳам эга. Индикатив  тасдиқ шакли орқали  дунё воқеаларини, турли-туман 
янгиликларни, об-ҳаво маълумотларини билиб оламиз ва сўзловчи  бераётган ахборот реал 
факт  сифатида тингловчининг онгида ёки тасаввурида (турли хил замон шаклларида) 
гавдаланади. 
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ИДЕЯ СВОБОДЫ У ДОСТОЕВСКОГО В СОВРЕМЕННОМ МИРЕ: СВОБОДА КАК 
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Annotatsiya. Maqola F. M. Dostoyevskiyning “Jinoyat va jazo” hamda “Aka-uka 
Karamazovlar” romanlari asosida uning badiiy tizimida erkinlik g‘oyasini tahlil qilishga 
bag‘ishlangan. Unda shaxsning o‘zini tasdiqlashiga va axloqiy qonunni buzish huquqiga tayanuvchi 
ratsionalistik erkinlik ichki inqiroz va ma’naviy yemirilishga olib kelishi ko‘rsatiladi. Bunga qarama-
qarshi ravishda, muhabbat, hamdardlik va mas’uliyatga asoslangan axloqiy-ma’naviy erkinlik 
shaxsning yaxlitligini tiklashga xizmat qilishi asoslanadi. Maqolada Dostoyevskiyning badiiy-falsafiy 
qarashlari raqamlashtirish, individualizm va axloqiy mezonlar inqirozi kabi zamonaviy etik va 
madaniy muammolar bilan qiyosiy tahlil qilinadi. Natijada Dostoyevskiy falsafasining XXI asrda 
erkinlik tabiatini anglashdagi dolzarbligi asoslab beriladi. 

Kalit so‘zlar: F. M. Dostoyevskiy, erkinlik, mas’uliyat, ratsionalizm, ma’naviyat, etika, 
zamonaviylik, shaxs, axloqiy tanlov. 

Аннотация. Статья посвящена анализу идеи свободы в художественной системе Ф. 
М. Достоевского на материале романов «Преступление и наказание» и «Братья 
Карамазовы». Показано, что рационалистическая свобода, основанная на самоутверждении 
личности и праве нарушить моральный закон, приводит к внутреннему кризису и духовной 
деструкции. В противоположность ей, нравственно-духовная свобода, основанная на любви, 
сострадании и ответственности, способствует восстановлению цельности личности. В 
статье проводится сопоставление художественных концепций Достоевского с 
современными этическими и культурными вызовами, включая цифровизацию, индивидуализм 
и кризис моральных ориентиров. Сделан вывод о высокой актуальности философии 
Достоевского для анализа природы свободы в XXI веке. 

Ключевые слова: Ф. М. Достоевский, свобода, ответственность, рационализм, 
духовность, этика, современность, личность, нравственный выбор. 

Abstract. The article examines the concept of freedom in the works of F. M. Dostoevsky, 
focusing on the novels Crime and Punishment and The Brothers Karamazov. The analysis 
demonstrates that rationalistic freedom, based on self-assertion and the right to transgress moral 
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law, leads to inner crisis and spiritual destruction. Conversely, spiritual-moral freedom, grounded in 
love, compassion, and responsibility, promotes personal integrity and moral growth. The article also 
correlates Dostoevsky’s concepts with contemporary ethical challenges such as digitalization, 
radical individualism, and the crisis of moral values. The findings confirm the enduring relevance of 
Dostoevsky’s philosophy for understanding the nature of human freedom in the 21st century. 

Keywords: Dostoevsky, freedom, responsibility, rationalism, spirituality, ethics, modernity, 
personality, moral choice. 
 

Введение. Свобода как философско-нравственная категория занимает особое место в 
русской литературе XIX века, однако именно в творчестве Ф. М. Достоевского она становится 
центральным принципом художественного миропонимания. Достоевский рассматривает 
свободу не как внешнее условие существования человека, а как внутреннее испытание, 
определяющее судьбу личности. В его романах свобода неизменно связана с нравственным 
выбором, ответственностью, способностью различать добро и зло. «Человек есть тайна, - 
писал Достоевский, - её надо разгадать»; и прежде всего эта тайна раскрывается в том, как 
именно человек распоряжается своей свободой. 

В XXI веке идея свободы приобретает новое содержание: глобализация, цифровизация, 
расширение личных прав и автономии сопровождаются ростом неопределённости, моральных 
дилемм и внутренней тревожности.  

Современное общество провозглашает абсолютную свободу выбора, однако вместе с 
этим усиливается ощущение утраты смыслов и моральных ориентиров. В этой связи 
философия Достоевского снова становится востребованной - как путь к пониманию 
внутренней природы свободы и её границ. 

Актуальность темы определяется тем, что мысль Достоевского о свободе как испытании 
удивительным образом перекликается с сегодняшними вызовами. Герои писателя стремятся 
обрести свободу через отрицание закона, через индивидуализм, через «право на всё», но 
каждый раз приходят к внутреннему кризису. Раскольников формулирует: «Сверхчеловек 
имеет право переступить», но это право приводит его к нравственной катастрофе. Иван 
Карамазов заявляет: «Если Бога нет - всё позволено», однако эта идея разрушает его 
собственное сознание. Таким образом, Достоевский показывает, что свобода, лишённая 
нравственного основания, превращается в разрушительную силу. 

Научная новизна исследования заключается в сопоставлении двух моделей свободы - 
рационалистической и нравственно-духовной - на основе анализа героев Родиона 
Раскольникова, Ивана Карамазова, Сони Мармеладовой и Алёши Карамазова. Впервые эти 
модели рассматриваются в прямой связи с современными дискуссиями о личной автономии, 
ответственности и моральной устойчивости личности в условиях сложности современного 
мира. 

Цель исследования - осмыслить представления Достоевского о свободе через анализ 
художественных образов и сопоставить их с современными философскими и этическими 
проблемами. 

Задачи исследования включают: 
1. выявить ключевые элементы концепта свободы у Достоевского; 
2. определить различия между рационалистической и духовно-нравственной 

моделями свободы; 
3. проанализировать влияние свободы на судьбу личности и её внутренний мир; 
Теоретическую базу работы составляют труды Н. А. Бердяева, С. Л. Франка, К. В. 

Мочульского, а также современные исследования по философии личности, этике и 
психологии свободы. Опираясь на художественный текст романов «Преступление и 
наказание» и «Братья Карамазовы», данная статья раскрывает диалектику свободы и 
ответственности, которая имеет ключевое значение как для литературы XIX века, так и для 
современных гуманитарных наук. 

Таким образом, введение обосновывает необходимость обращения к художественному 
наследию Достоевского для анализа сложных и многослойных проблем свободы человека в 
современном мире. 
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Исследование идеи свободы в романах Ф. М. Достоевского требует 
междисциплинарного подхода, поскольку эта категория охватывает философский, 
религиозный, психологический и литературоведческий уровни. 

В настоящей работе использован расширенный комплекс методов, обеспечивающий 
всесторонний анализ художественных моделей свободы и их сопоставление с современными 
этическими концепциями. 

1. Литературоведческий анализ художественного текста 
Основным методологическим инструментом является литературоведческий анализ, 

позволяющий выявить: 

1) структуру образов, 

2) авторскую систему символов, 

3) конфликты, определяющие идею свободы, 
Этот метод применён для изучения художественных линий Раскольникова, Сони 

Мармеладовой, Ивана и Алёши Карамазовых, а также для анализа ключевых эпизодов, 
раскрывающих конфликт свободы и нравственности. 

2. Сравнительный анализ моделей свободы 
Метод сопоставления позволяет выделить два типа свободы, представленных в романах: 
1. Рационалистическая свобода - основанная на разуме, индивидуализме и праве 

на самоутверждение. 
2. Духовно-нравственная свобода - связанная с любовью, верой, состраданием, 

внутренней ответственностью. 
Сравнение этих моделей показывает, что у Достоевского свобода не является 

нейтральной категорией, а всегда направлена в сторону либо созидания, либо разрушения 
личности. 

Итогом становится признание не логическое, а моральное: Раскольников приходит к 
Соне не ради закона, а потому что его идея не выдерживает столкновения с реальностью и 
живым человеческим состраданием. 

В «Братьях Карамазовых» рационалистическая концепция свободы представлена 
философски. Иван формулирует одну из самых известных идей Достоевского: 
«Если Бога нет - всё позволено». 

Здесь свобода понимается как отсутствие высшего нравственного закона, как 
возможность поступать по собственному разумению, исходя из субъективной логики и личной 
автономии. 

В отличие от Раскольникова, Иван не совершает преступления физически - однако 
делает это внутри себя. Его идея ведёт к духовному кризису: 

1) отказ от нравственного закона, 

2) потеря внутреннего единства, 
Достоевский показывает, что человек не может вынести абсолютной свободы, если она 

не основана на нравственности. Идея Ивана - это логическая ловушка: она даёт право на всё, 
но лишает способности жить. 

Соня представляет противоположный полюс - свободу через любовь и сострадание. Она 
не оспаривает законы, не ищет «права иметь», а жертвенно принимает страдание другого 
человека. 

Её свобода проявляется в выборе быть рядом с Раскольниковым - не оправдывая 
преступления, но понимая глубину его духовного падения. Именно она произносит слова, 
которые становятся нравственным центром романа: 
«Страдание принять - и искупить». 

Свобода Сони - это свобода видеть в человеке возможность обновления, даже если он 
сам в себя не верит. В ней нет силы власти, в ней есть сила любви. 

Именно её позиция становится решающей для духовного пробуждения Раскольникова. 
Тип свободы Представите 

ли 
Основание Последствия 

Рационалистическая Раскольников, 
Иван 

Разум, самоутверждение, 
автономия 

Кризис, разрушение личности 
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Духовно-
нравственная 

Соня, Алёша Любовь, сострадание, вера Внутренний рост, 
восстановление личности 

Эта таблица чётко показывает: свобода у Достоевского всегда требует выбора между 
гордостью и любовью. 

Современный человек живёт в условиях практически безграничного информационного 
пространства, где свобода интерпретируется как возможность «быть собой», выражать любое 
мнение, выбирать любой стиль жизни. Однако такая свобода часто не сопровождается 
внутренними механизмами ответственности. В цифровой среде - социальных сетях, 
виртуальных коммуникациях - человек получает возможность выбирать без последствий, 
оставаясь анонимным и не ощущая моральной включённости в мировое пространство. Это 
приводит к феномену, который можно назвать цифровой вседозволенностью, когда свобода 
понимается не как нравственное испытание, а как пространство полной субъективной 
автономии. 

Таким образом, современность подтверждает идеи Достоевского: свобода, не 
опирающаяся на нравственность, становится разрушительной. Повествование о 
Раскольникове и Иване Карамазове показывает, что человек не может вынести такой свободы 
- она приводит к отчуждению, внутреннему хаосу, утрате идентичности.  

Проведённое исследование показывает, что свобода в художественной системе Ф. М. 
Достоевского предстает как фундаментальная нравственная категория, определяющая судьбу 
личности. Анализ моделей свободы, воплощённых в образах Раскольникова, Ивана 
Карамазова, Сони Мармеладовой и Алёши Карамазова, позволяет заключить, что Достоевский 
создаёт целостную типологию свободы, противопоставляя рационалистическую и духовно-
нравственную её формы. 

Рационалистическая свобода, основанная на идее самоутверждения и праве на 
нарушение морального закона, приводит героев к духовному кризису, внутреннему распаду и 
утрате связи с окружающим миром. Наоборот, свобода, основанная на любви, сострадании и 
ответственности, раскрывает потенциал личности и позволяет ей обрести гармонию. 

Таким образом, концепция свободы у Достоевского не только сохранила своё значение, 
но и приобрела новые смыслы, позволяя осмыслять моральную природу человека в XXI веке. 
Свобода остаётся испытанием, которое каждый человек проходит ежедневно, выбирая между 
гордыней и любовью, разрушением и созиданием, изоляцией и ответственностью за другого. 
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Annotatsiya. XX–XXI asr adabiyotida Amir Temur (Temur, Tamerlan) obraziga bag‘ishlangan 
mavzu — tarix, xotira siyosati va badiiy talqin kesishadigan maydon hisoblanadi. Rus va o‘zbek 
adabiy an’analarida Temur shaxsi bir vaqtning o‘zida tarixiy qahramon, badiiy tafakkur obyekti va 
siyosiy-madaniy ritorikaning muhim elementi sifatida namoyon bo‘ladi. Ushbu maqolaning maqsadi 
— XX–XXI asrlarda rus (jumladan, sovet va postsovet) hamda o‘zbek adabiyotida Amir Temur 
obrazining evolyutsiyasini kuzatish, umumiy va farqlanuvchi jihatlarni aniqlash hamda adabiy 
shakllar va siyosiy kontekst tarixiy shaxs reseptsiyasiga qanday ta’sir ko‘rsatganini yoritishdir. 
Asosiy metod — matnlar, ikonografiya va rasmiy xotira amaliyotini qiyosiy-tahliliy o‘rganishdan 
iborat. Asosiy manbalar sifatida tadqiqot monografiyalari, mahalliy adabiy manbalar, shuningdek 
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XIV–XV asrlar xronikalari (badiiy obrazning dastlabki shakllanish nuqtasi sifatida) qo‘llanildi 
[Manz, 1989:9; Yazdi, 1887:12]. 

Kalit so‘zlar: Tamerlan, zabtkor, hukmdor, o‘rta asrlar xronikalari. 
Аннотация. Тема образа Амира Темура (Тимура, Тамерлана) в литературе XX–XXI вв. 

представляет собой поле, где сходятся история, политика памяти и художественная 
интерпретация. В русской и узбекской литературных традициях фигура Темура выступает 
одновременно как исторический персонаж, предмет художественного осмысления и элемент 
политико-культурной риторики. Цель статьи — проследить эволюцию образа Темура в 
русской (включая советскую и постсоветскую) и узбекской литературе XX–XXI вв., выявить 
общие и различающиеся тенденции и показать, как литературные формы и политический 
контекст влияли на рецепцию исторической личности. Основной метод — сравнительно-
историко-литературный анализ текстов, иконографии и официальной практики памяти. 
Ключевые источники включают исследовательские монографии и отечественные источники, 
а также памятные тексты (хроники XIV–XV вв.) как отправную точку формирования 
литературных шаблонов [Manz, 1989:9; Yazdi, 1887:12].  

Ключевые слова: Тамерлан, завоеватель, правитель, средневековые хроники. 
Abstract. The theme of the image of Amir Temur (Timur, Tamerlane) in the literature of the 

20th–21st centuries represents a field where history, memory politics, and artistic interpretation 
intersect. In Russian and Uzbek literary traditions, the figure of Temur appears simultaneously as a 
historical personality, an object of artistic reflection, and an element of political and cultural 
rhetoric. The purpose of this article is to trace the evolution of Temur’s image in Russian (including 
Soviet and post-Soviet) and Uzbek literature of the 20th–21st centuries, to identify common and 
divergent tendencies, and to show how literary forms and political contexts influenced the reception 
of this historical figure. The principal method applied is comparative historical and literary analysis 
of texts, iconography, and official practices of memory. Key sources include scholarly monographs, 
local literary works, as well as memorial texts (chronicles of the 14th–15th centuries), which serve 
as the starting point for the formation of literary models [Manz, 1989:9; Yazdi, 1887:12]. 

Keywords: Tamerlane, conqueror, ruler, medieval chronicles. 
 

Литературный образ Темура коренится в средневековых источниках — прежде всего в 
трудах современников и непосредственных последователей: Ибн Арабшах и Шараф ад-Дин 
Язди (Zafar-name) формировали ранний нарратив, где Темур представлен как великий 
полководец, консолидатор власти и одновременно автор жестоких завоеваний [Yazdi, 
1887:30]. Эти первичные рецепции задали базовые оппозиции “завоеватель ↔ строитель 
культуры”, которые нашли дальнейшее продолжение в позднейших литературных 
реконструкциях.  

В русской культурной традиции существовала сильная сцена интерпретаций 
“Тамерлана” через драматическую призму — влияние европейских драматистов (включая 
обработки образа в западноевропейской драматургии) и сценические адаптации формировали 
у русской публики образ Тимура как трагического или тиранического персонажа 
(сопоставимого с европейскими “великими тиранами”) [Marozzi, 2004:21].  

Советская историография и литература демонстрировали двойственную модель: 
официальная риторика подчёркивала классово-исторические аспекты (жестокость феодальной 
власти), тогда как научная среда с конца XX в. всё чаще признаёт роль тимуридов в поддержке 
ремесел, архитектуры и науки; это породило более нюансированные оценки в российских и 
советских монографиях [Manz, 1989:120].  

В постсоветской России растёт многообразие интерпретаций: художественные 
произведения и публицистика иногда используют Темура как символ силы и исторического 
масштаба, а академические тексты стремятся к критическому пересмотру «мифов» о Темуре, 
опираясь как на средневековые источники, так и на современные методологии 
(интердисциплинарный подход: история, искусствоведение, литературоведение) [Manz, 
1989:5; Marozzi, 2004:40].  

В советский период узбекская литература находилась в полемике между официальной 
марксистско-ленинской критикой феодальных практик и стремлением сохранить 
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национальную историческую память. В текстах того времени встречаются как критические, 
так и уважительные оценки роли Темура как организатора государственности.  

Ключевой перелом в мифотворчестве произошёл после обретения независимости и 
особенно в 1996 г., когда в Узбекистане широко отмечалось 660-летие со дня рождения Амир 
Темура; 1996-й был объявлен «Годом Амира Темура», открыт Государственный музей 
Тимуридов в Ташкенте и запущены официальные памятные кампании. Этот государственный 
ритуал закрепил образ Темура как символа национального единства и культурного преемства.  

После 1991 г. в узбекской литературе усиливается героизация Темура: поэмы и 
драматические произведения (например, поэма-драма Абдуллы Орипова Sohibqiron, 1996) 
представляют Темура в роли национального собирателя и культурного покровителя; для 
официальной культурной политики такие тексты выступают в роли художественного 
укрепления исторической преемственности [Oripov, 1996:3]. 

Двойственность образа как устойчивый сюжетный мотив показывается в некоторых 
произведениях. Во всех исследуемых традициях сохраняется базовая оппозиция «завоеватель 
↔ строитель культуры», унаследованная от средневековых хроник; литературные тексты XX–
XXI вв. развивают эту оппозицию в зависимости от идеологических и жанровых факторов. 

Главное различие между русской и узбекской традициями — функциональное: в 
Узбекистане образ Темура активно мобилизован в рамках государственной политики памяти 
(музейные инициативы, юбилеи, школьные программы), тогда как в России (и в 
международной научной среде) Темур остаётся прежде всего объектом историко-
литературного и художественного осмысления без такой прямой инструментализации в 
официальном государственном мифотворчестве. 

Узбекская литературная артикуляция чаще обращается к эпическому, поэтическому и 
монументально-патриотическому стилю; русская традиция использует драму, повесть, эссе и 
научную статью, стремясь к аналитической реконструкции. Эти жанровые выборы отражают 
разные задачи: мобилизацию национальной идентичности в одном случае и поиски историко-
культурного понимания в другом.  

В XXI в. наблюдается несколько важных тенденций:  
1.интердисциплинаризация исследований (литературоведение + искусствоведение + 

политология);  
2.критическая деконструкция мифов — в научных кругах всё чаще выступают работы, 

которые ставят Темура в контекст институциональных преобразований и трансляции власти;  
3.в Узбекистане сохраняется государственная репрезентация Темура, но параллельно 

возникает и более плюралистичная художественная рефлексия, готовая показать 
двусмысленность власти и насилия [Manz, 1989:200–220; Marozzi, 2004:150]. 

Эволюция образа Амирa Темура в русской и узбекской литературных традициях XX–
XXI вв. — это сочетание исторического наследия и современного политико-культурного 
контекста. Общая основа (средневековые хроники) задаёт дуализм образа, а дальнейшее 
развитие определяется жанровыми практиками и политическими задачами: в Узбекистане 
Темур становится институтом памяти и символом национального возрождения, в русской 
традиции — предметом художественно-научного исследования и литературной 
реконструкции.  
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ПРОБЛЕМЫ ИСТОРИЧЕСКОЙ ПЕРИОДИЗАЦИИ АНТРОПОНИМИИ ТЮРКСКИХ 
ЯЗЫКОВ 

И.К.Козиева, преподаватель, Бухарский государственный университет, Бухара 
 

Annotatsiya. Maqolada tarixiy davriylashtirish, turkiy tillar antroponimiyasini tizimlashtirish 
muammolari ko'rib chiqiladi. Antroponimlarning tarixi, talqini, tasnifi, rivojlanishi va kelib chiqishi 
haqida hikoya qilinadi. Antroponimlar qadimgi davrlardan boshlab davrlar bo'yicha tahlil qilinadi. 
Ismlar ularning genetik manbasiga va ularni tayinlash motivlariga qarab tasniflanadi. Shuningdek, 
xalq hayotida ro'y bergan ijtimoiy-siyosiy, iqtisodiy va moddiy, madaniy-etnik omillar nomlash urf-
odatlari va urf-odatlariga, ma'lum yangi ismlarning paydo bo'lishiga, an'anaviy ismlarning 
ma'nosidagi o'zgarishlarning paydo bo'lishiga ta'sir qiladi.  

Kalit so'zlar: onomastika, antroponimika, onimlar, tegishli ismlar, familiyalar, turkiy til, 
tasniflash, davriylashtirish, talqin qilish. 

Аннотация. В статье рассматриваются проблемы исторической периодизации, 
систематизации антропонимии тюркских языков. Рассказывается об истории, 
интерпретации, классификации, развитии  и происхождение антропонимов.  Антропонимы 
анализируются по периодам, по времени начиная с древних времен. Имена классифицируются 
в соответствии с их генетическим источником и в соответствии с мотивами их присвоения. 
Также говорится, что социально-политические, экономические и материальные, культурно-
этнические факторы, имевшие место в жизни народа, влияют на традиции и обычаи 
именования, на появление тех или иных новых имен, на возникновение изменений в значении 
традиционных названий. 

Ключевые слова: ономастика, антропонимика, онимы, имена собственные, фамилии, 
тюркский язык, классификация, периодизация, интерпритация. 

Abstract. The article discusses the problems of historical periodization, systematization of the 
anthroponymy of the Turkic languages. It tells about the history, interpretation, classification, 
development and origin of anthroponyms. Anthroponyms are analyzed by periods, by time since 
ancient times. Names are classified according to their genetic source and according to the motives 
of their appropriation. It is also said that socio-political, economic and material, cultural and ethnic 
factors that have taken place in the life of the people affect the traditions and customs of naming, the 
appearance of certain new names, and the emergence of changes in the meaning of traditional names.  

Keywords: onomastics, anthroponymy, onyms, proper names, surnames, Turkic language, 
classification, periodization, interpretation. 

 
Известно, что разделение на определенные периоды с учетом истории того или иного 

народа, языка нации, развития в нем, изменений происходит в исследованиях по истории 
языка. Но периодизация ононимической системы, включающая историю антропонимии 
конкретного языка, характеризуется тем, что в ней нет последовательной традиции, а 
существующие мысли не систематизированы, имеют догадки и скептические стороны. Тем не 
менее, в ономастических исследованиях встречаются некоторые интерпретации, 
классификации, которые были отнесены к этой сложной проблеме. Обратить внимание на этот 
вопрос призваны В.А.Гордлевским, киргизским языковедом А.Идрисовым, казахским 
лингвистом Т.Джонузаковым, татарским языковедом А.Шайхуловым, Г.Саттаровым, 
киргизский номинатором Ш.Джапаровом в своих исследованиях. 

Академик В. Н.Гордлевский в своей монографии 1913 года” Усмон - ль-турки в 
ономастике " выделяет два периода в истории тюркских имен: 1) период, предшествовавший 
мусульманскому давру; 2) период, предшествовавший мусульманскому давру и 
предшествовавший ему. По мнению академика в первую очередь это относится к мотивам 
“евангельского повествования". К тому времени в исламе уже сложились свои религиозные 
понятия и религиозные воззрения. 

Стремление к периодизации антропонимии тюркских языков имеется в работе 
А.Идрисова. Он классифицировал имена на киргизском языке на : имена старой эпохи, имена 
эпохи хунь, имена среднетюркской эпохи, имена древнетюркской эпохи и новые турецкие 
имена . А.Идрисов вводит названия животных, птиц, суши и воды, этнонимы, некоторые 
значения которых непонятны, как названия, характеризующие древние времена. Имена эпохи 



XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI –12/5-2025                      351 

Хунь он ввел в честь периода рациона крупного рогатого скота, хищных птиц, растений, 
животных (рыб и т.д.), включенного в название, а также в космические названия, названия с 
пропорциями в названии различных предметов, инструментов. По его мнению, это 
древнетюркский период (5-10 вв.), особенность характера этой эпохи- добавление к именам 
карьерные звания и имя человека. Например: как Моюн Чур, Кутлуг Темур. 

Имена среднетюркского периода (X-XI вв.) - Арабские имена сохранились благодаря 
тому, что к арабскому имени добавляется имя человека. Зиеуддин - черный лев, как и 
Фахриддин, родившийся львом. Следовательно, у человека было двойное имя (два имени на 
турецком и арабском языках). Новотурецкий период (XI-XX вв.) характеризуется 
присвоением детям арабских имен, навязыванием традиционных тюркских имен и появлением 
новых имен. 

Т.Джонуpfков рассматривает историю возникновения и развития антропонимики 
казахского языка следующим образом:  

Первый период - середина V-VIII века. Названия этого периода - природные явления, 
ассоциации с животными и птицами. Он анализирует имена, встречающиеся в 
древнетюркских письменных памятниках, полагая, что в этот период преобладали 
тотемистические и анимистические воззрения. 

Второй период включает X-XVII века. Он пишет, что из 98 антропонимов, приведенных 
Махмудом Кошгари, 58 существуют в современном Казахстане. Т.Джонузаков считает, что в 
то время как и арабские имена были широко распространены в этот период, турецкие 
традиционные имена также были в ходу. 

Третий период включает XVII-XIX века. В этот период в обиходе были имена, 
появившиеся в XI веке, наряду с традиционными антропонимами в "беглецах". В работе автор 
подробно анализирует имена для младенцев, особенно в период распродаж. 

Кыргызский лингвист Ш.Джапаров пишет, что историю развития антропонимики 
кыргызского языка можно разделить на следующие периоды: I. Самый древний период или 
алтайский период. Этот период гораздо темнее. II. Древний (или тюркский) период. Этот 
период охватывает V-X века. III. Эпоха средневековья (или киргиз-алтайская). IV. Средний 
период. Включает XVI-XIX вв., V. Нынешнюю эру. Этот период относится к 20-м годам 20-го 
века и включает в себя период правления СССР. Чтобы классифицировать приведенные 
периоды, Ш.Джапаров потратил всего 2-3 страницы. К вопросу о периодизации истории 
антропонимики подошел и С.Отаниезов. Но к этому вопросу он подошел на поверхности 
"антрапонимического слоя". 

Итак, в этом месте имена классифицируются в соответствии с их генетическим 
источником. Но использовать термин "слово" вместо имени было неуместно. Хотя Г.Ф. 
Саттаров стремился классифицировать татарские имена в соответствии с мотивами их 
присвоения, он делает это непоследовательно. Это видно из его следующей классификации:  

1. Имена, связанные с методом и мотивами величественного наречения.  
2. Булгарские имена, связанные с доверием и традициями наречения детей у татар.  
3.Исламская, а также татарская антропонимия.  
4. Великий Октябрь и наши имена 
Из классификации видно, что различные факторы, влияющие на наречение ребенка, 

смешаны. В другой работе этот автор рассматривает имена с точки зрения антропонимических 
слоев. Он пишет, что в татарской антропонимии существуют следующие слои: слой И. 
Аллолтой. II. Древний турецкий слой. III. Древне татарский языковой пласт. IV. Слой 
существительных, заимствованных из арабского языка. V. Слой существительных, 
заимствованных из персидского языка. VI. Из русского языка, благодаря которому Гарби 
вошло в слой международных названий европейских языков. 

VII. Новый слой имен, появившийся после октябрьской революции: 1. При определении 
слоя существительных, на наш взгляд, также трудно поверить, что "социально-номинативный 
фактор", "генетический фактор" и "исторический фактор", в которых эти три фактора 
смешиваются, также имеют уровень слоя групп существительных, упомянутых в статьях VI и 
VII. 

О.Т.Сайымбетов пишет, что за время своего развития каракалпакская антропонимия 
прошла три этапа: первый этап. Древнетюркский период (V-XX вв.). Второй этап. Период от 
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средневековья до 20-х годов ХХ века. Третий этап. Период с 20-го по эпоху реконструкции 
(80-е годы) 20-го века 

Из приведенного выше анализа видно, что в периодизации антропонимии тюркских 
языков не существует классификации, основанной на каком-либо едином, последовательном 
принципе. В этих классификациях заметны следующие недостатки: во-первых, при 
классификации одни авторы берут за основу принцип историзма, в то время как другие 
опираются на период формирования антропонимических пластов. 

Во-вторых, в характеристиках, характерных для древнейшего периода и периода 
рациона, в основе материала лежат одни и те же названия. Приведенные названия не 
позволяют разграничить рассматриваемые периоды. В-третьих, в эпоху древнетюркского 
периода и средневековья добавление тюркского имени (титула и звания, династического 
имени) к арабскому имени человека не может характеризовать юридический, престижный 
характер и целый период. Из-за своей привязки к имени человека прозвище - это явление, 
существовавшее с незапамятных времен. 

В-четвертых, некоторые из новых названий, появившихся в 20 веке во времена СССР, не 
могут определить характер всей антропонимии народа, а имена, выражающие идеологию 
СССР, как известно, в настоящее время вышли из употребления в тюркских языках. В-пятых, 
периодизация антропонимии должна учитывать политико-экономическую систему, 
исторические социальные условия или изменения в религиозной среде, присущие каждому 
периоду. Эти характеристики определяют мотивы присвоения названия, специфичного для 
каждой эпохи. 

Прежде всего, меняются политические и экономические условия, культурно-духовное, 
этническое воображение людей, что определяет характер определенного периода. 
Соответственно, выделяют исторический период. Социально-политические, экономические и 
материальные, культурно-этнические факторы, имевшие место в жизни народа, влияют на 
традиции и обычаи именования, на появление тех или иных новых названий, на возникновение 
изменений в значении традиционных названий. Это обстоятельство обусловливает появление 
качественно дифференцированных названий в предшествующий период. Если сумма этих 
названий вызывает существенные изменения в антропонимическом фонде, то количество 
образует новый антропонимический слой только в том случае, если оно имеет определенный 
баланс. Следовательно, этот слой является производным от историко-лингвистических 
процессов. Поэтому только культурно-духовные воззрения в общественно-политической 
жизни, изменения этнических традиций могут быть основополагающим принципом и 
фактором периодизации антропонимии. 

В-шестых, при периодизации истории любого народного языка в целом представляется 
необходимым различать периодизацию истории развития антропонимики этого языка. При 
периодизации истории антропонимии важно определить, на какие лингвистические признаки 
следует опираться. Например, при периодизации любого языкового развития в целом, 
фонетического, морфологического, словообразовательного в системе языка в тот или иной 
период, за основу берутся посторонние элементы в лексиконе. На какие признаки следует 
опираться при периодизации названий? Подобная постановка вопроса не встречается ни в 
одной литературе. 

На наш взгляд, период в истории антропонимии тюркских языков, в который были 
внесены серьезные, значимые изменения, можно разделить на три: 1. Древнейшие времена до 
принятия ислама. В те времена мотив имен был связан с тотемистическими, анимистическими, 
фетишистскими, космогоническими и другими видами древних религиозных верований. К 
сожалению, трудно четко определить материальную основу, которую дают названия 
древнейшего периода - хуннского и древнетюркского. Таким образом, В.А. Гордлевский 
объединил эти периоды в то, что он назвал доисламским периодом. 2. Период от принятия 
ислама до XX веков. В этот период доисламские мотивы присвоения имен вытеснили 
некоторые тюркские названия, характерные для доисламской эпохи, основанные на 
концепциях и представлениях ислама. Но тюркские имена продолжают использоваться в 
соответствии с традицией. 

3. Период XX века. В этот период в узбекских именах впервые появилась фамилия и 
отчество. С 40-х годов прошлого века граждане Узбекистана стали именоваться по системе, 
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состоящей из трех частей (имя-фамилия-отчество). Узбекские имена обогатились новыми 
названиями: искрящимися, яркими, как революция. Арабское заимствование, состоящее из 
двух частей, усилилось за счет сокращения имен и исключения одного компонента из 
сложного имени: например, Абдулвахид-Вахид, Муродулла - Мурад, Муроджан, Хайринисо-
Хайри. При выборе имени больше полагались на эстетические и научные соображения, чем на 
религиозные мотивы (Сарвиноз, Дильнавоз, Гулюз, Гюльчехра, красавица, мусульманка, 
Донохон).; в связи с тем, что в концепциях сопоставления имен городских жителей с 
сельскими жителями, зафиксированных в личных документах человека, устная форма имен с 
письменными формами стали попадать в одну норму.  

Таким образом, при периодизации истории развития имен желательно разделять на 
периоды, принимая во внимание важные, решающие изменения и приметы, которые 
произошли в антропонимии в каждый исторический период. 
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Annotatsiya. Ushbu maqola tilning milliy o‘zlikni va xalqni shakllantiruvchi asosiy ijtimoiy-
madaniy vosita sifatidagi rolini ko‘rib chiqadi. Unda til va madaniyatning uzviy bog‘liqligi, 
jumladan, E. Sepirning til madaniyat rivojlanishiga asos bo‘lishi haqidagi konsepsiyasi tahlil 
qilingan. Shuningdek, maqolada matnni tushunish va talqin etish san’ati bo‘lgan germenevtika va 
matnning madaniy merosni saqlovchi ombor ekanligi yoritilgan. Tadqiqotchilar matn tahlilida 
semantika, psixolingvistika va lingvokulturologiya kabi turli fanlarning yutuqlaridan 
foydalanayotgani ta’kidlangan.  

Kalit so‘zlar: til, madaniyat, milliy o'zlik, lisoniy identiklik, etnik madaniyat,  
lingvokulturologiya, germenevtika, matn tahlili. 

Аннотация. В данной статье рассматривается роль языка как основного социально-
культурного средства, формирующего национальную идентичность и народ. Анализируется 
неразрывная связь языка и культуры, включая концепцию Э. Сепира о том, что язык служит 
основой для развития культуры. Также в статье освещается герменевтика как искусство 
понимания и интерпретации текста, а также роль текста как хранилища культурного 
наследия. Подчеркивается, что исследователи используют достижения различных наук, 
таких как семантика, психолингвистика и лингвокультурология, при анализе текста.  

Ключевые слова: язык, культура, национальная идентичность, языковая идентичность, 
этническая культура, лингвокультурология, герменевтика, анализ текста. 

Abstract. This article examines the role of language as a fundamental socio-cultural tool in 
shaping national identity and nationhood. It analyzes the inseparable link between language and 
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culture, including E. Sapir's conception that language serves as a basis for cultural development. The 
article also highlights hermeneutics as the art of understanding and interpreting text, and the role of 
text as a repository of cultural heritage. It is emphasized that researchers utilize the achievements of 
various disciplines, such as semantics, psycholinguistics, and linguoculturology, in text analysis.  

Key words: language, culture, national identity, linguistic identity, ethnic culture, 
linguoculturology, hermeneutics, text analysis. 

 
Как известно, язык – это мощный социальный инструмент, превращающий поток людей 

в народ. Он формирует нацию, обеспечивая самосознание языкового сообщества, сохранение 
и передачу культуры и традиций. Таким образом, язык является основным фактором, 
объединяющим людей и определяющим их национальное самосознание. Исходя из этого, язык 
позволил изучать культуру в широком социокультурном художественном контексте. То есть, 
более глубокое изучение взаимосвязи языка и культуры помогает лучше понять роль языка в 
жизни человека и общества. Кроме того, «герменевтика не остается только теорией 
интерпретации исторического текста, а является учением, которое универсализировалось и 
охватывает даже явления, связанные с осмыслением произведения обычным читателем. В 
некоторых источниках ее также определяют как учение об искусстве – интерпретации, то есть 
понимания и толкования «текста»» [1]. Из этого следует, что к текстам, существовавшим с 
древних времен, подходили и анализировали их не просто как информацию, а как культурное 
наследие и совокупность всех сведений, то есть как хранилище информации. С этой точки 
зрения, в настоящее время исследователи при работе над анализом текста используют 
достижения ряда направлений, таких как: 

 Семантика 
 Грамматика 
 Лингвистика 
 Когнитология 
 Психолингвистика 
 Лингвокультурология 
Эти области совместно помогают глубже понять значение, структуру и культурный 

контекст текста. В современной лингвистике лидирует этнический ренессанс, характерный 
для новой эпохи, в результате чего наиболее важные и спорные вопросы в науке привели к 
появлению взглядов на конкретный народ, социальную самобытность и самосознание. В 
итоге, в научных изысканиях находит свое подтверждение тезис о важности языковой 
идентичности и ее органической связи с этнической культурой в процессе этногенеза народа. 
Пока существует язык, он не только связан с культурой, но и обеспечивает ее рост. По мнению 
американского лингвиста, антрополога, этнолингвиста Э. Сепира, «язык неразрывно связан с 
культурой, развивается в ней, выражает ее и служит основой для процветания культуры» [2]. 
Э.Сепир, раскрывая национально-культурное формирование на основе этнографических 
данных, характерных для народов Северной Америки, подходил следующим образом: 
«Прекрасным примером «отражения» древних предметов в культурных формах могут 
служить тексты, опирающиеся на верования, выраженные в инструментах, обычаях или 
мифах...» [3]. Э.Сепир считает неправильным, что понятие «культура» обычно ограничивается 
искусством, наукой и религией. По его мнению, в понятии культуры следует учитывать не 
продукт верований или деятельности определенного народа, а его отношение к этому 
культурному продукту, место этого культурного наследия в жизни нации. В связи с этим, 
вопросы лингвокультурологии, объединяющей понятия языка и культуры, привлекающие 
всеобщее внимание в языкознании, исследуются рядом лингвистов, но до сих пор остаются 
полем для обсуждений, не нашедшим полного решения.  

Наряду с этим, профессор З. Садыков в своем учебнике «Теория и практика перевода» в 
качестве важного руководства для исследователей разработал актуальные теоретические и 
практические аспекты, посвященные художественному переводу, лексико-семантическим и 
лингвокультурным проблемам перевода [4]. Этот учебник является важным источником для 
тех, кто проводит исследования в области переводоведения, и содержит методологические 
подходы, соответствующие современным требованиям. Он также способствует повышению 
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качества художественного перевода и развитию профессиональной квалификации 
переводчиков.     

В связи с национально-культурной необходимостью перевода и согласно методу 
герменевтического анализа, разъяснение или анализ требуются не только для слов на 
иностранном языке, но иногда и для слов, используемых в нашей собственной речи. Например, 
проанализируем как лингвокультурему выражение «boshingga urasanmi» (буквально: ударишь 
ли по своей голове), существующее в нашей устной речи: 

«Возможно, ты вся в золоте, от кончиков волос до ногтей на ногах. Но теперь, разве 
ты ударишь по своей голове таким гнилым мужем? На твоем месте я бы тоже приказала 
его убить» (Тохир Малик, Шайтанат, книга 4).  

Можно сказать, что это закрепившееся речевое клише — это простое предложение, 
состоящее из слов «голова» (bosh) и «ударять» (urmoq), но это выражение является 
лингвокультуремой. Мы понимаем это как «тебе это не нужно или не важно», осознанно или 
неосознанно. В «Толковом словаре узбекского языка» это словосочетание объясняется как 
«нет необходимости, не нужно», с примерами из художественных произведений [5]. На самом 
деле, если анализировать эту лексему с лингвокультурологической точки зрения, эта 
лингвокультурема, приобретая метафорическое значение, выражает, что голова человека 
должна быть склонена только к ногам почитаемых родителей, в поклоне (саджда), к Каабе и 
книге Коран, и нигде больше она не должна быть ударена, или что никакие другие вещи не 
являются для него настолько дорогими. Поэтому правильное понимание и исследование 
культурных единиц является одной из важнейших задач лингвокультурологии. В данной 
статье был проанализирован фундаментальный и решающий вклад языка в жизнь человека и 
общества, особенно в формирование национального самосознания. Доказывается, что язык — 
это не просто средство общения, а мощнейший социально-культурный фактор, 
превращающий поток индивидов в единый народ, передающий культуру, традиции и 
ценности из поколения в поколение. С точки зрения современных исследований, назрела 
необходимость междисциплинарного подхода к анализу текста (объединяющего такие 
области, как семантика, психолингвистика, лингвокультурология). В частности, герменевтика 
показала, что это искусство понимания и толкования текста как хранилища информации 
культурного наследия.  

Лингвокультурология, в свою очередь, ставит целью систематическое изучение этой 
взаимосвязи между языком и культурой и помогает глубже понять процесс этногенеза народа 
путем выявления культурных кодов, отраженных во фразеологизмах, обычаях и обрядах. В 
заключение, язык является мостом, связывающим прошлое, настоящее и будущее нации, и его 
научное исследование, в том числе с помощью лингвокультурологического и 
герменевтического подходов, имеет важное значение для осознания национальной 
идентичности и сохранения культурных богатств. 
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Аннотация. Мазкур мақолада бошқарув психологияси соҳасидаги терминологиянинг 
ўзбек ва рус тилларидаги қиёсий-лексикографик ҳамда таржимага оид жиҳатлари кўриб 
чиқилади. Мақолада эквивалентлик, лексик-семантик аниқлик, маданий мослашув ва 
терминларни стандартлаштириш масалалари муҳокама қилинади. Аниқ мисоллар таҳлили 
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асосида икки тилда терминларни талқин қилиш ва уларнинг фаолият кўрсатишида юзага 
келадиган муаммолар очиб берилади. Таржима амалиётини ва терминологиянинг 
лексикографик таҳлилини такомиллаштириш бўйича таклифлар илгари сурилади. 

Калит сўзлар: бошқарув психологияси, терминология, таржима, лексикография, ўзбек 
тили, рус тили, эквивалентлик. 

Аннотация. В статье рассматриваются сравнительно-лексикографические и 
переводческие аспекты терминологии в области психологии управления на узбекском и 
русском языках. Поднимаются вопросы эквивалентности, лексико-семантической точности, 
культурной адаптации и стандартизации терминов. На основе анализа конкретных 
примеров раскрываются проблемы интерпретации и функционирования терминов в двух 
языках. Представлены предложения по совершенствованию переводческой практики и 
лексикографической обработки терминологии. 

Ключевые слова: психология управления, терминология, перевод, лексикография, 
узбекский язык, русский язык, эквивалентность. 

Abstract. The article examines comparative lexicographic and translation aspects of 
terminology in the field of management psychology in Uzbek and Russian languages. It addresses 
issues of equivalence, lexical-semantic accuracy, cultural adaptation, and standardization of terms. 
Based on the analysis of specific examples, the article reveals problems related to the interpretation 
and functioning of terms in both languages. Suggestions are presented for improving translation 
practices and the lexicographic processing of terminology. 

Keywords: management psychology, terminology, translation, lexicography, Uzbek language, 
Russian language, equivalence. 
 

Современное общество требует не только эффективных управленческих решений, но и 
глубокого понимания психологических аспектов управления. Психология управления, как 
научная дисциплина, активно развивается в Узбекистане, что способствует расширению 
профессионального и научного дискурса. Однако передача и описание специализированной 
терминологии в разных языковых системах сталкивается с рядом сложностей. 

Русский язык, с его богатой научной традицией, имеет устоявшуюся терминологическую 
базу в данной области. Узбекский же язык, находясь в процессе активной модернизации и 
латинизации, испытывает дефицит устойчивых терминов, особенно в новейших сферах, таких 
как когнитивная психология, нейроменеджмент и управленческое поведение. В условиях 
глобализации и международного научного обмена важность точного перевода терминов 
трудно переоценить. Термин, как основная единица научного и профессионального дискурса, 
должен быть максимально точным, однозначным и универсально понятным в разных языках. 
Однако на практике перевод терминов часто сопряжён с рядом проблем, связанных как с 
лингвистическими, так и с экстралингвистическими факторами. 

Термины психологии управления в узбекском и русском языках имеют как 
морфологические, так и семантические сходства. В большинстве случаев интернациональные 
термины (мотивация, лидерство, трансформационный менеджмент) используются в обоих 
языках одинаково. Однако в некоторых терминах степень эквивалентности ниже, и возникают 
неопределённости при переводе. 

Терминология — это система специальных слов и выражений, употребляемых в 
определённой профессиональной сфере. Как указывает В.П. Даниленко, термин должен быть 
однозначным, системно организованным и воспроизводимым [1,68]. В рамках психологии 
управления это особенно важно, поскольку данная дисциплина оперирует абстрактными и 
комплексными понятиями. Термины обладают следующими признаками: системность; 
однозначность в пределах области; стилистическая нейтральность; устойчивость 
употребления. 

Термины отличаются от обыденных слов тем, что они ограничены рамками конкретной 
области. Одна из самых частых проблем — отсутствие прямого аналога термина в другом 
языке. Это характерно для новых научных дисциплин, высокотехнологичных сфер и 
культурно-специфических понятий. 

Например, русский термин «самоэффективность» (из психологии) не имеет точного 
аналога в узбекском языке, и переводится как «o‘ziga bo‘lgan ishonch», что теряет нюансы 
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оригинального значения. Используется описательный перевод или заимствование с 
адаптацией. 

Многие термины имеют несколько значений в разных контекстах. Это вызывает 
трудности при выборе нужного эквивалента. Термин "monitoring" может означать и 
«наблюдение», и «контроль», и «мониторинг состояния системы» — в зависимости от 
области. Можно ориентироваться на профессиональный контекст и применять 
узкоспециализированные словари. 

Также применяются следующие методы: сравнительно-сопоставительный анализ 
терминов на узбекском и русском языках; лексико-семантический анализ многоуровневых 
понятий; переводческое моделирование, направленное на выявление эквивалентов; анализ 
двуязычных словарей и учебных материалов, используемых в вузах Узбекистана и стран СНГ 
[2,89]. 

Психология управления охватывает следующие понятия: 
психологические аспекты лидерства; 
мотивационные теории; 
групповая динамика; 
организационная культура; 
эмоциональный интеллект; 
принятие решений в стрессовых ситуациях. 
Каждое из этих понятий требует точной терминологической передачи. Например, 

термин «мотивация» может обозначать как внутреннее побуждение, так и систему внешних 
стимулов, что вызывает проблемы при переводе и объяснении. Можно привести следующие 
примеры терминов: 

Русский термин Узбекский эквивалент Комментарий 

Мотивация Motivatsiya / Ichki turtki Часто используется калька, реже    
адаптация 

Эмоциональный интеллект Emotsional intellekt / Hissiy aql Два варианта — калька и 
адаптация 

Управленческое решение Boshqaruv qarori Эквивалент довольно точный 

Харизматический лидер Xarizmatik lider Заимствование + транслитерация 

Буквальный (дословный) перевод терминов часто не учитывает грамматические и 
культурные особенности языка перевода, что делает термин малопонятным или 
неестественным. Английский термин feedback часто калькируется как «обратная связь», что в 
русском языке стало приемлемым[1,102-103]. Однако в других языках дословный перевод 
может не восприниматься как термин. С помощью адаптации, при необходимости вводить 
термин через пояснение. 

Большинство терминов психологии управления на узбекском и русском языках прямо 
эквивалентны друг другу. Например, такие термины, как «мотивация – мотивация», 
«лидерство – лидерство», «стресс – стресс» морфологически и семантически совместимы. 
Однако некоторые термины эквивалентны лишь частично и переводятся по-разному в 
зависимости от контекста. Например: «Лидерство» переводится на русский язык как 
«руководство», но его следует отличать от «лидерства» («лидерство»). 

«Цифровая усталость» («цифровая усталость») – современный термин, и в русском языке 
существует несколько синонимичных выражений: «техностресс», «информационная 
усталость», «цифровое переутомление» [5,98]. 

Даже если в языке существует термин-эквивалент, он может входить в другую 
терминологическую систему и иметь другие связи и коннотации. Термин "лидерство" 
(leadership) в западной традиции — это самостоятельное качество, а в постсоветской культуре 
управления оно нередко воспринимается как часть авторитарной системы [3,99-103]. 
Применение культурно-корректного перевода и уточнение значений. Эти различия наглядно 
показаны в сравнительно-лексикографическом анализе. Термины разделены на группы по 
следующим признакам: 

- Полные эквиваленты – морфологически и семантически схожи в обоих языках: 
motivatsiya – мотивация 

- Относительные эквиваленты – схожи только семантически, но различаются по форме: 
rahbarlik – руководство 
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- Термины без эквивалентов – новые для узбекского языка, выраженные в русском языке 
синонимами: digital tired – цифровая усталость 

В некоторых языках (в том числе и в узбекском) при нехватке собственных терминов 
широко используются заимствования, в основном из английского или русского языков. Это 
вызывает проблемы в фонетике, морфологии и восприятии. Например термины вроде manager, 
outsourcing, benchmarking заимствуются с нарушением норм языка и затрудняют обучение. 
Следует развивать терминологию на родном языке, создавая аутентичные аналоги. 

Классификация переводческих стратегий 

Стратегия Пример Комментарий 

Прямой перевод (эквивалент) temperature — температура При наличии устоявшегося 
термина 

Калькирование brain drain — утечка мозгов Подходит, если калька понятна 
Описательный перевод outsourcing — передача функций 

сторонней организации 
Уместен при отсутствии 

эквивалента 
Заимствование marketing → маркетинг Распространено, но требует 

адаптации 
Комбинированный перевод leadership — лидерство / 

boshchilik 
Часто используется в учебниках 

Специализированные словари с примерами и контекстами позволяют избежать ошибок 
и повысить точность перевода. 

Качественный перевод невозможен без профессиональной подготовки. Курсы должны 
включать: основы терминоведения; дисциплинарную подготовку; 

практику перевода с учётом контекста. [3, 234] 
Анализ употребления терминов в национальных корпусах (например, Национальный 

корпус русского языка, O‘zbek tilining milliy korpusi) позволяет уточнить значение и 
распространённость того или иного термина. 

Важнейшая проблема — отсутствие точных эквивалентов. Так, термин self-management 
часто переводится как «самоменеджмент» в русском языке, а в узбекском используется либо 
o‘zini boshqarish, либо остаётся в заимствованной форме self-menedjment. Это снижает 
понимание термина в образовательной среде. 

Некоторые термины в русском языке обладают более широким семантическим спектром. 
Пример: слово «мотивация» в русском может обозначать как процесс, так и состояние. В 
узбекском motivatsiya чаще воспринимается как процесс внешнего воздействия, а ichki motiv 
— как внутреннее состояние. 

Культурный контекст играет важную роль в восприятии терминов. Например, концепт 
«харизма» в русской деловой культуре чаще ассоциируется с лидерством, тогда как в 
узбекской культуре он может восприниматься как личностное обаяние, не обязательно 
связанное с управлением. 

Безудержное калькирование англоязычных терминов (emotional burnout → emosional 
kuyish) приводит к появлению некорректных или неестественных выражений, непонятных 
широкой аудитории [4, 123]. Требуется разработка терминов на основе узбекской языковой 
традиции. 

В разных учебниках и словарях встречаются разные переводы одного и того же термина. 
Например, organizational behavior может переводиться как tashkiliy xulq-atvor, tashkiliy 
munosabat, korxona psixologiyasi — каждый из которых отражает разные аспекты понятия. 

Узбекистан пока не располагает обширной базой двуязычных словарей по психологии 
управления. Существующие словари либо обобщённые, либо устаревшие, что тормозит 
развитие академической лексики в данной области. 

Психология управления как научная дисциплина требует точной, стандартизированной 
терминологии для эффективной коммуникации в образовательной и профессиональной среде. 
Сравнительно-лексикографический анализ русских и узбекских терминов показывает, что 
лингвистические, семантические и культурные различия затрудняют прямой перевод и 
применение терминов. Необходимо создавать двуязычные узбекско-русские и русско-
узбекские терминологические словари по психологии управления с примерами употребления, 
контекстами, синонимами и антонимами.  Все переводные и авторские учебные пособия по 
психологии управления, применяемые в вузах, должны проходить экспертную 
терминологическую проверку. 
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Переводчики, работающие в сфере психологии и менеджмента, должны проходить 
специализированные курсы с уклоном в терминологию и культурную адаптацию понятий. 

Создание национального корпуса узбекского научного языка в области психологии 
поможет отслеживать употребление терминов и выявлять тенденции в развитии языка науки. 

В области психологии управления междисциплинарный подход, методы перевода и 
лингвистические особенности более глубоко изучаются путём сравнения терминологии 
узбекского и русского языков. Исследование показало, что: более 60% терминов имеют 
прямые эквиваленты; 

остальные термины частично или полностью являются новыми, что приводит к ошибкам 
или альтернативным вариантам перевода; 

контекст, лексика и знание области специализации имеют большое значение при 
переводе. 

Для успешного решения задач терминологического перевода необходимы системные 
усилия: от создания словарей и глоссариев до обучения специалистов и стандартизации 
переводов. Лишь при соблюдении этих условий можно обеспечить точную, понятную и 
профессиональную межъязыковую коммуникацию в науке, технике и других 
специализированных сферах. 
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ПОРТРЕТ КАК ВЕДУЩЕЕ ХУДОЖЕСТВЕННОЕ СРЕДСТВО 
ПСИХОЛОГИЧЕСКОЙ ХАРАКТЕРИСТИКИ ГЕРОЯ 

Ф.М.Паттаева, магистрант, Ферганский государственный университет, Фергана 
 

Annotatsiya. Mazkur maqola adabiyotshunoslikda "portret" kategoriyasining yagona nazariy 
tushunchasi yo‘qligini tahlil qiladi. Bu holat qahramonning tashqi ko‘rinishi tasviri bilan uning xulq-
atvori shakllari (mimika, imo-ishoralar) qayd etilishi o‘rtasidagi noaniq chegara bilan izohlanadi. 
Tushuncha hajmiga nisbatan turli yondashuvlar fikrlar spektrini namoyish etadi: tor talqindan (faqat 
tashqi ko‘rinish — Kormilov) maksimal keng talqingacha (tashqi ko‘rinish, xulq-atvor, ichki sifatlar 
— Straxov, Urtminseva). Bu esa tipologiyalarning xilma-xilligiga (masalan, ekspozitsion/dinamik, 
statik/psixologik) bevosita ta’sir ko‘rsatadi. Ayniqsa, murakkab tur hisoblangan psixologik portretga 
alohida e’tibor qaratiladi. U, turg‘un xususiyatlarning oddiy tasviridan farqli o‘laroq, 
qahramonning ichki dunyosidagi o‘zgarishlarni va dolzarb psixologik holatini aks ettiradi (Gogol 
asarlaridan farqli o‘laroq, Tolstoy asarlaridagi kabi). Shunday qilib, mazkur ish portretning ko‘p 
funksiyaliligini — qahramonni tavsiflash va ma’no yaratish vositasi sifatidagi ahamiyatini — 
ta’kidlab, uni yanada birxillashtirilgan nazariy anglashni talab qiladi. 

Kalit so‘zlar: adabiy portret; nazariy-adabiy kategoriya; badiiy obraz; statik portret; dinamik 
portret; ekspozitsion portret; obrazning psixologiyalashtirilishi. 

Аннотация. Данная статья анализирует отсутствие единого теоретического 
понимания категории «портрет» в литературоведении, обусловленное нечеткой границей 
между собственно описанием внешности и фиксацией форм поведения персонажа (мимика, 
жесты). Разные подходы к объему понятия демонстрируют спектр мнений: от узкой 
трактовки (внешний облик — Кормилов) до максимально широкой (внешность, поведение, 
внутренние качества — Страхов, Уртминцева), что напрямую влияет на множественность 
типологий (например, экспозиционный/динамичный, статичный/психологический). Особое 
внимание уделяется психологическому портрету как наиболее сложному виду, который, в 
отличие от простого описания устойчивых черт, отражает изменения внутреннего мира и 
актуальное психологическое состояние героя (как у Толстого, в отличие от Гоголя). Таким 
образом, работа подчеркивает многофункциональность портрета как инструмента 
характеристики и смыслообразования, требующего дальнейшего унифицированного 
теоретического осмысления. 
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Ключевые слова: литературный портрет; теоретико-литературная категория; 
художественный образ; статичный портрет; динамичный портрет; экспозиционный 
портрет; психологизация образа. 

Abstract. The article examines the absence of a unified theoretical understanding of the 
category of the portrait in literary studies, a problem arising from the blurred boundary between the 
literal depiction of a character’s appearance and the representation of their expressive behavior 
(gestures, facial expressions). Different approaches to defining the portrait reveal a wide range of 
interpretations: from a narrowly focused view that limits the portrait to external appearance 
(Kormilov) to maximally broad conceptions that encompass appearance, behavior, and internal 
qualities (Strakhov, Urtmintseva). This diversity directly influences the proliferation of portrait 
typologies (e.g., expositional/dynamic, static/psychological). Special attention is given to the 
psychological portrait as the most complex form. Unlike a simple description of stable traits, it 
conveys shifts in the character’s inner world and their momentary psychological state—a feature 
characteristic of Tolstoy’s narrative manner, in contrast to Gogol’s more static portrayals. Thus, the 
study emphasizes the multifunctionality of the portrait as a tool of characterization and meaning-
making, underscoring the need for further theoretical clarification. 

Keywords: literary portrait; theoretical literary category; artistic image; static portrait; 
dynamic portrait; expository portrait; psychologization of the image. 

 
В области литературоведения отсутствует единое определение теоретико-литературной 

категории «портрет». Это связано с тем, что не существует четкой границы между 
портретными описаниями и формами поведения персонажей, такими как жесты, мимика, 
произносимые слова и интонации. Например, С.И. Кормилов в своей «Литературной 
энциклопедии терминов и понятий» определяет портрет как «описание либо создание 
впечатления от внешнего облика персонажа, прежде всего лица, фигуры, одежды и манеры 
держаться». Он утверждает, что формы поведения героя выходят за рамки традиционного 
понимания портрета, что также поддерживает Е. Аксенова. 

В.Е. Хализев рассматривает портрет персонажа как «описание его наружности: 
телесных, природных и, в частности, возрастных свойств (черты лица и фигуры, цвет волос), 
а также всех аспектов внешности, формируемых социальной средой, культурной традицией и 
индивидуальной инициативой». Таким образом, трактовка портрета В.Е. Хализевым является 
более широкой по сравнению с мнениями С.И. Кормилова и Е. Аксеновой. Он анализирует 
формы поведения литературного героя как важнейшую составляющую характера персонажа, 
полагая, что они не могут быть сведены к традиционным портретным описаниям, поскольку 
отражают изменения в отношениях героя к окружающей его ситуации, другим персонажам 
или фактам. 

М.Г. Уртминцева определяет портрет как «изображение внешности персонажа, 
объединяющее фиксацию как постоянных, так и ситуативных черт облика, в котором 
проявляется точка зрения другого, запечатлённая в визуальном образе, выполняющем 
функцию смыслообразования на всех уровнях литературного произведения». По её мнению, 
портрет обязательно включает формы поведения человека, так называемый «мимический» 
портрет, поскольку «через изображение героя в действии, поступке читатель получает 
возможность создать в своем воображении зрительный образ, что пробуждает работу его 
ассоциативного мышления». 

И.В. Страхов считает, что портрет в своей целостности состоит из ряда компонентов: 
«описания общего физического облика, одежды, вещей и всего бытового окружения, 
выражения лица и глаз, речевого поведения, умственных и нравственных качеств, отношения 
к другим лицам, жестов, поз, манер, выразительных движений и привычек».  

В литературоведении наблюдается отсутствие единства в теоретических подходах к 
термину «портрет», что также свидетельствует о нехватке общепринятой типологии портрета. 
Например, В.Е. Хализев выделяет исторические типы портрета: идеализирующий, гротескный 
и портрет, сочетающийся с психологическим анализом. Этот же исследователь предложил 
деление портрета на экспозиционный и лейтмотивный. 
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И.В. Страхов, анализируя героев трилогии Л.Н. Толстого, выделил два типа портрета: 
статичный и динамичный. Аналогичную классификацию предлагает Л.А. Юркина, которая 
различает «экспозиционный портрет, склонный к статичности, и динамичный портрет».  

М.Г. Уртминцева выделяет три основные разновидности портрета: собственно портрет, 
представляющий внешность персонажа с точки зрения повествователя; визуальный образ, 
отражающий точку зрения «другого» (или других); и портретную характеристику, 
формирующуюся на основе синтеза точек зрения повествователя и «другого». В каждом из 
указанных типов изображения внешности героя раскрывается его нравственный мир, а также 
содержится прямая или опосредованная оценка персонажа автором.  

Все портреты содержат характеристику, что делает их необходимыми в литературе, 
однако не каждый портрет обладает психологической глубиной. Например, в портретах 
чиновников и помещиков в «Мертвых душах» Гоголя отсутствует психологизм. Эти описания 
портретов акцентируют внимание на неизменных, устойчивых чертах характера, не 
предоставляя информации о внутреннем мире, чувствах и переживаниях героя в конкретный 
момент; в таких портретах проявляются стабильные черты личности, не зависящие от 
изменения психологических состояний.  

Противоположным примером является описание Пьера у Толстого: «Осунувшееся лицо 
его было желто. Он, видимо, не спал эту ночь». Здесь по чертам лица героя можно судить о 
его психологическом состоянии, что делает это описание психологическим портретом в 
прямом смысле слова. В произведениях Гоголя элементы портрета непосредственно 
соотносятся с авторскими характеристиками героя, подчеркивающими неизменные черты его 
личности (например, «медведь» и «кулак» Собакевича, «дубинноголовая» Коробочка и т.д.), 
тогда как у Толстого детали портрета связаны с другими методами психологического 
изображения.  

Следует отметить, что наиболее интересным и сложным видом литературного портрета 
является психологический портрет. В русской литературе первые образцы такого портрета 
появились в первой половине XIX века, среди которых можно выделить портреты Онегина и 
Татьяны Лариной в «Евгении Онегине» Пушкина, портрет Печорина в «Герое нашего 
времени» Лермонтова и портрет Ильи Ильича в «Обломове» Гончарова.  

Таким образом, в учебной литературе часто любой портрет именуется психологическим, 
однако подлинный психологический портрет возникает лишь тогда, когда он демонстрирует 
определенное психологическое состояние или его изменения. Психологический портрет 
соединяет внешность героя с состоянием и особенностями его внутреннего мира. «Портрет» 
представляет собой многомерную категорию, ключевое значение которой определяется 
способностью отражать не только статичную внешность, но и динамику внутреннего мира 
персонажа. 
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УДК 821.512.133–1 
ЭСТЕТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ПРОИЗВЕДЕНИЙ ХАМЗЫ ХАКИМЗАДЕ 
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иностранных языков, Андижан 
 

Annotatsiya. Maqolada XX asr boshlaridagi yirik o‘zbek shoiri, dramaturgi, islohchi va jamoat 
arbobi Hamza Hakimzoda Niyoziyning badiiy ijodiga xos asosiy estetik xususiyatlar ko‘rib chiqiladi. 
Unda uning asarlari poetikasi, badiiy uslubining o‘ziga xos jihatlari, ma’rifatparvarlik va 
modernistik tendensiyalarning uyg‘unligi, ramziyligi hamda obrazlar tizimining o‘ziga xosligi tahlil 
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etiladi. Alohida e’tibor Hamza dramaturgiyasi estetikasi va uning davrning ijtimoiy-madaniy 
jarayonlari bilan bog‘liqligiga qaratiladi. 

Kalit so‘zlar: modernizm, jadidchilik, element, folklor, obrazlilik, ramziylik, janr. 
Аннотация. В статье рассматриваются ключевые эстетические особенности 

художественного творчества Хамзы Хакимзаде Ниязи - выдающегося узбекского поэта, 
драматурга, реформатора и общественного деятеля начала XX века. Анализируются 
поэтика его произведений, особенности художественного стиля, сочетание 
просветительских и модернистских тенденций, специфика символики и образной системы. 
Отдельное внимание уделяется эстетике драматургии Хамзы и её связям с 
социокультурными процессами эпохи. 

Ключевые слова: модернизм, джадидизм, элемент, фольклор, образность, символика, 
жанр. 

Abstract. The article examines the key aesthetic features of the artistic work of Hamza 
Hakimzade Niyazi, an outstanding Uzbek poet, playwright, reformer, and public figure of the early 
twentieth century. It analyses the poetics of his works, the specific characteristics of his artistic style, 
the combination of Enlightenment and modernist tendencies, and the distinctive nature of his 
symbolism and system of imagery. Special attention is paid to the aesthetics of Hamza’s drama and 
its connections with the socio-cultural processes of the era. 

Keywords: modernism, jadidism, element, folklore, imagery, symbolism, genre. 
 
Хамза Хакимзаде Ниязи занимает центральное место в истории узбекской литературы 

XX века. Его творчество связано с эпохой стремительных культурных и социальных 
преобразований, когда обострились вопросы модернизации, национального самосознания и 
просветительства. Хамза стал одним из представителей джадидского движения, 
художественно выразив идеи обновления общества через литературу [1]. 

Эстетическая система Хамзы формируется на пересечении нескольких традиций: 
классической восточной поэзии, фольклорной образности, просветительской публицистики и 
раннего модернизма [2]. Такое сочетание создаёт уникальную художественную манеру, где 
элементы символики, социальной сатиры и психологической лирики взаимно переплетаются. 

Хамза Хакимзаде Ниязи был поэтом-гуманистом, чьё творчество проникнуто идеями 
социального равенства, морального очищения и духовного обновления. На его эстетические 
взгляды, как мировоззренческие и художественные основы творчества, существенное влияние 
оказали: 

А) джадидская идеология прогресса; 
Б) суфийская традиция, формирующая нравственно-этический слой произведений; 
В) восточная классическая поэзия от Низами и Навои до Мукими [3]; 
Д) народная поэтика, особенно сатирические и дидактические жанры. 
Эстетика Хамзы характеризуется принципом синтетичности, когда поэтическая 

выразительность сочетается с публицистическим пафосом, а лиризм - с социальной 
направленностью. Его произведения нередко имеют дидактическое звучание, что обусловлено 
стремлением воздействовать на общественное сознание. 

Поэтическая и образная символика, как система творчества Хамзы основана на 
сочетании традиционных символов восточной поэзии с новыми социально окрашенными 
образами. Доминирующими мотивами являются: 

свет и тьма как символы знания и невежества; 
дорога — путь духовного пробуждения; 
сад и весна — обновление и гармония; 
рабство и цепи — аллегория социальной несправедливости [4]. 
Традиционная символика, восходящая к Навои, у Хамзы приобретает новое 

семантическое содержание. Так, мотив сада («bog'») интерпретируется не только как 
пространство красоты, но и как идеал общественной гармонии. 

Наряду с этим в поэзии Хамзы усиливается социально-аллегорический пласт. Многие 
образы становятся средствами сатирического обличения: 

невежда — образ регрессивного сознания; 
«схоласт» — символ отсталого духовенства; 



XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI –12/5-2025                      363 

«тёмный дом» — метафора общества, лишённого просвещения [5]. 
 Лирика Хамзы: синтез традиции и модернизации 
Лирическая поэзия Хамзы демонстрирует особую форму эстетического синтеза: 

сохранение классической стиховой структуры (арифметический аруз, мута-кариб) при 
введении новых тематических акцентов. 

В его стихах наблюдается: отход от чисто любовной тематики в сторону социальных 
мотивов; переход от интимной лирики к гражданской; усиление философско-медитативных 
элементов; рационализация эмоционального начала [6]. 

Хамза умел соединять классическую музыкальность стиха с интеллектуальным 
содержанием, что делает его лирику образцом национального модерна начала века. 

Эстетика драматургии Хамзы 
Хамза стал одним из создателей новой узбекской драматургии. Его пьесы отличаются 

социальной остротой, психологизмом и публицистической направленностью. Среди наиболее 
значимых произведений: «Бой ила хизматчи» («Богач и батрак»), «Бузуқлар» 
(«Развращённые»), «Майсаранинг иши» («Дело Майсары»), «Паризиод», «Захарли хаёт» и др. 

 Социальная сатира 
Сатирическая эстетика пьес Хамзы направлена против: религиозного фанатизма, 

экономической эксплуатации, культурной отсталости, бытовых предрассудков [7]. 
Комедия «Майсаранинг иши» представляет собой яркий образец народного смехового 

театра, построенного на игровых формах, масках и типичных персонажах. Майсара - женский 
персонаж нового типа: активная, социально сознательная, наделённая остроумием и 
гражданской ответственностью. 

 Эстетика конфликта и диалогичность 
Драматургия Хамзы построена на резких контрастах: «богатый - бедняк», «просветитель 

- невежественный мулла», «новое - старое». 
Эта система бинарных оппозиций создаёт сильное конфликтное напряжение и 

раскрывает идею борьбы двух мировоззрений⁸. 
Художественный язык и стиль 
Язык Хамзы - яркий, динамичный, образный. Его стиль характеризуют: а) разговорная 

стилистика в диалогах; б) народные пословицы и афоризмы; в) метафоричность и аллегоризм; 
г) элементы сатирической гиперболы; д) сочетание литературной нормы и фольклорных 
формул [8]. 

Хамза активно использует интонационную выразительность, ритмическую 
вариативность, а также символическую нагрузку отдельных слов, что усиливает 
эмоциональную глубину произведений. 

Заключение. Эстетические особенности произведений Хамзы Хакимзаде Ниязи 
формируются в контексте сложных культурных и социальных процессов начала XX века. 
Творчество Хамзы представляет собой синтез классической восточной традиции, социального 
реализма, просветительской публицистики и элементов модернистской эстетики. 

Его поэзия и драматургия обогащают узбекскую литературу новыми художественными 
формами, усиливают гуманистическую направленность национального искусства и 
способствуют развитию эстетического сознания общества. Благодаря силе художественной 
выразительности, символической многослойности и социальной актуальности творчество 
Хамзы остаётся значимой частью культурного наследия Узбекистана. 
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ГЛОБАЛИЗАЦИЯ И ЯЗЫК: РАЗВИТИЕ ТЕРМИНОЛОГИИ ИКТ В РУССКОМ И 
УЗБЕКСКОМ ЯЗЫКАХ  

Ж.И. Рахимов, заведующий кафедрой «Русский язык», УТУ РАНЧ, Ургенч 
 

Аnnotatsiya. Maqolada rus va o‘zbek tillaridagi axborot-kommunikatsiya texnologiyalari 
(АKT) leksikasining shakllanish va qo‘llanish jarayonlari ko‘rib chiqiladi. Tub va o‘zlashma 
birliklar, suffiksal so‘z yasash, asosni kompressiv qisqartirish, agglyutinatsiya va leksik-semantik 
derivatsiya jarayonlari, shuningdek kasbiy so‘zlashuv nutqdagi emotsional-ekspressiv 
bo‘yoqdorlikning roli taxlil qilinadi. 

Kalit so‘zlar: АKT-leksika, o‘zlashma, univerbatsiya, kasbiy nutq, globallashuv. 
Аннотация. В статье рассматриваются процессы формирования и функционирования 

лексики информационно-коммуникационных технологий (ИКТ) в русском и узбекском языках. 
Анализируются коренные и заимствованные единицы, процессы суффиксального 
словообразования, компрессивного усечения основ, агглютинации и лексико-семантической 
деривации, а также роль эмоционально-экспрессивной окраски в разговорно-
профессиональной речи. 

Ключевые слова: ИКТ-лексика, заимствование, универбация, профессиональная речь, 
глобализация. 

Abstract. The article examines the processes of formation and functioning of information and 
communication technology (ICT) vocabulary in Russian and Uzbek. It analyzes native and borrowed 
units, processes of suffixal word formation, compressive truncation of stems, agglutination, and 
lexical-semantic derivation, as well as the role of emotional-expressive coloring in colloquial-
professional speech. 

Key words: ICT vocabulary, borrowing, univerbation, professional speech, globalization. 
 
В современный период сфера информационно-коммуникационных технологий 

демонстрирует интенсивное и масштабное развитие, охватывая практически все направления 
человеческой деятельности, включая образовательную сферу. Революционные 
преобразования, происходящие в ИКТ на глобальном уровне, обусловливают активное 
пополнение лексического состава новыми специализированными терминами, 
профессиональными жаргонизмами, а также разговорными единицами, фиксирующими 
специфику технологического прогресса. Процессы непрерывного обновления и модификации 
языковой системы, а также её динамичное развитие в условиях стремительного расширения 
ИКТ-сектора привлекают значительное внимание современных лингвистов и исследователей. 
Особую актуальность приобретают вопросы, связанные с формированием «новой» лексики, 
преимущественно используемой представителями профессионального ИКТ-сообщества, а 
также исследование механизмов её возникновения, функционирования и адаптации в 
различных языках, включая русский и узбекский. Важное значение имеет также анализ 
специфики заимствования и трансформации подобных терминологических единиц в 
контексте культурных и языковых различий, что обеспечивает более глубокое осмысление 
закономерностей языковой эволюции в условиях глобализационных процессов и 
технологической революции. 

Одним из наглядных примеров глубокой интеграции информационно-
коммуникационных технологий в повседневную практику является распространение 
видеорегистраторов, функционирующих в режиме реального времени и обеспечивающих 
передачу данных на удалённые серверы. Такие устройства позволяют осуществлять 
круглосуточный мониторинг разнообразных событий в глобальном масштабе, что 
демонстрирует возрастающую значимость ИКТ в обеспечении оперативности и доступности 
информации. В этих условиях возрастает потребность в точной и однозначной номинации 
отдельных аппаратных компонентов, комплектующих и программных средств, применяемых 
в рамках современных технологических систем. Данный процесс стимулирует активное 
заимствование лексических единиц, прежде всего англоязычного происхождения, что, в свою 
очередь, способствует проникновению в язык новых терминов и выражений, отражающих 
динамику и специфику развития ИКТ-сферы. 
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Как известно, современная сфера информационно-коммуникационных технологий 
находится в неразрывной связи с глобальной сетью — интернетом. Значительная часть 
лексических единиц, функционирующих сегодня в профессиональном и обыденном 
употреблении, сформировалась под непосредственным влиянием интернет-среды. К таким 
номинациям относятся, например, онлайн, офлайн, провайдер, интернет-трафик, браузер и 
ряд других терминов, ставших неотъемлемой частью повседневного речевого обихода. 

Информационно-коммуникативная терминология выступает важнейшим компонентом 
современной лингвистической науки, поскольку её формирование и эволюция находятся в 
прямой зависимости от развития техносферы, совершенствования средств коммуникации и 
стремительного роста объёмов информации, циркулирующей в глобальном цифровом 
пространстве. 

Кроме того, при анализе терминов и особенностей терминологической системы ИКТ 
необходимо учитывать происхождение лексических единиц, формирующих информационно-
коммуникативную сферу. 

Специализированная лексика в области ИКТ в русском языке с точки зрения её 
этимологической основы подразделяется на коренные и заимствованные единицы. Исконно 
русская (коренная) лексика демонстрирует широкое разнообразие словообразовательных 
моделей, активно используемых в профессиональной сфере, особенно в разговорной и 
специализированной речи. Наиболее продуктивным способом образования терминов 
выступает суффиксальное словообразование, на базе которого формируются многочисленные 
отымённые и отглагольные существительные. 

Так, в группе наименований лиц встречаются такие термины, как «яблочник» 
(жаргонное обозначение пользователя продукции компании Apple), «разработчик» 
(профессионал, занимающийся созданием программных продуктов и игр), «тестировщик» 
(специалист по тестированию программного обеспечения, единица разговорного 
употребления). В категории наименований предметов по их функциональным 
характеристикам можно выделить, например, термин «раскладушка» — обозначение 
мобильного телефона, состоящего из двух частей и оснащённого раскладным корпусом 
(разговорное употребление). 

Помимо вышеуказанных особенностей, в профессионально-жаргонной и разговорной 
подсистемах языка фиксируется активное функционирование глагольных дериватов, 
возникающих на базе заимствованных существительных, репрезентирующих 
информационно-коммуникационную сферу. К числу таких инновационных глагольных форм 
относятся «хакнуть», «фиксить», «гуглить», «яндексить», «юзать», «спамить» и др. Эти 
единицы демонстрируют высокую степень деривационной продуктивности и 
свидетельствуют о динамичном характере лексической системы ИКТ-дискурса, способной 
оперативно адаптировать новые номинации под потребности коммуникативной практики. 

В качестве доказательства нашего суждения приводим следующее утверждение из 
коллективной монографии под редакцией Л.В. Рацибурской: «В блогах фиксируется 
словообразовательная новация: глагол «гуглить» образован конверсивно от названия 
поисковой системы Google, и с течением времени его значение расширилось — теперь он 
обозначает поиск информации в любой системе» [1]. 

Следует также обратить внимание на функционирование лексико-семантического 
способа словообразования, который нередко коррелирует с элементами языковой игры. 
Именно этим объясняется выраженная эмоционально-экспрессивная окрашенность и 
разговорный характер профессионализмов, формируемых посредством указанного 
механизма. К таким лексическим единицам относятся жаргонные номинации «мамонт» 
(обозначающее лицо, ставшее объектом интернет-мошенничества) и «чайник» (неопытный 
пользователь, не обладающий достаточными навыками работы с компьютерной техникой). 
Эти термины, наряду с их функционально-описательной нагрузкой, выполняют также 
эмотивно-характеризующую функцию, что подчёркивает их принадлежность к 
экспрессивному пласту ИКТ-лексики. 

Аналогично другим языкам, в структуре информационно-коммуникационной 
терминологии русского и узбекского языков значительную долю составляют иноязычные 
заимствования. В процессе формирования специализированной ИКТ-лексики в этих языках 
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выделяются две ключевые группы заимствованных лексических единиц, каждая из которых 
имеет собственные подтипы. 
Заимствования лексического уровня, включающие: 

1. иноязычные вкрапления, представляющие собой прямое использование 
иностранных слов без существенной адаптации; 

2. транслитерированную лексику, в которой иностранные термины подвергаются 
графической адаптации к фонетико-орфографическим нормам языка-реципиента. 
Заимствования семантического уровня, подразделяющиеся на: 

1. семантическое калькирование, предполагающее заимствование значения 
иностранного слова при сохранении исконной формальной оболочки; 

2. структурное калькирование, включающее полные и неполные (полукальки) 
модели — как синтаксические, так и словообразовательные, – при которых воспроизводится 
структурная схема иностранного термина. 

Современная информационно-коммуникационная сфера характеризуется высокой 
динамичностью и интенсивной интеграцией технологий в различные области человеческой 
деятельности, что обусловливает активное обновление языковой системы и формирование 
специализированной лексики. В русском и узбекском языках наблюдаются комплексные 
процессы заимствования, словообразования и адаптации терминов, связанных с ИКТ, 
включающие как исконно национальные единицы, так и иностранные заимствования на 
лексическом и семантическом уровнях. 

Особое значение имеют процессы суффиксального словообразования, компрессивного 
усечения основ, агглютинации и лексико-семантической деривации, проявляющиеся в 
профессиональной и разговорной речи. Они обеспечивают экономию языковых средств, 
высокую продуктивность и гибкость терминологической системы, а также отражают 
эмоционально-экспрессивную окрашенность речи специалистов. 

Заимствования английского языка в ИКТ, реализуемые через транслитерацию, 
калькирование и структурное моделирование, способствуют интеграции международной 
терминологии в национальные языки и демонстрируют процессы языковой глобализации и 
технологической трансформации. Таким образом, исследование механизмов формирования и 
функционирования ИКТ-лексики позволяет глубже понять закономерности языковой 
эволюции, взаимосвязь технологического прогресса и лексической инновации, а также 
специфику адаптации профессиональной лексики в условиях межъязыкового и 
межкультурного взаимодействия. 
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КОНГРУЭНТНОСТЬ В ИМЕНАХ СОБСТВЕННЫХ КАК СООТВЕТСТВИЕ 

НОМИНАЦИЙ И ИХ ДЕРИВАТОВ ПРИ МЕЖЪЯЗЫКОВОМ СОПОСТАВЛЕНИИ 

З.М.Рахимова, ст.преподаватель, Ургенчский Государственный Университет, Ургенч 

  

Annotatsiya. Maqolada o‘zbek va nemis kabi o‘zaro qarindosh bo‘lmagan tillardagi 

toponimlarning motivatsion, strukturaviy va semantik xususiyatlari o‘rtasidagi kongruentlik 



XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI –12/5-2025                      367 

tushunchasi tahlil qilinadi. Toponimik birliklarning kongruentlik turlari aniqlanadi hamda nomlash 

va uning derivatlarining Gurlan tumani va Mühldorf am Inn hududlarida kuzatiladigan umumiy yoki 

farqli nomlash tamoyillarini qanday aks ettirishi o‘rganiladi.   

Kalit so`zlar: toponim, kongruentlik, motivatsiya, struktura, semantika. 

Аннотация. В статье рассматривается понятие конгруэнтности в собственных 

именах как соответствие мотивационных, структурных и семантических характеристик 

топонимов при сопоставлении неродственных языков — узбекского и немецкого. 

Определяются виды конгруэнтности топонимических единиц и анализируется, каким 

образом номинации и их дериваты отражают общие или расхожие принципы номинации в 

сравниваемых региональных системах (Гурленский район и район Мюльдорф-ам-Инн).                                                                                        

Ключевые слова: топоним, конгруэнтность, мотивация, структура, семантика. 

Abstract. The article examines the concept of congruence in proper names as the 

correspondence of motivational, structural, and semantic characteristics of toponyms in unrelated 

languages — Uzbek and German. The article identifies the types of congruence of toponymic units 

and analyzes how nominations and their derivatives reflect general or divergent naming principles 

in the compared regional systems (Gurlan district and Mühldorf am Inn district). 

Key words: toponym, congruence, motivation, structur, semantic.  

 

Введение. В контексте темы «Принципы номинации местных топонимов в 

неродственных языках», конгруэнтность - соответствие топонимических признаков, структур 

или мотивации в узбекских и немецких языках. Конгруэнтность в ономастике понимается как 

степень соответствия между единицами разных языков по ряду параметров — 

этимологическим, деривационным, семантическим и функциональным. При межъязыковом 

сопоставлении топонимии неродственных языков (узбекский и немецкий) данный подход 

позволяет выявлять универсальные и национально-специфические механизмы номинации.  

Основу анализа составляет материал двух регионов - Гурлан (Узбекистан) и Mühldorf am Inn 

(Бавария, Германия), отражающий разнотипные исторические, природные и социальные 

реалии. Полученные результаты позволяют уточнить общие принципы номинации местных 

топонимов и обосновать положение о наличии межъязыковой конгруэнтности как значимого 

аспекта сравнительной ономастики. 

2. Понятие конгруэнтности в топонимии. В ономастике под конгруэнтностью 

понимается: соответствие мотивации (что положено в основу названия); структурно-

словообразовательная параллельность (модели и деривационные форманты); семантическая 

эквивалентность (какой образ/понятие репрезентирует топоним); функционально-культурная 

сопоставимость (роль и место в региональной системе). Конгруэнтность не означает полного 

совпадения: достаточно структурного или семантического параллелизма. 

3. Конгруэнтность номинаций в узбекской и немецкой топонимии: 

1. Семантическая конгруэнтность. Сюда относятся топонимы, основанные на общих 

мотивационных признаках — природных объектах, флоре, фауне, хозяйственной 

деятельности. Например: узб. Гулшан ‘сад, цветник’ - нем. Rosenheim (мотивировка 

цветком/садом). В случае, если ойконим Rosenheim интерпретируется как «розовое 

(цветочное) поселение», он может рассматриваться как семантически конгруэнтный 

узбекскому топониму Гулшан, поскольку оба названия мотивированы флористическим 

признаком и выражают положительную эстетическую оценку ландшафта. Однако структурно 

данные топонимы являются неконгруэнтными, так как немецкий элемент -heim один из самых 

распространенных древнегерманских  формантов с локативным значением, означающим 

«дом, родовое поселение, корневую усадьбу», позже народно осмысленное как «дом роз или 

розовое поселение», современное «цветочное» восприятие – вторичное народно-

этимологическое объяснение, тогда как узбекский -шан - заимствованный персидский 

суффикс, выражающий идею множества и изобилия. 

Ойконим Rosenheim при дескриптивной (природно-образной) мотивации вполне может 

считаться семантически конгруэнтным названию махалли Гулшан. Rosenheim ↔ Гулшан, если 
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исходить из того, что в топониме Rosenheim первая часть Rosen- (Rose - «роза») действительно 

обозначает растение, а не личное имя, то: Rosenheim буквально значит «дом (поселение) роз»; 

Гулшан (узб. gül - «цветок, роза» + -шан - «сад, место, где много чего-либо») - «цветущий сад», 

«место, где растут цветы». Обе номинации связаны с флоронимической мотивацией - т.е. 

мотивированы названием растения, символом красоты и благоухания. 

Формант –heim, кроме того, что изначально обозначал: «жилище», «поселение», «дом», 

после стало обозначать «место проживания рода или семьи». Семантическая характеристика -

heim указывало на то, что данный пункт - жилище какого-то человека или рода. Часто оно 

образовывалось от личного имени, то есть - это локативная и социальная категория: место, где 

живут люди определённого происхождения (например, род, семья, клан- родовое поселение), 

где в тюркской (в частности, узбекской) культурно-языковой системе «род» (qavm, uru’g)-это 

общность людей, связанных происхождением и кровными узами, т.е. антропонимическая и 

этно-социальная категория, а не географическая. Однако в узбекской топонимии родовые 

названия часто переходят в ойконимы: нем. Ingelheim – поселение рода Ингило – место, где 

живет род Ингило;  узб. Кангли – от этнонима рода Кангли; Найман, Майли – аналогично. В 

этих случаях топоним обозначает место проживания рода, как и -heim в древненемецких 

названиях. С течением времени значение личное → коллективное → географическое 

усилилось. 

В немецкой топонимической системе формант -heim, восходящий к прагерманской 

основе haimaz («дом», «жилище», «поселение»), обозначает место проживания определённого 

лица или рода и отражает идею родового поселения. В узбекской топонимии аналогичное 

значение может быть реализовано через этносоциальные основы типа кавм, уруғ, ўрам, 

которые также обозначают родовую принадлежность и нередко становятся базой для 

образования ойконимов (Қангли, Қипчоқ, Найман и др.). Таким образом, между формантом -

heim и узбекскими родовыми наименованиями наблюдается частичная семантическая 

конгруэнтность, проявляющаяся в общей мотивации «место проживания рода». Однако 

структурно эти элементы принадлежат к различным уровням номинации: -heim 

функционирует как топонимический формант локативного типа, тогда как кавм представляет 

собой антропоэтнонимическую основу, переходящую в топоним. Следовательно, совпадение 

между ними имеет семантический, но не словообразовательный характер. 

2. Структурно-деривационная конгруэнтность. Она проявляется в использовании: 

суффиксов локативности: (узб. -обод, -қаъла; нем. -heim, -dorf, -berg); словообразовательных 

моделей: «основа + топоформант» - Dehqon + -obod / «Bestimmungsw.(определ.)+ 

Grundw»(основа)-Pfarrdorf). Примеры:  узб. Теракбоғ овули : Терак - «тополь» (дерево), боғ - 

«сад». Буквально: «тополиный сад», «сад с тополями»; нем.Lindach: «липа» (дерево), -ach — 

древний германский  формант, указывающий на «дерево», «местность с липами». Тип 

номинации — природно-описательный ойконим (по растительности, характеру местности). 

Ойконим Теракбоғ («тополиный сад») и немецкий топоним Lindach («местность с липами») 

демонстрируют высокую степень семантической конгруэнтности, так как оба отражают 

природно-описательную мотивацию и фиксируют признаки растительного мира, характерные 

для данной местности. В обоих случаях основой номинации выступает наименование дерева 

(терак — «тополь» / Linde — «липа»), что указывает на общую тенденцию к использованию 

флористической лексики в формировании ойконимов. Вместе с тем структурно данные 

топонимы частично конгруэнтны: Теракбоғ представляет собой словосочетательное 

образование, тогда как Lindach содержит древний топоформант -ach, выражающий 

растительное значение. Таким образом, конгруэнтность проявляется на уровне семантической 

мотивации и модели номинации, но не полностью на уровне морфемной структуры. 

3. Этимологическая конгруэнтность. Встречается реже, но имеет место тогда, когда: 

одинаково осмысляются природные реалии (река, холм, болото); параллельны 

метафорические модели. 

4. Функциональная конгруэнтность. Определённые типы топонимов выполняют 

одинаковые функции в обеих системах: ойконимы как основные единицы расселения; 
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гидронимы как  названия оросительных сооружений; микротопонимы как отражение 

локальных реалий. 

4. Конгруэнтность дериватов топонимов. Дериваты представляют особую ценность, 

поскольку демонстрируют регулярность словообразования. В узбекской топонимии: -obod, -

ariq, -qa’la, -kent, -yap - (социальные/природные реалии). В немецкой топонимии: -heim, -ing, -

dorf, -burg, -berg -(историко-культурные и географические мотивы) 

Параллелизм заключается не в совпадении форм, а в типологии деривации — оба языка 

используют форманты поселений, форманты рельефа, гидрологические форманты. 

5. Типология конгруэнтных пар в исследуемых регионах 

1. Семантические пары: Rosenheim – Гулшан; Eichach - Якка Туронгил. 

2. Деривационные пары: нем. Mühldorf - (узб.) Катарик (анал. модели) 

3. Функциональные пары: названия центров районов; микротопонимы хозяйственного 

назначения. 

Заключение. Конгруэнтность в собственных именах при межъязыковом сопоставлении 

отражает глубинные общие принципы номинации, которые проявляются независимо от 

степени родства языков. Исследование узбекской и немецкой топонимии показывает, что 

многие топонимы являются семантически и функционально сопоставимыми; деривационные 

модели демонстрируют типологические параллели; сопоставление выявляет универсалии 

номинации, а также культурно-специфические особенности двух регионов. 

Если два явления (например, слова, формы, конструкции) совпадают по содержанию или 

форме в разных языках или в разных системах одного языка, то между ними наблюдается 

конгруэнтность. Термин «конгруэнтность» используется в контексте перевода и 

сопоставительной лингвистики как «сходство или совпадение структуры и содержания единиц 

двух языков» [4] Конгруэнтность в именах собственных понимается как соответствие 

номинаций и их дериватов при межязыковом сопоставлении [7].  
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Аннотация. Мазкур мақола инглиз адабиётидаги лексик, фразеологик ва маданий 

лакуналарга бағишланган бўлиб, унда таржимада мавжуд бўлмаган лексик бирликлар, 
барқарор бирикмалар ва маданий сўзлар ёритилган. 

Калит сўзлар: лакуна, лингвистик лакуна, маданий лакуна, манба тил, таржима тил, 
эквивалент, лексик бирлик 

Аннотация. Данная статья направлена для изучения лексических, фразеологических и 
культурных лакун в английской литературе. В статье обследованы лексические единицы, 
устойчивые выражения и культурные слова без эквивалента. 

Ключевые слова: лакуна, лингвистическая лакуна, культурная лакуна, исходный язык, 
язык перевода, эквивалент, лексическая единица 

Abstract: This article is dedicated to lexical, phraselogical and cultural lacunae in English 
literature. In this article, lexical units, fixed expressions and cultural words without equivalents were 
investigated. 
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Лакуна ёки эквиваленти мавжуд бўлмаган сўзлар таржимашунослик ва тилшунослик 
фанларида долзарб масалалардан бири ҳисобланади. Лакуна ҳодисаси кўплаб таржимашунос 
ва тилшунос олимларнинг илмий тадқиқот объекти бўлиб келмоқда. Тилшуносликда лакуна 
масаласи бир қанча тадқиқотчиларнинг илмий ишларида кузатилади. Жумладан, украин 
тилшунос Т.Анохинанинг “The linguistics study of lacunar phenomena” мавзусидаги илмий 
ишида лакуналар лингвистик жиҳатдан ўрганилган [5], ўзбек тилшунослардан, 
А.Р.Шаймарданова “Linguistic study of intralingual lacunaes of the Uzbek language” мавзусидаги 
мақоласида айнан ўзбек тилидаги лакуналарни тадқиқ қилган [4], З.Г.Хаматова “Lacunae in 
literary title translation: linguistic and cultural aspects” мавзусидаги мақоласида бадиий 
асарлардаги лакуналарнинг лингвомаданий хусусиятини ёритган [2], Х.Хожибоева “The 
linguocultural dimension of lacunae in English and Uzbek narratives” мақоласида инглиз ва ўзбек 
асарларидаги лакуналарни лингвомаданиятшунослик жиҳатидан ўрганган [1], Х.Зейналова 
“Translation Challenges of Cultural Realia in English Literary Texts: Semantic and Pragmatic 
Aspects” мавзусидаги мақоласида маданий лакуналарнинг семантик ва прагматик 
жиҳатларини ойдинлаштирган. [3] Мазкур тилшуносларнинг илмий ишларида лакуналар ёки 
эквиваленти мавжуд бўлмаган сўзларнинг бадиий матнларда акс этиши борасида батафсил 
маълумот келтирилган. 

Лакуна атамаси остида таржима тилда тўғридан-тўғри лексик муқобили бўлмаган, яъни 
таржима амалиётида муаяян сабабларга кўра эквиваленти бўлмаган сўзлар тушунилади. 
Лакуна юз беришининг бир неча омиллари тилшунослар томонидан келтирилган. Халқлар 
турмуш тарзидаги ва географик жойлашувидаги ноўхшашликлар бирор тилда хос ёки маданий 
сўзларнинг келиб чиқишига сабаб бўлади. 

Таржимашунос ва тилшунос олимларнинг фикрига кўра, бирор миллатнинг тилига хос 
маданий сўзнинг пайдо бўлиши муаяян маданиятнинг кундалик турмуш тарзидаги одат-русум 
ёки фақат чекланган географик жойлашувга хос бўлган ўсимликлар, егуликлар номи билан 
узвий боғлиқ. Муаяян халқ ёки миллатга хос тушунчалар, нарса ва ҳодисаларни акс 
эттирадиган лексик бирликлар асосан бадиий асарларда ўз ўрнини топади. 

Нафақат муайян маданиятга хос бўлган предмет ва буюмларнинг номлари, балки барча 
тилларда мавжуд бўлган универсал тушунчалар орасидаги фарқлар ҳам лакуналарнинг юзага 
келишига сабаб бўлади ва бундай лакуналар “маданий лакуналар” деб аталади. Лингвистик 
лакунадан фарқли ўлароқ, маданий лакуналар манба тилдаги  миллий байрамлар номи, халқ 
турмушидаги урф-одатлар, дин ва тушунчаларнинг таржима тилда учрамаслиги билан ўзига 
хосдир. 

Хусусан бадиий асарлардаги маданий лакуналарга назар солсак, миллий тушунчалар, 
урф-одатлар, диний эътиқод, миллий нарса-буюмларнинг адабиётдаги фаол иштироки 
миллийлик хусусиятни сақлаб қолишга хизмат қилган. 

Лакуна ҳодисаси борасида тадқиқотчилар бир неча фикрларни илгари суришган. 
Г.З.Хаматованинг илмий ишида лакуна сўзининг таърифи батафсил ёритилган “According to 
Merriam Webster dictionary lacunae is “a blank space or a missing part”, lacuna is a singular form 
and lacunae or lacunas is plural form of the lexeme. Moreover, if you find yourself drawing a blank 
when it comes to the definition of lacuna, it might help to imagine drawing water instead, ideally 
from a lake or lagoon. Lacuna, lake and “lagoon” all come ultimately from lacus, the Latin word for 
“lake.” Latin speakers modified lacus into lacuna to form a word meaning “pit,” “gap,” or “pool.” 
When English speakers borrowed the term in the 17th century, they used it to refer to a figurative gap 
or missing portion of something, such as information or text” [2]. Олимнинг таъкидлашича, лакуна 
лексик бирлиги лотин тилида “Кўл”, “Бўшлиқ” деган маъноларни англатиб, инглиз тилига эса 
“Бўшлиқ” маъноси билан кириб келган. 

А.Шаймарданованинг илмий ишида айнан ўзбек тилидаги лакунага қуйидаги таъриф 
берилган, “We often realize that our language has the concept itself, but there is no word that denotes 
it, and we think about it when it comes to expressing its opposite. For example: it was found that gaps 
in the noun category are more common, depending on the belonging to the word categories and the 
absence of a word denoting the antonymic meaning of several words, such as qog'ozbozlik, 
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majlisboz(lik), maynabozchilik, oshna-og'aynigarchilik, chanqamoq, isinmoq, xotinsiramoq or 
ersiramoq, oilaparvar, bolajon, tirbandlik, ishbilarmon…” [4]. Ушбу ўзбек тилидаги отларнинг 
антонимик муқобили мавжуд эмаслиги лакунага мисол сифатида тилшунос томонидан 
берилган. 

Украин тилшунос Т.Анохинанинг лакуна борасидаги илмий ишидан келтирилган 
парчада лакуналогия деб номланган алоҳида фан ҳақида маълумот берилган, “Lacunae are 
empty spaces in the system of language, vague concepts. Today, we believe that lacuna is a semiotic 
sign containing a zero plan of expression and a hidden or implicit plan of content. The modern 
linguistics, translation studies and nonverbal semiotics have birth to a new science that is becoming 
viral today – the lacunology, science with studies pauses in speech, cultural and linguistic gaps, 
lacunae of cognition, zero transfer. The expansion of many various methods and disciplines 
interfering resulted in the development of lacunology studies” [5]. Олимнинг таъкидлашича, 
лакуналар яширин маънога эга семиотик белги ҳисобланади. Лингвистиканинг замонавий 
тилшунослик, таржимашунослик ва новербал семиотика деган бўлимлари лакунология деган 
фанни юзага келтирган. Лакунология фани маданий сўз ва тушунчаларни таржима қилиш 
методларини ўрганади. 

Х.Хожибоеванинг илмий ишида хусусан инглиз адабиётидаги лакуналар бўйича қисқача 
маълумот берилган, “The term lacuna refers to a lexical or conceptual absence in the target 
language when attempting to convey a culturally specific idea from the source language. In literary 
contexts, these gaps are not merely linguistic but deeply embedded in the socio-cultural realities of 
the speakers. For example, an English narrative might reference “afternoon tea” or “boarding 
school” with layers of meaning and cultural association that are difficult to fully capture in Uzbek. 
Conversely, Uzbek literature may include concepts like “mahalla” or “navruz” that resist 
straightforward translation into English due to their cultural specificity” [1]. Олимнинг фикрича, 
бадиий асарларда учрайдиган лексик бўшлиқлар нафақат лингвистик характерга эга, балки 
манба тил сўзловчиларнинг ижтимоий-маданий ҳаёти билан узвий боғлиқ. 

Бундан ташқари, “The cultural dimensions of these words cannot be adequately conveyed 
through a simple translation because their meaning is interwoven with the unique social structure 
and history of the communities from which they emerge. These lacunae represent more than just a 
lack of words; they highlight a deeper disconnection between the ways that different societies 
organize their experiences and conceptualize the world” [1]. Тилшунос олимнинг фикрига кўра, 
лакуналар анъанавий усуллар билан адекват таржима қилинмаслигининг сабаби улар 
семантик, шаклий ва тарихий жиҳатдан фақат муаййан ҳудудга тегишли бўлишидир. Маданий 
лакуналар лексемалар ва тушунчалар орасидаги бўшлиқлиги билан чегараланиб қолмай, 
қанчалик халқларнинг дунёқараши ва дунё ҳақидаги тушунчалари орасида катта фарқ 
борлигини намоён этади. Олим хусусан бадиий асарлардаги лакуналарни тадқиқ этган 
“English literature is heavily influenced by individualism and personal experience, often centering 
around the exploration of the self, identity, and personal struggles. Characters in English novels and 
stories tend to undergo individual journeys, where personal autonomy and self-actualization are key. 
In contrast, Uzbek literature frequently emphasizes collectivism, community, and familial bonds. 
Themes of duty to the family, loyalty to one’s people, and respect for social order are often central in 
Uzbek stories. This difference in narrative focus results in lacunae when attempting to translate or 
adapt these narratives across cultures” [1]. Тилшуноснинг таъкидлаши бўйича, инглиз адабиёти 
ва ўзбек адабиёти орасидаги тематик ноўхшашликлар ҳам таржима амалиётида лакуналар 
келтиради, мисол учун, инглиззабон асарларида индивидуализм, шахснинг маънавий ривожи 
ва ички-кечинмалари асосий тематика сифатида олинса, ўзбек асарларида эса оила ва 
коллективга урғу берилишини кузатишимиз мумкин. 

Тилшунос Х.Хожибоева эквиваленти мавжуд бўлмаган барқарор бирикмаларни 
лакунага мисол сифатида келтирган “Idiomatic expressions often embody the deepest cultural 
values and social practices of a language. In both English and Uzbek, idioms are integral to 
communication and are deeply rooted in the culture and history of the speakers. English idioms such 
as “a bird in the hand is worth two in the bush,” “don’t cry over spilled milk,” and “the apple doesn’t 
fall far from the tree” carry with them cultural references that may be entirely foreign to non-native 
speakers. These idioms reflect Anglo-Saxon values like pragmatism, individualism, and practicality” 
[1]. Илмий ишидан келтирилган парчада инглиз асарларида учрайдиган барқарор 
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бирикмаларнинг таржима амалиётида лексик ва фразеологик муқобили топилмаслиги ҳам 
лакуна содир бўлишига сабаб бўлади. 

Олимнинг фикрига кўра, бадиий таржима амалиётида лакуналар учраши муқаррар 
“While these lacunae are inevitable, the task of translation and cross-cultural interpretation seeks to 
bridge the gaps between languages and cultures. Translators often employ various strategies, such 
as adaptation, paraphrasing, or borrowing, to convey the meaning of a lacunae in a way that is both 
culturally sensitive and accessible to the target audience” [1]. Хусусан, лакуна, яъни лексик 
бўшлиқни инглиз классик ёзувчиси Чарлз Диккенснинг “Оливер Твистнинг бошидан 
кечирганлари” деб номланган асарида учратишимиз мумкин [6]. Асарнинг биринчи бобида 
бош қаҳрамон туғилган жойи тасвирланганда “Workhouse” деган сўз ишлатилади. Ушбу сўз 
ночор ва кам таъминланган одамлар яшайдиган бино ёки уй деган маънога эга. Бироқ, ушбу 
сўзнинг ўзбек тилида тўғридан-тўғри муқобили бўлмагани боис, Эркин Миробидов 
таржимасида “Меҳнат уйи, ғарибхона” деган сўзлар берилиб қўшимча изоҳ ҳам қуйида 
берилган. “Меҳнат уйи, ғарибхона” сўзлари “Workhouse”нинг эквиваленти бўлмаса ҳам 
таржима матнида асарнинг стилистик хусусиятини сақлаб қолган. Мазкур асарда “Parish 
surgeon” деган сўз бирикмаси учрайди, таржима матнда ушбу сўз бирикма “қавм табиби” деб 
таржима қилинган ва қуйидаги изоҳ берилган, “Англияда илгарилари черков маъмурлари 
аҳолидан англикан давлат черкови фойдасига солиқ йиғиш ҳуқуқи билан руҳонийни бошлиқ 
қилиб тайинлаган туман қавм деб аталган”. 

Насронийлар динига мансуб маданий лексемаларнинг инглиз адабиётида сони кўп бўлиб 
таржима амалиётида лексик ва фразеологик бўшлиқларни, яъни лакуналарни келтириб 
чиқаради. Калка, транслитерация ва қўшимча изоҳ каби таржима қилиш методлари бадиий 
таржимада лакуналарни тўлдиришга, яъни эквиваленти йўқ сўзларни таржима қилишга ёрдам 
беради. 

Хулоса сифатида айтиш мумкинки, бадиий асарларда, хусусан инглиз адабиётида лексик 
ва фразеологик лакуналардан ташқари маданий лакуналар ҳам ўз ўрнини топади. Маданий 
лакуналар таржима амалиётида кенгроқ кўламли муаммо туғдириб ўз ичига миллий байрам, 
нарса-буюмлар ва егуликлар номи, муаяян лингвомаданий тушунчалар ва диний сўзларни 
олади. Маданиятлар орасидаги ноўхшашликлар ўз аксини тил ва адабиётда топади. 
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АРАБ НАҲВИДА ҲАРФ ТУРКУМИНИНГ СТРУКТУР ХУСУСИЯТЛАРИ 
(“МУҚАДДАМАТУ-Л-АДАБ” АСАРИ АСОСИДА) 

Д.К. Сагдуллаева, PhD, доц., Ўзбекистон халқаро ислом академияси, Тошкент 
 

Аннотация. Мазкур мақолада Маҳмуд Замахшарийнинг “Муқаддамату-л-адаб” 
асаридаги ҳарф туркуми (ёрдамчи сўзлар)нинг структур-грамматик хусусиятлари мумтоз ва 
замонавий шарқ тилшуносларининг бу борадаги фикрлари  асосида қиёсий-назарий жиҳатдан 
таҳлил қилинган.  

Калит сўзлар:  араб наҳви, ҳарф туркуми, ёрдамчи сўзлар, структур хусусият, қомусий 
асар, исмлар, феъллар, тасниф. 

Аннотация. Данная статья сравнительно-теоретически анализирует структурные и 
грамматические особенности категории частиц (служебных слов) в труде Махмуда аз-
Замахшари «Мукаддимат аль-Адаб», основываясь на взглядах классических и современных 
восточных лингвистов по этому вопросу. 
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Ключевые слова: арабская грамматика, часть речи харф, вспомогательные слова, 
структурный характер, энциклопедия, существительные, глаголы, классификация. 

Abstract. This article comparatively and theoretically analyzes the structural and grammatical 
features of the particle category (auxiliary words) in Mahmud al-Zamakhshari’s work, “Muqaddimat 
al-Adab,” based on the views of classical and modern Oriental linguists on this matter. 

Key words: arabic grammar, part of speech harf, auxiliary words, structural feature, 
encyclopedia, nouns, verbs, classification. 

 
Кириш. Маҳмуд Замахшарий ўзининг бой илмий мероси билан дунё илм-фани ривожига 

улкан ҳисса қўшган алломалардан саналади. Унинг тилшунослик, луғатшунослик, 
адабиётшунослик, исломшунослик ва бошқа фан соҳаларинга бағишланган нодир асарлари 
жаҳон мамлакаталари олимлари томонидан эътироф этилган ва юксак баҳоланган Дунёнинг 
кўп машҳур кутубхоналари ва фондларида олимнинг 70 дан ортиқ номдаги асарларнинг нодир 
қўлёзмалари сақланмоқда [5:3]. 

Асосий қисм. Маҳмуд Замахшарийнинг  “Муқаддамату-л-адаб” асари кўп тилли, 
мураккаб тузилишга эга бўлиб, бу каби асарлар филология фани тарихида кам учрайди [5:10]. 
Асар муқаддима ва беш қисмдан иборат бўлиб, биринчи қисмда исмлар, иккинчисида 
феъллар, учинчисида ёрдамчи сўзлар (ҳарфлар) берилган. Тўртинчи бўлим исмлар эъроби 
(турланиши)га, бешинчи бўлим феъллар тасрифи (тусланиши)га бағишланган [6:8].  

“Муқаддамату-л-адаб” асарида Маҳмуд Замахшарий “ҳарфлар” мавзусини шарҳлашда 
жуда мухтасар йўлни танлаган ҳамда уларни бажарадиган вазифасига кўра фаслларга 
ажратган. Асарда шарҳлар деярли мавжуд эмас. Мавзуни ёритишда муаллиф мисоллардан 
жуда ўринли фойдаланган. 

“Муқаддамату-л-адаб”нинг учинчи ҳарфлар қисми саккиз фаслдан иборат бўлиб, улар 
қуйидагилардир: 

1. ف التى تجرّ الأسماءفصل في الحرو  – Исм туркумидаги сўзларнинг қаратқич келишикда 
бўлишини талаб қилувчи ҳарфлар фасли; 2. فصل في الحروف التى تنصب الاسماء   – Исм туркумидаги 
сўзларнинг тушум келишигида бўлишини талаб қилувчи ҳарфлар фасли; 3.   فصل في الحروف التى

م وترفع الخبتنصب الاس – Исм туркумидаги сўз билан ифодаланган эгани тушум 
келишикда,кесимни бош келишикда бўлишини талаб қилувчи ҳарфлар фасли; 4.    فصل حرفان
 ,Исм туркумидаги сўз билан ифодаланган эгани бош келишикда –يرفاعان الاسم وينصبان الخبر  
кесимни тушум келишикда бўлишини талаб қилувчи ҳарфлар фасли; 5.    فصل في حروف التى تنصب
 Ҳозирги-келаси замон феълини “насб” (фатҳали) ҳолатида бўлишини талаб қилувчи –المضارع
ҳарфлар фасли; 6. فصل في حروف التى تجزم الفعل    – Феълнинг “жазм” (сукунли)ҳолатида бўлишини 
талаб қилувчи ҳарфлар фасли; 7. فصل في حروف العطف – Боғловчилар фасли; 8.    فصل في حروف غير
 Исм туркумидаги сўз ва феълларга таъсир этмайдиган ҳарфлар – عاملة
фасли.                                                        

Маҳмуд Замахшарий мана шундай тарзда араб тилидаги барча ҳарфларни таснифлайди. 
“Исмларни қаратқич келишикда бўлишини талаб қилувчи ҳарфлар” деб номланган биринчи 
фаслда ўн еттита кўмакчининг ҳар бири мухтасар бир шаклда мисоллар билан берилган.  
Муаллиф ўзидан кейин келаётган исмни қаратқич келишикда келишини талаб қилувчи 
қуйидаги  предлогларни келтиради. Уларга:   ن   ,ب ,رُب   ,إن   ,في ,إلى ,م  رُب ما    ,حتىّ ,مذ  ёки منذ ,ك ,عن ,على ,
ما خلا   ва уларнинг عدا  ,خلا ,حاشا  олд  - ت ,ب ,و шакллари, шунингдек, қасамни ифодаловчи ما  عدا ,
кўмакчилари киради.  

Иккинчи фаслда еттита юклама келтирилган бўлиб, улар қуйидагилар:  “истисно”лик 
маъносини билдирувчи ّإلا, ундов-чақириқни ифодаловчи يا  ,أى   ,هيا ,أ يا ,يا  –маъносини 
англатувчи الهمزة , яъни  أ ҳамда замонавий ўзбек арабшунослари  “биргалик тўлдирувчиси” 
[6:10]  деб номлайдиган – و боғловчиси. 

Учинчи фаслда замонавий араб грамматистлари “Эгага таъсир қилувчи юкламалар” 
[8:71], араб наҳвчилар  إنّ و أخواتها [9] деб номлайдиган барча арабшуносларга маълум олти –  ّإن 
 юкламалари ҳақида маълумот берилган. Шунингдек, “Исм билан  لعلّ  , لكنّ  , ليت , كأنّ  , أنّ  ,
ифодаланган эгани бош келишикда, кесимни тушум келишикда бошқарувчи юкламалар” 
номли тўртинчи фаслда,  لا ва ما инкор юкламалари мисоллар ёрдамида санаб ўтилган.  

Бешинчи фаслда ҳозирги келаси-замон феълини “насб” (фатҳали) ҳолатида бошқарувчи 
тўртта юклама берилган. Улар – истакни билдирувчи   أن, кучли инкор мазмунини ифодаловчи 
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 أن   ,юкламаларидир. Шунингдек إذن ва كي иш-ҳаракатнинг мақсад-сабабини англатувчи , لن
юкламасининг таркибида унинг маъносини берувчи ف, ل ,أو , و ,حتى  каби боғловчилар 
келтирилган. Б.М.Гранде ўзининг асарида юқоридаги боғловчиларни   أن  таркибида эмас, 
балки мустақил ҳолда келтиради [1:160].  

Олтинчи фаслда муаллиф феълни  “жазм” (сукунли ҳолат) қилувчи бешта –  أن   ,ل   ,لمّا ,لم ва 
буйруқ майлининг инкор шаклини ясашда қўлланилувчи لا юкламалари ҳақида маълумот 
беради. 

“Боғловчилар фасли” деб номланган еттинчи фаслда  тўққизта боғловчи, жумладан,  
бириктирувчи ثمّ  ,ف, و, айирувчи أم , أو, зидловчи  لكن ,بل   ҳамда  لا ва حتى боғловчилари 
изоҳланган, шунингдек, ثم нинг    ثمّت  шакли ҳам қўлланилган. Бу шакл ҳозирги замон араб 
тилида дарсликларининг ҳеч бирида мавжуд эмас. 

Сўнгги фаслда исм ёки феълга таъсирсиз бўлган ўн тўққизта юклама ва боғловчилар 
келтирилган бўлиб, улар қуйидагилардир : لاّ ك  سوف  ,س , قد , لو لا...ل , لو...ل  ,بلى  , أجل  , نعم ,أ  , أم ,هل , 
  .лар أ ما , أ لا  , أمّا...ف  , إمّا...و إمّا  , أي   юкламаси   ҳамда لا  инкор жавобларда қўлланилувчи ,إي  

Хулоса. “Муқаддамату-л-адаб” асарида жами етмиш тўртта юклама, кўмакчи ҳамда 
боғловчилар ҳақида маълумот учратамиз. Шуни таъкидлаш жоизки, асарнинг ҳарфларга 
бағишланган қисми жуда мухтасар ва мукаммал тарзда, ҳарфларга ҳеч бир изоҳ берилмаган 
ҳолда таълиф қилинган. Лекин шунга қарамай, асар ҳам назарий, ҳам амалий характерга эга.  
Демак, араб тилшунослигида ёрдамчи сўзлар сўз туркуми сифатида ўзига хос мавқега эга 
бўлиб, наҳвга оид асарларда турлича ёритилган. Улар ҳақидаги маълумотларни жамлаш ва 
қиёслаш мазкур ёрдамчи сўзларнинг ўзига хос хусусиятларини чуқурроқ ўрганиш ва дарс 
жараёни татбиқ этиш борасида кенг имконият яратади. 
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ХУДОЖЕСТВЕННЫЙ ПЕРЕВОД КАК ФАКТОР РАЗВИТИЯ МЕЖКУЛЬТУРНОГО 
ДИАЛОГА 

Н.М.Сулейманова, доц., Самаркандский государственный институт иностранных 
языков, Самарканд  

 
Annotatsiya. Maqolada badiiy tarjimaning madaniyatlararo muloqotni rivojlantirishdagi 

muhim omil sifatidagi roli tahlil qilinadi. Tarjima qilingan adabiyotlar orqali o‘quvchi boshqa 
xalqlarning madaniy mazmunlari, qadriyatlari va dunyoqarashi bilan tanishish imkoniyatiga ega 
bo‘lib, bu stereotiplarni yengishga va o‘zaro tushunishni mustahkamlashga xizmat qiladi. 
Tadqiqotda tarjimonlarning madaniy o‘ziga xoslikni yetkazish, matnning hissiy-estetik jihatlarini 
saqlab qolish jarayonida duch keladigan qiyinchiliklari yoritiladi. Maqolada badiiy tarjima 
madaniyatlarni yaqinlashtirishi, xalqaro hamkorlikni mustahkamlashi hamda globallashuv 
sharoitida xalqlar o‘rtasida ko‘prik vazifasini bajarishi ta’kidlanadi. 

Kalit so‘zlar: badiiy tarjima, madaniyatlararo muloqot, globallashuv, o‘zaro tushunish, 
madaniy tafovutlar, stereotiplar, adabiyot. 

Аннотация. В статье рассматривается роль художественного перевода как важного 
фактора развития межкультурного диалога. Подчеркивается, что через перевод 
литературы читатель получает доступ к культурным смыслам, ценностям и мировоззрению 
другого народа, что способствует преодолению стереотипов и укреплению 
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взаимопонимания. Анализируются трудности, связанные с передачей культурно-
специфичных элементов, и значимость сохранения эстетической и эмоциональной 
составляющей оригинала. Доказывается, что художественный перевод способствует 
сближению культур и служит мостом между народами в условиях глобализации. 

Ключевые слова: художественный перевод, межкультурный диалог, глобализация, 
взаимопонимание, культурные различия, стереотипы, литература. 

Abstract. This article examines the role of literary translation as an important factor in the 
development of intercultural dialogue. It highlights how translated literature enables readers to 
access cultural meanings, values, and worldviews of other nations, thereby overcoming stereotypes 
and fostering mutual understanding. The study addresses the challenges translators face when 
conveying culture-specific elements and preserving the emotional and aesthetic essence of the 
original text. It is argued that literary translation brings cultures closer together, strengthens 
international cooperation, and acts as a bridge between peoples in the context of globalization. 

Key words: literary translation, intercultural dialogue, globalization, mutual understanding, 
cultural diversity, stereotypes, literature. 

 
Введение. В эпоху глобализации вопрос межкультурного взаимодействия становится 

особенно значимым. Художественный перевод играет ключевую роль в формировании 
межкультурного диалога, позволяя читателям разных стран знакомиться с литературным 
наследием других народов. Через перевод литература выходит за пределы национальной 
культуры и становится доступной международной аудитории, что способствует расширению 
мировоззрения и развитию культурного взаимопонимания. 

Язык, являясь носителем культуры, отражает традиции, ценности и мировосприятие 
народа. Поэтому перевод художественного текста — это одновременно и лингвистический, и 
культурологический процесс.Понятие «культура» имеет множество самых различных 
определений. В научном мире много лет ведутся дискуссии о сущности этого феномена и 
возможных подходах к его изучению. Однако и в вопросах о культуре существует несколько 
sententia communis – в том числе, все научные дисциплины едины во мнении о том, что язык и 
культура неразрывно связаны между собой. В. В. Воробьев определяет культуру как процесс 
освоения человеком действительности и как фактор, воздействующий на развитие 
человеческого общества, в то время как язык, по его словам, «выступает в качестве 
реализованной «внутренней формы» выражения культуры». [3] Иными словами, язык — 
зеркало культуры, в нем отражается не только реальный мир, окружающий человека, не 
только реальные условия его жизни, но и общественное самосознание народа, его менталитет, 
национальный характер, образ жизни, традиции, обычаи, мораль, система ценностей, 
мироощущение, видение мира [5]. 

Литературный анализ и методология. Художественный перевод представляет собой 
творческую деятельность, требующую глубокого понимания контекста, стиля, образов и 
культурных реалий оригинала. Переводчик выступает посредником между культурами и несёт 
ответственность за сохранение смысловой, эмоциональной и эстетической целостности 
произведения. 

Стратегии художественного перевода: 
 1. Дословная стратегия — направлена на передачу содержания. Подходит для 

информативных текстов, но в художественном переводе может привести к потере 
эмоциональной глубины. 

 2. Адаптивная стратегия — ориентирована на передачу художественного эффекта, стиля 
и эмоциональности оригинала, допускает отклонения от буквального смысла. 

Проблематика передачи культурно-специфичных элементов 
 • Идиомы и фразеологизмы: требуют поиска функционального аналога или адаптации. 
 • Исторические реалии: могут нуждаться в комментариях. 
 • Символика и аллюзии: требуют глубоких знаний культурного фона. 
Например, перевод фразы из «Моби Дика»: 
“Whenever I find myself growing grim about the mouth…” 
передан на русском как: 
«Когда я чувствую, как на душе становится мрачно…» 
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Это демонстрирует необходимость адаптации образности ради естественности 
восприятия. Например, знакомство с произведениями Льва Толстого, Габриэля Гарсиа 
Маркеса или Харуки Мураками позволяет читателям по всему миру понять духовные и 
культурные основы России, Латинской Америки и Японии. Такие произведения служат 
мостом, соединяющим людей разных культурных и исторических контекстов [4]. 

Одной из ключевых методологических задач является выбор подхода к переводу. 
Существуют две основные стратегии: 

1. Дословный (буквальный) перевод – приоритет точности передачи содержания 
оригинала. Этот метод может быть эффективным при переводе текстов с преобладанием 
информационной функции, однако в художественной литературе он нередко приводит к 
потере эмоциональной и эстетической глубины. 

2. Свободный (адаптированный) перевод – акцент на передаче стиля, образности и 
эмоционального воздействия оригинала, иногда с отступлением от дословности ради 
сохранения художественной целостности текста. 

Примером применения этих подходов может служить перевод поэзии, где структура, 
рифма и ритм играют не менее важную роль, чем содержание. Например, при переводе 
сонетов Шекспира переводчик часто вынужден жертвовать дословностью ради сохранения 
поэтической формы. 

Дополнительным аспектом анализа является перевод культурно-специфичных 
элементов, таких как: 

Идиомы и пословицы, которые могут не иметь аналогов в языке перевода. Например, 
английская идиома “It’s raining cats and dogs” переводится не дословно, а как «Льёт как из 
ведра». 

Исторические и географические реалии. Например, такие термины, как pub 
(традиционный британский паб) или Thanksgiving (американский День благодарения), 
требуют либо пояснений, либо адаптации. 

Методология художественного перевода также предполагает использование 
междисциплинарного подхода. В работу переводчика входят элементы лингвистики, 
культурологии, психологии и литературоведения. Кроме того, значимую роль играет 
сравнительно-исторический анализ, который помогает понять, как эволюционировали языки 
и как это влияет на перевод. 

Культурный изоляционизм часто основан на стереотипах и непонимании. 
Художественная литература, будучи переведённой на другой язык, открывает возможности 
для развенчания мифов и создания более точного представления о других народах. Например, 
перевод литературных произведений, описывающих повседневную жизнь, позволяет увидеть, 
что несмотря на различия, человечество объединяют общие ценности — любовь, семья, 
борьба за справедливость, стремление к счастью. Это способствует разрушению барьеров 
между культурами и развитию эмпатии. 

Результаты. Переводчик часто сталкивается с трудностями, связанными с культурной 
спецификой. Идиомы, исторические аллюзии, национальные реалии могут быть 
труднопереводимыми. Однако именно в этом проявляется мастерство переводчика: он должен 
не только передать смысл, но и сохранить эстетическое и эмоциональное воздействие текста.  
На примере можно рассмотреть описания природы и религиозных аллюзий в произведении 
"Моби Дик" часто упрощаются или интерпретируются, чтобы быть понятными 
русскоязычному читателю: Ishmael: "Whenever I find myself growing grim about the mouth; 
whenever it is a damp, drizzly November in my soul..." 

 Анализ показывает, что художественный перевод способен формировать более точное 
представление о другой культуре и разрушать стереотипы. Переведённая литература 
демонстрирует универсальные человеческие ценности — любовь, стремление к 
справедливости, поиск смысла жизни. В русском переводе это как глубокая метафора об 
унынии: - Исмаил: "Когда я чувствую, как на душе становится мрачно, когда в душе стоит 
сырой ноябрь...". В переводе видно, как оригинальная поэтичность смягчается, чтобы текст 
звучал естественнее в русской речи. 

Обсуждение. Одним из наиболее сложных аспектов перевода является поиск баланса 
между смысловой точностью и художественной выразительностью. В произведениях 
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Достоевского важна передача психологической глубины, а в текстах Маркеса — атмосферы 
магического реализма. Переводчик должен учитывать эти особенности. 

Перевод исторических и культурных реалий — викторианских традиций, форм 
обращения, бытовых норм — требует от переводчика и исследователя владения 
культурологическими знаниями. Современные технологии, такие как машинный перевод и 
системы искусственного интеллекта, вносят свои изменения в процесс художественного 
перевода. Однако пока ни одна машина не способна заменить человеческое восприятие 
культурного контекста, ассоциативного мышления и способности интерпретировать 
многозначные элементы текста. Это подчеркивает уникальность и важность труда 
переводчика. 

Еще одной важной проблемой является перевод исторических реалий и культурно 
специфичных понятий. Так, англоязычные тексты, где упоминаются реалии викторианской 
эпохи, могут требовать не только лингвистического, но и культурного комментария, чтобы 
читатель мог понять контекст. Например, традиции светских балов или особенности 
обращения «сэр» и «мисс» в английской культуре XVIII–XIX веков могут быть неочевидны 
для читателей других стран. Каждый из нас обладает уникальными знаниями и навыками, 
которые смогут внести вклад в общий успех группы.  

Во время практики могут возникнуть сложности, но важно помнить, что поддержка друг 
друга и совместное обсуждение помогут найти правильные решения. 

При переводе насыщенной символизмом, переводчик должен учитывать культурные 
ассоциации, чтобы сохранить оригинальную глубину произведения. В противном случае 
произведение может потерять своё значение для читателя другой культуры. 

Эти различия обусловлены разными представлениями о социальной иерархии, религии, 
межличностных отношениях и бытовой жизни. Вот некоторые примеры, где культурные 
особенности оригинала отличаются от привычной русскоязычной культуры: ключевыми 
которыми являются социальные нормы, манеры и роль женщин. 

Английская культура XVIII-XIX веков предполагала строгую иерархию классов. 
Например, герои обращаются друг к другу с особыми титулами и формальностями, которые в 
русском языке не всегда имеют аналоги. 

Пример: “Miss Elizabeth Bennet” и “Mr. Darcy”. В русском переводе часто используются 
только имена — “Элизабет” и “Дарси”, что упрощает формальность. 

Упоминания чая, балов и домовладений имеют значительное культурное значение в 
английской традиции, но в русском языке подобные детали теряют часть своего контекста. 

Манера общения может быть смягчена, чтобы соответствовать более современным 
русским нормам вежливости, где подчеркнутая формальность иногда звучит чужеродно. 
Перевод должен быть эквивалентен оригиналу по всем уровням и должен представлять собой 
целостное произведение [1]. 

В мире, где культурные различия часто становятся причиной конфликтов, 
художественный перевод выступает мощным инструментом для построения диалога. 
Литература способствует укреплению международного сотрудничества, взаимопонимания и 
уважения к различным традициям. 

Заключение. Художественный перевод является важнейшим инструментом развития 
межкультурного диалога. Он способствует взаимопониманию, снижению культурной 
дистанции и укреплению международного сотрудничества. Переводы позволяют читателям 
воспринимать культуру другого народа не через стереотипы, а через художественные образы 
и литературные ценности. Педагогическая практика – это уникальный этап, который поможет 
всем подготовиться к будущей профессиональной деятельности. Здесь вы сможете закрепить 
теоретические знания, развить практические навыки и осознать важность своей роли в 
образовательном процессе. В условиях глобальной взаимозависимости отказ от изоляции 
становится необходимым для мирного сосуществования. Художественный перевод в этом 
контексте является не просто инструментом коммуникации, но и способом укрепления 
общечеловеческих связей. 
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Annotatsiya. Maqolada XIX asr rus va ingliz adabiyotida shahar zulmati poetikasi hamda tungi 

makonning badiiy matndagi funksional xususiyatlari tahlil qilinadi. Tadqiqotning asosiy materiali 
sifatida N. V. Gogolning “Peterburg qissalari” hamda Ch. Dikkensning “Oliver Tvist” romani 
tanlangan. Shahar kechasi adabiy olamda muhim strukturaviy element sifatida namoyon bo‘lib, 
ijtimoiy, psixologik va estetik vazifalar majmuasiga ega. 
Kalit so‘zlar: shahar zulmati, tungi makon, urbanistik matn, Gogol, Dikkens, «Peterburg qissalari», 

«Oliver Tvist», shahar estetikasi, grotesk, realizm, shahar metafizikasi, ijtimoiy makon, adabiy tahlil, 
shahar poetikasi. 

Аннотация. Статья посвящена исследованию поэтики городской тьмы и специфике 
функционирования ночного пространства в русской и английской литературе XIX века на 
материале «Петербургских повестей» Н. В. Гоголя и романа Ч. Диккенса «Оливер Твист». 
Ночное пространство рассматривается как значимый структурообразующий элемент 
художественного мира, обладающий комплексом социальных, психологических и 
эстетических функций.  

Ключевые слова: городская тьма, ночное пространство, урбанистический текст, 
Гоголь, Диккенс, «Петербургские повести», «Оливер Твист», городская эстетика, гротеск, 
реализм, метафизика города, социальное пространство, литературный анализ, поэтика 
города. 

Abstract. The article examines the poetics of urban darkness and the functioning of nocturnal 
space in nineteenth-century Russian and English literature, focusing on N. V. Gogol’s “Petersburg 
Tales” and Charles Dickens’s Oliver Twist. Nighttime urban space is conceptualized as a significant 
structural element of the literary world, endowed with social, psychological, and aesthetic functions.  

Keywords: urban darkness, nocturnal space, urban text, Gogol, Dickens, Petersburg Tales, 
Oliver Twist, urban aesthetics, grotesque, realism, metaphysics of the city, social space, literary 
analysis, poetics of the city. 

 
Сопоставление двух моделей поэтики тьмы демонстрирует принципиальную разницу 

авторских мировоззрений и художественных установок. Ночь у Гоголя становится 
инструментом философского осмысления иррационального и абсурдного в человеческой 
жизни, тогда как у Диккенса она способствует выявлению социального зла и моральных 
контрастов.  

В гоголевском Петербурге ночь превращается в сферу, в которой обостряются мотивы 
отчуждённости, иллюзорности бытия и внутренней раздвоённости личности. Тьма выступает 
не только средой, но и самостоятельным художественным принципом, задающим гротесковое 
отражение восприятия города. В художественном мире Диккенса ночное пространство имеет 
преимущественно реалистическую природу: оно воплощает социальную неоднородность 
индустриального Лондона, высвечивает криминальные зоны, маргинальные слои общества и 
ситуации моральной уязвимости персонажей. Тьма здесь функционирует как часть 
урбанистического ландшафта, раскрывающая механизмы социального давления и жестокость 
городской среды.  
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Следует подчеркнуть, что у обоих писателей тьма города маркирует прежде всего 
социальный разрыв. В “Петербургских повестях” Гоголя тьма выражает отчуждённость 
маленького человека. Петербургские улицы ночуют мёртвыми коридорами, где герой словно 
исчезает. Ночь обостряет неравенство, подчеркивает одиночество и беспомощность человека, 
теряющегося в гигантской бюрократической машине. В “Оливере Твисте” ночь — это 
пространство трущоб, преступности и бездомности. Лондонская тьма акцентирует 
социальную жестокость индустриального города. Гонимые бедностью и насилием персонажи 
Диккенса вынуждены существовать в мире, где не только физическая, но и нравственная тьма 
становится нормой. Ночь здесь — экосистема социального дна, где действуют свои законы. 

Рассмотрим также психологическую тему в обоих произведениях. Гоголь использует 
ночь для усиления тревожной и зачастую гротескной атмосферы. В “Невском проспекте” и 
“Шинели” ночь — это момент, когда иллюзии разрушаются, а истина предстает в пугающем 
виде. Тьма — инструмент психологического давления, она поглощает героя и визуализирует 
его страхи. Петербург ночью — как отражение внутреннего разлада персонажей. 

Аналогично,у Диккенса ночь выполняет более реалистическую, но не менее 
драматическую функцию. Она сопровождает моменты опасности, встреч с преступниками, 
побегов. Ночь не искажает реальность, как у Гоголя, — она её обнажает. В темноте Лондона 
видны настоящие масштабы человеческой нищеты. Тьма подчеркивает эмоциональные 
состояния героев — страх, отчаяние, стремление к спасению. 

Переходя к следующему аспекту, отметим эстетика городской тьмы и художественную 
детализацию. Гоголь создает ночной Петербург через элементы мистики, фантастики, 
гротеска. Его тьма жива, она “дышит” и “движется”, становясь самостоятельным персонажем. 
Контрасты света и тени, движение фонарей, пустота улиц — всё это создает ощущение 
нереальности, зыбкости мира. Диккенс, напротив, строит эстетику тьмы через 
документальную точность. Он тщательно фиксирует детали лондонских ночей: туман, дым, 
дрожащие огни, влажность мостовых, темные переулки. Его художественная тьма 
реалистична, материальна, социально обусловлена. Она создаёт напряжение не мистикой, а 
фактом. 

Также немаловажную роль при изучении пространства играет функция ночи в структуре 
сюжета и образной системе. 

В “Петербургских повестях” ночь играет важную сюжетную роль: в темноте происходят 
ключевые повороты, которые определяют жизнь героев. Именно ночью рушится 
иллюзорность дня, раскрывается истинное бытие города. Ночь помогает Гоголю увести 
читателя в пространство между реальностью и фантазией. В “Оливере Твисте” тьма 
структурирует динамику романа: побеги Оливера, преступления банды Феджина, поиски 
безопасного пристанища — всё это связано с ночным временем. Ночь усиливает драматизм 
повествования и маркирует моменты выбора между добром и злом.Оливер сталкивается с 
преступной средой именно ночью. Его похищают в сумраке, он проходит через мрачные 
кварталы, где царит власть Феджина и Сайкса. Ночь подчёркивает: отсутствие у ребёнка 
защиты, аморальность городской среды,контраст между слабостью героя и силой 
криминального мира. Тьма у Диккенса реалистична и социально мотивирована. Если у Гоголя 
тьма искажает, то у Диккенса — выявляет.  

Исследование показывает, что ночное городское пространство в произведениях Гоголя 
и Диккенса является сложной художественной конструкцией, формирующей общую 
концепцию города и человека. У Гоголя тьма — художественный механизм создания 
гротескного, искажённого пространства, где сливаются фантастическое и реальное. 
Петербургская ночь — это проявление метафизической пустоты и болезненности городской 
среды. У Диккенса тьма — средство социальной диагностики. 

 Лондонская ночь — пространство преступности, нищеты, одиночества и страха. Это 
реальность, а не фантастический мир .Оба писателя используют поэтику ночного 
пространства как средство художественного анализа города, его социальной природы и 
психологического воздействия на человека. Но если Гоголь превращает тьму в 
метафизическую субстанцию, отражающую раздвоенность и отчуждённость личности, то 
Диккенс изображает ночь как объективную среду социального зла. Сопоставление этих двух 
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моделей позволяет глубже понять поэтику городской тьмы и особенности развития градового 
текста в русской и английской литературе XIX века. 

Таким образом, мотив тьмы в обеих традициях играет ключевую роль в формировании 
урбанистического хронотопа XIX века, отражая философские, социальные и эстетические 
установки авторов. 
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ХУДОЖЕСТВЕННОЕ ОСМЫСЛЕНИЕ ПРОТИВОРЕЧИЙ ЭПОХИ И ДУХОВНОГО 
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Annotatsiya. Maqolada yashasshning, umrning maʻnosini izlash mavzusi - mavjudlikning 

yakuniy maqsadini, insonning yashashdan maqsadini aniqlash bilan bog'liq bo'lgan falsafiy va 
maʻnaviy muammoning rus mumtoz adabiyotida yoritilishi ko’rib chiqiladi. Lev Tolstoyning bu 
masalaga munosabati, uning ushbu masala bo’yicha qarashlarini adabiy ijodda aks ettirishi tahlil 
qilingan.  

Kalit so'zlar: davrning qarama-qarshiliklari, hayot yo’lini qayta ko’rib chiqish, ekzistensial 
inqiroz, eʻtiqodga sodiqlik, hayotning maʻnosi. 

Аннотация. В статье рассматривается тема поиска смысла жизни - философская и 
духовная проблема, имеющая отношение к определению конечной цели существования, 
предназначения человека. Отношение Толстого к этому вопросу, отражение его взглядов по 
этой проблеме в литературном творчестве.  

Ключевые слова: противоречия эпохи, переосмысление жизненного пути, 
экзистенциальный кризис, верность убеждениям, смысл жизни. 

Abstract. The article discusses the search for the meaning of life, a philosophical and spiritual 
problem related to determining the ultimate goal of human existence and purpose. Tolstoy's approach 
to this issue and the reflection of his views on it in his literary works are explored.  

Keywords: contradictions of the era, rethinking of one's life path, existential crisis, loyalty to 
one's beliefs, and the meaning of life. 

 
Духовно-нравственные искания Л.Н.Толстого и его взгляд на кризисное состояние 

современной ему действительности отражались через художественные образы и сквозные 
мотивы произведений писателя. 

Творчество Льва Николаевича Толстого занимает особое место в истории мировой 
литературы и философской мысли, поскольку в нём с исключительной глубиной и 
художественной силой отражены противоречия эпохи и духовный кризис человека конца XIX 
— начала XX века. Период, в который создавались основные произведения писателя, 
характеризуется интенсивными социальными, нравственными и мировоззренческими 
трансформациями, связанными с кризисом традиционных ценностей, поиском новых смыслов 
существования и переоценкой роли личности в обществе. 

Л. Н. Толстой в своём литературном наследии обращается к фундаментальным вопросам 
человеческого бытия — смысла жизни, веры, нравственного выбора, ответственности 
человека перед собой и обществом. Его произведения становятся художественным 
отражением внутреннего конфликта личности, разрыва между духовными идеалами и 
реальной действительностью, между социальными нормами и внутренними нравственными 
императивами.  
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Особое внимание в творчестве писателя уделяется духовному кризису человека как 
результату отчуждения личности от истинных нравственных ценностей, подмены духовных 
ориентиров внешними социальными установками и материальными интересами. Толстой 
последовательно раскрывает внутреннюю драму своих героев, демонстрируя их стремление к 
моральному очищению, самопознанию и духовному возрождению. В этом контексте его 
произведения приобретают не только художественную, но и философско-моральную 
значимость. 

Художественное осмысление противоречий эпохи и духовного кризиса человека в 
литературном творчестве Л. Н. Толстого связано с религиозно-философскими исканиями 
писателя, которые происходили на фоне глубокого духовного кризиса русского общества. Это 
проявлялось в том, что у писателя происходило переосмысление пройденного жизненного 
пути. Такие мотивы характерны для большинства героев поздних произведений Толстого. К 
ним относятся, «Крейцерова соната», «Дьявол», «Воскресение», «Власть тьмы», «Живой 
труп». В этих произведениях поднимались вопросы семьи, брака.  

В «Исповеди» Толстой описывает свою жизнь как отчаянную борьбу в поисках смысла. 
Писатель пытается осмыслить собственную жизнь с точки зрения открывшейся ему в конце 
70-х годов правды: «жизнь есть Бог».   

Повесть «Смерть Ивана Ильича» можно считать ключевым произведением, 
отражающим взгляды писателя на жизнь и смерть. В произведении представлены 
размышления Толстого о том, как человек переживает приближение конца, какие 
психологические уловки использует, чтобы увернуться от осознания его неизбежности.  

Герой повести Иван Ильич прожил жизнь «как все» — карьера, статус, удобный брак. 
Но перед лицом смерти он понимает, что всё это было «не то». Его ужас связан не только с 
физической болью, но и с внутренним конфликтом, характеризующимся ощущением, что 
жизнь лишена смысла: зачем он жил, если всё оказалось пустым?  В произведении 
раскрывается контраст между физическим угасанием и духовным прозрением. Чем ближе 
смерть, тем яснее герой видит фальшь окружающего мира. Только перед самой смертью он 
понимает, что сострадание важнее социальных условностей.   

В творчестве Толстого экзистенциальный кризис отображается с разного ракурса. 
Например, в романе «Война и мир» герои сталкиваются с ситуациями духовного кризиса, 
связанными с жизненными ценностями: Андрей Болконский переживает кризис 
идентичности, который ставит под сомнение его ранее принятые жизненные решения, Анна 
Каренина сталкивается с кризисами любви, веры, семьи и общества.   

В «Крейцеровой сонате» присутствуют тревога и сомнения, страх быть обманутым и в 
то же время желание уйти от безнадёжности своего положения. Два голоса — безнадёжность 
и воодушевление, рождённые внутренним противоречием героя с самим собой, словно 
стремятся «перекричать» друг друга.  

В «Хаджи-Мурате» представлен глубокий внутренний конфликт, раздирающий душу 
воина между верностью своим убеждениям и необходимостью выживания.   

В повести «Отец Сергий» герой Степан Касатский обречён на борьбу с внутренними 
противоречиями. Преодолевая противоречия, отец Сергий приходит к главному для Толстого 
постулату, что «жить для себя одного неразумно». 

Художественным выражением кризисного состояния, в котором оказывается 
большинство героев поздних произведений Толстого, становятся сквозные мотивы ухода, 
мучительного переосмысления пройденного пути, деформации привычной шкалы 
ценностных ориентиров. 

Последние десятилетия творческих и религиозно-философских исканий Толстого – это 
своеобразный мир, наполненный многими болезненными противоречиями. Его произведения, 
«созданные после религиозного перелома, затрагивали самые глубокие, самые заветные 
духовные и нравственные мотивы русской жизни, они имели особую тональность, которая в 
первую очередь создавалась жгучим социальным пафосом, чувством вины перед народом и 
необходимостью религиозного переосмысления этой вины».  

Многие художественные творения Толстого с ее различными поисками путей духовного 
обновления прямо или косвенно действуют и на религиозную проповедь, и на историко-
философские взгляды, и в целом – на всю литературу начала ХХ века. 
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ФУНКЦИОНАЛЬНО-СЕМАНТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ СТИХОТВОРЕНИЯ 

С. А. ЕСЕНИНА «НЕ ЖАЛЕЮ, НЕ ЗОВУ, НЕ ПЛАЧУ…» 
Н.Д. Файзуллина, преподаватель, Каттакурганский государственный педагогический 

институт, Каттакурган 
 

Annotatsiya. Ushbu maqolada Sergey Yeseninning asosiy lirik asarlaridan birining funksional 
va semantik tahlili keltirilgan. Unda matnning dominant motivlari, tasvirlari, hissiy va ifodali 
vositalari va falsafiy ta'siri o'rganiladi.  

Kalit so'zlar: funktsional-semantik tahlil, semantik dominantlar, poetik nutq, falsafiy lirizm, 
zamon motivi, ichki dinamika, keyingi she'riyat. 

Аннотация. В статье проводится функционально-семантический анализ одного из 

ключевых лирических произведений С. А. Есенина. Рассматриваются доминирующие мотивы, 

образная система, эмоционально-экспрессивные средства и философские смыслы текста.  

Ключевые слова: функционально-семантический анализ, семантические доминанты, 
поэтическое высказывание, философская лирика, мотив времени, внутренняя динамика, 
позднее творчество. 

Abstract. This article provides a functional and semantic analysis of one of Sergei Yesenin's 
key lyric works. The dominant motifs, imagery, emotional and expressive means, and philosophical 
implications of the text are examined. Particular attention is paid to the functions of poetic expression 
and the inner dynamics of the lyrical hero.  

Key words: functional-semantic analysis, semantic dominants, poetic utterance, philosophical 
lyricism, time motif, internal dynamics, late poetry. 

 
Стихотворение «Не жалею, не зову, не плачу…» (1921) представляет собой лирическое 

размышление о времени, молодости, уходящих ощущениях и принятии неизбежности 
увядания, традиционно рассматривается исследователями как ключевой текст поздней лирики 
Есенина, в котором поэт осмысляет прожитое и фиксирует внутреннюю трансформацию 
личности. В зрелом творчестве поэта наблюдается предчувствие скорой смерти, подведение 
итогов прожитой жизни. Стихотворения «Не жалею, не зову, не плачу…» и «Отговорила роща 
золотая…» – яркие примеры того, как через взаимные уподобления человеческого и 
природного герой приходит к примирению с неизбежным уходом и к благодарному приятию 
жизни. Лирический герой обращается к собственной молодости, сравнивая свое прошлое и 
настоящее, воспринимает это без трагедии — с мудрым примирением и благодарностью и 
выявляет глубокие изменения в эмоционально-ценностной структуре своего «я». 
Стихотворение относится к периоду творческого переосмысления жизни, времени и 
собственной судьбы. Текст совмещает личностную исповедь и универсальное размышление о 
тленности, что делает его предметом интереса как литературоведов, так и лингвистов.   

Основная семантическая ось — принятие: герой не стремится вернуть прошлое и не 
скорбит, а стремится согласиться с естественным ходом времени. Функционально текст 
выполняет экзистенциально-философскую, эмоционально-оценочную и мировоззренческую 
функции. В первой части стихотворения доминируют мотивы утраченной молодости и 
воспоминания о прошлом, насыщенном яркими переживаниями. Юность представлена как 
время «гулкой ранью», когда герой «проскакал на розовом коне». Образ розового коня 
символизирует у поэта прошедшую юность, ее мечты и идеалы, нежность души. 
Одновременно лирический герой здесь осознает приметы иллюзорности жизни в целом. 
Лирический герой вспоминает свою «утраченную свежесть», «буйство глаз и половодье 
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чувств» — формулы, которые фиксируют интенсивность эмоциональной жизни раннего 
периода. Настоящее же характеризуется снижением эмоционального накала и переходом к 
более спокойному, рефлексивному восприятию жизни.  

В прошлом герой жил «половодьем чувств», действовал в соответствии с 
непосредственными порывами. Мир воспринимался как пространство открытых 
возможностей, будоражащее внутренний «дух бродяжий». Таким образом, прошлое поэта — 
это время активного, порывистого, эмоционально насыщенного существования. Настоящее же 
характеризуется снижением эмоционального накала и переходом к более спокойному, 
рефлексивному восприятию жизни. Мотив охлаждения проходит через весь текст: «сердце, 
тронутое холодком», «я теперь скупее стал в желаньях». 

Формула «все пройдет, как с белых яблонь дым» задает тон философского смирения, в 
котором будущее и прошлое воспринимаются как закономерные стадии жизненного цикла. 
Есенин верит и в цикличность мира: увядает природа, увядает и человек, но мир живет, и все 
повторяется снова и снова. Такие трагические размышления о конце жизни связаны с 
депрессией поэта последних годов его жизни. 

Герой отмечает «скупость» желаний — качество, связанное с опытом, утратой иллюзий 
и переоценкой ценностей. Эмоциональная импульсивность сменяется зрелой 
осмысленностью. 

Ощущение бренности собственного бытия и известное есенинское «Все мы, все мы в 
этом мире тленны» демонстрируют переход от юношеского жизнелюбия к философской 
готовности принять конечность жизни и её неизбежные циклы. 

 В тексте проявляются несколько ключевых тематических полей: времени и 
необратимости: лейтмотив «всё пройдет» задаёт философскую тональность стихотворения. 
Герой осознаёт, что молодость ушла: «Я не буду больше молодым»; увядания и зрелости: 
метафора «увяданья золотом охваченный» переводит увядание из разряда трагического в 
эстетически возвышенное. Зрелость изображается как естественная смена жизненных сезонов; 
памяти о прошлом: образы «страны березового ситца», «гулкой ранью», «розового коня» 
формируют пространство светлого, идеализированного детства и юности. Ностальгия здесь 
носит мягкий, ненасильственный характер; бренности мира — финальная строфа обобщает 
личное переживание до уровня универсального смысла: «Все мы в этом мире тленны…». 
Мотив благодарности жизни («будь благословенно») задаёт оптимистическую философскую 
ноту. 

Для передачи настроения поэта активно использует природные метафоры, передающие 
состояние души: быстротечность юности выражается в словосочетаниях дым цветущей 
яблони; образ осени как зрелой фазы жизни — увяданье, золото, медь листьев; энергия и 
порыв молодости — весенняя рань. Природа выступает параллелью человеческой жизни, 
подчеркивая её цикличность. 

Образ «проскакал на розовом коне» символизирует стремительность и импульсивность 
юности. Жизнь воспринимается как стремительный наезд, за которым следует успокоение. 
«Сердце, тронутое холодком» и «дух бродяжий» — проявления эмоциональной и духовной 
динамики героя. Лирическое «я» разделено на активное прошлое и спокойное настоящее. 

Эмоционально-экспрессивная функция стихотворение выражает сложное внутреннее 
состояние героя: смесь светлой грусти, ностальгии, зрелой мудрости. Отрицания в первой 
строке («не жалею, не зову, не плачу») задают тон спокойного принятия. Повтор «не…» в 
первой строке формирует отказ от эмоционального сопротивления времени. Это важный 
семантический жест: герой выбирает смирение, а не борьбу. 

Произведение выполняет функцию личностного осмысления законов человеческого 
бытия: течения времени, старения, тленности. Герой переживает не трагедию, а 
естественность жизненного цикла. Каждая строфа содержит антитезы: «утраченная 
свежесть» — «буйство глаз», «весенняя рань» — «увяданье». Это усиливает контраст между 
юностью и зрелостью. 

Метафоричность, природно-образная насыщенность, музыкальность стиха создают 
эстетическое переживание гармонии. Поэт показывает красоту как в молодости, так и в 
увядании. Начало — отрицание скорби о прошлом; середина — воспоминания; финал — 
мудрость и благодарение. Композиция строится по дуге от личного переживания к 
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универсальному выводу.  Текст формирует философскую позицию: жизнь ценна в своей 
конечности. Именно возможность «процвесть и умереть» делает существование 
благословенным. 

Функционально стихотворение одновременно выполняет эмоционально-экспрессивную, 
эстетическую, философско-рефлексивную и мировоззренческую роль, формируя цельный, 
глубокий образ внутреннего мира лирического героя. Анализ позволяет увидеть произведение 
как гармоничное сочетание лирической исповеди и философского высказывания, где тема 
увядания превращается в утверждение жизненной полноты и благодарности. Стихотворение 
«Не жалею, не зову, не плачу…» представляет собой художественный акт самоосмысления, в 
котором Есенин фиксирует переход от романтического восприятия жизни к зрелому 
философскому мироощущению.  

Поэт не противопоставляет эти периоды, но воспринимает их как органические фазы 
собственного существования. Финальные строки — это не только прощание с молодостью, но 
и благословение самой жизни, «что пришло процвесть и умереть», — высшая точка 
поэтической мудрости Есенина. 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada yangi g’oyani, yangi fikrni va ayni paytda eng ifodali tarzda 
etkazish vositasi sifatida frazeologiyadagi tasvirning funktsional maqsadi tahlili keltirilgan, bu 
madaniyatlararo muloqotda o’zaro tushunishni yaxshilashga yordam beradi.  

Kalit suzlar: Frazeologik birlik, ingliz tili, frazeologiya, madaniy kod, obraz. 
Аннотация. В данной статье представлен анализ функционального назначения образа 

во фразеологии как это передачи новой идеи, новой мысли наиболее экономным и 
одновременно наиболее экспрессивным способом, что способствует лучшему 
взаимопониманию при межкультурной коммуникации. 

Ключевые слова: фразеологизм, английский язык, фразеология, культурный код, образ. 
Abstract. This article represents the analysis of functional purpose of an image in phraseology 

as means of conveying a new idea, a new thought in the the most economical and at the same time 
most expressive way, which contributes to better mutual understanding in intercultural 
communication.  

Key words: phraseological unit, English language, phraseology, cultural code, image. 
 
Введение. Во фразеологии образный механизм номинации – способ вербального 

кодирования конвенциональных смыслов, которыми наделяются герметичные единицы 
тезауруса. Образно-символическая информация фразеологизмов в её очерченном проявлении 
на протяжении жизни многих поколений представляет фундамент концептуализации бытия 
народа [1;38] 

После введения французским ученым Шарлем Балли термина «phraseologie»  этот 
термин стал использоваться и в работах английских лингвистов, однако они дают ему 
следующее определение: 

1) choice of words (выбор слов) [Hornby A.S. 1974.;18] 
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2) manner of using and arranging words (способ использования слов) [Longman Modern 
English Dictionary o f Current English, 1976.;18] 

Функциональное назначение образа во фразеологии – это передача новой идеи, новой 
мысли наиболее экономным и одновременно наиболее экспрессивным способом. 

Методы исследования. Основными средствами для создания образности можно считать 
метафору, метонимию и сравнение. Ирония, гипербола, литота и прочие стилистические 
приемы, в основе которых не лежит представление одного предмета через другой, 
самостоятельно (т.е. не сочетаясь с метафорой, метонимией или сравнением) не способны 
создавать образной картины. 

В процессе фразеообразования ведущая роль принадлежит метафоре. Она выступает при 
этом орудием вербализации результатов когнитивной деятельности сознания. Метафора и 
метонимия отличаются от сравнения одновременной реализацией двух значений, из которых 
эксплицитное лингвистическое выражение имеет только одно – характеризующее. Но по 
сравнению с метонимией метафора представляет собой более мощное средство создания 
образности, так как, основываясь на сходстве признаков сопоставляемых предметов, она 
вскрывает более глубокие связи между ними. 

Метонимия же сближает предметы, уже находящиеся в отношениях смежности, поэтому 
она освещает, как правило, какие-то внешние стороны характеризуемого объекта, а не 
внутренне присущие ему качества. 

К примеру: Она – лиса (дается описание черты человека – хитрости); Я занял очередь 
вон за той лисой» (лиса – воротник, элемент одежды). 

Отличительной чертой лингвистического образа является тот факт, что его 
характеризующий компонент (основа образа) в языке всегда выступает в своем 
сигнификативном аспекте. Другими словами, можно говорить о том, что образ – это 
конкретизация с помощью абстракции. 

Вероятность построения образа, а также степень его интенсивности, находится в прямой 
зависимости от того, какой из конституирующих факторов значения выступает как основной, 
ведущий в характеризующем компоненте образа. 

Тот факт, что группа слов конкретной лексики является основным поставщиком 
материала для построения образов, объясняется, по-видимому, не только преобладанием 
денотативного фактора в их семантической структуре, но и соблюдением определенной 
пропорции, определенного соотношения между денотативным моментом и сигнификативным, 
который является ведущим не только в словах абстрактного характера, но и в словах с 
широкой семантикой, к примеру, вещь, подарок и т.д. 

Так, в английском языке противопоставление «одушевленности – неодушевленности» в 
слове «thing» (вещь) в значительной степени нейтрализуется благодаря существованию 
большого количества фразеологизмов типа «poorthing» (бедняжка), «old thing» (дружище, 
старина), «dumb thing» (бессловесное животное, бессловесное существо), «young thing» 
(девушка, юноша) и т.д. 

В системе образных средств каждого языка значительную роль играет фразеология, 
поэтому исследованию образности фразеологических единиц уделяется особое внимание.  

Как уже отмечалось выше, мы опираемся на фразеологическую концепцию А.В.Кунина, 
предлагающего рассматривать фразеологическую единицу как «устойчивое сочетание лексем 
с полностью или частично переосмысленным значением» [2; 8]. Из данного определения 
видно, что в ФЕ заложены все предпосылки для наличия образности: она всегда полностью 
или всегда частично переосмыслена. Тем не менее, для того, чтобы единица языка считалась 
образной, она должна удовлетворять еще одному условию – ее переосмысление должно быть 
мотивированным. Прежде всего, следует отметить все возможные факторы 
демотивированности ФЕ, с тем, чтобы, действуя методом исключения, ограничить круг 
образных фразеологизмов. 

К таким известным факторам демотивированности относятся: 
1) вхождение в состав фразеологизмов псевдослов; 
2) наличие диалектизма среди компонентов ФЕ; 
3) вхождение архаизмов в состав ФЕ; 
4) экспрессивное переосмысление; 
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5) семантическая несовместимость компонентов ФЕ. 
Существует также еще один особый состав фразеологизмов, представленный 

служебными словами, числительными. Из приведенного выше определения образности 
можно сделать вывод,  что базироваться образ может только на полнозначных словах, 
семантическая структура которых представлена рельефным предметно-понятийным 
содержанием.  

Необходимо учитывать и экстралингвистические факторы, такие, как традиции и 
обряды, исторические факторы. Метод исключения позволяет, используя все возможные 
критерии отсутствия образности во фразеологических единицах, ограничить круг образных 
фразеологизмов и на них сосредоточить свое внимание. 

Результаты.Самым интересным, на наш взгляд, является построение образа путем 
столкновения семантически несовместимых слов. Реже в авторской речи используется 
целостное переосмысление словосочетаний. Например:  

Art is long, life is short – жизнь коротка, искусство вечно (изречение Гиппократа). 
При речевом функционировании ФЕ «the last straw»(последняя капля) могут оказаться 

самые различные действия, слова, поступки. Обобщенное значение (сигнификативный аспект) 
является как бы общим знаменателем для всех случаев конкретной реализации фразеологизма: 

«Yes, she even told us...what church you go to.» I jumped furiously on my feet. On top of all my 
troubles, this was the last straw.(A. Cronin. Shannon’sWay). 

Обсуждение.Способность соотноситься с практически бесчисленным количеством 
денотатов-ситуаций, определяя их с помощью одного образа, является характерной чертой 
многих фразеологизмов. Эта особенность отличает их от переменных сочетаний слов, где 
образ создается в контексте и, следовательно, может характеризовать только единичный 
денотат. 

Фразеологический образ отличается, тем не менее, определенной спецификой. Для ФЕ 
характерно богатое разнообразие связей (пять известных нам видов семантической 
двуплановости были перечислены выше). Ряду фразеологизмов с метафорическим типом 
переосмысления свойственна множественная ситуационная соотнесенность, которая не 
наблюдается в образных переменных сочетаниях слов. Таким образом, фразеологическая 
единица (ФЕ) представляет собой фразеологический образ, своеобразную картину, на фоне 
которой воспринимается целостное значение ФЕ. 

Сравнение, как уже было отмечено выше, является одним из важнейших механизмов 
построения образа и передачи новых знаний. Например: фразеологизмы, где умный и хитрый  
человек сравнивается с объектами фауны: as wise as an owl. Человека, который много 
обманывает с кошкой: nervous as a cat, play cat and mouse with somebody [1; 134]  

В. фон Гумбольдт, А.А. Потебня рассматривали во внутренней форме языковой 
единицы, прежде всего, психологическую данность – представление, вызывающее 
соответствующий образ на базе языковой его мотивированности, и определяли внутреннюю 
форму «как динамическое явление… то есть то, что лежит в основе сходства нового и старого 
понятия и что позволяет воспринимать и то и другое по закону ассоциации [3; с. 12-13]. 

Данное определение верно, поскольку по своей природе фразеологическая единица 
содержит опыт познания действительности.  

Следует отметить, что в качестве смыслообразующего компонента в составе 
устойчивого оборота может выступить слово-концепт, отражая символическое осмысление 
какой-либо реалии окружающего мира, и тогда мы имеем дело с типом мотивированности 
идиомы. Слова-концепты, за которыми стоит символическое осмысление реалии мира, могут 
закреплять общечеловеческое восприятие предметов и событий, тогда возникает ФЕ с общим 
значением во многих языках. Так слово-концепт сердце выступает как символ средоточия 
чувств, голова– символ ума: 

1. Close to one’s heart – близкий чьему-либо сердцу; [1; 373] 
2. Break smb.’s heart – разбить чье-либо сердце, сильно  [1; там же] 
3. Do smb.’s heart good – радовать сердце, доставлять кому-либо удовольствие; 

[1;373]  
4. Dear heart – душа моя, сердце мое; 
5. Every heart knows its own bitterness – у каждого свои горести; [2:там же]  
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6. Heart and soul – всеми фибрами души; [1; 374] 
7. Have one’s haed screwed on right – быть смышленым; [1; 368] 
8. Have a good head for smth. – хорошо разбираться в чем-либо, быть способным к 

чему-либо; [ 1; 371] 
9. Two heads are better than one – ум хорошо, а два лучше; [ 1; там же] 
10. Stand something on its head – поставить что-либо с ног на голову. Истолковать 

что-то в противоположном смысле; [1; там же] 
Заключение.Наряду с общечеловеческими символами, у каждой народности есть свои 

специфические символы, которые и отражают особенности национального мировосприятия. 
Об этом пишет В.Н. Телия «…Эти отработанные в данной лингвокультурной общности 
символы и даже мифы, служат хранителями информации, существенной для видения мира 
данным народом» [4; 45)]. «Они могут быть обусловлены психологией народа, его образом 
жизни, его культурой и многовековыми традициями, когда в качестве эталона, стереотипа 
качества или ситуации выступают реалии, жизненно важные для определенной 
этнокультурной общности. Такие национальные образы могут закрепляться не только в языке, 
в частности, во фразеологии, но и в литературе, искусстве, культуре в целом» [4; 74]. 

Языковые способы реализации этой общей схемы семантической трансформации ряда 
фразеологизмов определяют «лицо» фразеологической картины мира в конкретном 
национальном языке. Именно сопоставительный анализ фразеологических единиц разных 
языков и их тематико-идеографическая репрезентация позволяет выявить различия и сходства 
в понимании явлений окружающего мира. 
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	M.R. Rashidova, Master student, Termez University of Economics and Service, Termez
	Introduction. In the Uzbek language, wise sayings are generally referred to as maqol (proverb), yet more than ten different terms are employed to express this concept: maqol, matal, masal, naql, hikmat, tanbeh, zarbulmasal, hikmatli maqol, xalq iboras...
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	Kirish. Til — milliy madaniyat va xalq tafakkurining eng muhim vositasi sifatida, paremiologik birliklar orqali o‘zining eng boy va ixcham shaklini topadi. Paremiologik birliklar, ya’ni maqollar, matallar va aforizmlar, xalqning asrlar davomida to‘pla...
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	Results and Discussion. The analysis of selected literary works demonstrates that nature imagery in English literature functions as a profound linguistic and cultural code that embodies the worldview and moral sensitivity of English-speaking societies...
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	Аннотация. В данной статье рассматривается концепт времени в лирике Мухиддина Омона, его поэтическая структура и философская интерпретация. В поэтическом мире автора время предстает как течение, память, ожидание, мимолетность и вечность, раскрываемые ...
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	“Vaqt — oqim” modeli. Vaqtning oqim sifatida talqin qilinishi Omon she’riyatining eng barqaror metaforik tamoyillaridan biridir. Bu oqim: daryo, yomg‘ir, shamol, bulut siljishi kabi obrazlar orqali ifodalanadi. Vaqtning oqim sifatida tasvirlanishi ins...
	“Vaqt — xotira” modeli. Shoir uchun vaqt o‘tgan lahzalar yig‘indisi emas, balki xotira orqali yashaydigan ma’nolar tizimidir. Xotira esa: soyalar, izlar, aks-sado, ohang, eski suratlar kabi poetik obrazlarda aks etadi. Bu modelda vaqt insonning ruhiy ...
	“Vaqt — kutish” modeli. Omon lirikasida kutish insonning ruhiy holati, umid va tashvishning uyg‘unlashgan holati sifatida namoyon bo‘ladi. Kutish obrazlari: yo‘l, ufq, tong, chiroq, sham kabi ramzlar orqali ochiladi. Bu model vaqtni subyektiv kechinma...
	“Vaqt — abadiylik” modeli. Shoir abadiylikni vaqtning yakuni emas, balki ruhiy holat sifatida talqin qiladi. Abadiylik: yulduzlar, samoviy nurlar, sukunat, tunning chuqurligi kabi obrazlar orqali badiiylashadi. Bu modelda vaqt insonning ruhiy yuksalis...
	Tabiiy hodisalar metaforasi. Tabiat — Omonning poetik tafakkurida vaqtning eng muhim ko‘zgusi. Quyosh, oy, shamol, yomg‘ir va mavsumlar vaqtning turli holatlarini ifodalovchi semantik birliklar sifatida ishlaydi. Masalan: bahor — umidning boshlanishi,...
	Fazoviy metaforalar. Omon vaqtni fazo orqali ham ifodalaydi: yuqoriga ko‘tariluvchi vaqt — ruhiy yuksalish, pastga tushuvchi vaqt — og‘riq va sokinlik, uzoq vaqt — orzu va intilish, yaqin vaqt — his qilish va sevish. Bu fazoviy kategoriyalar vaqtni fi...

	FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR RO‘YXATI: (2)
	1. Литературоведческий анализ художественного текста
	2. Сравнительный анализ моделей свободы
	Annotatsiya. XX–XXI asr adabiyotida Amir Temur (Temur, Tamerlan) obraziga bag‘ishlangan mavzu — tarix, xotira siyosati va badiiy talqin kesishadigan maydon hisoblanadi. Rus va o‘zbek adabiy an’analarida Temur shaxsi bir vaqtning o‘zida tarixiy qahramo...
	Аннотация. Тема образа Амира Темура (Тимура, Тамерлана) в литературе XX–XXI вв. представляет собой поле, где сходятся история, политика памяти и художественная интерпретация. В русской и узбекской литературных традициях фигура Темура выступает одновре...
	Abstract. The theme of the image of Amir Temur (Timur, Tamerlane) in the literature of the 20th–21st centuries represents a field where history, memory politics, and artistic interpretation intersect. In Russian and Uzbek literary traditions, the figu...


	УДК 821.512.133–1
	ЭСТЕТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ПРОИЗВЕДЕНИЙ ХАМЗЫ ХАКИМЗАДЕ НИЯЗИ
	Н.Расулова, магистрант, Андижанский государственный институт
	иностранных языков, Андижан
	Лирика Хамзы: синтез традиции и модернизации
	Эстетика драматургии Хамзы
	Социальная сатира
	Эстетика конфликта и диалогичность

	Художественный язык и стиль
	Заключение. Эстетические особенности произведений Хамзы Хакимзаде Ниязи формируются в контексте сложных культурных и социальных процессов начала XX века. Творчество Хамзы представляет собой синтез классической восточной традиции, социального реализма,...

	СПИСОК ИСПОЛЬЗОВАННОЙ ЛИТЕРАТУРЫ:
	УДК 808.5
	ФУНКЦИОНАЛЬНО-СЕМАНТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ СТИХОТВОРЕНИЯ С. А. ЕСЕНИНА «НЕ ЖАЛЕЮ, НЕ ЗОВУ, НЕ ПЛАЧУ…»

